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जयन्ति बाणासुरमौलिलालिता दञञास्यचूडामणिचक्रचुस्बिनः | 

सुरासुराघीशश्षिखान्तंशायिनो भवच्छिदर्रयम्वकपाद्पांसवः॥ २॥ 

जयत्युपेन्द्रः स चकार दूरतो बिभित्सया यः क्षणछब्घलक्ष्यया । 
'_दृसैव कोपारुणया रिपोररः स्वयं अयाङ््िन्नमिवा पाटलम्‌ | ३॥। | 


_ दिवक्षयेत्यर्थः। त्य परनरह्मणः कथं ब्रह्विष्णुमदेशात्मकत्वमत आाइ-प्रजानां जन्मनि सटी रजोजुट 


प्रजापतिस्तत्स्वरूपायेत्यथंः | पुनः प्रजानां स्थितो सत्वबृत्तिबिष्णुस्तत्खरूपाय | पुनः प्रजानां प्रख्ये ` 


तमःरशुक्‌ शिवस्तत्स्वरूपाय । यथैकस्येच स्फटिकस्य नीळपीतादिगुणसम्बन्धान्नीलः पीत इति 
ब्थ५दारस्तथैकस्यैवपरब्रह्मणः सृष्टिकाले रजोगुणसम्बन्धात्‌ ब्रह्मे ति, स्थितिकाछे सरवसम्बन्धादिष्णु- 


'**- 


; „~ हिति, प्रलये तममसम्बन्धादीश्वर इति व्यवद्दारः। तेन परव्रह्मण एवायं नमस्कार इति कि बहुना॥ ३॥ 


जयन्तीति । भ्यम्बकस्य शिवस्य पाद्पांसवश्वरणरेणवो जयन्ति । सर्वोत्कर्षेण वतन्त 


इसर्थः । कर्थभूताः । बाणासुरेति । वाणो बाणनामासुरस्तस्य भौरिना सुकुटेन वा छाङिताः . 


परिचिताः । पुनः किंविशिष्टाः । दृशास्येति । दशास्यो रावणस्तस्य चूडामणयः सषिरोमणयस्तेषां . 
चक्रं समदं चुम्बन्ति स्पृशन्तीत्येवंशीलाः । पुनः किंविशिष्टाः । सुरेति । सुरा्रासुराश्च तेषाम- ¦ | 


धीशाः स्वामिनस्तेषां शिखाइचूडा्रासामन्तः परान्तसतन्न शेरत इत्येवंश्ीका: । पुनः किंविशिष्टाः । 
भवच्छिद्‌ः। संसारविच्छेदिन इत्यर्थः । अन्न पूव विश्ञेषणत्रयेण परमेश्वरचरणरजसः परमेश्व 
भवच्छिद इत्यनेन च संसारिणां संसारदुःखनिचारकस्वसुक्तमिति ॥ २॥ ), 

जयतीति । स उपेन्द्रो विष्णुनुंसिंह्ावतारी जयति सर्वोत्कृष्टत्वेन वतते । स कः । यो 
नुसिंहो बिभित्सया भेत्तुमिच्छया दूरतो दूरादिव क्षणं 'लक्ष्यमवलोकनेकाग्रत्वं यया भतत एव 


कोपेन रोषेण नरुणया आारकया दृशेव इप्ठ्यैच रिपो!/ शन्नोहिरण्यकशिपोः डरो वक्षःस्थलमल्नं . 
रुधिरं तद्वत्पारळमारक्तं चकार । भयाद्विदारणभीत्या स्वयमेव भिन्नमिवेति कवेरूअक्षा ॥ ३ ॥ 


उस अजन्मा ( परब्रह्म ) को नमस्कार. है जिसमें ( उसके शानाकार होने के 
कारण ) तीनों बेद सम्मिलित हैं; तीन गुण ( सत्व, रज और तम ) जिसका सारतत्त्व है; 
जो सृष्टि के सर्जन, पालन और विघटन का कारण है; जो सृष्ट पदाथों के जन्म के 
समय रजोगुण से युक्त हो जाता है; उनके पालन के. समय सन्त्वगुणः"पान होता है और उनके 
विनाश के समय तमोगुण को धारण कर लेता है ॥ १॥ _ द 

शिवजी के पाँवों की वे धूलियां विजयी (सर्वोत्कृष्ट ) हैं जो जन्ममरण ( # चक्र ) 
को काट देती हैं; जिनको बाणासुर ने अपने मुकुट ( अथवा) मस्तक पर उठाया था; जो 


„ शवण के: मुकुट ( में ल्गीं ) मणियों के समूह पर पड़ी थीं; और जो सुरों एवं असुरो, दोनो 


के अधिपतियों के केशों ( सिरों ) के अग्रमागों पर विधाम करती हैं--वहाँ पड़ी रहती हैं॥ २॥ _ 


* वह उपेन्द्र ( विष्णु ) विजयी है जिसने अपने क्रोध के कारण लाळ हुई तथा 


इसके (शत्रु रूप लकय को ) बींधने की इच्छा! से केवळ एक क्षणभर के लिये ही उधर 


फिरायी हुई दृष्टि से अपने शत्रु की छाती को रक्तसदृश लाल कर दिया था; मानो कि. 
वह भय से स्वयं ही फट गयी हो ॥ ३ ॥ [ & 


. १. बिभिस्सा, भिदिर्‌ + सत्र दाप्‌ । विन. 
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३] कादम्बरी 
नमामि भत्सोश्चरणाम्बुजद्वयं सश्ेखरेमॉखरिमिः कृताचेनम्‌ । 
समस्तसामन्तकिरीटवेदिकाविटडूपीठोल्ळ्ठितारणाडुलि॥ ४ ॥| 
अकारणाविष्कृतवैरदारुणादसजनात्कस्य भयं न जायते । 
विषं महाहेरिव यस्य दुर्वचः सुदुःसहं सन्निद्दितं सदा मुखे ॥ ५॥ 
कडु कणन्तो मलदायकाः खटास्तुदन्त्यळ॑ बन्धनश््कडा इव । 
मनस्तु साधुध्वनिभिः पदे पदे इरन्ति सन्तो मणिनूपुरा इव ॥ ६॥ 
शश्वदुगुरोन॑मस्कारं कुवंज्ञाइ--नमामीति । भत्सुरिति गुरोर्नाम । कचित्तु “भत्सु 
इति पाठः । वस्य चरणाम्बुजद्वयं पादृकमळयुगलं नमामि नमस्करोमि । किंभूतम्‌ । सशेखरे: 
समुकुटेमौखरिमिः 'कत्रियविशेषेः कृतं विद्दितमर्चनं पूजनं यस्य तत्तथा । पुनः किंविशिष्टम । 
समस्तेति । समस्ताः समग्रा ये सामन्ता विषयान्तरराजास्तेषां किरीटाति कोटीराण्येव 
| वेदिका परिण्कृता भूमिः । विस्तीणश्वात्तत्सास्यस्‌ | तस्या विटछ्ञो मध्य उन्नतप्रदेशः । विटइ- 
| शब्दस्य कपोताद्याधारभूतकाऽवाचित्वेऽप्यत्र लच्णणयोच्नतत्वमात्रवाचिस्वस्‌ । विटङ्क एव पीर 
. श्थलं तत्रोर्छटिता घृष्टा अत एवारुणा रक्ताः । तत्रयरकादिसम्बन्धारसत्रभावेन चारुणा अङ्ग्यः 
करशाखा यस्येति तत्तया ॥ ४ ॥ ° 
अकारणेति । असजनात्खलात्कस्य साधोमंयं साध्वसं न जायते न भवति । अपितु 
सवंस्यापि भवतीत्यथेः | कथंभूतादसज नात. । अकारणेत्यादि । अकारणमनिमित्तमेवाविपकृतं 
अकरीङृतं यदवरं विरोधः तेन दारुणात्‌ कराश्नष्टुरात्‌ । थस्य खलस्य सदा निरन्तरं सुख नाने 
सञ्चिदवितं निकरस्थं दुवचो दुष्टबचनं सुदुःसद्दमलन्तोद्वेगजनकं भवति । यथा मद्दाहदेमेदोरगस 
विषं गरं सुखे सन्निद्वितं परमसन्तापकत्वादू दुःसददमित्युपमा ॥ ५ ॥ 
कट्विति । खला दुजेनाः साधून्सजनानलमत्यर्थ” तुदन्ति पीडयन्ति | किं ङुबन्तः । 
क्षणन्तो रटन्तः । किस्‌ । कडु । अर्थाद्‌ दुचं चनमित्यर्थः | पुनः किंविशिष्टाः । मळदायका मलो 
मिध्याकछङ्कसतस्य दायकाः । आरोपका इत्यर्थः । क इव । बन्धनश्रङ्का इव । बन्धनं मजुष्या- 
दैसदर्य शङ्का छोहनिगढा इव। तेऽपि कडु कुत्सित शब्दायमाना मळ: स्वसम्पर्कारस्वमा छिन्यं 
TE 


उस दुष्ट व्यक्ति से कीन नहीं डरता जो विना कारण ही शत्रुता दिखाने के: कारणँ " 


भयानक है ओर जिसके मुख में ( अत्यन्त दुस्सह ) दुर्वचन सदा इस भाँति विंद्यसान रहते 
« हैं जैसे किसी बड़े साँप के मुख में उग्रविष सदा विद्यमान रहता है ॥ ५ ॥ 

कडु वचन बोलते हुए तथा अपवाद ( मल-निन्दा ) करनेवाले दुष्ट जन ककरा 
ब्वनि करनेवाळी तथा जंग ( का मैल) लगा देनेवाली बेड्या की माँति अत्यन्त दुःख 
पहुँचाते हैं। परन्तु सजनगण सुषु बचनों द्वारा मनको सदा हर्षित करते हैन जैसे कि मणियों 
| से जड़े नूपुर प्रत्येक कदम पर अपनी मधुर झणझणाइट से मन को इषाते हैं॥ ६॥ 
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पूच॑भागः द [ ५ 
सुभाषितं हारि विशत्यघो गळान्न दुजेनस्यार्करिपोरिवास्तम्‌ । 

तदेव घत्ते हृदयेन सजनो हरिमेहारत्नमिवातिनिमेलम्‌ ॥ ७॥ 
स्फुरत्कळालापचिछासकोमला करोति रागं हृदि कौतुकाधिंकम्‌ । 

रसेन शय्यां स्वयमभ्युपागता कथा जनस्याभिनवा वधूरिव ॥ ८ ॥ 


तस्यारोपकाः स्वाच्छन्द्येन गतागतावरोधका भवन्तीति। उत्तराघन साधून्खौति-सन्तः सुजनास्तु 
` साधुध्वनिभिर्मनोदवारिक्षब्दैवंचनेः पदे पदे शब्दे शब्दे भ्रतिक्षणं वा मनश्चित्तं रन्ति यद्धन्ति । 


क इव । यथा मणिखचिता नूपुरा मञ्जीराणि पदे पदे भर्थास्कामिनीनां चरणप्रक्षेपे प्क्षेपे 
साधुध्वनिभिर्मन्छुरसिस्जितेहः दयद्दारिणो भवन्तीव्युपमा ॥ ६ ॥ 


सुभाषितमिति । सुभाषितं सुकान्यादि द्वारि मनोद्दार्यपि दुर्जनस्य खङस्य गळात्‌ 


कण्डान्निगरणादधो न विशति न गच्छति। हृदयशून्यस्वादिति स्वः! कस्येव। अर्करिपोः 
पीयमानमस्रतं यथा न हृदयं विशति पूर्वोक्तदेतोरेव । तदेव सुमाषितं सजनो गुणग्राहको हृद्येन 


स्वान्तेन धत्ते घारयति । सहृदयत्वान्न कदाचिद्विस्मरतीति भावः । यथा हरिः विष्णुर्नारायणो 


हृदयेन वक्षःस्थरेनातिनिमेछं स्वच्छं मदवाररनं कौस्तुभं दघाति ॥ ७ ॥ 

स्फुरदिति | अभिनवा कथा गद्यपद्यमयी रसेन «ङ्गारादिना इत्वा जनस्य सहृदय- 
जनस्य हृद्यन्तःकरणे कौतुकं कुतूदलमधिकं यस्िखत्कोतुकाधिकम्‌। कोतुकपू्णेमित्यथेः | ताइशं 
रागं प्रीतिं करोति जनयति। किंभूता । स्फुरदिति। स्फुरश्रञ्चन्कलो मधुरो य आलापः 
शब्दरचना तस्य विलासो साधुये तेन कोमला खडी । अन्यत्रापि कथायामाळापादिकं अवस्येवेति 
ध्वनिः । पुनः किंविशिष्टा । शय्यामभ्युपागता ग्रा्ता । “शय्या तस्पे शब्दयुस्फे' इत्यनेकार्थः । 
यथाभिनवा नवोढा वधू: रसेन प्रेम्णा स्वयमेव शर्थाद्धत्‌ जनस्य शय्यां पल्यङ्कमागता कोतुकस- 


सुभाषित, ( यदि ) मनोहारी हो (तो भी ) दुर्जन के गले नहीं उतरता ( अर्थात्‌ 
दुन उसका मूल्यांकन नहीं कर सकता ); जैसे कि अमृत राहु के गले में नहीं उतरता; परन्तु 
उसी ( सुभाषित ) को सजन अपने हृदय में संजो कर रखता' है--जैसे कि विष्णु मूल्यवान 
तथा अत्यन्त निर्मल मणि ( कोस्तुम मणि ) को ( अपने वक्ष पर ) पइनता है ॥ ७ ॥ 

जैसे मधुर त्राणी तथा ( अपने द्वारा ) प्रदर्शित कामक्रीडाओं के कारण आकः 


- बेक बनी हुई तथा स्वयमेव अपने प्रेमी की शय्या पर आयी हुई नववधू प्रेमी के हृदय 


में उत्सुकताबहुल अनुराग को उत्पन्न कर देती है वैसे ही रोचक संठापों तथा ( उसमें वणित ) 
कामक्रीडाओं से ललित हुई कथा ( काव्यरचना ) उसमें व्याप्त कोमळ भावनाओं के कारण 


स्वयमेव ( शय्या अर्थात्‌ ) समुचितः रचना रूप में गुम्फित हुई व्यक्ति के हृदय में उत्सुकता 
से जगाये ह को उत्पन्न कर देती है॥ ८ ॥ 


१. उदू/्वद्द अथवा धारणार्थक धातुओं के योग सें जिस स्थान पर रख कर वस्तु 


उठायी जाती है वह 'करण' द्वोता हे । करण में तृतीया विभक्ति हे । 
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-चुरागं च करोति । किंभूता वधू: । स्फुरन्‌अ्सपंन्‌ यः को मन्द्र जालापविलासो वचनव्यापारस्तेव _ 
कोमला सुन्दरा । 'कोमळं खदु सुन्दरे? इति विश्वः ॥ ८ ॥ 


oe 


९] कांदम्बरी 


हरन्ति क॑ नोज्ज्वळदीपकोपमेनंवेः पदा्ैरुपपादिताः कथा: । 
निरन्तरइछेषघनाः सुजातयो jo ie ॥ ९॥ 
बभूव वात्स्यायनवंझसम्भवो द्विजो जगट्गीतशुणोऽग्रणीः सताम्‌ । 
अनेकुप्ताचितपादपङ्कजञः कुबेरनामांश इव खयम्भुवः ॥ १० ॥ 
हरन्तीति। नवेः स्वबुडयैच रचितैः पदार्थ: पदानां शब्दानामर्यैरमिधेये: उपपादिता 
निर्मिता रचिताः कथा गद्यपद्यादिप्रबन्धा: क॑ सहृदयं जनं न हरन्ति न चशीकुवंन्ति। सचस्यापि 
मनोहारिण्यो भवन्तीति भावः । कीद्दोः पदार्थेः । उज्ज्वलंदीपकोपमेरुज्ज्वळ: प्रकटो दीपको३- 
छङ्कारविस्ञेष उपमा च येघु ते तथा तेः । “शङ्गारः शुचिरुज्ज्वलः’ इत्यमरः | कीदइयः कथाः । 
निरन्तरेति। निरन्तरमब्यवधानं प्रतिपद्‌ वा । उपमानोपमेययोरर्थसाम्यरूपः शब्द्साम्यरूपो 
वा यः स्छेषस्तेन घना बहुरूतराः । पुनः किंभूताः । खुज्ञातय इति। सुष्ठु जातिश्छन्दोविशेषों 
यासु । यद्वा । सुष्ट जातिः स्वरूपं यासां ता इव । यथा नवेरम्झा नेश्चम्पककुढ्‌ मलेहमपुष्पक- 
सुकुछेरुपपादिता मद्दाख्तनो मद्दामाळा मनो इरन्ति। अन्न यद्यपि कुड मलेर्मालानिर्माणे नातीव 
रम्यस्वं तथाप्यमिमक्षणे विकासोन्सुलङुड्मलेर्मालानिर्माणे व्वोचित्यमेच | कीइशेश्चम्पककुड्‌मखेः | 
उज्ञ्चलो यो दीपकः प्रदीपकः भ्रदीपस्तदुपमेस्ततुल्येः | किंभूताः स्रजः । निरन्तरं सान्द्रतरं यः 
इलेषो प्रथना तेन घना निबिडाः | पुनः किंभूताः । सुष्ठु जातयो जातीपुष्पाणि यासु ताः ॥९॥ 
कीत्यंजुदूत्यर्यं स्ववंइयानाइ--बभूवेति । कुबेरनामा द्विजो आह्ाणो बसूचास्तीत्‌। 
कथंभूतः: । वात्स्यायन इति । वात्स्यायननामा ऋषिस्तस्यायं वात्स्यायनो वंशो5न्वयसरिम- 
न्संमवः ससुत्प्नः । वत्सग्रोन्नीय इत्यर्थः | द्विज इति च द्विजोत्कृ्त्वसूचनाथेम्‌ । यथा 
गजमात्रस्य दुन्तवरवेऽप्युत्कृष्टद्न्ते दुन्तीति प्रयोगः । पुनः कीरशः। जगदिति । जगति 
विश्वस्तिन्नुद्धीता उत्माबल्येन गानविषयीकृता गुणाः शोर्याद्यो यस्य स तथा । पुनः कीदशः । 
_ सताम्‌ अग्रणीः साधूनामग्रेसरः । किंभूत: । अनेकेति । जनेकेउसंख्या ये गुप्ता गुप्तनामाझ्लिता 
बेइ्यशूद्रादयः । तदुक्तम--शर्मान्त त्राह्मणस्योक्तः वर्मान्तं क्षत्त्रियस्य तु । शुदासात्मकं नाम 
प्रशस्तं वेझ्यशूद्गयोः ॥' इति । तेरचितं पादपङ्कजं चरणसरोजं यस्य स तथा । पुनः कीदृ 
इव । स्वयंभुवो ब्र्मणोऽशोऽवतार एकदेशरूप इव । अतिवेदिकत्वादिति भावः ॥ १०॥ 
नये नये तथा मड़कीळे 'दीपक' तथा उपमा? अल्कारो से भरे पदों से. भरी वे 
रचनायें जो निरन्तर ( पद्पद पर ) आये इलेषो के कारण सुरिल््ट हैं और जिनमें जाति 


अळंकार मुर है, चम्पककलिर्यो से बनायी गयीं उन बड़ी माझाओं के समान किसको आन- _ 
न्दित नहीं करतीं जो ( फूलों को ) विना अन्तर लगाने से सुग्रथित हैं और जिनमें सुन्दर 


जातिःपुष्प मरे पड़े हैं ॥ ९ ॥ 
य वात्स्यायन कुछ में उत्पन्न हुआ, संसार भर द्वारा गाये गये गुणों वाळा, संजना 
मे अग्रणी, अनेक गुतो ( गुप्त राजाओं ) द्वारा पूजित चरण कमलो वाला, स्वयंभू ब्रह्मा का 
 अंझावतार सहद प्रतीत होता हुआ कुबेर नाम का एक ब्राह्मण था ॥ १० ॥ 
१. “चेः पदायें:” का अर्थ स्वयं अपनी बुद्धि से रचे हुए पदों के भयों ' अभिः 
चेयों से रचित ( उपपादित ) भी है । § श 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 
5 
| 
3 
| 
| 
4 


पूर्वेमागः [ ७ र 
उवास यस्य श्रतिक्षान्तकल्मपे सदा पुरोडाशपवित्रिताघरे | 
सरस्वती सोमकषायितोदरे समस्तशास्रस्मलिबन्धुरे मुखे ॥ ११ ॥ 


जगुगृहे$भ्यस्तसमस्तवाड्सयैः ससारिकेः पञ्जरवर्तिभिः शुकेः। 
निगृह्ममाणा बटवः पदे पदे यजू'षि सामानि च यस्य शक्धिताः ॥ १२ ।| 


उवासेति । यस्ण कुबेरद्धिजस्य सुख आनने सरस्वती वाग्देव्युवास । बसति स्मेत्यथेः । 
किंभूते सुखे । अतीति । शुतिभिवंदाध्ययनेः शान्तसुपशमितं कल्मधं पापं यस्य तत्तया । 
परमपवित्र इत्यथः । पुनः कथंभूते । सदेति । सदा सर्वकाले पुरोडादोनार्विद्दोत्रे देवेम्यो 
दृत्तद्दविःदोषेण पवित्रितः पावनीकृतो5घर ओष्ठो यस्य तत्तथा तस्मिन्‌। पुनः किंविशिष्ट । 
सोमेति । सोमेन सोमयागे सोमसंज्ञकळतारसेन कषायितं किश्रित्कडकीभूतसुदरं मध्यभागो 
यस्य तत्तथा तर्मित । सोमस्य किञ्जत्कडुत्वादिति भावः । पुनः कीदशे। समस्तेति । 

नि समग्राणि यानि शाखाणि व्यासादिस्रणीतसूश्ररूपाणि स्मृतयश्च मन्वाविप्रणीता 
धर्मनिवन्धास्तामिबन्धु रस, । मनोहरमित्यथं: । तस्मिन्‌ ॥ ११ ॥ 


जयुरिति-_यस्य कुवेरविप्रस्य गृहे बटवः शिष्यभूता अह्मचारिण शङ्किताः सत्रासा 
सन्तो [ यजूंषि ] यज॒वेंदान्‌ सामानि सामवेदांश्व जयुः । पठन्ति स्मेत्यर्ंः । शङ्कितस्वे बीजमाह- 
किंभूता यटवः। नियुह्ममाणा निम्रद्दो निभेत्संनं तेन त्रास्यमानाः । कस्मिन्‌ | पदे पदे 
शद्धपाउकेः शदेः कीरेः। कथंमूतस्तैः । ससारिकेः सारिकाभिः सद वतेमानेः । अनेन 
सारिकाणामपि विद्यावरवं सूचितम्‌ । पुनः कथंभूतैः । पश्धरवतिभिरिति । पञ्ञरो छोहृशलाः 
कानिसितं पक्षिगृद्दं तत्र वर्तिभिः । तश्चिहेरित्यर्थः | पुनः कीइरोः । अभ्यस्तेति। अम्यस्तं 
जिह्वाग्रवर्ति समस्तं समग्रं वाखायं चतुदंशविद्यात्मक येषां ते तथा तैः । समस्तविद्यापारंगतै- 


, रित्यर्थः । “सवन्निरशुरूं पठ्यते । वयं शुरुनिकरे कथयित्वा ताडनं कारयिष्यामः ।' इञ 


शुकवचनमाकण्यं ते भीताः सन्तः पठन्ति बटवः। यदूयुद्दे शुकानामप्येताइशज्ञानसिति 
तन्मदिसोपवणनस्‌ ॥ ३२ ॥ 


उसके उस मुख में वाणी की देवी सरस्वती सदा रहती थी--उस मुख में जिसके पाप | 


(के पाठ ) से नष्ट हो गये थे; जिसके अधर सदा पुरोडाश ( यजशेष ) से पवित्र 
किये. रहते थे; जिसका भीतरी भाग (उद्र) सोमरस ( कें पान करने ) से कसेला हो 
गया था और जो '( उसमें उपस्थित ) श्रतिर्या तथा शास्त्रा के (पाठः) स्मरण के कारण 
आकर्षक था ॥ ११ ॥ 


उस ब्राह्मण के घर में सारे साहित्य ( वाड्मय ) को कण्ठाग्र किये हुए. पिक्षरौ 
में बन्द, मैनाओं समेत, तोतो द्वारा प्रत्येक शब्द पर टोके जाते ब्रह्मचारी ( शिष्य ) बड़ी 
हिचक के साथ यजुवद तथा सामवेद का पाठ करते थे॥ १२॥ 
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हिरण्यगर्भा भुवनाण्डकादिव क्षपाकरः क्षीरमहार्णवादिव । | 
अभूत्सुपर्णा विनतोदरांदिव द्विजन्मनामथेपतिः पतिस्ततः ॥ १३ ॥ | 
विदृण्वतो यस्य विसारि वाङसयं दिने दिने शिष्यगणा नवा नवाः | 
उषःसु ग्नाः श्रवणे$धिकां श्रियं प्रचक्रिरे चन्दनपल्लवा इव ॥ १४ ॥ 
विधानसम्पादितदानशोभितेः स्फुरन्महावीरसनाथमूर्तिभिः । | 
मखेरसंख्यैरजयत्सुराख्यं सुखेन यो यूपकरेगजैरिव ॥ १५ ॥ | 
हिरण्येति । ततः कुबेरादर्थपतिनामा पुत्रोऽभूत्‌ । किंभूतः । द्विजन्मनां ब्राह्मणानां | 
पतिः श्रेष्ठ । कः कस्मादिव । यथा अुवनस्याण्डकं ब्रह्माण्ड तस्माद्धिरण्यगभेः स्वयंभूः । 
दिरण्यगर्भोपमया वेदपारगत्वं सूचितम्‌ । पुनः कः कस्मादिव । क्षीरमद्दा्णचाद्‌ दुग्धोदघेः 
क्षपाकरः शश्चाङ्कः । क्षीरससुद्रोत्थचन्द्रोपमया च समसतजनाहादकत्व॑ सूचितम्‌ । पुनः कः 
कस्मादिव । विनता पक्षिणी तस्या उदरात्कुक्षेः सुपर्णा गरुड इव । अनेन नारायणपरायणस्वं 
सूचितम्‌ । गरुडपक्षे द्विजन्मनां पक्षिणास्‌। ब्रह्मपक्षे चन्द्रपक्षे च द्विजन्मनां ब्राह्मणानां पतिरि- 
त्यपि योज्यम्‌ ॥ १३ ॥ 
चिच्रण्वत इति । नवा नवा नूतनाः। उत्तरोत्तरं चुद्धिशाखिन इति यावत्‌ | एतादशाः 
शिष्यगणाइछान्नचया यस्य अर्थपतेशुंरोरधिकां श्रियं शोभां प्रचक्रिरे वितेनिरे । पुनः किंभूतस्य 
यस्य । दिने दिन डघःसु प्रातःसमयेणु विसारि विसरणशीलं वायं चतुर्दशविद्यात्मकं 
विदृण्वतः । अध्यापयत इत्यथः । किंभूताः शिष्या: । श्रवणे गुरोचंचनाकणंने लग्नाः साव- 
धानाः। यद्वा । श्रवणे कर्ण छग्नाः। जगाद्विदिता इत्यर्थः । क इव । यथा चन्दनवृक्षस्य 
मल्यजतरोः पल्लवाः किसळ्यानि नवा नवाः प्रतिदिनमम्लानाः श्रवणे कणे लग्ना: सन्तः शोभा 
कुन्ति । रमण्या इति रोषः ॥ १४ ॥ 
विधानेति । योऽथंपतिरसंख्येरगण्येमखे्यशेः सुखेनाप्रयासेन सुरालयं स्वगेमजयत्‌ । 
आाचक्रामेत्य्थः । किंभूतेमेखे: । चिधानेति । विधानेन विध्युक्तमार्गेण सम्पादितं विदित यद्दानं 
| उस दविज से ब्राह्मणों का मुखिया अर्थपति इस प्रकार उत्पन्न! हुआ जिस प्रकार 
कि ब्रह्माण्ड से हिरण्यगर्म अथवा क्षीरसागर से चन्द्रमा अथवा ( अपनी माता ) विनता के 
गभ से गरुड उत्पन्न हुआ था ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार प्रातःकाळ ( स्त्रियों के ) कानों पर रखे हुए ताजे चन्दनःपल्छव 
शोमा को बढ़ाते हैं उसी प्रकार प्रतिदिन प्रातःकाल विस्तृत साहित्य की व्याख्या करते हुए 
उस अर्थपति के सदा नये बनते हुए बचनों को सुनने में दत्तचित्त शिष्यों ने उसके 
यश को बढ़ाया था ॥ १४॥ 3 ४ 
१५. उस अर्थपति ने विहित नियमों के अनुसार दिये गये दार्नो से सुशोमित, | 
देदीप्यमान महावीरअग्नियों ( भौताग्नियों ) से संयुक्त स्वरूप वाळे तथा यशस्तम्मरूप हाथो, | 
4. “सुवः प्रभवः’ इस सूत्र द्वारा उत्पत्ति के खोत की भपादान-संज्ञा होने के 
ह द क कारण 


न 
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स चित्रभानुं तनयं महात्मनां सुतोत्तमानां भ्रुतिशाख्रशालिनाम्‌। 

अघाप मध्ये स्फटिकोपलोपमं क्रमेण कैलासमिव क्षमाश्रताम्‌॥ १६॥ 
महात्मनो यस्य सुदूरनिर्गताः कलङ्कमुक्तेन्दुकळामलत्विषः । 

ह्विषन्मनः आविविशुः कृतान्तरा गुणा न॒सिंहस्य नखाडूरा इव ॥ १७॥ 


ब्राह्मणेभ्यः स्वर्णादिप्रतिपादनं तेन शोभितैः । विदिष्टदक्षिणैरित्यथः । पुनः किंभूतेः । 
स्फुरदिति । स्फुरन्त उज्ज्वलन्तो ये महावीराः श्रौताग्नयस्तैः सनाथा सहिता सूर्तिः स्वरूपं 
येषां ते तथा तेः । अग्नित्रयसद्दितैरित्यर्थः । “द्वोमाग्निस्तु मददाज्वाळो महावीरः प्रवगंवत? इति 
कोशः । पुनः किंभूतेः । यूपकरेरिति । यूपा यज्ञे पशुबन्धनार्थ खम्मविद्षेषास्त एव करा 
हस्ता येषां ते तथा तेः। केरिव गजैरिवेति यशगजयोः शब्दसाम्येनोपमा । किंभूतेगंजेः । 
विधानेन मदोद्रेकार्थ गजादीनां. दीयमानभद्यविरोषेण । अत एव “ 'विधानपिण्डस्नेद्दलुति- 
स्नपितबाहुरिभाधिराजम' इति माधे । तेन सम्पादितं निष्पन्नं यद्दानं मदजळं॑ तेन शोमितेः । 
पुनः पक्षे स्फुरन्तः शूरा ये मद्दावीरा योद्धारस्तैः सनाथमूर्तिमिः । अधिष्टितेरित्यथः । पुनः पक्षे 
यूपवदरज्ञस्तम्भवस्करः शुण्डादण्डो येषां ते तथा तेः ॥ १७ ॥ 

स इति । सोऽथंपतिः क्रमेण । वंशफमेणेत्यथं: । सद्दात्मनां जितेन्द्रियाणां भ्रुदिशासतर- 
शालिनां श्रुतिशाखाध्यापकानां सुतोत्तमानां पुन्राणां मध्ये चित्रभानुसंज्ञकं पुत्रमवाप लेसे | 
किंभूतम्‌ । स्फटिकमिति। स्फरिक्रोपछः क्षीरतैरूस्फरिकाभ्यामन्यः स्वच्छस्फटिकसद्वदुपमा 
यस्य स तथा तस्‌ । निप्कलङ्कमित्यरथः । किंभूतानां सुतोत्तमानाम्‌। क्षमाश्तां क्षान्तिमताम्‌। . 
सूधराणां मध्ये वरमित्यर्थः । 'क्षितिक्षान्त्योः क्षमाः इत्यमरः । पक्षे स्फटिकाइमभिर्निमितं 


स्फरिकमयत्वास्केलासस्येति ॥ १६ ॥ 


महेति । मद्दात्मनो यस्य चित्रभानोरुंणाः । अपिशब्दाध्याद्दारेण पितुः समाना अपि 

द्विषन्मनः शन्र्‌णामप्यन्तःकरणं प्राविषिशः अवेशं चक्रः । किं पुनः सञ्चनानामिति। किंभूता 

गुणाः । सुदूरनिगंताः । दिगन्तं गता इत्यर्थः । इन: च्या शा;,).कलङ्केति । कर्केन रक्ष णेन 
BF 


वाळे असंख्य यजो द्वारा स्वग को इस प्रकार सरलता से जीत लिया था कि मानो यह विजय 
उसने विधान! ( भोजन ) द्वारा उत्पादित मदजछ से सुशोभित, उन हाथियों द्वारा प्रास की 
हो जिन पर अत्यन्त साहसी महायोद्धा सवार हैं और जिनकी सँड यशस्तम्म के समान हो ।१५)- 


उसने उचित समय पर अपने सभी वेद्शा्र पढ़े हुए तथा उत्कृष्ट एवं उच्चात्सा . 


पुत्रों में चित्रभानु नाम के पुत्र को प्रास किया; वद. चित्रमानु क्षमाशीलो के मध्य स्फटिक- 


मणि-सा स्वच्छ पवित्र था अतएव मानों पर्वतों के मध्य स्फटिक प्रस्तरों-द्वारा सवेत हुआ केलास 
पर्वत ही था ॥ १६॥ 25 


` उस महात्मा के दूरदूरतक पहुँचे ( दिगन्तव्यापी ) तथा कल्ळूरहित चन्द्रकछा | 
के समान निर्मळ कान्तिवाळे गुण, ( बछात्‌ ) प्रवेश-मार्ग बनाकर उसके शत्रुओं के मनमे | 


१. विधानं हस्िकवलम्‌ इति वैजयन्ती । मदोज्वेक के हेतु दिया जानेवाला भक्ष्यविक्षेष । | : 
२ | है ड 
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दिशामलीकालकभज्ञतां गतस्रवीवधूकर्णतमालपल्लबः । 

चकार यस्याध्वरधूमसञ्यो मलीमसः शुकुतरं निजं यशः ॥ १८॥ 
_ सरस्वतीपाणिसरोजसम्पुटमरसृष्टहोमश्रमशीकराम्भसः । 

यशोंऽछ॒छुङ़ीकृतसप्विष्टपात्ततः सुतो बाण इति व्यजायत ॥ १९ ॥ 


सुको वर्जितो य इन्दुखन्दखस्य कळा पोडशोंऽशसतद्वदमछा विशदा त्विट्‌ कान्तियंषां ते तथा । 
पुनः कीरशाः । छुतेति । कृतं निष्पादितमन्तरमवकाशः । प्रवेशपद्धतिरिति यावत! । यैस्ते 
तथा । कस्य क इव । तुसिंहस्य विष्णोनंखाछुराः पु नभंवाम्रभागा इव । यथा नुसिंहस्म नखाङ्कुरा 
द्विषदशचदयं प्रविष्टाखयेते$पीति भावः ॥ १७ ॥ 


दिशामिति । यख चिन्रभानोर्मलीमसोऽप्यध्वरधूमसञ्चयो यज्ञधूमसमुद्दो निज स्वकीयं 
यशः शुक्लतरमतिदायेनोऽ्ञ्वळं चकार विदध इति विशेषोक्तिः । किंविशिषोऽध्वरधूमसञ्चयः । 
दिशामिति । दिग्वधू नामळीके ललारदेशेऽछकभङ्गतामलकाइचूरणङुन्तलास्तेषां अङ्गो रचना- 
विशेषस्तस्य भावस्तत्ता तां गतः प्राः । एतेनाजसं क्रतुसमू इविघानेन धूमस्य दिगन्तव्यापित्वं 
` सूचितमिति । पुनः किंविशिष्टः । यौति । त्रयी वेदत्रयी सैव वधूस्तस्याः करणें ओच्रे तमार 
पलव इव तमालपछचः । इयामत्वसाधर्म्यात्तमाळकिसछ@्येनोपमानम्‌ ॥ १८ ॥ 

सरतीति । ततश्चित्रभानोर्बाण इति बाणामिधानः सुतः पुन्नो च्यजायताभवत्‌ । 
किंविशिष्टात्ततः । सरखतीति । सरस्वत्या भारत्या पाणिसरोजसम्पुटेन इस्तकमछ्युरमेन स्वयमेव 
र्ट प्रोम्छितं ददोमादिकर्मसम्बन्धि श्रमस्य खेदस्य शीकराम्भः प्रस्वेदजळ यस्य स तथा तस्मात्‌। 
पुनः कथंभूतात.। यशा इति। यशसः कीत्तेरंशवो दीसयस्तेः शुक्लीकृतानि शुभ्रीकृतानि 
सस रवितुरराम्रमितानि दिष्टपानि भुवनानि येन स तथा तस्मात्‌। “विष्टपं भुवनं जगत! 
इत्यमरः ॥ १९ ॥ . 


इस प्रकार प्रविष्ट हो गये ( अर्थात्‌ उनके मन में भय उत्पन्न करं गये ) जैसे कि सिं 
भगवान फे चन्द्रमा की कला के समान श्वेत तथा लम्बे बढ़े हुए नख हिरण्यकरिपु के हृदय 
में घुस गये थे ॥ १७ ॥ 


उसके यत्तो के घने घुँए ने, स्वयं काला होते हुए भी, उसके अपने यद को 


_ और अधिक चमका दिया था; वह धूम दिशा ( रूप महिलाओं ) के सिरों पर की घुंघराली | 
केश ल्टाओ के सहश था तथा वेदत्रयी ( ऋक , यज्ञः, साम) रूपा वधू के कान में 


सुशोमित तमालपत्र के सदृश था॥ १८॥ 


. अपनी (निज की) कीति की किरणों से साता लोको को स्वेत ( प्रकाशित ) | 
` किमे हुए; तथा. जिसके हवन करने की थकावट से उत्पन्न हुए पसीने को सरस्वती स्वयं अपने | 
करकमली की हथेलियों से पछ दिया करती थी, उस ( चित्रभानु ) से बाण नाम का पुत्र 


उत्पन्न हुआ | १९ ॥ 
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हिजेन तेनाक्षतकण्ठकौण्ड्यया महामनोमोहमलीमसान्धया | : 
अंलब्धवैद्ग्ध्यविलासमुग्धया घिया निवद्धेयमतिद्र्‍यी कथा ॥ २०॥ 
आसीदरशेषनरपतिशिरःसमभ्यर्चितशासनः पाकशासन इवापरः, चतुरुद्धि 


मालामेखटाया सुवो भत /भता' सुचो भर्ता,/प्रतापानुरागावनतसमस्तसामन्तचक्रः, चक्रवर्तिलक्षणोपेतभ 


दिजेनेति । इदानीं बाणः कथां चिकी्घुरतितीदणबुदधिरप्यददकारं निराकुवन्नाह-- 
तेनेति । तेन बाणेन द्विजेनेयं कादम्बरीरूपा कथा धिया बुद्ध्येव निबद्धा ग्रथिता । पूर्व बुदधया- 
रूढीकृत्य पश्चाछ्लिखितेति भावः। समुद्रसमकादम्बरीकथोपबन्धने धियः सामथ्यं ज्ञात्वापि 
मन्दः कवियञ्षः्आर्थी' इत्यादिवद्धियो मान्द्यमेवारोपयति-अक्षतेति। अक्षतमच्छिन्नं कण्ठे 
गळे कौण्ड्यं कुण्ठता यस्याः सा तथा तया । कण्ठेऽपि कुण्ठिता किमुत सभायामपीति भावः । 
पुनः कथंभूतया । महेति । मदाचुर्कष्टो यो मनोमोददश्चित्तविकलता तेन मळीमसा मलिना 
चासावन्धा चेति तया । पुनः कथंभूतया । अळब्धेति । मळब्धोऽग्रासो यो वेदग्ध्यविछास 
खातुर्यैळीला तेन सुर्धाग्रगाइभा तया । एताइर्यापि बुद्धया रचिता कथा । अतिद्वयीति विशेषण- 
बडादू चुद्धेरतितीक्षणव्यं फछितस्‌ । द्वयीं बृद्दत्कथथा वासवदत्ता चातिक्रान्तेत्ययंः ॥ २० ॥ 
“प्रसिद्धो वापि वर्ण्यः स्यान्मददीपालोऽथवाः"```` दश्ञरूपकेऽपि--'ग्रख्यातोत्पाथ- 
` मिश्रत्वभेदात त्रेधापि तत्त्रिधा । प्रल्यातमितिद्दासादेरुत्पादयं कविकल्पितम्‌ । मिश्र 
च सङ्करात्‌? इत्यादेरुकमेदानां काज्यनाटकचम्पूनां मध्ये 'गद्यपद्यमयी चम्पूरद्धिधा इछेषवती च 
या । राजवणंनमादो स्यान्नगरीवणंनं ततः । तया चासुकमन्यस्मिन्न तु तनुषु कुत्रचित्‌ ॥' यथा-- 
“शूलूसम्बन्धो . देचतायतनेघु न नृषु' इति नळचम्प्वास्‌ । तथात्रैवाप्रे 'चित्रकमेसु वणंसङ्करो न 
मनुष्येषु’ इत्यादिचम्पूलक्षणयुक्ता कादम्बरीसंतिकाँ कथामारचयति--आसीदिति । श्रद्रको नाम 
राजासीदिति दूरेणान्वयः । अथ राजानं विशेषयज्ञाइ--अशेषेति । अश्लेषाः समग्रा ये नर- 


पतयो राजानस्तेषां शिरांस्युत्तमाङ्गानि तैः समभ्यचितं सादरतया गृद्दीतं शासनमाज्ञा यस्य स | 


तथा । सर्वेषामाज्ञापको न त्वाज्ञाकरः । लत एवापरो भिन्नः पाकशासन इव । इन्द्र्साम्यम्‌ । 
चलुरिति । चत्वारश्च त A चतुरुदृघग्नस्तेषां माळा पङ्क्तिः सैव मेखळावधियंस्यास्तारर्या 
झुवः पृथिव्या सर्ता नायकः |) प्रताप इति। प्रतापः कोशदण्डजं तेजः, अनुरागाः स्ने 
ताम्यामवनतं नन्रीभूतं समग्र ऋं सामन्तमण्डळं स्त्रदेशापयैन्तवतिं राजचक्रं यस्य तथा । 


~ 


अन्यदपि छोहचक्रमिप्रतापादवनतं भवतीति ध्वन्यते । चक्रेति । चक्रवर्ती सावंभौमसस्य यानि . 


| उस ब्राह्मण ने अपनी उस बुद्धि से यह अनुपम कथा रची है जिसकी कंप्ठस्थ 
कुष्ठता अर्थात्‌ ( अमिव्यक्ति-शक्ति की ) निर्बंलता अमी दूर नहीं हुई है, जो ( उसके ) मूत्र की 
मदान्धतारूपी कालमा से अमी तक काली-मन्द ( अथवा अन्धी ) ही बनी हुई है तथा चातुर्य 
से प्राप्त होने योग्य लालित्य को न प्रात करने के कारण जो अभी तक अपरिपक्क ही है॥ २० ॥ 


के ( पहले कमी ), (दूसरे) समी राजाओं. द्वारा ( झुकाये ) सिरा द्वारा पूजी गयीं _ र 
` (मानी गयीं ) आशाओं वाळा, और दूसरा इन्द्र सरीखा, ट्रक नाम काराजाथा) वह 
चारों समुद्रों की मालां रूप परिधि वाली ( चारों समुद्रों तक की सारी) भूमि का स्वामी 
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१२] कादम्बरी 
'चक्रधर इब करकमलोपलक्ष्यमागशङ्क चक्रलाञ्छनः, हर इव जितमन्मथः, गुह इवा- 


| 
| 
| 


प्रतिहृतशक्ति कमल्योनिरिव विमानीकृतराजहंसमण्डलः, जळघिरिव लक्ष्मी प्रसूतिः, / 
गज्ञाम्रवाह इव भरीरथपथप्रबृत्तः, + रविरिव प्रतिदिवसोपजायमानोद्यः, भेरुरिव ' 


// लक्षणानि सासुत्रिकश्ास्त्रप्रतिपादितानि तैरुपेतः सहितः । पुनस्तमेव विश्ेषयज्नाइ--चक्रधरेति । 
करकमले इलपं उपलक्ष्यमाणं इरयमानं शङ्कचक्राकारं च रेखोपरेखास्वरूपं लाञ्छनं चिह्नं यस्य 
स..तथा । क इव । चक्रधर इव विष्णुरिव/ सोऽपि शङ्कचक्रायुधलान्छितकरः स्यादित्युपमानोप 


मेयभाव: । हर इवेति | जितो निर्जितो मन्मथजनकत्वान्मन्मथानीन्द्रियाणि येन स तथा । क | 


इव । दर इव शास्शुरिवु॥ सोऽपि जितमन्मथः स्यादित्युमभयोः साम्यम्‌ । गुद्द इवेति । अपरतिः 
दताङुण्ठिता शक्तिः सामथ्यं यस्येति स तथा । क दव । गुद्द इव कार्तिकेय इव । सोडपप्रप्रतिद्दत 

शक्तिः स्यादित्युभयोः साम्यम्‌।. एतत्पक्षे शक्तिरस्नविशेषः । अत एव "षाण्मातुरः शक्तिधर 

इत्यमरः । विगतेति। विगतो मानो दर्पो यस्य तद्विमानं तथा कृतं राजंहंसानां श्रेष्ठनुपाणां 
मण्डलं इन्दं येन स तथा। क इव । कमळयोनिरिव विधातेव ।  एतत्पक्षे विमानं देवयानं 
तत्स्वरूपीकृत राजहंसानां पक्षिविशेषाणां मण्डल येन स तथा । इंसाधिरूढत्वादिति भावः। 
“देचयानं विमानं स्यात्‌? इत्यमरः । 'राजहंसास्तु ते चन्चुचरणेरतिलो दितेः’ इत्यमरः । जळी ति। 
लक्ष्मीः सम्पत्तिः शोभा वा । 'छक्ष्मीरछाया च शोभायाम्‌? इति हैमः | तस्याः प्रसूतिरुत्पत्ति- 
स्थानं शोभाया वा । क इव । जळधिरिव समुद्र इव । सोऽपि लक्ष्म्या रमायाः शोभाया 
दोत्पत्तिस्थानं सञुद्रमथनादेच तन्नि्गमात्‌। तथा च जगद्विभूषितमिति शोभाजनकत्वमिति 
भावः । गङ्गेति । भगीरथस्य राज्ञः पन्थाः पितणाुद्धारसत्र प्रवृत्तो लझः । क इव । गङ्गाप्रवाह 
इद स्वघुंनीरय इद । सोऽपि भगीरथपथग्रवृत्तः र्‍यात्तदनुयायित्वादित्युभयोः सास्यस्‌ । रविरिति । 
प्रतिदिवस प्रत्यदस उपजायमान उत्पद्यमान उदयः संपत्तेरद्रेको यस्य स तथा । क इव। रविरिव 
भाजुरिव । सोऽपि निरन्तरसुद्याचळाजञायमानोदूमः स्यादित्युपमा । सेरुरिति | सकलैः समग्रै- 
रर्थाछोकेरुपजीन्यमाना सेष्या पादृच्छाया कान्तिर्यस्य स तथा । क इव । मेरुरिव स्वर्णाद्रिरिव । 


था;ः( उसके ) शोये के प्रति प्रेम के कारण सारे करद राजा उसको नमस्कार करते थे; वह 


( अपने शरीर पर ) चक्रवती ( राजा ) के चिन्हों से युक्त था; जिसके कमल सदृश हाथों में | 


झङ्क.तथा चक्र ( आयुध ) के विशेष लक्षण स्पष्टतया दिखायी देते हैं उस ( 'चक्र' घारी ) 
विष्णु की माति उस राजा के कमळ सदृश हाथों पर शङ्ख तथा चक्र के चिन्ह दिखाई दे रहे थे 


कामदेव को जीतने वाले शिव की भाँति उसने अपने प्रणयोन्माद्‌ को जीता हुआ था, दबा रखा । 
था; जैसे गुह ( कार्तिकेयः) की "शक्तिः ( अस्रविरेष ) अबाधित है वैसे ही उसकी, शक्ति । 


( समिर्थ्य ) अप्रतिकार्य थी; कमल्जन्मा ब्रह्मा ने राजइंसों के सारे मण्डल ( परिवार ) को 


अपना विमान बना रखा है--उसने राजहंसा--भ्रेष्ठ राजाओं के सारे मण्डल को, ( उनके ) 
स्वाभिमान को दबाकर स्वाभिमान से रहित ( वि+ मानी कृत ) किया हुआ था--इस कारण _ 
वह ब्रह्मा के सहस प्रतीत होता था; ल्कमी के जन्मस्थान, समुद्र, की माँति वह सम्पत्ति का | 
` खोत था; गङ्गा नदी का प्रवाह भगीरथ द्वारा चळे गये मार्ग पर चल्ता है वैसे ही वहमी 
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पूर्वेमागः [ १३ 


सकलोपजीव्यमानपाद्च्छायः, दिग्गज इवानवरतप्रवृत्तदानाद्रीकृतकरः, कता ` 
महाश्रयोणाम्‌, आहरता क्रतूनाम्‌, आदशः सर्वशास्राणाम्‌, उत्पत्तिः कलानाम्‌, 
कुलभवनं गुणानाम्‌, आगमः काव्यासृतरसानाम्‌ , उद्यशैलो मित्रमण्डळस्य, उत्पात- 
केतुरहितजनस्य, प्रवर्तयिता गोष्ठीबन्धानाम्‌, आश्रयो रसिकानाम्‌, प्रत्यादेशो 


स कथंभूतः । सकलेरर्थाददेवैः । अन्येषां तत्र प्रवेशाभावात्‌। उपजीव्याः पादाः प्रत्यन्तपरव॑तास्तेषां 


छायातपाभावो यस्य स तथा | 'छाया सूर्यम्रिया कान्तिः प्रतिविम्वमनातपः' इत्यमरः । दिरिगज्ञ 
इति । भनवरतं निरन्तरं प्रवृत्त कृतं यद्दानं जलसहित देयद्रव्यं तेनाद्रीकृतः स्तिमितः करो हस्तो 
यस्य स-तथा। क इव । दिग्गज इच दिङ्नाग इव । एतत्पक्षे निरन्तरप्रवृत्तं प्रचलितं यद्दानं 
सदः । “मदो दानं प्रवृत्तित्र' इति कोशः । तेन सिमितः करः शुण्डादण्डो यस्य स तथेत्युपमा । 
कर्तेति । मद्दाश्चर्याण्यनन्यकृत्युद्धादीनि तेषां कर्ता निष्पादकः । आह—तेति । क्रतूनां यज्ञा- 
नामाहर्ता कारकः । आदर्श इति । सवंश्ञाख्राणं समग्रवाङ्मयानामादशो सुकुरः । तत्र तेषां 
प्रतिबिम्बितत्वादिति भावः। उत्पत्तिरिति । कछानामिति द्विसपततिप्रमिता याः कलाः 


_ शिल्पादिरूपालासासुसपत्ति्जन्मभूः । गुणानामिति । गुणा गाम्भीर्याद्यस्तेषां कुळभवनं परम्परा- 


स्थानम्‌। आगम इति । काव्यास्तेति काव्यं कविकमे तत्सम्बन्धिनो येऽस्तरसास्तेषामागम 
उद्वमरूपः । उद्येति । मित्त्राणि सुहृदस्तेषां मण्डलं समुदायस्तस्योदयशेलो अ्युन्नतेः 
स्थानम्‌ । पक्षे मित्त्रमण्डळस्य सूयेबिम्बस्योदयशेल उद्याचछः। उत्पातेति। भहितजनस्य 
इाञ्ुळोकस्योत्पातकेतुषूंमकेतुः । प्रवर्तेयितेति । गोष्टीबन्धानां मधुरकथानां 
प्रवतैयिता प्रवतंकः । . आश्रय इति । रसिकानां रसवेचणामाश्रयः आश्नयस्यानस्‌। 
प्रत्यादेश इति । धनुष्मतां धनुर्धारिणां अत्यादेशो निराकर्ता । प्रत्यादेशो निराः 


भगीरथ के समान धीर था--मानो भगीरथ के पथ का ही अनुगामी था; प्रतिदिन उदित 


होने वाळे सूर्य की भाँति उसकी उन्नति ( उदय ) भी प्रतिदिन हो रही थी; सारे ( चौद्हों ) 


- लोक ( अपनी स्थिरता के लिये ) जिस प्रकार मेरु के समीपसथ पहाड़ियों! की छाया पर निर्भर 


रहते हैं उस मेर की भाँति वह राजा मी ऐसा था कि सारे लोक अपनी रक्षा के लिये 
उसके पॉर्वो की छाया पर निर्मर थे; जैसे दिग्गज की सूंड (कर ) निरन्तर बहते मदजळ 
से गीली रहती है, वैसे ही उसका भी हाथ (कर) निरन्तर दिये जाते दान से सना 
रहता था; वह बड़े आश्चर्यजनक कार्यों को किया करता था; यञ्च किया करता था; सारे शास्त्रा 
का दर्पण ( आदश) था, सारे शास्त्र उसमें प्रतित्रिम्बित थे; वह कलाओं का उत्पत्तिस्थान 
( उत्साहवर्धक तथा उनका सुधार-कर्ता ) था; गुणों का (एक प्रकार से) कुख्कमागत 
निवासस्थान ही था; वह काव्य के अमृत सरीखे आनन्दो का खोत ( आगम ) था; वह अपनी 
मित्रमण्डली का उदयगिरि ( उनकी उन्नति का खोत ) था, जैसे कि उदयपवंत सुर्थमण्डल 


के उदय का स्थान होता है। वह अपने शत्रुओं के लिये धूमकेत, उनके अनिष्ट का सूचक, था, 


१, “पादाः प्रस्यन्तपर्वंताः'? | 
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१७ ] कादम्बरी 


घनुष्मताम्‌, धौरेयः साइसिकानाम्‌ , अग्रणीर्विदग्घानाम्‌ , वैनतेय इव विनंतानन्द- / 


- जननः, चैन्य इव चापकोटिसमुत्सारितारातिकुलाचलो राजा शूद्रकों नाम 


नाम्नेव यो निर्मिन्नारातिहदथो विरचितनारसिंहरूपाडम्बरम्‌, एकविक्रमा- 
क्रान्तसकलसुवनतळो विक्रमत्रयायासितभुवनत्रयं च हृसति स्मेव वासुदेवम्‌। 
अतिचिरकालळग्नमतिक्रान्तकुनपतिसहस्रसंपककलङ्कमिच क्षालयन्ती यस्य ङृपाण- 


कृति? इति कोशः । सवंधचुधंरोत्कृष्ट इत्यर्थः । घौरेय इति । साहसिकानां सरदवतां मध्ये 


धौरेयो धुर्यः | अग्रणीरिति । विद्रधानां पण्डितानी मध्ये$प्रणीसुंख्यः । बेनतेय इति। 
विनतेभ्यः कृतनतिभ्य आनन्दस्य प्रमोदस्य जननः कर्ता । क इव । चेनतेय इव सुपणे इव । 
सोऽपि विनतायाः स्वमातुः प्रमोदङ्स्यादिस्युभयोः साम्यस्‌। येन्य इवेति । चापो धनुस्तस्य 
कोटिरम्रभागस्तेन ससुत्सारिता निराकृता अरातय एव शत्रच एवं कुलाचलाः कुलपवेवा:.क्षेत्र- 
सीसाचर्तिपवंता येन स तथा । क इव। वेन्य इव पृथुराज इव | णुतत्पक्षेऽरातयः कुला. 
चलाश्चेति दरन्द्रः । शेषं पुववत्‌ । पृथुना पूव. पवंताकीर्णा धरित्रीं विलोक्य धनुःकोठ्या पता. 
चुस्सा्य भूः समीकृतेति पुराणम्‌-। ---.- 

चास्नेति । यः शूद्धको वासुदेवं श्रीकृष्णं हसति स्मेव हास्यं चकारेव । कथंभूतः । नाम्ने 
चामभिधानश्रवणमात्रेणै व निर्मिच्ञानि द्रेघीङृतान्यरातीनां शत्रणां हृदयानि वक्षांसि येन स तथा । 
कीदशं वासुदेवम्‌ । चिरचितेति | विरचितो विहितो नारसिंहरूपलक्षण एवाउम्बर आरोपो 


येन स तथा तम्‌ । एकेति । एकेना द्वितीयेन विक्रमेण पराक्रमेणाक्रान्तं व्याप्तं सकलं समग्र ` 


सुचनतळं विष्टपतळं येन स तथा । कथंभूतं वासुदेवस्‌। विक्रमेति । विक्रमः पादविश्षेपस्तस्य 


ज्यं त्रितयं तेनायासितं संप्रात्षलेद्स्‌ । 'आसितम? इति पाठ आसितं स्थितम्‌ । भन्नायं । 


भावः--अस्य राज्ञो नामभ्रवणादेव वक्षोविदारणं भवति । वासुदेवेन तु इञ्जुवक्षोविदारणे 
तुसिंद्दावताराडम्वरं कृतम्‌ । राज्ञा चेकेनेव विक्रमेण पराक्रमेण सव जगदाक्रान्तस्‌ | वासुदेवेन 
तु सुवनाक्रमणाय विक्रमत्रयं कृतमिति हास्ये हेतुः । अतीति । यस्य कृपाणधाराजले खन्नधारा- 


वह साहित्यिक संस्था ( गोष्ठीबन्ध ) का प्रवतक था; रसिका का आश्रयदाता था; उसने ( सभी 
प्रमुख ) धनुधारियों (की कीति) को धूमिल किया हुआ था--ग्रहण छगा रखा था; 
वह साहसिकों का नेता था; वह पण्डितों-सुसंस्कृत व्यक्तियों का-अग्रणी था; गरुड़ जैसे विनता 


(अपनी माता ) को आनन्द देता है वैसे ही वह भी अपने वशंवर्दों को आनन्द देता था; | 


वेनपुत्र ( वैन्य ) पथु ने जैसे अपने शत्रुभूत पवतो को धनुष के अग्रमाग से उखाड़ फेका था वैसे | 


ही उसने भी अपने धनुष की नोक से पर्वंत-सरीखे ( सुदृढ़ ) शत्रुकुल को नष्ट कर दिया था । 


उसने केवळ अपने नाम से ही शत्रुओं के हृदयों को चीर कर रख दिया था और अपने | 
एकमात्र ( विक्रम ) शौर्य द्वारा ही ( मानो एक ही पग में ) सम्पूर्ण भूमण्डल को जीत कर _ 
मानो उस विष्णु का मजाक उड़ाया था कि जिसको ( अपने शत्रु हिरण्यकशिपु के ृदय.को _ 


१. अअस्यादेशञः-निराक्ृतिः-0050uring 
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पूर्वभागः [ १५ 


घाराजळे चिरमुवास लक्ष्मीः [यश्व मनसि घर्मेण, कोपे यमेन, प्रसादे घनदेन, प्रतापे 


बहिना, सुजे भुवा, दृशि श्रिया, वाचि सरखत्या, सुखे शशिना, बळे मरुता, ज्ञायां 
सुरगुरुणा, रूपे मनसिजेन, तेजसि सवित्रा च वसता सबंदेबमयस्य प्रकटितविश्व- « 


. सूपाङ्गतेरनुकरोति भगवतो नारायणस्य) यस्य च सदकलकरिकुम्भपीठपाटनं विदधतो 


= Bl 


रूपे जले चिरं बहुकालं यावलक्ष्मीः प्रोवास वसतिं चक्रे । खड्डबलाळक्षमीः स्ववशीकृंतेति 
भावः । किं कुर्वतीव क्षाळयन्तीव प्रमाज॑यन्तीव | कस्‌ । अतीति । मतिचिरकालो भूयानतीतः 
कालः समयस्तेन लग्नं जातम्‌ । पुनः कीदंशम्‌। अतीति । अतिक्रान्ता व्यतीता ये ङुनुपत्यः 
कदुर्यनरपतयस्तेषां सहस्रं तेन सम्पकः सम्बन्धस्तेन यः कछक्गोऽमिज्ञानम्‌। अन्योऽपि पङ्कादिकं 
जलादिना चाल्यतीति घ्वनिः । यश्चेति । यः शद्गको भगवतो नारायणस्यानुकरोति । 'कृनः 
प्रतियत्ने' इत्यनेन कृनः कर्मणि षष्ठी । भगवन्तं नारायणं सवंदेवमयत्वेन दिश्वात्मकतया चानुः 
करोति । तत्तुल्यतां भजतीत्यर्थः । तदेव दझयति--मनस्ि घमँणेत्यादि । अश्र वसतेति 
वसतापदस्य सवंत्रान्वयो यथालिङ्गम्‌ । मनसि स्वान्ते धमेण वृषेण चसता वासं ङुवंता | सदैव 
धर्मचिन्तनात्‌ कोपे क्रोधे यमेन कृतान्तेन । तत्कालमेव सापराधिनां प्राणद्दरणात! । तथां प्रसादे 
प्रसन्रतायां धनदेन श्रीदेन । सेवाकृस्समीहिताधिकम्रदानात्‌ । प्रतापे पूर्चोक्तलक्षणे वह्विनाभिना । 
समग्रशञुदाहफत्वात्‌। सुजे बाहौ सुवा एथिव्या। राज्यभारक्षमत्वात्‌। इशि 'चक्षषि श्रिया लद्दम्या । 
सग्रीतिनिरीक्षणमात्रेणेव तत्संभवात्‌ । वाचि वचने सरस्वत्या भारत्या । अनवरतगद्यपद्याद्यनेकः 
प्रबन्धविधानात्‌। सुखे वदने शशिना चन्द्रेण। तदनुकारिरवाजनाह्णादकत्वाच्च। बले सामथ्ये मरुता 
चायुना | अदिबलत्वात्‌। तथा प्रज्ञायां प्रतिभायां सुरगुरुणा बृहस्पतिना। निःग्रतिमप्रतिभावरवात्‌। 
एंवंरूपे सौन्द्यं मनसिजेन कामेन । मानिनीमानद्रणात्‌ । तेजसि प्रतापलक्षणे सवित्रा 
सूर्थेण । शत्रूणां दुनिरीक्ष्यत्वात्‌ । किविशिष्टस्य नारायणस्य | सर्वेति । सवं च ते देवाश्च 
सव देवास्तत्स्वरूपः सव देवमयः । अत्र प्राचुयेयिकारम्राधान्यादिचः इति सूत्र भादिदाव्दात्ख- 
रूपार्थेऽपि मयड्महस्तर्‍्य । प्रकटितेति । प्रकटिता प्रकाशिता विश्वरूपा त्रिजगत्खरूपाकृतिरा- 
कारो येन स तया तस्य | अनेन राज्ञस्तरसाम्यं सूचितं भवतीति भावः | यस्य चेति । यस्य 
राज्ञः समरनिशासु सङ्प्रामरात्रिषु राजल्ष्मीवेरितुपश्रीरभिसारिकेव ध्वान्ते दत्तसंकेतेव समीपं 
सञ्निधिमगादागतवती । सकृदित्येकवारस्‌ । घुनने गतेति भावः। यस्य किं कुवेत: । विदधत 
आचरतः । किम्‌ | मदेति । मदेन दानवारिणा कलं मनोज्ञं यत्करिकुम्भपीठं द्तिशिरः पिण्डः 


चीरने के लिये ) दृसिंह का बाह्य ( दिखाऊ ) रूप घारण करना पड़ा था और ( सारे संसार 
को व्यास करने के लिये ) तीन डग भर कर संसार को कष्ट देना पड़ा था । राजलक्मी 
उसकी तलवार की धार के विशुद्ध जल में बहुत देर तक रही थी, मानो कि वह (उस जल में ) 
( अपने ऊपर ) बहुत देर से लगे हुए, बीते हुए सहलों दुष्ट शासकों के सम्पक से ( आये ) 
कलङ्क को धोती रही थी । इसके अतिरिक्त जो ( अपने ) मन में ध्म, क्रोध में यम ( मृत्यु ), 
कृपा में कुबेर, शौर्य में अग्नि, भुजा में पृथ्वी, दृष्टि में लक्ष्मी, वाणी में सरस्वती, सुख में 
चन्द्रमा, बल में वायु, बुद्धिमत्ता में बृहस्पति, सौन्दर्य में कामदेव, और अपने तेज में सूय के 
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र | 


१६] कादम्बरी 


लम्नस्थूलमुक्ताफलेन दढसुष्टिनिपीडनाज्िष्ठयूतथाराजलबिन्दुदन्तुरेणेव ऋपाणेनाकष्य- 
साणा, सुभटोरःकपाटविघटितकवचसहस्रान्धकारमध्यवर्तिनी करिकरटगलितमदज- 


लासारदुर्दिनाखभिसारिकेव समरनिशासु समीपं सकृदगाद्राजलक्ष्मीः। यस्य च हृदि- | 
स्थितानपि भर्दृन्दिधक्लुरिव प्रतापानलो । वियोगिनीनामपि रिपुसुन्दरीणामन्त- ` 


जेनितदाघो दिवानिशं जज्वाल । यस्मिश्च राजनि जितजगतिपाल्यति मही चित्रकमेसु 


फलकं तस्य पाटनं विदारणस्‌ । अर्थाद्वेरिणामित्यथः । पुना राजलक्ष्मी विशेषयज्ञाह-- | 


आकृष्येति । आाक्ृष्यमाणा समन्तादूग्रह्ममाणा । केन । कृपाणेन खङ्गे भ | इतः खङ्ग विशिनषि-- 
ळझेति । लानि सम्बद्धानि स्थूजानि स्थविष्ठानि गजसम्बन्धीनि सुक्ताफलानि रसोजञवानि यस्य 


स तथा तेन। डढेति । इढसुष्टया यच्निपीडनस्‌ । अन्न दा्यमात्र विवक्षया न पुंवक्धावनिषेघः ॥ ' 


तस्माक्षिष्ल्यूत॑ निगंतं घारेव जलमिति रूपकं तस्य ये बिन्दवः प्रषतः तेरेव दन्तुरेणोदभदश- | 


नेनेत्युपमा । 'उदग्रदो दन्तुरः स्यात? इति कोशः । सुअटोर इति । परस्य ये सुभटा योद्धा- 
रस्तेषासुरांस्येव कपाटानि तेभ्यो विघटितानि विभिज्ञानि यानि कवचानि तनुत्राणि तेषां यत्सहसं 
तदेव नेल्यसाइर्यादन्धकारस्तसित्रं तन्मध्यवर्तिनी तदन्तःपातिनी । अथ समरनिक्षां विदोष- 


यज्ञाहइ--करीति । करिणां गजानां कररानि कपोलानि तेभ्यो गलितं च्युतं यम्मदजलं दानवारि | 


तस्यासारो वेगवान्वषंस्तेन दुर्दिनं मेघजं तमो यासु ताथा तासु । यस्य चेति। यस्य पूर्वोक्तस्य 
राज्ञः प्रतापः कोशदण्डजं तेजस्तदेचानलो चह्निर्दिचानिशामद्दोरात्रं जज्चार प्रदीप्तो बभूव । कि 


कतुमिच्छुरिव । भतू न्‌ दिधक्षरिव दग्धुमिच्छुरिव । किंविशिष्टान्मतृ'न्‌ । हृदिस्थितानपि हृदयः | 


वर्तिनोऽपीत्यनेन दाह्दायोग्यत्वं सूचितम्‌ । अथ पूर्वोक्त प्रतापानलं विशिनष्टि--अन्तरिति | 


अन्तमंध्ये जनित उत्पादितो दाघो दग्थियेन स तथा । कासाम्‌ । रिपुसुन्दरीणां शत्ुचनितानाम्‌ । | 


बसने के कारण समी देवताओं से युक्त तथा विविध रूपों (अथवा सम्पूर्ण विश्व) को अपनी आकृति 
में प्रदर्शित करने वाले भगवान्‌ विष्णु के समान! था । और जिसके समीप हाथियों के कपोलं 
से गिरे मद्जछ की वर्षा से अन्धकार युक्त हुई ( दूसरे राजाओं की ) राजलक्ष्मी ( अन्घेरे में 


आने का संकेत देनें वाली ) अमिसारिका-सी युद्ध समय की रात्रियोमें कितनी ही बार, . 


भे योद्धाओं के ( कपाट सदृश ) चोड़े वक्षः्सलों से खसोट कर लिये हुए सहस्तों ( काले ) 
कवचो रूप अन्धकार में लिपटी हुई जिसकी उस तलवारसे खिंची हुई-सी प्रायः आयी थी-कि 


जिस पर राजा द्वारा कामोन्माद से क्रोधाविष्ट हस्तियों के मतको को विदीर्ण करते समय 


( हस्तियों के मस्तकों पर लगे हुए मोतियों में से) मोटे-मोटे मोती लग गये थे तथा जो 


दृढ़ ( मुष्टि ) से कसी पकड़ से दबाने पर निकली हुई अपनी घार रूप जल के बिन्हुओं से | 


( जड़ी जाने के कारण ) दन्तुर सी प्रतीत हो रही थी । और उसका शौर्य रूप आग्नि, उसके 


शत्रुओं की विधवा रियो तक को भीतर ही भीतर छळ्साता हुआ दिन रात प्रज्वलित रहता | 
या मानो कि वह उनके हृदयो में भी स्थित ( अर्थात्‌ संजो कर रखी हुईं पतियों की मूर्तियां ) | 
तक को जला देना चाहता था । और जगत्‌ को जीतनेवाले जिस राजा के पृथ्वी का पालन करे | 


~ १="नारायणस्य अनुकरोति; “कृञः प्रतियत्ने’ इत्यनेन कमेणि षष्टी । 
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पूवेमाग [ १७ ट्र 


वर्णसङ्कराः, रतेषु केशम्रह्वाः काव्येषु इढबन्धाः, झाखेषु चिन्ता, स्वप्नेषु विप्रट- 
स्सा, छत्रेषु कनकदण्डाः, ध्वजेषु प्रकम्पाः, गीतेषु रागविळसितानि, करिषु मद- 
विकारा चापेषु गुणच्छेदा गवाक्षेषु जालमागाः, शशिक्ृपाणकबचेषु कलङ्गा 


कीरृश्यीनाम्‌ । वियोगिनीनामपि वियुक्तानामपि पूवमेव भत्‌ व्यापादनात्‌ । एतेन हृदयान्तर्गतं 
दाञ्चुगणं यत््रतापो न सहत इति तत्प्रतापाधिक्यवणनेन राज आधिक्यवणंनम्‌ । पुनस्तदाधिक्यं 
चर्णयस्ञाइ--य सिँमिश्चेति । यस्मिन्राजनि जितजगति निर्जितविष्टपे मद्दीं एथ्वीं पालयति शासति 
सत्येतानि चस्तून्येतेणु स्थलेप्वासन्बभू युः | न प्रजानामित्यन्वयः । तान्येवाह-- चित्रेत्यादि । 
चित्र क्मेस्वालेल्यक्रियासु वर्णा रक्तपीतादयस्तेषां सङ्कराः परस्परसम्बन्धाः । चित्रकर्मणि सुवणं 
सङ्करा इति वा । सुचर्णमिश्रालेल्यानीत्यर्थः । द्वितीयपक्षे वर्णा त्राह्मणाद्यस्तेषां सङ्कराः | अन्यतो- ° 
ऽन्योस्पत्तिरिस्यर्थः । रतेष्चिति । रतेषु मैथुनेषु केशम्रहाः । नान्यत्र कलहेषु । तदभावात्‌ । 
काब्येष्चिति | काष्येछु कविक्मसु इठबन्धाः कठिनबन्धाः । नान्यत्र । अपराधाभावात्‌ । 
शास्त्रेष्विति । शास्त्रेषु सिद्धान्तेषु चिन्ता चिन्तनम्‌ । नान्यत्र । समग्रवस्तुनः सञ्गावात्‌ । 
स्वप्नेष्विति । खप्नदृशायां विग्ररम्भा वियोगाः । नान्यन्न । घुरुषायुषजीवित्वाजनस्येति भावः । 
छुत्रेष्विति । छत्रेष्वातपत्रेछु कनकदण्डाः सुवंग्रष्टयः । नान्यन्न । कनकदण्डाः दण्डेन सुवणे- 
ग्रहणम्‌ । स्बस्वमार्गानतिक्रमेण तासां प्रवतंनात्‌ । ध्वज्ञेष्चिति। ध्वजेषु पताकासु प्रकम्पाः 


हुए! प्रजाओ में वर्णो अर्थात्‌ रंगों का मिभण केबल चित्रकारियों में था ( जातियों का परस्पर 
मिश्रण अथवा वणेसंकर नहीं था ); बालों को पकड़ने की घटनाएँ ( केशग्रह ) ( केवळ ) कामुक 
क्रीड़ाओं में होती थीं ( लड़ाई-झगड़ों में नहीं, क्योंकि वे तो होते ही नहीं थे), कठोर 
अर्थात्‌ अशिथिल ( पदबन्ध ) पदव्यवस्थापन ( केवल ) काव्यां में होता या ( अपराधों के 
अमाव से कठोर कारावास होते ही नहीं थे); चिन्ता अर्थात्‌ विचारतिमर ( केवळ ) 
शास्त्र-सम्बन्ध से ही होता था ( दूसरी किसी प्रकार की चिन्ता तो प्रजाओं को होती ही नहीं 
थी ); विप्रलम्भ अर्थात्‌ पति-पत्नी के वियोग ( केवल ) स्वप्ना में हीः होते थे ( अन्यत्र कहीं 
प्रजाओं में परस्पर विप्रलम्भ अर्थात्‌ धोखे नहीं होते थे); सोने के दण्ड ( केवळ ) छतरियों 
में लगाये जाते थे (अपराधियों के न रहने से अन्यत्र जमाने के रूप में सोना-सुवणंद्ण्ड- 
नहीं देना पड़ता था ); ( केवल ) पताकाएँ ही कापती थीं ( दुष्कर्म करने वाले नहीं थे 
फिर अन्यत्र कम्प अथवा भय कहाँ होता ! ); राग अर्थात्‌ मधुर स्वर की अभिव्यक्तियाँ 
केवल गीतों में ही होती थीं ( अन्यत्र कहीँ मी क्रोध आदि दुष्ट आवेगो की अभिव्यक्ति 
नहीं होती थी ); मद्‌ अर्थात्‌ कामोन्माद्‌ के विकार अथवा प्रभाव केवळ हाथियों में ही थे 
(अन्यत्र कहीं भी मदविकारःअहंकार के परिणाम नहा थे, क्योकि अहंकार किसी में था 
ही नहीं ) गुण ( अर्थात्‌ उसकी रस्सी ) की ( छेद ) इटफूट केवळ धनुषो में दी थी ( अन्यत्र 


१. यस्मिन्‌ राजनि महीं पालयति चित्रकर्मसु वर्णसङ्कराः भासन्‌ “यस्य च भवेन 


भावछक्षणम्‌? इस सूत्र से “राजन? शब्द में सप्तमी । 
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रतिकलहेघु दूतप्रेषणानि, सायेक्षेषु शून्यगृहाः न प्रजानामासन । यस्य च परलोका- 
द्वयम्‌, आन्तःपुरिकाङुन्तलेषु सङ्गः नूपुरेषु सुखरता, विवाददेषु करग्रहणम्‌ , अनवः 
रतमखाग्निधूमेनाश्रुपातः, तुरज्गेंु कशाभिघातः, मकरध्वजे चापध्वनिरभूत्‌ । | 


प्रकर्षेण वेछनम्‌। नान्यन्न। भीतेरभावात्‌। शीतेष्विति । गीतेषु गानेषु रागा वसन्तादयः | 
शास्त्रीयाः देशीया धनाश्रीप्रशृतयस्तेषां विलसितानि चेष्टितानि। नान्यन्न रागाः क्रोधादयस्तेषां | 
विलसितानि इननादिरूपाणि । ताइग्रारद्वेषाभावात्‌। करिष्विति । करिषु इस्तिषु मदो दानं | 
तस्य विकारा विक्ृतयः । नान्यत्र मदोऽहङ्कारस्तस्य चिकारासतततद्विेष्टितानि । मदो रागास्तख / 
विकारा इति बा! सवंदा गुरुवचनास्तास्बादमेदुरितमानसत्वात्‌। चापेष्विति । चापेषु | 
घनुःपु गुणस्य ज्यारूपस्य केदः चुरनम्‌। नान्यत्र गुणस्य शोर्यादेविच्छेदः । सवदा सदाचारि- । 
व्वात्‌। गवाक्षेष्विति । गवाक्षेपु वातायनेषु जालमार्गा चातागमहेतवों जालिकाः । नान्यन्न | 
ङुवेणीस्थापनपथाः । सवंदाभयदानमवत्तत्वात्‌। शशीति । शशी चन्द्रः; कृपाणः खङ्गः, . 
कवचः संनाहः, एतेषां हुन्द्रः । एषु कलङ्काश्चिह्ानि । नान्यन्न कुलमालिन्यादिदेतचो व्यभिचाराः . 
दिदोषाः । रतिकलहेष्विति ।.रतिकल्हेेपु कामकेलिपु विग्रहेषु दूतम्रेषणानि सञ्चारकगमनानि । 
नान्यत्र । सवंदा प्रबऊविरोधिनोऽभावात्‌ । सार्यक्षेष्विति | सारयः खेलिन्यः, अक्षाः पाकाः, | 


कहीं भी गुणों का भंग-उनकी विहीनता नहीं थी); ( वायु के आवागमन के लिये) / 
जालीयुक्त मार्ग ( केवळ ) झरोखों में ही थे ( अन्यत्र प्रजा में जालमार्ग अर्थात्‌ कपरपूणं | 
व्यवहार थे ही नहीं ); कलङ्क अर्थात्‌ धब्बे ( केवल ) चन्द्रमा पर, तल्वारों पर तथा कबचों | 
पर द्दी लगते थे ( प्रजा में चरित्रं पर अथवा कुर्ला के नामों पर कलङ्क लगते ही नहीं थे); | 
दूर्तो का सम्प्रेषण--दूत भेजना--( केवळ ) प्रेम-कलहों में ही होता था (युद्ध आदि के | 
लिये दूत भेजना नहीं पड़ता था, क्योकि राजा का कोई शत्रु ही नहीं था ); खाली घर (वर्ग ) | 
केवळ शतरञ्ञ के खिलाड़ियों की बिसातों में ही दिखायी देते थे ( प्रजाओं के घर सन्तानः | 
विद्दीनता अथवा छोड़कर भाग जाने से खाली नहीं होते थे) और जिस राजा को भय | 
( केवळ ) परलोक का ही था; भंग (छुँघराछापन ) ( केवळ ) उसके अन्तःपुर की खनियाँ | 
के बालों में दी या, ( अन्यत्र कहीं मी मङ्ग अर्थात्‌ नियम का विपर्यय नहीं था ); मुखरता-- | 
टनटनाइट--केवळ नू पुरा में थी ( अन्यन्न कहीं मी सुखरता 'अर्थात्‌ वाचालता नहीं थी); | 
हस्तग्रहण ( केवळ ) विवाह (संस्कारों ) में ही होता था ( प्रजाओं से कर 
या ); आँसुओं . का गिरना ( केवळ ) निरन्तर होनेवाले यज्ञो की अग्नि के छुँए से होता 
था ( शोकादि के कारण आँसू नहीं बहते थे ); कोडें की मार ( केवळ) घोड़ो पर ही होती. 
थी ( अपराधियों के न होने के कारण अन्यत्र कोड़े नहीं मारने पड़ते ये); धनुष की टंकार- | 
ध्वनि केवळ कामदेव में होती थी (योद्धाओं के बाणों का शब्द होता ही नहीं था, 
क्योकि प्रजा को कोई भय ही नहीं था ) । 
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तस्य च राज्ञः कलिकालभयपु्जीभूतकृ तयुगानुका रिणी, त्रिभुवनप्रसबभूमि- 
रिव विस्तीर्णा, मजन्मावबिलासिनीकुचतटास्फालनजर्जोरितोर्मिमाळया जलावगाह- 
नागतजयकुळजञरकुम्भसिन्दूरसन्ध्यायमा नसलिल्योन्मदकल्हंसकुलकोलाहळमुखरीकृत - 
कूल्या वेत्रवत्या परिगता विदिश्ञाभिधाना नगरी राजघान्यासीत्‌ । 


तेषु शूल्यग्रद्दाः शून्यस्थानानि । नान्यत्रोद्दसग्रृहाणि । राजदेयद्रम्यजनितपीडाभावात्‌ । यस्य 
चेति। यस्य राज्ः। अभूदिति क्रिययान्वितम्‌। कर्मीभूतमाह--भयमिति | परछोकादेव 
जन्मान्तरादेव तत्‌ । न तु शञ्रुझोकात्‌। तथा यस्य राज्ञः। अन्तःपुरे भवा भन्तःपुरिकाः । 
भवार्थे उक्‌ । तासां नायिकानां डुन्तलेपु केशेषु भङ्गो चक्रता । नाभ्यन्न । तथा नूपुरेषु हंसकेषु 
सुखरताचुरणनरूपा । न तु प्रजासु सौख्यं वाचालत्वम्‌। विचाहेष्विति । विवाहेपूपयामेषु 
करग्रहणं हस्तप्रहणस्त्‌ू। न तु प्रजासु करो राजदेयब्रच्यं तदुअहः । अनवरतेति । भनवरतं 
निरन्तरं मखागिनधूमेन यज्ञाग्निधूमेनाभुपातो नेत्रजळच्युतिः। न तु शोकादिना । तुरङ्गेति । 
तुरक्षेप्वश्वेषु कशा चर्मदण्डसस्या अभिघातः प्रह्वारः । नान्यत्र । मकर इति । मकरध्वजे कन्दे 
चापस्य धनुषो ध्वनिः । अन्यन्न न भयाभावात्तदारोपणसिति भावः । 

तस्येति। तस्य च राज्ञो राजधान्यासीदि्न्वयः । तां विशेषयज्ञाइ--कलीति | 
कलिकारायद्भयं त्रासस्तस्मात्पुञ्जीभूतं ससुदायीभूतं यत्छृतयुगं तदनुकरोतीस्येवंज्ीला या सा । 
चिस्तीणंति । विस्तीर्णा विपुला । केव । ज्रिभुवनेति । त्रयाणां भुवनानां समाहारख्िभुदनं 
तस्य प्रसवसूमिरत्पत्तिस्थलं धरित्री तद्वदिच) परीति ! परिगता सङ्गता। कया । वेन्नवल्या 
नद्या । भथ नदीं विशिनधि-मञ्जन्निति । मजन्त्यः स्ताम्त्यो या मालवबिलासिन्योऽवन्तिः 
कामिन्यस्तासां यानि ङुचतरानि पयोधरस्थणानि तेषामास्फारनेनाघातेन जर्जरिता; क्षीणा 
ऊर्मिमाछाः कलोळपङ्कतयो यस्याः सा तथा तया। अन्न कुचानामतिकारिन्यं व्यङ्गधम्‌ । 
जलेति । जलं पानीयं तस्यावगाहनमवलोडनं तदर्थमागताः समायाता जयङुन्जराः परदुल- 
दळनसमर्था इस्िनस्तेषां ङुम्भाः शिरःपिण्डाः तेषु शोभाङद्यस्सिम्दूरं नागजं तेन सन्घ्यायमानं 
सन्ध्याददारक्तं सलिळं जलं यस्याः सा तथा तया। ञन्मदेति । उन्मदानां प्रबलमदानाँ 
कल्हंसानां कादस्वानां यानि छुछानि तेषां यः कोलाइरोऽभभिञ्यक्तध्वनिस्तेन सुखरीकृतं 
प्रतिध्वनियुक्त कूलं सैकतं यस्याः सा तथा तया । अन्न विस्तृतकसलस्वच्छपानीयादि व्यज्ञयम्‌ । 
किसमिधाना राजधानीत्याशयेनाह-चिदिशेति । विदिशेत्यमिधानं यस्याः सा तथा । 


उस राजा की राजधानी विदिशा नाम की नगरी थी । वह नगरी कल्युय के भय से 
( एक स्थान पर ) एकत्रित हुए सत्ययुग-के समान थी ( क्योकि उसके निवासी धर्म का पालन 
करते ये ); वह ( दूर-दूर तक ) फैली हुई थी, मानो तीनों लोकों की जन्मभूमि ही हो; और 
उस वेत्रवती नदी से घिरी हुई थी कि जिसकी लहरें ( उसमें ) स्नान करती माळ्व महिलाओं 
के स्तनों पर टकराकर मन्द्‌ पड़ जाती थीं; जिसका जळ स्नान के लिये आये (राजा के) 
विजयी हाथियों के मस्तकों के सिन्वूर से सन्व्यासा झाल-छाळ दिखायी देता था और जिसका 
तट मद्सस्त कव्हंसो के कोलाइळ से गूँजता था | 


घर 
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स तस्यामवजिताञ्ञेपसुचनमण्डलतया विगतराज्यचिन्ताभारनिवृतः, डीपान्त- 
रागतानेकभूमिपालमौ छिमाळाला्तिचरणयुगलो बळ्यमिंब लीलया भुजेन भुवन- 
भारमुइृहन्‌, अमरशुरुमपि प्रज्ञयोपहसङ्भिरनेककुलक्रमागतेरसकदालोचितनीतिशास्त्रः 
निर्मेलमनोभिरळव्यैः रिनग्धै! प्रबुद्धेश्वामात्यैः परिवृतः समानवयोविद्याङङकारैरनेक- 


स तस्यामिति । तस्यां नगर्या स राजातिचिरं बहुकालं प्रथम आद्य वयस्यवस्थायां सुखं 
सातं यथा स्यात्तथोवास चासं चक्र इत्यम्वयः। अथ राजानं विशेषयज्ञाह-विगतेति। 
विगतो दूरीभूतो यो राज्यचिन्ताभारस्तेन निरतो निषपन््रयोजनः । तत्र हेतुमाह-अवजितेति । 
अचजितानि स्वायत्तीकृतान्यक्षेषाणि समग्राणि अुवनमण्डलानि येन तस्य भावस्तत्ता तया। 
द्वीपेति । एकस्माद्‌ द्वीपादन्ये द्वीपा द्वीपान्तराणि तेभ्य आगताः समायाता येऽनेके बहवो 
भूमिपाला राजानस्तेषां मौल्यः किरीटानि शिरांसि वा तेषां माळाः स्रजः पझ्क्तयो वा ताभि- 
लालितं ऋीडितं चरणयुगं पादयुग्मं यस्य स तथा । किं कुवेन्‌ । उद्दहन्नुत्पाटयन्‌ । (बिञ्त्‌ ?) 
किम्‌ । सुवनभारं जगद्दीवधम्‌ । केन । भुजेन बाहुना । किमिव । वल्यमिव बाहुभूषणमिव । 
कया । लीलया क्रीडया । स्वल्पप्रयासेनेत्यर्थ:। किंविशिष्टः सः । परीति। परिदृत्तः परिः 
वेष्टितः । केः । अमात्येमैन्त्रिमिः । 'अमात्यः सचिवो मन्त्री धीसखः' इति कोशः । कि 
कुवेद्धिस्तेमेन्त्रिमिः । उपहसत्षिरुपदासं कुत्रद्मिः । कम्‌। अमरगुरुमपि च्॒हस्पतिसपि.। कत्रा । 


प्रज्ञया बुद्‌घ्या । अथ मन्त्रिणो विशिनष्टि--अनेकेति । अनेके च ते कुलक्रमागताश्चानेकङुल- 
क्रमागताः । ङुलपारम्पर्यागतेनं त्वाधुनिकरित्यर्थः । असङ्कदिति। भसङ्भ्चिरन्तरमालोचितं 


निदिध्यासितं यन्नीतिशाख्नं नृपोचिताचारबोधको प्रन्थस्तेन निर्मलानि खच्छानि मनांसि येषां 
ते तया तेः । अलुब्घेरिति । अळुब्धैः अलोळपेः । रिनग्घेवेस्सलेः । "स्निग्धस्तु चत्सलः' इति 


वह राजा अपनी युवाबस्या में उस नगरी में बहुत दिनों तक सुखपूर्वक रहा । सारे 
संसार को ( पहले ही ) जीत लेने के कारण अपने राज्य की चिन्ता के मार से मुक्त हुआ 
बह प्रसन्न था; ( उसको श्रद्धांजलि अर्पित करने के लिये उसके समीप ) दूसरे देशों से आये 


अनेक राजाओं के मुकुटों की पंक्तियों! से उसके दोनों पाँव चूमे जाते थे; वह अपनी भुजा | 
पर संसार के भार ( अर्थात्‌ उत्तरदायित्व) को इतनी सरल्ता से धारण किये हुए था जैसे | 
कि वह अपनी भुजा पर ( किसी हल्के ) कंकण को पहने हुए हो; बह ऐसे मंत्रियों से घिरा | 
रहता था कि जो अपनी ( अधिक ) बुद्धिमत्ता से देवताओं के उपदेष्टा शुरु ब्रहस्पति कामी _ 
उपहास करते थे । वे अनेक थे और कुल-परम्परा से नियुक्त थे; एक से अधिक बार अर्थात्‌ | 
सम्यक्तया अधीत राज॑नीति शास्त्रों से उनके मन परिष्कृत हो गये थे, वे लोमी नहीं थे, | | 
अनुरागी तथा बुद्धिमान्‌ थे; वह राजा ऐसे राजकुमारों के साथ सुखी था कि जो आयु, ' 
( विद्या ) गुणों ओर आभूपणा में उसके समान थे, राज्याभिषिक्त राजकुलों में उत्पन्न हुए 


१. मोलिमाळा । २, भर्थात्‌ द्वीप द्वीपान्तरों के राजा उसके वशंवद थे । ३. भसकृत्‌ । | 


२. रममाणः अर्थात्‌ विविध प्रकार के भामोद प्रमोद में ब्यस्त रहता था । 
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मूर्घाभिषि क्तपार्थिवकुलोइतैरखिलकलाकलापाळोचनकठोरमतिभिरतिप्रगरमैः काल ` 
विद्धिः प्रभावानुरक्तहृदयेरमाम्योपद्दासकुझलै रिङ्गिताकारबेदिभिः काव्यनाटका- 
'ख्यानकाख्यायिकालेस्यव्याख्याना दिक्रिया निपुणैरतिकठिनपीवरस्कन्धारुवाहुमिरसकृ.- 
दवद्लितसमदरिपुगजघटापीठवन्धैः केसरिकिशोरकेरिव विक्रमेकरसेरपि विनयव्यव- 
हारिभिरात्मनः प्रतिबिम्बैरिब राजपुत्रेः सह रममाणः प्रथमे वयसि सुखमतिचिर- 
सुबास। तस्य चांतिविजिगीपुतया महासत्त्वतया च तृणमिव ल्युवृत्ति स्त्रेयमाकळ- 


कोशः । प्रबुद्धेः पण्डितैः । पुनः किं कुर्वाणो नृपतिः । राजप्श्नैन्न पतनयें: सह रममाणः क्रीडां 
कुर्वाणः । इतो राजपुन्नान्विशेषयज्ञाइ--आत्मन इति । आत्मनः स्वकीयस्य प्रतिबिम्बेस्वि 
प्रतिच्छायेरिव । सबंदा तदुनुयायित्वात्‌ । समानैरिति । समानाः सहाः, वयोवस्थाविशेषाः, 
विद्याश्चतुदश प्रतीताः, अलङ्कारा विभूषणानि येषां ते तथा तः । अनेक्ेति । अनेके सहसशो 
ये सूर्धामिषिक्ताः कृताभिषेकाः पार्थिवा राजानस्तेषां कुलानि वंशास्तेभ्य उद्‌रतेः प्रभवैः । 
अखिलेति । अखिलाः समग्रा याः कला विज्ञानानि तासां कलापाः समुदायास्तेषां यदालोचनं 
विमशंनं तेन कटोरा शास्त्रे उठा मतिबुंदधिर्थेषां ते तथा तैः! एतेन मन्त्रदाब्ये सूचितम्‌ । 
अतीति । अतिप्रगर्भैः प्रतिभान्वितेः । 'प्रगल्मः प्रतिभान्चिते' इति कोशः । कालेति । काळ 
विज्िः समयज्ञैः । भवसरल्ञेरिति यावत्‌ । प्रभावेति । प्रभावो माहात्म्य तेनानुरक्तान्यासक्तानि 
हृदयानि चेतांसि येषां ते तथा। अभ्रास्येति। अम्राम्यो नागरिको य उपहासो नर्मवचो- 
चिलासस्तन्र कुशलेश्रतुरे: । 'कुशलश्चतुरोऽभिज्ञः-' इति कोशः । इङ्गितिति । इङ्गितं चेष्टाविशेषः 
आकार आतिः तो िदन्तीत्येवंशीलास्ते तथा तेः। काव्येति। काव्यं निपुणकदिकमे, 


थे, सभी विविध कलाओं के विवेचन से-अध्ययन से-जिनकी बुद्धियाँ पूर्णतया परिपक्क हो. 
चुकी थीं, जो अत्यन्त प्रतिभाशाली थे, ( किसी काम को करने के लिये ) उचित काल 
अर्थात्‌ अवसर को पहचानते थे, अपने हृदयो से शोय के अनुरागी थे, अशिष्टतारहित 
विनोद्‌ ( करने ) में कुशळ थे, विचारो' अर्थात्‌ भावनाओं और बाह्य आकारम्रकारों को 
समझते थे, काव्य-नाटक-कथा-उपन्यास-चित्रकारी-( मूल की ) व्याख्या आदि की रचना 
करने में विशेष योग्य थे, जिनके कंधे, जंघाएँ और भुजाएँ--( आदि अंग ) बहुत कठोर 
और मांसल थे, जिन्होंने अनेक बार क्रु, ( अपने ) शत्रुहस्तियों की इकड़ियों के चोड़े 
मस्तकों को' विदीणं किया था, जो ( शोर्य में) सिंह-शावर्को-सरीखे थे; यद्यपि एकमात्र 
शौय ( के कर्म ) में ही प्रसन्न रहते थे तोमी वे ( उचित मात्रा में ) विनय को भी निमाते 
थे, ( संक्षेप यह है कि) जो मानो उसके अपने ही ( इतने सारे ) प्रतिबिम्ब थे! ओर बह 
चू'कि अतिमात्रा में विजयो का इच्छुक था, असाधारण झूरवीर था इस कारण खी जातिः 


१. कठोर । २. प्रभाव। ३. इंगित । ४५ पीठबन्ध का अर्थ मांसपेशियों को 
बांघनेवाली शिरायें होना चाहिये । (अलु) ५, स्त्रैणम्‌ स्त्रीस्मूहम! 'स्त्रीपुंसाम्यास? इति 
तद्धितार्थंषु नन्‌ । ड 
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यतः प्रथमे चयसि वतेमानस्यापि रूपबतोऽपि सन्तानार्थिभिरमात्यैरपेक्षितस्यापि 


सुरतसुखस्योपरि द्वेष इबाऽऽसीत्सत्यपि रूपविलासोपहसितरतिविश्रमे_ लावण्यबति 
विनयवत्यन्वयवति हृदयहारिणि चावरोधजने। स कदाचिदनवरत्दोंलायमानरत्न- 


अवस्थानु्ृतिर्नाटकम्‌, आख्यानकानि चूर्णकानि, आख्यायिका वासवदत्तादिः, आालेख्यानि चित्न- 
कर्माणि, च्याख्यानान्यर्थनिवंचनानि, इत्यादिका याः क्रियाः कार्याणिः तांसु निपुणे दक्षः । 
“निष्णातो निपुणो दक्षः' इति कोशः । अतीति । अतिकठिना भतिकठोराः पीवराः पुष्टाः स्कन्धा 
बाहुशिरांस्युरचो विस्तीर्णा बाहवश्न येषां ते तथा तः । असळृद्ति । भसकृन्निरन्तरमवदलळिता 
मर्दिताः समदा मदयुक्ता या रिपुगजघटाः दाचुद्विपपडक्तयस्ता एवं पीठब'घाः स्थलविद्रोषा येस्ते 
तथा तेः । केसरीति । केसरिणां सिंदानां किशोरकेरिव बालेरिव । भत्र किशोरशब्दो$ल्पचयसि 
सामान्येन प्रयुक्तः । रा 7 हयः इति तु विद्वोषो अ्रन्थक्ृता नाश्रितः । विक्रमैरिति । 
विक्रम एव पराक्रम एवेकोऽह्ि येषां ते तथैचंविधेरपि । विनयेन प्रश्रयेण व्यवहारो 
व्यवहरणं विद्यते येषां ते तथा तेः। एतेन शक्तो सत्यामपि विनयाधिक्यं सूचितम्‌ । अम्वयस्तु 
प्रारेचोक्तः । तस्य चेति । तस्य राज्ञः प्रथमे वयसि वतंमानस्यापि । अत्र शद्धस्वापेक्षया वयसः 
प्राथम्यं शेयम्‌। अनन्यथाग्रेतनेनान्वयानुपपत्तिः। पवंविधेऽवरोधजने सत्यपि सुरतसुखस्योपरि 
निधुवनसातस्योपरि द्वेष इव मत्सर इवासीदू बभूव। किं कुब तो रात्तः । भआाकलयतः सम्भावयतः। 
क्रिम्‌। स्रेणं खीसमूहम्‌। तदेव विशिनष्टि--लषब्चिति । लघु तुच्छा इृत्तिरवंतंनं यस्य तत्‌। | 
किमिव । तृणमिव यवसमिव । एतेन तासामकिञ्चित्करत्वं सूचितम्‌। कया हेतुभूतया । अतीति। ' 
झतिशयेन विजेतुमिच्छुविजिगीषुस्तस्य भावस्तत्ता तया। तद्व्साक्षिसचेतस्कत्वेन कामोत्पत्तर- | 
सम्भवात्‌ । पुनहेर्वन्तर प्रतिपादयज्ञाइ--महेति । महासरवमतिशायि धेयं ( यस्य सः ) ? तस्य॒ | 
आवस्तत्ता तया । प्रायशो महासत्वस्य सिंहवस्स्वप एच कामः स्यात्‌। किविरिष्टस्य राशः । । 
रूपचतोऽपि सौन्दर्यवतोऽपि। एतेन युवतीमनउन्मादकत्वेऽपि तदभिछापाभाव इति विभावनोक्तिः। | 
अन्रापिशब्दो विरोधालङ्कारथयोतनार्थः । एतादृशोऽपि विषयसुखोपरत इति विरोधः। पुनरेव | 
राजानं विशेषय्नाह-सन्तानार्थिभिरिति। सन्तानमपत्यं तदेचाथंः प्रयोजनं विद्यते येषां ते तथा 
सेरमात्येः सचिवेरपेचितस्यापि वाम्छितस्यापि । पतेन सचिवानुकूल्यं दर्षितम्‌ । अथावरोधजनं 
वितोेषयन्नाह- रूपेति । रूपं सौन्दर्यस्‌, विठासा विछसनानि तेरुपहसिता दास्यास्पदीकृता रतेः 
कामखियो विभ्नमा झूससुञ्भदा येन स तथा सस्मिन्‌ । छावण्येति । छावण्यं रबणिमा तद्वति । 


( अथवा ज्ीत्व ) को तिनके के समान अति तुच्छ ( सर्वथा महत्त्वहीन ) समशता था ( और 
इसीलिये ) युवा होते हुए भी, अत्यन्त सुन्दर होते हुए मी उसको सन्तान चाहने वाळे मंत्रियों 
द्वार अभीष्ट मी काम-क्रीडाओं ( से उपलब्ध सुख ) से मानो चणा ही थी--यद्यपि उसके 
रनिवास की स्रिया. ( अपने ) रूप तथा हाव-माव से रति की काम-क्रीडाओं' तक को छाती 
थीं, सुन्दर-थी, विनम्न थीं, कुलीन थीं और आकर्षक थीं और वह अपने मित्रों से घिरा रह कर 
(विविध कार्यों में व्यस्त रहकर ) अपना दिन व्यतीत कर देता था--कमी तो वह स्वयं 


4, रतिविज्ञमाः ! 
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| चल्यो घर्घरिकास्फालनप्रकम्पझणझणायमानमणिकर्णपूरः स्वयमारव्धमुदङ्गवाद्यः 
' सङ्गीतकप्रसङ्गेन, कदाचिद्विरलविमुक्तशरासारशून्यीकृतकाननो खसृगयाठ्यापारेण, 
| कदाचिदाबद्धविदग्धमण्डलः काव्यप्रबन्धरचनेन, कदाचिच्छास्त्रालापेन, कदाचिदा- 
' ल्यानकाल्यायिकेतिह्ासपुराणाकर्णनेन, कदाचिदालेख्यविनोदेन, कदाचिद्वीणया) 


कदाचिइशेनागतशुनिजनचरणशुभ्रूपया, कदाचिदक्षरच्युतकमात्राच्युतकबिन्दुमतीगूढः 


विनयेति । दिनयोऽभ्युस्थानादिरूपस्तथ्क्ते । पतेन तदानुकूल्यं सूचितम्‌ । अन्वये ति । अन्वयो 


चंशः स विद्यते यस्य स तथा तस्मिन्‌ । अन्नास्त्यथे (प्राझस्त्याथे !) चतुः । सुवंशज इत्यर्थः । अत्न 
प्रौदकुलोत्पन्नत्वेन रूपलावण्यातिशयत्वं व्यज्ञयम्‌ । हृद्येति। हृदयस्य चित्तप्य हारिण्याक्षेपके । 
अनेन सर्वजनस्पृहणीयत्वं व्यज्ञय” सूचितम्‌। स कदाचिदिति। स राजा दिवसमनेषीक्षि- 
नायेति सर्वत्र सम्बध्यते । केन । कदेति । कदाचित्कस्मिश्रित्मसावे । गीतनृत्यवाद्यत्रयं परक्षणाथे 
कृतं संगीतकसुच्यते तत्प्रसङ्गेन । तस्सम्बभ्धेनेत्यर्थः । इतो राजानं विशेषयन्नाइ-अनवरतेति । 
अनवरतं निरन्तरं दोलायमानं कम्पमानं रस्नवळ्यं कङ्कणं यस्य स तथा। घर्घेरिकेति । 
घर्घरिका वाद्यविशेषस्तस्या आस्फालनं वादनं तेन यः प्रकम्पश्चळनं तेन झणझणायमानो झणझणेति 
शब्द कुर्चाणो मणिकर्णपूरो मणिखचितः कर्णालक्कारो यस्य स तथा । स्वयमिति । स्व्रयमात्म- 
नेवारव्धं विहित ख्रुदङ्गवद्वाद्यं वादित्रं येन स तथा । उभयहस्ताभ्यां तद्वादनादिति भावः । पुनः 
कदाचित्‌ । सूगयेति । स्गयाखेटकस्तस्या व्यापारेण व्याहृत्या । अविरलेति । भविरछम- 
विच्छिन्नं विमुक्ताः क्षिसा ये शरा बाणास्तेषामासारो वेगेन वस्तेन शून्यीकृतं काननं चनं येन 
स तथा । अत्र समप्रचनचारिव्यापादनं व्यङ्गम्‌ । आवद्धेति। आवद्धमारचितं विदरधानां 
प्रेक्षावतां मण्डलं येन स तथा । कदेति। काव्य पूवच्यावर्णितस्वरूपं, प्रबन्धाः कथास्तेषां 
रचनेन ग्रथनेन । एतेन राशोऽपि पण्डितजनानुरागित्वं प्रेक्षावरवं च सूचितम्‌ । पुनः केन। 
शास्मेति । झाखाणां न्यायादीनामाळापेनापएच्छनेन । “आपच्छालापः सम्भाषः? इति कोशः । 
पुनः केन। आख्यानकैति । आख्यानकं व्यक्तकथा, आख्यायिका बासवदत्तादिका, इतिहासः 
पुरावृत्तम्‌, पुराणं मत्स्यादि, तेषामाकर्णनेन श्रवणेन। कदाचिदिति । आलेख्यं चित्रकम तस्य 
विनोदेन करीडयेत्यर्थः । पुनः देन । चीणयेति। वीणा विपञ्ची तद्वादनेन तच्छूवणेन चेत्यर्थः । 


मृदङ्ग बजाता हुआ संगीत में व्यस्त रहता था,--इस समय उसके रत्न ( खचित ) कंगन 


निरन्तर हिलते रहते थे तथा ( उसके द्वारा बनायी गयी ) घर्घरिका ( एक प्रकार का बाजा.) 
के बजाने से हुए कम्पन से ( उसके ) रत्नजटित कुंडल ( कर्णाभूषण ) झणझणाते रहते ये; 
कमी वह शिकार खेलने में व्यस्त रहता था और (इस समय) वह निरन्तर छोड़े जाते 
बाणौ की वर्षा से जंगल को ( हिरण आदि शिकार के पशुओं से ) शून्य कर देता था; कमी 
वह पण्डितमण्डली को जोड़कर काव्यरचना में व्यस्त रहता था; कभी श्जचचो में व्यस्त 
रहता था; कमी कथाओं, उपन्यासौ, इतिहासा और पुराणो को” सुनता रहता था; कमी 
चित्रकारी से मन बहलाता रहता था; कमी बीणा बजाने लगता था; कभी ( अपने से ) भेंट 
करने आये मुनिया की चरणसेवा में छगा रहता था; ओर कमी अक्षरच्युतक, मात्रा 
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२४ ] | कादम्बरी 


चतुर्थपाद परददेछिकाप्रदानादिभिरवेनितासम्भोगसुखपराङ्सुखः दिवस- 
मनेषीत्‌ । यथैव च दिवसमेवमारब्धविविधक्रीडापरिद्दासचतुरेः सुह्ृद्भिरुपेते 
निशञामनेषीत्‌ । 


एकदा तु नातिदूरोदिते नवनलिनदळसम्पुटभिदि किञ्भरिन्सुक्तपाटलिञ्ञि भगवति | 
सहस्लमरीचिमालिनि राजानमास्थानमण्डपगतमङ्गनाजनविरुद्धेन वामपा्श्वीबलम्बिना | 


पुनः केन। द्शनेति। दशंनार्थः' विलोकनार्थमागताः ग्राप्ता ये झुनिजनाः साधुलोकास्तेषां . 
चरणशुभ्रषा पादसपर्या तया । पुनः केन । अक्षरेति । अक्षरस्य वर्णस्य च्युतियंत्र्दक्षर- . 
च्युतकम्‌ । यथा--'कुवंन्दिवाकरारलेषं दधच्चरणडम्बरम्‌ । देव योष्माकसेनांयाः करेणुः | 
प्रसरत्यसो ॥' इति। अन्न करेणुपदात्ककारच्युतो द्वितीयार्थप्रतीतिः । सात्रायारच्युतियत्र | 
तन्माताच्युतकम्‌ । यथा--“सूरस्थितिमधः कुवेन्पात्रेजंशो गताक्षरेः । विरः सेभ्यः कुलीनस् । 
तिष्ठतः पथिकस्य सः ॥' इति । विटपदादिकारमात्राच्युतौ वरस्ार्थस्य प्रतीतिः । पच्चवर्णसंख्यया | 
बिन्दुमात्रन्यवस्थापनेन तद्करणोपलब्धिः “बिन्दुमती यथा--हिग्ब्ब्ह्नब्दे ळिटुंग्गिःडु- | 
डङ्ढीडेगुः । वव्ठुब्गवि ठुद॒गउुब्ग्ग्गीव्ग्गेग्ग्दंडः ॥? इति । पुतत्पद्यं यथा---“त्रि नयन- | 
चूडारत्नं मित्रं सिन्धोः कुमुद्वतीवन्धुः। अयमुदयति घुसृणारणरमणीचदनोपमश्चन्द्रः ॥? गूढे | 
शुम्फश्नतुर्थ: पादो यस तदू गूढचतुर्थपादं चित्रम्‌ । एतदुदाहरणं विदग्धमुखमण्डनाद- . 
वसेयम्‌ । प्रहेलिका प्रवह्विका । सा शाब्दी, आर्थी च। आद्योदाहरणं यथा- | 
'पयखिनीनां धेनूनां आह्यणः प्राप्य विद्ञतिम्‌ । ताभ्योऽष्टादश विक्रीय गृहीत्वेकां गुहं गतः ॥' | 
अत्र घेन्वा उना घेनूना तां धेनूनामिति विशतेर्विरोषणेनार्थावगमः सुगमः । आर्थी यथा | 
जहर सासुभाइ भणिभा पियवाप्नघरंमि दीवयं देसु । ता कीस सुद्धडमुही हिययंमि निवेसए 

दिविस ॥' पतेन सदंदा मम हृदयान्तर्तित्वेन मम हृदयमेव भर्तुरवासग्रहम्‌ । तेन तन्न दीपकर | 
णानद्दत्वमिति ज्ञापितम्‌ । एतासां प्रदानं समपंणस्‌। जादिशब्दात्खात्मना तन्निर्माणं च तेः | | 
थ नृपं विदोषयज्ञाह--चनितेति । वनितानां योषितां यः सम्भोग उपभोगस्तजञनितं यत्सुखं ` 
सातं तस्मात्पराङसुखोऽनमिसुखः । सुहृन्निः सज्जनेसित्रेवा परितः परिवेष्टितः । यथैवेति । 

यथा येन प्रकारेण दिवसं वासरमनेषीत्‌ । पुनं तथैव नित्यां त्रियामामपि । सुहृद्धिमित्रेरुपेतः 
संयुतः । कीरशेः। आरब्धेति । भारः्धाः प्रारब्धा ये विविधक्रीडासु परिहासास्तेषु 'चतुरेदंध: । 

शनैषीदगामयदिति सम्बन्धः । र | 


च्युतक, बिन्दुमती, गृदचतुर्थपाद, प्रहेलिका आदि ( बूझने के लिये) देता था और ( इत | 
प्रकार ) स्नीसंभोग सुख से पराङ्मुख हुआ--उससे मुह मोड़े हुआ-दिन बिता देता या। 
ओर वहं जैसे दिन बिताता था वैसे ही नाना प्रकार के खेलों और हँसी-मजाक करने में 
चतुर अपने मित्रों से घिरा रह कर रात्रिया को भी बिता देता था । 

किन्तु एक बार जव नये कमलों की ( बन्द ) कल्या को खोलने वाले, सहला. 
किरणों की पंक्ति से सुशोभित--मगवान्‌ सूर्वदेब-अभी बहुत दूर तक आकाश में चढे भी 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पूर्वभागः [ ९५ 
कौश्षेयकेण सब्निहितविषधरेव चन्दनछता भीषणरमणीयाकृतिः, अविरल्मल्यजानु- 
छेपनघबळलितस्तनतटोन्मज्दैरावतकुम्भमण्डलेच मन्दाकिनी, चूडामणिप्रतिविम्ब- 
च्छलेन राजाज्ञेव मूर्तिमती राजभिः झिरोभिरुह्ममाना, शरदिव कलहंसघवलाम्बरा, 
जासदरन्यपरशुधारेब वशीकृतसकलराजमण्डला, विन्ध्यवनभूमिरिब वेत्रझतावती, 
राज्याधिदेवतेच विग्रहिणी प्रतीहारी समुपस्रत्य क्षितितळनिहितजानुकरकमळला 
सकिनयमन्रवीत्‌--देव,  द्वारस्थिता सुरलोकमारोहतस्चिशक्कोरिव कुपितशतमखहुंकार- 


पकदेति । पकस्मिन्समये प्रतिहारी द्वारदेरो नियुक्ता त्री समुपसत्य निकरदेशमागत्य 
राजानं सविनयमश्रवीदित्यन्वयः | विनयेन सह वतंमानमचोचदित्यथंः । सूर्यवर्णनाष्याज उक्त्यव- 
सरमाह--भग चतीति । श्रीसूय सतीत्यर्थः । इतः सूयं विशेषयज्ञाइ-सहस्तेति । सहस्त- 
संख्या ये मरीचयः किरणास्तर्माळते शोभते ताम्धारयतीतिं वा यः स तथा तस्मिन्‌। नेति। 
नातिदूरं स्वल्पकालीनमुदितसुद्ठमनं यस्य स तथा तस्मिन्‌। लवेति । नवानि प्रत्यग्राणि यानि 
नलिनानि तेषां दलानि पत्राणि तेषां यः सम्पुटो सुङुलस्तं भिनत्तीति स तथा तस्मिन्‌ । 
किञ्चिदिति | किञ्चिदीषन्सुक्तः परित्यक्तः पाटलिमा श्वेतरक्तस्वं येन स तथा तस्मिन्‌। दूरोदि- 
तेलयारभ्य त्रिभिविश्षेषणेः प्रस्यूषसमयो च्यञ्यते । कीदृशं राजानम्‌ । आस्यानेति । आस्थान- 
मण्डप उपवेशनस्थळं तत्र गतं प्राप्तम्‌ । प्रतीद्दारीं विशेषयज्ञाइ--भीषणेति । भीषणा 
भयानका रमणीया मनोज्ञाकृतिराकारो यस्याः सा तथा । रमणीयत्वे इष्टान्तमाइ-- चन्दनः 
लतेवेति । यथा चन्दनळता वस्तुस्वभावादेव रमणीया तथेयमपीत्यर्थः । लताया भीषणत्वे 
हेतुमाइ- सन्निहितेति । सन्निहिताः पाश्वंव्तिनो विषधराः सर्पाः यस्याः सा तथेत्यथेः । भीषणत्व 


नहीं थे-अर्थात्‌ अमी उदय ही हुए ये और ( उसके बिम्ब की ) लालिमा अब भी थोड़ी 
सी ही कम हुई थी कि समामण्डप में बैठे राजा के समीप ( साक्षात्‌-शरीर घारण किये 
हुए राज्य (की रक्षिका) अधिष्ठात्री देवी-सी (मव्य ) प्रतिहारी ने पहुँच कर अपने 
घुटनों तथा कमलसरीखे हाथों को भूमि पर टिका कर राजा से विनयपूर्वंक निवेदन किया । 
यह प्रतिहारी स्त्रियों ( के सामान्य व्यवहार ) के विरुद्ध बायाँ ओर छटकती तलवार के कारण 
उस चन्दनलळ्ता-सी भयानक तथा आकर्षक दोनों-प्रतीत हो रही थी कि जिस पर साँप बैठा 
हुआ हो; गाढे चन्दन को लेप करने से श्वेत हुए स्तन-प्रदेश वाली होने के कारण उस 
मन्दाकिनी नदी जैसी थी कि ( जिसकी धारा में से ऐरावत इस्ती निकल रहा हो; ( राजाओं 
के) मुकुटों में ( जड़ी हुई) मणियों में ( पढ़े अपने ) प्रतिबिम्ब के बहाने वह राजाओं * 
के सिरो से उठायी गयी शरीरघारिणी राजाज्ञा-सरीखी दिखायी दे रही थी; ( उड़ते हुए ) 
हंसा के कारण श्वेत आकाश वाली शरत्‌ ऋतु के समान वह . कल्हँसों जैसे श्वेत वस्र पहने 
हुए थी; सारे क्षत्रियो को अपने वश में किये हुए, परशुराम के फरसे की धारा के सहश 
उसने भी ( वहाँ उपस्थित ) सभी राजाओं ( के मनो ) को अपने आधीन कर रखा था; 
( हाथ में ) बेत लिये हुए वह ऐसी प्रतीत हो रही यी कि मानो बेंत के पौधों से भरी हुई 
विन्ध्यवन ( के समीप ) की भूमि ही हो । वह बोली “स्वामिन्‌! क्रुद्ध इन्द्र के हुंकार द्वारा 
¥ 
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निपातिता राजरुक्ष्मीदेक्षिणापथादागता चाण्डाळकन्यका पड्जरस्थं शुकमादाय 


भागन्तुकहेतुमाह--वामेति । वामपाश्चै सब्यप्रदेशेड्यलम्बतेड्यतिष्टत इस्येवंश्ीलेन कौक्षेयकेण 
सङ्गेन “तरवारिरमण्डराग्रः खड्गकोक्षेयको’ इति कोशाः । खङ्गं विदिनष्टि-अङ्गनेति । अङ्गः 
नाजनः प्रमदावगंस्तस्य विरुद्धेन । त्रपोत्पादकेनेत्यर्थः । यथा चन्दनलताया निसरग॑तो रमणीयत्वे- 
ऽपि सन्निहितविषधरस्वेन भीषणस्वं तयैतस्या अपि स्वभावतो वन्धुरत्वेऽपि वामपाश्च॑वर्तिनि्खिश- 
स्वेन भीषणस्वमित्यभिम्रायः । अथ प्रतीहारी विशिनधि-भविरलेति । भविरलं घनतरं | 
यन्मल्यजत्य चन्दनस्यानुलेपनसुद्धतं नं तेन घवलितं शु्जीकृतं स्तनतटं कुचतटं यस्याः सा तथा । तत्र 
इषान्तमाह--मन्दाकिनीव स्वघुंनीव । इतो गङ्गां विशेषयज्ञाहइ--उन्मज्जद्ति। उन्मजन्स्नानं 

कुवॅन्य ऐरायतो हत्तिमहस्तस्य कुम्भमण्डलं शिरःपिण्डचक्रवालं यस्यां सा तथा । चन्दनशुभ्र- | 
कुम्भोपमानेन कुचतटस्य काठिन्यं व्यज्यते । केव । सूर्तीति । मूर्तिमती बिग्रहवती राजाज्ञेव | 
नृपशिष्टिरेव। ननु राजाज्ञा सन्निहितराजशिरोभिरुछममाना भवेत्‌ । इयं तु तथा न भवतीत्यत 
भाह--चूडेति । भर्थात्सब्षिहितराजमस्तकेषु चूडामणयः शिरोमणयस्तेधु यः प्रतिबिम्बः प्रतिच्छा- | 
यस्तस्य छरूं मिषं तेन । राजभिनु'पेः शिरोमिरुतमाजैरुद्ममाना । पुनः केव । शरदिव घनात्यय 
इद । उभयत्र विशेषणसाम्यमाह--कलहंसेति । कलहंस एव कलहंस इव चा धबलं 
थुभमम्बर वस्त्रं यस्याः सा तथा । पुनः केव । जामदग्न्येति । जमदस्नेगोश्रापत्यं जामदग्न्यः | 
परशुरामस्तस्य परशः ङुठारसस्य धारा आन्तग्रदेशसतद्वदिव । उभयविशेषणसाम्यमाह- बञश्ीति। | 
वशीकृतं स्वायत्तीकेतं करत्वेन व्यामोहेन चा सकलराजानां समम्रभूपतीना मण्डल चक्रं यया सा | 
तथा । पुनः केव । विन्ध्यस्येति । विन्भ्यस्य जरबालकस्य वनमरण्यं तश्य भूमिः एयिवीब 
तत्सदशीव । उभयत्र साम्यमाह-चेत्रेति | वेत्राणां वेतसानां लताः सरळबक्षा यञ्च । पक्षे 
त्रस्य छता यष्टिः । हस्त इति दोष: । यस्याः सा तथा । पुनः केव । राज्येति । राज्यस्याधि- 
देवताधिष्ान्नी साश्चिष्यकारिणी देवतेव सू(सु)रीवेस्युव्मेक्षा । अपूर्वेति शेषः । अत पुव चिग्रहिणी 
शरीरिणी । घुनसामेव विशेषयज्नाह--क्षितीति । क्षितितले सूमितले निहितो जानू. 
तलकीछो, भथ च करो तावेब कमले यया सा ताइशी । सविनयं विनयेन सह वतंमानम्‌ । किमत्र- 
वीततत्राइ- देवेति । हे देव हे स्वामिन्‌, द्वारे स्थिता चाण्डालानां दिवाकीतीनां कन्यका 
कुमारी पज्रे प्रक्षिणामाश्रये स्थितं शुकं कीरमादाय ग्रहीस्वा देवं स्वामिनं विज्ञापयति । 
स्वरहस्यं मिवेद्यतीत्यथंः । केव । सुरेति । सुराणां देवानां लोकं स्वर्गमारोहत आरोहणं कुर्वत- 
खिशाहोरयाज्यस्य राजल्हमीरिव । तामेव विशेषयज्ञाह-- कुपितेति । ब्रिशङ्ोरयाल्यस्य देवयागा-* 
हसरी वासो न भवतीत्यतः कुपितः मद्धो यः शतमख इन्द्रस्तस्य हुझ्ारः कोपध्वनिस्तेन निपाति 


( भूमि पर ) गिरायी गयी स्वगे में चढ्ते त्रिशंकु की राजल्यमी-सी दक्षिण देश से आयी 
एक चाण्डाळकन्या पिंजरे में बन्द एक तोते को लिए हुई, द्वार पर खड़ी आप से इन 
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देवं विज्ञापपति--'सकलभ्रुवनतलूरत्नानामुद्धिरिवेकभाजनं देवः । बिहज्ञसश्राय- 
माश्रयैभूतो निखिलभुवनतलरन्रमिति कृत्वा देवपादमूळमादायागताइमिच्छामि 
देवदर्शनसुखमनुभवितुम' इति। एतदाकण्य 'देवः प्रमाणम्‌’ इत्युक्रबा विरराम । 
उपजातकुतूहलस्तु राजा समीपवर्तिनां राज्ञामालोक्य सुखानि 'को दोषः ? प्रवेश्यताम्‌’ 
इत्यादिदेश । 

अथ प्रतीहारी नरपतिकथनानन्तरमुत्थाय तां मातङ्गकुमारीं प्रावेशयत्‌ । 
्रविश्य च सा नरपतिसह्रमध्यवर्तिनमशनिभयपुडिजतकुलदीलमध्यरातसिच कनकः 


ताधःक्षिसा । कीदशी चाण्डालकन्यका । दृद्विणेति। दक्षिणापथाइक्षिणमार्गादागता प्राता । 
प्रतीहारी चाण्डाळकन्यकायाः सामान्यतो विज्ञापनाविषयमाह- सकलेति । चाण्डालकन्य- 
कायास्त्वियं विज्ञापना । देयेति। दे देव, इति कृत्वा तं शुकमादाय देचस्य राज्ञः पादमूलं 
चरणमूलमहमागता पेवदशभसुखं मद्दाराजस्यावलोकनसातमनुभवितुमचुभवविषयीकतुमिर्छामिं 
समीहे । इतिशब्दवाच्यमाह--सकलेति । सकलानि समग्राणि यानि भुवनतलानि तेघु यानि 
रक्रानि तेषामेकं भाजनमुस्कषं स्थानम्‌ । क इव । उदधिरिव समुद्र इव । यथोदधिः सवरल्लानां 
भाजनं तथा देवो भवानपीत्यर्थः । भयं विहंगमः पक्षी शुक आश्रयेभूत इत्यञतप्रेक्षणविषयः, 
अतस्ताइद्योक्तविद्दोषत्वादेव निखिलानि यानि सुबनतछानि तेषां रल्मुत्कृष्टम। “जातो जातो 
प्रदुत्कृष्ट॑ तद्रलमभिधीयते' इति । जादाय गृहीत्वा । देवः प्रमाणमिति । यदेवास्य राज्ञोऽचुः 
शासनं तदेव मया विधेग्रमित्युक्स्वा विरराम तू्णीं बभूवेत्यम्वयः । प्रतीद्दायुंक्तं चाण्डारू- 
कन्यकाविज्ञापनावाक्यं सर्च नुपेणाकण्यं राजमन्त्रिवमत्यं निराकुवन्त्रतीहारीं प्रतीत्यादिदेश । 
को दोषः प्रवेश्यतामिति । स्पष्टस्‌। कीदृशो राजा । उपेति । उपजातसुत्पन्नं कुतूहलं कौतुकं 
यस्य स तथा । किं कृत्वा । समीपवर्तिनां निकरस्थानां राज्ञां मन्त्रिणां च सुखानि चद्नान्यालोंक्य 
निरीक्ष्येत्यर्थः । तेषामपि तदिइक्षेति ज्ञात्वेत्यर्थः । 
अथेति । अथ नरपतिकथनानन्तरमुस्थायोत्थानं कृत्वा मातङ्ककुमारीं प्रावेशयस्मवेशमका- 
रयत्‌ । प्रविञ्य चेति । प्रविश्य प्रवेशं त्वा सा चाण्डारकुमारी राजानमद्गा्षीत्‌ भपश्य- 
शब्दों में निवेदन करती है-“मदाराज, आप महासागर की भांति सम्पूण भूमण्डल के रत्नों 
( अर्थात्‌ सवोत्कृष्ट पदार्थो ) के एकमात्र संग्रहालय ( निक्षेपागार ) हैं; ओर यह पक्षी 
सारे भूमण्डल का एक आश्चर्यजनक रत्न है--यह सोचकर इसको लेकर आप के चरणों में 
आयो मैं महाराज के दशंनों से उत्पन्न सुख को अनुभव करना चाहती हूँ ।--यह सुनकर 
आप जैसा मी निर्णय करें।” प्रतिहारी इतना कह कर रुक गयी। अब उस राजा ने, 
जिसके मन में उत्सुकता उत्पन्न हो गयी थी, अपने समीपवर्ती राजाओं के मुखो को देखकर | 
(उनकी ओर देखकर )-“क्या हानि है! उसको आने दो।” यह कह कर ( उसको ) 
भीतर लाने की आशा दी ! 
तन राजा के यह कह चुकने पर वह प्रतिहारी उठ कर उस चाण्डालकन्या को भीतर 


लिंबा लायी और उसने प्रविष्ट होकर राजा को देखा । उस समय राजा ( दूसरे ) सौं 
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शिखरिणम्‌, अनेङरल्नामरणकिरणजालकान्तरिताबयबमिन्द्रायुघसहस्रसञ्छादिदाष्ट- 
दिग्भागसिव जळधरदिवसम्‌ , अवलस्बितस्थूळ्सुक्ताकळापस्य कनकश्डङ्कलानिय- | 
सितमणिद्ण्डिकाचतुष्टयस्य गगनसिन्धुफेनपटळपाण्डुरस्य नातिमहतो डुकूछविता- | 
नस्याधस्तादिन्दुकान्तपरै ङ्किका निषण्णम्‌ , इद्ूयमानसुवर्णदण्डचासरकलापम्‌ , 
उन्मयूलसुखकान्तिविजयपराभबप्रणते शशिनीव स्फटिकपादपीठे विन्यरतवाम- 


दित्यर्थः । “इशिर्‌ प्रेक्षणे' इत्यस्य छुङि रूपस्‌ । राजानं विशेषयज्ञाह-नरपती ति । नरपतीनां 
राज्ञां यरसदर्ख तन्मध्यचतिनम्‌। तदन्तरालस्थितमित्यर्थः । कमिव । कनकशिखरिणमिच मेरुमिव। ' 
कीं मेरुस्‌ । अशनीति। अशनेरि्द्रायुधादृञ्रा्ञ्गयमातङ्कस्तेन एज्ञिता एकन्नी सूता एकत्र | 
समवेता ये कुलशेलाः क्षेत्रसीमाकारिपवंतास्तेपु मध्यगतं तदन्तःस्थितस्‌ । पुननु'पं विशिनष्टि | 
अलेकेति । अनेकानि विविधानि यानि रत्राभरणानि मणिखचितभूषणानि तेषां यानि किरणः 
ज्ञाळकानि । जाछान्येव जारुकानि। स्वार्थ कप्‌ । मरीचिमण्डळानि तेरन्तरिता भाच्छादिता अव- 
यचा अपघना यस्य स तम्‌ । नीलपीतादिवर्णयोगात्‌ । तन्नोपमानमाह--इन्द्रेति । इन्द्रायुधानां 
इरिकासुंकाणां यत्सददस्न तेन संछादितास्तिरोदिता अष्टौ दिग्भागाः कङुमां प्रदेशा यसिस्तथासूतं 
जछधरदिवस्रमिव माड्ड्दिनमिव । पुनस्तमेव नृपं विशिनष्टि-लातीति। नातिमहतः स्थानो- | 
चितग्रमाणस्य दुकूलं च्ञोमं तस्य वितानसुल्लोचः । 'उल्ळोचो वितानं कदकोऽपि’ इत्यमिघान- । 
चिन्तामणिः । तस्याधसात्तदधःप्रदेश इन्दुकान्तानां चन्द्रकान्तमणीनां या पर्विका सञ्चिका | | 
तस्यां निषण्णुपविष्टस्‌। अथ वितानं विशेषयज्ञाहइ--अवेति । अवलम्बित भाश्रितः स्थूलानां | 
स्थविष्ठानां झुक्तानां रसोद्गवानां कलापो जाळं येन स तथा । कस्य तस्य । कनकेति । कनकं | 
सुवणे तस्य या शङ्का बन्धनरश्मयस्तेनियमिता निबद्धा मणिदण्डिका रत्नखचिता यश्यस्तासां | 
चतुष्टयं यस्मिन्स तथा तस्य । शरालेति। गगनसिन्धोः स्वणंद्याः फेनो डिण्डीरः। 'डिण्डी- | 
रोऽग्धिकफः फेनः' इत्यभिधानचिन्तामणिः। तस्य पटलं समु्तद्वत्पाण्डुरं शुन्नं तस्य । पुननु'पं 
| 
| 


राजाओं के मध्य बैठा ऐसा दिखायी दे रहा था कि मानो (अपने शत्रु इन्द्र के) बज़ के 
डर से एकत्रित कुल्शेलों के मध्य में स्थित--चारों ओर उनसे घिरा हुआ सुमेरु-पव॑त | 
हो; ( पहने हुए ) अनेक रलमय आभूषणों की किरणों के पुष्ज से ढके हुए अंगों वाढा | 
ऐसा प्रतीत हो रहा था कि वह सहलों इन्द्रधनुषों से दकी आठों दिशाओं के प्रदेशवाला 
वर्षाऋत का दिवस हो । राजा चन्द्रकान्त मणियों के पंग पर, एक ऐसे रेशमी शामियाने के | 
नीचे बैठा था जो बहुत बड़ा नहीं था; ( उस शामियाने पर ) मोटेमोटे मोती ( हार बने) 4 
लटक रहे थे, ( उसके ) सोने की सांकछो से कसे ( नियमित) चार मणिमय सम्म ये, | 
_ ओर वह आकाशगंगा के फेन-पट्छ-सा खेत था; ( राजा पर ) सोने की मूठ छगे चँबर 
` इये जा रहे थे। उसने अपने बाँये पैर को संगमरमर के बने एक पीढे पर रखा हुआ या 
बो उस चन्द्रमा सरीखा दिखायी देतां था कि जो ऊपर को उठती हुई किरणोंबाले ( राजा | 
के ) मुख की शोभा की विजय के कारण हुए निरादर से मानो अपना सिर छकाए हुए दो; 
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पादम्‌, इन्द्रनीलमणिकुट्रिमप्रभा संपर्कयामायमानैः प्रणतरिपुनिः्वासमलिनीङृतैरिव 
'चरणनखमयूखजाछैरुपशोममानम्‌ , आसनोएछसितपद्मरागकिरणपाटछीङृतेना- 
चिरसुदितमधुकैटभरुधिरारुणेन हरिमिवोरुयुगळेन विराजमानम्‌ , असुतफेनधवळे 
गोरोचनािखितहंसमिथुनसनाथप्यैन्ते चारुचामरवायुप्रनर्तितान्तदेशे दुकूछे 
बसानम्‌ , अतिसुरभिचन्दनानुळेपनघ वलितोरःस्थलम्‌ , उपरिविन्यस्तकुडुमंस्थासक- 
मन्तरान्तरानिपतितबालातपच्छेदमिव कैलासश्षिखरिणम्‌ , अपरशशिशइ्ूया नक्षत्र- 
विशिनष्टि--उद्भूयेति । उद्ूयमानो न्यज्यमानः सुवर्णस्य काञ्चनस्य दण्डोऽवलम्बनयष्टियं- 
ष्वेताइह्यानि चामराणि प्रकीर्णकानि तेषां कळापः समूद्दो यस्य स तम्‌। स्फटिकेति | स्फटि- 
कानां स्वच्छमणीनां यत्पादपीठं चरणस्थापनस्थळं तत्र विन्यस्तः स्थापितो वामपाद्‌ः सब्यचरणो 
येन स तथा तम्‌। पादपीठं विशेषयज्ञाइ-शशिनीति । शशिनीव चन्द्रमसीव। अथ 
शशिनं विशेषयज्ञाइ--उन्मयूस्लेति । उदूष्वं मयूखाः किरणा यसिन्नेताइशं यन्सुखं तस्य 
या कान्तिर्दीसित्तया यो विजयो जयस्तेन यः पराभवस्तिरस्कारस्तेन ग्रणते पादसंलगने । पुनच्‌ पं 
विशेषयज्ञाद-- चरणेति । चरणानां पादानां ये नखाः पुनमंवास्तेषां मयूखाः किरणास्तेषां 
जालानि समूहास्तैरुप्षोममानं भासमानम्‌ । मयूखजालं विशेषयज्ञाइ-इन्द्रेति । इन्द्रनील 
सणीनामिन्द्रमणीनां या कुद्मिप्रमा चद्धसूमिकान्तिस्तस्याः संपको मिभ्रभावस्तेन रयामायमानेः 
श्यामवदाचरमाणेः । कीडदोरिव । प्रणतेति । प्रणता नता ये रिपवः शात्रवस्तेषां ये निःशा- 
साइचेतनाः ( निःश्वासपवनाः ? ) तेमंडिनीङृतेर्माङिन्यं प्राप्तरिव । पुननु प॑ विशेषयन्नाइ-ऊरू- - 
इति । ऊरू सक्थी तयोयुंगलं तेन विराजमानं झोभमानम्‌। ऊस्युगछं विशिनष्ट--आसनेति । 


आसन उपचेशनस्थळ उल्लसिता देदीप्यमाना ये पझरागा लोहितमणयस्तेषां ये किरणा मयखास्तैः 


वह ( अपने ) पाँवों के नाखूनों की उन किरणों के ताने-बाने से सुशोभित था जो इन्द्रनीळ 
मणियों से मँढे फश की चमक से काली-काली हो रही थीं और ऐसी प्रतीत हो रही थीं 
कि मानो ( उसके पाँवों पर ) झके शत्रुओं की आहाँ से मैली हो गयी हों; ( अपने ) आसन 
से निकलीं पझरागमणि ( लाळमणि- ) यों की किरणो से लाल हुई जांघों से ऐसा शोभायमान 
था कि मानो अभी-अमी मारे हुए 'मधु' तथा 'केटभ' ( नाम के राक्षसां ) के रक्त से लाळ 
हुई जंघाओंवाला , 'विष्णु' ( भगवान्‌) हो; वह अम्रतफेन-से स्वेत, गोरोचना से चित्रित 
हंस-युगल-सहित किनारियों वाळे ( राजा के समीप डुलाये जा रहे) सुन्द्र चॅवरो की वायु 


| - से डुलाये गये आंचलों वाळे 'रेशमी इुकूल' ओढे हुए था; उसका वक्षःस्थळ अत्यन्त सुगन्धित | 


चन्दन लेप से बवेत हुआ-हुआ था; ( वक्षःस्थल के ) ऊपर केसर के थापे! ( शोमाधायक 
चिह्न ) लगे हुए ये तथा इस प्रकार वह केलाशपर्वंत के उस शिखर जैसा प्रतीत होता था | 
कि जिस पर बीच-बीच में ( जहाँतहाँ) नयी धूप (लाळखाळ ) के धब्बे पड़े हों; 

( मोतिया के) हार की परिधि ( मेखला) बनाये हुए (हार से घिरा) उसका मुँह | 


. ऐसा ळग रहा था कि मानो उस (मुख ) को दूसरा चन्द्रमा समझकर नक्षत्रमाला ही ने 


१, “स्थासकस्तु हस्त-बिम्बम्र! इति कोशः । २. “परिधिः परिवेषश्च' | 
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माल्येव हारलतया कृतमुखपरियेषम्‌ , अतिचपछराञ्यलक्ष्मीबन्धनिगडकटकक्षङ्ग 
सुपजनयतेन्द्रमणिकेयूरयुस्मेन सळ्यजरसगन्धळु्धेन भुजङ्गद्येनेब बेश्तिबाहुयु 
गलम्‌ , इेषदालस्विकर्णात्पल्म्‌ , उन्नतघोणम्‌ , उत्फुल्लपुण्डरीकनेत्रम्‌, अमलकल- 


पाटलीकृतेन । श्येतरक्तीकृतेनेत्यथ: । “श्वेतरक्तस्तु पाटलः’ इति कोशः । कमिव । अचिरेति। | 
मचिर स्वरितं गदितो मर्दितो यो मधुकेटभो दत्यविशेषस्त यद्ठुधिरं रक्तं तेनारुणेन रक्तेनोः 
ख्युगळेन विराजमानं दरिमिव कृष्णमिव । पुनः किं कुर्वाणं नृपस्‌। वसानं दधानम्‌। किम्‌ । 
दुकूले क्षीरोदवस्त्रे (कौशेये?) । अयैते विरिनछि-अस्ृतेति। अश्टतस्य सुधायाः फेनसदवदधचहे 
शुञ्रे । गोरोचनेति। गोरोचना गोपित्तं तेन लिखितानि यानि हंसमिधुनानि सितच्छदयुग्मानि 
हैः सनाथः सद्दितः पयंन्तः प्रान्तदेशो ययोस्ते । चाविति । चारुणी च ते चामरे च चारुचामरे 
तयोर्वायुना समीरणेन प्रनर्तिता आन्दोलिता अन्तदेशाः प्रान्तदेशा ययोस्ते ।, पुनन'पं विशेष 
यज्ञाइ--अतीति। भतिसुरभि अतिसुगन्धि यश्चन्दनं मलूयर्ज तस्थाजुलेपनमद्गरागस्तेन धवहित 
शुञ्रीकृतसुरःस्थलं वक्तःस्थलं यस्य स तथा तम्‌ । उपरीति । उपरि | भर्थाद्गक्षसः । विल्यसा 
विहिताः कुहठमल्य केसरस्य स्थासका हस्तबिम्बा यस्य स तम्‌। 'स्थासकस्तु हस्तबिस्थम! इति 
कोशाः । कमिव । अन्तरेति । अन्तरान्तरा मध्ये मध्ये निपतिताः पर्यस्ता बाळातपस्य नवीनाः 
ळोकस्य छेदाः खण्डा यसिन्नेताइ्ं केळासशिखरिणमिव रजताद्विमिव । पुनः प्रकारान्तरेण | 
तमेव नृपं विशेषयज्ञाइ--अपरेति । अपरोऽन्यो यः शशी चन्द्रस्तस्य या शक्का भआन्तिसया | 
नक्षत्राणि तारास्तासामाली ( सां माळा ) श्रेणी तूपयेव हारलतया । “हारो सुक्तान्तः प्रालम्ब- | 
` सक्कळापावळी लता” इति कोशाः । तेन कृतो विहितो मुखर्‍याननर्‍य परिवेषः परिधिर्यस्य स 
तम्‌ । अनेन दारछताया अलन्तनेमल्यं सुखस्य च चन्द्रसाम्यं सूचितम्‌। “परिधिः परिवेषश्रः 
इति कोशः । अतीति । भतिचपल्वातिचञ्चा या राज्यलक्ष्मीराधिपत्यश्रीस्तस्या बन्धो नियमनं 
तत्र निगडोऽन्दुकल्रस्य यस्कटकं वल्यं तस्य शङ्ामारेकासुपजनयता कुर्वता । पुवंभूतेनेन्द्र मणि 
युक्तमिन्द्रनीछमणिलचितं यत्केयूरयुग्ममङ्गददवन्वं तेन वेष्टितं परिक्षिप्तं बाहुयुराळं सुजद्वितयं यस्य | 
स तथा तम्‌ । यद्यपि समस्तवेष्टितपदुस्य बाहुपदान्वितस्य चिभक्त्यन्तरबद्धेनान्वयस्थापि विशेषे | 
ळचित्‌ मानेन जितेन्द्रियः? इत्यादौ तथा इषस्वाददोषो दृष्टन्यः । केनेव। मलयेति। मलयजश्चन्दन | 
सक्तो यो रसो द्रवस्तस्य रान्धे परिमर छब्धेनासक्तेन सुजङ्गद्वयेनेब सपंयुग्मेनेव । ईषदिति । | 
ईषरिकिचिदाळस्वि लम्बमानं कर्णोत्पलं श्र वणपक्कजं यस्य स तथा तम्‌। उद्नतेति । उन्नतोच्चा 
घोणा नासिका यस्य स तम्‌। उत्फुल्लेति । उत्फुल्क बिकसितं यत्पुण्डरीकं सिताम्भोजं 
तद्वन्नेत्रे छोचने यस्य स तम्‌।. किं ङुव॑न्तं नुपस्‌ । छलारदेशमलिकम्रदेशसुद्ृहन्तं धारयन्तम्‌ । | 


_ घेर रखा हो; अत्यन्त चञ्चल राज्यल्क्ष्मी को बांधने की सांकल के बल्यो का भ्रम उत्पन्न 

करते, नीलम के बने, दो केयूरों से घिरी उसकी भुजाएँ, चन्दनलेप की गन्ध के छोमी-दो 
साँपों से घिरी प्रतीत हो रही थीं; उसके कान ( में लगे हुए ) के कमळ कुछ-कुछ लटके इए | 
थे; उसकी नाक उठी हुई थी तथा आँखें पूर्ण विकसित कमल-सी थीं; उसका माया यद्र | 
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पुरुषेणाधिष्ठितपुरोभागाम्‌, आङुलाङुलकाकपक्ष्घारिणा कनकक्षळाकानिर्मितः 
मप्यन्तर्गतज्टुकम्रभाइयामायमानं सरकतमयमिव पळ्जरमुद्दहता चाण्डालदारकेणानुः 
गम्यसानामु, असुरगृद्दीताखृतापदरणक्ृतकपटपडुबिलासिनीवेषस्य इयामतया भगवतो 


त्यन्वयः । कथंभूतं तासु । निर्दिश्यमानां छोचनविषयीक्रियमाणास्‌ । कया । प्रतीददार्या 


दवाररक्षानियुक्तया । किं कृत्वा । अभिधाय कथयित्वा । किम्‌। दूरादाछोकयेति दूरादेव 
रक्षस्वेति । राज्ञ इति दोषः । इतश्चाण्डालकन्यकां विशेषयज्ञाइ--अधीति । भधिष्ठित 
आशितः पुरोभागोऽग्रमागो यस्याः सा तथा तास्‌ । केन । पुरुषेण पुंसा । तमेव पुरुषं विशेष- 
यज्ञाइ--चय इति । वयसः परिणामेन वाधक्येन शुञ्रं श्वेतम्‌ । आधाराधेययोरभेदोपचारात्‌ । 
शिरो मौलिर्यस्य स तथा तेन। रक्तेति। रक्तं लोहित यद्राजीचं कमल तदवननेत्रापाङ्गौ 
लोचनम्रान्दौ यस्य स तथा तेन। अनवरतेति । भनवरतं निरन्तरं कृतो विदितो व्यायामः 
परिभ्रमस्तस्य भावस्तत्ता तया यौवनापरामेऽपि तारुण्यनित्रत्तावपि न शिथिलाः इल्याः शरीरस्य 
संधयो घातूनामस्थ्यावीनां च बन्धा यस्य स तथा तेन। सत्यपीति। सत्यपि विद्यमानेऽपि 
मातञ्गस्वे चाण्डालत्वे नातिनृशंसातिकराकृतिराकारो यस्य स तथा तेन । अन्विति । भनुराहीत 
स्वीकृत आयस्य सम्यस्य वेषो नेपथ्यं येन स तथा तेन शुश्रमिति । शन्नं घेतं वासो वस्त्रं यस्य स 
तथा तेन। पुनस्तां विशेषयति । किं क्रियाणाम्‌ अनु गम्यमानामनुत्रज्यमानाम्‌। केन। चाण्डाल- 
दारकेणान्त्यजसूनुना । तमेव विशिनछि-आकुलेति। भाकुलाङुल इतस्ततः संछरनों यः 
काकपक्षः शिखा तां घत्त इत्येवंशीरूस्तथा तेन । 'सा बालानां काकपक्षः शिखण्डकशिखाण्डको' 
इति कोशः । किं कुवंता तेन। उद्धदता धारयता । किम्‌ । पञ्जरं पक्षिरक्षणस्थळम्‌। भथ 
पञ्जरं विशेषयज्ञाइ--कनकेति । कनकस्य सुवर्णस्य याः शलाका इषिकास्तामिनिर्मितं रचि- 
तम्‌ । कनकस्य पीतस्वादूबद्दिःपीतमपि तदन्तर्गंतः शुकः कीरस्तस्य प्रभा कान्तिस्तया इयामायमानं 
श्यामसिव इर्यमानस्‌। किमिव | मरकतमयमिव मरकतमर्मराभे तभ्निष्पन्नमिव । कि कुयं- 
तीम्‌ । अनुकुर्वंती साइश्यमनुभवन्तीस्‌। कस्य । भगवत पेरवर्यवतो दरेरिव कृष्णस्येव | कया 
श्यामतया । कृष्णत्वेनेत्यथ॑ः । कीदृशस्य हरे: । असुरेति। भसुरेदेल्येग्रहीतं यदत तस्य 
यद्पहरणमपहृतिस्तत्न कृतो विहितो यः कपटेन केतवेन पटुः प्रकटो विलासिनी मोहिनी 
तस्या वेष आक्कतिर्येन स तथा तस्य । तदुक्तम्‌--'हरिस्स्वामाराध्य प्रणतजनसोभाग्यजननीं 


कन्या के ) पीछे-पीछे एक चाण्डालचालक चल रहा था--वह इधर-उधर बिखरे बाळ धारण 
'किये हुए था, उसने एक पिंजरा उठाया हुआ था, जो सोने की झालाकाओं से बना होने पर 
भी अपने भीतर स्थित तोते के रंग' से गहरे रंग का होकर मरकतमणि ( पन्ना ) से बना-सा 
प्रतीतं हो रहा था । वह कन्या काली होने के कारण, राक्षसा द्वारा ( बलात्‌ ) अधिकृत अमृत 
को .छीन लाने के लिये बनाये गये, छलने में चतुर सुन्द्री स्री ( विलासिनी ) का वेष बनाये 


हुए भगवान्‌ विष्णु के सहसा प्रतीत हो रही थी मानों वह कोई चल्ती-फिरती इन्द्रनील्मणि 


१. प्रभा = चमक । 
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हरेरिवानुकुवेतीम्‌, 'संचारिणीमिवेन्द्रनीलमणिपुन्रिकाम , गुल्फावलूम्बिनीलकब्लुके- 
नावच्छन्नझरीराम्‌, उपरिरक्तांशुकरचितावगुण्ठनाम्‌ , नीलोत्पलस्थलीमिव निपतितः ` 
संध्यातपाम्‌,' एककरणावसक्तदन्तपत्रप्रभाधवलितकपोल्मण्डलाम्‌, उद्य दिन्दुकिरण- | 
च्छ्रितयुखीमिव विभावरीम्‌, आकपिळगोरोचनारचिततिळकतृतीयलोचनामीश्ञानः . 
रचितानुरचितकिरातवेषामिष भवानीम्‌, उरःस्थलनिवाससंक्रान्तनारायणदेहपभा- | 


पुरा नारी भूत्वा घुररिएमपि क्षोभमनयत? इति। पुनस्तामेव विशेषयज्ञाइ-संचारेति। | 
संचारिणी संचरणशीळां जङ्गमप्राणिरूपामिन्द्रनीलमणिपुन्निकामिवेन्द्रमणिपाञ्चालिका मिव | | 


गुल्फेति । गुल्फावलम्बी शु टिकावछम्बी यो नीलकन्चुको हरित्कूर्पासकस्तेनावच्छत्नमाच्छादित 
शरीरं देहो यस्याः सा तथा ताम्‌। उपरीति | उपयूध्वंग्रदेशे रक्तांुकस्य लोद्दितवाससो 
रचितं कृतमवगुण्ठनं सुखाच्छादनं यया सा तथा ताम्‌ । पुनः प्रकारान्तरेण तामेव विशिनष्टि-- 


नीलोत्पळेति । निपतित उपरिप्राप्तः संध्यासंबन्धी सायंकाळसक्त आतपो धर्मों यस्यासेताह्ञी . 


नीलानासुरपलानां कुवळ्यानां स्थल्यकृत्रिमा तामिव | 'जानपद्‌-' इति ङीष्‌ । एकेति। 


पुकस्मिन्कर्णप्ैन्तेऽवसक्तं लग्ने यहन्तपत्र॑ कर्णाभरणविशेषस्तस्य या प्रभा कान्तिस्तया धवलितं | 


शुक्नीकृत कपोळमण्डलं गह्ञास्परप्रदेशो यस्याः सा तथा ताम्‌ । भनेनावलोकनचातुरीविश्ञेषः | 
सूचितः। उद्यदिन्ट्विति। उद्यदुदयमासादयन्य इन्दुअन्द्रस्त्य किरणेदीधितिमिइछुरित | 
ध्वान्तनिवृत्त्या सम्रकाशं सुखं यस्यास्ताहश्ीं विभावरीं रात्रिमिव । एतेन रान्निनायकयोदन्तः | 
पन्रचन्त्रयोश्र साम्यं सूचितम्‌। आकपिलेति । आ ईंपत्कपिल पीतरक्तं यद्रोरोचनं गोपित्तं 


तेन रचितं निर्मितं यत्तिळकं पुण्ड्रं तदेव तृतीयं लोचनं यस्याः सा तथा तास्‌ । कामिव | 


इंशानेन महादेवेन रचितो विद्दितस्तदनु यो रचितः किरात्याः भिष्लथा वेषो नेपथ्यं यया 


सेवंभूता भवानी पावती तामिव । श्रियमिति । श्रियं लक्ष्मीमिव । अथ लक्ष्मी विशिनष्टि-- 


उरःस्थेति । उरःस्थळे वक्षसि यो निवासो निवसनं तेन संक्रान्तः प्रतिबिम्बितो यो नाराः | 
यणस्य कृष्णस्य देहः शरीरं तस्य या प्रभा तया इयामरितां इयामतां प्राप्ताम। पतेन 


से बनी हुई पुतली ही थी । उखनों तक खटके गहरे काले रंग के चोगे से शरीर को दकी हुई 


तथा ऊपर ( अर्थात्‌ सिर पर) लाळ रंग के वस्र को ओढनी बनाये वह ऐसी नीछ-कमर्लों | 
से मरी स्थली-सी प्रतीत हो रही थी कि जिस पर सायंकालीन धूप पड़ी हुई हो। एक कान | 
में वो! ( रॉँगे हुए ) दन्तपत्र ( दन्तामरण विशेष ) की झलक से उसके गोळ गाळ श्वेत | 
हो रहे थे; इस कारण वह उस रातरि-सरीखी दिखायी दे रही थी कि जिसका मुख ( अर्थात्‌ ' 
पूर्वमाग ) उदय होते चाँद की किरणों से प्रकाशित हो । पीली-सी' गोरोचना से बनाया | 
गया तिलक ही जिसका तीसरा नेत्र हो ऐसी वह, शिवजी: ( द्वारा किरात का वेष बना लेने ) _ 
के पश्चात्‌ वैसा ही किरात का वेष बनाये हुई पावती प्रतीत हो रही थी । वक्षःस्थल पर रहने - 
से ( अपने शरीर में) प्रतिव्िम्बित विष्णु-देह की चमक ( श्यामता ) से मानो काळी हुई 


१. अवसक्त । २. भाकपिलम्‌ = इषत्‌ कपिलम । 


८८-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ख्््ख्ख्शथ््य्य्ख््य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्् ्लखव्ख्् क्ल्ञलच्य्य््ध्टः 


se 


. पूवेभागः [ ३७ 


इयामलितामिव श्रियम्‌, कुपितहरहुताशनदह्ममानमद्नधूममलिनीङृताभिव रतिम्‌, 
उन्मदहलिहळाकषेणभयपळायितामिव काळिन्दीस्‌, अतिबहळपिण्डालक्तकरस- 
रागपछवितपादपङ्कजामचिरसृदितमहिषासुररुधिररक्तचरणाभिव कास्यायनीम्‌, आळो- 
हिताड्लुलिप्रभापाटलितनखमयूखाम्‌, अतिकठिनमणिकुट्टिमस्पशेमसहमानाम्‌, क्षिति- 
तळे पल्लवभज्ञानिव निधाय संचरन्तीमू, आपिज्जरेणोत्सर्पिणा नूपुरमणीनां प्रभा- 


लक्ष्मी चाण्डालकन्यकयोः साम्यं ध्वनितम्‌ । रतिमिति । रतिः कामख्जी तामिव । कीइशीम । 


कुपित इति । कुपितः क्रोधं प्राप्तो यो हर ईश्वरस्रस्य हुताशनस्तृतीयलोचनोद्गतो वहिस्तेन 
दह्यमानो ज्वाल्यमानो यो मदनो जराभीरुखस्य धूमो दृहनकेतुस्तेन मलिनीकृतां मालिन्यं 


, प्राप्तास्‌। पुनः कामिव । कालिन्दीमिति । कालिन्दी यमुना तामिव । यमुनां विशेषयज्ञाह-- 


उन्मदेति । उन्मदस्य ग्रबळगचंस्य हलिनो बळमद्रस्य यडूलं छाङ्गछं तेन यदाकर्षेणमा- 
कृष्टिस्तस्मायज्ञय॑ साध्वसं तस्मात्पछायितां नष्टाम्‌। अतीति । भतिबददळो5तिप्रचुरो यः 
पिण्डालक्तकः पिण्डीकृतो यावकस्तस्य रसो द्रवस्तस्य रागो रक्तिमा तेन पछवितं॑ संजातकिसळयं 
पादपङ्कजं यस्याः सा तथा ताम्‌। कामिव। अचिरेति । अचिरं तत्कालं सृदितो मर्दितो यो 
मद्दिषासुरो देत्यस्तस्य यद्ुधिरमाग्नेयं तेनारक्तो लोहितौ चरणो पादौ यस्या एं विधां कात्यायनी 
दुर्गामिव । आलोहितेति । आलोद्दिता आरक्ता या अङ्ग्लयः करशाखासासाँ प्रभा दीसिख़या 
पाटलिताः इवेतरक्तीकृता नखमयूखाः पुनभंवदीसयो यस्याः सा तथा ताम्‌ । यद्यपि नदानां 
स्वत पुवारुण्यात्पाटळत्वमस्त्येव, तथापि मिथोमिश्री माव एव पारळत्वं बोध्यम्‌। चरणयोः 
पह्लदवर्णनप्रयोजनमाइ--अतीति । अतिकडिनमतिककंश्षं यन्मणिकुद्टिमं मणिबद्धभूस्तस्य स्पश 
संरळेषमसहमानामक्षममानाम्‌। श्षितीति । क्षितितले धरणीतले पछवसङ्गानिव किसळय- 


' खण्डानिव निधाय स्थापयिस्वा संचरन्ती चलनं कुवंतीमित्युस्रक्षा। आलिङ्गित इति। 


आहिङ्गित भाइिछष्टो देहः शरीरं यस्याः सा तथा तास्‌ | केन | मगवता माहास्म्यचता पावकेन 
वह्िना । अथ पावकं विशेषयज्ञाहइ-रूपे सौन्दर्यं एव पत्तपातिनानुशक्तचित्तेन प्रजापति 
ब्रह्माणमप्रमाणीकुवंता । तदङ्गीकारादिति भावः। कया । आपिञ्जरेति। भापिन्जरेण 
पीतरक्तेन । 'पीतरक्तस्तु पिञ्जरः? इस्यभिधानचिन्तामणिः । उत्सर्पिणा सबंतः प्रसारिणा - 
नूपुरस्य हंसकस्य मणयो रत्नानि तेषां प्रभाः स्विषस्रासां जालेन समूहेन रञ्जितं यच्छरीरं तस्य 


लक्ष्मी ही थी । क्रुद्ध महादेव की ( उसके तीसरे नेत्र से निकली ) आग से जलाये गये काम 


के ( शरीर से निकले) घु से काढी हुईं सी काम की पत्नी थी। नशे में धुत बलराम के 


इळ से खिंच जाने की आशङ्का से भागी हुई मानो यमुना-नदी थी। अत्यन्त गाढे महावर 
के लाळ रंग ( पत्र-सदश रेखाओं ) से रंगे! चरण कमलों वाली वह चाण्डाळकन्या, कुछ ही 
समय पूरब मारे हुए महिषासुर के रक्त से छाल हुए पाँवों वाली दुर्गा ( पार्वती ) सरीखी 
थी । उसके नखों की चमक कुछ-कुछ गहरे ढाल रंग की पादांगुल्या की चमक से पीली-सी 


` हाळ हो गयी थी; सानो वह अत्यन्त कठोर फश के स्पर्श को न सहन करती हुई परस्वी पर 


१, पछवितम्‌ , भलककेन रंजितस्‌ । 
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३८ ] कादम्यरी 


जालेन रव्जितशरीरतया पावकेनेव भगवता रूप एव पक्षपातिना प्रज्ापतिमप्रमाणी- | 
कुर्वेता जातिसंशो लिजा, अनङ्गवारणशिरोनक्षत्रमालायमानेन रोमरा- 
जिल्तालवाल्केन परिगतजघनाम्‌, अतिस्थूल्मुक्ताफलघटितेन शुचिना | 
हारेण गन्नालोतसेव काछिन्दीशङ्कया कृतकण्ठप्रहामू, शरद्मिव विकसितपुण्ड- ` 
रीकलोचनाम्‌ , प्राबृषमिब घनकेञ्ञजालाम्‌, मलयमेखलामिव चन्द्नपर्ळवाबतंसाम्‌, | 


भावस्तत्ता तया हेतुभूतया । एतेन नूपुरमणिप्रभावह्योः परस्परसुपमानोपमेयभावः सूचितः | | 
. तदालिङ्गनप्रयोजनमाइ-जातीति । विधात्रा चाण्डाळजास्याक्रान्ता सा निर्सिता। सा च | 
सवथास्पृ्येवाशुचित्वात! । अशुचिवंदिना शुचिः स्यादिति तदालिङ्गने प्रयोजनमिति भावः | ' 
रसनेति । रसना कटिमेखला सेव दाम बन्धनरज्जुस्तेन परिगतं समन्ताद्च्याप्तं जघनं कव्या; . 
पुरोभागो यस्याः सा ताम्‌। 'कठ्याः क्लीबे तु जघनं पुरः? इत्यमरः | मेखळादाम विशेष- | 
यञ्ना-अनङ्गेति। अनङ्ग एव वारणो गजस्य शिरसि शोभार्थे नक्षत्रमालावदाचरमाणेन | | 
रोमेति। रोमराजिरेव लता वल्ली तस्या भाळचालकेनावापेनेति रूपकम्‌ । अतीति । भत्ति | 
स्थूलानि यानि सुक्ताफलानि तैध॑टितो निष्पादितस्तेन छचिना विशदेन हारेण चतुःषछिलतेन । | 
“चतुःषष्टिङतो द्वारः इत्यमरः । अत एव विश्ञवत्वात्‌ । राङ्गात्रोतसेव राङ्गपरवाहेणेव । चाण्डा | 
कन्यकायाः र्यामस्वात्‌ कालिन्दीशक्कया यसुनाभ्रान्स्या कृतः कण्उग्रहो गळसंरळेषो यस्याः | 
सा तथा ताम्‌ । पुनः कामिव । शरदमिव घनात्ययसिव । उभयोः शब्दसाम्यं प्रदर्शयज्ञाह-- . 
विकसितेति। विकसितानि पुण्डरीकाण्येव छोचनानि यस्याः सा तथेति विग्रहः । शरदि | 
सवंत्रापि कमलानासुन्नद्रत्वेन तथा संभवात्‌ । पक्षे विकलितपुण्डरीकवल्लोचने यस्याः | 
सा तथेति विग्रहः । पुनः कामिव । ग्राबृषमिव वर्षाकाळमिव । उभयोर्विशेषणसाम्यमाह-- | 
घनेति । घना निबिडा ये केशास्तेषां जालानि यस्यास्‌ । पक्षे घना एव केशजाछानि यस्यामिति | 

| 

| 

| 


बिग्रहः । मळयेति । मळ्यस्य पवंतस्य मेखला मध्यभागल्रामिव । उभयोः साइश्यमाह- ` 


किसलयों--कोमछ पत्तियों के उकड़ों को विछाकर चल रही थी । उसका शरीर ( उसके ) | 
नूपुरों की ऊपर को आती कुछ-कुछ लाळ चमक से रंगा होने के कारण ऐसा प्रतीत होता था । 
कि मानो केवळ रूप की चिन्ता करने वाले, ब्रह्मा अथवा सृष्टिकर्ता (की व्यवस्था) की | 
अवहेलना करते हुए भगवान्‌ अग्निदेव ने ( उसकी ) जाति में संशोधन करने के लिये ही 
उसके शरीर का आलिङ्गन किया हुआ हो । उसका जघनस्थल ( कटिप्रदेश ), कामदेवरूपी | 
हस्ती की "नक्षत्रमाला? ( चन्द्रहार )-सी बनी हुई, (उसकी नामि से ऊपर क्रो उठती) 
रोमराजिरूपा टता के आळ्वाळसी प्रतीत होती, इत्ताकार मेखला से घिरा हुआ था । बहुत बढ़े 
मोतिया से बने एक स्वच्छ हार ने उसके गले को ऐसे पकड़ रखा था ( हार उसके गळे में 
ऐसा पड़ा था ) कि मानो गंगा की ( इवेत ) धारा ने ही उसको यमुना समझते हुए उसके 
गे का आलिंगन कर रखा हो । पूर्णतया विकसित कमळ सहश आँखों बाली वह, पूर्ण 
विकसित कमळ ही जिसकी आँखें हैं ऐसी शरद्‌ ऋतु के समान प्रतीत हो रही यी । घने 
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पूवं भागः [ २९ 


नक्षत्रमालामिव चित्रश्रवणाभरणभूषिताम्‌, श्रियमिव हस्तस्थितकमलशोभाम्‌ , 
सूच्छामिव मनोह्दारिणीम्‌, अरण्यभूमिमिव रूपसंपन्नाम्‌, दिव्ययोषितमिवाकुछी- 
नाम्‌, निद्रामिव लो चनग्राहिणीम्‌, अरण्यकमलिनीमिव मातंज्गकुळदूषिताम्‌ , अमूर्ता- 


चन्दनेति । चन्दनस्य पछवाः किसला(लया)नि तेषामवतंसा यस्यां सा ताम्‌ । पक्षे चन्दुन- 
पछ्चाख एचावतंसः शेखरो यस्यामिति विग्रः | नक्षत्रेति । नक्षत्राणासुडूना माळा पङ्क्तिः 
स्तामिद । उभयोः साइश्यमाइ--चित्रेति । चित्राणि विविधप्रकाराणि श्रवणे कर्ण आभरणानि 
भूषणानि यस्याः सा तास्‌ । पक्षे चित्राश्रवणावेव आभरणे ताभ्यां भूषितेति विग्रः । ध्चिय- 
मिति। श्रीलंक्ष्मीतामिव । उभयोः साम्यं प्रदर्शयक्षाहइ-हस्तेति स्ते पाणो स्थिता | 
कमलस्य पस्य शोभा भीयेस्थाः सा ताम्‌ । पक्षे हस्ते स्थितं यत्कमलं तेन शोभा यस्या इति 
चिग्रहः । सूच्छेति । सूच्छां. मोहस्तामिव । एतयोः साम्यमाह--मनोहारिणीमिति । 
सुन्द्राक्ृतित्वेन मनोहरामित्यर्थः । पक्षे नष्टचेतनात्मकत्वेन मनोहारिणीसिति भावः । अरण्येति । 
अरण्यमटची तस्य भूमिः क्षितिस्तामिव । उभयोः साइरयमाह- रूपेति । रूपमाकृतिविशेषस्तेन 
संपञ्चां सद्दिताम्‌ । पक्षे रूपाः पशवस्तेः संपन्नां संगताम्‌ । “रूपं तु श्लोकशब्दयोः । पशावाकारे 
सौन्दर्य इत्यनेकार्थः । दिव्येति । दिव्या देवसंबन्धिनी योषिस्त्री तामिव । उभयोः सादरय- 
माह-अकुलीनामिति । भकुलीनामकुलोत्पन्नाम्‌ । 'कुलात्खः । खस्येनादेशः । पक्षे कौ 
प्थिव्यां लीनां स्थिताम्‌ | निद्रेति । निद्रा प्रमीला तामिव । उभयोः साइश्यं प्रदृशयज्ञाह-- 
लोचनेति । णत्यद्भुतरूपवश्ात्कामिजनानां लोचनग्राद्विणीं नेत्राकषंणीम्‌ । पक्षे निमेषोन्मेषसहिते 
लोचने अद्दीतुं शीलमस्या इति शीले णिनिः | नान्तत्वान्डीप्‌ । अरण्येति । अरण्यं वनं तस्य 
या कमलिनी तामिव । उभयोः साइरयमाइ-मातङ्गेति । मातङ्गश्चाण्डाळस्तस्य कुछमन्वयस्तेन 


वालों के समूह वाली वह मेघरूप केशों वाळी वर्षा ऋतुःसरीखी दिखायी देती थी । चन्दन . 
के किसलय ( नये पत्ते ) ही जिसके आभूषण हों ऐसी मल्यपर्वत के मध्य भाग! के सदृ 
चन्दन की कौपले ही उसके आभूषण थे । ( सत्ताईंस ) नक्षत्रों की माला चित्रा, अवण तथा 
सरणी नाम के नक्षत्रों से युक्त होती है वह मी अद्भुत ( चित्र ) कर्णालंकारो से. अलंकृत 
होने के कारण 'चित्रअवणामरणभूषिता' थी | हाथ में स्थित कमल से शोभा वाली छक्ष्मी 
च हा ( की सुकुमारता ) में कमलों की शोमा धारण किये हुई 

“हस्तस्थित-कमल-रोभा? थी । अचेतनता ( मूछना ) मन को 
से जैसे ( मनः+ हारिणी ) है--वह भी i दे कल का भ न 
जंगल की भूमि अक्षवृक्षों से युक्त होने से 'अक्ष-तरु-उपसम्पन्नाः होती है ऐसे वह मी निर्दोष 
सोंदर्य से युक्त-अक्षत-रूपसम्पन्ना-थी । दिव्यकन्या पृथ्वी पर स्थित न होने से अ-कु-लीना 
५ व वह J कुछ में उत्पन्न हुई होने के कारण 'अ-कुलीना' थी । 

पकड़ लेने वाली छ “नींद की भाँति 

(इष्टि) को पकडू लेने--आकर्षित कर लेने के कारण, हम हे तना 
इस्तियों के समूह से मलिन ( अपद्दत ) होने के कारण मातज्ञ-कुल-दूषिता कहलाती है वैसे 


१, मेखला मध्यभागः []९ 80९ ०† & m07४६।7 ( नितस्ब ) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४० ] खादस्बरी 


मिव स्पश्नेवर्जिताम्‌ू, आलेख्यगताभिव दशेनमात्रफलाम्‌, मधुमासकुसुमसमद्धिमिया: 

जातिम्‌, अनङ्गकुसुमचापछेखामिव सुष्टिग्राह्ममध्याम्‌, यक्षाधिपलक्ष्मीसिवालकोद्भाः 

सिनीमू, अचिरोपारूढयौबनाम्‌ , अतिशयरूपाकृतिमनिमिषळोचनो ददं । 
ज्ञातविस्मयस्याभून्मनसि महीपतेः-'अहो विधातुरस्थाने सौन्दर्यनिष्पादन- 


दूषितां मळिनीकृताम्‌ । पक्षे मातज्ञकुलेन दस्तिसमुदायेन दूषिताम्‌ । मर्दितामित्यरथः । असूर्तेति । 
अमूतयत्तावर्छिन्रपरिमाणशून्या बुद्धिस्तासिव । उभयोस्तुल्यत्वमाइ-स्पश इति । एप; 


संश्छेषः शिष्टानां तेन वर्जितां रद्दिताम्‌। जकुछीनत्वादेव । पक्षे स्पर्शो युणसद्वजिंतां रद्दिताम्‌ । 
असूतेत्वादेव । आलेख्येति | आलेख्यं चित्रं तत्र गतां प्रासं पुत्रिकामिव | उभयोः साम्य- । 


माह--दश नेति । चाण्डालत्वादेव न भोगफलकत्वमस्याः । लत एवं दशनमालोकनमात्रमेव 
फर्छ प्रयोजनं यस्याः सा तथा ताम्‌ । पक्षेऽपि तयैव बोध्यम्‌.। मध्विति | सधुमासे वसन्तः 
समये या कुसुमससद्धिस्तामिव । उभयोस्तुल्यतां प्रदर्शयज्ञाइ-अज्ञातिमिति। न विद्यते 
जालिर््ाह्मणत्वादिर्यस्यां सा ताम्‌। पक्षे न विद्यते जातिर्मालती यस्यां सा तथा ताम्‌ । 'वसन्ते 
मालतीपुष्पं फळयुष्पं च चन्दनेन वर्णनीयम्‌? इति कविप्रसिद्धिरपि। अनड़ेति अनङ्ग 
मदनस्य ङुसुमचापस्य पुष्पधनुषो या लेखा तामिव । उभयोः साम्यं प्रदृशयज्ञाई--मुष्टीति । 
सु्टिना ग्राह्यो ग्रहीतुं शक्यो मध्यो मध्यप्रदेशो यस्याः सा ताम्‌। यक्षाधिपलक्ष्मीमिति । 
यक्षाधिपानां गुद्यकेश्वराणां लक्ष्मीरिप्रिया तामिव। उभयोः साइश्यमाइ--अळक्केति । 
जलकेः केशेरुङ्गासत इत्येवंशीला सा तथा ताम्‌ । पक्षे अळकाभिनंगरी भिरुद्रासिनीति विग्रः । 
अच्रेति। अचिर त्वरितसुपारूढं प्राप्तं यौवन तारुण्यं यया सा तथा ताम्‌ | संप्रासयोवना- 
मित्यर्थः । अतीति। अतिशयरूपोत्कृष्टाकृतिराकारो यस्याः सा तथा तास्‌ | अम्वयस्तु प्रांगेवोक्तः | 

मनसीति । मनलि जातो विस्मय आश्चयं यस्यैवंभूतस्य सहीप्रते राशः । एवमित्यध्या- 
हार्यम्‌ । अभूदित्यन्वयः । एवमित्यस्य विषयमाह अहो इति । णद्दो इति दितकं । विधातुः 


मंझणोऽस्थानेऽपदे सौन्दयेस्थाजुतरूपस्थ निष्पादनं निर्माणं तत्र प्रयत्नः परिश्रमः । तदेव | 


ही वह भी ( अपने ) चाण्डाल वंश से दूषित होने के कारण मातज्ञ-कुल्दूषिता थी । मूर्तिः 


. रहित वस्तु छुआ नहीं जा-सकने के कारण स्पशंचर्जिता होती है, अस्पृश्य होने के कारण वह 
मी 'सयशंबनिता' थी | चित्र में अंकित की गयी आकृति का एकमात्र प्रयोजन दर्शन | 


कर लेना ही होता है ऐसे दी उसका भी एक मात्र फल उसका दर्शन कर लेना ही था। 


चैत्र महीने की पुष्प-बहुळता, उसमें 'नाति'नाम के पुष्पां के अभाव के कारण 'अ-जाति? | 


होती है--उसकी कोई ब्राह्मण आदि जाति नहीं थी इस कारण वह. भी अजाति? थी । 


कामदेव के पुष्पघनुष की पंक्ति के समान अर्थात्‌ पतले पुष्प धनुष के समान उसका मी मध्य | 
भाग ( पतला होने के कारण ) मुडी से पकडा जा सकता था। यक्षाधिप कुबेर की राज्य 
लक्ष्मी, “अख्का' नाम की नगरी से शोमित होने के कारण अल्का + उद्धासिनी है वैसे वह | 
भी अपने केशों से उज्ज्वळ होने के कारण अलको्धासिनी थी । वह अमी-अमी युवती हुई. 


थी तथा उसकी आकृति अत्यन्त रूपवती थी | 


ञ 
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प्रयत्न! । तथा हि यदि नामेयमात्मरूपोपहसिताशेषरूपसम्पदुत्पादिता, किमर्थमपगत- 
स्पशेसंभोगसुखे कृतं कुळे जन्म । मन्ये च मातज्जजातिस्प्षेदोषभयादस्प्रशतेयमुत्पादिता 
प्रजापतिना, अन्यथा कथमियमक्लिष्टता लावण्यस्य । नहि करतलस्पशेछ्शितानामवय- 
वानामीदशी भवति कान्तिः । सर्वथा धिग्धिग्बिधातारमसद्दासंयोगकारिणम्‌ , 
मनोहराकृतिरपि क्ूरजातितया येनेयमसुरश्रीरिव सततनिन्दितसुरता रमणीयाप्युद्दे 
ज्ञयतिः इति। एवमादि चिन्तयन्तमेव राजानमीपदवगलितकणेपल्लवावतंसा 


दर्शयति- तथाहीति । नामेति कोमळामन्त्रणे। यदीयं 'चाण्डालकन्यकात्मनः स्वकीयस्य 
रूपेण सोन्दुर्यणोपद्दसितोपद्दास्यास्पदीकृताशेषरूपसंपत्समग्रसौन्दर्यसस्रद्धि्यया सेवंविधोत्पादिता 
निर्मिता । किमर्थ किंप्रयोजनम्‌ । अपगते दूरीभूते स्पशः संश्लेषः संभोगसुखं सुरतसातं ते 
च यसिल्नेव॑भूते कुले जन्मोत्पत्तिः कृतं विद्दितम्‌ । किमर्थमिति विमश निश्रयमाह-मन्ये 
चेति । मन्ये जाने | णद्मिति शेष: । प्रजापतिना ब्रह्मणाऽस्पृशता स्पशंमकुव॑त्ेयम | उत्पादिता 
निष्पादिता । अन्नार्थ देतुमाइ--मातझ्ञेति । मातङ्गस्य जातिः यातिस्तस्याः स्पर्श: संश्‍लेषस्तज- 
नितो यो दोषस्तस्माद्द्भयं भीतिस्तस्मादित्यर्थः । विपर्यये बाधकमाह अन्यथेति । अन्यथा 
ूर्चोक्तविपर्यये । लावण्यस्य लवणिम्नः । कथमिति प्रश्‍ने । इयं म्रत्यक्षोपळक्ष्यमाणाऽङ्गिष्टता 
कोमलधवं स्यात्‌ । अन्रार्े हेतुमाह--नद्दीति । करतलूस्पशक्लेशितानामवयवानां कुचादीनाम्‌ । 
इइशी एताइशी कान्तिः सौकुमार्यं नहि भवति न स्यात्‌। सर्वथेति । सवथा सवंप्रकारेण । 
धिग्धिगिति खेदातिशय थाम्रेडितस्‌। विधातारं ब्राणमसहृशोऽचुचितो यः संयोगः संबन्घ- 
स्तत्कारिणम्‌। येनासहृञसंयोगेनेयं चाण्डाएकन्यका सनोहराकृतिरपि क्र्रजातितया चाण्डाल- 
जातिठयासुराणां देयानां श्रीलद्ष्मीलद्वदिव । सततमिति । सततं निरस्तरं निन्दितं गर्हितं 


सुरतं मैथुन यस्यां सैवंविधा रमणीयापि संभोगयोग्याप्युद्देजयति । वैचित्यसुत्पादयतीत्यथे: | 


और आश्चर्यं से अभिभूत राजा के मन में निम्नलिखित बिचार उठे-- अरे ! 
विधाता का यह तो अनुपयुक्त स्थान में ( अपात्र में ) सौन्दर्य उत्पन्न करने का यल है। 
क्यों कि, यदि उसने इसको अपने सौन्दर्य से अन्य समी वस्तुओं के रूप सौन्दर्य को मात देने 
वाली बनाया ही था तो फिर इसका जन्म ऐसे वंश में क्यों किया जिससे आळिङ्गन तथा 
सम्मोग का सुख छीना हुआ है [ अर्थात्‌ जो ( भोग के ल्यि ) निषिद्ध है ]। मैं समझता 
हुँ कि ( स्वयं दैव ने भी ) मातज्गजाति को छू छेने के पाप से डरते हुए इसे ( वस्तुतः ) न 
छूते हुए ही उत्पन्न किया होगा, नहीं तो ( इसमें ) सौन्दर्य की यह ( प्रत्यक्ष दिखायी दे रही ) 
पूर्णता ( शब्दार्थ--अक्षीण स्थिति अथवा कोमलता ) कहाँ से आती, क्योंकि इथेलियों के स्पशं 
द्वारा क्लेश दिये गये अंगा की तो ऐसी शोभा होती ही नहीँ! असदृश संयोग करने बाळे 
विधाता को धिक्कार दै! इस असददश संयोग के कारण ही यह अत्यन्त आकर्षक देइवाली भी 


करर जाति वाडी होने के कारण निरन्तर गर्हित मैथुन बाडी ( सतत-गरहित सुरता) है, और 


इसी लिये असुरों की उस राज्यभी की भाँति दुःख देती है जो सुन्दर होते हुए भी देवता-पन 
( देवत्व.) की निरन्तर निन्दा करती दै--'सतत-निन्दित-सुर-ता है |! इसी प्रकार की बाते _ 
६ पल र | 
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प्रगल्भवनितेव कन्यका प्रणनाम | कृतप्रणासायां च तस्यां मणिछुट्रिमोपविष्टायां स 

पुरुषस्तं विहङ्गमं शुकमादाय पञ्जरगतमेब किंचिदुपरूत्य राज्ञे न्यवेदयत्‌ | 
अन्रवी्-'देव, विदितसकलशाखार्थः, राजनीतिप्रयोगकुशलः, पुराणेतिहासकथा- 
ळापनिपुणः, वेदिता गीतश्रुतीनां, काव्यनाटकाख्यायिकाख्यानकप्रश्तीनामपरिमिताना | 
सुभाषितानामध्येता स्वयं च कता, परिहासाळापपेशलः, चीणावेणुसुरजादीनामसमः | 
श्रोता, नृत्तप्रयोगदशैननिपुणः, चित्रकर्मणि वीणः, द्यूतव्यापारे प्रगल्मः, प्रणयकलह- ; 
पक्षे सततं निन्दिता सुरता सुरसमूद्दो ययेति दैत्यलक्ष्म्या विशेषणम्‌। पवसिति । एवमादरि ` 
पूर्वोक्तप्रकारेण । चिन्तयन्तं विमश कुर्वाणमेव राजानं तुपं कन्यका चाण्डालकुमारी प्रणनाम _ 
प्रणासमकरोत्‌ । केव । प्रगल्भवनितेव संग्रत्यारूढयौवनस्वादप्रगलभापि प्रगल्भवनितेव नम्र: | 
कारेत्यर्थः । अन्न वीतशाङ्कर्वं च्यज्गःयस्‌ः। प्रणेति ग्राद्॒पसरगंयोगाण्णत्वम्‌। पुनः कीरशी। | 
ईषदिति । इंषदरपमवगछितोऽधःप्रसतः कर्ण पछव॒त्यावतंसः शेखरों यस्याः सा तथा | अन्न | 
कर्णपद कटिमेखलादिवञ्ज्ञेयस्‌। तदुक्तम्‌ कर्णावतंसादिपदे कर्णादिध्वनिनिसितिः' इति। ' 
“सर्दा तस्सांनिध्यबोधनाथंसः इति काब्यप्रकाशेऽपि। कृतेति । ङतो विहितः प्रणामो 

नतिर्यया सा तथा तस्याम्‌ । मणीति । मणिकुट्टिम॑ रत्नवद्धभूमिस्तश्नोपविष्टायां स्थितायाम्‌। | 
स इति पूर्वोक्तो धवळवासाः पुरुषस्तं विहङ्गमं पक्षिणं शुकं कीरमादाय गुष्दीत्वा पञ्जरं पक्षि- । 
रक्षणस्यळं तत्र गतमेव प्रा्मेव । न ततः एथक्ङृत्वेत्यर्थः । किंचिद्विनयेन पुर उपसत्याग | 
राशे नृपाय न्यवेदयत्मदर्शितवान्‌। अब्रवीश्च। उचाचेत्यर्थः । देवेति संबीधनपद्म्‌। “राजा | 
अद्टारको देवः? इति कोशः । दे राजन्‌ , अयं वैशम्पायनो नाम वेशम्पायन इति नाज्ना प्रसिद्धः। | 
नामेति कोमछामन्त्रणे | शुको वतंते । कीदक । विदितो ज्ञातः सकलश्ाखाणां धर्माध्यात्मयुक्तिः | 
शास्राणामथोऽभिधेयं येन स तथा। तेन वक्ष्यमाणेन न पौनरुक्‍त्यम्‌ । इतः शुकं विशेषयज्ञाह-- 
राजेति । राजनीतेः कासन्दुकीप्रतिपादितायाः प्रयोगाः शिक्षा तन्न ङुझलश्रतुरः। पुराणेति। | 
पुराणं पञ्चलक्षणम्‌, इतिहासः पुरावृत्तम, तेषां या कथा वार्ता तत्र य आजापस्तदुर्थेबोधकवाक्य- | 
रचना तत्र निपुणश्रतुरः । वेद्तिति। गीतं गानम्‌, श्रुतयो द्वार्िशञतिः । तदुक्तम--'सप्त । 


सोचते हुए ही राजा को उस कन्या ने एक प्रौढ़ महिला की भाँति ( अर्थात्‌ प्रौढ़ महि 
की सी शिष्टता तथा निःशाङ्कता से ) प्रणाम किया, ( उस समय ) उसका कर्णाभूषण कुछ | 
खिसक गया था। और प्रणाम कर चुकने पर जब वह मणिजटित फर्श पर बैठ गयी तो. 
उस पुरुष ने उस पिंजरे में बन्द हुए तोते को हाथ में लेकर कुछ आगे बढ़कर राजा को अर्पित 
कर दिया और कहा--“राजन्‌! सम्पूर्ण शास्त्रा के अर्था से परिचित राजनीति ( के नियमों ) 
के प्रयोग में निपुण, पुराण तथा इतिहास की कथाओं ( को सुनाने ) का अभ्यासी, संगीत 
की ( बाह्य ) भ्रुतियों का पूर्णज्ञाता; काव्य-नारकःउपन्यास-कथा आदि अनगिनत उत्कृष्ट 
साहित्यिक रचनाओं का पाठक तथा स्वयं मी उनका रचयिता, विनोदपूर्ण भाषण करने में | 
दक्ष; वीणा-वंशी-दोल ( मुरज) आदि विविध वाद्ययन्त्रों का पारखी; जत्य के प्रदर्शन 
( प्रयोग ) तथा उसके ( समीक्षात्मक ) मूल्यांकन में दक्ष; चित्रकला में अभ्यस्त: नआ खेलने. 
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कुपितकामिनीप्रसादनोपायचतुरः, गज्ञतुरगपुरुषस्लीलक्षणामिज्ञ,, सकलभूतलरत्न- 
भूतोऽयं वैशंपायनो नाम शुकः सर्वरत्नानामुद्धिरिव देवो भाजनमिति कृत्वेनमादा- 


.यास्मत्स्वामिदुहिता देवपादमूळमायाता । तदयमात्मीयः क्रियताम्‌? इत्युकत्वा नरपतेः 
पुरो निधाय पव्जरमसावपससार । 


स्वराखयो ग्रामा मूर्च्छाब्रैकोनविशतिः । ताना एकोनपञ्चाशवूद्गयधिका विंशतिः श्रुति इति | 


तासां वेदिता ज्ञाता । काव्येति । दोषाभावे सति गुणालकारवत्कविकर्म काव्यम्‌ , नाटकमभि- 
नयाव्मकम्‌, भाख्यायिका वासवदत्तादि, भाए्यानकसिदानीन्तनराजद्त्तम्‌, एतव््रशुतीनां 
सासुद्रिकावीनां तथापरिमितानामसंख्यानां, सुमाषितानां शङ्गारनीतिवैराग्यग्रतिपादकानां चाध्येता 
पाठकः । स्वयमात्मनेव कर्ता निप्पादकश्च | अनेन तस्य सर्वकछासु नेपुण्यं सूचितम्‌ । परीति । 
परिद्वासोऽन्येषां नर्मवचने्लनं तस्र य भाळापा रसब्यन्जकशब्दमयोगास्तत्र पेशलः कुशलः । 
चीणेति । वीणाशब्दसमभिष्याद्दारात्ततम्‌ । तथैव वेणुशब्देन सुषिरम्‌, युरजशाब्देनानदं, 
आदिदाब्दाद्वादनं कॉस्यतालादि शुह्मते । प॒तेषामसमोऽद्वितीयः भ्रोताऽऽकरणयिता । चृत्तमिति । 
वृत्त ताळल्याश्रितं तस्य प्रयोगः प्रारम्भो दृर्शनमवलोकनं तत्र निपुणोऽभिज्ञः। चित्रेति । 
चिन्नकर्मण्यालेल्यकलायां प्रवीणः । कृतपरिश्रम इस्पर्थः । यतेति । भूतं दुरोदरं तस्य ब्यापारो 


_ व्यादर्तिस्तन्न प्रगल्भः प्रतिमान्वितः | प्रणयेति । प्रणयेन खेदेन यः कलहः कहिस्तेन कुपिता 


कोपं प्राप्ता या कामिनी खी तस्याः प्रसादनं साम्स्वनं तत्र य॒ उपायः ्रपञ्चस्तत्न 'चतुरोऽभिज्ञः । 
गजेति। गजा भद्रजातीयाः, चुरगाः शालिद्दोन्नोक्तदेवमणिप्रश्वतयः, पुरुषा धीरोदात्तप्रच्वतयः, 
खियः पद्मिनीप्रतयः, तासां लक्षणानि सासुद्रिकोक्तानि तत्राभिज्ञः ङुशलः। सकलेति । 
सकलं समग्रं यद्भूतलं अर्थाद्‌ भरवक्षेत्न तत्र रत्नभूतः । स्वजातावस्युरकृष्ट इत्यर्थः । यं च 
प्रत्यक्षेण इझ्यमानः संनिहितः | रत्नं च सु्ारल्राश्रयत्वात्‌। राज्ञो रत्षाकरत्वमाह--सर्वेति । 
लचंरल्लानां सर्वोरकृष्टवस्तूनां भाजनमाश्रयः । क इव | उद्धिरिव समुद्र इव । यथोदधिः सवं- 
रत्लानां कौस्तुभप्रश्वतीनामाश्रयस्तथा भवानपीत्यर्थः । एतत्ऱयोजनमाइ- इतीति । इति कृत्वा 
इति देतोर॑सस्स्वामिनो वक्ष्यमाणस्य दुहिता कन्यकैनं श॒कमादाय ग्रहीत्वा देवस्य राज्ञः पादमूलं 
चरणमूळमायातागता । तदिति । तस्माद्धेतोरयं शुक जात्मीयः स्वकीयः क्रियतां विधीयतामिति 
पू्ग्रतिपादितमुक्तवा प्रतिपाद्य । 'पू्वकाङत्वस्य ताप्रत्ययवाच्यस्वेऽपिं विवक्षितविवेकेनानन्तयेमेव 
वाच्यम! इति । नरपते राजः पुरो निधायाप्रे स्थापयित्वा पञ्जरं पततिरक्षणस्थळमसो पुरुषो$पससा- 
रापसूतवान्‌ । "स्‌ अपसरणे? इत्यस्य लिटि रूपम्‌ | 


की कला का पंडित; प्रेमकलदों में कुद्ध स्त्रियों को प्रसन्न करने के उपायों का ज्ञाता; हाथियों, 


घोड़ों, पुरुषो तथा स्त्रिया के (सामुद्रिक ) छक्षणों का व्याख्याकार; ( संक्षेपतः ) सम्पूर्ण 
भूमण्डल का ( एक ) रत्नभूत, यह वैशम्पायन नाम का तोता है। और यह समझते हुए कि 
समुद्र की माँति महाराज भी सब रत्नों के पात्र हैं, हमारे स्वामी की कन्या इसको लेकर 
आपके ( वन्दनीय ) चरणों में उपस्थित हुई हैं। इसलिये इसे ( स्वीकार कर) आप अप- 
नाशये । यह कहकर उसने पिंजरे को राजा के सन्मुख रख दिया और बह हट गवा । 
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४9 ] कादम्बरी 


अपूस्रते च तस्मिन्स विहकुराजो राजाभिमुखो भूत्वोन्नमय्य दक्षिणं चरण- 
सतिस्पष्टबणेस्वरसंस्क्रारया गिरा कतजय शब्दों राजानमुदिश्यायीमिमां पपाठ-- 


स्तनयुशमश्रुस्नातं समीपतरवर्ति हृदयशोकाग्नेः। 
चरति विमुक्ताहारं त्रतमिव भवतो रिपु्जीणाम्‌॥ २९॥ 
राजा तु तामार्यां श्रुत्वा संजातविस्मयः सहर्षमासन्नवर्तिनम्‌, अतिमहाघः 
SS | 
विष्टमू , अमरगुरुमिवाशेषनीतिशाश्षपारगम्‌ , अतिवयसम्‌ , अम्रजन्मा- 
नम्‌, अखिळे मन्त्रिमण्डळे प्रधानममात्यं छुमारपालितनामानमन्रवीत्‌-'श्रुता भव- 


अपेति । तस्मिनपुरुषेऽपसुते दूरीभूते सति स पूर्वोक्तो बिहज्ञानां पत्तिणां राजा विहङ्ग 
राजः । “राजाद्ःसखिभ्यष्टच्‌' । राजाभिसुखो नुपसंसुखो भूत्वा दक्षिणमपसव्यं चरणं पादमुन्न- 
सय्योध्वीङृत्य । शुकादीनां शब्दोधारणे तादशोऽयं जातिखभावः । अतीति । भतिस्पष्टा नति- 
ब्यक्ता वर्णा अक्षराणि खरा उदात्तादयस्तेषां संस्कारः परिपाको यस्यां सा तथा तया। यद्यप्यन्यत्र 
शुकादीनामस्पष्टो वणेस्तथाप्येतस्य स्पष्टो वर्ण इति विशेषः । एवंविधया गिरा वाण्या राजानसुद्िइय 
कृतो विहितो जयशब्दो येन स एवंविध इमामग्ने वदयमाणामार्या पपाठापाठीत्‌। स्तनेति। 
भवतस्तव रिएुस्रीणां द्स्युवनितानां स्तनयुगं कुचयुग्मं घतमिव नियममिव चरत्यासेवते । तदेव 
विशिनष्टि-अध्विति । भशुभिनयनसलिलेः सत्रात इतस्रानम्‌। समीपेति । समीपतरवर्ति 


संनिहितवर्ति । कस्य । हृदयशोकः स्वभत्‌ वियोगजनितं दुःखं तदेवापिवंहिस्तस्थ । विमुक्तस्यक्त | 


शा समन्ताद्धारो येन तत्तथा | अन्योऽपि यो घ्रतं चरति सोऽपि विमुक्ताहारः कृतस्रानोऽञ्षिसमीप- | 


स्थायी च स्यात्‌ ॥ २१ ॥ ; 
राजा तु नृपोऽपि तामायां गाथां श्रुत्वाकण्यं संजातविस्मयः समुत्पञ्नाश्चयंः सहर्ष 
सप्रमो द॑ यथा स्यात्तथासन्नवर्तिनं समीपवर्तिनम्‌। कुमारेति । कुमारपालित इति नाम यस्येवं- 


और उसके हट जाने पर इस पक्षिराज अर्थात्‌ अत्यन्त उत्कृष्ट पक्षी ने राजा की 
ओर मुँह करके अर्थात्‌ राजा के सन्मुख होकर, दायाँ पेर उठाकर, अत्यन्त स्पष्ट अक्षरों, 
स्वर ( ऊँची नीची आवाज ) तथा संस्कार ( व्याकरण शुद्धि ) से युक्त वाणी में 'जय-जय' 
कार करके राजा को लक्ष्य करके निम्नलिखित “आर्या” पढ़ी--“आपके शत्रुओं की स्रिया के 
दोनों स्तन आँसुओं से मीगे हुए हैं और वे हृदय की ( हृदय स्थित) झोक रूप अनि के 
अत्यन्त समीप स्थित हैं-उन्होंने ( मुक्ताहार ) मोतियों का हार ( पहनना: ) भी छोड़ 
रखा है ऐसा प्रतीत होता है कि वे मौनत्रत धारण किये हुए हैं-क्योंकि ब्रती व्यक्ति भी 


आदार, छोड़कर 'विमुक्त+ आहार! हो. जाता है, स्नान किये हुए होता दै तथा अग्नि के 


समीप बैठता है ।?? 
उस आर्यो को सुनकर राजा के मन में आश्चर्य उत्पन्न हुआ--उसने प्रसन्नतापूवंक 


( अपने समीप ) वर्तमान, अत्यन्त मूल्यवान्‌ ( मँइगे ) सोने के आसन पर बैठे हुए देवगुरुः 
बृहस्पतिःसरीले सारे नीति-शाज्नों के पंडित, अत्यन्त दृढ, ब्राह्मण, सारे मंत्रिमण्डल के प्रधान | 
मंत्री कुमारपालित से कहा--“आपने इस पक्षी की वर्णो के उच्चारण में स्पष्टता और | 


१. वि + मुक्ता-द्वारं स्तनयुगम्‌। भर्थात्‌ मोतियों के दार से रद्दित है । 


न. ह 
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-उप्रति चारैस्कुराक्षर पूर्वभागः [ ४५ 


द्विरस्य विवङ्गमस्य स्पष्टता चर्णोश्चारणे, स्वरे च मधुरता । प्रथमं तावदिदमेव महः 
दाश्चयैस्‌, यद्यमसंकीर्णवर्णप्रविसागामभिव्यक्तमात्रानुस्वारसंस्कारयोगां विशेपः 
संयुक्तां । गिरमुदीरयति । तत्र पुनरपरमभिमतविषये तिरञ्रोऽपि मनुजस्येव 
संस्कारवती बुद्धिपूर्वा प्रवृत्तिः । तथा हि, अनेन ससमुत्क्षिप्दक्षिणचरणेनोचाय 
जयशझच्द्मियमार्या मामुद्दिश्य परिस्फुटाक्षरं गीता । प्रायेण हि पक्षिणः पशवश्च 


सूतममात्यं सचिवम्रवीदचोचत्‌। अथामास्यं विशेषयज्नाइ--अतीति। अतिमद्दाघ॑मतिबद्ुसूल्यं 
यद्धेमासनं सुवर्णासनं तत्रोपविष्टं स्थितम्‌ । अशेषेति । अशेषाणि समग्राणि यानि नीतिज्ञाखाणिं 
लोककृत्यविवेकाविवेकम्रतिपादुकानि तन्त्राणि तेषां पारगं रहस्पवेत्तारम्‌ । कमिव । अमरशुरुमिव 
बृहस्पतिमिव । अतीति । अत्यधिक वयो दिवसबाहुल्यं यस्य स तथा तस्‌। अग्रेति! अग्रे | 
प्रथमचरणे जन्म यस्य स तम्‌ । व्राह्मणमिस्यर्थः । अखिलेति । भखिले समग्ने मन्त्रिमण्डले 
धीसचिवससुदाये प्रधानं सुख्यम्‌। श्रुतेति। भवन्नियुंष्माभिरस्य विहङ्गमस्य शुकस्य वर्णाः 
कादयस्तेषासुद्यारणे वक्तव्यतायां स्पष्टताऽरिलि्टता श्र॒ुताकणिता । स्वरे स्वरविषये मधुरता 
माधुयेस्‌ । चरः पुनरथेकः | प्रथममिति । प्रथममादौ तावदिर्यन्यव्यवच्छेदार्थः । इद्सेच 
्रक्षगतमेचं मद्दाश्चयैम्‌ । अतिकोतूइलमित्यथः । तदेव दशंयति-यद्ति। यद्यं गिर 
वाणीमुदीरयश्युच्चरति । इतो वाणीं विशेषयन्नाद्द - असंकीर्णेति । भसंकीणेः परस्परबैलक्षण्येन 
प्रतीयमानो वर्णानामक्षराणां प्रविभागो भिन्नता यस्यां सा तथा तास्‌ | अभीति । 
मात्रा पुकाराद्यः, अनुस्वारा अनुनासिकाः, संस्कारो व्याकरणशुद्धिः, अभिव्यक्ताः प्रकटाः) 
एतेषां योगाः संबन्धा यस्यां सा तथा ताम्‌। विशेषेति । विशेषः शब्दश्लेषादिस्तेन संयुक्तां 
सहिताम्‌ । तत्रेति । एनरपरमधिकमभिमतविषय उपादेयेऽर्थे तिरश्चोऽपि पक्षिणोऽपि मनुजस्येव 
सचुष्यस्येव संस्कारवत इति तत्तदर्थविषयानुभवजन्यः संस्कारखद्वतो बुद्धिपूर्वा प्रतिभाद्ेतुका 
प्रवृत्ति; प्रवतनं भवति | किमाश्वयेमित्यथेः । तदेवाद्गुतं दद्दांयति--तथा हीति। अनेन शुकेन 
समुत्क्षित्त ऊध्वीकृतों दक्षिणचरणो5पसब्यपादो येन स तथा तेन जयशब्दं जयजयारवमुच्चार्यो- 


वाणी में मधुरता सुन ली है। पहले तो यही बात बड़े आश्चर्य की है कि यह ऐसी वाणी 
बोलता है कि जिसमें अक्षरों के एथक्‌-विभाग ( परस्पर ) संयुक्त नहीं हैं--एक-एक अक्षर 
एथक्‌र्‍पृथक्‌ सुनायी देता है; मात्रा, अनुसार और संस्कार ( व्याकरणर्‍्चुद्धि ) के योग 
( सम्बन्ध ) सवंथा स्पष्ट हैं और जो ( दूसरी ) विशेषताओं से मी युक्त है। फिर इसमें यह 
दूसरा आश्चर्य मी है कि अमीष्ट विषय में ( इस ) पक्षी की प्रवृत्ति भी संस्कारी मनुष्य की 
रत्तिसरीखी विचार-पूर्विका प्रवृत्ति है। उदाइरणतः इसने अपना दाँया पैर उठाकर, जयः 
जयकार करके मुझे लक्ष्य करके सुस्पष्ट अक्षरों में आर्या का पाठ किया । सामान्यतः तो, पक्षी 
ओर पश केवलमांत्र भय, मोजन, मैथुन, निद्रा तथा संकेतों को ही समझ सकते हैं । ( इस- 
लिये ) यह तो बड़े आश्चर्य की बात है।”--जब राजा ने यह बात कही तो कुमारपालित 
कुछ मुस्कराते हुए बोला-“राजन्‌! इसमें आश्चर्यं की क्या बात है। आप यह तो जानते. 
दी हैं कि तोते, मैना आदि ये पश्चीबिशेष शब्दों को जैसे सुनते हैं, उसके अनुसार बोळ देते 


~ द 
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भयाद्दारमैथुननिद्रासंज्ञामात्रवेदिनो भवन्ति। इदं तु मददचित्रम्‌' इत्युक्तवति 
भूसुजि कुमारपालितः किंचित्स्मितवदनो5वादीत्‌ू--किमत्र चित्रम्‌ । एते हि 


शुकसारिकाप्रश्नतयो विहङ्गविशेषा यथाश्रुतां वाचसुच्चारयन्तीत्यधिगतभेव देवेन। ` 
तत्राप्यन्यजन्मोपात्तसंस्कारालुबन्धेन वा पुरुषप्रयत्नेन वा संस्कारातिशय उपजायत | 


इति नातिचित्रम्‌ । अन्यदेतेषामपि पुरा पुरुषाणामिवातिपरिस्कुटाभिधाना | 


चागासीत्‌। अग्निशापारवस्फुटालापता शुकानासुपज्ञाता, करिणां च जिह्लाप- 
रिवुत्तिः इति । एवसुच्चारयत्येब तस्मिन्नशिञ्चिरकिरणमम्घरतळस्य मध्यमध्या- 
रूढमावेदयन्नाडिकाच्छेदप्रदतपटुपटहनादानुसारी सथ्याहरङ्कध्वनिरुदतिष्ठत्‌ । 
तमाकण्ये च समासन्नरनानसमयो विसर्जितराजलोकः क्षितिपतिरास्थानमण्डः 
पादुःचस्थी । 


दीयेयमार्या पूर्वोक्ता मामुद्दिश्य परिस्कुटानि व्यक्तान्यक्षराणि यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌। | 
गीता गानविषयीङृता । किमित्यत भआइ--प्रायेणेति। प्रायेण बाहुल्येन पक्षिणः पतत्रिणः, ' 


पशवो खुगाद्याः । भयेति । भयमनिषददेतुज्ञानम्‌ , भाद्दारः क्षुधानिदृत्त्युपायः, मैथुनं व्यवायः, 
निद्रा बाह्मन्द्रियोपरमः, संज्ञा लोकब्यवद्दारजनकशब्द्‌ः, पुतन्मात्रवेदिनो भवन्ति एतन्मात्रमेव 
जानन्ति नाधिकम्‌ | इदं तु महच्चित्रं महदाश्चर्यम्‌ । इप्युक्तवतीति भाषितवति भूशुजि राज्ञि 
सति. कुमारपालितः किंचिस्स्मितवदूनः किंचिदीषत्स्मितं हास्यं तेन युक्त वदनं यस्य स तथाषादी- 
दुश्रवीत्‌। सवंथाऽसंभान्यमानाङ्गतदशनेनानर्थशङ्कां निराकुवंज्ञाहइ--किमत्रेति । किमत्र चित्र- 
साश्चयेम्‌ । तन्नाथे देतुमाइ--एते हीति । एते शुकाः प्रसिद्धाः सारिकाः पीतपादा एतत्मभ्वृतयो 
विहङ्गविशेषा यथाधुताम्थबोधशून्या वाचं गिरसुच्चारयन्ति ग्रुवन्ति । देवेन स्वामिनेति पूर्वोक्त 
मधिगतमेव ज्ञातमेव । एतेन स्वानुभचोऽपि सूचितः । अत्रापि कारणान्तरसाचिच्यं दर्शयज्नाह-- 
तत्रापीति। तत्रापि पूवंवक्तम्यतायामन्यजन्मनि पू्व॑जन्मम्युपात्तो गृहीतो यः संस्कारः 


पूर्वोक्तलणणस्तस्यानुबन्धोऽविच्छित्तिस्तेन वा । पुरुषाणाम्‌ अर्थाव्मेक्षावर्ता प्रयस्मेनोद्योगेन वा। 
संस्कारेऽतिश्चयो दाब्यंमुपजायत उत्पद्यते । ताभ्यां हेतुभ्यां वारव्यापारयुक्ता भवन्तीति भावः। 
इति अतो नातिचित्रम्‌ । अन्रान्यदपि कारणमस्तीत्यायेनाह- अन्यदिति । अन्यदपि कारु | 


हैं। इस पर भी किसी पूर्वजन्म में पड़े संस्कार के बश अथवा किसी व्यक्ति के प्रयत्न से | 
( किसी पश्षी-विशेष में ) संस्कार की अधिकता ( हृढ़ता ) उत्पन्न हो जाती है--यह कोई | 
बड़े आश्चर्य की बात नहीं है। एक बात और (भी ) है--पहले इन पक्षियों की वाणी मी | 


पुरुषों की वाणी-सरीखी अत्यन्त स्पष्ट अक्षर बोलने वाली थी | अग्नि के शाप से तोतों के 


बोळ तो अस्पष्ट हो गये और हाथियों की जीम पलट गयी ।? उस ( कुमारपाल ) के इतना द 


कहते ही 'तसकिरण सूर्यं आकाश के मध्य में पहुँच गया है? इस बात की सूचना देती हुई, 


एक घड़ी ( नाडिका = २४ मिनट ) की समासि पर ताडित दुन्दुभि के महान्‌ शब्द के j ः 
होने वाढी मध्याह्न ( काळीन ) शब्नाबनि गूँज उठी, और उसको सुनकर राजा, जिसके कि 


स्नान का समय समीप आ गमा था, सब राजाओं को बिदा करके सभाभवन से उठ गया । 
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अथ चलति मह्दीपतावन्योन्यमतिरभससंचळनचालिताज्गदपत्रभङ्गमकरको- 


* टिपाटितांशुकपटानाम्‌, आशध्षेपदोळायमानकण्ठदाञ्नाम्‌ „ अंसस्थळोल्लासितकुडुमप 


टवासधूटिपटलपिव्जरीकृतदिशामू,  आलोलमाठतीपुष्पश्लेखरोत्पतदलिकदुम्बका- 


णान्तरमस्ति । तदेव द्शयति--एतेषामिति । एतेषां शुकादीनां पुरा पूर्व प्राचीनपुरुषाणामिवा- 
तिपरिस्फुटमतिविशदमभिधानं नाम यस्यामेवंविधा वागासीत्‌ । तु पुनरथ। अग्निशापादस्फु- 
टाळापता शुकादीनासुपजातेति स्पष्टम्‌ । अत्रायं प्रवादः | छद्मना यृद्दीतरूपस्य वह्लेयारश 
संवादं श्रुतवान्छुकस्तथैवोक्तवानिति तं प्रति क्रुद्धेन वह्निना शसः | करिणां हत्तिनां च जिह्वापरिः 
त्तिः, स्वभावजनितां तां दूरीकृत्य तस्स्थळे तदितररसनायाः प्रक्षेप; | स च गजानामेव नान्येषाः 
मिल्यन्यत्र वि्तरः। शुक इत्यविशदाक्षरत्वमिति। तस्मिन्निति । तस्मिन्‌ कुमारपालित एवं 
पूर्वोक्तप्रकारेणोच्चारयत्येवोक्तवत्येच मध्याह्कसङ्कष्वनिजलजनिनाद उदतिष्ठदुसपन्नोऽभूदित्यन्वयः । 
कि कुवंन्‌। आवेद्यन्हापयन्‌। कम्‌ । अस्बरतलस्य गगनतळस्य मध्यं मध्यप्रदेशमशिशिर- 
किरणं श्रीसूर्यमध्यारूढं ग्राम्‌ । अथ ध्वनिं विशेषयन्नाइ-नाडिकेति। नाडिका घटिका 


तस्याश्छेदः परिसमासिस्तस्यां प्रहतस्ताडितो यः पहुमेद्दान्पटहो दुन्दुसिस्तस्य नादो निनादस- . 


मजुसतु शीलमस्येति स तथा । तमिति । ठं ध्वनिमाकर्ण्य श्रवा चषितिपती राजास्थानमण्डपा- 
दत्तस्थाडुस्थितो बभूव । राजानं विशिनधि-समासम्नेति। समासच्नो निकरवर्ती स्नानसमय 
आाप्लवनसमयो यस्य स तथा । विसजित इति । विसर्जितो निवर्तितो राजलोकः सेदकजनो 


येन स तथा । 


अथेत्ति । उत्यानानन्तरं मद्दीपतौ राज्ञि चलति सत्युत्तिष्ठतामुत्थानं कुबंतां महीपतीनां 
संश्रमः संमदं आसीदित्यन्वयः। अथ मद्दीपतीन्विज्ञेषयन्ना अन्योन्येति । अन्योन्यं 
परस्परमतिरभसेनातिवेगेन संचछनं गमनं तेन चाकितानि यान्यङ्गदपन्नाणि तेषां अन्गस्वुटनं तस्य 
या मकरकोटिवंक्रप्रदेशस्तन पारितानि छिल्नान्यंशकानि गरभंसूत्रनिर्मितानि पटाः सूत्र 
निमिता येघु ते तथा तेषाम्‌ । आश्षेपेति । आक्षेपः परस्परसंळरनता तेन दोलायमानानि चञ्चः 
लानि कण्ठदामानि निगरणबन्धनस्रजो येषां ते तथा तेषास्‌ | अंसेति । भंसस्थलेम्यो भुजशिर- 
स्थलेम्य उल्लासितान्युच्छुसितानि यानि कुछुमानि केसराणि पटवासः पिष्टातश्च तयोधूंछिपरलं 


राजा के ( उठकर ) चळ पड़ने पर उठते हुए राजाओं में बड़ी हछचछ मच गयी। 
ये राजा 'पहले मैं, पहले मैं” इस स्पर्धा से बिदाकालीन प्रणाम करना चाहते थे; ( इस इड़- 


बड़ी में ) अतिशीत्रता से चलने से अपने स्थान से च्युत भुजालंकारों ( अंगर्दो ) की पत्रः 


सरीखी ( खोद कर बनायी गयी 'जड़ाई? ) मत्स्याकृति, रचनाओं के धारदार किनारोंसे एक 
दूसरे के रेशमी बल्न फट गये; झटकों से! उनकी गलमालाये झलने लगी; ( रगड़ खाकर ) उनके 


कन्धो पर से उड़ी केसर-मिश्रित सुगन्धित बुकनी की धूल ने दिशाएँ पीळेसे धूसर रंग की 


१. आक्षेपः 05872 
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नामू, अर्धाबलम्बिभिः कर्णोत्पठेश्वु म्व्यमानगण्डस्थलानाम्‌, गमनप्रणामलाटसाना- 
अहमहमिकया, वक्ष/ख्थलप्रेद्लोलितहारढतानाम्‌, . उत्तिष्ठतामासीत्सं भसो महीपती- 
नाम्‌। इतश्चेतश्च निःपतन्तीनां स्कन्थावसक्तचामराणां 'चामरम्राहिणीनां कमळ 
मघुपानमत्तजरत्कलहंसनादजजेरितेन पदे पदे रणितमणीनां मणिनूपुराणां निना- 
देन, वारविलासिनीजनस्य संचरतो . जघनस्थलास्फालनरसितरत्नमालिकानां 
मणिमेखलानां मनोद्दारिणा झङ्कारेण, नू पुररवाकृष्टानां च धन्नल्तास्थानमण्डपसो- 


= 


परागसमूहस्तेन पि्जरीङृताः पीतरक्तीकृता दिशः ककुभो यैस्ते तथा तेषाम्‌। आलोलेति। | 
आलोलाश्वन्नछा ये मालतीपुष्पाणां जातीकुसुमानां शेखरा अवतंसास्तदुपरिष्टादुस्पतन्तो भ्रमन्तो- | 
इलयो भ्रमरास्तेषां कदम्बकानि समूद्दा येषां ते तथा तेषाम्‌ । अर्धेति । कर्धावरूम्बिभिरधेभाग- | 
लग्ने: । ए वंविधेः कर्णोत्पले : श्रवणन्यस्तनलिनेश्वुस्ब्यमानमाश्लिप्यमार्ण रापंडस्थलं कपोलात्परो | 
मागो येषां ते तथा तेषाम्‌ | गमन इति । गमने ग्रजने यो राज्ञः प्रणामो नमस्कारस्तत्र लाढ- ` 
सानां कृतस्ट्ृद्दाणाम्‌ । कया । अहं शक्तोऽहं शक्त इत्यस्यामदमहमिका। मयूरच्यंसका- | 
दित्वात्साधुः | तया । वक्ष इति । वक्षःस्थले भुजान्तरे प्रेङ्ञोलितास्तररिता द्वारळता युक्ताः | 
फळखंजो येषां ते तथा तेषाम्‌। ततश्चेति । तदा तस्मिन्समय आस्थानभवनं नृपोपवेशनस्थल ' 
सर्वतः परितः छुभितमिव क्षोभं प्रासमिवाभवदभूदित्यन्वयः । केन । इतश्चेतश्च संमदेवशादितः | 
स्ततो भिन्नमिन्नप्रदैशे निःपतन्तीनां स्खरन्तीनां स्कन्धो सुजशिरस्तत्राचसक्त न्यस्तं चामरं । 
बाळव्यजनं याभिरेताइशीनां चामरग्राद्दिणीनां ख्रीणाम्‌। संबन्धे षष्ठी । तासां मणिखचितानि | 
नुपुराणि पादकटकानि तेषाम्‌ । अथ नूपुराणि विशेषयज्ञाह--पदे पदे इति'। पदे पदे प्रतिपदं | 
रणिताः शब्दायमाना मणयो वेड्यादयो येषु तानि तेषां निनादेन तदुद्भवशब्देन । तमेव विशेषः | 
यन्नाद--कमलेति । कमळस्य नलिनस्य यन्मधु रसस्तस्य पानमास्वादस्तेन मत्ताः ह्ीबा गे | 


h 
कर दीं थीं; चञ्जर हुए ( हिल्ते हुए ) माल्तीपुष्पों के गजरों के ऊपर भौरे मँडरा रहे ये; | 
अधर में लटके, ( उनके ) कानों में झगे कमळ अब उनकी गालें को चूम रहे ये-छू रहे ये 
और उनके उरःप्रदेशों पर पड़े हार नाच रहे थे। इधर-उधर गिरती-पड़ती, चॅवरा को | 
' कन्या पर लगाये हुई चँवर पकड़ने वालियो के पग-पग पर बजती मणियों वाले, कमळ ख | 
के पान से मस्त वृद्ध पालतू हंसों की कुड़कुड़ाहट से मिश्रित मणिजरिंत नूपुरं की टनटनाइट | 
से; ( इधर-उधर ) चलतीं-फिरतीं वेश्याओं की, उनके चोड़े जघन स्थलों पर टकराकर ममी) 
रत्नमाळाओं वाली मणि-जटित मेखछाओं की आकर्षक शङ्कार से, नूपुरों की ध्वनि से आईष्ट | 
और सवेत कर दिया है समाभवन की ( सभाभवन में पहुँचाने वाढी ) सीढ़ियों के नग 


१, जजरित, पराभूत अथवा दवा हुआ । 
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पूर्व भाग; [ ४९ 


पानफलकानां भवनदीर्थिकाकलहंसकानां कोलाहळेन, रसनारसितोत्सुकितानां च 
तारतरविराविणामुल्लिख्यमानकांस्यक्रेज्लारदीघेंण ग्रहसारसानां कूजितेन, सरभस- 
प्रचलितसामन्तशत चरणतलाभिद्दवस्य चाश्थानमण्डपस्य निर्घोषगम्भीरेण कस्पः 
यतेव वसुप्ततीं ध्वनिना, प्रतीहारिणां च पुरः ससंश्रमसमुत्सारितजनानां दण्डिनां 
समारव्धहेलमुच्चे रुचचर॒तामालोकयन्त्वति तारतरदीर्षेण भवनप्रासादकुळ्जे- 


पूच्चरितप्रतिच्छन्द्तया दीघेतामुपगतेनाछोकशब्देन, राज्ञां च ससंभ्रमावर्जि- 


जरस्कळहंसाः कादम्बास्तेषां नादः शब्दृस्तेन जर्जरितेन संभिन्नेन। पुनः केन। वारेति। 
वारविछासिनीनां वाराङ्गनानां संचरतो गच्छतो जनस्य ळोकस्य जघनस्थलस्य कटिपुरोभाग- 
स्थळस्यास्फानं ताडनं तेन रसिताः शब्द ङुर्वाणा रत्नमालिका मणिल्रजो यास्वे- 
वंविधानां मणिमेखलानां रस्नखचितकाञ्चीपादानां मनोहारिणा सुन्दरेण झङ्कारेण झणितिशाब्देन, 
पुनः केन । जूपुरेति। नूपुराणां पूर्वोक्तानां रवः शाब्दस्तेनाकृष्टानामाकर्षितानाम। पुनः 
कीइशानाम्‌। घचलितेति । धवलितानि शुश्रीङृतान्यास्थानमण्डपस्य राज्ञ उपवेशनस्थळस्य 
सोपानमारोददणं तस्य फलकानि प्रसिद्धानि येरेबंविधानां भवनदीर्षिका गृहदवाप्यस्तासां कलहंसा 
एव कलहंसकाः । स्वार्थ कः | तेषां कोलाहइलेन कलकलेन । पुनः केन। रसनेति | रसना 
कटिमेखला तस्या रसितं शब्दितं- तन्नोस्सुकिता उरकण्डितास्तेषाम्‌। चः समुच्चये | तारतरो- 
उत्यन्तोच्चेस्तरो विरावः शब्दो विद्यते येषामेवंविधानां ग्रहसारसानां भवनछद्ष्मणानां कूजितेन 
शब्दितेन । कीदृशेन । उल्लिल्यमानं घृष्यमाणं यरकांस्यं विद्युखियं तस्य क्रङ्गारोऽच्यक्तध्वः ` 
निस्द्वद्वीघेणायतेन | 'कूजितं स्थादिहज्ञानाम! इति कोशः। पुनः केन। सरभसेति। 
सरभसं ससंभ्रमं प्रचलिता गान्तुं प्रदृत्ता ये सामन्ताः स्वदेशपर्यन्तवर्तिराजास्तेषां शतं तस्य 
चरणतलेः पादृतलेरभिददतस्य ताडितस्यास्थानमण्डपस्य नृपोपयेशनस्थलस्य नि्घोषोऽव्यक्तध्वनिस्तेन 
गम्भीरेण पुष्टध्वनिना । तदुत्थशब्देनेतर्थः। कि ङुवाता । वसुमतीं पृथ्वीं कम्पयतेव क्षोभयतेव 
पुनः केन । आलोकशन्देनाळोक्यतामालोक्यतामित्येचंरूपेण । केषाम्‌ । प्रतीदारिणां द्वारपाळका- 


नास्‌। अथ भ्रतीद्दारिणो विशेषयन्नाइ-पुर इति । पुरोअ्पे ससंभ्रममनुपलक्षितखरूपं 


को जिन्होंने ऐसे भवन के ( अर्थात्‌ भवन से संलग्न बावड़ियों के ) हंसो के शोर से, मेखलाओं 
के बजने से उत्कंठित हुए ओर ( इसीलिये ) और अधिक ऊँचे खर से शोर करने लगे पालतू 
सारसो की, खरोंचे तथा रगड़े जा रहे कांसे से निकली कर्णवेधी ध्वनि से और अधिक लम्बी 
( देर तक सुनायी देती ) हुई चिल्छाहट से; उताबली में चढ़े सैकड़ों करद राजकुमारों के 
पाँवों से आहत प्र्वी को कॅपाते समामवन के फटा से उठे, बिजली के गर्जन सरीखे गम्भीर | 
शब्द से; और अपने सामने के लोगों को शीघ्र-शीघ्र इटाते दण्डघारी द्वारपालो के, रिष्टाचार 
पूवक 'देखिये, देखिये' इस प्रकार ऊँची आवाज में कहे गये तीखे-लम्बे तथा घरों एवं महं 


की तोरणदार छता (-कुञ्चों ) में गूँजने के कारण और अधिक म्मे हुए प्रशरित शब्द स; 


१. समारञ्धहेलम्‌ । [ 
२. आोकशब्देन 'जय-जय' 'देखो-देखो' आदि नारों द्वारा उद्घारित गरशस्तिवाक्य से। 
७ 
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५० ] कादम्बरी 


तमौलिलोल्चूडामणीनां. प्रणमताममळमणिशलाकादन्तुराभिः, किरीटकोटिभिरु- 
ट्लिख्यमानस्य मणिकुट्रिमस्य निःस्वनेन, प्रणामपयेस्तानामतिकठिनमणिकुट्रिम- 
निपतितरणरणायितानां च मणिकर्णपूराणां निनादेन, मज्ञलपाठकानां च पुरोयायिनां 
जयजीवेति मधुरवचनानुयातेन पठतां दिगन्तव्यापिना कलकलेन, प्रचटितजनचरण- 
शतसंक्षोभाठिहाय कुसुमप्रकरमुत्पततां च मधघुलिहा हुंऋतेन संक्षोभादतित्वरित- 
पद्प्रवृत्तेरवनिपतिभिः केयूरकोटिताडितानां कणितमुखररत्नदाम्नां च मणिस्त- 
म्भानां रणितेन सर्वेतः क्षुभितमिव तदास्थानभवनमभवत्‌। 


समुत्सारिता दूरीकृता जना छोका येस्ते तथा तेषाम । दण्डो विद्यते येषां ते दण्डिनस्तेषाम्‌। 
किं कुदताम.। समारब्धहेछं प्रारूघक्रीडं यथा स्थात्तया । उच्चेरित्यथः । डच्चरतां जुवताम्‌। | 
किम्‌ आलोकयन्तु पश्यन्स्विति यः तारतारः शिरःससुद्धवः शब्दस्तेन दोघेणायतेन । पुनः 
कीदद्दोन । दीघतां बहुळतासुपगतेन प्राप्तेन । कया | उच्चरितेति । डच्चरित उक्तो यः शब्द- 
: ज्ञस्य प्रतिच्छन्दसर्‍्य भावसत्ता तया | केपु । भवनानि सामान्यगृहाः प्रासादा देवभूपसझानि 
तेषां कुम्जेपु लतान्तरितप्रदेदोपु । पुनः केन | मणीति । मणिकुट्टिमं रत्नबद्धभूस्तस्य निःसखनेन। | 
.किं क्रियमाणस्य । उछिस्यमानस्य घृष्यमाणस्य | काभिः। किरीटकोटिमिमुंकुटाग्रेः। कीदशीमिः । 
अमलेति । अमछा निर्मला मणिशलाका रस्नेषीकालाभिदनतुराभिरविषमाभिः । केषाम्‌ । राज्ञां | 
' नृपाणाम्‌ । किं कुर्वताम्‌ । प्रणमतां नमस्कारं ङुवंतास्‌। कीदशानाम्‌ । ससंभ्रमेति । संभ्रमेण | 
` सददसावञिता नमिता मोलो शिरसि लोळाश्रश्ठलाश्रूडामणयः शिरोमणयो येषां तथा तेषास्‌। । 
पुनः केन। मणीति । मणिकणंपूराणां र्रकर्णाभरणानां निनादेन शब्दन । कर्णपूरं विदोष- | 
यज्ञाह-प्रणामेति । प्रणामेन नमस्कारेण शिरोनमनास्पयैस्तानां पतितानाम्‌। अतीति। | 
जतिकडिनं यन्मणिकुट्टिमं तन्न निपतितेन पातेन रणरणायितानां संजातरणरणितिशब्दानास्‌। | 
पुनः केन। दिशां ककुभामन्तां दिगन्तास्ताम्ब्याप्नुवम्तीस्येवंशीलेन कछकलेन कोलाहलेन | | 
| 

| 


` और शीघ्रता में झुकाये मस्तकों पर झलतीं मुकुट-मणियो वाले, (सम्राट को ) प्रणाम 
करते हुए. राजाओं की विशुद्ध मणियो की आगे को निकलीं नोकों ( अथवा शलाकाओं ) से 
दान्तेदार बनी, सुकुटों की पैनी नोकों से खरोंचे जाते, मणिजयेत फश के शब्द से; और 
नमस्कार से उछाळे गये तथा अत्यन्त कठोर, मणिजटित फर्श पर छुक कर रण-रणाते, मणि | 
जरित कर्णाभूषणों के शब्द से; और (राजा के) आगे-आगे चळ रहे स्तृतिपाठक चारणे | 
के 'जय, दीर्घनीवी हो” आदि मधुरबचनों के पीळे-पीछे हो रहे, समी दिशाओं में वयात 
` स्तुतिपाठककों के कोछाइल से; और चल्ती भीड़ के सैकड़ों पाँवों की हलचल से (डरकर ) | 
कूळ के गुच्छों को छोड़कर ऊपर उड़े भौंरों की हुंकार से; और हचढ़-दबढ़ से अत्य 
दुत डगों से चळे राजाओं द्वारा अपने केयूरो ( श्रंगदों ) की नोकों से आहत अत LS 
शब्दायमान रलजटित मालाओं वाळे मणि-जटित सतम्माँ की झणझणाहट से वह समाभवन 


रुन्ध हो गया ] 
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पूवंभागः [ ५१ 


अथ विसर्जितराजलोको 'विश्रम्यताम इति स्वयमेवाभिधाय तां चाण्डाळकन्यकां, 
'वेशम्पायनः प्रवेश्यतामभ्यन्तरम्‌' इति ताम्बूळकरङ्कवादिनीमादिइय, कतिपयाप्त- 
राजपुत्रपरिब्ृतो नरपतिरभ्यन्तरं प्राविक्षत्‌ । अपनीताभरणश्च दिवसकर इव विग- 
छितकिरणजालः, चन्द्रतारकांसमूइशून्य इब गगनाभोगः समुपाहृतसमुचितव्यायामोप- 
करणां व्यायामभूमिमयासीत्‌। स तस्यां च समानवयोभिः सह राजपुत्रैः कृतमधुर- 
व्यायामः श्रमवञ्ादुन्मिषन्तीभिः कपोल्योरीषदबदलितसिन्दुबारकुसुममञ्जरी- 


केषास्‌ । पठतास्‌। कीतिपाठकानामित्यर्थः । कीदद्यानामू । पुरोयायिनामग्रगाभिनां सङ्गः 
पाठकानां बन्दिनां जयजीव-जयजीवेति यन्मधुरं वचनं तदनुलक्षीकृत्य यातेन प्रवृत्तन | 
पुनः केन । मधुलिद्दां भ्रमराणां हुंकृतेन हुंकारशब्देन । किं कुवंताम्‌ । उरपततासुड्डीनं कुबंताम्‌। 
कि कत्वा । विद्वाय त्यक्त्वा । किम्‌ । कुसुमग्रकरं पुष्पसमूदस्‌ । कस्मात्‌ । प्रचळितेति । ` 
प्रचलित ये जनास्तेषां चरणाः पादास्तेषां शातं तस्माद्यः संच्ञोभः संभ्रमस्तस्मात्‌ । पुनः केन । 
सणिस्तम्भानां रत्नस्थूणानां रणितेन रणत्कारेण। कीरशेन। क्रणितेन शब्दितेन सुखराणि 
वाचालानि रप्नद्रामानि येषु ते तथा तेषाम्‌ । केयूरेति । केयूराणामङ्गदानां कोटयोञमभागास्ते- 
स्ताडितानामाइतानामिति स्तम्भविशेषणम्‌। केः। भवनिपतिभिः नुपतिभिः। कीददो: । 
संक्षोभश्चित्तवैङ्गच्यं तस्मादतित्वरितपद्मतिवेगवत्तरचरणं यथा स्यात्तथा प्रबृत्तैः प्रचलित: I 
अन्वयस्तु प्रारेचोक्तः । =e € 
अथेति । अयेत्यानन्तय । नरपती राजा कतिपयैः कियन्निराप्तैः रिष्टैः राजपुत्नैत पसूजुभिः 
परिद्वतः सद्दितो विसजितो विसृष्टो राजलोकः परिच्छदुळोको येन स तथा । राज्ञो विशेषणम्‌ । 8. 
विश्रम्यतां विश्रामो गृह्यतामिति स्वयमेवात्मनेवाभिधायोकस्वा तां चाण्डालकन्यकां, वैशम्पायनभ्व 
शकोऽभ्यन्तरं मध्यं प्रवेश्यतां प्रवेशं कार्यतामिति ताम्बूरस्य नागवल्ल्याः करङ्कः स्थगी तं 
चदतीत्येचंशीछा सा तथा तामादिश्याज्ञां दुरवाभ्यन्तरम्‌। अर्थाद्‌ गृहस्य । प्राविद्वाव्मवेशं 
चकार । तदनन्तरं ख राजा व्यायामः श्रमस्तर्करणयोग्यां भूमिं वसुन्धरामयासीदृगच्छत्‌ । 
इतो राजानं विशेषयज्ञाहइ--अपेति । अपनीतानि दूरीकृतान्याभरणानि भूषणानि येन स तथा । 
क इच । दिवसकर इव सूर्य इव । कीइशः । विगलितानि खल्रानि किरणजाळकानि दीधितिः 
बृन्दानि यस्य स तथा । तत पुवेतयोः साम्यम्‌ । पुनः क इव । गरानाभोग इव घनाश्रयविस्तार 


इव । कीहशः। चन्द्रः शशी, तारका नक्षत्राणि, तासां समूह: संघातस्तेन शून्यः । भथ 


इसके पश्चात्‌ सत्र राजाओं को विदा करके, उस चाण्डाल कन्या को 'विभाम करो? 
ये शब्द स्वयं कह कर, पानदान उठाने वाळी कन्या को 'वैशाम्पायन को भीतर ( कमरे में ) 


छे आओ? यह आदेश देकर, राजा ( ट्रक ) कुछ अन्तरंग राजङुमारों से घिरा भीतर प्रविष्ट क 


हो गया । ओर अपने सत्र आभूषणों को उतार लेने पर, किरण समूह से रहित यूर्व-सरीखा, : 
अथवा चन्द्रमा तथा तारों से रहित गगनतळ के समान प्रतीत होता हुआ राजा उस व्यायाम | 
भूमि की ओर चला गया जहाँ व्यायाम के लिये उचित उपकरण .जुटाये हुए थे। वहाँ द 


- उस्ने अपने समवयस्क राज्पुत्रों के आ इशक सा व्यायाम किया। व्यायाम के भमावसे | 


; ® युद्ध भवन वेद वेदाङ्ग पुस्तकालय & ( 
बारागसी। | 
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चिश्रमाभिरुरसि निर्दयश्रमच्चिन्नद्दारविगछितमु क्ता फढप्रकरानुका रिणीभिळंलाटपट्के- 
ऽष्टमीचन्द्रशकलतलोललसदस्ृतविन्दुबिडम्बिनीमिः स्वेदजलकणिकासंततिभिरलंक्रि- 
यमाणमूर्तिः, इतस्ततः स्नानोपकरणसंपादनसर्वरेण पुरः प्रधावता परिजनेन तत्काल 
विरळजनेऽपि राजकुले समुत्सारणाधिकारभुचितं समाचरद्धिदेण्डिसिरुपद्श्यमान- 
मार्गः, विततसितवितानाम्‌ , अनेकचारणगणनिवध्यमानमण्डलाम्‌ , गन्धोद्कपूणे- 
व्यायामभूमि विशिनष्ट--समुपाहतेति | ससुपाहृतान्येकन्र संकछितानि ससुचितानि योग्यानि 
व्यायामे भ्रम उपकरणानि साधनानि यस्यां सा तथा ताम्‌ । स राजा तस्यां भूमौ समानं तुल्य॑ 
चयः कौमारादि येषामेवंविये राजपुत्रैन पसुतेः सद्द साथ कृतो विद्वितो मधुरो क्षणया शरीरः 
पीडाजनको व्यायामो येन स तथा । अलंक्रियमाणा भूष्यमाणा मूर्तिः शरीर यस्य स तथा। राज्ञो 
विशेषणद्वयम्‌ काभिः । स्वेदेति | कपोऊयोगं छात्परभागयोः स्वेदजस्य कणिकाः सूक्ष्मबिन्द्द- 
स्तासां संततयः परम्परास्ताभिः। इतः स्वेदजलकणिक्रासन्तति विशेषयज्ञाइ-अमेति। | 
भ्रमवशादू व्यायामवञ्षादुन्मिषन्तीभिः प्रकाशं प्राप्नुवतीभिः । कपोलयोः । ईषदिति। 
इेषरिंकचिदवदलितं मर्दितं सिन्दुवारस्य निगुण्ड्याः ङुसुमं पुष्पं तस्या मज्जरी बछरी तस्या | 
चित्रमो आन्तिर्यासु तासथा तामिः। उरसीति । उरसि वक्षस्थले निदंयश्रमेण कठिनप्रयासे | 
नान्यैः कर्तुमशक्यन्यायामेनेति यावत्‌ । तेन छिन्नश्छेदं प्राप्तो यो द्वारो मुक्ताखक्तस्माद्विगलित- | 
अयुतो यो मुक्ताफलानों ` मोक्तिकानां प्रकरः समूहस्तमनुकारिण्यस्तमनुक्रु्न्त्यम्ताभिः । | 
ळळाडेति । ललाटपइके भारस्थछेऽष्मीचन्द्र एव शकलं तस्य तलसुत्तानस्थलं तत्रोछतन्तो | 
दीप्प्रमाना ये$यतबिन्दवः सुधाएषतास्ताम्बिङम्ब्रयन्ति तिरस्कुर्वन्तीत्येवंशीछास्तात्रथा ताभिः। | 
कीरशों राजा । परिजनेन सेवकजनेन । कीदृरोन । पुरतोऽप्रे प्रावता त्वरितं गरछता । पुनः | 
किंविशिष्टेन । इतस्ततः समन्तारस्नानमाञ्जचस्तस्योपकरणानि जलादीनि तेषां संपादनं निष्पादनं | 
तत्र सत्वरेण शीघ्रेण । तत्कालं तत्समयावच्छेदेन विरळजने$पि स्वल्पजने$पि राजलोके राजगृहे | 
सत्युचितं योग्यं समुस्सारणं निवारणं तत्र योऽधिकारो नियोगस्तं समाचरक्रिः कुवेजिदंण्डि- | 
भिर्वेत्रिभिश्चोपदिश्यमानः प्रदृ्यमानो मार्गो यस्य स तथा । इतः परं स्नानभूमेर्विरोषणानि। | 
विततेति । विततो विखीणेः सितः शुज्ञो वितान उल्लोचो यस्यां सा तथा तास्‌। अनेकेति। | 
फूटकर निकलती हुई, गालो पर कुछ-कुछ खिले 'सिन्दुवार'-पुष्पों के गुच्छो सी शोमायमान| 
वक्षस्थळ पर कठोर परिश्रम के कारण टूटे हार से गिरे मोतिया के गुच्छो सी प्रतीयमान, | 
ओर चोड़े मस्तक पर अष्टमी के अर्धचन्द्र ( चन्द्रखण्ड ) के पृष्ठतळ से पसीज कर निकलते हुए 
अम्रत-बिन्दुओं के बहुत अधिक सदृश प्रतीत होती पसीने के बिन्दुओं की पंक्तियों से सुशोमित 
शरीर वाला; उस समय स्नानसामग्री को ळे आने में शीघ्रकारी, जहाँतहाँ से (मह के 


विभिन्न भागों से) उसके आगे आगे दौड़ते सेवकौ द्वारा और उस समय राजमवन में 

_ ( चलने फिरने वाले ) थोड़े दी व्यक्तियों के होते हुए भी; ( मार्ग से छोगों को ) टाने 
का अपना (उचित ) अम्यारानुसार रूढ कर्तंच्य-पाळन करते हुए दण्डधारियो द्वारा मार्ग 
दिखाया गया, वह राजा स्नानभूमि में पहुँचा। उस स्नानभूमि में एक इवेत ह 
ताना हुआ था; बहुत से भाग इसके चारों ओर एक गोळ घेरे में ( विद्यमान ) थे; इप 
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कनकमयज्ञलद्रोणीसनाथमध्याम्‌ , उपस्थापितस्फाटिकस्नानपीठाम्‌, एकान्तनिहितैः, 
अतिसुरभिगन्धसलिल्पूर्णेः परिमलावकृष्टमधुकरकुळान्धकारितमुखैः आतपभयाज्नील- 
कपंटावगुण्ठितमुखेरिव स्नानकलसीरुपशोभितां स्नानभूमिमगच्छत्‌। अवतीर्णस्य 
जळद्रोणीं, वारविलासिनीकरसृदितसुगन्धामळकलिपशिरसो राज्ञः परितः समुपत- 
स्थुरंशुकनिबिडनिबद्धस्तनपरिकराः, दूरसमुत्सारितवळयबाङ्ुङताः, समुत्क्षिप्तकर्णा- 
भरणाः, कर्णोत्सङ्गोत्सारितालकाः, ग्रहीतजलकलशाः, स्नानार्थमभिपेकदेबता इव 
अनेकेऽसंख्या ये चारणगणाः ङुशीरूवसमुदायास्तेनिंबध्यमानं विरच्यमानं मण्डलं परिवृतियेस्यां 
सा तथा ताम्‌। गन्धोद्केति । गन्धोदकेन सुरभिपानीयेन पूर्णा खता या कनकमयी सुवणे- 
मयी । अन्न विकाराथे मयद्‌ । एताइशी जळद्रोणी जलकुण्डिका तया सनाथः सहितो मध्यो 
सध्यभागो यस्याः सा तथा ताम्‌ । उपेति। उपस्थापितं न्यस्तं स्फादिकं स्फटिकमणिनिसितं 
स्नानपीठमाञ्वनचतुप्किका यस्यां सा तथा ताम्‌। स्नानेति। स्नानार्थे ये कलशाः कुम्मास्ते- 
रुपशोभितां विराजिताम्‌। भथ कल्झान्विशेषयन्नाह--पकान्तेति । पुकान्ते निर्जनस्थले 
निद्दितेः स्थापितैः। अतीति। अतिशयेन सुरभिगान्धो यसिन्नेवंविघं यस्सळिछँ जले तेन 
पूर्णे्ट तैः । परीति । परिमलेग गन्घेनावकृष्टा ये मधुकरा अमरास्तेषां कुलानि ससुदायास्तैरम्घ- 
कारितं संजातान्धकार' सुखमाननं येषां ते तथा तेः । कीरशरिव । भातपभयान्नीलकपंटाव- 
युण्डितानि सुखानि येषां ते तथा तेरिव। जछद्रोणीमवदीरण॑ तन्मध्ये प्रविष्ट राशो नृपस्य 
परितः सवेत: स्नानार्थमभिषेकदेवता इचाभिषेकाधिएात््य इव वारयोषितो वाराङ्गनाः ससुपतस्थुः 
सम्यक्प्रकारेणातिष्ठन्‌ू । कीहरशास्य । राज्ञः। वारविळासिन्या करेण सुदित यस्सुगन्घामखकं 
सुरभिधान्नीफर्ल तेन छिप्तं शिरो यस्य स तथा तस्य। ता विशेषयन्नाह--अंशुकेति | 
अंशकेवंखेनिबिडं इदं निबद्धः संयतः स्तनपरिकरः कुचाभोगो यामिस्तास्था । दुरेति । 
दूरं समुत्सारितानि निराकृतानि वलयानि कङ्कणानि यास्वेचंभूता बाहुलता सुजवछ्यो यासां 


बीचोतरीच सुगन्धित जळ से भरा जलपात्र! ( रखा हुआ) था; ( बैठकर स्नान करने के लिये ) 
वहाँ मर्मर पत्थर की बनी एक पीढ़ी रखी हुई थी; ओर इसके एक कोने में स्नान कल 
रखे थे जो अत्यन्त रोचक-सुगन्ध से युक्त जल से मरे थे, सुगन्ध से आकृष्ट भोरो के झंडों 
से काले हुए उनके मुंह ऐसे प्रतीत हो रहे थे कि मानो धूप ( गर्मी ) के डर से उनको काळे 
कपड़ों से ठका हुआ हो | वेश्याओं के हाथों से कूरे गये सुगन्धित आवरला का सिर पर लेप 
किये हुए और जल से भरी नाँद में' उतर गये हुए राजा के चारो ओर वस्त से कस कर 
बॉघे हुए खर्नो तथा कटिमागों' बाळी, अपनी लता रूप बाहुओं ( पर ) के कंगनों को 
दूर तक ( बहुत ऊपर तक ) सरकाये हुई, कानों के आसूषणों को ( कानों के पीछे ) किये 
हुई, कानों के समीप से ( कर्ण प्रदेश से ) बालों को ( एक ओर ) इराये हुई, हाथों में 
पानी से भरे घड़े लिये हुई वेश्याओं ने स्नान कराने के लिये ऐसे घेर लिया कि मानों 


१. द्रोणी? = नाँद अथवा टय 
२. 'परिकर' का अर्थ कटिभाग किया गया है। 
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यारयोषितः। ताभिश्च समुन्नतकुचकुम्भसण्डलाभिवारिमध्यप्रविष्टः करिणीभिरिव 
वनकरी परिबृतस्तरक्षणं रराज राजा। द्रोणीसलिलादुत्थाय च स्नानपीठममळस्फ- 
टिकघवळं बरुण इव राजहंसमारुरोह । ततस्ताः का श्विन्मरकतकलशमप्रभाश्यामायमाना 
नलिन्य इव मूर्तिमत्यः पत्रपुटैः, काश्चिद्रजतकलशहस्ता रजन्य इव पूर्णचन्द्रमण्डल- 
विनिरोतेन ज्यात्स्नाप्रवाहेण, काश्चि त्कल्झोत्करेपश्रमस्वेदाद्रेशरीरा जलदेवता इब 
स्फाटिकेः कलशैस्तीर्थजलेन, काश्चिन्मल्यसरित इव 'चन्दनरसमिश्रेण सलिलेन, 


ताः । सस्विति । समुत्क्षिप्मुपरि ग्रहीत॑ कर्णानामाभरणं भूषणं याभिस्तातथा । कर्णेति । 
कर्णोत्सक्ञाच्छवणसमीपादुत्सारिता उपरिन्यस्ता अलकाः कुम्तला याभिस्तास्तथा। अत्न 
त्रिपदेस्तासां शोभातिशयो च्यज्यते। शुहीतेति। शुद्दीता आत्ता जलकलशा वारिग्दृतघटा 
याभिस्ताः । चः पुनरर्थे । तामिस्तत्क्षणं तस्मिन्क्षणे परिश्रुत भावतो राजा नृपो रराज शुशुभे । 
कथंभूताभिस्तामिः । समुन्नतं कुचङुम्भमण्डलं यासां ताभिः। कीदृशश्च राजा ( वारिमध्य- 
प्रविष्टः । क इव । करिणीमिहंस्तिनीमिः परिवृतो वनकरीव। यथा धेनुकाभिः समं मञ्जनं | 
कुर्चन्वनकरी शोभते तद्गदयमित्यर्थः । ततो द्रोणीसलिलात्‌। द्रोणीजळादुत्थाय बहिनिंगत्य | 
स्नानपीठमारुरोहेत्यन्वयः । कीरशस्‌। अमलेति अमलो मलवर्जितो यः स्फटिको मणिः | 
विशेषस्तद्ृदवळं शुभ्रम्‌ । क इव । वरुण इव । यथा वरुणः प्रचेता राजहंसं कलहंसमारोहति। । 
तत इति । आारोहणानन्तरं ता घारयोषितो यथायथं यथायोग्यं राजानमभिषिषिचुरभिषेकं 
चक्रः । इतो वारयोषितो विशेषयन्नाइ- काश्चिदिति । काश्चित्‌ काश्वन मरकतमणिनिमितो | 
यः कल्दाः कुम्मस्तस्य प्रभा कान्तिस्तया र्यामायमानाः श्यामवदाचरिताः नहिन्य इव पश्चिन्य | 
इच सूर्तिमत्यो नीलत्वसास्यात्तब्रूपधारिण्यः पत्रपुटेः पर्णसंपुटैः राजानमभिषिषिचुरिति ` 
सर्वत्र । अन्याः काश्चन रजतस्य रूप्यस्य कलशः ङुम्भो हस्ते पाणो यासां तास्तथा । का इव। 
| 
। 


राज्याभिषेक कराने के लिये आई इतनी स्त्री-देवताओं ने घेर लिया हो। और उस « 
समय जळ के भीतर प्रविष्ट हुआ राजा, उन हाथी की गोल कनपटियों-सरीखे उमरे खर्नो | 
वाली, वारवनिताओं से घिरा ऐसा सुन्दर दिखायी दिया जैसा कि हथिनियों से घिरा जंगली 
हाथी होता है। और नाँद के पानी में से उठकर ( निकलकर ) राजा स्वच्छ स्फटिकसी 
इवेत ( स्फटिक प्रस्तर की बनी होने के कारण ) स्नान शिला पर चढ़ गया-ठीक ऐसे ही | 


जैसे कि बरुण देवता ( जळ से निकलकर ) स्वच्छ स्फटिक से सवेत हंस पर सवार हो जाता है। | 
तब उन वाराङ्जनाओं ने उसको क्रम से एक-एक करके ( एथक्‌-पथक्‌ )! स्नान कराया; 
उनमें से कई तो मरकतमणि. ( निर्मित ) घड़ों की चमक से श्याम रंग की हुई देह घारिगी 
नलिनियाँ-सी दिखायी दे रही थीं-उन्होने दोनों से उसको स्नान कराया; कई हाथों में चाँदी 
के अने घड़ें लिये हुए यी-उन्होंने ऐसे स्नान कराया कि मानो रात्रियाँ पूर्ण चन्द्रमण्डल से | 
'निकल्ते (तरल) ज्योत्स्ना-प्रवाह से स्नान करा रही हो; कुछ घड़ा उठाने ( में हुई ) थकावट के | 
कारण निकले पसीने से भींगे शरीरवाली थीं; उन्होंने परियों के सदृश स्फटिक के. बने घड़ी दारा. 


तीर्थजलो से स्नान कराया; कुछ ने मळ्यपर्वत की नदियों के समान चन्दन रस मिश्रित जल से , 
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पूरवोभागः [ ५५ 


काश्रिदुत्क्षिप्कलशपा इवेविन्यस्तहस्तपल्लवाः प्रकीयेमा णनखमयूखजाळकाः प्रत्यड्डुलि- 
विवरविनिरगतजलघाराः सलिल्यन्त्रदेवता इव, काश्रिज्ञाड्यमपनेतुमा क्षिप्तवाटा- 
तपेनेव दिवसश्रिय इव कनककलशहस्ताः कुडुमजलेन वाराङ्गना यथायथं राजानम- 
भिषिषिचुः । अनन्तरसुदपादि च स्फोटयन्निव श्रुतिपथमनेकप्रहतपटुपटहझल्लरी- 
सृदज्ञवेणुवीणागीतनिनादानुगम्यमानो बन्दिवृन्दकोछाहलाकुलो भुवनविवरव्यापी 
स्रानशङ्कानासापूयैमाणानामतिमुखरो ध्वनिः। 

पूणेचन्द्रमण्डछात्समग्रशशिविम्बाद्विनिगंतेन निःसृतेन ज्योत्स्नाप्रवाहेण कौसुदीरयेण शोभमाना 
रजन्य इच त्रियामा इव । अन्याः काश्चन कलदास्य कुम्भस्य चोत्क्षेप उत्थापनं तस्माथः अमस्तेन 
यः स्वेदो घर्मजलं तेनाद्वे खिन्नं शरीरं देहो यासां ताः स्फाटिकेः स्फरिकसंबन्धिभिः कलूझे- 
स्तीथंजलेन तीर्थाम्भसा च सदिता जलदेवता जळाधिष्टाभ्य इव । काञ्चिदिति । भन्याः 
काश्चन चन्दनस्य मलयजस्य रसो द्रचस्तेन मिश्रेण संयुक्तेन सलिलेन स्नानं चक्रुः । का इव। 
मलयसरित इव मल्याचछनध इव । ता अपि चन्दनरसमिश्रसलिलाः स्युः । काञ्चिदिति । 
अन्याः काश्चनोव्दिस उर्पारितो यः कलशस्तस्य पारवंयोर्वामदक्षिणयोबिन्यस्ताः स्थापिता 
हस्तपछवाः करकिसलयानि याभिः । ग्रकीर्यमाणानीतस्ततो विक्षिप्प्रभाणानि नखमयूखजाट- 
कानि पुनर्भवदीसिचया याभिस्ताः । प्रत्मङ्गुलि प्रतिकरशाखं यानि विवराणि छिद्राणि तेभ्यो 
विनिर्गता जलघारा पानीयसंततिर्यासां ताः । का इव । सलिल्यम्त्रदेवता इच । ता अप्येवंविधाः 
स्युरित्यर्थः । काञ्चिदिति । अन्याः काश्चन कनकस्य सुवर्णस्य कलशों हस्ते यासां ताः। का इव 
दिवसश्रिय इव वासरलक्ष्मीरिव । केनेव। जाड्यं शीतमपनेतुं दूरीकर्तुमाक्षिप्त भाकर्षितो यो 
बालातपो नव्यालोकस्तेनेव कुझ्कुमजछेन केसरवारिणा । अन्न कुङ्कुमजलबालातपयोरुपमानोप- 
मेयभावः। अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । अनन्तरमिति । भभिषेकानम्तरं स्नानशङ्काना 
ध्वनिः शब्द उदपायुत्पन्नो$भूत्‌ । “पद॒ गतो’ इत्यस्य छुङि रूपस्‌ । किं कुर्वन्निव । श्रुतिपथं 


स्नान कराया; कुछ, उठाये हुए घड़े के दायेंजायें अपने पत्र-सहश ( कोमल तथा छाछ-छाल ) 
हाथों को रखे हुई, नालूनों की किरणों के समूह को ( घड़ों पर ) बिखेरती हुई, अंगुख्यो के 
प्रत्येक अन्तराळ ( बीच के खाडी स्थान ) से. जलधारा को छोड़तीं, जल ( चुवाने के लिये 
बनायी गई ) यन्त्र ( यान्त्रिक ) देवियों अर्थात्‌ पुतलियों सरीखे थीं; और कया ने सुवर्णयट 
हाथ में लिये हुए उसको केसर-जल से स्नान कराया; वे ठंदक को दूर करने के लिए ( वहाँ ) 
छायी गयी मातःकाहीन धूप से स्नान कराती हुई दिन की अधिष्ठात्री देवियाँ सी प्रतीत हो रही 
थीं। ओर तब वहाँ, मानो कर्णमार्ग को फोड़ता हुआ-सा, 'बहुत से उस समय ( साथ-साथ ) 
अजाये गये तीखी' आवाजवाले नगाड़ों, झाँझ, तबला, बाँसुरी, वीणा और गीतों के शब्दों से 
अनुगम्यमान और चारणों के दलों (की उक्तियों ) के कोलाहल से भिभित, (अत एव ) 
संसार में समी रिक्त स्थानों में व्यास, ( राजा के ) स्नान. के समय ) बजाये जा रहे शंखों की 
अत्यन्त मुखर ध्वनि होने लगी । 


१, पड = तीब्र । 
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( प्रतिमा ग्रह ) में चछा गया । और शिव की पूजा करके देवणह से निकछ कर उसने क १ 
न्‌ शी 


७३ ] कादम्बरी 


एवं च क्रमेण निवेतिताभिषेको विषधरनिर्मोकपरिलघुनी घबले परिधाय 
धौतवाससी शरदम्बरेकदेश इव जलक्षालननिमंटतनुः, अतिधवलजलघरच्छेदशुचिना 
दुकूलपटपल्लवेन तुहिनगिरिरिव गगनसरित्स्रोतसा कृतशिरोवेष्टनः, संपादितपिठ्‌- 
जञलक्रियो मन्त्रपूतेन तोयाञजळिना दिवसकरमभिप्रणम्य देवगृहमगसत्‌। उपर- 
चितपशुपतिपूजश्व॒निष्क्रम्य देवगृद्दान्निवे्तिताग्निकार्या विलेपनभूमौ झङ्कारिः 


कर्णमार्ग स्फोट्यक्षिव द्विधा कुर्थज्ञिव | पुनः कीदक्‌ । अतिशयेन सुखरस्तारतरः । किंविशिष्टानों 
शद्घानाम्‌ । जापूर्यमाणामां वाय्मानानाम्‌ । पुनः कीहशः । अनेकेति । अनेकप्रकारेण प्रहता 
वादिताः परवः समर्था ये परहा दुन्दुभयो, झछरी प्रसिद्धा, खदक्नो मर्दछो, वेणुवंशो, वीणा 
बलककी, गीतानि गानानि चेतेषां यो निनादो ध्वनितं तमनुलक्षीकृत्य गम्यमानः प्रवतंमानः। 
पुनः कीदक्‌ । बन्दिनां वैतालिकानां बुन्दं ससुदायस्तस्य कोछाहलः कछकऽस्तेनाङ्लो मिश्रितः। | 
पुनः कीृक्‌। सुवनेति । झुवनानां विष्टपानां विवराणि छिद्राणि व्याप्नोतीत्येवंशीलः स तथा | 
एवं च पूर्वोक्तप्रकारेण क्रमेण परिपाठ्या निवंतिंतो विहितो5मिषेको यस्यैवंभूतो लुपो 
देवगृहं चेत्यमगमदित्यन्वयः । किं कृत्वा । चिपेति । विपधराः सर्पास्तेषां निर्मोकः कञ्चुकः | 
स्तद॒त्परिछघुनी अतिहस्वे अत पुव धवळे शुभ घोतवाससी प्रक्षाळितवखे परिधाय परिधानं । 
कृत्वा । अथ राजानं विशिनष्ट-जलेति । जडेन पानीयेन यरक्षानं तेन निर्मेछापगतमछा | 
तनुः शरीरं यस्य स तथा । किमिव । शारदिति। शरदि घनात्यये यद॒स्बरं गगनं तस्येकदेशो ` 
भागस्तद्वदिव । शरद्म्बरं बृष्टेरमावान्निमंळमेवेति भावः । अतीति । झतिधवछो यो जलधरो | 
सेघस्तस्य यश्छेदः खण्डरद्वच्छुचिना निमेळेन दुकूछपटः क्षीरोदपट्ट्लस्य पछवेन प्रान्तेन कृतं | 
विदितं सिरोवेष्टनसुत्तमाङ्गवे्टनं येन स तथा । कमिव | तुद्दिनगिरिरिव द्विमाचल इच | गिरिं । 
विशिनष्टि-गगनेति । गगनसरिस्स्व्ुनी तस्या यस्ललोतः प्रवाहस्तेन कृतशिरोवेष्टनः | 
सम्पादित इति । सम्पादिता निप्पादिता पितृणां जऊक्रिया येन सः । सन्त्रेति । मन्त्र वेदोक्तैः | 
पूतं पवित्र यत्तोयं पानीयं तत्याम्जलिः प्रसतिस्तेन दिवसकरं सूर्यमभि सम्सुखं प्रणम्य _ 
इस प्रकार यथारीति अपना स्नान समाप्त करके साँप की केंचुली-से हल्के, धुले हुए | 
( स्वच्छ ) दो स्वेत वञ् पहन कर, वह राजा जल में स्नान करने से निर्मळ शरीरवाळा होने के | 
कारण शरद्‌ ऋतु मे आकाश के एक भाग-सा इवेत प्रतीत हुआ ( शरद्‌ ऋतु में पानी बरस | 
जाने पर उसका एक माग शेत प्रतीत होता है); अत्यन्त सवेत मेघखण्ड के सहश ( बफ से ) | 


. दुवेत इल्के रेशमी चज्नलण्ड को सिर पर ( पगड़ी की मोति ) छपेरे हुए वह आकाश-गंगा की 


धारा से घिरी चोटी वाला हिमालय पर्वतसरीखा प्रतीत हुआ; ( फिर ) पितरों को जळ | 
( अर्पित करने ) की क्रिया को करके, ( उस समय पढ़े गये ) सन्त्र द्वारा पवित्र हुए जल की 
अंजलि द्वारा सूर्य को नमस्कार करके (सूर्य को अध्ये देकर) वह राजा देवगह 


१. परिलघुनी = बहुत बारीक 
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पूवभागः [ ५७ 


भिरलिकद॒म्वकेरनुबध्यमानपरिमलेन सुगमदक्ूरकुझ्मवाससुरभिणा चन्दनेनानु- 
लिप्तसवोड्ठो विरचितामोदिमालतीकुसुमशेखरः कृतवस्नपरिवर्तो रत्नकर्णपूरमात्रा- 
भरणः समुचितभोजनेः सह मूपतिभिराहारमभिमतरसास्वादजातप्रीतिरवननिषो 
निवेतेयामास । क 

परिपीतधूमवर्तिरुपस्ृर्य च गृहीतताम्बूलस्तस्मास्प्रमृष्टमणिकुट्टिमप्रदेशा- 
दुत्याय नातिदूरवर्तिन्या ससंभ्रमप्रधावितया प्रतीहायी प्रसारितबाहुसवलम्ब्य 


नमस्कृत्य । उपेति | उपरचिता निप्पादिता पञ्चपतेरीश्वरस्य पूजार्चा येनेवंभूतः सन्‌ तस्मादव- 
ग्रहात्िष्कम्य बहदिरागत्यावनिपो राजञाद्वारमदानादिक॑ निर्वतयामास कृतवानित्यन्वय: । 
निर्वतितेति । निवर्तितं कृतमग्निकाय होमादि येन सः । विळेपनभूमावडरागनिष्पादनस्थळे 
झ्कारिमिझेक्वारशब्दं कुर्वाणेरलिकदस्बकश्रंमरसमूहेरनुबध्यमानो नियम्यमानः परिमळ आमोदो 
यस्य स तथा तेन। सुगमदेति । सगमदः कस्तूरी, क्रो हिमवाळुका, कुङ्कुमं केसरमेतेषां 
यो वासः परिमलस्तेन सुरभिणा सुगन्धिनेवंभूतेन चन्दनेन मल्यजेनानुलिप्तं लेपितं सर्वाङ्गं 
समग्रशरीरावयचा येन स तथा । इतो राजो विशेषणानि-चिरच्चितेति | विरचितो रचना- 
विशेषेण / निर्मित आमोदिमालतीकुसुमानि सुगन्धिजातिपुष्पाणि तेषां शेखर: शिरो भूषणं 
येन स तथा । कृतेति। कृतो विहितः वूर्वपरिद्वितवख्रस्य परिवर्तः परावतो येन स तथा I 
कृत वखस्थ क्षीरोदस्य परिवतं उपरिचसत्रं येनेति वा । रत्नेति। रत्नखचित: कणंपूरः 
कर्णभरणं तन्मात्रमाभरणं यस्य स तथा। ननु नीचजनप्रदशनार्थे बहुतरभूषणधारणसिति 
सात्नपद्ष्यङ्गयम्‌ । एकपंक्तों समुचित योग्यं भोजनं येषामेव भूतेसूपतिसिनपतिभिः सहेति 
मिन्नकमः । अभीति । अभिमताः भ्रष्टा ये रसा मधुरादयस्तेषासास्वादो ग्रहणं तेन जातोत्पन्ना 
प्रीतिः संतुष्टियस्य स तथा । 

परीति । युखसौगन्ध्यप्रतिपादनार्थ परि सामस्सयेन पीता गुद्दीता धूमवर्तिव्रेन्यविदोषो 
येन स तथा । किं कृत्वा । उपस्पृदद्याचस्य । 'उपस्पशास्त्वाचमनम्‌? इति कोदाः । पुनः 
किं इस्वा। सुकस्वा भोजनं विधाय | आस्थानमण्डपं परिषन्मण्डळमयासीजगामेत्यन्वयः । 


पूजा की; ( फिर ) प्रसाधन कक्ष में! उसके सारे शरीर पर, कस्तूरी, कपूर और केसर की 
गन्ध से (ओर अधिक ) सुगन्धित हुए तथा गुज्ञन करते भौरों द्वारा अनुगम्यमान सुगन्ब से 
युक्त चन्दन का लेप किया गया; फिर उसने सुगन्धित मालती के पुष्पों की माळा ( सिरपर ) 
धारण की, वन्न बदळे, और केवळ मात्र रत्न-नटित कर्ण-भूषण पहने हुए, उसने (अपने साय ) 
मोजन करने के अम्यासी ( समुचित ) अर्थात्‌ ( उसके साथ भोजन करने वाळे ) राजाओं के | 
साथ-साथ भोजन किया और अमीष्ट रसवाळे भोजन पदार्थों के आस्वाद से प्रसन्न होकर भोजन 
समास किया | 

भोजन करके उसने सुगन्धित औषधियों की बनी चुस्टे' पी, आचमन किया, पान 


१. विलेपनभूमो । २. शेखर का अथं सिर पर पददननेवाली माझा है। ३, धूसवर्तिः । 
८ . 
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५८] कादम्बरी 


चत्ररताप्रहणप्रसङ्गादतिजरठकिसळयानुकारिकरतळकरेणाभ्यन्तरसंचारससुचितेन परि- 
जनेनानुरास्यमानो, धवलांशुकपरिंगतपर्यन्ततया स्फटिकमणिमयसित्तिनिबद्धसि- 
बोपलक्ष्यमाणम्‌ , अतिसुरमिणा सुगनाभिपरिगतेनामोदिना अ या सिक्त- 
झिशिरमणिभूमिम्‌ , अविरलविग्नकी्णेन विमल्मणिङुट्टिमगगनतछतारागणनेब ङुछु- 


गुद्दीतमात्तं ताम्बूलं नागवल्लीदळ॑ येन स तथा । तस्मात्वाङन दिष्टात्‌ । प्रसृष्ठेति । प्रसृष्टं 
सातिदायं सृष्टं मणिकुटटिमं यस्मिन्नेवं भूतात्प्रदेशाव्स्थळात्‌ उत्थाय उत्थानं कृत्वेत्मर्थः । नातिदूरं 
वर्तते या सा तया | पुनः कीइरया । ससंभ्रमं समयं प्रधावितया स्वरितं गच्छन्त्या । एवंभूतया 
प्रतीद्दार्या । 'पुंवत्मगल्भा या नारी वक्‍तु' या च विचक्षणा । सा प्रतीहारी' इति। तया 
प्रसारितः संनिद्दितः कृतो बाहुसुंजस्तमवलम्व्य । तदाश्रय मास्थायेत्यथंः । परीति । परिजनेन 
सेवकजनेनानुगम्यमान इति राहो विरोषणम्‌। अथ सेवकजनं विशेषयज्ञाद--वेत्रेति । चेत्रस्य 
ब्ेतसस्य या रूता सरळयष्टिस्तस्या ग्रहणं धारणं तस्य प्रसङ्गोऽभ्यासस्तस्मादतिजरउमतिकठिनं 
यत्किप्तलयं तदनुकरोति तादशं करतं पाण्यथोभागो यस्येचंविधः करो हस्तो यस्य स तथा 
तेन। अभ्यन्तरेति । अभ्यन्तरं वाह्मजनागम्यो यो शृहमरदेशस्तत्र यः संचारः संचरणं तत्र 
समुचितो योग्यः स तथा तेन । अथास्थानमण्डपं दिक्षिनष्टि-धवलेति । धवलं शुञ्नं यत्‌ 
अंशुकं वस्नं तेन परिगतः सहितो यः पर्यन्तः प्रान्तस्तस्य भावस्तत्ता तया । स्फटिकमणिमयी _ 
या भित्तिः कुड्यं तया निबद्धं निर्मितमिवोपलक्ष्यमाणं इइ्यमानस्‌ । अनेनांशुकानां इवेतस्व- 
सौध्म्यातिशयों व्यज्यते । अतीति । अतिसुरभिणा स्ृगनाभिपरिगतेनामोदिना चन्दनवारिणा | 
मळयजपानीयेन सिक्ता सिल्चितात एवं शिशिरा शीतला मणिभूमी रत्तबद्धा भूर्येस्मिस्तत्तथा । 
अवीति | अविरछं घनतरं विप्रकी्णन पर्यस्तेन। विमलेति | विमलमणीनां निमेलरत्नानां 


ख्या ( चबाया ) और उस चमकाये हुए ( चमकते ) मणिःनिर्मित फश से उठकर खड़ा हो _ 
गया, फिर वह बहुत दूर नहीं खड़ी हुई ( समीपवर्तिनी ) हड्चड़ाकर दोड़ी प्रतिहारी दारा | 
कैलायी गयी बॉट का सहारा लिए हुए, बत पकड़े रहने की सतत आवश्यकता के कारण 
` अत्यन्त जर अर्थात्‌ पूरे बढ़े हुए नए पत्ते-सरीखी हथेछीवाले हा्थोवाले' भीतरी भागों म॑. 
आने-जाने का विशेष-अधिकार प्रास, सेवकों द्वारा अनुगम्यमान ( दशन देने के लिये नियत) _ 
समाभवन में पहुँचा । वह कक्ष भ्र वस्नो से दके किनारोवाला होने के कारण स्वेत संगमर्मर ] 
की बनी दीवारों से घिरा प्रतीत होता था, अत्यन्त सुगन्थित कस्तूरी मिश्रित चन्दन जळ से | 
सिंचित (अतएव ) शीतळ मणिमय फरवाला था; इसके स्वच्छ मणि ( जटित ) ः | 


१. प्रसंगात्‌. के शर्थ हें--व्यस्तता अथवा अभ्यास के कारण । य 

२. 'वेत्रलता*-- '”“करतलूमम'---यद विशेषण दूसरे सेवकों के हाथ में बेंत न रहने के _ 
कारण प्रतिद्दारी के बाहु का ही होना चाहिये । इस अवस्था में इसका अर्थ इस प्रकार होगा- 
“प्रतिह्वारी द्वारा फैलायी गयी, बेत पकडे रहने के कारण अत्यन्त परिपक्क अत एव कठोर कोमल | 
पत्ते-सरीखी दथेलीवाली भुजा को रूम्त्रे हाथ से पकड़े हुए" `" । 
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पूर्वभागः [ ५९ 


मोपहारेण निरन्तरनिचितम्‌ , उत्कीर्णशालभडिजिकानिवहेन संनिहितगृहदेवतेनेव 
गन्धसलिलक्षालितेन कळघौतमयेन स्तम्भसंचयेन विराजमानम्‌, अतिषहदळागुरुः 
धूपपरिमलम्‌, अखिळविगलितिज लनिबहदधवलजलधरशकलानुकारिणा कुसुमामोद- 
बासितप्रच्छदपटेन /पट्टोपघानाध्यासितशिरोधाम्ना मणिमयप्रतिपादुकाप्रतिष्ठितपादेन 
पार्श्वस्थरन्रपादपीठेन तुहिनशिलातलसदृ्ञशयनेन सनाथीकृतवेदिक भुकत्वास्थान- 
मण्डपमयासीत्‌ । तत्र च शयने निषण्णः क्षितितलोपविष्टया शनैः शनैरुत्सङ्गनिहिता- 


यत्कुट्टिमं तत्र गगनतङतारागणेनेवाकाश्षस्थितनक्षन्नरसमूहेनेच कुसुमोपहारेण पुष्पप्रकरेण निरः 
न्तरं सवंकाळं निचितं व्यासम्‌ । स्तम्भेति । स्तम्भाः स्थूणास्तेषां संचयेन समुदायेन विराजः 
आनं शोभमानम्‌ । स्तम्भसंचयं विशेषयज्ञाह--गन्धेति । गन्धसलिले; सुगन्धिवारिभिः 
क्षार्तिन घोतेन । करुघौतं सुवणं तन्मयेन। अत्र विकाराये मयट्‌ । उत्कीणेति। उत्कीरय 
कृताः शालभज्ञिकाः पुन्निकास्तासां निबद्दः ससूद्दो यस्मिन्स तथा । केनेव । संनिहिताः समी- 
पस्था ग्रहदेवता शृद्दाधिष्ठाम्यो यस्मिन्नवंभूतेनेव । 'गोखियोः--!हति पुंवद्भावः । अतीति । 
नतिबद्दरोऽतिमचुरो योऽगुरुः कृष्णागुरुस्तस्य धूपस्य परिमलः सोगन्ध्यं यस्सिस्तत्तथा । 
तुहिनेति । तुहिनं हिमं तस्य शिलातलं तत्सदर्श यच्छयनं शय्या तेन सनाथीङृता सहिता 
वेदिका संस्कृतभूमियेस्ितत्तथा । इतः शयनं विशेषयज्ञादइ--अखिलेति । भखिळ: समग्रो 
विगलितो जळनिवहो नीरसमूद्दो यसिन्नेवंभूतो घवळः शुभ्रो जछधरो मेघस्तस्य शकलं खण्डस्तः 
सनुकारिणा तत्साइश्यकरणशीलेन । कुस्ुुमेति । कुसुमानां पुष्पाणामामोदः परिमळस्तेन 
बासितो भावितः प्रच्छद्पट उत्तरच्छदो यस्मिसत्तथा तेन । पट्टेति। पद्य पहदुकूलस्योपधान- 
सुच्छीषेकं तेनाध्यासितमधिष्टित शिरोधाम शिरःस्थलं यस्मिखत्तया तेन । मणीति | मणिमया 
मणिप्रचुराः प्रतिपादुका अधःपीठानि तेघु प्रतिष्ठिताः स्थिताः पादा यस्य तत्तथा तेन । पा्वेति । 
पार्श्वस्थं समीपस्थं रक्षपादपीठं मणिपादासनं यस्िस्तत्तथा तेन । भन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । तत्र 
चेति । तत्न शयने निषण्ण उपविष्टो राजा सुहृतंभिव घटिकादयमात्रमिवासांचके सुष्वाप | 
इतो राजानं विशेषयज्ञाइ--क्षितीति । क्षितितले भूमितळ उपविष्टया स्थितया तथोर्सङ्गे कोडे 


आकाश पर नश्षत्रों-सरीखे बिना अन्तर छोड़े ( पास-पास ) बिखरे हुए पुष्पों के उपहार सर्वत्र 
बिखरे हुए थे; यह कक्ष खोदकर बनायी गयी बहुत-सी पुतलियों के कारण समीपस्थ गहदेवताओं 
वाले से प्रतीत दोते सुगन्धित जळ से धोये गये सोने के बने थम्भौं से सुशोभित था; वहाँ अगर | 
के पुर्ण की अय्छ' गन्ध विद्यमान थी; और वहाँ, जिसका सारा जळ समूह बह गया हो ऐसे 
इवेत मेघखण्ड से मिलते-तुलते ( अर्थात्‌ श्वेत ), फूलों की सुगन्ध से सुगन्धित चादरवाले, सिर 
( रखने ) के स्थान पर रेशमी तकिया लगाये हुए, मणिमय चौकियों' ( प्रतिपाडुकाओं )पर 
रखे हुए पायोबाले, तथा एक ओर ( समीप ही ) रखे हुए रत्न-जटित पीढ़ेवाले, हिमालय पर्वत 
पर रखी हुई सिला के सहश ( श्वेत तथा बड़े ) पलंग से युक्त एक मंच बना हुआ था । और 
वहाँ उस पलंग पर बैठ गया--उस समय उसके पाँव भूमि पर बैठी हुई, ( उस समय ) गोदी 


१. वहळ-रद्‌, अटळ; प्रबळ अधिक उपयुक्त दे । २. लाधारों पर । 
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६० ] कादैस्बरी 


सिळतया खड्डवाहिन्या नबनलिनदळकोमलेन करसंपुटेन संवाह्ममानचरणस्तत्काछो 
चितदशेनैरवनिपतिभिरमात्येभिंत्रेश्न सह तास्ताः कथाः कु्षन्सुहूतेमिवासांचक्र। ततो 
नातिदूरवर्तिनीम्‌ 'अन्तःपुराहैशम्पायनमादायागच्छः इति समुपजाततदूवृत्तान्तप्रश्‍न- 
कुतूहलो राजा प्रतीहारीमादिदेश। सा क्षितितलनिहितजानुकरतला “यथाज्ञापयति 
देवः इति शिरसि कृत्वाज्ञां यथादिष्टमकरोत्‌ । 


अथ मुहूर्तादिव वैशम्पायनः प्रतिहायों गृहीतपञ्जरः कनकवेत्रलतावलस्विना | 


निदिता स्थापितासिलता खङ्गलता ययेचंभूतया खङ्गवाहिन्या । नवं नूतनं यञ्भलिनं कमलं यस्य 
दलानि पन्नाणि तद्वत्कोमळेन खुदुना करसंपुटेन दस्तसंपुटेन शनेः शनेः संवाह्ममानो संचाल्यमानो . 
चरणो पादौ यस्य स तथा तेन। तत्काल इति। तत्काले शयनकाछे उचितं योग्य दुशनमालोकनं 
येषामेवादशेरवनिपतिभित्र पेरमात्येः सचिवेमित्रे: सुहृद्भिस्तास्ताः प्रस्तावोचित्ताः कथा वार्ता 
कुवे न्विदधत्‌ । ततः कथासमाप्तयनन्तरं पूर्वोक्ता प्रतीहारीमित्यादिदेशाापयामास । कीहश्षीम्‌ । 
नातिदूरं नातिच्यवधानेन वतंते या सा ताम्‌ । भाज्ञाविषयमाह--अन्त इति। भन्तः 
पुरादवरोधात्त वैशम्पायनं शुकमादायाराच्छेति। समुपेति । ससुपजातं समुत्पन्नं तस्य शुकस्य 
वृत्तान्तप्रश्ने प्रवृत्तिपृष्छायां कुतूहळमात्रये यस्य स तथेति राज्ञो विशेषणम्‌ । सा प्रतीहारी 
छितितले निहितो स्थापितो जानू नलकीऊको करतले हस्ततले च यया सा। आासनविशेषेण 
विनयविशेषों ब्यज्ञितः। आाजञोत्तरं तस्याः कतंब्यमाद-यथेति। येन प्रकारेणाज्ञापयत्याज्ञां धत्त 
देवो भवानित्यनूथ शिरसि मस्तक झालां पूर्वोक्तां कृत्वा स्वादिरसि करतलं निधायेति भाव: । 
यथेति । येन प्रकारेण राज्ञादिष्माज्ञापितं तथाकरोच्चकार । 


अथेति । अन्तःपुरप्रवेश्ानन्तरं सुहुर्तादिच तावन्मान्नविळम्बादिव वैदाम्पायनः 
शुको राजान्तिकं नुपसमीपमाजगामाययौ । शुकं विशिनष्टि--पतीति। प्रतीद्दार्या पूर्वोक्तया | 


में तलवार को रखे हुई, तळवार उठानेवाढी सेविका ( अपने ) अभिनव कमल-पत्र सहश 
कोमल दोनों हाथों से धीरे-धीरे दबा रही थी; उस पलंग पर वह उस समय प्रायः दशन 
प्रात करनेवाले राजाओं, मन्त्रयां तथा मित्रो के साथ विविध बातें करता हुआ लगमग एक 
मुहूतं (=४८ मिनट तक ) बैठा । फिर उस ( वैशम्पायन ) के इतिहास को पूछने के उत्सुक | 
उस राजा ने बहुत दूर न विद्यमान (समीप ही स्थित) प्रतिहारी को आदेश दिया-_'विशम्पायन 
को ले आ।? उसने, परथ्वी पर अपने घुटनों तथा हथेलियों को रखकर आपकी जैसी आज्ञा 
कहते हुए ( उसकी आज्ञा को ) सिर झुकाये हुए स्वीकार किया ओर जो कुछ उससे कहा गया | 
था वही उसने किया । | 

तब क्षण भर में ही प्रतिहारी द्वारा लिये हुए पिंजरे वाला वैशम्पायन, 
समीप आ गया। ( अर्थात्‌ लाया गया) उसके पीछे-पीछे सोने की बेत का सहारा ल्यि. 


श्‌ 
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पूर्वभागः [ ६१ 


किंचिद्वनतपूर्वेकायेन सितक्चुकाबच्छन्नचपुषा जराधवळितमौलिना गद्ददखरेण 
मन्दमन्दसंचारिणा विहङ्गजातिम्रीत्या जरत्कलहंसेनेव कञ्चुकिनानुगम्यमानो राजाः 
न्तिकमाजगाम । क्षितितळनिहितकरतळस्तु कञ्चुकी राजानं व्यज्ञापयत्‌-'देव, देव्यो 
विज्ञापयन्ति, देवादेशादेष वैशस्पायनः स्नातः कृताहारश्च देवपादमूळं ग्रतीह्दायानीतः' 
इत्यभिधाय गते च तस्मिन्राजा वैज्ञम्पायनमप्रच्छत्‌--'कच्चिद्भिमतमास्वादितमभ्यन्तः. 
अवता किंचिद्शनजातम्‌' ? इति । स प्रत्युवाच--'देव, किं चा नास्वादितम्‌ । आमत्त- 
कोकिललोचनच्छविनीलपाटलः कषायमधुरः प्रकाममापीतो जम्बूफलरसः, हरिनख- 


गरहीतमात्त पञ्जरं यस्य स तथा । कञ्चुकिनेति। कन्लुकिना सौविदललकेनाजुगम्थमानोज्ल- 
मज्यमानः । केन । विद्दज्ञ्जातिप्रीत्या पक्षित्वजातिस्नेद्देन जरत्कलहंसेनेव बुद्धराजद्दसेनेव । अथ 
कन्चुकिनं विद्ेषयन्नाह--कनकेति । कनकस्य सुवर्णस्य या वेत्रलता वेतसयष्टिलामचलम्बत 
इत्येवंशीलः स तथा तेन । किच्चिदिति। किञ्चिदीषदवनत आनन्रः पूवकायो यस्य स तथा 
तेन । सितेति। सितः इवेतो यः कब्चुकः कूर्पासस्तेनावच्छन्नमाच्छदितं चपुः दारीरं यस्य स 
तया तेन । जरेति । जरा विल्नसा तया धवलितः शुश्नीकृतो मौलियिस्प स तथा तेन। गदिति। 
गद्गदः शब्दविशेषः स्वरो यस्य स तथा तेन । मन्देति । मन्दंमन्दं शनैःशनैः संचरतीस्येवंश्ीलः 
स तथा तेन। झ्मितीति। क्षितितले निदितं स्थापितं करतलं येनैवंविध: कञ्चुकी पूर्वोक्तो 
राजानं नृपं च्यज्ञापयद्विज्ञापनामकरोत्‌ । हे देव हे स्वामिन्‌, देव्यो राजपरन्यो विज्ञापयन्ति 
विज्ञप्ति मन्सुखेन कारयन्ति। किं तदाह--देवेति । देवादेशात्स्वामिनो नियोग्रादेष दृश्यमानों 
वैशम्पायनः शकः पूर्व स्नातः कृतस्नानः पश्चाल्क्रताद्ारों विहिताशनः | अं च देवस्य राज्ञः 
पादसूळं समीपं प्रतिद्दार्यानयानीतः । इस्यसिधायेत्युकस्वा तस्मिन्कन्चुकिनि गते निवृत्त सति 
राजा वेशस्पायनमपरच्छत्‌ । कर्चदिष्टप्ररने । भवता स्याभ्यन्तरेऽभिमतमिष्टं किंचिदशनजातं 
भक्ष्यसमूद्दमास्वादित जग्धस्‌। स इति । स शुकः अत्युवाच प्रलयत्नवीत्‌ । देवेति । दे नाथ, 
किवेत्यन्न ननि काङुः । तेन सवंमाखादितमित्यर्थः । तदेवोत्कषेतया निरूपयति--प्रकामेति । 
प्रकाममतिश्चेनातृसिमर्यादं पीतः पानविषयीकृतो जम्बुः सुरभिपत्रा यस्याः फलानि सस्यानि 
तेषां रसोऽन्त्ूतद्रवः | कीइशः । नीलः सन्पाटलः श्‍्वेतरक्तः । अतएव आमत्तेति। आमत्तो | 


हुए अपने शरीर के पूर्वभाग को कुछ झकाए हुआ, श्वेत बंडी से अपने को दके हुआ, 
बुढापे के कारण सवेत हुए सिर वाळा, छड़खड़ाती आवाज वाला, धीरे-घीरे चल रहा, पक्षी- 
जाति से ( अपने ) प्रेम के कारण बूढे कलहंस-सा प्रतीत होता कञ्चुकी चला आ रहा 
था। एथ्वी पर अपनी हथेलियों को रखे हुए कञ्चुकी ने राजा को बतछाया- “देव ! 
रानियाँ कहती हैं स्नान तथा मोजन किये हुआ वैशम्पायन आपकी आज्ञा से प्रतीहारीने 
आपके चरणों में पहुँचा दिया है।! और यह कहकर उसके चले जाने पर राजा ने वैशम्पायन 
से पूछा--क्या तुमने अन्तःपुर में अपना कोई अमीष्ट मोजन कर लिया?” उसने उत्तर . 

दिया-“महाराज | मैने कया कुछ नहीं खाया ! मैंने कुछ-कुछ मस्त कोकिल की आँखों. 

के रंग का, नीळसा लाल-छाल, कसैला-मीठा जामुन का रस सन मर पी ख्या है; सिंह के. 
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१२ ] [ कादम्बरी 


रमिज्नमत्तमातज्ञकुम्भमुक्तरक्ताद्रेमुक्ताफलत्बिधि खण्डितानि दाडिमबीजानि, नलिनी- 
दल्हरिन्ति द्राक्षाफलस्वादूनि च चूर्णितानि स्वेच्छया ्राचीनामळकीफलानि। किंवा 
रळपितेन बहुना | सर्वमेव देवीभिः स्वयं करतलोपनीयमानमस्तायते, इति ॥ एवं- 
वादिनो बचनमाक्षिप्य नरपतिरन्रबीत्‌--'आस्तां तावत्सवेम्‌ । अपनयतु नः कुतूहलम्‌ | 
आवेदयतु भवानादितः प्रति कारसन्येनात्मनो जन्म, कस्मिन्देशे, भवान्कथं जातः, 
केन वा नाम कृतम्‌, का ते माता, कस्ते पिता, कथं वेदानामागमः, कथं शास्नाणां परिः 


_ बी न न न नमन भा: 
मदोन्मत्तो यः कोकिलः पिकस्तस्य छोचनच्छविरिव छविर्यस्य स तथा । पुनः कीदक्‌ । कषायो- 


ऽम्छो मधुरो मिष्ट्ये ति कर्मधारयः । भथ च खण्डितानि शकछीकृतानि । मयेति शोषः । कानि 
दाद्विमबीजानि। अथेतानि विशेषयज्ञाइ-हरीति। दरिः सिंहस्तस्य नखरा नखास्तेसिद्ना ये 

मत्तानां मातङ्गानां ऊस्भा मासपिण्डाः तेभ्यो सुक्तान्यपगतानि यानि रक्तानि रुधिराणि तेरा्द्राणि 
सिद्ानि यानि मुक्ताफलानि तद्वरिवट्‌ कान्तियेषु तानि । नलिनीति । निनी कमिनी तसा 

दलानि पत्राणि बद्गद्धरिन्ति नीलानि । द्राक्षेति । द्राक्षा गोस्तनी तस्याः फलानि तद्वत्स्वादूनि | 
मिशन्येवंविधानि प्राचीनामलकी क्षीरधात्री तस्याः फछानि स्वेच्छया स्वाधीनतया चूणितानि 
सर्दितानि | किंवा नास्वादितानीति पूर्वालुषज्ञः । प्रील्वतिशयस्थावक्तव्यत्वमाह--कि वेति । बहुना | 
प्रलपितेन कथितेन किं वा न किमपीत्यर्थः | सर्वमेवेति । जम्बूरसादिकं देवीभी राजपर्नीभिः 
स्वयं न परतः करतळोपनीयमानं हस्ततलेनोपनीयमानं मदर्थमानीयमानमस्तायते भसृतवदा- | 
चरति । 'उपमानादाचारे' इति क्यच्प्रत्ययेनास्मनेपदम्‌ । इति घावयसमाप्तो । एवं पूर्वोक्तप्रकारेण | 
चादिनो ब्रुवतः कीरस्य वचनं वाक्यमाक्षिप्य तिरस्छृत्यान्यदेव जिज्ञासितु प्रप्टु नरपती राजा- 
रवीत्‌ । पूर्वचक्तब्यतायामनादरमाह--आस्तां तावदिति । सर्व पूर्वोक्त ताबदादावालां 
तिष्ठतु । नोऽस्माकं ` ऊुतदल्माश्वये पक्षिणा सर्वेशास्रविषयक ज्ञानं स्यादित्येचं रूपमपनयतु 
वूरीकरोतु । तदेव दुक्षंयति--आवेद्यत्विति । कात्स्न्येन सममत्वेनादितः प्रथत्युत्पत्तिसमया- 
दारभ्यादेदयतु कथयतु भवान । तदेव दस्यति आत्मन इत्यादि । कसिमन्देशे कुत्र जनपद | 
भात्मनः स्वकीयस्य जन्मोत्पत्तिः । कथं केन प्रकारेण भवांस्त्वं जात उत्पन्न: । केन वा वेशम्पायत | 
इति नामाभिधानं कृतं विहितम्‌ । ते तव का माता जननी । ते कः पिता जनकः । कथं केन 


——— Te EC 3 
नली से विदीर्ण मदमस्त हाथी के मस्तक पर से गिरे खून से गीले मोतियों-से दिखायी देते 


अनार के बीजों को कुतर ल्या है; ओर कमलपत्र सरीखे इरे, अंगूरों सरीखे हो. 


«(मीठे ) 'प्राचीनामछकी! फ्लो का इच्छानुसार चूरा बनाया है (अर्थात्‌ उनको हू 


खा लिया है )। अथवा ( इस प्रकार ) बहुत सा प्रलाप ( व्यर्थ ही ) मैं क्यों करूं! रानियां 


` पूरा बताओ कि, तुम्हारा जन्म किस देश में हुआ, कैसे तुम उत्पन्न हुए, किसने । 


~ oS रू ६८७ 


Es 
र १. शाक्षिण्य = क्षा$क्षिप्‌त-ल्यप्‌ , क्विप्‌.=॥।४ - न 


स्वयं अपने थो से जो दे देती हैं, वह समी कुछ अमुत बन जाता है।”--इस प्रकार 
( इस_ळइजे में ) बोलते हुए वैदाम्पायन की वात को बीच में ही काटकर राजा ने कहा- यह 
सब तो अभी रहने दो । ( पहले ) हमारी उत्सुकता को शांत करो । तुम आरम से पूरा" 


नाम रखा, तुम्हारी मां कौन है, पिता कौन है, वेदों का ज्ञान तुम्हे कैसे हुआ, शा को 


* 
2 
22५ दे 
« 
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चयः, कुतः कला आसादिताः, किंहेतुक जन्मान्तरानुस्मरणम्‌ , उत वरप्रदानम्‌, अथवा 
विहज्ञवेषधारी कञ्चिच्छन्नं निवससि, क वा पूर्वमुषितम्‌, कियद्ा बयः, कथं पञ्जरचन्धनं, 
कथं चाण्डालहस्तगमनम्‌, इह वा कथमागमनमू इति । वैशम्पायनस्तु स्वयमुपजात- 
कुतूहलेन सबहुमानमवनिपतिना पृष्टो मुहू्तमिव ध्यात्वा सादरमत्रवीत--'देव, महतीयं 
कथा । यदि कौतुकमाकण्येताम्‌-- > 

अस्ति पूर्बापरजळनिधिवेलाबनछग्ना मध्यदेशालंकारभूता मेखळेव भुवः, 


प्रकारेण 'वेदानामास्नायानामागम उपलब्धिः । कथं शास्राणां न्य़ायमीमांसादीनां परिचयोऽव- 
बोधः। ङुतः कस्मात्कळा विज्ञानेकदेशा द्वासप्ततिमेद्भिन्ना आसादिता लम्यस्ताः । किंहेतुकं 
किंनिमित्तकं जन्मान्तरस्य पूवं जन्मनोऽनुस्मरणमनुसूतार्थज्ञानम्‌ । उताहोस्बिद्वरम्रदानम्‌ । यद्वा । 
केनचिद्वरः प्रदत्तो येन जन्मान्तरं जानासीति भावः । अय्रेति पक्षान्तरे । सिद्ध एव चा कश्चित्‌ 
कश्चन त्वं विहङ्गानां पक्षिणां वेषधारी छन्नं गूढं निवससि निवासं करोषिं । क्व वा कस्मिन्स्थछे- 


ऽन्रागमनाश्पूर्वसुषितं स्थितम्‌। ते कियद्वार्षिकं वयः कौमारादिः | कथं तेन प्रकारेण पञ्जरः . 


पक्षिणां ग्रृहं तत्र बन्धनमवस्थानम्‌। कथं वा चाण्डालहस्तरामनम्‌ । इद्दास्मिन्म्रदेशे कथं 
वागमनमिति । तदनन्तरं वैशम्पायनः | तु पुनरथें । उपजातं समुत्पन्न कुतूहल॑ यस्यैवंभूतेन 


अयनिपतिना एथ्वीपतिना सबहुमानं सह बहुमानेनादरेण बतंमानं यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेष्‌- * 
णम्र्‌ । स्वयं नान्तरा पृष्ट भक्षितः सन्मइनानन्तर मुहूतमिव घरिकाद्वयमिव ध्याथ्वा ध्यानं 
कृत्वा सादरं आदरेण सह यथा खात्तथाग्रवीदुबाच । तस्किम्‌। हे देव, यत्पृष्टं तद्विषयिणी 


महती कथेयस्‌। यदि च किं तदिति तच्छुवणे कौतुकं तदाकण्येतां श्रयतास्‌ । 


अस्तीति । नामेति प्रसिद्धम्‌ । विन्ध्याटव्यस्तीत्यन्वयः । इतोऽटी विशेष- | 
यज्ञाइ--पूर्वति । पूर्वश्नापर पूर्वापरौ यो जळनिधी सुद्रो तयोयंद्वेछावनं तटकानन ` 


तावत्पर्यन्तं छग्ना संबद्धा । अध्येति । सह्यहिमाल्ययोमंध्यं 


२७ 


तुमने कैसे जाना, कलाएँ किससे सीली; क्या ( इन सबका 07068 के स्मरण 
के कारण है अथवा यह ( किसी ) वर प्रदान के कारण है, अथवा तुम पक्षी का वेश घारण 


वा । 
भूषणरूपेत्यथेः । अतएव मध्यभूषणरूपत्वादूभुवः प्रथिव्या गछ शीव । पादपेदृक्षै- | 


ळा 


किये हुए कोई छुपे हुए रहते हो, अबतक तुम कहाँ रहे, तुम्हारी आयु कितने वप की है, .. 


पिंजरे में बन्धन क्यो हुआ, फिर चाण्डाळ के हाथ में क्यों पड़ गये? और यहाँ कैसे आना. 


2 


हुआ £ आदि'-तत्र स्वयं उत्सुक हुए राजा द्वारा बहुत आदर पूर्वक पूछा गया वैशम्पायन | 


कुछ देर तक कुछ सोचता-सा प्रतीत हुआ और फिर आदरपूर्वक बोला महाराज यह कथा 
तो बहुत लम्बी है । यदि आपको उत्सुकता है तो, सुनिए:-- * 


= 


विन्थ्याटवी नाम का ( एक जंगल ) है। वह पूर्वी तया पश्चिमी, दोनों महासागर | 


के, तरो के जंगलों तक फेला हुआ है। मध्यप्रदेश को सुशोभित करता हुआ बह जंगल पृथ्वी ` | 


१. अन्य जन्म का स्मरण किस कारण से हे ? अथवा ( यह सब--पूव जन्म स्मरण ) 


घर-प्रदान ही हे? 
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बनकरिकुळमद॒जळसेकसंवर्धि तैरतिविकचघवल्कुसुमनिकरमत्युच्वतया तौरकागणमिव 
शिखरप्रदेशसंछग्नमुद्नदृद्धिः पादपैरुपशोभिता, मदकलकुररकुलद्श्यमानमरिचपल्खवा, 
करिकलभकरमसद्तितमालकिसलयामोदिनी, मधुमदोपरक्तकेरळीकपोलच्छविना 
संचरहनदेबताचरणालक्तकरसरळिजतेनेव पर्ल्वचयेन संच्छादिता, शुककुलदलित- 
दाडिमीफळद्रवाद्रीकृततळेरतिचपळकपिकम्पितकक्तोलच्युतपल्लळवफलशबळेरनवरतनिप- 


रुपशोभिता द्योतमाना | अथ पादपान्विद्षेषयक्नाह-वनेति । वने कानने करिणो 
राजास्तेषां कुलानि यूथानि तेषां मद॒जलस्य दानवारिणः सेकः सिञ्चनं तेन सम्यग्वधिता 
बद्धि प्राप्तास्तः । अतीति । भतिविकचास्यत्यन्तं विकसितानि यानि धवछानि शुञ्जाणि | 
कुसुमानि पुष्पाणि तेषां, निकरः समूहस्तस्‌ । कीरशम्‌ । णत्यन्तमुच्चतया शिखरप्रदेश! | 
प्रान्तदेशस्तत्र संलग्नमत एबोच्चस्वाच्छुअत्वाच्च तारकाणां गणमिव नक्षत्राणां ससूइमिवो- | 
इहनिर्धारयक्िः । एुचरटवीं विशिनष्टि-मदेति । मदेन कला मनोज्ञा ये रर 
मत्य्याहानास्तेषां डुलानि तेदंश्यमाना भाखाद्यमाना मरिचद्यक्षस्य पल्धवा यस्यां सा । 
करीति । करिणां गजानां कलभारित्रदव्दकास्तेषां कराः शुण्डादण्डास्तैस दितानि । 
मर्दिताति यानि तमालबक्षय किसळ्यानि तेषामामोद्‌ः परिमलो विद्यते यस्यां' सां। 
मध्विति । मधु कापिश्षायनं तस्य॒ यो मद्‌ आवेशस्तेनोपरक्ता लोहितेवंभूता या केरी 
केरलदेशोज्वा खी तस्याः कपोलौ गछापरप्रदेशो तयोश्छविरिव छवियस्य स तेन। | 
केरलदेशोद्भवा खी स्वभावतो रक्तवर्णा कोमऊाङ्गी । मधुमदात्ु विशेषतो रक्तेति भावः| 
केनेव । संचरन्त्य इतस्ततो गच्छन्त्यो या वनदेवता झरण्याधिष्ठाश्यस्तासां चरणानां योऽलकतः 
करसो यावकद्रवस्तेन रक्षितेनेव रक्तीकृतेनेव पछवानां किसलयानां चगेन समुह 
संछादिताच्छादिता । विराजितेति । लता वज्यस्तासां मण्डपेजनाश्रयैविंराजितोपशोमः ` 
माना । मथ मण्डपान्विशेषयंत्राह--शुकेति । शककुलेदेलितानि विदारितानि या 


की मेखला ही प्रतीत होता है । वह जंगली हाथियों के तरळू मद से सिंचित होकर पर 
तथा वृक्षा की बहुत अधिक ऊँचाई के कारण ( उनकी ) चोटियों पर लगे हुए | 
से प्रतीत होते, पूर्णतया विकसित ३बेत पुष्पों के समूह को ( चोटियों पर ) धारण किये हुए 
वृक्षा से सुशोभित है। उसमें लगे मिच के पोर्धों के पत्तों को प्रसन्नता से चह चहाते' कुर 
पक्षी कुतरते हैं। वह गज शिशुओं की सूड से कुचले गये तमाखू के कोमल पत्तों की गब 
` से युक्त है। वह मद्य के नशे ( के प्रभाव ) से लाळ हुए. केरलस्त्रियों के गालो के समान 
रमणीय वर्ण की, उसमें चलती-फिरती परियों के पाँवों में लगाए हुए अल्क्तकरस से रंगी 
सी प्रतीत होती घनी पत्राबडी से दका हुआ है। वह वनश्री के वासभवनों-सरीखे प्रतीत होते 
छताकुंजों से सुशोमित है; उन ल्ताकु जो की तळ भूमि अनेक तोतें द्वारा कुतरे ३ हू i 
के रस से गीली है; अत्यन्त चञ्चल वानरों द्वारा हिलाये गये कक्कोल वृक्षा से गिरे प 


१. मदकल । ~ 
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। ` तितकुसुमरेणुपांसुलैः पथिकजनरचितलवज्ञपल्डव संस्तरैरतिकठोरनालिकेरकेतकीकरीर- 
। बकुलपरिगतप्रान्तेस्ताम्बूलीलताबनद्धपूगखण्डमण्डितैवेनलक्ष्मीवासभुवनैरिव विराजिता 
। लतामण्डपे, उन्मदमातङ्गकपोलस्थलगलितसलिळसिक्तेनेवानवरतमेळाळतावनेन 
| ` मद्गन्धिनान्धकारिता, सिंहनखमुखल्ग्नेभकुम्भमुक्ताफलल॒ब्धैः शबरसेनापतिसिरभि- 
| हन्यमानकेसरिशता, प्रेताथिपनगरीव सदासन्निद्दितसुत्युमीषणा महियाधिष्ठिता च 
| ` दाडिमीफलानि तेषां द्रवो रसस्तेनाद्रीङृतमाद्रंतासुपनीतं तलं मध्यभागो येषां ते तथा 
तैः । अतीति। भतिचपला अत्यन्तं चञ्चला ये कपयो गोळाङ्गूळास्तेः कम्पिता धूनिता ये 
कक्कोळाः कोशफलवृचतस्तेभ्यरच्युतेः पतितेः पल्लवफळः शबलाः कडडरास्ते: । अनवरः 
तेति। अनवरतं निरन्तरं निपतितानि यानि कुसुमानि पुष्पाणि तेषां रेणवः परागधूळ- 
यस्तैः पांसुळाः सरजस्कास्तैः । पथिकेति । पथिकजनेः पान्धछोके रचितो निर्मितो 
छवङ्गपछ्लचानां लवङ्गजरक्षविशेषकिसल्यानां संस्तरः प्रस्तरो येषु ते: । अतीति। नतिकठोरा 
शत्यन्तकठिना नाछिंकेरा लाइलीवृक्षाः केतक्यः क्रकचच्छदाः करीराः केसरा बकुलाश्च तेः 
'परिगतो व्याप्तः प्रान्तोअन्तयप्रदेशो येषां ते तथा तेः। ताम्बूलीति। ताम्बूली नागवज्ञी 
सा चासो रता चेति कर्मधारयः । तयाचनद्धं बद्धं यस्पूराखण्डं क्रसुकवनं तेन मण्डितः 
शोभितेः। केरिव । वनेति। वनछद्ष्मीररण्य्रीस्तस्या वालस्य वसतेभुंवनानि गृददस्तेरिव । 
उन्मदेति। उन्मदा मत्ता ये मातङ्गा गजास्तेषां कपोळस्थलानि करटप्रदेशास्तेषां गलितं 
च्युतं यत्‌ सलिलं मदुजळं तेन सिक्तेनेनर सिञ्जितेनेच । अतएव मदगन्धिना मद्स्य गन्ध 
इच गन्धो यसिन्नेताइशेन । भनचरतं निरन्तरमेलानां चन्द्रचालानां लता वल्ल्यस्तासा 
वनं काननं तेनान्धकारिता श्यामीकृता । पलारजःसम्बधाच्छ्यामतां प्रापितेत्यर्थः । 
नखेति। नखानां सुखान्यग्राणि तेपु लग्नान्यासक्तानि यानीभङुम्भयुक्ताफळानि गजमांस- 
पिण्डरसोद्भवानि तेघु छुब्घेलोडपेः शबराणां भिल्लानां सेनापतिभिः सेन्यनायकेरभिहन्यः 
सानं व्यापाद्यमानं केसरिणां नखरायुधानां शतं यस्यां सा तथा । प्रेतेति। प्रेताधिपो 
यमस्तस्य नगरीव संयमिनीव सदा निरन्तरं सबंदा सञ्निद्वितो निकटवर्ती ख्रत्युर्यमस्तेन 
भीषणा भयकारिणी । पक्षे सदा निकटस्थो यो ख॒त्युरजगरस्तेन भीषणा अयाबहा । 
यद्वा । कारणे कार्योपचारान्सृत्युरन्याध्रादयस्तेर्मोषणेतयथः । महिषेति। महिषेगंवलेर- 
fm A मनस 


तथा फळ उनमें बिखरे हुए हैं. | वे कु'ज लगातार नीचे गिर रहे पुष्पो के पराग से धूल्मरे 

` हैं ( अर्थात्‌ इनके नीचे भी भूमि पुष्पों के पराग से ढकी हुई है; ( उनके भीतर ) यात्रियों 
द्वारा सोने के लिये बना लिये गये ) लंग के पत्तों के बिस्तर लगे हुए हैं; उनके प्रान्त | 
साग-किनारे-सर्वथा प्रौढ नारियल ( नालिकेर ) के पेड़, केतकी तथा करीर के पौधे और 
केसर के वृक्षों से घिरे हुए हैं ओर वे ताम्बूली छताओं से घिरे सुपारी के वृक्षा से सुशोभित 
हैं। वह जंगल मदमस्त हाथियों के गण्डस्थलों से गिरे मद्रस से ही मानो सींचे गये बिना 

_ अन्तर छोड़े ( उगे हुए ), मंद की गन्धवाले इलायची के पौधों से अन्धेरा बना रहता है। 
१. शबळ:--रंगबिरंगे पत्तों भोर फलों के बिखरे होने के कारण ही लताङुंज रंग बिरंगे ये । 

९ 
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३६ ] कादस्बरी 

समरोद्यतपताकिनीव बाणसमारोपितशिळीसुखा बिझुक्तसिंनादा च, कात्यायनीब 
प्रचछितखज्ञभीषणा रक्तचन्द्नालङ्कता च, कर्णीसुतकथेव सन्निहितबिपुराचत्ा 
शशोपगता च, कस्पान्तप्रदोषसन्ध्येव भरनुत्तनीळकण्ठा पह्छवारुणा च, असृतमथनवेठेव 


घिष्ठिता च्या्ता च । अथ च यमपुरीपक्षे यमस्य वाहनं महिधस्तेनाधिष्टिता सहिता। 
समरेति। समरे संग्राम उता या पताकिनी सेना तद्वदिद । उभयोः साम्यमाह-- 
वाणेति । बाणास्येजक्षविशेषे समारोपिताः स्थापिताः शिळीसुखा अमरा यया सा तथा | 
पक्षे बाणे झारे सम्यक्प्रकारेणारोपिताः शिलीमुखा लोहखण्डा यस्यामिति विग्रहः । चिमुक्तेति। 
विसुक्तस्त्यक्तः भर्थात्केसरिभिः सिंहनादः केसरिध्वनिर्यस्यां सा तथा । पक्षे सुभटर्विहितः 
सिंहनाद इव नादो यस्यामिति विग्रहः । पुनः कीदृशी । कात्यायनी । सिंहयाना तद्वदिव। | 
डभयोः साम्यमाहद -प्रचलितेति । सेनाप्रकषण प्रचखितो यः खङ्गो गण्डकस्तेन भीपणा | 
सयावदा । रक्तचन्दनं रक्ताङ्गं दृक्तविदोषस्तेनाळइकृता च भूषिता च । पक्षे प्रचलितो यः सङ्गः | 
कोक्षेयकस्तेन भीषणा अयजनिका, रक्तमेव चन्दूनं तेनाझङ्कृता च । चर्चितेतयर्थः । कर्णीसुतः ` 
कश्चितक्षत्रियविशेषः तस्य कथा वृत्तान्तस्तद्वदिव । उभयोस्तुल्यतामाइृ-सञ्निहितेति । सन्निहितो | 
समीपवतिनो विपुलाचछो चिपुलाचलसंज्ञकौ सखायौ यस्यां सा तथा । शाशन्तऱ्य मन्नरुक्यस्ते- 
नोपगता सहिता च। अतएव 'कर्णीसुतः करटकः स्तेयश्ास्रग्रवतंकः । ख्यातो तस्य सखायौ दो. 
विपुलाचलसंज्को । शशो मन्त्रिवरस्तस्य' इति बृहत्कथायां कथा निबद्धा | पक्षे सन्निहिताः 
समीपवर्तिनो विपुलाः एथुळा अचलाः पवता यस्यां सा तथा। झशो स्टदुलोमको छोभ्रवृक्षो वा । ' 
तेनोपगता सहिता च । 'शशो लोध्रे नुभेदे च पशौ' इत्यनेकार्थः । कट्पान्तेति । कल्पान्त 
| 


पा्वती-सा बना हुआ था। ( कथा में वर्णित ) 'विपुछ तथा 'अचळ? ( उसके दो मित्रो 
के नाम ) तथा ( उसके मुख्य मंत्री ) 'शश' के नामों से युक्त 'कर्णांसुत' ( एक क्षत्रिय) 
की कथा की भाँति उस जंगल के समीप बड़े-बड़े पर्वत होने से तथा खरगोशों से युक्त होते 
के कारण संनिहित विपुळ अचल तथा 'शशोपगतः है | बह जंगल नाचते मोरों बाळा तयां 
( लाळ ) पत्तों से डाल हुआ होने के कारण नाचते मद्दादेव से युक्त तथा ( व्यापक अग्निद 
की चमक के कारण लाळ हुई) पत्रावली से लाल हुए प्रल्यकालीन सन्ध्या के सहश हे । अमृत 


लिससे मयकर निकाला गया वह अमृत मथन--श्षीर समुद्र-का तट जैसे भी अथात्‌ लक्ष्मी 


न 


< 


पूबमागः [ ९७ 


श्रीदरमोपशोभिता वारुणपरिंगता च, प्रावृडिव घनइयामलानेकशतहृदालङ्कता च, 


चन्द्रमूतिरिव सततसृक्षसार्थानुगता इरिणाध्यासिता च, राज्यस्थितिरिव चमराः 
बालव्यजनोपशोमिता समदगजघटापरिपालिता च, गिरितनयेव स्थाणुसज्ञता सग- 


युगान्तस्य प्रदोषो रजनीसुखं तस्य या सन्ध्या सायंकालस्तद्वदिव । उभयोः साइइ्यमाह-प्रन॒त्ता 


नीळकण्डा मयूरा यस्यां सा तथा । सरस्तेः पल्लवैः किसळयेररुणा चेति। पक्षे प्रनृत्तो नीलकण्ठो 
महादेवो यस्याम्‌ । पल्धववदरुणा रक्ता चेत्यर्थः । असृतेति। अग््ताय सुधाये यन्मथनं 
विलोडनम्‌ । क्षीरसमुद्रस्येति शेषः । तत्र वेछाम्भसो बृद्धिः समयो वा । तद्ददिव । उभयोः 
साइइ्यमाह--श्रीति । शरद्ुमाः श्रीबक्षास्तैरुपञ्षोभिता वरुणानां वृक्षविदोषाणां समृहो वारुणं 
तेन परि सामस्त्येन गता प्राप्ता चेत्यर्थः । पक्षे श्रीदुमौ लक्ष्मीकल्पद्दुमो ताभ्यामुपशोभिता, 
वरुणस्येदं चारुणं म्यं तेन परिगता सद्दिता च। ससुद्रप्रमवत्वात्तस्येति भावः । प्राइड्वर्षास- 
द्वृदिव । उभयोः साइर्यमाह-- घनेति । घनं निबिडं रयामळा । अत्यन्तङृष्णेत्यथंः । भनेक 
संख्याका ये हदा ग्रहाः (?) तरळूझ्कृता च । पक्षे घनेमंघेः श्यामछा अनेका भिञ्नाभिन्नस्वरूपाः 
शतदा जलबालिकासासिरलइकृता चेति विग्रहः । चन्द्रस्य कुसुदबान्धवस्य सूतिरिव । शरीरमिव 
उभयोः साम्यमाह-सततेति। ऋक्षा भल्लकास्तेषां साथः ससुदायस्तेनानुगता तथा 
हरिणे गैरध्यासिताश्रिता च । पक्षे सततं निरन्तरस्रक्षाणि नक्षत्राणि तेषां सार्थः समुदायस्तेनाजुः 
गता सह्दानुयाता हरिणेन सगेणाध्यासिता च राज्यस्थिती राज्यमर्यादा सेव । उभयोः साम्यमाहृ- 
चमरेति । चमराश्रमयंः, सगा दरिणाः, बालब्यजनानि चामराणि, तेरुपशोभिता सह मदेन 
वतंमानाः समदा ये गजा हस्तिनस्तेषां घराः ससुदायास्ते परिपालिता यया सा । अथ च तादृशी 
राज्यस्थितिरित्युभयोः साम्यम्‌ । गिरीति। गिरेहिमाचछस्य तनया पावती तद्॒दिव। उभयोः 
सादर्यमाह--स्थाण्विति । स्थाणवः कीलकाः सङ्गताः प्राता यया सा, म्गपतयः सिंहास्ते 


तथा ( पारिजात ) इक्ष से सुशोमित और वारुणी अर्थात्‌ शराब से युक्त होता है वह जंगल 


मी पत्ती अर्थात्‌ बिल्व तथा अदवत्य वृक्षों से ओर वारुणी! अर्थात्‌ दूब से घिरा हुआ है। 
बादलों से अन्धकारयुक्त बनी हुई तथा बहुत सी विद्युत्‌-दीस्तियों ( कोर्घो ) से सुशोभित 

वर्षाऋतु की मांति वह जंगल भी अत्यन्त काला ( अथवा बादलों से अन्धकार्‍युक्त) तथा 
कई सौ गहरे तारा से युक्त है । निरन्तर नक्षत्रों के पुंज ( ऋक्षसाथं ) से अनुपम तथा 
हरिण से बसे हुए ( हरिण के चिन्ह से युक्त) चन्द्रमंडल की भांति वह जंगल भी निरन्तर 
ऋक्ष कूर्थात्‌ माडओं की टोलियां से अनुगम्यमान तथा हरिणो से वसा हुआ है । चमर हरिण 
के बालों से निर्मित पंखे से युक्त अर्थात्‌ चँवर जिसके एक अंग होते हैं ऐसे तथा मदयुक्त 
हाथियों के समूह से परिरक्षित राजसी ठाट्याट की भांति वह जंगल मी चमर हरिण 
की पंखे-जेसी बालों वाली पूंछो से सुशोभित तथा मदमस्त हाथियों के खेड़ी से भरा हुआ 


है। स्थाणु अर्थात्‌ महादेव से संयुक्त तथा सिंह द्वारा सेचित पार्वती की भांति वह जंगल 


१. वारुणी का र्थ पश्चिम दिशा भी दै--ज॑गल भारत की पश्रिस दिशा तक फेला 
हुआ था इस कारण पश्चिम दिशा से परिगत था । he 
a ह 


४ 
५९; 


CC-0.Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangot | र प 


९८ ] कादम्बरी 


पतिसेविता च, जानकीव प्रसूतकुशळवा निशाचरपरिगुद्दीता च, कामिनोव चन्दन. 
सृगमदपरिमळ्वाद्दिनी रुचिरागुरुतिलकभूषिता च, सोत्कण्ठेव विविधपल्लवानिठ. 
बीजिता समदना च, बालम्रीवेब व्याप्रनखपंक्तिमण्डिता गण्डकाभरणा च 


सेविता आश्रिता यया सेति। विग्रहपक्षे स्थाणुर्मददादेवस्तेन सङ्गता मिलिता तथा 


सगपतिस्तेन सेविता । सिंहवाइनत्वादिति भावः । जानकीति । जानकी सीता तहृदिवा 
उभयोः साम्यमाइ_-प्रसूतेति । प्रसूताः कुशानां दर्भाणां लचा यया सा निशाचरैर्लूकादििः; 
परिगृहीता स्वीकृता । पक्षे ्रसूतो जनितो कुशछ्वाभिधानो सुतो यया सा, निशाचरेण रावणेन परि. 
गृहीता । स्वस्थानं नीतेत्यथेः । कामिनीति । कामिनी शङ्गारनायिका सेव । उभयोः साइश्यमाह- 
चन्दनमिति । चन्दनं इक्षो, खुगमदो गन्धधूली तयोः संसर्गाद्यः परिमलस्तं वहतीति सा तया, 
रुचिरो योश्गुरुइक्षत्था तिलकवृक्षश्न ताभ्यां - भूषिता शोभिता चेति । पक्षे चन्दनं च खगम 
तयोरनुलेपनवश्ञात्परिमळस्तं वहतीत्येवंशीला । रुचिरस्य शोभनस्यागुरोः काकतुण्डस्य तिलकेन 
ुं्रेण भूषिता शोभिता चेति विग्रहः । सेति। प्रियोत्कण्ठया ब्रजति या नारी सोस्कण्ठिता | 
तद्वदिव । उभयोः साइश्यमाह-विविधेति | विविधा अनेकप्रकारा ये पछ्वास्तेषामनिले | 
बायुस्तेन चीजिता तथा मदनेन मदनदुमेण सहद वतमाना । संयुक्तेत्यर्थः । पक्षे सद्द मदनेन 
कन्दर्पेण वतमाना समदना सा । उत्कण्डिता रूयपि तथा | बालेति । बालाः सतनन्धयास्तेषां 
वा कन्धरा तद्वद | उभयोरेकधर्मतामाह-च्याघ्रेति। व्याधाः शादूंला नखाः सुरमिनख- 
ग्राणिनस्तेषां पङ्क्तिः श्रेणी तया मण्डिता शोभिता तथा गण्डका वारधरीगसास्त एवाभरणं यसं. 
सेति। पक्ष ब्याप्रनखपड्क्तथा मण्डिता । अतएव 'शादूंलदिव्यंनखभूषणभूषिताय नन्दात्मजायः 
इति । यालरक्षार्थ ब्याप्तनखा वध्यन्त इति प्रसिद्धिः । गण्डस्थलपर्यन्तवर्ति यत्ताइशं ्रीवास्थं भूषणं | 


| 
भी वृक्षों के टूंटों (स्थाणुओं ) से युक्त और सिंह से भरा हुआ है। जिसने कुश तया. 
ढब ( नाम के अपने दो पुत्रों ) को जन्म दिया था तथा जो राक्षस ( रावण ) द्वारा पकडी 
गयी थी, उस सीता की भांति उस जंगल ने भी कुशा काश की मात्राओं को उत्पन्न किया 
हुआ है तथा रात्रि में विचरण करने वाले पशुओं द्वारा पद दलित रहता है। चन्दन तया 
कस्तूरी की सुरान्ध को घारण किये हुई ओर ( मस्तक पर लगाये हुए) आकर्षक अगरु के. 
तिलक से अलंकृत सुन्दर स्री की भांति वह जंगल भी चन्दन तथा केसर की सुगन्ध रे. 
सुगन्धित तथा उत्तम अगरू और चन्दन के वृक्षों से शोमायमान रहता है। ( ) 
रासा से परिपूर्ण नारी पर विविध प्रकार के ( पंखे की मांति प्रयुक्त ) पत्तों से पंखा झह 
जाता है और वह प्रेम से युक्त होती है--उसी नारी की भांति उस जंगल में भी विविष 
प्रकार के पत्तों से बहती वायु द्वारा पंखा झला जाता है । ओर वह "मदन? नाम के इक्षा रे. 
युक्त हैं | व्याप् के नखों के ( बने ) आभूषणों की पक्ति से सुझोमित और “गण्डकः आभूषण 
से युक्त जालक की गर्दन के समान बह, जंगल भी व्याघ्र के पंजों की छाप से मंडित और 
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पानभूमिरिव प्रकटितमघुकोशकशता प्रकोणविविधकुसुमा '्छ कचित्मलूयवेलेब 
मद्दावराहदंष्ट्रासमुत्खातघरणिमण्डला, कचिदृशमुखनगरीब 'चटुलयानरबृन्दभज्यमान- 
तुङ्गशालाकुला, कचिदचिरनिवृत्तविवाहभूमिरिव दरितकुशसमित्कुसुमशमोपलाश- 
शोभिता, कचिदुद्बृत्तमगपतिनादभीतेव कण्टकिता, कचिन्मत्तेव कोकिलकुलकल- 


देशविदोषे गण्डकसिति प्रसिद॑तदाभरणं यस्यां सा । पानेति। मयपानाथं या भूमिः सा 
पानभूमिलतद्वदिव। उभयत्र साम्यमाइ--प्रकटितेति | प्रकटितमाविष्कृतं यन्मु माक्षिकं 
कोशा एव कोशकाः प्सूत्रस्थानानि तेषां शतं यस्यां सा । पक्षे प्रकटितं मधु मं तस्य कोशकानि 
पानपाञ्राणि तेषां शतं ययेति विग्रः । प्रकीर्णानि पयेस्तानि विविधानि विचित्राणि कुसुमानि 
यस्यामिस्युभयञ्र समानस्‌ । कचिदिति । कचिठादेशे यदा सर्व जलमयं तदा प्रजयस्तस्य 
वेलावसरस्तद्वदिव । 'वेला वारादवसरः इति कोशः। उभयोः सादरयमाद--महेति। 
सद्दावराहाः ्रोडास्तेषां दंट्रा दाढालाभिः समुत्खातं सम्यक्प्रकारेण खनित घरणिमण्डलं 
पृथ्दीप्रदेशो यस्याः सा तथा । पदो महावराहस्य परमेश्वरतृतीयावताररूपस्य दृंट्या ससुत्खात- - 
` मूध्वंमानीतं घरणिमण्डलं यस्यामिति विग्रः । क्चिद्ति। कचित्मदेशे दशमुखस्य रावणस्य 
नगरी लक्का तद॒दिव । उभयत्र साम्यमाइ--चडुलेति। चट्लाश्रञ्चरा ये वानराः कपयस्तेषां 
चुन्द ससूहस्तेन अज्यमानास्रोठ्यमानास्तुङ्गा उद्याः शाराः शालवृक्षास्तेराकुला व्याकुला । 
पक्षे कपिबृन्देन अज्यमानास्तुङ्गा या शाळा गृदैकदेशास्ताभिराकुला व्यमेति विग्रहः । क्वचि 
दिति । क्रचित्मदेशे$चिर॑ तत्काळ निव ततो निष्पन्नो विवाहः पाणिपीडनं यस्यामेवंविधा 
सूमिस्तद्वदिव । उसयोस्तुक्यतामाइ-हरितेति । यथायोग्यसन्वयः । हरिता नीळा ये कुशा 


गेड़ों से आभूषित है सेकड़ो मधुपान पात्र जिसमें प्रदर्शित रहते हैं तथा विविध प्रकार के 
फूल जिससे फैले रहते हैं उस मधुशाला की मांति उस जंगल में भी सैकड़ों मधु-छत्ते प्रदर्शित 
रहते हैं तथा नाना प्रकार के फूल बिखरे रहते हैं। कहीं तो वह जंगल बड़े बड़े सूअरों द्वारा 
अपनी दाढ़ों से खोदी हुई भूमि वाला होने से उस प्रलयकाल सा प्रतीत होता है जिसमें 
( अवतारी ) महावराह अपनी Re को ऊपर उठा लेता है। कहीं-कहों चञ्चल 
बन्द्रो की भीड़ द्वारा तोड़ी जाती शाखाओं वाळे ऊँचे शाल वृक्षों से युक्त वह जंगल 
दसमुँहे रावण की लंका नगरी सरीखा दिखायी देता है; लंका नगरी भी चञ्जल बन्द्रों 
द्वारा नष्ट किये जाते ऊँचे भवनों के कारण आपत्तिग्रस्त हो गयी थी। उस जंगल का कोई 
कोई भाग हरौ दूब, ( होमार्थ ) समिधाओं, फूलों ky मौ य 28 
कारण अमी-अमी सम्पन्न हुए विवाह की ऐसी हो वेदी-सा है। व - 
कहीं-कहीं कांरों से युक्त होने के कारण ऐसा प्रतीत होता है जेसे कि उद्धत सिंह की गजना | 
से डर कर उसके रोंगटे खड़े हो गये हो । कहीं-कहीं वह कोयलों की झुंडो की कूकू ध्वनि 
से कोलाइल्युक्त है। अथवा कोयलों'की सी मधुर ध्वनि से युक्त हुआ मदमस्त-सा प्रतीत 
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अलापिनी, क्चिदुन्मत्तेव वायुवेगकृतताळ्झब्दा, कचिद्विधवेवोन्मुक्तताळपत्रा, कचि- 
त्समरभूमिरिव शरशतनिचिता, ककचिदमरपतितनुरिव नेत्रसहस्नसङ्कला, कचि- 
न्ञारायणमूर्तिरिव तमाटनीला, कचिप्पार्थरथपताकेच कप्याक्रान्ता, कचिदवनिपति- 
द्वारभूमिरिव वेत्रलताशतदुःप्रवेशा, क्चिद्विराटनगरीव कीचकशताकुलछा, कचिदम्बर- 


दुर्भाः; समिध एधांसि, कुसुमानि पुप्पाणि, शमी शिवा, पलाशा त्रह्मपादपास्तैः शोभिता 
विराजमाना। उद्घाहभूमिरप्येताइशी स्यादित्युभयोः साम्यम्‌। कचिदिति । उदूबृच्ो 
निमेर्यादी यो रूगपतिः सिंहस्य नादो गर्जितं तेन भीतेव। कण्टको रोमाञ्चः सज्ञातोज्या | 
इति कण्टकिता | द्वितीयपक्षे कण्टकिता कण्टकयुक्ता । करचिदिति । क्वेति पूर्ववत्‌ । मधुना | 
मत्तव कोकिलानां परभ्टतानां कुलानि तेषां कलशब्द्रूपः प्रझापो यस्याम्‌ । अथ च 'अळापो5न्थक ` 
वचः? कचिदिति। उन्मत्तेवोन्मादवातयुक्तंव वायुवेगेन पवनाधिक्येन कृतो विद्दितस्तालबक्षः शब्दो 
यस्याँ सा । उन्माद्वातवानपि तालं शब्दंकरोतीति छोकप्रसिदम्‌ । क्कचिदिति । विधवे रत 
भतृ केव | उभयोः शब्दुसाम्यमाह--उन्मुक्तेति । उन्सु्ानि त्यक्तानि ताळपत्राणि ताळदुलानि 
यस्यां सा । पक्ष उन्सुक्तानि तालपन्राणि ताङङ्का ययेति विग्रः । क्कत्रिदिति। समरः 
सङ्ग्रामस्तस्य भूमिरिव । उभयोस्तुल्यतामाह--रारेति। शरा सुञ्जदण्डास्तेघां शतं तेन 
निचिता व्याप्ता पक्षे शरा बाणास्तेषां शतेनिचितेति विग्रः । कचिदिति । अमराणां देवानां 
पतिः प्रभुरिन्द्रस्तय तनुरिव इारीरमिव। उभयोः साम्यमाइ--नेत्रेति। नेत्राणां . 
बरक्षविशेषाणां सदर तेन सङ्कुछा । यद्वा । नेत्राणां जटानां सहस्रं तेन सङ्कुला । 'जरांशुक- 
योनेत्रम्‌? इत्यमरः । पक्षे नेत्राणां चक्षुषां सददत्रं तेन सङ्कुलेति विग्रहः! क्कचिदिति। | 
नारायणस्य कृष्णस्य मूर्तिरिव शरीरमिव । उभयोः साम्यमाह--तमालेति । तमालेइंक 
विशेषेर्नीछा । पक्षे तमाळवन्नीला। क्वचिदिति । पार्थोऽष्ञंनस्तस्य रथः स्यन्दनस्तस्य पताका । 


होता है । कहीं-कहीं इसमें वायु के वेग द्वारा ताटवक्षा का शब्द होता रहता है, इस कारण. 
वह उस पागल-सरीखा प्रतीत होता है कि जो वायुवेग-अर्थात्‌ उन्माद के वशीभूत होकर | 
( हाथों द्वारा ) ताळ ( दे-देकर ) शब्द कर रहा हो । कहीं-कहीं वह जंगल ब्रिखरे हुए ताल | 
के पत्तोवाल्य हुआ उस विधवा-सा लगता है जिसने 'ताल्पत्र' नाम के आभूषण को छोड़ 
रखा हो । कहीं वह जंगल सैकड़ों ब्ाणों से पटी युद्धभूमि है कहीं-कहीं वह जंगल हजारों | 
“नेत्र नाम के वृक्षों से भरा ऐसा प्रतीत होता था कि मानो सहलों नेत्रो से युक्त इन्द्र का | 
शरीर हो । कहीं-कहीं बह जंगल तमालदृर्षा से काला हुआ तमाल दृक्ष-सरीखे देखने में | | 
स्याम रंग विष्णु-शरीर के समान दिखायो देता है । वह जंगल कहीं-कहीं बन्द्रों से मरा 4 
के कारण कपि ( हनुमान ) से अधिष्ठित अजुंनरथ के घ्वज-सा प्रतीत होता है । कहीं-कही 
( वहाँ उगी हुई ) बेत की सैकड़ों लताओं द्वारा अगम्य बना हुआ वह जंगल ( अवांठित | 
व्यक्तियों के प्रवेश को रोकने के. लिये द्वारपालो द्वारा उठायी हुई ) सैकड़ों बेतों द्वारा अगम्य | 
बने हुए राजभवन के आंगन के सहश है। कहीं सैकड़ों बॉसो से भरा वह जंगल, सैकड़ों 
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श्रीरिव व्याधानुराम्यमानतरलतारकखृगा, कचिद्‌ ग्रहीतत्रतेव दर्भचीरजटावल्कल- 
धारिणी, अपरिमितबद्दळपत्रस्यापि सप्तपर्णोपशोभिता, ऋ्रसत्त्वापि मुनिजनसेविता, 
पुष्पवत्यपि पवित्रा विन्ध्याटवी नाम । 


चेजयन्ती सेव । डभयोस्तुल्यतामाइ- कपीति । कपिमिगोलाङङेराक्रान्ता । पक्षे कपिचिह्नोप- 
युक्तेत्यर्थः । क्चिदिति। अवनिपती राजा तस्य द्वारभूमिरिव। उभयोः साहइयमाह-- 
चेत्रेति । वेच्राणि बक्षविशेषाः छता चल्ळयश्च तासां शतं तेन दुःप्रवेशा दुःखेन प्रवेष्टुं शक्या । 
प्ले वेत्रलता वेत्रयष्टिः सरलध्वालछतोपमानम्‌ । तामिदुःप्रवेशेखथः । कचिदिति । 
क्चित्पदेशे विराटराजनगरी तद्वदिव । उभयोः साम्यमाइ-कीचकेति। कीचकाः 
सच्छिद्रवेणवस्तेराकुळा । पक्षे कीचकानां स्वप्रियाबान्धवानां दातं तेनाकुला व्यग्रा । 
कचिदिति । अम्बरमाकाशं तस्य श्रीरिव । उमयसाइ्यमाह-व्याधेति । व्याधेरनुगम्य- 
मानास्तरळा भयविहृलास्तारकसृगा विचित्रुगा यस्यां सा। पक्षे इप्राधेनानुगम्यमान- 
स्तरळतारका्टृगश्रन्द्रनक्षत्र यस्यामिति विग्रहः । मद्दादेवेन व्याप्ररूपधारिणा 
हतं तस्यार्घं सगनक्षत्रमिति प्रसिद्भम्‌। क्चिदिति। ग्रहीतेति। गद्दीतमात्तं 
चतं नियमों यया सेवंवियेच । उभयतुल्यतामाह--दुर्भेति । दर्भाः कुशाः, चीराणि तृणः 
विशेषाणि, जटा शिफा, वल्कलानि चोचानि, एतानि धतुं शीलमस्याः सा तथा । पक्षे दर्भंची राणि 
पूर्वोक्तानि, जटाः संहताः कचाः । “शिफाजटे संहतो कचौ’ इत्यनेकार्थः । वल्कलानि प्रतीतानि 
तेषां घारणं विद्यते यस्या इति विग्रहः । अपरीति । भपरिमितान्यगणितानि बद्दळानि निबिडानि 
पत्राणि पर्णानि धारणं तेषां सञ्चयः समूहो यस्यामेबंभूतापि सप्तपर्णोपशोभितेति विरोधः । 
तत्परिहारपक्षे सपतपर्णोऽयुक्छदस्तेन शोभायमानेत्यथः । क्ररेति। क्रं सर्वं मनो यस्या 
सैवंविधापि सुनिजनप्रेवितेति विरोधः। 'सरबं द्वब्ये गुणे चित्ते व्यवसायस्वभावयोः’ 
इत्यनेकार्थः । तत्परिहारपक्षे क्रा हिँ्राः सत्त्वाः प्राणिनो यस्यामिति विग्रः । सुनिजनतपो 
माहात्म्याव्कूरा भक्ररतां गता इत्यत्र च्यङ्गयस्‌। पुष्पवतीति। पुषपवत्यातंवबत्यपि पवित्रेति 
विरोधः । तरपरिद्दारपक्षे पुष्पं सूनं विद्यते यस्यामिति विग्रः । 


की चकों ( अर्थात्‌ योद्धाओं ) से भरी विराट नगरी-सा प्रतीत होता है। कहीँ-कहीं वह जंगल 
आकाश की शोमा अथवा सुन्दर आकाश सरीखा है, आकारा में व्याध नाम के नक्षत्र से 
अनुगम्यमान टिमटिमाते तारों से युक्त मृगशिरा नाम का नक्षत्र-मंडल रहता है तो इस 
जंगल में व्याधो अर्थात्‌ शिकारियों द्वारा पीछे किये गये, तथा इसीलिये ( भय से ) कापती 
पुतलियो वाले हिरण-रहते हे । उस जंगल में कहीं-कहों कुशा, चीर, रेशेदार जड़े तथा छाल 
हैं--इस कारण वह कुशा घास के जुने हुए चिथड़ों जटाओ तया छाल के वरना को पहने 
हुईं तपस्विनी ख्री-सा प्रतीत होता है। वहाँ उस जंगल में यद्यपि अपरिमित घने पत्ते एकः 
त्रित ये, तथा वह सातपत्तों से ही, नहींनहीं सप्तपद नाम के इक्षो से सुशोभित था । वह 
` झटवी पुष्पवती-ऋतुमती (१ ) नहीं नहीं, फूलों से युक्त--थी तो भी पवित्र थी । द 
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तस्यां च दण्डकारण्यान्तःपाति, सकलभुवनविख्यातम्‌ , उत्पत्तिक्षेत्रमिव 
भगवतो धर्मस्य सुरपतिप्राथेनापीतसकल्सागर॒जलस्य, मेरुमत्सराद्रगनतळप्रसारित. 
विकटशिरःसहस्रेंण दिवसकररथगमनपथमपनेतुमभ्युद्यतेनावस्णित. 
विन्ध्यगिरिणाप्यनुल्लक्विताज्ञस्य, जठरानळजीर्णेवातापिदानवस्य, सुरा सुर क 
पत्रकोटिचुम्बितचरणरजसो दक्षिणामुखविशेषकस्य, सुरलोकादेकडुंकारनिपातितनहुष.. 
प्रकट प्रभावस्य भगवते, महामुनेरगस्त्यस्य भायेया छोपामुद्रया स्वयसुपरचितालवाह 


तस्यां चेति । तस्यां विन्ध्याटव्यामगस्त्यस्थ सुनेर्वातापिद्विष आश्रमपदं सुनिस्थान.. 
मालीदित्यन्वयः । इत आश्रमविशेषणानि । दण्डकेति । दण्डकारण्यं सह्याद्रिसम्बन्थि कानन 
तदन्तःपाति । वदन्तवेतीत्यथः । सकलेति । सकलानि समग्राणि यानि भुवनानि विष्टपानि 
तेषु विख्यातं प्रसिद्वम्‌ उद्ति । भगवतो माद्ठात्म्यचतो धर्मस्य श्रेयस उत्पतिक्षेत्रमिव 
प्रभवस्थानमिव । इतो सुनिं विशिनष्टि-सुरेति। सुरपत्रिन्द्रस्तस्य प्रार्थना याचना तया पीत. 
चुलुकीकृत॑ सकलसागरस्य समप्रससुद्रस्य जलं पानीयं येन स तथा तस्य । चिन्ध्येति। | 
विन्थ्यगिरिणापि जलबालकाद्रिणाप्य़नुल्क्ञिता नतिक्रान्ताशा शिष्टियेस्य स तथा तस्य। वय 
विन्ध्यगिरिं विशिनष्ट--मेरुमत्सरादिति। मेरोः सुवर्णाद्रेमेत्सरान्मात्सर्याद्रगनतळ आकादातठे ' 
प्रसारितानि विस्तारितानि विकटानि विधुलानि यानि शिरांलि तेषां सहस्त्ं येन स तथा तेन। ` 
दिवसेति । दिवसकरः सूर्यस्तस्य रथः स्यन्द्नस्तस्य या गतिग॑मनं तस्याः पन्थाः । “ध्क्पूरब्भूः | 
इत्यच्‌ । तमपनेतु दूसेकतुमभ्युद्यतेन प्रयतमानेन | अवेति । अवगणितान्यनाइतानि सकलागि . 
समग्राणि सुराणां देवानां वचांसि वाक्यानि येन स तथा तेन । अथ सु्नि विशेषयज्ञाह-- | 
जठरेति । जउरानळेनोद्राभिना जीर्णोअन्तस्तिरोहितो वातापिदातवो तेन स तथा तस्य | सुरा | 
देवा असुरा दानवास्तेषां सुकुटाः किरीटानि तेषु मकरपत्न॑ मकराकारः पक्षः । 'पत्र वाहः | 
पक्षयोः? इत्यमरः । तस्य कोटिरग्रं तया चुम्बितं गुददीतं चरणरजो5छप्िरेणुयेस्य स तथा तस । | 
दक्षिणेति । दक्षिणा अवाची तस्या सुखमाननं तसिन्विशेषकस्तिलकं तस्य । “चित्रपुण्ड्रविशेषका: 


इस विन्ध्य नाम के जंगल में, दण्डक नामक वन की सीमाओं के भीतरःविचमात, 
महर्षि अगस्त्य का आश्रम था। वह आश्रम सारे संसार में प्रसिद्ध था; भगवान्‌ घर्म का तो | 
मानो जन्मस्थान ही था; देवताधिपति इन्द्र की प्रार्थना से समुद्र के सारे जल को जाने | 
वाले; मेर की ईर्ष्या से सारे आकाश में अपनी सहलों चोटियों को फैलाये हुए और इस ' 
मकार द के रय के मार्ग को रोक खड़े हुए-से, ( ऐसा न करने के) देवताओं के अनुरोध 


को मी टाल देने वाढे विन्थ्य पवत द्वारा भी जिसके आदेश का उल्लंघन नहीं किया या. 
जिसने अपने उदर में स्थित अग्निद्वारा वातापि नाम के राक्षस को पचा छ्या था, देवताओं | 


` और ( उसद्वारा ) देवलोक से ( केवळ ) एक ही हुंकार में गिराये गये नहुषद्वारा जिसक 
प्रताप प्रकट हो गया था उस भगवान्‌ महामुनि अगस्त्य की पत्नी लोपामुद्रा ने अपने आप 
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करपुटसलिल्सेकसंवर्धितेः सुतनिर्विशेषेरुपशोभितं पादपैः, तत्पुत्रेण च गरहीतन्नतेना- 
षाढिना पविन्रभस्मविरचितत्रिपुण्ड्काभरणेन कुशचीवरवाससा. मौज्ञमेखलाकलित- 
मध्येन ग्रहीतदरितपर्णपुटेन अत्युटजमटता भिक्षां दृढदस्युनाम्ना पवित्रीकृतम्‌, अतिः 
प्रभूतेध्माहरणाच यस्येथ्मवाहद इति पिता द्वितीयं नाम चकार, दिशि दिशि शुकहरितैश्व 
कद्लीबनेः इयामलीकृतपरिसरं, सरिता च कछशयोनिपरिपीतसागरमार्गानुशतयेब 
बद्धवेणिकया गोदावरी परिगतमाश्रमपदमासीत्‌ । 


इति कोशः । सुरेति । सुरलोकादेकहुंकारेणेकहुंृतिमात्रेण निपातितो अंशितो यो नहुषो राजा 
तेन प्रकटः स्पष्टः प्रमादो यस्य स॒ तथा तस्य भगवतो माहात्म्यवत; । मद्दांश्रासो सुनिश्च महा- 
सुनिस्तस्योतकृष्ठमननशीळस्य । पुनः कीरशम्‌ । पादपे क्षेरुपशोमितम्‌ । भय पादुपान्विशिनष्टि- 
अगस्त्येति । अगस्त्यस्य भार्यया पत्न्या लोपामुद्रया स्यमात्मनोपरचितमाळवाळकमावापो 
येषां ते तथा तेः। करेति। करा एव घुरानि तैयेः सरिरस्य जलस्य सेकः सिञ्चनं तेन 
संवर्धितेद् "द्धि प्रापितेरत एब सुतेभ्यः सूनुभ्यो निर्गतो विशेपो येभ्यस्ते तथा तः । तत्पुन्नेण 
दढद्स्युनाम्ना पत्नित्रीकृतम्‌। अथ तत्पुत्रं विशिनष्टि-पाछाशो दण्ड आपाढः। स विद्यते 
यस्यासा स तेन। पवित्रं यद्भस्म तेन त्रिरचितं निर्मितम्‌ त्रयाणां पुण्ड्रकाणां समाद्वारख्निपुण्डूकं 
तिछकमिशेषम्तदेचाभरणमलंकारो येन स तथा तेन। कुशेति। कुशा एव चीवरं यासो यस्य स 
तेन। मौञ्जति। मुञ्जः शरस्तत्संबन्थिनी था मेखला तया करितो व्याप्तो मध्यो मध्यप्रदेश 
यस्य स तथा तेन । गृहीतेति । ग्रहीतमात्त हरितं नीलं पणंपुटं पत्रपुरं येन स तथा तेन। कि 
कुबंती उटजमुरजं प्रति प्रस्युजर भिक्षार्थमरता पर्यटनं कुर्वता । 'पर्णशालोटजःः इति कोशः । 
“अकथितम्‌? इत्यनेन भिक्षामिति द्वितीया । चः युनरथे। यस्य इदद्स्युनाम्नः पितागस्त्य . 
इध्मचाह इत्यन्यर्थ द्वितीयं नाम चकार निमेमे । कस्मात्‌। अतीति । अतिप्रभूता य इभ्सानः 


ही जिनके आळवाळ बनाये थे और ( जिनको ) स्वयं अंजलियों से पानी-दे देकर बढाया 
था, तथा जो उसके लिये अपने पुत्रों से भिन्न नहीं थे ( अर्थात्‌ उसके अपने पुत्र ही थे )-- 
ऐसे वृक्षा से सुशोमित था; और वह आश्रम अगस्त्य ऋषि के, ( ब्रह्मचर्य ) ब्रतघारी, 
पलाशदण्डघारी, पवित्र भस्म से बनाये गये त्रिपुण्डूक से सुशोभित कुशाओं से निर्मित 
वज्रो के पहने हुए मूंज की मेखळा से सुशोमितं कटिमाग वाले, हरे पत्तों का दोना ल्यि हुए 
प्रत्येक कुरिया ( के द्वार ) पर भिक्षा के लिये फिरते तथा बहुत अधिक समिधाएँ लाने के 
कारण पिता ने जिसका दूसरा नाम इध्मवाइ रख दिया था उस `इढुद्स्यु नाम के पुत्र से 
पवित्र किया हुआ था; उसके प्रान्तमाग प्रत्येक दिशा में शुको-सरीखे इरे केले के इक्षो से 
अन्धकार युक्त थे ओर उस आश्रम को एक चोटी बाघे हुई! उस कछ्योत्पन्न ऋषि 
( अगस्त्य ) द्वारा पिये गये जलवाले ( अपने स्वामी ) सागर का अनुगमन करती हुई सी 
प्रतीत 'होती एक सतत प्रवाह मैं बहती गोदावरी नदी ने चारो ओर से घेरा हुआ था । | 


* ३, वियोगिनी स्त्री एक ही चोटी करती है--ऐसा प्रसिदध है। 
१० 
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यन्न च दृशरथबचनमनुपाठयन्तुतसष्टराज्यो दशवदनटक्ष्मीविश्रमविरामो 
रामो मह्दासुनिमगस्त्यमनुचरन्सद्द सीतया ळक्ष्मणोपरचित रुचिरपर्णालः पञ्चवर्ष 
कंचित्कालं सुखमुवास । चिरशून्येऽद्यापि यत्र झाखानिठीननिश्भतपाण्डुकपोत. 
पंक्तयोऽसळळग्नतापसारिनद्दत्रभूमराजय इव लक्ष्यन्ते तरवः । बलिकमेकुसुमान्युदध 
रत्याः सीतायाः करतळादिव संक्रान्तो यत्र रागः स्फुरति छताकिसलयेषु। यत्र च 
पीतोद्गीणेजडनिधिजलमिव झुनिना निखिलमाश्रमोपान्तवर्तिषु विभक्तं महाहदेष। 


स्तेषामाइरणादानयनात्‌। द्शीति। दिशि दिशि प्रस्येकदिशि शुकवद्धरितेनीले: कदलीव 
रम्भाकाननेः श्यामलीक्ृतः कृष्णीकृतः परिसरः पर्यन्तभूर्यस्य तत्तथा तम. । गोदावयेति।| 
गोदावर्या सरिता परिगतं परि्रापतम्‌। अथ गोदावरीं विशेषयज्ञाहइ-कलूशेति। कलश. 
योनिरगस्त्यस्तेन परिपीतश्चुछुकीङृतो यः सागरः सुद्रसस्य मागः ‹ पन्थास्तमनुगतयेषानु.. 
सतयेद । चेणीति। वेण्येव वेणिका । बद्धा वेणिका यया सा तथा । "वेणी धारारपश्र' 
इति कोशः । | 

यत्र चेति। यत्न यस्सिन्नाश्रमपदे दशरथनन्दनो नाम रामो मद्दासुनिमगस्त्यमनुचरब्नु-' 
गारछन्कंचिस्काळं पञ्चवट्यां जनस्थाने सीतया जानक्या सद्द सुखं यथा स्यात्तथोबास दसे 
चक्र । कि कुवंन्‌। दशरथस्य राज्ञो बचनमाज्ञामनुपालयन्यथा निर्दिष्टः तथैव समाचरन्‌। 
इतो रामं विशेषयन्ना-उत्स्वष्रेति । उत्सृष्ट त्यक्तं राज्यं येन स तथा । दशेति । दशवदनस 
दशाननस्य या ळइमीः श्रीस्तस्या विश्रमो विलासस्तस्य विरामोऽवसानं यस्मात्स तथा । लक्ता 
इति । लक्ष्मणेन सौमिन्निणोपरचिता कृता रुचिरा मनोहरा पर्णशालोटजो यस्मै स तथा ) 
सथ च यन्न यसिन्नाश्रमपदे चिरकालशून्येऽद्याप्येतत्काळपयन्तं तरवो लक्ष्यन्ते इयन्त 
इत्यन्वयः । इतः पादपान्विशेषयन्ञाइ-शाखेति । शाखासु शालासु निलीनाः संलग्ना ल्ह 
मत्यथ पाण्डवः श्वेता ये कपोता रक्तळोचनास्तेषां पंक्तयः श्रेणयो येषु ते तथा । कीद्शा ण 


——— 


ओर जहाँ, पञ्चवरी-प्रदेश में, ( अपने पिता ) दशरथ की प्रतिज्ञा का अनुयायी F 
हुआ ( अथवा उसके आदेश का पालन करता हुआ ) राज्य को छोड़े हुआ, ( आगे चढ. 
कर ) रावण की राज्यलक्ष्मी की क्रीड़ाओं को रोक देने वाला राम, मद्दामुनि अगस्त्य बी. 
सेवा करता हुआ लक्ष्मण द्वारा बनायी गयी पर्णकुटी वाळा सीतासहित कुछ समय ते 
रदा था। देर से ( निर्जन ) खाली हुए भी जिस आश्रम में आज भी वृक्ष, ( उनकी) 
शाखाओं में छिपे निश्चळ बवेत कबूतरों की पंक्तियों वाले ऐसे प्रतीत होते हैं कि मानो उनम 
तपस्वियोँ के किये हुए अग्निहोत्रों के धूएँ की निर्मळ पंक्तियों लगी हुई हो । जहाँ बेह 
की कोमळ पत्तियों मैं टालिमा चमकती है मानो कि वह पूजा के छिये फूलों को चुनती हुई 
सीता की हथेली से ही स्थानान्तरित हो गयी हो। और जहाँ ( अगस्त्य ) सुनि ने, पीकर 
उगले हुए समुद्रजछ को ही, मानो सारे के सारे ही को, आश्रम के समीपवर्ती बड़े तालाबों 
मैं बॉट दिया था) और जहाँ दशरथपुत्र-राम-के पैने बाण समूह के गिरने से मरे र ह 


डे. 
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|| यत्र च॑ दृशरथसुतनिशितशरनिकरनिपातनिददतरज्ननीचरबलबहलरु धिरसिक्तमूळ- 
| मद्यापि तद्रागाविद्धनिर्गतपलाशमिवाभाति नवकिसलयमरण्यम्‌ । अधुनापि यत्र 
', जळघरसमये गम्भीरमभिनवजल्धरनिवहनिनादमाकण्ये भगवतो रामस्य त्रिभुवन- 
| चिवरव्यापिनश्चापघोषस्य स्मरन्तो न गृहन्ति शष्पकचलमजस्रमश्जललुलितदृष्टयो 
|| वीक्ष्य शूत्या दश दिशो, जराजजेरितविषाणकोटयो जानकीसंवर्धिता जीर्णमृगाः। 


अमला निर्मळा छग्नास्तापसानां तपस्विनां यदुरिनददोन्नं तस्य धूमानां राजिर्यष्वेवभूता इव 
| छक्ष्यन्ते। यत्र चेत्यस्य सवंत्रानुषङ्गः । वळीति । बलिकर्मा्थ ङुसुमान्युद्धरन्त्याः पुष्पाः 
| चचयं कुव॑त्याः सीताया जानक्याः करतलादिवि विनिर्गतः सन्‌ | लताकिसलयेषु संक्रान्तो रागः 
| स्फुरति स्फूर्तिमान्मवति | यत्र चेति। सुनिनागस्त्येन पूर्व पीतं पश्चादुद्नीणं च तन्निखिछं 
| जलनिधिजलमिवाश्रमोपान्तवर्तिपु महाददेयु विभक्तं इञ्यते। यत्र चेति। नवानि प्रत्यप्नाणि 
| किसल्यानि यखिेवंभूतमरण्यमद्यापि माभाति शोभत इत्यन्वयः । तदेव विशिनश्टि-- 
| द्शरथेति। दशरथस्य सुतो रामस्तस्य निशिताः तीक्ष्णा ये शरास्तेषां यः निकरः समूहस्तस्य 
| निपातेन निहता ये रजनीचरा राक्षसाः पुण्यजनास्तेषां यदूबर्ल सेन्यं तत्सम्बन्धि यद्व विस्तृत 
| रुधिरं रक्तं तेन सिक्तं सूलं यस्य। अतपवाद्यापि तद्रागेणाविद्धानि युक्तानि निर्गतानि 
|| पाशइष्पाणि हर यसिन्नेवंभूतमिव । अधुनापीति। सांप्रतमपि यन्न यस्मिक्षजघरसमये 
| वर्षाकाले गा दृद्धदरिणाः शष्पं बाळतृणं तस्य कवलं ग्राप्त॑ न ग्रलन्ति नाददते। 
| कीरशा:। अभीति । अभिनवा नूतना ये जळधरा मेघास्तेषां निवहः समूहस्तस्य निनादं 
| | शब्दुमाकर््य सा भगवतः पूज्यस्य चापो धनुस्तस्य घोषं शब्दं स्मरन्तः स्सृतिविषयी- 
| कुवन्तः । घोषस्येति स्टतियोगे मातुः स्मरतीतिवत्कर्मणि षष्ठी । अथ घोषं विशेषयज्न।ह-- 
। जिभुवनेति । त्रिभुवनं विष्टपं तस्य विवराणि छिद्राणि तानि व्याप्नोतीस्येवंशीलः स तथा 
| तस्य | कीदशा रूगाः । भजखं निरन्तरमश्रुजळेन नेत्रजलेन छलिता ब्याकुलीभूता द्यो 
| नेत्राणि येषां ते तथा । किं कृत्वा । दुक दिशो दश ककुभो वीक्ष्पावलोक्य । कीददइयो दिशः । 
। शून्याः सजातीयप्राणिरद्विताः। ख्॒गान्विशेषयज्ञाइ-जरेति। जरया वार्घक्येन जजरिता 
य बहुत अधिक रक्त से सींची गयीं जड़ों वाला नये 

| भी ऐसा प्रतीत होता है कि इसमें नये पत्ते उस लाहरंग से बिक होकर ह व 
(शकर ही आ रहे हों। ओर जिसमें अत्र भी बूढ़े हरिग--जिनको ( पहले ) सीतां ने पाला 
या तथा जिनके सांगों की नोकें अब बुढ़ापे से खुरदरी' हो चुकी हे,--नर्षाक्रतु में नये बादलों 
के गजन को सुनकर, भगवान्‌ राम के जगदूमर में व्यास होने वाळे धनुष-शब्द को याद 
करते हुए तथा दसो दिशाओं को रिक्त ( निर्जन देखकर ), निरन्तर ( बहते हुए ) आसुओं 
से व्याकुळ हुई आँखों बाले, घास के आस को नहीं निगल्ते हैं। यहाँ ही, सुवर्णमग मानो 


१, जर्जरित = दूरे-फूरे हुए । 
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७६ ] कादम्बरी | 
यस्मिन्ननवरतसृगयानिहतशेषवनहरिणप्रोत्सादित इव कृतसीताविप्रलम्भः कनक 
राघवमतिदूरं जद्दार। यत्र च भेथिलीवियोगदुःखदुःखितौ रावणविनाशसूचको 
चन्द्रसूयौविब कबन्धग्रस्तौ समं रामलक्ष्मणौ त्रिसुवनभयं महञ्चक्रतुः । अत्यायत 
यस्मिन्दृञ्ञरथसुतवाणनिषातितो योजनबाददोर्बाहुरगस्त्यप्रसा देनागतनाहुषा जगरकार/ 
झङ्कां चकार ऋषिगणस्य। जनकतनया च अत्री विरहुविनोदनार्थेमुटजाभ्यन्तर 
ल यत्र रामनिवासदसीनोत्सुका पुनरिव धरणीतळाइुर्छसन्ती बनचरेर्याण्या, 

कयते । | 


ee | 
विशीर्णा विषाणकोटिः शङ्गामरप्रभागो येषां ते तथा। जानकीति। जानक्या सीत. 
संवर्धिता वृद्धि प्रापिताः। यस्मिन्निति। यस्सिन्वने अनवरतं निरन्तरं या शरुगयालेसतर | 
निहता य्यापादितास्तेभ्यः शेषा उद्दरिता एव ये वनहरिणास्तेः प्रोत्साहित इवोत्पा 


भपित इच । छृतेति। कृतः सीताया विप्रलम्भो वियोगो विप्रतारणे वा येनेवभूतोक्ष 
कनकसुगाः सुवर्णेखगो रघोरपत्यं राघवमतितूरं जह्वार हृतवान्‌। 'हृन रणे’ धातुः। छि 
रूपम्‌ । यत्र सममिति सहृचरितौ रामलक्ष्मणौ महदुस्कृष्टं त्रिभुवनस्य विष्टपस्य भयमाल 
चक्तुविदधतुः। कोदो । मेथिलीति। सैयिली जानकी तस्या वियोगेन विरहेण यदद 
तेन दुःखितो । पुनस्तावेब यिशेषयन्नाइ- कबन्ध इति । कबन्धः राहू राक्षसाधिपतिसे 
अस्तौ गृद्दीतो । काविव। चन्द्रसूर्याविव पुष्पवन्ताविव । रावण इति । रावणस्य दातत | 
यो विनाश्य सूचको ज्ञापको। अत्यायतश्चेति। भथ च यस्मिन्दशरथसुतो रामलत| 
बाणेविशिखेः निपातितः छिन्नो योजनबाहुनाम्नो देत्यय्य बाहुसुंजोऽत्यन्तमायतो विस 
सोगस्तिसुनेरप्रसादेन कोपेन भागतः प्राप्तो नहुषस्य रांज्ोऽजगरस्य कायस्तस्य दाङ्कासु पिगणत | 
सुनिसञुदायस्य चकार विद्धे यत्र चेति। यस्मिज्नकतनया सीता भर्जा रामेण विद 
वियोगस्य विनोदनं परिद्दारस्तदर्थसुरजस्य पर्णशालाया अभ्यन्तरे लिखिता छिपीकृा ब्र 


|| 
७ लगातार शिकार द्वारा मारने से बचे जंगली इरिणों द्वारा उकसाया हुआ ही, सीता को घोष 
देकर अथवा सीता से वियुक्त करके राम को बहुत दूर भगा छे गया था। और यहाँ 
जब सीता-वियोग के दुःख से दुःखी राम तथा लक्ष्मण को कबन्ध राक्षस ने, ग 
को जैसे राहु ने अस लिया था वैसे ही ग्रस लिया था तब उन्हाने तीनों भुवनों में मध 
आतङ्क फैला दिया था और रावण के विनाश की भविष्यवाणी कर दी थी। और यहाँ 
रामचन्द्र द्वारा गिरायी गयी बहुत लम्बी-चोड़ी कबन्ध की बाहु ने ऋषियों के मन में * 
श्रम उत्पन्न कर दिया था कि कहीं अगस्त्य ऋषि को प्रसन्न करने के लिये अजगराकृति नहँ 
का शरीर ही तो वहाँ नहीं आ. गया.है। और जहाँ वनवासी लोग आज तक मी | 
(के दुःख ) को परे रखने के लिये कुटिया के भीतर चित्रित सीता को ऐसे घ 
रहे हैं कि मानो वह राम के निवास स्थान को देखने के छिये उत्सुक हुई, फिर से ४ 
तळ से, ऊपर आ रही है। ड 


| 
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| तस्य च संग्रयपि प्रकटोपलक्ष्यमाणपूर्ववृत्तान्तस्यागस्तयाश्रमस्य नातिदृरे जळ 
| निधिपानप्रकुपितवरुणप्रोत्साददितेनागस्त्यमत्सरात्तदाश्रमसमीपवरत्यपर इब वेधसा 
५ जळनिधिरुत्पादितः प्रयकाठविघट्टिताष्टदिग्विभागसंधिबन्धं गगनतलमिव भुवि 
| निपतितम्‌, आदिवराहसमुद्धृतघरामण्डळस्थानमिव जळपूरितम्‌, अनवरतमञ्चः 
. दुन्मदशधरकामिनीकुचकलशलुलित जलम्‌, उत्फुल्लकुमुदकुबछयकहारम्‌ , अन्नद्रा- 


| रामस्य निवासो वसतिस्तस्य यदशनं तत्र उत्सुका उत्कण्ठिता । यथा पूर्व घरणितलादुत्थिवा 
| तथैव पुनभूमितळादुल्लसन्ती वनचरेसिल्लेरद्यापि सांप्रतमप्यालोक्यते दश्यते । 
| तस्य चेति। तस्य 'चागस्त्याश्रमस्य संप्रत्यपि इदानीमपि प्रकटोपलक्ष्यमाणः स्पष्ठ 
| ' ज्ञायमानः पूतं दत्तान्तो यस्य तस्य नातिदूरेऽगस्यमरसरारपीताब्धिमास्सरयाद्विधसा तस्पागस्त्यस्या 
| श्रमस्तस्य समीपतती निकटवर्यंपरोऽन्यो जळनिधिरिच जलाशय इव पादितः । 
' कीदृशेन वेधसा। जलेति । जलनिधिः समुद्वस्वस्य पानं तेन प्रकुपितः ऋोधं प्राप्तो यो 
| वरुणः प्रचेतास्तेन प्रोत्साहितेन ग्रुणितेन। अथ चेति। यस्य प्सरः पस्पेत्यभिधानसित्यः 
|| नेनाम्वयः । इतः सरो विशेषयन्नाह-प्रलयति।' प्रलयकारे कल्पान्ते बिघट्टिता नष्टाग्रे 
| अष्टदिशामष्टककुभां विभागाः प्रदेशास्तत्तव्पर्चतावधिकास्तेपां संधयः संयोगास्तेपां बन्धा 
|| मर्यादा यस्मिन्नेवेभूतं झुनि भूमौ निपतितं रागनतलमिव्र नभस्तलमिव। जलनेर्मर्यसादइ- 
|| ययात्तदुपमानम्‌। जलेलेति । जळेन पानीयेन पूरितं पूर्णमादिवराहदेणं तृतीयावतारेण घराहरूपेण 
|| सम्यक्रारेणोदूतं जछादूबहिरानीतं युद्रामण्डलं भूमिमण्डलं तस्य स्थानमित्र। अनवरः 
| तेति। भनवरतं निरन्तरं मज्त्यः खानं कुबंत्यो या उम्मद्ा गर्वाधिष्ठिताः शबराणां भिल्लानां 
कामिन्यस्तासां कुचो तावेत्र कलशो ताम्यां छुलितमालोढितं जलं पानीयं यस्य तत्तथा। 
। उत्फु्लेति। उस्फुानि विकसितानि ङुसुदानि करवाणि कुवल्यानि कुवेछानि कहाराणि 
|| सोगन्धिकानि याथा । उच्निद्रेति । उभनिङ्राणि विकसितानि याम्यरविन्दानि कमलानि तेषां 


ओर जिसका पूर्व इतिहास आज तक भी ( दिखने बाडे को ) स्पष्ट दिखायी दे रहा - | 

हैं उस अगस्त्याभ्रम से थोड़ी ही दूर पर कमलों से भरा अज्ञात गहराई तथा विस्तार बाला, 
अनुपम तथा ( अत्यन्त उत्कृष्ट प्रकार के) जङ का भण्डार पम्पा नाम का कमळवन है । 
। वह सरोवर, ( अगस्त्य षि द्वारा ) जळ पी जाने से कुछ बरुण द्वारा उकसाये हुए, 
|| अगस्त्य के प्रति इं्या हुए ब्रह्मा दवारा उस आश्रमका समीपवर्ती दूसरा बनाया गया समुद्र- 
| सरीखा ही है । प्रलयकाल्मे टूट गये हैं दिशाओसे बाँधने वाळे जोड़ जिसके ऐसा आकाश ही | 
मानो वहाँ भूमिपर ( उस सरोवरके रूपमे ) गिर पड़ा था। आदि बराह अर्थात्‌ वराह भगवान्‌ 
| द्वारा उठाये गये ( खोद कर निकाले गये ) भूमण्डल का _स्थाळःडी मानो जळ से भर गया था | 

( उसमें ) निरन्तर डुबकियाँ ळगातीं ( फिर ) ऊपर आती-अनिरन्तर स्नान करतीं-इर्षित 
शबर ज़ियोके स्तनरूपी घरों से--मांसल स्तनो ते उसका जळ क्षुन्ध हो गया था। उसमे कुमुद, 
झुवल्य, कल्हार आदि ( विविध प्रकार के कमल ) खिलते थे । पूर्ण विकसित कमल के चू रहे... 


CIS 
र्य 
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७८ ] कादम्बरी यु 
रविन्दमधुद्रवबद्धचन्द्रकम्‌ , अलिक्कुङपटलान्धकारितसौगन्धिकम्‌ , सारसितसम... 
सारसम्‌, अम्बुरुहमधुपानमत्तकलहंसकामिनीकृतकोलाहलम्‌ , अनेक | 
झतसंचछनचलितवाचालवीचिमालम्‌, अनिछोरछासितकर्छोलशिखरसीकरारच्ह, 
दुर्दिनम्‌ , अशङ्कितावतीर्णाभिरम्मभ्क्रीडारागिणीभिः ्ञानसमये वनदेवताभिः केइ 
पाक्षकुसुमैः सुरभीकृतम्‌ , एकदेशावतीणेुनिजनापूयेमाणकमण्डलकळजछभ्व 
सनोहरम्‌ , उन्मिषदुत्पलवनमध्यचारिभिः सवर्णतया रसितानुमेयेः कादम्बैरासेवितग) 
मधुरसस्तर्‍्य यो द्रवः कल्कस्तस्य बद्धा मयूरपिच्छचन्द्राकारिणः चन्द्रका यर्मिसत्तथा । अलीति| 
अलीनां श्रमराणां यानि ङुलानि तेषां पटलं समूहु्तेनान्धकारितानि संजातान्धकाराि 
सौगन्धिकानि कह्वाराणि यस्िसतत्तथा । “सौगन्धिकं तु कहारम? इति कोशः । सारसितेति|' 
सहारसितेन शब्दितेन वतमाना अतएव समदा मदोत्कटाः सारसाः पक्षिविशेषा यस] 
अस्बुरुहेति । अम्बुरुहाणि कमलानि तेषां, यन्मु तस्य पानं तेन मत्ताः कलहंसकामिनय 
चररास्ताभिः कृतः कोलाहलो यस्मिन्‌। अनेकेति । अनेके सहस्रशो ये जलचरा नक्रचक्रादृर | 
पतङ्गाः पत्षिणस्तेषां यच्छतं तर्‍्य संचळनं गमनं तेन चलिताः क्षोभं प्रासा चाचाला सुला | 
वीचयो लहर्यस्तासों मालाः भ्रेण्यो यस्मिन्‌। अनिलेति। अनिछेन वायुनोछासिता उल्ला 
प्रापिता ये कल्लोछा लहयेस्त एवोश्चस्वाच्छिखराणि तेषां सीकरेरम्बुकगैरारब्धं विहितं दुक 
मेघजं तमो यस्मिन्‌ । स्थानेति । ख्रानसमय आप्लवक्षणे वनदेवताभिर्वनाधिष्टात्रीसिः केशपाश | 
केशकलापस्तस्य कुसुमानि प्रसवानि तेः सुरभीकृतं सौगन्ध्यमापादितम्‌। कुसुमेरित्यत्र क्रियाः 
सिद्धयुपकारकस्येन करणे तृतीया । इतो वनदेवता विशेषयज्ञाह--अशक्लितेति | शङ्करं 
यथा स्यात्तथाचतीर्णाभिरन्तःप्रविष्टाभिः । शक्काराहित्ये च प्रेक्षकजनाभावात्‌। अम्भशक्रीडा्य | 
जलक्रीडायां रागो यासां ताभिः। पुनस्तदेव विशेषयज्ञाह--एकदेशेति । एकदेश एकम | 


सत्रावतीणोडन्तःप्रविशो यो झुनिजनस्तेनापूर्यमाणानि जलेन श्रियमाणानि यानि कमण्डह्मी । 


मड की बिन्दुओंसे उसमें मोर के पंखों पर की-सी चन्द्रिकाएँ बनी हुई थीं । उसमें सोगन्कि 
कमल ( उन पर बैठे हुए ) मोरों के झंडोंसे काले दिखायी दे रहे थे । वहाँ मतत सारव बा 


४ 


( सरोबर ) में निर्भय होकर उतरी हुई बन-देवताओं ने स्नान करते हुए अपने मारी जुडँ | 
से ( गिरते हुए ) फूछों से वह/सरोबर सुगन्धित किया हुआ था । उसके एक माग में उतर | 
मुनियों द्वारा भरे जाते इए कमण्डडुओं के (सांगीतिक) बल्बळ शब्द से वह आकर्षक बना हुआ । 
था। खिले हुए अथवा खिळते हुए कमलो के रंग के साथ मिळते रंग वाले कमलो के वन मे 
विचरण करते और इसीछिमे केवळ अपनी बोल से पहचान में आने योग्य कादस् नाम ते. 
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अभिषेकावतीर्णपुडिन्द्राजक्षबरीछुचचन्द्नधूलिधवछिततरम्‌ , उपान्तकेतकीरजः- 
परळबद्धकूलपुलिनम्‌ , आसन्नाश्रमागततापसक्षालिताद्रवल्कलकषायपा 
उपतटबक्षपर्डचानिळबीजितम्‌ , अविरळतमाळवीध्यन्ध कारिताभिर्वाछिनिर्वा सितेन 
संचरता प्रतिदिनसृष्यमूकचासिना सुम्ीवेणाबलुपफलळ्घुरताभिरुदवासितापसानाँ 
देवताचेनोपयुक्तङसुमाभिरुत्पतजजळचरपक्षपुटविगछितजलविन्दुसेकसुकुमारकिसछ्या* 
St rf SN SB 


पात्रदिशेषाणि तेषां कलो मधुरो यो जछध्वनिः पानीयशब्द्स्तेन मनोहरमभिरामम्‌ । 
काद्म्वेति । कादम्बाः कलहं सास्तेरासमन्तात्सेवित पदुंपासितस्‌ । अथ कादस्वान्विशिनष्टि-- 
उन्मिषद्ति । उन्मिषन्ति विकसन्ति यान्युत्पलानि कुवल्यानि तेषां चनं खण्डस्तन्मध्यचारि- 
भिखदन्तर्गामिभिः। सवर्णेति। सवर्णतया सादश्यतया रसितं स्वनितं तेनाचुमेयैरनुमातुं 
योग्यैः । पुनः प्रकारान्तरेण सरो विशिनष्ट--अभीति । अभिषेकार्थ ्ानार्थमवतीर्णा जलान्तः 
अविष्टाः पुलिन्द्राजस्य भिल्लखामिनों याः शबयेः खियस्तासां कुचाः स्तनास्तेषां चन्दनं मलयजं 
तस्य धूलिमिः पांसुभिः धवलिततरमतिशयेन शुश्रीकृतम्‌ । उपान्तेति । उपान्ते समीपे याः 
केतक्यो माङस्पस्तासां रजः परागास्तस्य पटलं समूहस्तेन बद्धमानद्धं कूलं जल्युक्त पुलिनं तरं 
च जछोड्मितं (१) यसित्तधा । आसन्नेति । आसन्ना निकटवर्तिनो ये आश्रमा सुनिस्थानानि 
तेभ्य आगताः ग्रासा ये तापसा ऋषयस्तैः क्षालितानि घोतान्याद्रांणि जजाविछानि वल्कलानि । 
'वल्कलसख्याम्‌? इस्पमरः। ते; कषायं तुचरम्‌। 'तुचरस्तु कपायोऽख्ी’ इत्यमरः | पाटलं 
च तटजळं यस्मिन्‌। 'श्वेतरक्तस्तु पाटलः इत्यमरः । उपेति । तरस्य समीपझुपतटं तत्र ये 
इक्षाः पादपास्तेषां पह्लवाः किसलयानि तेः अनिल: वायुस्तेन वीजितं ब्यजनवात इवाचरितं 
यस्मिन्‌। चनेति । चनराजिभिः काननभ्रेणिभिरुपरद्धमाबदधं तीरं तं यस्य तत्तया । अथ 
वनराजिं विशिनष्ट--अविरलेति अविरला निबिडा या तमाछानां काछस्कंधानां वीथी 


पक्षियों से भरा हुआ था । स्नान के लिये उसमें उतरी शबरराज की पत्नियों के ( नों पर 
प्रयुक्त ) चन्दून-चू द्वारा और अधिक स्वेत हुई लहरों बाळा था | इसके किनारों पर उगे 
केतकी-पोधों के पुष्पों के पराग की मोटी तह के कारण ही मानो उसका रेतीला बाँच-सा बेधा 
हुआ था । समीपस्थ आश्रमो से आये तपसियों द्वारा ( इसके जल में ) डुच्चो कर घोये गये 


गेरए वल्कल-बस्नों से उसके तट ( के समीप ) का जर लाळ हो गया था | उसके तट के समीप 
१ उगे इष द्वारा ( अथवा उनमें से होकर ) चली वायु उसको मानो पंखा कर रही थी । उसके 


तरो पर एकदूसरे से सटाकर लगे तमाल वृक्षों की पंक्तियों से अन्घेरी हुईं वन श्रेणियाँ विद्यमान 
थीं; उन वन-श्रेणियों की रूताएँ ( अपने भाई ) वालि द्वारा निकाले गये, ऋष्यमूक पवत पर 


रह रहे ओर प्रतिदिन ( वहाँ ) आते सुग्रीव द्वारा तोड़े गये फ्लो के कारण इल्की हो गयी थी; | 
उन पर जळ में खड़े होकर तपस्या करने वालों की देवपूजा के लिये उपयुक्त फूल लगते थे; उड़ 
| कर (जल से ऊपर ) जाते समय जल्चर पक्षियों के पंखों से गिरे जळ की बिन्दुओं द्वारा 
| सिञ्चन होने के कारण उन वन-भेणियो की कोपछे नाजुक हो गयी थीं; वहाँ ( ऊपर टकती) | 
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८५ ] कादम्बरी 


भिल॑तामण्डपतळशिखण्डिमण्डलारब्धताण्डवाभिरनेकङुसुमपरिमलवा हिंनी भिव॑नदेव.. 
ताभिः स्वश्वासवासिताभिरिव वनराजिभिरुपरुद्धतीरम्‌ , अपरसागरश्ञङ्गिनि 
सलिळमादातुमवतीणेजलधरैरिव बहदलपङ्कमलिनेवनकरिभिरनवरतमापी यमानपहनि 
खम्‌. , अगाधमनन्तमः्रतिममपां निधानं पम्पाभिधानं पदासर' । यन्न च विकचकुप 
लूयप्रभाइयामायमानपक्षपुटान्यद्यापि मूर्तिमद्रामश्षापप्रस्तानीव मध्यचारिणालोक्यओे 
वयक्रवाकनाम्नां मिथुनानि । | 


पंक्तित्र्‍यान्धकारिताभिः संजातान्धकाराभिः । वालीति । सुग्रीवेण चानराधिपतिनाबशुपारि 
दूरीकृतानि (यानि फलानि तैलंघुङता यासु ताभिः। कीदृशेन सुग्रीवेण । चालिनेन्द्रसुले | 
निर्वासितेन स्थानाद्‌ असितेन । कि कुवंता । प्रतिदिन प्रत्यहं संचरता घ्रजता । तन्नेति शेषः| 
ऋष्येति । ऋप्यसूकाभिधानो गिरिस्तन्न वासित्ता वसनशीलेन। उद्वासिन्ञामिति। 
चासिना तत्र स्थितिजुषां तापसानां देवताचंने देवपूजायासुपयुक्तानि सोपयोगानि कुसुम) 
पुष्पाणि यासु ताभिः। उत्पतदिति। उत्पतन्तो ये जलचरा नक्रचक्राद्यास्तेषां पक्षपुररार 
तेभ्यो विगलिताः खस्ता ये जलबिन्दव। पानीयृषतारतेषां सेकेन सिञ्चनेन सुकुमाराि/ 
सुकोमळानि किसलयानि यासु ताभिः। छतेति। लतानां वल्लीनां ये मण्डपा आच्छाक्ि 
प्रदेशारतेषां तलेडघःप्रदेशे शिखण्डिमण्डलेम॑यूरसमृद्देरारब्धमुत्पादितं ताण्डचं नुत्यं यु 
ताभिः । अनेकेति । अनेकानि विभिन्नजातीयानि कुसुमानि पुष्पाणि तेषां परिमलो गभर 
वहन्तीत्येत्रंशीलास्तातथा ताभिः । “वनति । वनदेवत्ता अरण्याधिष्ठाग्य्ाभिः | 
स्वकीयवातेन वासिताभिरिव भातिताभिरिव । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । पुनः सरो दिरोषयन्नाहः 
बनेति । वनर्करभिररण्यगजैरनवरतं निरन्तरमा समन्तात्पीयमानं सलिलं यस्य तत्तभा। 
अथ करिणो विशिनष्ट--बहलेति । बहलो निबिडो यः पङ्कः कदुंमस्तेन मलिनः श्यामा 
केरिव । जलधरेरिव मेघेरिव । तान्विशिनष्टि--अपरेति। अपरो भिन्नो यः सागर स 
स्तदाशङ्किमिस्तद्ञ्ाम्तिकारिभिः सलिलमम्भ आदातुं ज 
सळब्धतळमनम्तमपरिमितपारमंप्रेतिमं स्वप्न तिनिधिरहितमपां पानीयानां निधानं शेवधिभूतररों 
अक्षयजलत्वात्तदुपमानम्‌। अभिधानं तु प्राक्‌ प्रतिपादितमेव न पुनः प्रोच्यते। यत्न चेति| 
यस्मिन्सरसि चक्रवाकनाम्नां रथाङ्गाह्णानां मिथुनानि इन्द्रानि मध्यचारिणा म | 
कारिणा । 'एथि चारिणा' इति पाठे पथिकेनेत्यर्थः । भालोक्यन्त इत्यन्वयः । चत्वार 


| 
लताओं द्वारा बने कुंजों के नीचे बहुत से मयूर गोल बाँध कर नाचते थे; उनमें विविध (प्रश्न 
के ) फूलों की गन्ध बसी हुई थी ( इसी कारण ) वे दिव्यांगनाओं के प्रश्नास से सुगन्धित प्री) 
होते ये। कीचड़ की मोटी परत से काळे हुए, उसको दूसरा महासागर समझ कर उसमें ॐ 
बादलों के समान प्रतीत होते जंगली हाथी उसका , जल निरन्तर पीते रहते थे और जह! 
हुए नीळ कमल की कान्ति से काळेसे दिखायी देते पंखों वाळे ( इसी कारण ) आज तक 
मूतिमान्‌ ( वास्तविक काले रूप वाले ) राम के शाप द्वारा ग्रस्त से प्रतीत होते, ( तालाब १' 
मध्य में विचरते, चकवा चकवियों के जोड़े दिखायी देते हैं । जी 


व 


सा 
| 
| 
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|  तस्यैबंविधस्य सरसः पश्चिमे तीरे राघवशरमहारजजरितबाळतरुखण्डस्य च 
| समीपे दिग्गजकरदण्डानुकारिणा जरदजगरेण सततमावेष्टितमूळतया बद्धमहाळबाळ 
। इव तुज्नस्कन्धावढम्बिभिरनिलवेल्लितैरदिनि्मोकेश्व तोत्तरीय इव, दिकचक्रवालपरि- 


। माणसिव गृहता भुवनान्तरालविप्रकीणॅन झाखासंचयेन प्रलयकालताण्डवप्रसारित- 


/ 
" | 
| भुजसहस्रमुडुपतिशेखरमिव विङम्बयितुमुद्यतः, पुराणतया पतनभयादिव वायुस्कन्धः 
{| मिधुनानि विशेषयज्राह--विकचेति विकचानि विकखराणि यानि इवडयानि नीलाम्डजन्मानि 
{| तेषां या प्रभा कान्तिस्द्रदङ्यामायमानानि श्यामवदाचरमाणानि पक्षपुटानि येषां तानि। 
|| पुनः कीरशानीव । अद्याप्येतावस्कालपर्यन्तमपि मूर्तिमान्स्फुरवूपो यो रामस्य शापः शपनं तेन 
श, अस्तानीव गृहीतानीव । 

र तस्येति । तथ्य सरस एवंविधस्य पूर्वोक्तप्रकारेण ्ाणतस्य पग्रसर इत्यभिधांनस्य 
| पश्चिमे पश्चिमदिग्वर्तिनि तीरे तदे महान्मही याब्जीणंश्चिरकालीनः शाल्मलीदृक्तः रोचनो बुमोऽष्री- 
।| त्यन्वयः । तस्य स्थानाभिन्यक्त्या आह--राघवेति । राघवस्य रामस्य ये शरा बाणास्तेषां प्रहार 
*| उपघातस्तेन जजेरिता विसंस्थुला ये बालास्तृणराजाखरवो वृक्षास्तेषां यत्खण्डं चनं तस्य समीपे 
[| निकरे द्रिशां गजाः हस्तिनस्तेषां ये करदृण्डाः शुण्डाटण्डास्ताननुकुवन्तीत्येवंशीलाम्तदनुकारिण- 
[| स्तेन जरञ्नरीयान्योऽजगरश्चक्रमण्डलस्तेन सततं निरन्तरमावेष्टितं यन्मूलं स्थलं तस्य भावस्तत्त 
{| तया वद्ध नडं मदन्महीय आलवालमावालं यस्मिन्स तथा । पुनः कीदृश एव । श्तमुत्तरीयसुप- 

| सज्यानं येन स तया । केः । अहीनां सर्पाणां निर्मोकेः सपंकन्चुके:-। निर्मोकं विशिनष्टि 
| अनिलेति । अनिलो वायुस्तेन वेलितेः कम्पितः । 'वेह्ञिते कस्पिताधूत-' इति कोशः। तुज ` 
| | इति । तुङ्ग उच्चो यः स्कन्धः प्रकाण्डस्तत्रावलस्बिमिरवलम्बमानः । अतपुत्रोत्तरीयस्योपमानता । 


| छग कर करे हुए, ( सात ) प्राचीन वृक्षा के समूह के समीप एक बड़ा और पुराना शमीबृक्ष 

| है। वृक्ष के जड़ वाला भाग (तना ) के दिग्गजों की सँडो-सरीखे ( विशाळ तथा रमे ) बूढ़े 
अजगर द्वारा घिरे होते के कारण ऐसा प्रतीत होता है कि उसके नीचे आल्वाल बना हुआ हो; 

उसकी ऊँची रंडनियों से. ळटकती हुईं, वायु से डुछायी जा रहीं, सांपों की केजुलियों से वह 

| उत्तरीय घारण किया हुआ प्रतीत होता है; ' दिङमण्डल को नापती-सी प्रतीत होतीं, विश्व के 

।समी खानों में पेली शाखाओं के समूह से नह प्र्य-कालीन रत्य के समय ( अपनी ) सहत 

|| झनार्ओो को फेलाये हुए, मस्तक पर चन्द्रकला को धारण करने वाळे शिव जी की नकछ करता | 

प्रतीत होता है; पुराना ( जीणे-शीणे ) होने के कारण, वह मानो गिर पड़ने की आक्का से ही | 

११ 


| 
। 
| 
| 
त न 
द | और उस उपरिवर्णित कमल्सर के पश्चिमी तट पर तया ( पूर्व समय में ) राम का तीर 
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छग्नः, निखिलञ्ञरीरव्यापिनीभिरतिदूरोन्नताभिर्जी्णेतया शिराभिरिव | 
ब्रततिभिः, जरातिळकविन्दुभिरिव कण्टकेराचिततनुः, इतस्ततः परिपीतसागरसलि 
गंगनागतैः, पत्ररथैरिव शाखान्तरेषु निळीयमाने!, क्षणमम्चुभारालसैराद्रीकृतपल्डवैक 
घरपटटैरप्यदृष्टक्षिखरः, तुज्ञतया नन्दनवनश्रियमिवावलोकयितुमभ्युद्यतः खसी 


वर्तिनामुपरि संचरतां गगनतलगमनखेदायासितानां रविरथतुरज्ञमाणां सकप्रिण| 


दोखरे यस्येवंविधं महादेव॑ विडम्बयितुसुद्यत इव कृतप्रयत्न इव बहुझ्याखावरवेनात्युच्क 
झञ्षिनोऽपि तच्छिरोवर्तित्वेन च तद्विङम्बकत्वमिति भावः । पुराणेति । धुराणतया जी 
पतनभयादिव प्रपातशइयेव वायुः स्कन्धे छग्नो यस्येवंभूत इव । अनेन शात 
महावायुप्रवेगेण प्रकम्पः सूचितः । तिरस्कतु च वायोः स्कन्धे लग्न इत्यपि केचिद्‌ व्याख्यानयति| 
निखिळेति। ब्रततिमिळंताभिः । 'वह्ली तु श्रततिरूता' इति कोशः । परिगतः परिवेष्ि 
अथ ब्रततीविशेषयञ्राइ-निखिलेति। निखिछं समग्रं यच्छरीरं तद्व्याप्तं शीलं शा 
ताभिः । अतीति । अतिदूरमतिविप्रकृष्मुख़ताभिः । काभिरिव जीर्णंतया वाक्येन शिराभिसति| 
स्थिवन्धनैरिव । जरेति । कण्टकेराचिता व्याप्ता तनुर्यस्य स तथा । कैरिव । जराया वितत 
ये तिलकबिन्द्वस्तेरिव । अतिवाधंक्ये शरीरे कृष्णबिन्दवो जायन्त इति लोकप्रसिढ़ि 
जलेति । जलधरपरलेमेंघसमूहैरप्यदृष्टमनवलोकितं शिखरं प्रान्तप्रदेशो यस्य स तथा । येष 
विशेषयन्नाइ-इत इति । इतसततः समन्ताध्परिपीतं सागरसलिलं ससुद्रपानीयं येस्ते तथा है| 
अथ च गगनागतेः केरिव । शाखान्तरेपु शालान्तरेषु निलीयमानेशुंसतया तिष्ठद्भिः पत्र, 
पक्षिमिरिव। क्षणमिति। षणं क्षणमात्रं याददम्बुभारालसेजंलभारेण मन्दगामिभिः। आहि 
आद्रीक्ता जळेन स्खिन्नाः पछवा येस्ते तथा तेः । तुद्धेति | तुज्गतयो्चतया नन्दुनवनमि बरो | 


| 


तस्य या श्रीस्तामिव जवलोकयितुं इष्डुमभ्यु्यत उच्चतः । स्वसमीपेति । धवलीङताः छे 


कृताः शिखरस्याग्रस्य शाखा यस्य स तथा । केः। फेनपटळेः कफसमृद्देः कीदशः स 


|| 


। 


| 


H 


आकाश के कन्धों का आश्रय लिये हुआ है ( अर्थात्‌ बहुत ऊँचा दै); ( अपने ) ग 
फैली हुई ( अर्थात्‌ शरीर पर लिपटी हुई ) तथा बहुत ऊँचाई तक ( ऊपर ) पहुंचीं | 
लताओं से घिरा हुआ है--इस कारण ऐसा लगता है कि वे लता. उसकी शिखाये हं चोर 
बहुत अधिक जीणे ( बुद्ध ) हो जाने के कारण उसके शरीर पर उभर आयी हैं; न 
( अर्थात्‌ शरीर ) बुढ़ापे मे. ( उसको ) दागी करते तिळचिहाँ-सरीले प्रतीत होते, १. 
मरा हुआ था; सागर कां जळ पीकर, पक्षियों की भाँति आकाश में पहुँचने वाले ची 
भार से अल्साये हुए ( अथवा जल से ल्दे हुए ), इसी कारण क्षण भर उसकी शाल 
विहीन होते ( विभाम करते ) और पत्तों को गीला किये हुए बादछोके समूह मी उसके ६ 
प्रदेश को नहीं देख पाये हैं; बहुत ऊँचा होने के कारण वह ऐसा प्रतीत होता है कि 
( खर्ग के) नन्दन वन को देखने का उद्यम कर रहा हो; ( उसके ) समीप ही ग 
आकाश पर चलने के भम से यके हुए, सरथ के अर्धा के होठों से गिरे, ( देखने बास 
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फेनपटलैः संदेहिततूळराशिभिधवलीकृतशिखरशाखः, वनगजकपोलकण्ड्यनळग्नमद्‌- 
निठीनमत्तमघुकरमालेन छोहस्शब्नावन्धननिश्चलेनेव कल्पस्थायिना मूळेन समुपेतः, 
कोटराभ्यन्तरनिविष्टैः स्फुरद्भिः सजीव इव मधुकरपटलेः, दुर्योधन 

निपक्षपातः, नलिननाभ इव वनमालोपगूढः, नवजरूघरव्यूद इब नभसि दर्शितोन्नतिः, 
अखिलभुबनतलावलोकनम्रासाद इव बनदेबतानाम्‌ , अधिपतिरिव दण्डकारण्यस्य, 


संदेहविषयीकृतस्तूलराशिरचीजकार्पासकपिण्डो येस्ते तथा तैः। स्वेति । स्वस्थ समीपवर्तिनां 
निजनिकटवर्तिनासुपयूध्व॑ संचरतां गच्छताम्‌ । अथ च गगनतछमाकाशतलं तन्न यद्गमनं संचरणं 
तेन यः खेदः म्रयासस्तेनायासितानां खिन्नानां रविरथतुरङ्गमाणां सूर्यरथाश्वानां सुक्क मो्यान्तस्ततः 
परिलुतेः पतितैः फेनपटलेः। चनेति | वनगजा अरण्यकरिणस्तेषां कपोलयोः कण्डूयनेन 
खजूंयनेन छग्नो यो मदो दानं तत्र निलीना लग्ना ये मत्ता मधुकरा भ्रमरास्तेषां माला यस्चैचं- 
सूतेन । 'गोखनियोरुपसजंनस्य' इति हस्वः । अतो नेल्यसाम्याछ्लोहस्य या अङ्करान्दुकस्तेन बन्धनं 
नियन्त्रणं तेन निश्चलेनेव स्थिरेणेवातएव कल्पस्थायिना कल्पान्तं तिष्ठता । एतेन स्वस्यातिवद्धत्वेच 
शेश्विल्यनिवृर्ये भ्रमरवेष्टनस्य कटिबन्धनत्वं प्रदर्शितमिति भावः । एतारशेन सूळेन बुष्नेन समुपेतः 
संयुक्तः । कोटरेति। कोटरो निष्कुहस्तसाभ्यन्तरं मध्यभारान्न निविष्टेः प्रविष्टे; स्फुरनिर्दी- 


. प्यमानेमंधुकरपटलेअमरसमूहैः सजीव इच श्वासादिप्राणयुक्त इव । अमराणामन्तश्रारित्वेन 


तदुपमानम्‌ । डुर्योधनेति । दुर्योधनो गान्धारीतनयसद्दिव । उभयोः साइइ्यसाह--उपेति | 
उपलक्षितो इग्चिषयीङृतः दाकुनीनां पक्षिणां पक्षाणां छदानां यातो यस्मिन्स तथा । पक्षे शकुनौ 
मातुले पक्षपातोऽक्गीकारो यस्येति विग्रहः । नलिनेति। नलिननाभः .कृष्णसद्॒दिव । उभयोः 
सारश्यमाह-वनेति। वनमालया वनश्रेण्योपणूढ आच्छादितः । पक्षे वनमाछा भूषणविशेष- 
स्तेनोपणूढ आलिङ्गितः । नवेति । नवा नूतना ये जरूघरा मेघास्तेषाँ व्यूहः समूहस्तद्नदिव । 
उभयोः साम्यमाह-नभसीति । नभस्याकाशे दर्शितोन्नतिर्यंन स तथा । उभयो: साम्यत्वाद- 
भज्ञरलेषः। अखिलेति । अखिलानि समग्राणि यानि झुवनतलानि तेषामवलोकनं निरीक्षणं 


कपास के देर-सरीले प्रतीत होते झागों के ढेरों से उसकी चोटी की शाखायें सवेत हो गयी हैं 
जंगली हाथियों के मस्तकों की रगड़ से ( तने में ) लगे मद में चिपके भौरों वाले मानो लोहे 
की सांकळ से बधा हुआ होने के कारण अचल बने हुए सृष्टि की समासि तक बने रहने वाले मूल 


'भाग से युक्त है; ( उसकी ) खोह में घुसी तथा वहाँ झमती मधुमश्षियों के कारण वह सजीव- 


सा अतीत होता है; ( शाखाओं पर ) पक्षियों के पंखों की फड़-फड़ाहट को दिखलाये हुए, वह 


। दक्ष, ( अपने मामा ) “शकुनिः के प्रति पक्षपात दिखलाने बाळे दुर्याधन-सरीखा प्रतीत होता 


है; झाड़ियों से घिरा वह इक्ष हार रूप आभूषण को पहने हुए विष्णु के समान दिखायी देता 
है; ( आकाश में ) बहुत ऊँचाई तक पहुँचा हुआ वह दक्ष आवण-महीने में दिखायी देने बाळा 
अभिनव मेघों का समूह-सरीखा दिखायी देता है; यह उस महळ-सरीखा है जो वनदेवताओं का 
सारे भवनो के इष्टो को देखने का महर हो; दण्डकारण्य का यह सब॑सप्रार्‌ ही है; सारे वृक्षा का 


“न 


ह 
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नायक इव सर्वंबनस्पतीनां, सखेव विन्ध्यस्य, शाखाबाहुभिरुपगुछाव विन्ध्याट 
स्थितो मद्दाञ्जीणेः शाल्मली । 

तत्र च शाखाम्रेणु कोटरोदरेपु परळवान्तरेपु स्कन्धसंधिएु जीणेवल्कळविवरेपु 
मद्दावकाशतया विश्रव्धविरचितकुछायसहस्राणि, दुरारोहतया विगतभयानि, नानादेश 
समागतानि शुकशकुनिकुलानि प्रतिवसन्ति स्म । यैः परिणामविरलदलसंहतिरपिस 
वनस्पतिरविरळ्द्लनिचयर्यामल इवोपलक्ष्यते दिवानिशं निलीनः । ते च तस्मिन्नि 
चाह्यातिवाह्य निश्ञामात्मनीडेणु प्रतिदिनमुत्थायोत्थायाहारान्वषणाय नभसि विरचित 


तदर्थ प्रासादो देवग्रहं स इव । कासाम्‌ । वनदेवतानामरण्याथिष्टात्रीणां सुरीणाम्‌। दण्डक्ष | 
इति । दण्डकनाम्नोऽरण्यस्य चनस्याधिपतिरिब स्वामीव । नायक इति। नायक इवाध्यक्ष इव| 
कासाम्‌ । सर्वेति । पुष्पं बिना फलं येषां ते वनस्पतयस्तेषां सब्रपाम्‌। सखेति । सल्ले 
मिन्नमिच् । कस्येत्यपेक्षायामाइ--विन्ध्यस्येति । यिन्ध्यस्य जलबालकस्थ । शाखेति । शात्र 
एव बाहवो भुजास्तेः विन्ध्याटीं विन्ध्य्रभूमिसुपगुह्येयालिङ्गधे व स्थित आश्रितः । | 
तत्र चेति। तस्मिन्वृक्षे शुकाः कीराः शकुनयोऽम्ये पतत्रिणस्तेषां कुलानि संत्तानारि 
प्रतिवसन्ति स्मेत्यन्वयः। अथ निवासस्थानान्याह— शाखात्रे ष्विति । शाखानां शालानामम्राषि 
प्रास्तानि तेषु कोटराणां निष्कुहाणासुदरेणु मध्येषु पलवाः किसलयानि तेषामन्तरेषु मध्येषु स्कन्धः | 
प्रकाण्डस्तस्य ये संधयो बन्धास्तेषु जीर्णानि पुरातनानि यानि वरकानि चोचानि तेषां विवराषि| 
छिद्राणि तेषु । भय शङ्ुनिकलानि विशेषयन्नाइ-महेति । महान्महीयोऽबकाशोऽन्तरिाः 
स्तस्य भावस्तत्ता तया विश्रब्धं निःशङ्कं विरचितानि निर्मितानि कुलायसद्दखाणि येस्तानि।|| 
दुरेति। दुःखेनारोहो दुरारोहस्तस्य भावस्तत्ता तया विगतं भयं येभ्यस्तानि। नानेति|| 
नानादेशेभ्यो भिन्नभिन्नप्रदेशेभ्यः समागतान्येकीभूतानि। यैरिति। यैः शक्रुनिकुछेदिवानिए 
मदनिंशं निळीनेः स्थितः परिणामेन वार्धक्येन विरळानि तुच्छानि दळानि पन्नाणि तेपां संहि | 
समूद्दो यस्मिन्नेवंविधोऽपि स दनस्पतिरविरलानि निबिडानि यानि-दळानि पत्राणि पेषां निच 


मुखिया-सरीखा है; विन्ध्य-पवंत का अभिन्न मित्र-सरीखा है और मानो अपनी शालासौ 
भुजाओं से विन्ध्याटवी ( विन्ध्य वन ) को आछि्जन करके स्थित हो । 
इस शमी वृक्ष पर देश के विभिन्न भागों से आये झुक'परिवार रहते थे; उस इश्ष | 
चढ़ना कठिन होने के कारण ( उन्हें ) अपने घोसलों के नष्ट होने का डर नहीं था, इस कार 
निःशङ्क होकर उन तोतों ने उसकी शाखाओं के सिरो पर, उसकी खोर्ह में, पत्तों की सवि | 
` पर, डाल्यो के जोड़ों पर, इसकी पुरानी छाल के.खाली स्थान पर ( अर्थात्‌ समी स्थाना पर! 
हजारों घोसले बनाये हुए थे; कारण कि वृक्ष पर स्थान पर्याप्त था; इसके ( मूलतः ) घने (| 
(अत्र ) बुढ़ापे के कारण विरळ हो गये थे, तथापि पक्षियों के द्वारा उस पर विशाम कसे 
कारण वह वृक्ष दिन-रात ऐसा प्रतीत होता दै कि मानो वह ( वस्तुतः ) पत्तो के उग आने | 
ही काला हो गया हो । और बे शुक पक्षी उसपर अपने घोसलो में रात्रि बिता-बितारकर म! | 
दिन ( प्रातः ) जाग-जागकर पंत्तियाँ बॉँधकर भोजन हूँदने के लिये आकाश में घूमा करी १ 
की 


है 
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[| पंक्तयः मदकलबलभद्रहलमुखाक्षेपविकीर्णबहुस्तो तसमम्बरतले. कलिन्दकन्यामिव 
' दर्शयन्तः, सुरगजोन्मूलितविगलदाकाशगज्ञाकमलिनीशड्डामुत्पादयन्तः, दिवसकररथ- 
¦| तुरगप्रभावुल्प्तमिव गगनतलं प्रद्शयन्तः, संचारिणीमिव मरकतस्थली विडम्बयन्तः, 
"| शैवलपललवावलीमिवाम्बरसरसि प्रसारयन्तः, गगनावततैः पक्षपुटैः कद॒ळीदळेरिव 
|. दिनकरखरकरनिकरपरिखेदितान्याज्ञासुखानि वीजयन्तः, वियति विसारिणी . 
! झष्पवीथीमिवारचयन्तः, सेन्द्रायुधमिवान्तरिक्षमादधाना विचरन्ति स्म। कृताहाराश्र 


। संदोहस्तेन इथामल इच कृष्ण इवोपलक्ष्यते रश्यते । ते चेति । अग्ने विचरन्ति स्मेत्यम्रेतने- 
। नान्वयः। तस्मिन्शारमलीत्क्ष आत्मनीडेषु खस्त्कुलायेषु निशां रात्रिमतिवाह्मातिवाह्मातिक्रम्य 
प्रतिदिन ग्रतयहृुत्थायोत्थाय । वीप्सया भूयान्कालों द्योत्यते । आहारस्य भक्षणस्यान्वेषणं 
बिछोकनं तस्मै नभस्याकाशे विरचिता विद्दिता पङ्क्तिः अणी येस्वे। मदेति । मदेन कछो 
सनोज्ञो यो बळमङ्रो दळी तस्य यद्धं सीरं तस्य यन्सुखमग््रदेशस्तेन य आश्लेर भाकपंणं 
तेन विकीर्णानि पैस्तानि बहुनि स्रोतांसि यस्या एवंभूतामस्बरतल भाकाशतळे कछिन्दकन्यामिंव 
| यसुनामिव दशंयन्त आलोकनीयतां प्रापयन्तः । सुरेति । सुराणां देवानां गजो हस्ती तेनोन्मू- 
छितोत्पारिता बिगछन्सधःपतन्ती .याऽऽकाशगङ्गा स्वघुंनी तस्याः कमिनी नलिनी तस्याः शङ्कां 
'' आन्तिसुत्पादयन्तः परेषां जनयन्तः | द्वसेति। दिवसकरः सूर्यैखस्य यो रथः स्थन्दुनखस्य 
| ये तुरगा अश्चास्तेषां या प्रभा सैव नीला। दरितहयरथवत्वात्सूर्यस्य । तयानुङिसिमिव लेपन- 
विपयीङृतमिव गगनतलं नभस्त प्रदृशंयन्तो शञापयन्तः | संचारीति । संचारिणी अमणशीला 
सरकतस्याइमगभेस्य या स्थली तामिव विडम्बयन्तस्तिरस्कुच॑न्तः । दोवल' इति । शेवस्य 
शवालस्य या पछ्वावली किसरूयश्रेणी तामिवाम्बरसरसि ब्योमतटाके प्रसारयन्तो विस्तार- 
यन्तः । पुनः कि छुबंन्तः । गगनेति । गगनेऽवततेर्विस्तृतैः पक्षपुटेः पक्षच्छदेः कदुलीनां 
रम्भाणां दुळेरिव । नीलत्वसाम्यात्तदुपमानम्‌ । दिनकरस्य सूर्यस्य खरास्तीक्ष्णा ये कराः किरणाः 
स्तेषां निकरः ससूहस्तेन परिखेदितानि संङ्गामितानि यान्याशामुखानि दिग्वदनानि वीजयस्तो 
व्यजनवातकमे कुवंन्तः | पुनः किं कुर्वन्तः । वियतीति । वियत्याकाशे विसारिणीं विस्तारिणां 


जिस समय ( इस प्रकार ) उड़ा करते थे तब वे सुरा के नशे में धुत्त बलराम द्वारा ( अपने ) 
इल की नोक पर उडा लेने पर कई घाराओं में बहती कलिन्दकन्या यमुना को आकाश में 
दिखडाते-से प्रतीत होते थे; ( वे पक्षी उस समय दर्शक के मन पर ) ऐसा प्रभाव डालते ये कि 
मानो वे ऐरावत हाथी द्वारा उखाड़ कर फेंको जाती हुई आकाथरांगाकी कमलिनियाँ हो; वे 
उस समय आकाश को, से के रथ के घोड़ों की आमा (हरितिमा ) से छिपा हुआ-सा दशति 
थे; वे चलते-फिरते मरकत मणि निर्मित फश की प्रतिलिपि-सी प्रतीत होते ये; आकाश में फेळाये 
हुए ( अपने ) केल के पत्ता-सरीखे पंखों से मानो वे तेन सूर्य-किरणों की ऊष्मा से दुःखी 
दिगन्ञनाओं के मुखो पर पंखे झळ रहे होते थे; बे आकाश में नरम-नरम हरी घास की लम्बी. 
दूर तक फैली सडक-सी बिछाये होते थे; वे मानो आकाश को इन्द्रधनुषों से भरे हुए होते थे ।. रः 


> > 
SJ 
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पुनः प्रतिनिबृत्यातमकुळायावश्थितेभ्यः झावकेभ्यो विविधान्फररसान्कलममञ्छञ | 
रीविकारांग्व प्रहतहरिणरुधिरानुरक्तश्ञादूळनखकोटिपाटळेन चब्चुपुटेन दृस्वा । 
दत्त्वाधरीकृतसर्वस्नेहेनासाधारणेन गुरुणापत्यग्रेम्णा तस्मिन्नेव क्रोडान्तनिहिततनया: | 
क्षपाः क्षपयन्ति स्म । | 
एकसिमिश्च जीर्णेकोटरे जायया सह निवसतः पश्चिमे वयसि वतमान | 
कथमपि पितुरहमेको विधिवश्ञात्सूनुरभवम्‌ । अतिप्रबलया चाभिभूता सभेव जाय- | 
मानस्य प्रसववेदनया जननी मे परडोकमगमत्‌। अभिमतजायाविनाशशोकदुःसिः | 
झण्पवीथी बाळतृणोपयुक्तपद्धतिमिवारचयन्तो विरचयन्तः। सेन्द्रायुधमिति। इन्दुं | 
शक्रधनुस्तेन सहद वठमानमिवान्तरिक्षं गगनमादघानाः ङुर्वाणाः । अन्वयस्तु प्रागेवोक्त। | 
कृतेति | इतो विदित आाद्दारो भोजनं यैस्ते क्षपाक्नियामाः क्षपयन्ति स्मेत्यनेनान्वयः । शि | 
प्रेरणे? णिज्न्तस्य रूपम्‌ । किं कृत्वा । पुनरिति । ख्तृष्त्यनन्तरं प्रतिनिदृत्य पराबुल्। | 
आत्मेति । आस्मीयाः स्वकीया ये कुछाया नीडानि तन्नावस्थितेभ्य उपितेभ्यः झावकेम्य | 
पोतेभ्यो विविधान्नानाप्रकारान्फळरसान्सस्मनिर्यासान्‌ । कलमेति । कलमः कलामकस्तस 
मञ्षयों वल्लयेस्तासां विकाराः परिपाकविशेषेण परिणताः कणास्तांस्तथापत्येघु संतानेषु यस्म 
स्नेहस्तेन । कीरशेन । अघरीति । भधरीकृतो न्यूनत्वमापादितः सद॑वस्तुसंबन्धी स्नेद्दो येन स | 
तथा तेन । पुनः कीदशेन । जसाधारणेन तन्मान्नदृत्तिना गुरुणा पराशृत्तेन तथा प्रृतो च्यापादिते । 
यो हरिणो सरृगस्तस्य रुधिरं रकं तेनानुरक्तारुणीकृता या शादूंलय्य सिंहस्य नखकोटिनखराप्र 
तद्वत्पाटळेन इवेतरक्तेन चन्चुपुटेन त्रोटीसंपुटेन दरवा दरवा । वारंवार तेभ्यो भक्ष्यदानं वितीय. 
सर्थः । ततो दिवसकार्यानन्तरम्‌। तस्मिन्निति। तस्न्दृक्षकुद्रे क्रोड उत्सज्ञस्तदन्तनिहिवा- 
स्तन्मध्यस्यापितास्वनया अपत्यानि यैस्ते तथा । अन्वयस्तु पूवेसुक्तः । | 
पकर्सििश्वेति। एकस्त्रि्षीणेकोटरे चिरकालीननिष्कुद्दे जायया पत्न्या सह निवसत 
शासेदुषः पश्चिमे प्रान्त्ये वयसि दक्षायां वतं मानस्य स्थितवतः कथमपि महता कष्टेन पितु | 


( बाहर ) मोजन करके फिर लौट आया करते थे; और ( स्वयं ) मारे हुए हरिणं के 
हाल शेर के पंों के सिरों-सरीखे लाळ चोचों द्वारा अपने घोंसळो में स्थित अपने बर्चो को. 
विविध प्रकार के फलों के रस, गुच्छे अथवा 'कलम'चावळ के मुझे के टुकड़े प्रतिदिन देदेक | _ 
उसी बृक्ष पर अपने पंखों के भीतर अपने शिक्षुओं को रखे हुए ( और इस प्रकार ) शेष समी | 
प्रकार के स्नेही को मात करने वाळे अद्वितीय सुत स्नेह को प्रदर्शित करते हुए, रातें बिता लि 
करते थे । 5 
ओर ( उस वृक्ष की ) एक पुरानी खोइ में अपनी पत्नी के साथ रहते हुए अपी 
अंतिम आयु में विद्यमान ( बृद्ध ) पिता का भाग्य से किसी प्रकार में एक ही पुत्र उत्पन 
गया था। मेरी माता मेरे जन्म पर हुई प्रसवपीड़ा के बशीभूत हुई, परछोक को चढी ग | | 
थी । अपने प्यारे साथी को खो देने के दुःख से दुःखी मी मेरा पिता मुझ अपने पुत्र के म) | 
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तोऽपि खळ तातः सुतस्नेहादभ्यन्तरे निरुध्य पटुप्रसरमपि शोकमेकाकी मत्संवर्धनपर 
एवाभवत्‌ | अतिपरिणतवयाश्च कुशचीरानुकारिणीमस्पावषिष्टजीणैपिच्छजाळजर्जराः 
मवस्नस्तांसदेश्चश्षिथिलामपगतोत्पतनसंस्क्रारां पक्षसंततिमुद्दन्‌, उपारूढकस्पतया 
संतापकारिणीमङ्गछम्नां जरामिव विधुन्वन्नकठोरशेफालिकाकुसुमनाळपिञ्जरेण 
कळममञ्जरीद्ल्नमस्रृणितक्षीणोपान्त्यलेखेन स्फुटिताग्रकोटिना चञ्नुपुटेन परनीड- 


विधिवशादेववशात्‌ । अहमित्यात्मनिदेशः । एको नापरः सूनुः सुतोऽभवमजनिषस्‌ । अतिः 


प्रबळेति । .मम जायमानस्येवोत्प्मानस्यैव अतिप्रबक््या अत्यन्तया प्रसववेदनया असूतिव्यथ- 
याभिभूता पीडिता सती मे मम जननी परलोकं भवान्तरमगमद्यासीत्‌। अभिमतेति । 
अभीष्टजायाया विनाशेन मरणेन रोदनादिरूपः शोकस्तेन दुःखितोऽपि । अपिः स्नेहदाढ्यसूचक: । 
खळ निश्चितं तातः पिता पडः स्पष्टः प्रसरो विस्तारो यस्यैवंभूतमपि शोकं दुःखं मम सुतस्य 
पुत्रस्य स्नेद्दादभ्यन्तर एव मध्य एव निरुध्यावरुभ्येकाकी पत्नीवियुक्तो ममेव यत्संवधंनं बुद्धिः 
स्तस्यामेव परः तर्परोऽमवत्‌ । अतीति । भतिपरिणतमत्यन्तं पक्वं वयो यस्य स तथा। 
अतिजरीयानित्यर्थः । किं कुबंन्‌ । पुतादशीं पक्षसंततिं वाजसमूहमुद्ददन्द्घव्‌ । इतः पक्षसंतति 
विशेषयज्ञादइ-कुशेति । छुशो दर्भश्रीरं जीणंवखलण्डं तद्नुकरोति तत्साइश्यं अजति या सा 
ताम्‌ । वाघंक्यवशषादल्पानि स्तोकान्यवहषिष्टान्युवरितानि जीर्णानि पुरातनानि पिच्छानि ब्हाणि 
तेषां जालं तेन जजंरां विशीर्णाम्‌ । अवेति । भवसस्तो गछितोंऽसदेशो यस्याः सा ताम्‌। अथवा 
स्कन्धदेशादवस्रस्तामंसदेशाद्‌ गरितामत एवं शिथिछां इळथामदढादयवसंयोगाम्‌ । अपेति । 
अपगतो दूरीभूत उत्पतने वियद्वमने संस्कारः शक्तिविशेषो यस्याः सा ताम्‌ । उपेति । उपारूढः 
प्राप्ती यः कम्पश्चलनं तस्य भावस्तत्ता तया । चः समुच्चये । संतापकारिणीं दुःखदायिनीमङ्गढमां 
जरां दृद्धावस्थामिव विघुन्चन्परित्यजन्निबाकठोरं यच्छेफालिका निरुण्डी तस्याः कुसुमं पुष्पं तस्य 
यज्ञाल तद्वस्प्ञरेण। कलमेति। कर्मस्य या मञ्जरी तस्या दुरूनं विदारणं तेन मसणिता 
संजातचिक्षणता एव क्षीणा घृष्टोपान्यलेला प्रान्तसमीपवर्तिनी राजिर्यस्येदंभूतेन चल्युपुटेन 
श्रोटीसंपुटेन ्रमवझा त्स्फुटिता स्फोटं प्राता अग्रकोटिरम्रिमतीहणतरभागो यस्य स तेन। परेति । 


स्नेह के कारण, भयंकरता से फेलते हुए शोक को भी भीतर दबाकर अकेला ही मेरा पालन 


करने में ही दत्तचित्त हो गया । ओर वह असन्त बृद्ध हो चुका था; उसके पंख चोड़े' थे, वे 
( पंख ) कुश के चिथड़ों-सरीखे प्रतीत होते थे, बहुत थोड़े से बचे हुए पुराने डेनों के कारण 
जजर थे, झके कर्न्यो पर ढीळेडीले लटके हुए थे और उड़ने की शक्ति से हीन ये; शरीर में 
कम्पन के होते रहने के कारण ऐसा प्रतीत होता था कि मानो वह ( अपने) अङ्गौ से चिपरे 
त्याः दुःख देनेवाळे बुढ़ापे को झिटक कर दूर कर रहा हो; खयं इधर-उधर घूमने में असमथ 
हुआ वह नये शैफाल्का-पुष्प की डंडी-सरीखी ळाळ्लाळ, चिरकाळ तक 'कलस' के | 

१. भयंकर फैछाव वारे शोक को मी । [ 

२. पक्ष संतति समुद्वहन्‌ । संतति का अथे समूह प्रसिद्ध है; श्री काले ने 'संतति-- 
फैलाव? लेकर यह अप्रत्यक्ष अर्थ किया प्रतीत होता है । 
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पतिताभ्यः शालिवल्लरीभ्यस्तण्डुलकणानादायादाय वृक्षमूलनिपतितानि युक 
वद्ळितानि फलशकलानि समाहत्य परिश्रमिठुमशक्तो मह्यमदात्‌ । प्रतिदिवसमात्य) है 
च्च | 

एकदा तु प्रभातसंध्यारागळोहिते गगनतळे कमलिनीमध्वनुरक्तपक्षपुरे वदध; | 
* इव॒ मन्दाक्रिनीपुडिनादपरजळनिधितटमवतरति चन्द्रमसि, परिणतरडुरोए 
पाण्डुनि अजति विज्ञाळतामाझाचक्रबाले, गजरुधिररक्तदरिसटाळोमलोहिनी| 
अतप्तळाझषिकतन्तुपाटलाभिरायामिनीभिरशिशिरकिरणदीधितिभिः पद्मराराशञ््न, 


अशक्तिवशञात्परेषां नीडानि तेभ्यः पतिताः सस्ता याः शालिवललर्यस्ताभ्यस्तण्डुलकणानादायात ' 
गुद्ीत्वा गुद्दीत्वा । चुक्षेति दृक्षमूलनिपतितानि शुकानां कुलानि तरवदलितानि खग्डिता| 
फछशकलानि तानि समाहृत्य एकीकृत्य परिश्रमितुमशक्तो दूरे परिश्रमणाशक्तो महामदाह्लो। 
घुखंज्ञकदाघातोळुंडि रूपस्‌ । एवं प्रतिदिवसं प्रत्यहमनेन प्रकारेणानीतं भक्ष्यं मह्यं दरवा मगो! 
सुक्त ततः सेषसुद्धरितमात्मनाशनमकरोत्‌ । घ्यमत्ययानुशासनवश्ाचचतर्थ्यथें तृतीया । 

एकदा त्विति। एकदेकस्मिन्समये कोलाइलमश्णवमिति दूरेणान्वंयः। प्रश्नेति। 
प्रभातस्य प्रातःकालस्य या संध्या तत्संबन्धी यो रागस्तेन लोहिते रक्ते । गगनेति । गगनतसे| 
कमलिनी वियट्रङ्गा। कमलिनी वा। तस्या मधु रसस्तेनानुरक्तं पक्षपुरं छदसंपुरं स 
तस्मिन्दृद्धंस इच जरस्कलइंस इच मन्दाकिनी गाङ्गा तस्याः पुलिनं ` सकत तस्माचनर्गा 
निश्ञानाथेऽपरो यो जलनिधिः पश्चिमसमुद्रस्तस्य तटं तीरं प्रत्यवतरव्युत्तीणे सति | पराति। 
परिणतः पक्की यो रहुझ गविरोपस्तस्य रोमाणि तनूरुहाणि तद्वत्पाण्डुनि शुञ्जे विशाळ 
विख्रीणतामाशाचक्रवाले दिक्समूदे ब्रजति गच्छति सति । शज्ञेति। गजानां हसिना रुं 
तेन रक्ताः शोणिता या इरिसटाः सिंहस्कन्धकेसरास्तत्संबन्धि यल्लोम तद्वत्‌ छो हिनीभिः आर 
प्रतता ये छाक्षिका जहुविकारोद्भवास्तन्तवस्तद्वत्पाटलाभिः श्वेतरक्ताभिंरायामिनी मिविः 


भुझे को तोड़ने ( तोड़कर खोलने ) से चिकने तथा खुण्डे हुए बाहरी किनारे बाली और 
नोकवाली अपनी चोंच द्वारा दूसरे घासो से ( पृथ्वी पर ) गिरे शाली के भुट्टों में से चाक 
के दानों को छा-छा कर और तोतों द्वारा कुतरे हुए तथा इक्षों की जड़ में गिरे हुए फल | 
टुकड़ों को एकत्रित करकर के मुझको देता था ओर स्वयं प्रतिदिन मेरे ( पेट भर ) खाने 
बचे-खुचे को खा लेता था | । 

एक बार जत्र प्रातःकाळीन संध्या अर्थात्‌ उषा की आमा से लाल हुआ चढ़ा 
. आंकाशगज्ञा के रेतीडे तट से पश्चिमी समुद्र के तट की ओर इस प्रकार उतर रहा था मं 
कि आकाशरूपी नलिनी के मधु से ळाळ हुए पंखों वाला कोई बूढ़ा हंस हो; जब पूणत 
तरुण हुए मृग के रोओं-के -सदश धूसर वर्ण की हुईं दिद्याएँ: ( अर्थात्‌ सारा क्षितिज ) और 
काधिक विस्तृत होने लगी; जब आकाशरूपी फर्श ( अथवा वेदिका ) पर ( पूजार्थं ३ 
फूल सरीखे नक्षत्र समूहों को, हाथी के रुधिर से लाळ हुई शेर सटाओ के बार्लो-सरीखी ल 
तपायी गयी छाख के तन्दुओं जेसी लाळ तथा लाळ मणियों की सीकों से बनी हुई झाईरग 
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पूर्वभागः [८९ 


संमाजनीभिरिव समुत्सायेमाणे गगनकुट्टिमकुसुम प्रकरे तारागणे, संध्यामुपासितु- 
ha ` सानंससरस्तीरमिवाबतरति सप्तर्षिमण्डळे, तटगतविघट्टितिः 
{पुटविप्रकीर्णमरुणकरम्रेरणाघोगलितमुडुगणसिब युक्ताफलनिकरमुद्वहृति 


'घवलितपुडिनसुदन्वति पूर्वतरे, तुषार बिन्दुवर्षिणि विवुद्धशिखिकुळे विजुम्भमाणके- 


सरिणि करिणीकद्म्बकप्रवोध्यमानसमदकरिणि क्षपाजलजडकेसरं कुसुमनिकर- 
मुद्यगिरिशिखरस्थितं सवितारमिवोहिश्य पल्डवाव्जटिभिः समुत्सुजति कानने) 


घतीमिरशिशिरा उष्णाः किरणा यस्येवंभूतः सूर्यस्तस्य दीघितिसिर्दीसिभिः । कामिरिव | 
पद्मरागा लोद्दितकसणयस्तेषां शलाका इषीकास्तासां संमार्जनीभिरिव बहुकरीभिरिव समुत्साय- 
माणे दूरीक्रियमाणे गगनमेव कुट्टिमं बदिद्वारं तन्न यः कुसुमप्रकरः पुप्पसमूहस्तस्मिज्निव तारागणे . 
नक्षत्रसमूहे । उत्तरेति । उत्तराशोदीचीदिक्तामवरूम्बत इत्येवंशीलः स तथा तस्मिन्सप्तर्षिमण्डले 
सप्तपिससुदाये मानससरस्तीरं प्रति संध्यासुपासितुमिव सायंतनविधि कतुमिवावतरति सति । 
अन्न रूपकम्‌ । अत्र सतीति ध्रस्येकमम्वये योजनीयम्‌ । पुनः कस्मिन्सति। तटेति। 
तरगतानि तीरप्राप्तानि विघडितानि स्फुटितानि यानि श॒क्तिसंपुरान्यब्धिमण्डूकीपुटानि तेभ्यो 
विप्रकीर्ण पर्यस्रम्‌ । कीशमिव । अरुणस्य सूर्यस्य ये कराः किरणास्तेषां प्रेरणा नोदना तस्मादधो 
गलितमधः पतितं उडुगणमिव धवलितं शुभ्रीकृतं पुलिनं जलोज्झितं तटं येनेवंभूत मुक्ताफलानां 
निकरं समूहमुद्दृदति धारयत्युदन्वति समुद्रे सतिं। ` पूष इतरो यस्मादिति बहुत्रीद्विः । तस्मान्न 
सर्वादिस्वम्‌ । पश्चिमसमुद्दे सतीत्यर्थः । यद्वा पूर्चस्मान्नीचः पूर्वतरः । 'इतरस्त्वन्यनीचयोंः? 
इत्यमरः । तस्मिन्‌। अतो नीचार्थवाचित्वान्न सर्वाद्रिरवम्‌ | पुनः कस्मिन्सति | कानने सति । 
अथ काननं विज्षेषयन्नाइ--तुपारेति । तुषारस्य तुहिनस्य विन्दूनां एषतां वर्षो यसिम्तत्तया 
तस्मिन्‌ । चिवुद्धेति । विद्॒दं शिखिुलं मयूरकुलं यस्सिस्तत्तथा विजुस्भमाणा जुम्भायुक्ताः 
केसरिणः . सिंहा यसितत्तया। करिणीति। करिणीनां इस्िनीज़ां कदम्बकं समूहस्तेन 
प्रबोध्यमाना जागरावस्था प्राप्यमाणाः समदा मदेन सहवर्तमाना। करिणो हस्तिनो यास्मन्‌। 
क्षपेति। क्षपाजडेन रात्निसंबन्धितुषारेण जडानि सम्मितानि केसराणि किब्जल्कानि यस्येताददा 
कुसुमनिकरं पुप्पसमूहम्‌ । उद्येति । उदयगिरिरुदयाद्विस्तस्म शिखरं ऽङ्ग तत्र स्थितं सवितारं 


सरीखी सूर्य किरणें बुदारने लग गयी यीं; जब उत्तर दिशा स्थित सप्तषिमण्डल मानो सन्धयो 


पासन करने के लिये ही मान सरोवर पर उतरने लगा; लब पूव से भिन्न अर्थात्‌ पश्चिमी महाः 
सागर ने (उसके) तट को स्वेत बनाये हुए, तट पर पड़ी हुई ( मुँह ) खुळी सीपियो . 
की खोखलों में बिखरे हुए, मानो सूर्य की किरणों दवारा बुरे लाकर नीचे गिरे, तारापुंज- 
सरीखे प्रतीत होतै मोतियों के समूह को धारण कर लिया; जब वह जंगल, जो ओस की बूंदे 
गिरा रहा था, जिसमें मोरों के इंड जाग चुके थे, शेर ( जागकर ) घम्माइयों छे रहे थे, और 
मदमस्त हाथियों को उनकी इयिनियों के समूह जगा रहे थेअञ्ञलि का काम देते पत्तों दारा 


मानो उदय पर्वत की चोटी पर स्थित ( अब उदय हुए ) सूर्य को ही रात की ओर से भारी _ 


श्र 


% २१% 
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९० ] कादम्बरी | 


रासभरोमधूसरासु वनदेवताप्रासादानां तरूणां च शिखरेषु पारावतमालायमानार. | 
घर्मैपताकास्विव ससुन्मिषन्तीषु तपोवनाग्निहोत्रधूमळेखासु, अवश्यायसीकरिति 
लुलितकमलवने रतखिन्नशबरसीमन्तिनीस्वेदजळकणापद्वारिणि, वनमहिषरोमन्य. | ` 
फेनबिन्दुवाहिनि चलितपह्लवलतालास्योपदेशव्यसनिनि विधटमानकमहखण्ड | | 
सघुसीकरासारवर्पिणि ङसुमामोदतपिंताछिजाछे निशावसानजातजडिम्नि मन्दम hr 
संचारिणि प्रवाति प्राभातिके मातरिश्वनि; कमलवनप्रबोधमज्ञलपाठकानामिभ | | 
श्रीसूर्यमिवोहिड्याश्रित्य । पछ्लचेति। पछवा एव किसल्यान्येवान्जल्यस्तेः समुत्सृज | ` 
` प्रयच्छति सति। पुनः कासु सत्सु। राखभेति। रासभस्य बालेयस्य रोमाणि तनूर्वाषि | : 
तहुुसरासु धून्नवर्णासु । वनेति। वनदेवताः काननाधिष्ठाश्यस्तासां प्रासादाश्चेत्यानि तेषां | । 
तरूणां च शिखरेषु प्रान्तेषु पारावतानां कपोतानां माछा श्रेणिस्तद्वदाचरन्तीति ण्यन्तत्वाच्छानच्‌ | | ` 
तासु। घर्मेति। धमे यज्ञादौ पताका चैजयन्त्यास्विव ससुन्मिषन्तीपु ससुत्सपंन्तीए| | ` 
तप इति! तपोदने यदग्निहोत्रमग्न्याधानं तस्य धूमलेखा धूमस्तोमपङ्क्तयस्तासु | पुनः | ¦ 
करिन्‍सति । प्राभातिकेति । प्राभातिके मत्यूषसंबन्धिनि मातरिश्वनि वायो । 'मातरिश ` 
जगत्प्राणः पृषदश्वो महाबलः? इति कोशः । प्रवाति प्रवद्दमाने. सति । कीदशे । अव्रेति। | ; 
झवश्यायो हिमं तस्य सीकरा यस्मिन्‌। 'वातास्तं वारि सीकरः इति कोषः । वायुं विशेष: | ' 
यज्ञाइ--छुलितेति । ललित कम्पितं कमलानां नलिनांनां बनं खण्डं येन स तस्मिर। | ' 
, 
| 
र्‌ 
र 


रतेति। रतं मेथुनं तत्र खिन्नाः खेदं प्राप्ता याः शबरसीमन्विन्यो भिल्लवध्वस्तासां यरस्वेदजलं 
प्रस्वेदवारि तस्य कणा बिन्दचस्तेषामपद्दारिणि दरणशीले । चनेति । वनमद्दिषाः सेरिमास्तेपां 
रोमन्थश्चवितचवणं तस्य फेनः कफस्तस्य बिन्दवः शृषन्ति तान्वहतीत्येवंशीलः स तस्मिन्‌। 
चितेति । चलिताः कम्पिताः पछवाः किसलयानि यासामेवंविधा या लता वज्ञयस्तासा ` 
लास्यं नृत्यं तस्योपदेशः शिक्षणं तस्य व्यसनं विद्यते यस्य स तस्मिन्‌। चिघटेति । विघटमानानि ` 
विकाशं प्राप्यमाणानि यानि कमळखण्डानि नलिनवनानि तेषां मधु रसस्तस्य सीकरा वाताः | ¬ 


हुए ( पुष्प ) केशरों वाळे फूल अर्पित कर रहा था; जब वहाँ गधों की बालों के समान | 
भूरी-सी, वन देवताओं के महो के समान प्रतीत होते ब्क्षों के शिखरों पर ( बैठे ) कबूतर 
की पंक्तियाँसी अतीत होतीं और ( ऊँची फहराती ) धर्मपताका-सी रूइरातीं, तापस डुबो 
मैं सम्पन्न किये जाते अग्िददोत्रों के इंए की पंक्तियों दिखायी देने लगीं, जब वहाँ ओस-कर्ग | 
से युक्त, ( अपने मार्ग में पढ़े ) कमळवनों को आन्दोछित करती हुई काम क्रीडाओं से यहीं 
* शबर ललनाओं के स्वेद कणों को सुखांती हुई, जंगली मस द्वारा की गयी जुगालियों से उत | 
साग की बुन्दो से युक्त, फड़फड़ाते पत्तों वाळी लताओं को बत्य की शिक्षा देने में आसं 
खिलते कमला की क्यारियाँ से मधु की घनी फुहार की. वर्षा करती हुई, (उड़ा कर लायी | 
हुई ) फूछों की अत्यन्त मीठी सुगन्ध से मौरों को तृत्त करती हुई रात्रि के अन्त समय में | 
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१. कमळ खण्ड = कमल समूह | 
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पूर्व भाग: [९१ 


गण्डडिण्डिसानां मघुल्हिं कुमुदोदरेषु विघटमानदळपु टनिरुद्धपक्षसंहतीना 

हुंकारेषु, प्रभातशचिशिरवाय्वाहतसुततप्जतुरसा्िष्टपक्ष्ममाळमिव सि 
जिद्मतारं चक्कुरुन्मील्यत्सु शनेःशनेरूषरशय्याधूसरक्रोडरोमराजिपु बनसगेषु, इतस्ततः 
संचरत्सु वनचरेषु, विजुम्भमाणे श्रोत्रहारिणि पम्पासरःकलह॑सकोळाहे, समुद्ठसति 
नर्तितशिखण्डिनि, मनोहरे वनगजकर्णतालश्षव्दे, क्रमेण च गगनतलमवतरतो दिवस- 


क्षिसकणास्तेषासासारो वेगवान्वर्षो विद्यते यस्सिस्स तथा तस्मिन्‌। कुसुमामोदेति । 
कुसुमानामामोदः परागस्तेन तर्पितं प्रीणितमलिजाल॑ भ्रमरसमूहो येन स तस्मिन। निशेति। 
निशाया रात्रेयंद्वसान प्रान्तस्तेन जाता जडिमा जडस्वं यस्मिन्स तथा तस्मिन्‌। अतएव मन्दं 
मन्दं संचरत इत्येवंशीलः स तथा तस्मिन्‌ । पुनः केषु । कुसुदोदरेपु करवान्तरेपु मधुलिहां हुंकारे- 
प्वव्यक्तशब्देपूचरत्सु घ्रवत्सु सत्सु । इतो मधुछिहो विशेषय्ञाइ-कमलेति । कमळवनानां 
प्रबोघपाउका मङ्गछपाउकास्तेषाम्‌ | तथेभगण्ड एव हस्तिकरट एव डिण्डिमः परद्दो येषां ते तथा 
तेषां मधुलिद्दां अमराणां विघटमानानि संकोचं प्राप्यमाणानि यानि दुछानि पत्राणि . तेषां पुटानि 
कोशानि तेषु निरुद्वावरुद्वा प्संदतिरछदसमूहो येषां ते तथा तेषाम्‌। पुनः केए 
सत्सु । वनसुगेति। वनग्ृगेप्वरण्यहरिगेषु शनेः दानेश्रक्षुनंत्रमुन्मीळयत्यु विकासयस्सु । 
अथ चक्षुबिरोषयन्नाइ--प्रभातेति । प्रभातं प्रस्यूषस्तस्य यः शिशिरः शीतलो वायुः 
समीरस्तेनाइतं पीडितम्‌। उत्तस्तेति। उत्त उष्णीकृतो यो जतुरसो छाक्षारसस्तेनारिङष्टाः 
छिङ्गिता पक्ष्ममाला नेत्ररोमपङ्क्ति॑स्य तदिव । सद्रोषेति । सशेषोवरिता या निद्रा तया 
जिह्म कुटिळा तारा कनीनिका यस्य तत्‌ । कीदृशेषु वनस्रगेषु । ऊषरेति। ऊषरा तृणरद्दिता 
या शय्या शयनस्थळं तेन धूसरा धूम्रवर्णा ्रोडरोमराजिह दयछोमपर्ङक्तयंषां तेषु । पुनः 
कीदृशेषु । इतस्ततः समन्ततो वनचरेष्वरण्यचारिषु संचरत्सु गच्छत्सु । पुनः केषु सत्सु । 


शीतलतावाळी प्रातःकालीन वायु धीरे-धीरे चलने छगी; जब वहाँ कमळ क्यारियों को जगाने 


( अर्थात्‌ विकसित करने ) में व्यस्त मंगळपाठकों अर्थात्‌ भाट सरीखे, हस्तियों के मस्तकों पर 
ढोल-सरीखे ( शब्द करते ), (इस समय ) दृढता से बन्द हुई ( कमळ की ) पंखुड़ियों के 
भीतर बन्दी बने पंखा बाळे, भ्रमरा की हुंकार घ्वनि कमळा के भीतर से निकलने लगीं; जब 
यहाँ ऊसर ( भूमिरूप ) शय्या ( पर सोने) से धूसर हुई उदर पर के बालो की पंक्तियों 
वाळे जंगी हिरण, प्रातःकालीन अतिशीतळ वायु द्वारा आहत, मानो तपायी गयी छाख के 
द्रव से आपस में जुड़ी हुई प्रतीत होतीं मोहोवाढी ओर उनमें नोंद शेष रह जाने के कारण 
तिरछी कनीनिकाओ वाढी अपनी आँखों को धीरे धीरे खोलने लगे; जब वहाँ बनचर इघर- 
उधर चलने फिरने छगे; जत्र वहाँ पम्पासर ( स्थित ) हंसों का कर्णप्रिय शोर होने छ्या; 
मयूरो को नचाने वाळा, इस्तियों के कानों की फड्फड़ाइट का मनोहारी शब्द फैलने लगा; 
जन, मंजीठ रंग के समान लाळ ( सूर्य की ) किरणौ का समूह ऐसा प्रतीत होने झगा कि मानो. 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


हे 


| 


| 
९२] , कादम्बरी | 
| 


करवारणस्यावचूछचामरकलाप इबोपलक्ष्यमाणे मङ्जिप्रारागलोहिते किरणजाहे, ४१. 
शनैरुदिते भगवति सवितरि पम्पासरःपयेन्ततरुशिखरसंचारिण्यध्यासितरिरि 
दिवसकरजजन्मनि हृततारे पुनरिव कपीश्वरे वनमभिपतति बालातपे, स्पष्ट कै 
प्रत्यूषसि नचिरादिव दिवसाष्टमभागभाजि स्पष्टभासि भाखति भूते, प्रयातेपु ३ 
यथाभिमतानि दिगन्तराणि शुककुलेयु, कुढायनिळीननिश्वतशुकशावकसनावेश 


विजुम्भेति । शरोत्रद्वारिणि कणंमनोद्दरे पम्पानाम्नः सरसः कलहंसकोलाइले कादम्ब 
विजुम्ममाणे प्रसृते सति । पुनः केषु सत्सु । समुल्लसतीति । नर्तिताः शिखण्डिनो मयूरा 
तस्सिन्मनोद्दरे रुचिरे चनगजानामरण्यकरिणां कर्णा एवं ताळा वायविशेषास्तेषां म 
ध्वनिस्तस्मिन्ससुलसति सति सम्यक्प्रकारेण प्रसरति सति। क्रमेणेति । मेण परिपान्न। 
गगनतलमाकाक्मार्गमवतरतोऽधिरो्दतो दिवसकरवारणस्य सूर्यगजस्य । अवचूलंति। छ 
चुलोऽधोसुखकूचेको यश्चामरकछापस्तस्मिन्षिवोपलक्ष्यमाणे इश्यमाने समलिष्टस्य वस्तुविशेफ 
रागो रक्तिमा तेन लोहिते रक्तीभूते किरणजारे ररिमिसमूदे सति शनेःशनेर्नातिशीभ्रं भावी 
माहात्म्यवति सवितरि श्रीसूर्य उदिते उदयं प्रासे सति । कीडे । पस्पेति । पम्पासरःपर्यन्त 
यानि तरुशिखराणि तेषु संचारो विद्यते यस्य स तथा तस्मिन्‌। अध्येति । भध्यापिताना 
श्रितानि गिरिशिखराणि पत्॑तश्ङ्गाणि येन स तस्मिन्‌ । भथ बालातपं विशेषयन्नाइ--दिघसेति| 
दिवसकरास्सूर्याजन्म यस्य स तथा तस्मिन्‌ । हृता दूरीकृता तारा येन स तथा तस्मिन्‌ । पुन 
नन्तरं कपीश्वरे सुग्रीव इव । तरुशिखरचारिस्वात्तद्‌्ततारत्वाञ्च तदुपमानम्‌ । तं वृक्ष पूर्वो 
भिपतति व्याप्नुवति बाळातपे नवीनाछोके सति। तथा प्रत्यूषसि प्रभाते स्पष्टे व्यक्त ञ्ञ 
सति नचिरादिच स्तोककालेनेव द्विसस्य़ा्टमो सागश्चतुर्घरिकात्मकर्तं भजतीति भाइ 
ण्विप्रत्ययान्तः । तसिम्स्पष्टा भा कान्तियेस्य स तथा तस्मन्भास््रति श्रीसूर्य भूते जाते सि 
सुनः केघु । शुककुलेपु कीरब्रजेपु.यथाभिमतामि यथेष्सितानि दिगन्तराणि ररवा 
गतेडु सत्सु । कुळायेति। ङुछाया नीडानि तेघु निलीना सुसा निन्ट्तमत्यन्तं शु 4 
वह क्रमशः आकाशस्थ अपने मागे पर आगे बढ़ते सूर्यरूपी ही की ( अवचूळ अथ हैँ 
झूल: के काम में आने बाला चँबरियो का समूह हो; जग्र सूर्य भगवान धौरे-धीरे उदित 
गये; जबर पम्पासर के तटवर्ती-चक्षों के शिखरों पर फेडी हुई, पर्वतो की चोटियों पर:अभिश्न 
जमाये हुई, सूर्य से उत्पन्न तथा नक्षत्रों को अदृश्य किये हुई, प्रातःकालीन धूप € 
में आती हुई फिर ऐसी प्रतीत होने लगी कि वृक्षों की चोटियों पर रहने वाळा, पर्वत 
चोटियों पर जेठा, सूर्य का पुत्र (बारिद्वारा ) अपहृत तारा ( वधू) वाला, व , 
( सुग्रीव ) हो फिर से वन में आ रहा हो; जब प्रभात और अधिक स्पष्ट हो गया; जब म 
शीघ्र ही दिन के आठवें भाग को पार करके सूर्य चमक उठा; जब तोतो के झण्ड | 
अमीष्ट दिशाओं में चले गये; जब पोसला में छिपे मौन शुक शावकों वाला. भी-वर 
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निःशब्द्तया शुन्य इव तस्मिन्वनस्पती, स्वनीडावस्थित एव ताते मयि च शैज्ञवाद- . 
संजातबलसमुद्धिद्यमानपश्चपुटे पितुः समीपवर्तिनि कोटरगते, सहसैव तस्मिन्महावने | 
संत्रासितसकलवनचरः सरभसमुत्पतत्पतत्त्रिपक्षपुटशब्द्संततः भीतकरिपोतचीत्कारः 
पीबरः प्रचलितळताङुलमत्तालिकुलक्रणितमांसलः परि्रमदुद्गोणवनवराह्Wरवघर्घरो 
गिरिगुद्दासपप्रबुद्वसिंहनिनादोपन्रंहितः कम्पयन्निव तरुन्मगीरथावतायैमाणगङ्गाम्रवाहः 
कलकळवहूलो भीतबनदेवताकर्णितो मृगयाकोलाहलध्वनिरुदचरत्‌ । आकण्ये च 


कीरशिशवस्तेः सनाथेऽपि संयुक्तेऽपि बाळकानामेकाकित्वेन भयवशाश्निःशब्दतया तसिन्वनस्पतौ 


शाल्मलीबृक्षे शून्य इव सति । स्वेति। स्वस्य नीडं कुळायस्तत्रावस्थित एवं ताते पितरि मयि 
चेति । चः पुनरे । मयि पितुजनरुस्य समीपवर्तिनि निकटवर्तिनि सति । अय शिशु विशेष- 
यज्ञाद--कोटरेति । कोटरगते निष्कुहस्थिते । शैशवादिति । शेशवाद्बाल्यादसंजातमनुस्पन्न 
यदूबं तेन सभुङ्गियमानं विलीयमानं पक्षपुरं यस्य स॒ तथा तसमिन्‌। विधेयमाह--सह- 
सैवेति। तसिमन्पूर्वोक्त मद्दावने सहसैवाकस्मादेव स्रगयाखेटकस्तस्याः कोछाइळध्वनिः कळ- 
कललक्षणः शब्द उदूचरदुदृति्ठत्‌ । मथ ध्वनिं विशेषयज्ञाइ--संत्रासितेति । संत्रासिता भयं 
प्रापिताः सकलवनचराः समम्रारण्यचारिणो येन स तथा। सरभसेति । सरभसेन वेगेन 
समुत्पतन्तो ये पतत्रिणः पह्षिणस्तेषां पक्षपुटानि छदपुटानि तेषां शब्दो निनाद्स्तेन सम्यक्प्रकारेण 
ततो विस्तीर्णः । भीतेति । भीतास्ता ये करिपोताः कलभास्तेषां चीस्काराः शब्दविशोषास्तैः 
पीबरः पुष्टः । प्रचलितेति | प्रचलिताः कस्पिता या लता वल्भसाखाकुछा ब्याकुछा ये 
मत्ताळयो मत्तश्रमरास्तेपां कुलानि तेपां क्रणितेन शाब्दितेन मांसल: पुष्ट; । परीति । परिञ्नमन्त 
इतस्ततः संचरन्त उद्घोण उच्चनासा ये वनवराहा अरण्यशूकरास्तेषां रदः शब्द्स्तेन घघरः 
कठोरः । गिरीति। गिरिशुद्दासु शेलकन्दरासु पवे सुताः पश्नात्मबुद्धा उत्थिता ये सिंहाः 
केसरिणस्तेपां यो निनादः शब्दस्तेनोपब्ंहितो वकि प्रातः । पुनः किं कुर्वन्निव । तरूष्बक्षान्कम्प- 


स्तब्धता छा जाने के कारण रिक्तसा ही हो गया; और जब मेरा पिता तो अपने घोसळे में 
दी स्थित था और मैं, जिसमें असन्त शैशव के कारण अमी बळ उतपन्न नहीं हुआ था तथा 
जिसके पंख अभी आ ही रहे थे, अपने पिता के समीप ही, खोइ में पड़ा या; तत्र वहाँ उस 
बड़े जंगछ में अचानक दी पशुओं के शिकार का शोर मच गया;-इस शोर ने सभी जंगल 
निवासी जीवों को डरा दिया, शीघ्रता में उड़े पक्षियों के पंखों की फड़फड़ाइट से वह अधिक 
लम्प्रा हो गया, डरे हुए इस्ति-शावको की चिंघाड़ो से मारी ( अक्षराथ मोटा ) हो गया, 
हिली हुई बेलो से क्षुब्ध मोरों की गुंजार से बढ़ गया ( अश्षराथ मांयुक्त ), चक्कर कायते, 
थूथनियों को ऊपर उठाये जंगली सुअरो की घुरःुराइट से कर्गकट्‌ हो गया, पवतो की गुफाओं 
में सोकर जागे हुए शेरा की ददाड़ो से घना हो गया, दक्षा को मानो हिला ही दिया, वह मगी- 
रथ द्वारा नीचे उतारी जाती हुई गंगा की धारा की कंटकळ ध्वनि के समान शक्तिशाली था 


. और उसको डरी हुई वन देवताओं ने सुना । और उस पहले कमी न सुने-अशुतपूरे शब्द 
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तमहमश्रुतपूर्वेमुपज्ञातवेपथुरभैकतया जजेरितकर्णविवरो भयविह्ृळः समीपवक्ति 
७ पितुः प्रतीकारबुद्धधा जराशिथिलपक्षपुटान्तरमविशम्‌ । 
अनन्तरं च सर्‌भसमितो गजयूथपतिलुलितकमलिनीपरिमलः, इतः क्रोडकु 
'दस्यमानमद्रसुस्तारसामोद्‌) इतः करिकलभभञ्यमानसह्छकीकषायगन्धः, ज्ञ | 
निपतितशुष्कपत्रममेरध्वनिः, इतो वनमहिषविषाणकोटिकुटिझमिद्यमानवस्मीकधू 
यन्निव चाल्यज्निव । अशीति । भगीरथेन राज्ञावतार्यमाणोऽधस्तादानीयमानो यो गज्ाप्रवाह| 
* स्वघुंबीखोतरतस्य यः कलकलस्तद्वदूबहङः प्रभूतः । अतेति । भीता भयं प्रासा या वनदेवत.' 
स्ताभिराकणितः भ्रवणविषयीकृतः । आकण्ये चेति। भअददमश्नुतपूर्वं तं शब्दमाकण्ये प्रतीक 
दुध्या भयनिवृचयुपायधिया समीपवर्तिनो निकटस्थस्य पितुजेनकस्य जरया विज्रसया यच्छिफि | 
रथं पक्षपुटं तस्यान्तरं मध्यमदिशञं प्रवि्टोऽभवम्‌। कीदशोऽदस्‌। उपेति । उपजातवेषुः 
संजातकम्पोऽ्भक्रतया बाळतया ताइशशब्दभ्रवणादेव जजेरितं प्रतिरूद्धं कणंयोः भ्रवणयोिं | 
छिद्रं यस्य स तथा । 
अनन्तर चेति। पितुः पदपुटान्तरप्रवेशानन्तरम्‌। चकारः पूर्वसमुचये । कोलाम | 
अणवसित्यम्रेतनेन संबन्धः । तदेव दशंयति-सरअ्ससित्यादि । इतोऽसिम्प्रदेशे सरमा। 
वेगवत्तरं गजयूथपतिना ललिता मर्दिता या कमलिनी तस्या परिमळ झामोदः। इत इति पूववत्‌ 
क्रोडकुलेररण्यशूक रसमुदायेद॑इयमाना भक्ष्यमाणा या भद्रसुस्ता युन्द्रास्तासां रसो द्रवसस्यामोर | 
परिमल: । इत इति प्राग्वत्‌ । करिणां कळभारिंशदब्दकास्तेभंज्यमाना भामद्यंमाना याः सह 
गजम्रियास्तासां कषायः तुवरो गन्धः। इत इति प्राग्वत्‌ । इतः प्रदेशे निपतितानि पर्यखार 
यानि शुष्कपन्नाणि तेपां ममेरध्वनिसर्मर इति-शब्दः । “मर्मरी वस्रपत्रादेः? इति कोशः । ११ 
इति । वनमहिषा गवलास्तेषां विषाणानि श्यज्ञाणि तेषां कोटिरग्रे तदेव कुलिशं वञ्जम्‌। ममे 
्वात्तदुपमानम्‌। तेन भिद्यमानं छिद्यमानं यह्वल्मीक शक्रश्िरस्तस्य भूरिः पांसुः । इत ति 


को सुन कर मैं कांप गया, अत्यन्त शिश होने के कारण मेरे कान बहरे हो गये, डर से इ 
हुआ मैं, उस शब्द से अपना बचाव करने के विचार से, अपने समीपस्थ पिता के, बुदी 
के कारण दीले, पंखों के भीतर घुस गया। 
और इसके पश्चात्‌ इक्षकुञ्जों से अन्तरित शरीर बाळे शिकार में आसक्त हुए मुम 
की एक मारी मीड़ द्वारा किया गया वन को कम्पाता हुआ शोर सुना--वे आपस में चिस 
नीचे लिखे शब्द कह रहे थे--“यह देखो, यहाँ! किसी गजयूथ के नेता द्वारा रौंदे गये 
की गन्ध है । यहाँ शकर यूथो द्वारा चन्ायी जाती हुई मुस्ता घास के रस की मधुर ग 
है। यहाँ गज शिशओं द्वारा तोड़े जाते हुए सल्लकी पौधों के रस की गन्ध आं रही 
यहाँ ( एथ्वी पर ) गिरे सूखे पत्तों की सरसराहट ( सुनायी देती ) है। यहाँ जंगली म 


के सांगों के अग्नमाग रूपी वज़ ( बज्र के समान कठोर विषाण कोटियों से तोड़ी था ॥ 


१, इतः, “भस्मिन प्रदेशे-इल भं में भव्यय । 


| 
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पूर्य भागः *[ ९५ 


इतो सृगकदम्बकम्‌ , इतो वनगजकुलम्‌ , इतो वनवराह्यूथम्‌ , इतो वनमदिषवृन्दम्‌ , 


* इतः शिखण्डिमण्डलविरुतमू, इतः कपिव्जळकुलकलकूजितम्‌, इतः कुररकुलळकणिंतम 7 


ज़ 
ण्य 


इतो ख॒गपतिनखभिद्यमानकुम्मकु्षररसितम्‌, इयमाद्रेपडुमटिना बराहपद्धतिः | 
इयमभिनबञष्पकबळरसश्यामला इरिणरोमन्थफेनसंहतिः, इयमुन्मदगन्धगजगण्ड- 
कण्ड्यनपरिमळनिलीनमुखरमधुकरचिरुतिः, एपा निपतितरुधिरबिन्दुसिक्तुष्कपच्ः ` 


पाटला रुरुपदवी, एतद्‌ टिरद्चरणसरदितविटपपस्छबपटळम्‌ , एतत्खज्ञिकुल्कीडितम „ 
स्गाणां दरिणानां कदम्बकं समुदायः । इत इति । वनगजानामरण्यइस्तिनां कुलं ससुद्ायः,। 
इत इति। वनवराहा वनक्रोडास्तेषां यूथं बृन्दम्‌ । इत इति । वनमदिषाणां इन्दं स्‌ । 
इत इति। शिखण्डिनां मयूराणां मण्डल समूहस्तस्य विरुतं कूजितम्‌ | इत इति । कपिज्ञ- 
छानां गोरतित्तिराणाँ कुल समुदायस्तस्य करं मधुर कूजितं शब्दितम्‌ । इत इति। ङुररो 
मत्यनाशनस्तस्थ कुल पुत्रपौत्रादि तस्य क्कणितं शब्दितम्‌ । इत इति । रूगपतिः सिंहस्तस्य 
नखाः पुनभंवास्तेमिद्यमानो विदार्य॑माणः कुम्भः शिरःपिण्डो येषामेव भूताः कुरा हस्तिनस्तेषां 
रसितमाक्नन्दितम्‌। इयमिति । इयं प्रसचषाद्रोऽशुष्को यः पङ्कः कडेमस्तेन मिना मलीमसा 
वराइपद्धतिवंनक्रोडमार्गः । इयज़िति । इयमिति पूववत्‌ । अभिनवान्यचिरोत्पन्नानि यानि 
शष्पाणि बालतृणानि तेषां कवलो गुडर्तस्य रसस्तेन इयामळा मलिनेवंविधा इरिणानां सुगाणां 
यो रोमन्थश्चर्वितचवंणं तस्य फेनः कफस्तस्य संहतिः समूहः । इयमिति। उन्मदा भदोन्मत्ता 


ये गन्धगजा गन्धेभाः । सुरभिमदयुक्ता इत्यर्थः । तेषां गण्डः कररस्तस्प कण्डूयनेन कण्डूस्या | 


यः परिमल भामोदस्तस्मित्निलीना आसक्ता सुखरा वाचाला ये मधुकरा भ्रमरास्तेषां विरुति- 
झंज्कारः । एषा इश्यमानेत्यर्थः । निपतितेति । निपतिता भूमौ सस्ता ये सधिरबिन्दवो रक्तपरघ- 


तास्तैः सिक्तानि सिञ्चितानि यानि शुप्कपत्राणि तेः पाटळा इवेतरक्ता रुरुपदची सुरावि्ेषसारगः । 
eReader 


बाम्तिर्यो की धूछ ( उड़ रही ) है । यहाँ हिरणों का एक झण्ड है । यहाँ जंगली हाथियों का 


* खेड़ ( परिवार ! ) हैं; यहाँ जंगली सूअरों का इंड है। यहाँ जंगली मैसों का समूह है। 


यहाँ मयूरो के छ'ड की केकाध्वनि ( युन पड़ती ) है। यहाँ कबूतरों के एक झुण्ड की मधुर 
ध्वनि (सुन पड़ती) है। यहाँ कुररीपरिवार की चीत्कार (सुन पड़ती ) है। यहाँ 
सिंह के पंजे से विदीयमाण मस्तक वाळे ( किती ) हाथी की चिंघाड़ ( सुनायी देती ) 


है। यह गीळे कीचड़ से सनी सूअरो की पगडंडी है। यह नई-नई तथा हंरी-हरी' हर 


घास के कोर के रस से काली हुई, हरिणों की लुगाली की झाग का देर है। यहाँ यह 
मदोन्मत्त गन्धगर्ज' के _कपोछों को खुजाने से उठी गन्ध में संसक्त तथा गु'नारते भौरों 
की “हुम्‌'हुम्‌' ध्वनि ( सुनायी देती ) है। यह ( घायळ मृग से) गिरे रक्त की बिन्दुओं से 
सिंचे ( सने ) सूखे पत्तों के कारण लाळ हुई सृगविशेष--रुरु-की पगडंडी है। यह हाथी के 
पाँवों से रोंदे गये दक्ष तथा उसके पत्तों का ढेर ( पड़ा ) है। यह बह स्थान है कि जहाँ 


१. अभिनव । 
२. एक विझेष जाति का गज, जिसकी रान्ध से दूसरे गज भागते हैं। 


ह 


NEC 0 


x 


कळ 
| 


९९] कादम्बरी | 


एष नखकोटिचिकटविछिखितपत्रलेखो रुधिरपाटलः करिमौ क्तिकद्‌ळदन्तुरो सृगपति- . 
` भागे; एषा अत्यप्रम्सूतवनसगीगर्भरुघिरछोदिनी भूमिः इयमटवीवेणिकानुकारिणी | 
` पक्षचर॒स्य यूथपतेमैदजळमलिना, संचारवीथीचमरीपङ्किरियमचुगम्यताम्‌ , इच्छुकः 
संगकरीषपांसुळा त्वरिततरमध्यास्यतामियं वनस्थळी, तरुशिखरमारुहमताम, आले. | 
क्यतां दिगियम्‌ , आकण्येतामयं शब्द), ग्रह्मतां घनुः,अवहितेः स्थीयताम्‌, विमुच्यन्त 
श्वान इत्यन्योन्यमभिवदतो स॒गयासक्तस्य महतो जनसमूहस्य तरुगहनान्तरितविमहस | 

' क्षोभितकाननं कोळाहळमश्टणबम्‌। ` 


एतद्ति। एतत्समीपतरवति द्विरदा दस्तिनस्तेषां चरणाः पादास्तैस'दितं सर्दितं विटपान | 
वृक्षाणां पल्छवपटलं किसळ्यसमूद्दो यस्मिन्नेताइशं स्थलमित्यर्थः । एतदिति । एतद्रश्यमार | 
खड्गिनां वा्धीणसानां कुल॑ पौत्रादि तसय क्रीडितं चेष्टितम्‌ । एष इति । एष प्रत्यक्ोपछक्ष्यमाणे | 
स्गपतिमार्गा नखरायुधपन्थाः । कीदक्‌ । नखकोटिभिनंखरामैर्विकटा -विपुला विलिखत | 
निर्मिज्ञा पत्रलेखा पेणंपडक्तियेस्मिन् तथा रुधिरे रक्तैः पाटलः इवेतरक्तः करिणां गजानं | 
मौक्तिकानि सुक्ताफलानि तेषां दुलानि खण्डानि तेन दन्तुरः स्थपुटः। एषेति । प्रत्यग्रप्रसूत | 
नवप्रसविनी या नवसरुग्यरण्यददरिणी तस्या गर्भो अणस्तस्थ रुधिरं रक्तं तेन लोहिनी रक्तेषा | 
भूमिः थ्वी । इयमिति । इयमटब्यरण्यभूमिवेंणिकामलकपड्क्तिमजुकरोतीत्येबंशीछा सा | | 
तथा । कीदृशी । पक्षचरस्य ससुदायचारिणो यूथपतेयूंथनाथस्य. मदजलेन दानवारिणा मरिन 
इयामा । अनेन वेण्या साम्यमरण्यस्य सूचितम्‌। संचारेति। संचारवीथ्यां गोचरमार्ग चमय | 
गोविसेषस्य पङ्क्तिः परंपरा सा अनुगम्यतामजुब्रज्यताम्‌ । युष्माभिरिति शेषः । उच्छुष्केति। | . 
) इयं वनस्थली त्वरिततरं वेगवत्तरमध्यास्यतामधिश्रियताम्‌। कीदशी । उत्माबल्येन शुष्कं वारं 


यन्सगकरीष हरिणच्छगणं तेन पांसुछा निम्दिता। तिति । तरशिखरं शृक्षाममारहतामारोह | . 
विषयीक्रियताम्‌ । ` इयमभिसुखा दिगालोक्यतामाळोकविषयीक्रियताम्‌ । भयं शब्द आकरण््यंत 
. श्रूयताम्‌ । धनुआपी ग्रह्मतां स्वीक्रियताम्‌ । अवहितः सावधानेः स्थीयतासुपविञ्यताम्‌। शाद 
कौलेयका विश्चुच्यन्तां प्रस्थाप्यन्तामित्यन्योन्यमिति पूर्वोक्तप्रकारेणान्योम्यं परस्परमभिवदतो 


_™ ओपन ...... कल ४ 
गेडों का कोई दल खेलता रहा था। यह पैने- नखाग्र से खिंची पत्रसयी रेखाओं वाला, रक 
से छाल, हाथियों के मोतियों के समूह से ऊँचा-नीचा बना! शेर का रास्ता है। यह किती. 
भटके ( पक्षचरस्य ) यूयाधिप हाथी के ( बहते ) मद रस से काळा हुआ उसका वह मागे 
है जो अरण्यानी ( रूपा महिला ) : की वेणी के सदृश है। चमरियों के झुड का पीछा करो | 
हरिणों के सूखे गोबर से धूसरित हुए इस बन प्रदेश पर शीघ्र दी अधिकार कर छो, ब॒ मी 
चोटियों पर चढ़ जाओ। इस दिशा में देखो । यह शब्द सुनो । अपने बनुष पकड़ छो। | 
सावधान हो जाओ । कुत्तों को खोल दो |? E 


१. जिस पर मोती बिखरे पढ़े है ऐल । 


७ आ क. या) कवक). Lal LAS 
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पूवभागः [९७ 
अथ नातिचिरादेवानुलेपनाद्रेसदज्षष्वनिधीरेण, गिरिविवरविजस्मितप्रतिनाद- 
किनां च 


| गम्भीरेण शबरशरताडितानां केसरिणां निनादेन संत्रस्तयूथमुक्तानामेका 


संचरतासनवरतकरास्फोटमिश्रेण जल्धररसितानुकारिणा गजयूथपतीनां कण्ठगर्जितेन, 
सरभससारमेयविळप्यमानावयवानामालोटतरलतारकाणामेणकानां च करुणकूजितेन, 
निहतयूथपतीनां वियोगिनीनामनुगतकल्भानां च स्थित्वा स्थित्वा समाकण्ये कटकल- 
मुत्कर्णपल्लवानामितस्ततः परिश्रमन्तीनां श्रत्यप्रपतिविनाशशोकदीघेंण करिणीनां 


जल्पतो स्ट॒गयासक्तर्‍्याखेटकासक्तत्य महतो मद्दीयसो जनसमूहस्य जनवृन्द्स्य तरूणां डृक्षाणा ७ 


गइनं निकुभस्तेनान्वरितो व्यवधानीङ्ृतो विग्रः झारीरं यस्य स तथा तस्थ क्षोभितकाननमाः | 
न्दोळितारण्यं यथा स्यात्तथा कोलाहल कलकलमश्णवमभ्रौषम्‌ । 

अथेति । अथेत्यानन्तर्ये । नातिचिरादेव स्वल्पकालेनेव सर्व॑तोऽभितः प्रचलितमिव 
कम्पितमिव तद्रण्यमभवत्‌ । केन । अन्विति । अनुलेपनं द्रवद्वव्यं तेनाद्रः खिन्नो यो रुदजो 
सुरजस्तस्थ ध्वनि: शब्दस्तदद्धी रेण गम्भीरेण। गिरीति । गिरिविवरेणु पव॑तच्छित्रेष विजुम्मितः 
प्रसृतो यः प्रतिनादः प्रतिच्छन्द्स्तेन गम्भीरेण मन्द्रेण । पुनः केन । शावरेति। शबरा 
भिल्छास्तेषां शरा बाणास्तस्राडितानां ब्यथितानां केसरिणां सिंहानां निनादेन शब्देन । पुनः 
केन । संत्रस्तेति । संत्रस्वं चकितं यघूथं तेन सुक्तानामेकाकिनां च संचरतां गच्छतामनवरतं 
निरन्तरं यः करास्फोटः शुण्डाघातस्तेन मिश्रः संवलितो जरूघरों मेघस्तस्य रसितं गजित 
तदनुकारिणा गजयूथपतीनां दस्तिसमुदायनाथानां कण्ठगर्जितेन निगरणरसितेन । पुनः केन | 
सरभसेति । सरभसं वेगवत्तरं सारमेयेः श्रभिविळप्यमाना दूरीक्रियमाणा अवयवा भपघना 
येषां ते तथा तेषामालोलाश्वश्चछा भत एवं तरला स्फुटिता तारका कनीनिका येषामेवंविधाना- 
सेणकाणां हरिणानां करुणं करुणरसोत्पादकं यस्कूजितं शब्दितं तेन । पुनः केन । करिणीनां 
दस्तिनीनां चीत्कृतेन चीत्कारशब्देन । कीदृशेन। । प्रत्यश्नेति । प्रत्मग्रसतत्कालीनो यः पत्ति 
विनाशशोकस्तेन दीर्घेणायतेन। हसिनीं विशेषयन्नाइ-इतस्तत इति । इतस्तत: समन्ततः 
परिभ्रमन्तीनां परिञ्नमणं ङवन्तीनाम्‌ । उत्कणेति। डदूध्वं कर्णपछवा यासां तास्तासाम्‌। 


और फिर कुछ ही समय में वह सारा जंगल,--( खाल पर किये गये आरे के ) 
लेप से गीले तरले की ध्वनि के सहश गम्भीर, तया पतों की कन्द्राओं में से बढ़कर आयी 


' प्रतिध्वनि द्वारा और अधिक गम्भीर हुई झबरों के चाणों से बिन्धे शेरों की गर्जना से; डरे 
` हुए ( अपने ) झुण्ड मले पृथक्‌ हुए और अकेले मटकते गजयूथों के नेताओं की निरन्तर 


सूड़ों को फरकारने से मिली मेघगर्जन के समान प्रतीत होती चिंघाड़ से और--बलूपूवंक 


' शिकारी कुत्तों द्वारा कारे जाते अंगोंवाले तया ( परिणामतः ) चंचळ एवं सहमी हुई पुतः 


लिया बाळे दरिणों के करुण क्रन्दन से; मारे गये अपने स्वामिया वाळी वियोगिनी, तथा 
( अपने ) किशोर शिक्षुओं द्वारा अनुगम्यमान, ठहर-ठहवर कर और शब्द सुनकर (अपने) 
फड़फड़ाते कानों को ऊपर उठातीं, इधर-उधर भटकती हुई इथनियों की ताजे पति विनाश 
३2:32 8 १ ३ रं र 
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| 
| 
| 
चीत्कृतेन, कतिपयदिवसम्रसूतानां च खजन्निधेनुकानां त्रासपरिश्रष्टपोतकाओ 
बिणीनामुन्मुक्तकण्ठमारसन्तीनामाक्रन्दितेन, अ तरुश्षिखरसमुत्पतित | 
चारिणां च पत्ररथानां कोळाहळेन, रूपानुसारप्रधावितानां च सगयूथाना गा. 
पद्तिरभसपादपातामिह॒ताया भुवः कम्पमिव जनयता चरणशब्देन, कर्णाना. 
कृष्टज्यानां .च मद्कलङ्ुररकामिनीकण्ठकूजितकलशबलितिन शरनिकरवषि 
घनुषां निनादेन, पवनाइतिक्कणितघाराणामसीनां च कठिनमद्दिषस्कन्धपीठपात्ति | 

RMN । 
किं कृत्वा। स्थित्वा स्थित्वा पूर्वोक्तं कछकरं समाकण्ये श्रुत्वा । अन्विति । अनुगत; | 
पश्चाग्नाः कलमा यासां तास्तथा तासां वियोगिनीनां विप्रलम्भयुक्तानाम्‌। निहतेति।' 
निद्दता व्यापादिता यूथपतयो यासां तास्तथा तासास्‌। पुनः केन । क्षाक्रन्दितेन रुदितेत। 
कासास्‌। खन्गिधेनुकानां गण्डकस्रीणास्‌ । किं कुषंतीनास्‌ । उन्सुक्तकण्ठं यग | 
स्यात्तथातिकरुणशब्दमारसन्तीनामारटन्वीनाम्‌ । पुनः कीदृशीनास्‌। ्रासेति। त्रासेन मगे 
परिभ्रष्टो नष्टो यः पोतकः स्तनन्धयस्तद्न्वेषिणीनां तद्विलोकनशीलानाम्‌। कतिपयेति। 
कतिपये कियन्तो ये दिवसा वासरास्तत्र प्रसूतं याभिस्तासाम्‌ । पुनः केन । पत्नेति|| 
पत्ररथानां पक्षिणां कोलाइलेन कलरूकलशब्देन । पक्षिणो विशेषयन्नाह--तविति। | 
तरुशिखराणि वृक्षप्रान्तानि तेभ्यः ससुत्पतितानासुड्डीनानाम्‌ । आक्षुळेति । झाकुलाकुलं यश! 
स्थात्तथा चारिणां गामिनाम्‌। पुनः केन । सृगेति। स्या हरिणास्तेषां यूथानि बृन्दार 
तेषां चरणशब्देन क्रमणोत्थरवेण । कीदद्यानाम्‌ । रूपेति । रूपं शक्तिसदनुखारेण प्रधाविताब 
प्रचलितानाम्‌ । कीदृदोन चरणशब्देन । युगपद्ति । युगपत्‌ पुकदेवातिरभसं वेगवर्ग 
पादानां चरणानां पातः पतनं तेनामिहताया सुवः एथिव्याः। ms 


के कारण हुए शोक के कारण &म्बी निकछी चीत्कार से; और कुछ ही दिन ( पूर्व ) प्रा 
आतंक के कारण खोये गये अपने शिशुओं को खोजती-फिरती, तथा ऊँचे-ऊँचेः विठाप कर 
मादा-गेंडाओं की करुण पुकार से; दक्षा की चोटियों पर से उड़े, मारी व्याकुळता में इक 
उधर उड़ते-फिरते पक्षियों की चीं-चीं से; और पञ्ओं के पीछे-पीछे दौड़े शिकारियोंत। - 
अत्यन्त वेग ( युक्त ) पाँवों से ताडित पृथ्वी को कम्पाते हुए शब्द से; कानों तक हीत 
गयी डोरियोँ वाले, बाणों की वर्षा करने वाले, नशे में चूर कुररियों-के गळां से निकली म 
ध्वनि से मिभित धनुषो की र्कार से और मैसे के कठोर कन्धे परू गिरने वाढी ओर वायु | 


१. उन्सुक्तकण्ठम्‌ अर्थात्‌ गळा फाइ-फाइकर । पड | 


२. रूपं सगेडपि शेयम्‌' इति हळायुधः । रूप का अधिक कोई दृश्य भाकृति भ | 
वस्तु तथा शब्द भी है । ये सभी अर्थ यहाँ लग सकते हैं । है. 
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रणितेन, शुनां च सरभसविसुक्तघघेरध्वनीनां बनान्तरव्यापिना ध्वानेन सर्वतः 
प्रचलितमिव तद्रण्यमभवत्‌ । अचिराश्च प्रश्ञान्ते तस्मिन्मृगयाकलकले निर्वृष्ठमूकजल- 
धरवन्दानुकारिणि मथनावसानोपशान्तवारिणि सागर इब स्तिमिततामुपगते कानने 
मन्दीभूतभयो5हसुपजातकुतूहलः पितुरुत्सज्ञादीषदिव निष्क्रम्य कोटरस्य एन लिया 
घरां प्रसाये संत्रासतरङ्तारकः सै्वात्किभिदसित्युपजातदिहक्षसतामेब दिशं चक्क 
प्राहिणवम्‌ । 


कम्पाभावेऽपि कम्पञ्रम इत्याह--कम्पमिवेति । जनयतोस्पादयता । पुनः केन। धनुषां 
निनादेन चापशब्देन। धनूंषि विशेषयज्ञाइ-कर्णति। कर्णान्वं श्रोज्नपर्यन्तमाकृष्टाकर्षिता 
ज्या गुणो येषां तानि तथा तेषास्‌ । शरेति। शराणां बाणानां निकरः समूहस्त वन्ती त्येव 
शीलानि यानि धनूंषि तेषाम्‌ । चापध्वनि विशेषयचाइ-मदेति । मदेन कला मनोज्ञा या 
कुररस्य मत्स्यनाशस्य कामिनी खरी तस्याः कण्ठकूजितं तस्य कळो मधुरो ध्वनिस्तेन शबरितेन 
मिश्रितेन । पुनः केन । असीति । असीनां खङ्गानां रणितेन शब्दितेन । असीन्विशेषयज्ञाह--- 
पवनेति । पवनस्य समीरणस्याहत्याहननेन क्ृणिताः शब्दिता धारा येषां ते तथा तेषाम्‌ । 
कठिनेति । कठिनः कठोरो यो मददिषस्कन्धो छुझायभुजशिरः स पुव पीठ स्थलं तत्र पातिनां 
पतनशीछानाम्‌ । पुनः केन । शुनां सारमेयाणां बनान्तरव्यापिनारण्यमध्यप्रसरणशीलेन ध्वानेन 
शब्देन । शुनो विशिनषि - सरभसेति। सरभसं सवेग विसुक्ता घघ॑रध्वनयों यैस्ते तथा 
तेपाम्‌। अच्विराच्चेति। अचिरात्‌ बहुकालेन भ्रान्ते शान्तिसुपराते ख्रगयाकलकलदाच्दे 
सागर इच समुद्र इव सिमिततां निश्चलतासुपगते प्राप्ते काननेऽरण्ये सति । सागरं विज्ञेषः 
यन्नाद-मथनेति। मथनस्य विछोडनस्यावसानं पर्यन्तस्तेनोपश्ञान्तं स्वस्वरूपेणावस्थितं वारि 
जळं यस्मिन्‌ । निृष्टेति। निव'रा: कृतवर्षा मूकाः स्तनितशून्या ये जलूधरा मेघास्तेषां बुन्दं 
तदनुकतु शीळं यस्य स तस्मिन्‌ । मन्दीति । मन्दी भूतं मन्दता पराप्तं भयं सीतियंस्य स तथा | 
उपेति । उपजातसुत्पन्नं कुतूहळमाश्रयं यस्य सोऽहं पितु्जेनकस्योस्सङ्गाव्कोडादीषदिव निष्क्रम्य 
किंचिदिवोन्ततो भूत्वा कोटरस्थ एवं शिरोधरां औवां प्रसायै विखार संत्रासेन अयेन तरला 
चञ्चला तारका कनीनिका यस्य स तथा शेशवादूबाल्यारिकिमिदमिति देतोः । तासेब दिरा 
कङ्भं प्रति चक्षुनंत्र आहिणवमप्रैपम्‌ । किमिदमदष्टपूव॑मित्युपज्ञाता समुत्पन्ना दिदक्षा द्रष्टु- 


टक्कर से त्रजती घार वाली तलवारों की झणझणाहट से ओर नोर से घुरघुराते शिकारी कुत्ता 
के वन के भीतर समी स्थानों में व्याप्त शब्द से; वह जंगल चारो ओर से मानो हिल ही 
गया था | शीघ्र ही जन शिकार की वह कलकल समास हो गयी, और वह जंगल, जळ 
बरसाये हुए तथा मौन हुए बादलों के समूइ-सा तथा मन्थन. की समाप्ति पर शान्तजछ वाळे 
समुद्र की भाँति प्रशान्त--स्थिर हो. गया तब मैंने, जिसका भय तो कम हो गया था और 
उत्सुकता उत्पन्न हो गयी थी, पिता की गोद से कुछ ही निकर कर, सोह में बेठे ही बेठे 
( अपनी ) गर्दन को फेलाकर, भय से कांपती ( अपनी) आँखों की पुतलियों वाळे तथा 
बचपन के कारण--यह सब क्या है, यह देखना चाहते हुए उस ही ओर दृष्टि पहुँचा दी । 
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अभियुखमापतञ्च॒तस्मादरनान्तरादज्जुनभुजदण्डसह्रविग्रकीर्णभिव नभदा | 
मवाहम्‌ , अनिलचलितमिव तमांडकाननम्‌ , एकीभूतमिव कालरात्रीणां यामसंघाः । 
तम्‌ , अळ्जनशिलास्तम्भसंभारमिव क्षितिकम्पविधूर्णितम्‌ , अन्धकारपुञ्जमिव रदि. | 
किरणाकुलितम्‌ , अन्तकपरिवारमिव परिश्रमन्तम्‌ , अवदारितरसातणोद्भूतमि | 
दानवलोकम्‌ , अशुभकर्मसमूहमिवैक॒न्न समागतम्‌, अनेकदण्डकारण्यवासिमुनिजन. | 
झापसार्थमिव संचरन्तम्‌, अनवरतशरनिकरवर्षिरामनिद्दतखरदूषणबलनिवददम्िव | 


| 
| 


मिच्छा यस्य सः । 

अभीति । तस्माइनान्तरान्ममाभिमुखं संसुखमापतदागच्छच्छबरसेन्यं भिछ्ञानीकम्‌। 
तदृद्दमद्राक्षमित्यभ्रिमेणान्वयः । तस्सेन्यं विशेषयज्ञाह--अजुनेति । सददस्रा्ञंनस्य राशो | 
सुजदण्डसद्रं षाहुसद्नं तेन विप्रकीर्णमितस्ततः पर्यस्तं नर्मेदाप्रचादमिव मेकलाब्रिजाम्नोह | 
इव । भनिछवशाद्वायुवशाश्चलितमितस्ततः पर्यस्तं तमाछानां तापिच्छानां काननं वनमिव। 
एकीभूतं मिश्रीभूतं कालरात्रीणां तमखिनीनां यामसंघातमिव । अञ्जनशिलानां श्यामक्षिलानो 
ये सम्भाः स्थूणास्तेषां संभारमिव घातमिव। झ्ितीति। क्षितिकम्पेन एश्वीप्रचहितेन 
' बिघूर्णितं मूच्छितम्‌ । अन्धकारपुञ्जमिय ध्वान्तपरलमिव । रवीति । रविकिरणैः सूयिः | 
भिराकुलितं व्याकुलीभूतम्‌। अन्तकस्य यमस्य परिवारमिव परिच्छद्मिव्र । किं कुबरन्तम्‌। | 
परिश्रमन्तमितस्ततः पर्यटन्तम्‌ । अचेति ! अवदारिताद्वदीर्णाद्रसातलादूशूतलाद्‌भूतं परकटीसू 
दानवलोकमिव देसलोकमिव। अशुभेति। एकत्र समागतं मिरितमशुभकर्मणः पापप्रइते | 
समूदमिव संघातमिव । अनेकेति । अनेके च ये दण्डकारण्यवासिसुनिजनास्तेपां शापाबां 
सार्थः समूहस्तमिव । कि कुर्वन्तम्‌ । संचरन्तं बजन्तम्‌। अनवरतेति । भनवरतं निरन्तरः 
दारनिकरं बाणसमृद्दं वषंतीत्येवंशीलो यो रामो दशरथात्मजस्तेन निहतो व्यापादितः खरदृपणसं 


| 
| 


ओर मैंने उस बन प्रदेश से अपनी ओर आते हुए एक शबर सैन्य को देखा | | 
शबर सैन्य ( कृतवीय के पुत्र ) अर्जुन की सहत भुजाओं द्वारा ( सहलों छोटी-छोटी निग 
में ) प्रवाहित नमंदानदी की घारा-सरीखा था मानो वायु के बळ से हिलाया हुआ तमाह 
( वृक्षों ) का नंगल था; मानो प्रलय कालीन रात्रियों का एक स्थान पर देर किया हुआ 
्रहरों का समूह था; मानो भूकम्प से चक्कर दिलाया हुआ अज्ञन की इरों के (बने) 
थम्भो का एक ढेर था! मानो सूर्य की किरणों से संक्षु्ध ( सारे) अन्धकार का पुञ्ञ या। बृ | 
घूमता फिरता यम ( मृत्यु ) का परिवार था । मानो पाताल लोक को फोड़कर निकला हुम 
दानव संसार या । मानो सारे अशभ कर्मों का समूह एक स्थान पर आ गया या | माग 
दण्डकवन के निवासी अनेक मुनियों के शापों का समूह या जो इधर-उघर घूम रहा यो! 
या रामद्वारा मारी गयी खर एवं दूषण की सेना का समूह ही मानो ( राम के प्रति) 


१. 'सम्भार' का भर्थ 'एकन्रित-समूह” दोना चाहिए । अथवा ( वंक्तिब ४ | 
समूह था । कः 
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पूर्व भागः [ ३०१ 


तद्पध्यानात्पिश।चतामुपगतम्‌ , कलिकालबन्धुवर्गमिवैकत्र संगतम्‌ , अवगाहप्रस्थित- 
मिव वनमहिपयूथमू , अचछशिखरस्थितकेसरिकराकृष्टिपतनविशीर्णमिव काढाभ्रपट- 
ल्मू , अखिळरूपविनाञाय भूमकेतुजाळभिब समुद्तम्‌ , अन्धकारितकाननम्‌ , अनेकः 
सहस्तसंख्यम्‌ , अतिभयजनकमुत्पातवेताळय़ातमिव शबरसैन्यमद्राक्षम्‌ । 

मध्ये च तस्य महतः शबरसैन्यस्य प्रथमे वयसि वतेमानम्‌ , अतिकर्कशत्वाः 
दायसमयमिव निर्मितम्‌, एकलव्यमिव जम्मान्तरगतम्‌ , उद्धिद्यमानइम श्रुराजितया 


षाताछूलक्लधिपतेयंलनिवददः सैन्यसमूइस्तमिव । कीरशम्‌। तस्मिन्रामचन्द्रेउपध्यानन दुश्चिस्तनं 
तस्मास्पिश्ञाचतां भूततासुपगतं प्रासम्‌ । कलीति । कलिकालः कलियुगखस्य बन्युवग 
सददचरससुदायमिव । एकत्रेति । एकत्र एकस्मिन्नेव स्थले संगतं मिलितम्‌। अवेति । 
अवगाहो मजनं तदुर्थ प्रस्थितं वनमहिषयूथमिव गवलदृन्दमिव । अचेति । अचळ: पर्व॑तस्तस्य 
शिखरं श्व तत्र स्थितो यः केसरी महानागसर्‍य करो हस्तो ताम्यामाकृषराकरषेणं तस्मादू- 
यस्पतनं अंशस्तेन विशीणे विशरारुतां प्रासं काळाभ्रपटलमिव मेघमालामिव । अखिलेति । 
खिलानां समग्राणां यद्रूपं तस्य विनाशाय नाशनाय ससुद्धतसुदयं प्राप्तं धूमकेतुजाळमिव 
केतुसमूद्दमिव । अन्धेति । भन्धकारितं संजातान्धकारं काननं येन ताइशम्‌। अनेकेति । 
अनेकानि सहस्राणि संख्या यस्य तत्तथा। अतीति । अतिभयसुस्कृष्टमीतिस्तस्य जनकसुरपाद- 
कस्‌ । किमिव । उत्पा्ोऽजन्यं तस्य वेतालवातं देवविरोषसमूदमिव । भयोत्पादकमित्यर्थः | 
अन्वयस्तु ग्रागेवोक्तः । 

मध्ये चेति । तस्य पूर्वज्यावणितत्य महृतः शाबरसेन्यस्य मिछुबलऱ्य मध्ये मातङ्गनासाचं 
शबरलेनापतिमपश्यमदराक्षमितमन्वयः । तमेव विशेषयज्ञाइ--प्रथमे इति । अत्र प्राथम्यमापेक्षि- 


fi CN — 


दुर्माबना के कारण अब पिशाचो का समूह बनकर वहाँ आ गया था मानो कलियुग के सारे 
सम्बन्धी ही वहाँ एक स्थान पर इकडे हो गये थे। मानो किसी पर्वत की चोटी पर बैठे हुए 
सिंह के हाथ की खींच द्वारा गिरने से छिन्न भिन्न हुए काळे' बादलों का देर था। मानो 
सभी ( वन्य ) पश्चुओं के विनाश ( की भविष्यबाणी करने ) के लिये धूमकेतुओं का समूह 
प्रकट ( उदित ) हो गया था। उसने जंगल को अन्धेरे से ढक दिया था । उसमें अनेक 
सहस्र सेनिक थे। वह अत्यन्त भयानक या | और यह अमंगल की सूचना देने के लिये 
आए. हुए वेताल समू इ के सदृश था | 

और उस बहुत बड़ी शबरसेना के बीच में मैने शबर सेनापति को देखा। वह नकः 
युवक' ही था। उसका शरीरे अत्यन्त कठोर होने के कारण मानो फौलाद का बना हुआ या; 
मानो नये ( दूसरे ) जन्म में आया एकलव्य या; उसकी मूंछों की रोम पंक्ति अमी निकळ 


१. "काळ शब्द का अर्थ “काला” किया गया है। प्रलयकाछीन अर्थ भी ससुचित हे । 
२. प्रथमे वयसि' यहाँ प्राथमिकता वृद्धावस्था की अपेक्षा हे : अथवा प्रथम का 
अर्थ प्रमुख भी किया जा सकता हे । मनुष्य की प्रथम भवस्था उसकी युबावस्था ही है । 


| शकु भवन बेद वेदांग निद्यालय १ 
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भर प 
१०२] कांदम्बरी , | 
प्रथममदळेखामण्ड्यमानगण्डभित्तिमिव गजयूथपतिकुमारकम्‌, असितकुवल्य | | 
देहप्रभाप्रवाहेण कालिन्दीजळेनेच पूरितारण्यम्‌ , आकुटिलाग्रेण स्कन्थाबलस्विना | 
कुन्तळभारेण केसरिणमिव Ds meu | 
अतितुङ्गघोरघोणम्‌ , उपनीतस्येककर्णाभरणतां. भुजगफण टडेरंधमिराच | 
कृतेन पर्णशयनाभ्यासाल्छग्नपस्ळवरागेणेव, वामपार्श्वेन विराजमानम्‌, अचिरप्रहत. | 
राजकपोलगृहीतेन सप्तच्छवपरिमळवादिना कृष्णागरुपङ्केनेच सुरभिणा मदेन कृताग | 


कम्‌ । तेन वा्धेकापेक्षया प्रथमं वयस्तन्न वतंमानम्‌ । अतिककशत्वादतिकठिनत्वादायसमयामिव | 
छोहसयमिव निर्मितं रचितम्‌ । कमिव । पकेति। एकलब्यो द्रोणाचार्यशिष्यः दाबरखमिव | | 
कीइरास्‌। जन्मेति। एकस्माजन्मनोऽन्यजन्मान्तरं तत्र गतं प्रासम्‌। उदिति । उद्चिद्य | 
मानान्युत्पद्यमानानि यानि स्मश्रूणि तेषां राजिः पड्क्तिसख्या भावसत्ता तया प्रथमाद्या या | 
मदळेखा तया मण्ड्यमानारूक्रियमाणा गण्डमित्तिः कपोलभित्तियस्येवंभूतो यो रजय | 
पतिगंजनायकस्तस्य कुमारकः कळभस्तमिव । असितेति । पूरितं *्टतमरण्यं काननं येन त | 
तथा तम्‌। केन। देहस्य दारीरस्य या प्रमा कान्तिस्तस्य प्रवाहेणोधेन | तमेव विशेषयन्नाइ | 
असितेति । असितं कृष्णं यत्कुवल्यं कुवेलं तद्वत्‌ श्यामछेन इयामेन । केनेव । कालिन्दी- | 
जछेनेव यसुनाम्भसेव । यसुनाजछं नीलम्‌ , शबरदेहप्रभापि ताइशी, अतस्तयोः साम्यम्‌। 
कमिव । आकुटिलेति । भा इंषत्कुदिलमग्रं यस्येवं भूतेन स्कन्धावळस्बिना कुन्तलमारेण। 
केशकळापेनोपेत सहितं गजानां व्यापादनछक्षणेन तन्मदेन दानवारिणा मलिनीकृतेन केसराणां 
कळापेन सटानां कळापेनोपेतं सहित केसरिणमिव सिंद्दमिव । आयतेति । आयतं विखीणे 
ललारमळिकं यस्य स तम्‌। अतीति। भतितुङ्गात्युच्चा घोरा रौद्रा घोणा नासिका यस 
तमू । यामेति। वामपाश्वेन सब्यपाश्वेन विराजमानं शोभमानम्‌ । तदेव विशेषयक्नाह- | 
पर्णेष्विति । पर्णे पत्रे यच्छयनं स्वापस्तन्न योऽभ्यासः परिचयस्तेन लग्नः पल्छवानां राग | 
भारुण्य यस्ितत्तथा तेन । अत्रोरेक्षा-नायं पल्लवेररुणः कित्वेकस्मिन्कर्ण लाभरणतं ` 


ही रही थी, इस कारण वह उस इस्तिरोज-कुमार-सरीखा प्रतीत हो रहा था जिसके ( मितिं 
सदृश) अर्थात्‌ चोड़े कपोछ प्रथम बार ही मदरेखाओं से भूषित किये जा रहे हों नीलकमड | - 
के सदश-श्यामल शरीर कांति के प्रभाव से वह मानो जंगल को यमुना के जल से भर रा. 
_ था कुछ-कुछ देढे हुए सिरों ( अग्रमागों ) वाळे, कन्थे पर लटकते बालों के भार के कारण वह | 

उस सिंह के सदृश प्रतीत होता था जो हाथी के मद से मेली हुई जठाओं के समूह से झु | 
हो; उसका मस्तक चोड़ा था; उसकी बहुत ऊँची ( उठी हुई) तथा भयानक नाक थी; ए 
कान का आभूषण बनाये हुई, एक कान पर आभूषण रूप में पहनी हुई, साँप के फण से ह 
गयी मणि की लाळ-छाल सी किरणों से कुछ-कुछ लाळ रंग के हुए अपने वामपादवे से सशो 
मित वह ऐसा प्रतीत हो रहा या कि मानो पत्तों पर सोने के अभ्यास के कारण ही उस पर | 
( उसके वाम पाशवं पर ) पत्तों का रंग लग गया था अमी-अमी मारे गये हाथी के कपोल है | 
लिये गये गंदे की सुगन्धवाले काले अगरु-लेप की भांति सुगन्धित, मंद का वह अपने अंगी । 
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; न 
` पूर्य॑भागः [ १०३ 


रागमू , उपरि तत्परिमखन्धेन भ्रमता मायूरातपत्रानुकारिणा मधुकरकुलेन तमाल- 
पल्ळवेनेव निवारितातपम्‌, आलोळपरळवव्याजेन भुजबलनिर्जितया भयप्रयुक्तसेवया 
विन्ध्याटव्येब करतळेनापस्ञ्यमानगण्डस्थलस्वेदळेखमापाटळ्या मृगकुलक्षयरात्रि- 
संध्यायमानया झोणिताद्रयेय दृष्टया रव्जयन्तमिवाशाविभागानाम्‌ , जानुलम्वेन, 
कुळ्जरकरप्रमाणमिव गृहीत्वा निर्मितेन चण्डिकारुधिरबलिप्रदानायासकन्निशितश- 


भूषणतां उपनीतस्य भ्राप्तग्य सुजगफणमणेरापारळेः इवेतरक्तेः अंशुभिः किरणैः भालोहितीकृतेन 
झरुणीकृतेनेव । इव भिन्नक्रमः । अचिरेति | अचिरं तत्काल प्रहतो यो गजस्तस्य कपोळाम्यां 
गृद्दीतेन ससच्छदानामयुक्छदानां यः परिमलो गन्धस्तं वहतीत्येबंशीळ: स तथा तेन । केनेव । 
कृष्णागरुः काकतुण्डस्तस्य पहुनेव कद्‌मेनेव सुरभिणा सुगन्धिना मदेन इतोऽङ्गरागो विलेपनं 
येन स तथा तेन । उपरीति। तस्य मद्स्य यः परिमछो गान्धस्तेनान्धेन विह्वछेनेति हेतुः । 
डपयुपरिष्टादुअमता भ्रमणं कुवंता । मायूरेति । मायूरं मयूरसंबन्धि यदातपत्रं . तदनुकारिणा 
मधुकरकुलेन अमरससुदायेन । केनेव । तमाळपल्खवेनेव तापिच्छकिसळयेनेव निवारितो दूरीकृत 
आातपः सूर्यालोको यस्य स तथा तम्‌ । आलोलेति । भापाटळ्येषच्छठ तरक्तया दृष्ट्या विन्ध्या- 
टब्या विन्ध्यवनस्थल्या लोलाश्रञ्चला ये पछवाः किसलयानि तेषां व्याजेन छळेन करतलेन 
हस्तेनेवापस्टज्यमाना गण्डव्यलस्वेदलेखा यस्य तम्‌ । विन्ध्याटवीं विशिनष्टि--भुजेति | 
सुजयोर्यदूबछं वीर्य तेन निर्जितया पराजितया । भयति । मयमातइस्तेन प्रयुक्तारव्धा सेवा 
यया । इष्ट्या चक्षुषा । कीइर्या | सुगेति | स्गकुलानां हरिणयंश्चानां या क्षयरात्रिविनाश- 
यामिनी तस्याः संध्यायमानया सायंकालवदाचरितया शोणितादंयेव रक्तल्प्रियेव रञ्जयन्तं- 
शोभयन्तम्‌ । केषाम्‌। आझाविमाग्रानां दिग्विभागानाप्र । अन्न कर्मणि पष्टी । जास्विति । 
झुजयोयुंगलं बाहुदन्दं तेनोपशोभित विराजमानम्‌ । सुजयुग्मं विशेषयन्नाह--ज्ञान्विति । 
जाजुनंलकीटस्तत्पर्यन्त॑ यावल्मम्बेनायतेन । मद्दापुरुषलक्षणम्‌। कुञ्जरेति। कुन्जरो गजस्तस्य 
करप्रमाणं शुण्डापरिमाणं ग्रह्दीत्देव निर्मितेन कृतेन । चण्डिकेति | चण्डिका काळी तस्या 
रुधिरबलिम्रदानायासङ्न्निरन्तरं निशितानि तेजितानि यानि शख्राणि तेषामुल्लेखो घर्षणं .तेन 


पर लेप किये था; कारण कि उसके ( मदलिप्त शरीर के) ऊपर, उसकी गन्धसे पागळ हुआ 
मोर-पंखों की छतरी-सरीखा बना काले मोरों का समूह मंडरा रहा था, इसलिये वह ऐसा 
प्रतीत हो रहा था कि मानो तमाल के ( काळे ) छतरी बनाये हुए पत्ते से ( अपने ऊपर 
पड़ने वाळी ) धूप को हटा रहा हो । कान पर लगाये हुए पत्ते के बहाने बाहुक द्वारा 
विजित, डर कर सेवा कर रही विन्ध्याटवी ही मानो अपनी हथेली से उसके कपोलों पर की 
स्वेद पंक्ति को पछ रही थी । हरिणों के लिये कालरात्रि के सम्ध्या कालसी बनी, कुछ कुछ 
छाल ( अपनी ) दृष्टि से वह मानो रक्त से ही लाळ रंग में रंगी हुई इष्टि से ही दिशाओं 
के प्रदेशों को रंग रदा था । घुटनों तक लटकी, मानो हाथी के सँड के माप से बनायी गयीं 
तथा चण्डी देवी को बलि देने के लिये तेज किये गये शर्तों द्वारा प्रायः पड़ती खरोचा से 
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स्त्रोस्छेखविषमितशिखरेण भुजयुगलेनोपशोमितम्‌ , अन्तरालूग्नाश्यानहरिणरक्षि, 
` विन्दुना स्वेदजळकणिकाचितेन गुञ्जाफलमिंश्रैः करिकुम्भमुक्ताफठेरिव रचितामरफ 
विन्ध्यशिलाविज्ञालेन “बूक्षुःळेनोद्वासमानम्‌ , अविरतश्रमाभ्यासादुल्लिखितोदर | 
इभरमदमलिनमालानस्तम्भयुगल्युपहसन्तमिवोरुदण्डट्र्‍येन, ठाक्षाळोददितकोशेध 
परिधानम्‌ , अकारणेऽपि क्रूरतया बद्धत्रिपताकाशुकुटिऊराळे ललाटफलके प्रक 


` विषमितं स्थपुटं शिखरं सुजामं यस्य स तथा तेन | चक्षुरिति । चक्षुःस्थळेन नेत्रस्थानेगोत,' 
बल्येन भासमान झोममानम्‌। चश्चुःस्थलं विक्षिनधि-छळग्नेति । अन्तरा मध्ये लग्नाश्याद, | 
शुष्का हरिणस्य छुरस्य यद्गुधिरं रक्तं तस्य बिन्दवो यस्मिन्‌ तेन । स्वेदेति । स्वेदजलं र 
चारि तस्य कणिकाः क्ुद्रजःकणिकास्ताभिराचितेन च्याप्तेन। रक्तश्येतदर्योपमानमाहः| 
गुजेति । रचितं विरचितमाभरणं भूषणं यस्य तत्तथा तेन। केः। करिङुम्भमुक्ताफइंति| 
इस्तिशिरःपिण्डरसोद्भवैरिव । कीदशः । गुन्जाफछानि प्रसिद्धानि तेमिंश्रैः संयुक्तैः । विन्ध्येति | 

| 


विन्भ्यपवंतस्य जलबालकादेया शिला तद्वद्विशाछेन विस्तीणंन । अचिरतेति । अविरतं निरं 
शक्सतिशयार्थं भ्रमस्तत्राभ्यासः पुनः पुनः करणं तस्मादुझिखितं चिह्नितसुद्रं यस्य स तर्‌ 
इभेति | ऊर्वोरयेदण्डद्वयं तेनेभो गजस्तस्य मदो दानवारि तेन मलिनं र्याममालानं गजबन्फ 
स्तम्भस्तयोर्युगलं दन्द््ुपसन्तमिव तिरस्कुवन्तमिव । लाक्षेति | लाक्षया जनुना हों 
रक्तीकृतं यर्कौश्ञेयं कृमिकोशोत्थं तदेव परिधानमधोंशुकं यस्य स तथा तम्‌। अकारणेति। 
अकारणेऽपि क्रोघाभावेऽपि क्रूरतया दुष्टतया बद्धा न्निपताका त्रिवरिर्ययवंभूता या झुक 
भ्रकुटिस्तया कृत्वा कराळे विकराले छलाटफलकेऽलिकपटटे म 
कृतया कात्यायन्या भवान्या मत्परिग्रद्दोऽ्यमिति मदीयोऽमिति त्रिशूलेन शस्रविरोपेणा ङ्किति 
चिह्विरमिव । श्वभिरिति। श्वभिः ानेरनुगम्यमानमनुत्रज्यमानम्‌ । शुनो विशेषयन्नाह- 


खुरदरे हुए अग्रमागों वाढी दो बाहुओं से वह भव्य प्रतीत हो रहा था । विध्य पर्त शि 
के तल के समान सुविस्तृत, जहाँ-तहाँ' ( अर्थात्‌ स्थान-स्थान पर ) लगे ( ओर अत्र ) पसा 
वने हुए इरिणरक्त की विन्दुओं से युक्त तथा पसीने की बू'दो से दके ( अपने ) वश 
द्वारा वह ऐसा आकर्पक छग रहा था कि मानो उसने ( बीच-बीच में ) रत्तियाँ मिले हुए 
हस्तिमस्तक पर के मोतिया को अपना आभूषण बनाया हुआ था। निरन्तर किये गे 
( शारीरिक ) श्रम द्वारा उसका मध्यभाग पतला हो गया था | वह अपनी दो लम्बी बंगा 
_ से, मद से मलिन सम्मों का मानो उपहास कर रहा था, लाख से रंगी लाल पोशाक प 
हुआ था। किसी विशेष कारण के न होने पर मी, केवळ अपने स्वभाव की रता | 
कारण, एक त्रिशाखी-( पताका-जैसी ) आकृति को धारण किये हुई ऊपर की चढी. 
भौं की कुटिलतासे भयङ्कर दिखायी देते उस के विशाल मस्तक पर मानो दुर्गा ने यह के र 
के लिये कि यह मेरी सम्पत्ति है, त्रिशूल का चिन्ह बना दिया था । विविधरंगों के 


9 . बीच-बीच से ॥ 


y 
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अक्त्याराधितया सत्परिग्र्दोऽयमिति कात्यायन्या त्रिशुलेनेवाङ्कितम्‌, उपजातपरिः 
चयैरनुगच्छद्भि, श्रमवश्ञाद्दूरविनिरोताभिः स्वभावपाटलतया झुष्काभिरपि हरिणः 
शोणितमिव क्षरन्तीभिर्जिह्ाभिरावेद्यमानखेदैरविद्ृतमुखतया स्पष्टदृष्टदन्तांशन्दष्रा- 
न्तराळलग्नकेसरिसटानिव रूकभागानुद्दृदृद्धिः स्थूछबराटकमालिकापरिंगतकण्टै- 
मेहावराहदंश्रप्रहारजज रेरल्पकायेरपि महाशक्तित्वादनुपजातकेसरैरिव केसरिकिशोर- 
कैसृंगवधूवैधव्यदीक्षादानदक्षेरनेकवणेः श्वभिरतिभ्रमाणाभिश्च केसरिणाममयग्नदानः, 


उपेति । उपजातः ससुत्पन्नः परिचयः सांगत्यं यैस्ते तथा हैः । अन्विति। अनु पश्चात्‌ 
गच्छद्धिः गामिभिः । आचेद्येति । आवेद्यमानोऽन्येम्यो ज्ञाप्यमानः खेदो विषण्णता येः। कामिः 
जिह्वामी रसनाभिः । एता विशिनष्टि-अ्रमेति । श्रमवशारखेदमा दवात्म्यान्सुखादूदूरं विनिरांता- 
'निनिःसताभिः । खभावेति । स्वभावो जातिस्वभावस्तेन पाटळतया श्वेतरक्ततया शुष्काभिरपि 
नि्पाभिरपि दरिणशोणितं झृगरुधिरं क्षरन्तीमिरिव ्रबन्तीभिरिव। किं कुवेनिस्तेः । 
विद्वतेति । विद्वतं विदीणे यन्सुखं तस्य आवस्तत्ता तया सक्रभागानोष्ठप्रान्तदेशान्‌। 'दन्तवस्त्रं 
च तत्मान्तो सक्कणी' इति कोशः। उद्दददद्विरत्माबल्येन वद्दमानेः | तान्विशेषयज्ञाई-- 
स्पष्टमिति । स्पप्टं प्रकटं इष्टा अवलोकिता दन्तांहावो दशनत्विषो येषु ते तथा तान्‌। 
कामिव । दंट्रान्तराखे दाढामध्ये उग्ना या केसरिसटा सिंहस्कन्धकेसरा तामिव । स्थूलेति । 
स्थूला स्थविष्ठा ये वराटकाः कपद्‌ कास्तेपां मालिका माऊास्ताभिः परिगतः सहितः कण्ठो येषां 
ते तथा तः । महेति । मद्दावराद्दा वनक्रोडास्तेषां दंट्रा दाढास्तासा प्रदरा भभिघातास्तेजँज रैः 
झिथिछाङ्गैः । अपेति । अल्पकायः ख्बल्पशरीररपि महाश्क्तित्वात्मौदपराक्रमत्वादनुपजात- 
केसरेरनुरपच्चसरेः केसरिकिशोरकेरिव सिंहशावरकरिव । सुगेति। रूगवधूनां इरिणपत्नीनां 
यट्वैधच्यदीक्षादानं विगतभत्‌ कात्वत्र तदानं तत्र दक्षेनिपुणे: । अनेकेति | अनेके बद्दवो वर्णा 
रक्तपीतादयो येषु ते तथा तेः। पुनः काभिः। अतीति। भतिप्रमाणाभिः प्रचण्डाः 
केसरिणां सिंद्दानामभयप्रदानं जीवरक्षणं तस्य याचना प्रार्थना तदर्थमागताभिः प्रासामिः 


सर्वथा परिचित ( हिले हुए ), और उसके ठीक पीछे-पीछे लगे हुए कुत्ते उसके पीछे चढे 
आ रहे थे; उन कुत्ता की थकावट के कारण दूर तक ( लम्त्री ) निकली हुई तथा सूखी परन्तु 
( अपनी ) प्राकृतिक लालिमा के कारण इरिण-रक्त को चुवाती-सी प्रतीत होतीं उनकी 
जिह्वाओं से खेद प्रकट हो रहा था; उन कुत्तों के मुख पूरे खुळे हुए होने के कारण उनके दान्तो 
की किरणें उनके होठों के कानों पर पड़ी स्पष्ट दिखायी देती ऐसी लग रही थीं किसानो वे 
दाढो की दरारों में फॅसे सिंह के अयाळों के बाळ हो, उन कुत्तों की गने मोरी-मोरी 
कोढ़ियों की मालाओं से घिरी हुई थीं; वे बड़े सूअरों के दान्तों की मार से जजर हो गये 
थे; वे अस्प काय थे तो भी अपने भारी बल के कारण अनुत्प्न जराओं बाले सिंह-शावकों- 
सरीखे लग रहे थे; वे हरिणों की वधुओं को नैघव्य प्रदान करने में चतुर थे; उस शबर सेनापति 
के पीछे, बहुत अधिक बड़ी-बड़ी और (इस कारण अपने पतियों) सिंहो के लिये अभय | 
२४ ० र न 
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| 
याचनार्थमागतामिः सिंहीमिरिव कौळेयककुदुम्विनीभिरनुगम्यमानम्‌ , कश्च | 
ग्रहीतचमरघालगजदन्तभारेः केश्चिद्च्छिद्रपणेबद्धमधुपुटेः केश्चिन्सगपतिभिरिष | 
गजकुस्भमुक्ताफलनिकरसनाथपाणिभिः केश्चिद्यातुधानेरिव ग्रहीतपिशितभारे केश्निः | 
स्ममथैरिव केसरिकृत्तिधारिमिः केश्रित्क्षपणकेरिव मयूरपिच्छघारिभिः कैश्चिच्छि | 
शुभिरिब काकपक्षघरेः कैश्रि्कष्णचरितमिव दशेयद्धिः समुत्खातविधृतगजदन् | 


| 
| 


. 


सिंदीमिरिव कौलेयककुटुम्बिनीमिः श्वानपत्नीभिश्व सद्देति भावः । शायरेति। बरु | 
सिल्ळसमूददैः परिव्रतमावेष्टितम्‌ । कीदरेः । कैश्चिदिति । गृद्दीताः स्वरीकृताइचमराणां गवाना | 
बाला; केशा राजानां दन्ताश्च तेषां आरः समूहो येस्ते तथा तेः । कैश्चिदिति । मच्छित्रपों: | 
निंबिडपत्रैबंद्वानि मधुनः एुरानि येस्ते तथा तेः। केश्चिदिति । ्टगपतिभिरिव सिंहेरि | 
राजानां हस्तिनां कुम्भाः शिरःपिण्डाः तेषां सुक्ताफलानि मौक्तिकानि तेषां निकरः समूहस्तेन | 
सनाथः सहितः पाणियेषां ते तथा तेरित्यमङ्गरळेषः। कैस्थिदिति। यातधानेरिव राक्षसेरि | 
गृद्दीतः पिञ्षितस्य मांसस्य आरो येस्ते तथा तैः । अन्राप्यमङ्गइलेषः । कैस्थिदिति । प्रमधैरि | 
पाषंदैरिव केसरिणां सिंहानां इत्तयश्चर्माणि घरन्तीस्येवंशीरेखद्धारिभिः । कैश्चिदिति | 
क्षपणकेरिन दिगम्बरेरिव मंयूराणां बर्हिणां पिच्छानि छदानि घरन्तीस्येवंशीला धारिणस्तेः | 
भिल्ला अपि इतमयूरपिच्छघारिणो भवन्तीति इलेषः । केश्विदिति । शिशुभिरिच बालकेखि 
काकपक्षः शिखण्डक्रसतद्वारिभिः। भिल्लपक्षे काकानां सकृत्मजानां पक्षारछदास्तद्वारिभिः |. 
कैश्चिदिति । कृष्णचरितं विष्णुविजृम्भितं दशंयद्भिः प्रकाशयद्भिरिव पूवं समुत्खाताः सम्यका- | 
कारेणोस्पारिंताः पश्चाद्विशेषेण ता गजदन्ता येस्ते तथा तैः । कृप्णेनापि वाल्ये गजहननक्षण । 
इत्थमेवाचरितमिति साम्यम्‌ । कैश्चिदिति | जलदस्य मेघस्यागमो येप्वेवंबिधेदिवसेर्वासररिव 
जळधरो मेधस्तस्र छायातपाभावसद्वन्मलिनानि कश्मलान्यम्वराणि वस्राणि येषां ते तथा तेः। | 
पक्षे जळधरच्छायया मलिनमम्बरं व्योम येष्विति विग्रहः । अनेकेति । अनेके बहवो इृत्तात्ताः 


अर्थात्‌ दया की प्रार्थना करने आयीं सिंहनियाँ-सरीखी प्रतीत होती कुतियाँ, आ रही थीं।| 
वह दाबर समूहों ( शवर सैनिकों ) से घिरा हुआ था--जो विविध कार्यों में व्यस्त थे; किह 
ने चमर ( हरिण ) के बालों और हाथियों के दान्तो के भार उठाये हुए थे; कुछ ने छि 
रहित पतता में मधु के छत्त बांघे हुए थे; कुछ के हाय हस्तियों के मस्तक पर के मोतियों है 
गुच्छो से युक्त थे-इस कारण वे मानो सिंर ही थे; कुछ ने राक्षसो की माँति मांस के 
भारी बोझ उठाये हुए थे; कुछ ने रोरों की खाळे धारण की हुई थीं, मानो कि वे सिव | 
के गण ही हों; कुछ मोर पंख धारण किये हुए थे- मानो कि वे क्षपणक संन्यासी ही शी. 
कुछ कोओं के पंख उठाये हुए थे-मानो कि वे कोओं के पंखा. की आकृति के बर 
बनाये वालक ये; कुछ ( हाथियों के ) दान्त उखाड़ कर घारण किये हुए थे और इस प्रकार | 
वे मानो कृष्णजी के व्यवहार को प्रदर्शित कर रहे थे--( कृष्ण जी ने अपने शत्रु कंस द्र. 
बन्धनमुक्त कुवछ्यपीड नाम के हस्ती का दाँत उखाड़ कर एक शत्र की माति उके 
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पूवे भागः [ १०७ 


केश्चिजलदागमदिबसैरिव ज्घरच्छायामलिनास्बरंरनेकवृत्तान्तैः शबरदुन्दैः परि; 
वृतम्‌, अरण्यभिव सखङ्गधेनुकम्‌ , अभिनवजलूघरमिव मयूरपिच्छचित्रचापः | 
घारिणम्‌ , बकराक्षसमिव गृद्दीतेकचक्रम्‌, अरुणानुजमिवोद्धृतानेकमहानाग- 
दक्षमम्‌ , भोष्ममिब शिखण्डिशत्रुम्‌ , निदाघदिबसमिव सतताविभूंतस॒गतृष्णम्‌ , 
विद्याधरमिव मानसवेगम्‌, पाराशरमिव योजनगन्धानुसारिणम्‌ , घटोत्कचमिब 


श्वरिन्राणि येषां ते तथा तेः। अरण्येति | करण्यं वनं तद्वदिव । उभयोः साहइ्यमाह-- 
सखङ्गेति । खङ्गः कौक्षेयको घेनुका कृपाणिका ताभ्यां सह बतंमानम्‌। पक्षे खङ्गो वार्धीणसो 
धेनुका वक्षा ताभ्यां युक्तमित्यर्थः । अभीति। भभिनवः प्रत्यग्रो यो जलधरो मेघखमिव 
मयूराणां पिच्छानि तद्वच्चित्रं विविधवर्णधारि यच्चापं धनुखद्धत्त इत्येचंश्ीलः स तथा तम्‌ । 
पक्षे मयूरपिच्छवच्चित्रं चापमिन्द्रधनुस्तद्धारिणम्‌। बकेति | बकाभिधानो राक्षसो यातुधानः 
सद्ग॒दिव । उभयोः साम्यमाह--ग्रहीतेति । ग्रहीत एतमेकमद्वितीयं चन्रं येन स तम्‌। पक्ष 
गुद्दीता स्त्रायत्तीकृतेकचक्राभिघाना पुरी येनेति विग्नदः। अरुणेति । भरुणानुजो गरुडसद्व दि । 
उभयोरेक्यं प्रदर्शयक्ञाइ--उद्घ्वतेति । उद्शता उत्पादिता अनेकेषां महानागानां बहुमदा- 
हस्तिनां दशना दन्ता येन स तथा तम्‌। पक्ष उद्धृता युखान्निष्कासिता अनेकमद्दानागानाँ 
दशना दन्ता येनेति विग्रः। भीष्मेति। भोप्मो गाङ्गेयस्तमिव। उभयोः साइइयमाह-- 
शिखण्डीति । शिखण्डिनो बर्दिणस्तेषां शत्रुम्‌ । तद्॒धकारित्वात्‌। पक्षे शिखण्डी पाण्डव- 
पक्षीयो वषंवरस्तस्थ हातु विपक्षम्‌ । निदाघेति । निदाघो ग्रीष्मकाङस्तस्य दिवसमिव 
धारण किया था ); कुछ ने वादों के रंग-सरीखी काळी पोशाके पहनी हुई यी ओर उसमें 
वे वर्षा ऋतु के उन दिवसों की भाँति ळग रहे थे कि जिनमें आकाश बादलों के रंग से 
काला हो जाता है । खड्‌्गघेनुका--एक छोरी तलवार सहित वह शवर सेनापति, खडगधेनुका 
अर्थात्‌ मादा गैडों से मरे अरण्य के समान था; मयूर की पूँछसे युक्त धनुष को घारण किये हुए 
वह मयूरपिच्छ की भाँति बहुरंगी तथा इन्द्रधनुष को धारण ( प्रदर्शित ) करते नये बाद्ल-सरीखा 
था। ( शज्जरूप में ) एक चक्र को लिये हुआ वह, एकचक्र नाम के नगर के विजेता बक 
राक्षस-सरीखा था । अनेक बड़े-बड़े हाथियों के दाँतों को उखाड़े हुआ वह, बहुत से बड़े 
सपो के ( विष ) दन्तौ को उखाड़ने वाले अरुण के कनिष्ठ भ्राता गरुडूसरीखा था । "शिखण्डी? 
के शानु भीष्म की भाँति वह भी मोरों ( शिखण्डियों ) का शत्रु था। निरन्तर आविष्कृत की 
हुई मृगो ( के शिकार ) की प्यास वाला वह सेनापति उस ग्रीष्म ऋतु के दिन-सरीखा था 
जिसमें “मृगतृष्णा? की घटना सदा दिखायी देती दै । मानसबेग--मानस झील की ओर उत्सुकता 
से जाने वाले--विद्याधर की भाँति वह भी मानसबेग था अर्थात्‌ उसकी चाल मन जितनी 
दुत थी ( अथवा वह अभिमान सहित सक्रिय था ) । योजनगन्धा अर्थात्‌ सत्यवती का अनुगमन 
करने वाले, उससे प्रेम करने बोळे, पाराशर की भाँति वह एक योजन दूर से भी गन्ध का पीछा 
कर सकता था | भीम का पुत्र होने के कारण घटोत्कच ने जैसे भीम का रूप घारण किया था-- 
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१०८] कादम्बरी 


समरूपधारिणम्‌ , अचलराजकन्यकाकेशपाशमिव नीळकण्ठचन्द्रका भरणम्‌ , 
ख्यदानवभिव मद्दावरादंट््राबिभिन्नवक्षःस्थलम्‌, अतिरागिणमिव ऊंतबहुबन्दी॥ 
अम्‌, पिशिताशनमिव रक्तलुच्धकम्‌, गीतकलाविन्यासमिव निपान 
दिनमिव । उभयोः साम्यमाइ--सततेति । सततं निरन्तरं वनादाविभूता प्रकटीभूता ये | 
इरिणास्तेघु तृष्णा हननेच्छा यस्य स तम्‌। पक्ष आविभूंता प्रकटिता सगतृष्णा मि 
येष्विति विग्रहः । चिद्येति । विद्याधरो व्योमगस्तद्वदिव । उभयोः साम्याथंमाद-मानसेर 
मानेनाहंकारेण सवेगः सर्वदा तीत्रगततिः । पक्षे मानसे मानसाभिधाने सरसि गतिगंमर्न ये 
ग्रः । पारेति | पाराशरो व्याससमिव । उभयोः साइश्यमाइ-योजनेति। योजनं क 
विद्यते यसिन्नित्यशंभादित्वाद्र्प्रययः । योजनगन्धः कस्तूरीग्टरास्तमनुसरतीत्येवंशील: स को 
योजनगन्धा शीतं तमनुसारिणमिति वा । पक्षे “व्य़ासमातरि । कस्तूरीशीतयोश्च' इति नेट 
चरेति । घटोत्कचो द्विडिम्बासुतस्तमिव | उभयोः साइश्यमाह--भीमेति । भीमं भक 
यद्रूपं तद्धारिणम्‌। पक्षे भीमस्य ब्रुकोद्रस्य रूपमाकृतिस्तद्धारिणम्‌ । तपपुत्रस्वात्‌ । अच 
अचरराजो हिंमाचरस्तस्य कन्यका पावती तस्याः केशपाशः केशकलापस्तमिव । उभयोस्तुल्तह 
माइ-नीलेति । नीलकण्ठो मयूरस्तस्य चन्द्रका मेचकास्तेषामा समन्ताद्भरणं धारणं यस्ति 
तथा तम्‌ । पक्षे नीलकण्ठो मद्दादेचस्तस्य यश्चन्द्र एव चन्द्रकस्तदेवाभरणं यस्मिन्‌ । न 
दिति भावः । हिरण्येति । हिरण्याख्यो हिरण्यकशिपुः दानवः देत्यस्तमिव । स 
दर्शयज्ञाइ--महेति । महावराहा वनसूकरास्तेषां दंट्रा दाढास्ताभिर्विभिश्नं विद्दितक्षत वदवस 
सुजान्तरं यस्य स तथा तम्‌ । द्वितीयपक्षे भगवता कुष्णेन मद्दावराद्दरूपमाधाय हिरण्याए 
वक्षःस्थलं विदारितमिति प्रसिद्धिः । अतीति । अतिरागिणमतिरागामिभूतमतियशोमिण 
तमिव । उभयोस्तुस्यतामाइ--छृतेति । कतो विदितो बहुवन्दीनां म्रह्माणां परि सामसेन 
येन स तम्‌ । पक्षे इतो बहुचन्दिनां वेतालिंकानां परिग्रहः स्तरीकारो येनेति विग्रहः । 'इढेपे ल॑ 


oo 


उसने एक भयानक रूप धारण किया हुआ था । अचळराज अर्थात्‌ हिमालय की कन्या प 
के सुप्रचुर ( घने ) बाल, नीलकण्ठ-शिवजी के चन्द्र से आभूषित रहने के कारण नील 
चन्द्रकामरण हैं वैसे वह भी मयूरों की पुच्छों पर के चन्द्राकार शिखण्डको से आई 
था, अतएव 'नीलकण्ठचन्द्रकामरण' था | हिरण्याक्ष दानव के वक्षस्थल को महावर 
वाराहावताररूपी विष्णु ने फाड़ा था इस कारण वह“महावराहदंट्राविभिन्वर्ष 
था। इसी प्रकार वह शबर सेनापति भी बड़े सुअरों के दातो से ( बनाये गये घाव 
दाग लगे विशाल बक्षःखल वाळा था। अत्यन्त विषयासक्त व्यक्ति बन्दी झी 
गयीं--बछातू छीनकर अन्दी बनाई गयीं स्त्रियों का परिग्रह कर लेता है, उन ग 
पत्नी बना लेता दै, उसने भी बहुत-से दासो को अपनी सेवा में रखा हुआ 
अथवा बाह्य दिखावा करनेवाले प्रेमी व्यक्ति की भाँति उसने भी अपनी सेवा में रँ 
माट रखे हुए थे । मांसमोजी राक्षस रक्तपायी होता है उसके साथ शिकारी सम्बद्ध ये! 
कहा में ( स्वरों की ) व्यवस्था के अन्त में निषाद खर आता है।* वह 'निषादों से. 


| 
| 
| 
| 
|| 
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पूर्वभागः [ १०९ 


अस्बिकात्रिशूङमिव महिपरुघिराद्रकायम्‌, अभिनवयौवनमपि क्षपितबहुवयसम , 
कृतसारमेयसंग्रहमपि फळमूळाशनम्‌ , कृष्णमप्यसुद्रनम्‌ खच्छन्द्चारमपि दुर्गेक- 


| शरणम्‌, क्षितिभरृत्पादानुवर्तिनमपि राजसेवानभिज्ञम्‌ , अपत्यमिव चिन्ध्याचळस्य, 


न गण्यते? दति इस्वदीर्घाथेः श्लेष: । पिशितेति । पिशिताशनों मांसभक्षकसद्वदिव । 
उभयोस्तुल्यस्वमाइ--रक्तेति । रक्ता अनुरक्ता लुब्धका च्याधा यस्मिन्स तथा तम्‌ । पक्षे रक्त 
रुधिरे छुन्ध एव छुव्धक: । सस्शह इत्यथंः। गीतेति। गीतकलः गेयविज्ञानं तस्य विन्यासो 
रचना तमिव । उभयोः साम्यमाह--निषादेति । निषादा भिल्लास्तैरजुगातं पश्चाह्तम्‌। पक्षे 
निषाद्स्तन्त्रीकण्डोद्भवः स्व्ररः। “निषादधभगान्धार इति कोशः । तेनानुगतं सहितस्‌ । 
अस्विकेति । अस्विका भवानी तस्याख्रिशूळं शस्त्रविशेषस्तद्॒दिव। उभयोः साहइयमाह-- 
महिषेति । महिषो रक्ताक्षस्तस्य रुधिरं रक्तं तेनाङ्गः स्िन्नः कायो देहो यस्य स तम्‌ । तदपि 
ताइशमिस्भङ्गदलेषः । अभिनवेति । भभिनवं मनोहारि प्रलयश्नं वा यौवनं तारुण्यं यस्येवंभूत- 
सपि क्षपितानि बहुनि वयांसि येनेति विरोधः। परिद्दारपक्षे क्षपिता बहवो वयसः पक्षिणो येनेति 
विग्रः । छतेति । इतो विदितः सारस्य धनस्य मेयस्य मातुं योर्‍्यस्यान्नादेः संग्रहः स्वीकारो 
येनेचं भूतःपि फळमूखान्येदाशनं भक्षणं यस्येति विरोधः । परिहारपक्षे कृतः सारमेयाणां 
कुक्कुराणां .संग्रहो येनबंभूतम्‌ । छष्णेति | कृष्णं विष्णुमपि सुदर्शनेन रहितमिति विरोधः । 
परिहारपक्षे कृष्णं इयामवर्णेमत एवासुदृशंनं भीमदर्शनम्‌ । अयोतपादकत्वादिति भावः । 
स्वच्छन्देति । स्वच्छन्देन स्वेच्छतया चारश्चरणं यस्यैवं भूतमपि दुर्गकोइमेकमद्वितीयं शरण- 
माश्रयो यस्येति विरोधः । परिह्वारपक्षे दुर्गा भवान्मेकं शरणं यस्येति विग्रहः । क्षितिभ्र॒द्ति | 
क्षितिम्द्राजा तस्य पादाश्वरणा्रदचुवतिनमपि तत्समीपस्थायिनमपि राजसेवा नुपसपर्या तस्या 
अनभिज्ञमकुदालमिति विरोधः । तत्परिहारपक्षे क्षितिश्दत्पवतस्तस्य पादा: पयेन्तपवंतास्तदनुवर्तिनं 
तन्न स्थायिनमिति विग्रहः । अपत्येति | विन्थ्याचळस्य जल्बाटकाद्रेरपत्यमिव प्रसूतिमिव । 


था। दुर्गा का त्रिश्वल महिषासुर के रुधिर से गीळे तल वाळा है--उसने अपने शरीर को 
मैसों के रक्त से गीला कर रखा था | वह नवयुवक था तो भी उसने अपने जीवन का बहुत-सा 
भाग व्यतीत कर लिया था ( अर्थात्‌ इद्ध था ) ! नहीं-नहीं; वह बहुत-से पक्षियों को मार 
चुका था। कृष्ण था फिर भी सुदर्शन चक्र रहित था? नहीं-नहीं उसकी चमड़ी काढी थी 
ओर देखने में आकर्षक नहीं था। यद्यपि उसने धन ( सार) और अन्न (मेय ) का संग्रह 
किया हुआ था तो भी फळमूळ ही उसका मोजन या ! नहीं-नहीं; उसने बहुत-से कुत्ते एकत्रित 
कर रखे थे | यद्यपि वह अपनी इच्छानुसार जिधर चाहता उधर फिरता था तो भी वह 
(रक्षा के लिये ) एक दुर्ग का ही आभय लिये हुआ या! नहीं-नहीं; अकेली दुर्गादेवी ही 
उसका आश्रय थीं। यद्यपि वह राजा के चरणो का अनुगामी ( राजा पर निमर ) था, तो मी 
उसको किसी राजा की सेवा का ज्ञान नहीं था ! नहीं-नहीं; वह किसी पर्वत के समीपस्थ किसी 
पहाड़ी पर रहता था। ( उत्पन्न होने तथा उसीमें पलने के कारण ) वह मानो विन्ध्य पर्वत का 
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११० ] कादम्बरी | 
अंशकावतारमिव झृतान्तस्य, सहोद्रमिच पापस्य, 'सारभिव कि 
सीषणमपि महासत्त्वतया गम्भीरमिवोपलक्यमाणम्‌ , अभिभवनीयाक्कृति मातङ्ग 
शबरसेनापतिमपश्यम्‌। अभिधानं तु पश्चात्तस्याहरश्रौषम्‌ । | 

आसीक्ष मे मनसि--'अहो, मोहप्रायमेतेषां जीवित साधुजनगहित | 
चरितम्‌। तथा हि । पुरुषपिश्चितोपदारे धमेबुद्धिः आहारः साधुञजनगर्हि् ३ 
मांसादिः, श्रमो सृगया, झाखं शिवारुतम्‌ , समुपदेष्टारः सद्सतां कौशिका!, र 


अंशेति । कृतान्तस्य यमस्यांशकावतारमिवेकदेशावतारमिव । सहोद्रेति । पापस्येनसः सहद! 
मिव सोदर्यमिव । सारेति। कलिकालस्य कलियुगस्य सारमिव सवंस्वमिव । भीष 
सीषणमपि भयजनकमपि महच्च तत्सरव॑ च महासरवं तस्य भावस्तत्ता तया गम्भीरसिव गास 
शुण्युक्तमिवोपलक्ष्यमाणं परिइद्यमानम्‌। परेरिति शेषः । अभीति । अभिभवनीया तिर्मा 
णीयाङतिराकारो यस्येति स तम्‌ । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । अभिधानं तु पञ्चात्सयादमभ्रपं ह | 
सेनापतेरभिघानं नामाहं पश्चात्तदशनानन्तरमश्रोषमाकर्णयम्‌ । अनुचरमुखादिति शेषः । | 
आसखीच्चेति। मे मम मनसि चित्त आसीद्‌ बभूव । खेद इति दोष: । तदेव दशयि | 
अहो इत्यादिना । अद्दो इत्याश्रयं । पतेषां भिल्लानां जीवितं प्राणितं मोद्दोऽज्ञानं प्रायः ल्‌ 
यत्र ताइशम्‌ । चः पुनरथं। चरितमाचरणं साधुजनेः सञ्जनजनेगा हितं निन्दितम्‌ ले 
विशेषतो दशंयति-तथा हीति । पुरुषेति। परुषस्य पुंसो यत्पिशितं मांसं तस्य य उप. 
भगवत्ये चेवेद्यदृशंनं तस्सिन्थमंबुद्धिः श्रेयोधीः । आहार इति । आहारः प्रत्यवसानं साइसं 
गितो निन्दितो मधुमांसादिमंधु मधं साक्षिकं वा । मांसं प्रतीतम्‌ । ते आदौ यसे 
बहुत्रीहिः । जादिशब्दात्कन्दादिपरिग्रदः | श्रम इति । अमः शक्तिसाधनायासः स॒गयासेळ' 
शास्त्रमिति । शिवा शुगाळी तस्या रुतं शब्दितं शा्रमुच्चस्वरवेद्पाठः । प्रबोघञनकत्वसारं 
त्तदुपमानस्‌। सदिति। सदसतां शुभाशुभानां समुपदेष्टारो बोधकाः कोशिका उले 
पुन्न या; मानो वह यमदेवता का आंशिक अवतार था; मानो पाप का सगा माई या; मी 
कलियुग का निचोड़ था। यद्यपि वह भयानक था तो भी अपने अत्यन्त बल के काण' 
गम्मीरःसा दिखायी देता था । उसका शरीर अनाइत नहीं किया जा सकता था (अर्ग 
करनेवाला चैन से नहीं रइ सकता था । ) उसका नाम मातङ्ग था | किन्तु उसका यह नाम 
पीछे से ज्ञात हुआ था । ह 
ओर मेरे मन में हुआ ( मैंने मन-ही-मन सोचा )-“आश्चर्य दै कि कितना मू 
भरा ( अज्ञानपूर्ण ) जीवन है इनका ! और उनके कार्य सजनां द्वारा कितने नित्दिं। 
उदाहरण के छिये, नरमांस की बलि देना वे अपना धार्मिक कर्तव्य समझते हैं। भोजन शी 
सजनो द्वारा निन्दित शराबःमांस आदि है। इनका शारीरिक व्यायाम शिकार खेल्या 


| 
i 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पूर्व भागः [ १११ 


शकुनिज्ञानम्‌ , परिचिताः श्वानः, राज्यं शून्यास्वटवीघु; आपानकमुत्सवः सित्राणि 

क्रकमेसाधनानि धनू पि, सद्दाया विषदिग्धमुखा भुजंगा इव सायकाः, गीतसुत्साह- 
कारि मुग्धर्गाणाम्‌ , कलन्नाणि बन्दीगृहीताः परयोषितः, क्ररात्मसि शादू ळेः सह 
संवासः पशुरुघिरेण, देवताचेनम्‌ , मांसेन बलिकर्म, चौयेणः जीवनम्‌, भूषणानि 
झुजंगमणयः चनकरिमदैरङ्गरागः, यस्मिन्नेव कानने निवसन्ति तदेवोत्खातमूळमशेषतः 
कुर्वेते' इति चिन्तयत्येव मयि शबरसेनापतिरटवीभ्रमणसमुद्धवं श्रममपनिनीषुरागत्य 


प्रशेति | शकुनयः पतन्निणस्तेषां स्थूलमहर्वादिना ज्ञानं तदेव प्रज्ञा विवेकबुद्धि: । परीति । 
श्वानः सारमेयाः परिचिता विश्वासपान्नाणि। राज्यमिति । शून्यासु जनरद्दितासु अटवीघु 
विन्घ्याटवीचु राज्यं खामित्वमू। आपानकेति । उत्सवः संतुष्टिकार्य तदेवापानमेवापानकम्‌ । 
खाथे कः । पानगोष्ठिका । मित्राणीति। कूरं यत्कं ठस्साधनानि तद्धेतुभूतानि धन्ये 
चापान्येव मित्राणि सुहृदः । दितचिन्तकानीति यावत्‌ । सहाया इति । विषेण दिग्धं निन्दितं 


` युखमाननं येषामेवंविधाः सायका बाणाख्र एवं सद्दाया इष्टका्येकत्‌ त्वात्साहाय्यकारिण: | 


क इव । सुजंगाः सर्पा इव । एतेषां विषदिग्धमुखत्व॑ स्वाभाविकम्‌ । तेषामोपाधिकमिति 
भावः । गीतमिति । सुरथा अनभिज्ञा ये रूगा दरिणास्तेषामुत्साहकारि स्तब्धताविधायि गीतं 
गानम्‌ । कळत्रेति। परयोषितोऽन्यञ्चिय एव बन्दी ग्रहस्तदपत्वेन सुद्दीताः स्वीङृताः 
कळन्राणि स्वपरन्यः । ऋरेति । क्र रात्ममिदुशात्ममिः शादूलेश्रित्रकेः समं संचास: सददावस्थानम्‌। 
पश्चिति । पशवो महिषास्तेषां रुधिरेण रकेन देवताचनं देवपूजनम्‌ । मांसेनेति। मांसेन 
पिशितेन बलिहंन्तकारखस्कर्म तव्छृत्यम्‌। चोर्यणेति । चौर्येण परद्रव्यापहारेण जीवनं 
माणधारणम्‌ । भूषणानीति । भूषणान्याभरणानि सुजंगमणयः सपरस्नानि । पत्रेतवासित्वासेषा 
ते सुरभा इति भावः | चनेति । वनकरिणामरण्यदस्तिनां मदै्दानवारिसिरङ्गरागो विलेपनम्‌ । 
यस्मिन्निति । यस्मिन्‌ अनिर्दिटनामनि कानने वने निवसन्ति निवासं कुवे न्ति तदेव काननम- 
शेषतः समग्रत उत्लातसुत्पारितं मूल मध्यभागो यस्येवंभूत कुवते विदधत इति पूर्वोक्तप्रकारेण 


को जान छेने में चलती है। इनके परिचित कुत्ते हैं | इनका शासन ( राज्य ) निर्जन जंगलों 
पर है। पानगोष्ठी अथवा मदिरा पान का दौर ही इनका ( मुख्य ) उत्सव है | क्रूर कर्मों के 
साधनभूत धनुष ही इनके मित्र हैं। इनके सहायक विष लिस सिरो वाळे तथा ( विष भरे 
दाँतों वाळे ) सपों के सहश बाण हैं । इनका संगीत सीधे-सादे हरिणों का उत्सादकारी--विनाश 
करने वाळा है। इनकी पत्नियाँ ( इनके द्वारा ) बन्दी बनायी गयी दूसरों की स्त्रिया हैं। क्र 
प्रकृति चीतों के साथ इनका निवास है। इनकी देवपूजा पशुओं के रक्त से ( की जाती ) है। 
( देवताओं को ) बलि देने का कर्म वे मांस से करते हैं। उनका निर्वाह दूट-खसोट से ( होता ) 
है। उनके आभूषण सर्पो की मणियाँ ह । उनके शरीर का उबरन जंगली हाथियों के मद्रस सै 
( किया जाता ) है । वे जिस किसी भी वन में जा बसते हैं उसको पूर्णतया जड़े उखाड़ कर नष्ट 


कर डालते हूँ ।”--जन मैं इस प्रकार सोच ही रहा था तो वह शबर सेनापति जंगछ में घूमने- 
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तस्यैब शाल्मीवरोरधशछायायामचतारितकोदण्डस्त्वरितपरिजनोपनीतपरह्ा 
समुपाविशत्‌ । अन्यतस्तु शबरयुवा ससंश्रममवतीयै तस्मात्करयुगळपरि्षो भितास्मह 
सरसो वैद्येद्रवानुकारि प्रझयदिवसकरकिरणोपतापादम्बरकदेशमिव विही | 
इन्दुमण्डळादिव अस्यन्दितम्‌, छुतमिव सुक्ताफछनिकरम्‌ , अत्यच्छतया सर 
भेयं हिमजडम्‌ , अरविन्दकोशरजःकषायमम्मः कमलिनीपत्रपुटेन प्रत्यम्रोदुधृताव 


मयि चिन्तयति ध्यायति सत्येव स शबरसेनापतिस्तस्येच शाल्मलीतरोरघश्छायायामागद| | 
त्वरितेति। त्वरितं शीघ्रं परिजनेन परिच्छदेनोपनीतमानीतं यत्पछवासनं किसर्याक्ष| 
तस्मिन्सुपाविशत्तस्थिवान्‌। किं कतुंमिच्छुः । अपनिनीछुः अपनेतुं दूरीकतुमिच्युः । क| । 
रमनं खेदम्‌ । एतदेव विशेषयज्ञाइ--अठचीति । छटब्यां भ्रमणमितस्ततः पर्यटनं | 
ससुत्पन्नम्‌ । सेनापतिं विशेषयज्ञाइ--अवेति । अवतारितम्‌ अनधिज्यं छं कोदण्डं धु 
तथा। तुः पुनरथे। अन्यतरः कश्चिदनिर्दिटनामा। शाबरश्चासौ युवा चेति कर्मेधारयः। न तु शवर 
युवेति निर्धारणे पप्ञ्या समासः । “न निर्धारणे’ इति षप्ठ्या सह समासनिषेधात्‌ । सर्ंक्र 
सत्रेगमवतीर्यं तदन्तः प्रविस्य तस्मात्पम्पाभिधानास्सरसः कासारात्कमरिनी नलिनी तस्याः प 
पुटेनाम्भः पानीयं तथा धौतः क्षालितः पक्ठः कदमो यासां ता अतएव निर्मला विदा 
रुणालिकाः कमलिन्यस्ताश्च ससुपाहरदानीतवानित्यम्वयः । सरो विशिनष्टि--करेति। 
युगलेन हस्तद्वयेन परिहोभितं विछोडितमम्भः पानीयं यस्य वत्तथा तस्मात्‌ । अथाम्भों विशे 
यन्नाह-- वेडूयंति । वेयं बालवायजं तस्य द्रचः कल्कस्तद्नुकारि तत्सदृशम्‌ । अत्युब्कः 
च्णत्वात्तदुपमानम्‌ । प्रयेति । प्रझयस्य कल्पान्तस्य यो दिवसकरः सुर्यस्तस्य किरणा दोशि 
यस्तेषासुपतापादुप्णाद्विलीनं क्षरितमम्बरस्याकाशस्येकदेशमिचेकम्रवि भागमिव । इन्दुमण्हह् 
स्यन्द्रबिम्बा्समन्दितं क्षरितमिच । तथा सुक्ताफरस्य रसोद्भवस्य निकर समूहं द्रुतमिव है, 
युक्तमिव | अत्यच्छतया अतिस्वच्छतया ताइशश्रमेऽपि शीतस्पशनाजुमेयमजुमातु योग्य हिषे 


फिरने से हुई थकावट को मिटाने के लिये आकर उस ही शाल्मली दक्ष के नीचे, छाया! 
धनुष उतार जल्दी-जस्दी सेवकों द्वारा छाये गये पत्तों के आसन पर बैठ गया । उनमें से ग्र 
दूसरा शबर युवा जल्दी-जल्दी ( उस झील में ) उतर कर, ( काई आदि हटने के लि 
दोनों हाथों से दिळाये जळो वाली उस झील में से कमलिनी के पत्ते से बनाये दोनों में 
और ताजे तोड़े हुए ( उनपर लगे हुए ) कीचड़ को घोकर साफ किये हुए बिसतन्तु मी 
आया। वह ( चमकीला ) जळ वेडू्यमणि के द्रव ( द्रवीकृत वेडू्येमणि ) के सहशया;ऐ 
प्रतीत होता था कि मानो वह जळ प्रल्यकालीन सूर्य की किरणों की ऊष्मा से पिघला आरग 
का एक भाग ही हो; मानो कि वह जळ चन्द्रमण्डल से चूकर ( रिस कर) आया हो; म, 
कि वह द्रव हुआ मोतियों का समूह हो; वह इतना अधिक ( पूर्णतया ) खच्छ था कि 
( उसकी उपस्थिति) का शान ( अनुमान ) केवल स्पर्श से ही किया जा सकता या) १ 
जितना ठंदा था; उसमें कमछ-कलिकाओं का पराग मिला हुआ था। पराग की गत्न री 
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घौतपङ्कनिमेला सृणालिकाः समुपाहरत्‌। आपीतसलिळयय सेनापतिस्ता सृणालिकाः 
शक्षिकला इव सैंदिकेयः क्रमेणादशत्‌ । अपगतश्रमश्चोत्थाय परिपीताम्भसा सकलेन 
तेन शबरसैन्येनानुगम्यमानः शनै:छनैरभिमतं दिगन्तरमयासीत्‌। 

एकतमस्तु जरच्छवरस्तस्मात्पुछिन्दवृन्दाद्नासादितहरिणपिञ्षितः पिशिताशन 
इव विक्रतद्शनः पिशितार्थी तस्मिन्नेव तरुतळे सुहूवेमिब व्यळम्बत। अन्तरिवे च 


शबरसेनापतौ स जीर्णशबरः पिबन्निवास्माकमायूषि रुधिर बिन्दुपाटळ्या कपिळभूल- 


तुद्दिनेन जडे स्तब्धतां प्रापितस्‌ । अरविन्दस्य कमस्य यः कोश: कर्णिकाधारस्तस्य रजः परागस्तेन 
कषायं तुवरम्‌। कमलिनीर्विशेषयज्ञाह--प्रत्यग्रेति । प्रत्यग्रं तत्कालमुद्श्ता उत्खाता: । 
आपीतेति । आपीतं पानविषयीङृतं सलिल येनेवंभूतः सेनापतिः सैन्यनायकः । क्रमेण जळ- 
पानानन्तरं ता रुणालिका भदशदमक्षयत्‌ । कः कामिव ? सेदिकेयो राहुः स यथा शशिकला- 
श्रन्द्रकछा अइनाति । अपेति । अपगवो दूरीभूतः भ्रमः खेदो यस्य स उष्थायोत्यानं कृत्वा परि- 
पीताम्भसा इतजळपानेन सकलेन समग्रेण तेन पूर्वोक्तेन झबरसेत्येन भिछचलेनालुगम्यभानः 
शनेःशनेः कृताखेटकबृत्तित्वेन स्वराभावा दभिमतं समीहितम्‌ । एकस्या दिशः सकाशादन्या दिशो 
दिगन्तरमयासीदृगमद्‌ । 'या प्रापणे? इत्यस्य छुछि रूपस्‌ । 

एकतमस्त्विति । तु एनरथे। एकतमः कश्चिजरच्छबरः स्थविरभिलस्तस्मात्पुरिन्द- 
इन्दाच्छबरससुदायादनासादितमप्राप्तं इरिणपिशितं सगमांसं येनेचं भूतः पिशिताथी मांसार्थी । 
पिशितेति। पिशितमश्नातीति पिशिताशनो व्याघ्रखद्वदिव विकृतं दशनं यस्य स तसिन्नेव 
तरुतले पूर्वोक्त्रक्षाध पुकमुहूतंमिव घटिकाहयमिव ब्यम्बत तद्गमनानन्तरं विलम्बं चकार । 
तथा शबरसेनापतो भिल्लनायकेऽन्तरिते वृक्षादिना व्यवद्दिते सति स पूर्वोक्तो जीणंशबरोड्साक 
पक्षिणामायूंषि जीवितानि पिबन्निव पानं कुव॑ज्षिव शुकानां कीराणां यानि कुलानि तेषां कुलाया 
नीडानि तेषां स्थानानि स्थलविशेषाणि गणयच्चिव तससंख्यां कुर्वक्षिव । कया इष्ठ्या | इतो 
दष्टं विशेषयज्ञाह-रुधिरेति | रुधिरस्य रक्तस्य यो विन्दुः पषतत्वसपाटळ्या शवेतरक्तया । 
कपिलेति । कपिला पिङ्गा या झुलता तस्याः परिवेषः परिधिस्तेन भीषणया अयकारिष्या । 


उसके केळे स्वाद से मुक्त था । सेनापति ने पानी पीकर उन विष तन्तुं को एक-एक करके 
इस प्रकार निगला जैसे कि राहु चन्द्रमा की कलाओं को निगळता है । जब उसकी थकान मिट 
गयी तो वह उठा ओर जळ पिये हुई उस सारी शबर सेना द्वारा अनुगम्यमान वह शबरसेना- 
पति धीरे-धीरे अपने अमीष्ट प्रदेश की दिशा में चला गया । 

किन्तु, उस शबर सेना मैं से एक बूढा शबर, जिसको मृग का मांस नहीं मिला था 
और घो मांसमक्षी ( असुर ) जेसा.अत्यन्त भयङ्कर दिखायी देता था, ( खाने के लिये ) मांस 
की इच्छा वाळा, उस चक्ष के नीचे कुछ समय रुक गया। और जब शबर सेनापति आँखों से 
ओशळ हो गया तो उस वृद्ध दावर ने उस वृक्ष पर चढ़ना चाइते हुए उस ( बृक्ष ) का जडू 


ˆ से चोरी तक निरीक्षण किया । उस समय वह ऐसा दिखायी दिया कि मानो वह अपनी रक्तः 


१५ 
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तापरिवेषमीषणया दृष्ट्या गणयक्षिव शुककुलकुछायस्थानानि श्येन इव विद्वा | 
खादलाळसः सुचिरमारुरक्षस्तं वनस्पतिमा मूळादपइयत्‌। उत्क्रान्तभिव तस्मिन | 
तदालोकनभीतानां शुककुछानामसुभिः। किमिव हि दुष्करमकरुणानाम्‌ । अतत | 
तमनेकताठतुङ्गमञ्रंकषशाखाङिखरमपि सोपानेरिवायत्नेनेव पादपमा रहय ताननुपज्ते | 
त्पतनश्चक्ीन्कांश्चिदस्पदिबसजातान्गर्भच्छविपाटळाऽछारमलीङुसुमशङ्कासुपजनयताः 
कांश्रिदुद्धिद्यमानपक्षतया नछिनसंवर्तिकानुकारिणः, कांश्चिदर्क्फलसदृशान्‌, काद 
पुनः प्रकारान्तरेण तमेव विशेषयन्नाइ--इयेनेति । स्येन इव शशादन इव बिहगानां पत्नि | 
यदामिषं मांसं तस्यास्वादो भक्षणं तन्न छालसो छम्पटस्तं वनस्पति शाल्मली इक्षमारसक्चरारोह | 
मिच्छुः सुचिरं चिरकालं यावत्‌ । भा मूलान्मूल मर्यादीकृत्यामूलं तस्माागतपर्यन्तमपर्यदृस् | 
छोकयत्‌ । उत्क्रान्तमिवेति । तसिमक्षणे तस्मिन्मखावे तस्य यदाळोकनं वीक्षणं तेन तान | 
भयप्राप्तानां शुककुछानामसुभिः प्राणेरुत्कान्वमिव निरगंतमिव । हीति। हि यस्मास्कारणार. | 
करुणानां निदंयानां किमिव दुष्करम्‌। न किमपीत्यर्थः । स्वमेवाकृत्यं कुवन्तीति भाक। | 
यतः स भिह्स्तं पादपमनेके ताळा बृक्षविरेषासद्तुङ्गमुच्चम्‌। अञ्चमिति। अभ्नंकपमम्नति | 
शाखानां शिखर ग्ान्तो यस्येवंभूतमप्ययत्नेनेव प्रयासब्यतिरेकेणे् सोपा नेरिवारोहणैरिवारुहयः | 
रोहणं इत्वा तस्य वनस्पतेः शाखान्तरेभ्यश्च शुकशाबकानेकेक प्रत्येकं तस्य भावस्तत्ता तया फला. 
नीव सस्यानीब तानग्रदीदादत्तत्यन्वयः। इतः शुकशिशून्विशेषयज्ञाह--अन्विति। अनुप | 
जाताचुसपन्नो त्पवनशक्तिनेभोगमनसामथ्ये येषां ते तथा तान्‌ । कांश्विदृति । अल्पदिवसजात- 
न्स्वल्पदिनप्रभवान । गर्भेति । प्रस्यनोव्पन्नख गर्भस्य या छविः कान्तिसर्‍या पाटलाष्ड्वेतरक्तार्‌| | 
किं कुवंतः । डपजनयत उत्पादयतः । काम्‌ । शाल्मलीवृक्षस्य यानि कुसुमानि घुप्पाणि तेषां 


बिन्दुओ-सरीखी छाल, भूरी-भूरी लताओं सरीखी भौंहों के घेरे के कारण भयानक दिखाबे 


देती दृष्टि से हमारे जीवन को पी रहा हो, मानो तोतो के घोसछे के स्थानो को गिन रहा या; 
मानो पक्षियों के मांस को चखने का लोभी कोई वाज था । उस समय उसको देख कर शे. 
हुए तोतों के प्राण तो मानों ( उनके शरीरों से ) बिदा हो गये थे। करुणाविहीनों के छि 
मला कोन-सा काम कठिन होता है। क्योंकि वह उस ( एक पर एक रखे ) अनेक ताल डेर 
गगनचुम्मी शाखाओं वाळे वक्ष पर भी, सरळता से, मानो सीढ़ी ही लगाकर चढ़ गया 
और चढ़कर उस वृक्ष की शाखाओं के बीच में से और उसकी खोहों से विरोध करने 
असमर्थ, तोतों के शिक्ञुओं को उसने एक-एक करके .ऐसे छे लिया कि मानो फलों को है 
छिया हो वे शिश ( इतने छोटे थे कि) उड़ नहीं सकते ये; कुछ तो कुछ दिन के ही हु 
थे और गर्म के रंग से ( अमी तक ) ढाळ ही थे--इस कारण उनको देखकर f 
क्ष के फूल हैं-यह गल्त प्रभाव! उत्पन्न हो रहा था | कुछ ऐसे थे कि उनके पंख | 
निकल ही रहे ये, इस कारण वे कमळ की नयी पत्तियाँ' सरीखे प्रतीत होते थे । कुछ अर 
१. शंका--( wrong impression ) E 
२, 'संवत्तिका नवदलम्‌इति कोशः 


| 
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ल्लोहितायमानचळचुकोटीनीषद्दिघटितदळपुटपाटलमुखानां| कमल्मुकुछानां श्रिय 
सुतः, कांश्चिदनवरतञ्चिरःकम्पव्याजेन निवारयत इव प्रतीकारासमर्थानेकेकतया 
फलानीव, तस्य वनस्पतेः ाखान्तरेभ्यश्च शुकशावकानग्रहीत्‌। अपगतासुंश्च कृत्वा 
क्षिताबपातयत्‌ । 


तातस्तु तं मद्दान्तमकाण्ड एव प्राण्रमप्रतीकारसुपएवसुपनतमालोक्य 
दियुणतरोपज्जातवेपथुर्मरणभयादुदू्रान्ततरळतारको विषादृशून्यामश्रुजळप्छतां 


दृशमितस्ततो दिक्षु विक्षिपन्‌, उच्छुष्कवाळ्रात्मप्रतीकाराक्षमखासखनस्तसंधिश्षिथिछेन 


शङ्कामारेकास्‌। तव्कुसुमानामपि २वेतरक्तव्वादेतेषां च तथास्वादुपमानोपमेयभावः। कांग्रि- 
दिति। उद्निद्यमानाः प्रादुभूयमाना ये पक्षास्तेषां भावस्तत्ता तया नलिनानां कमलानां संवर्तिका 
नवद्लम्‌। 'संवर्तिका नवदुऊम! इति कोशः । भनेनातिनेमंल्यं द्योत्यते । तद्नुकारिणस्तर्साः 
इृश्यभाजः । कांग्मिदिति । अको मन्दारखर्‍्य फलानि तैः सहशांसत्तुस्यान्‌। काश्चिदिति । 
लोहितायमाना रक्तायमानाश्चन्चूनां त्रोरीनां कोव्यः अग्रभागा येषां ते तथा तान्‌। काँश्चिरिक 
कुवंतः । भियं शोभासुद्दद्दत उत्प्रावल्थेन धारयतः । केषाम्‌ | कमलमुकुछानां नलिनकुड्मला- 
नाम्‌ । कीदशानास्‌ । इषरिंकचिद्विघरितं विकसितं यद्दलपुटं तेन पारलं इवेतरक्तं सुखं येषां 
तानि तथा तेषाम्‌ । पुनः शिशून्विशिनधि--अनेति। भनवरतं निरन्तरं यः शिरःकस्पस्तस्य 
व्याजो मिषं तेन निवारयत इव 'वयं बालकाः, अस्मासु दया कतंष्या, मास्माक्रहिः इति 
निवारणां कुवेत इन । कीदृशान्‌ । प्रतीकारो वघनिइृरयुपायसत्रासमर्थान्सामर्थ्यचर्जितान्‌। 
अपेति । नपगताः असवः प्राणा येषामेवंविधासतान्कृत्वा विधाय द्वितो भूमावपातयदचिक्षिपत्‌ । 

तातस्तु मत्पिता तु मां क्रोडविभागेनोस्सङ्गप्रदेशेनावष्टम्यालम्बनीकृत्य तस्यो तस्थिवा- 
नित्यन्वयः । तथा मद्वान्तं महीयांसमकाण्ड एवाप्रस्ताव एव प्राणहरं जीवितनाशङ्तमम्रतीकारः 
सचिकित्स्यसुपप्छवसुपद्रवसुपनतं प्रासमालोक्य निरीक्ष । अथ तत्पितरं विशेषयज्नाह-- 
द्विगुणतरेति । द्विगुणतरः पूर्वस्मादूद्वियुणित उपजातः सञुतपन्नो वेपथुः कम्पो यस्य॒ स तथा । 
मरणेति । मरणमयान्सृत्युत्रासादुदूश्नान्ता अतिशयेन भ्रभितास्तरछाश्चञ्चछास्तारकाः कनीनिका 


वृक्ष के फलों-सरीखे थे । कुछ, जिनकी चोंचों के अग्रमाग लाल-ठाल थे, वे, कुछ ही विकसित 


हुई, ( अपने ) पत्तों की तही के कारण छाल हुए सिरों वाळी कमळ-कछिकाओं की ( माँति ) 
सुन्दर ये । कुछ मानो लगातार हुए अपने शिर कंप के बहाने दी उसको वेसा न करने को कह 
रहे थे । और उन सबको उनके प्राणों से वियुक्त कर उसने एग्वी पर फेक किया | 

अब जग मेरे पिता ने उस प्राणघातक असाध्य महाविपद्‌ को, अचानक ही आते हुए 
देखा, तो उसका कम्प दुगुना दो. गया; मृत्यु के भय के कारण उसकी पुतल्याँ घूस गयी 
और अस्थिर हो गयीं; शोक के कारण अपनी सूनी तया आँतुओं से इुँधडी दृष्टि उसने चारों 
ओर फंकी; उसका ताळ सूख गया; ( अपने लिये विरोध करने में असमथ अर्थात्‌ ) अपना 
बचाव करने में असमर्थ उसने भय से दीछे पड़े जोड़ों के कारण खुले ( दीले ) हुए पंखों के 
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पक्षसंपुटेनाच्छाद्य मां तत्कालोचितं प्रतीकारं मन्यमानः स्नेहपरवशो 
- किंकतेव्यताविमूढः क्रोडविआगेन मामवष्टभ्य तस्थौ। असावपि पापः शाखानदरै | 
संचरमाणः कोटरद्वारमागत्य जीर्णासितसुजंगभोगभीषणं प्रसार्य विविधवनबराहू | 
बसाविस्तगन्धि करतलं कोद्ण्डगुणाकषंणत्रणा ्कितप्रकोऽमन्तकदण्डानुका रिणं i | 
मतिनुक्ंसो अुहुसुहुददेत्तचब्चुप्रहारस॒त्कूजन्तमाकृष्य तातं गतासुमकरोत्‌। भां | 
nm TS | 


यस्य सः | किं कुवंच्‌ ? इरां इष्टिमितस्ततः समन्ततो दिक्च विक्षिपन्विस्ता | 
विशिनश्‍--विषादेति। विषादेन शोकेन शून्यां क वळी अध्विति। नो | 
नेत्राम्बुना प्छुतां प्छाविताम्‌। उदिति । उत्माबल्येनः शष्कमनाद्रं ताछ काकुदं यस्य स तथा | 
आत्मनः स्वस्य॒ यः प्रतीकारो दुःखनिबृत्युपायसतत्राक्षमोऽसमर्थः । किं ? कृत्वा । पक्षसंपुरेन . 
छदपुटेन मामाच्छाद्य तिरोधाय । कि कुर्वाणः । मन्यमानो जानानः। किं? तत्कालोचितं 
तत्समययोग्यम्‌ । इममेव अतीकारमुपायम्‌ । पक्षलंपुट विशेषयन्नाह--आ्ञासेति । त्रासेन भयेन | 
सस्ता बिदीर्णा ये संघयो$स्थिबन्थास्तेः शिथिलेन इलथेन स्नेहेन प्रीत्या परवशः परायत्तो मम 
यत्नक्षणं गुपतिसतन्नाकुछः संभ्नान्त; | किमिदानीं कतंव्यं विधेयमित्यस्य भावः किकतं व्यता तत्र 
विमूढो अहतिः । असावपीति। असो जरच्छयरोऽपि पापः पापिष्ठः शाखास्तरैः शालास्तरैः 
सचरमाणः प्रवतमानः कोटरद्वारं निष्डुहद्वारमागास्येत्य तातं मत्पितरं गतासुं विगतप्राणम- 
करोद्सुजवित्यन्वयः । किं कृत्वा । प्रसाये विस्तारय । कम्‌ । वामबाहुं सग्यभुजम्‌। अथैतं ¦ 
विशेषयब्नाह--जीणेति । जीर्णो जरीयानसितः कृष्णो यो भुजंग: सरपस्तर्य भोग; कायस | 
क्ीषणं भयजनकम्‌ । विविधेति । विविधा अनेके ये वनवराद्दा भरण्यक्रोडास्तेषां वसा 
ख्रायुखया वि्रगन्ध्यामगन्थि करतळं हस्ततल॑ यस्य स तथा तम्‌। कोद्‌ण्डेति। कोदण्डस 
घडुषो ये शुणाः प्रत्ञ्चास्तेषामाकषंणमा्षेपस्तेन नरणं किणं तेनाङ्कितश्चिह्नितः प्रकोष्ठः कळाचिका 


यस्य स तम । अन्तकेति । भन्तकस्य यमस्य यो दण्डो रगुडस्तद्नुकारि 
स णम्‌ । j 
मित्यर्थः । कीदक्सः । _्यः । कीरक्सः । अतितृशंसोऽतकूर । कीहशं तातम्‌ । मुहुरिति । सुहुसुहुर्वारं वारं दृः | 


भीतर उस समय के लिये उचित विरोध की रीति यही थी-यह स h 
लिया ओर ( मेरे लिये अपने ) स्नेह के वशीभूत होकर मुझे बचाने अ क है 
अतिरिक्त और क्या किया जा सकता है इस बात को न बूझकर वह अपने वक्षः खल द्वारा. 
मुझे सहारा दिये हुए बैठा रहा। वह पापी मी क्रमशः एक शाखा से दूसरी शाखाः पर चलता | 
हुआ ( हमारी ) खोद के द्वार तक पहुँच गया। और उसने अपनी काळे बूढ़े नाग-शरीर' 
सरीखी ( उस द्वारा मारे गये ) विविध प्रकार के जंगडी-सूअरों की चरी तथा कच्चे मांस की | 
i से युक्त हयेली वाली ओर धनुष की ज्या को खींचने से हुई खुरेंचो से अंकित प्रवाह. 
) मृत्यु के डंडे-सरीखे बायीं भुणा फैला दी; और उस अत्यन्त क्रूर व्यक्ति ने बारबार 
चोच मारते हुए तथा क्रन्दन करते मेरे पिता को खींच ल्या और मार दिया। किख बहुत: 


१. शाखान्तरेः, २. कलाई तथा कोहनी के बीच का भाग | 
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ख्ल्पत्वाडूयसंपिण्डिताइत्वात्सावशेषत्वाश्वायुषः कथमपि पक्षसंपुटान्तरगतं नालः 

उपरतं च तमवनितळे शिथि रष सुखंमसुख्त्‌ । अहमपि वदरत 
निवेशितशिरोधरो निश्ृतमङ्कनिलीनस्ते्ैब सहापतम्‌ । अवशिष्टपुण्यतया तु पवन- 
वञ्येन पुड्जितस्य महतः शुष्कपत्रराश्चरुपरि पतितमात्मानमपइ्यम्‌। अङ्गानि येन मे 
नाशीयेन्त । यावच्चासौ तस्मात्तरशिखराज्नावतरति तावदहदमवश्शीणेपत्रसवणेत्वादस्फुटो- 
पढक्ष्यमाणमूर्तिः पितरमुपरतमुत्सज्य नृशंस इव आणपरित्यागयोग्येऽपि काळे बाल- 


अन्चुप्रदार्नोदीम्रधातो येन स तथा तम्‌ । कि ङुवंन्तमू । उत्माबल्येन कूजन्तं शब्दं कुवन्तम्‌ । 
किं कृत्वा । आकृष्य कोटरादुबहिरानीयेति शेष: | सां तु वैदम्पायनं कथमपि महता केन 


पक्षसंपुटान्तरगतं नालक्षयक्न ज्ञातवान्‌ । अन्न देतुमाइ--खल्पत्वादित्यादि । स्वल्पत्वादत्य- 
ल्पत्वाज़यसंपिण्डिताजस्वास्त्राससंकुचिताज्षव्वादायुघो जीवितब्यर्‍थावशेषेणोदधरितमागेन सह- 
वतंमानत्वात्‌ । उपेति । डपरतं खतं त॑ पितरमवनितळे प्ृथ्वीतले शिथिला इल्था शिरोधरा 
कन्धरा यस्य स तमधोझुखमवाङ्सुखमञुञ्चदचिक्षिपत्‌ । अहमपि तस्य पितुश्वरणान्तरे क्रमणमध्ये 
निवेशित्त स्थापिता शिरोधरा ग्रीवा येन सः । निरृतमत्यथंम$ उत्सङ्गे निलीनो छझः । यथा 
पितुदहाद्निन्ततया नोपलभ्यते तथा स्थित इत्यर्थः । तेनैव जनकेनेव सद्दापतस्‌। अधः संयोगः 
फलिका क्रियामकरवम्‌। 'पत्ल पतने? इत्यस्य छुङि रूपम्‌। अवेति । भवशिष्टमुबरितं यरपुण्यं 
श्रेयस्तस्य भावसत्ता तया । पवनेति । पवनः समीरणस्तस्य वञ्यदायत्तता तेन घुञ्जितस्य 
पिण्डितस्य महतो महीयसः शुष्कपत्रराशे: शुष्काणि वानानि यानि पर्णानि पन्नाणि तेषां राज्ञः 

ससुदायस्तस्योपरि पतितं ्रस्तमास्मानं स्रमपझ्यमद्राक्षम्‌। येनेति। येन पुण्येन शुष्कपत्रराइ्यु- 
परिपातेन वा मे ममाङ्गानि नाशीर्यन्त न विगलितानि । याव्यासो शबरो यावता कालेन तस्मात्‌ 
तरुशिखरादुदृक्षाम्राज्ञावतरति नोत्तरति तावदृहमवशीर्णानि विगलितानि यानि पत्राणि तैः सवर्णः 

सदशस्तस्य भावस्तरचं तस्मादुस्फुटमप्रकरभुपलक्ष्यमाणा दृश्यमाना मूतिराकृतियेस्येवंभूतो5इमति- 


सहतोऽ्युदचस तमालविटपिनस्तापिच्छस्य मूळदेशं दुध्नप्रदेशमविश प्रवि्वानित्यन्वयः । उपेति । 


छोटे शरीर का होने के कारण, ( भय से ) अंगों को समेट कर गेंद से बन जाने के कारण और 
अभी भाग्य में और अधिक देर तक जीना लिखा रहने के कारण ( अक्षरार्य--मेरे लिये जीवन 
अभी बाकी था ) ( अपने पिता के) ( तह किये हुए ) पंखों की पोळ में घुसे मुझको उसने 
नहीं देखा । जब मेरा पिता मर गया तो उसको शबर ने नीचे पख्वीपर फेंक दिया--( उस 
समय ) उसकी गर्दन लटक गयी थी और सिर नीचे की ओर था | उसकी टांगों के बीच 
के स्थान में अपनी गर्दन को रखे हुआ, तथा चुपचाप उसकी गोद में छिपा हुआ मैं 
भी उसके साथ ही गिरा । परन्तु सौभाग्य से ( अक्षरायं--पुण्य शेष रह जाने के कारण ) 
अपने आप को वायु द्वारा वहाँ एकत्रित हुए एक मारी, सूखे पत्तों के देर पर गिरा | 
पा । इती कारण मेरे अंग चकना चूर नहीं हुए थे। और उसके, वृक्ष से नीचे उतरने से | 
पहिले ही, बिखरे पत्तों के रंग का होने के कारण स्पष्ट पहचान में न आते हुए शरीर बाले मैंने 
अपने मृत पिता को छोड़ दिया । वह समय यद्यपि प्राणों को छोड़ देने के लिये उचित था 
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तया काळान्तरभुबः स्नेहरसस्यानभिज्ञो जन्मसहभुवा भयेनेब केवलमभिभूयमार, | 
किंचिदुपजाताभ्यां पक्षाभ्यामीषत्कृतावष्टम्भा ळुठन्नितस्ततः कृतान्तसुखकुद्रारिक 
विनिगेतमात्मानं मन्यमानो नातिदूरवर्तिनः शबरसुन्दरीक्णेपूरर चनोपयुक्तपल्दवस । 
संकर्षणपटनीलडच्छाययोपहसत इव गदाघरदेहच्छविम्‌ , अच्छेः काठिन्दीजलच्छेदैरि | 
विरचितच्छद॒स्य, वनकरिमदोपसिक्तकिंसळ्यस्य, विन्ध्याटवीकेशपाशश्रियमुदृहत | 


` द्याल विवरस्य त्यकत्वा क इव दुशंस इव । क्रूर इव आणपरिसागे योख | 
नतमिति योग्यता तस्मिन्नपि काले समये सति बाळ्यामं. | 
कत्वेन काळान्तरेऽप्रबुद्धवयोवस्थाविरेषे शयनासनभोजनादिषु यः खेदसतद्विषयको रसस्तलार | 
भिज्ञस्तदुज्ञाता । कि क्रियमाणः । जन्मेति । जन्मसहसुवा उत्पत्तिसमयादारम्य ससुतन्त 
भयेनेव भियेव केवळं सवंतोभिभूयमानः पीड्यमानः । पुनः कीदक्‌ । किंचिदिति । किचत | 
घदुपजाताभ्यां निष्पक्नाभ्या पक्षाभ्यां छदाम्यामीषत्छृतो$वष्टम्म भाधार आश्रयो यस्य स तथा| | 
कि ङन्‌ | छठनितखतो भूमौ पतन्‌। कृतान्तेति । इतान्तो यमलतस्य सुखमिव सुखं यसे | 
भूतावकुददरास्सुषिराद्विनिगंत निःसतमास्मानं स्तं मन्यमानो ज्ञायमानः । अथ तमालं विशेष । 
ब्नाह--नातीति । न प्रतिषेधे । अतिदूरवर्ती दविष्ठप्रदेशस्थायी तस्य । शबरेति। शबरा ' 
भिह्लानां सुन्दर्यः ख्ियस्तासां कर्णपूराणि कर्णाभरणानि तेषां रचना विनिर्मितिखत्रोपयुदया | 
सोपयोगिनः पछवा यस्य स तथा तस्य । संकर्षणेति । संकषेणो बलभद्रः । “संकर्षणः परि | 
| 


मधुर्बळरौहिणेयो' इति कोशः। तस्य पटो वरं तस्य नीला छाया कान्तिस्तया गदाधरो विप्णुल्त 
देहच्छसिं शारीरदीसियुपदसत इचोपद्दासं कुवत इव । अच्छेरिति। अच्छेनिमंलेः कालित 
यमुना तस्या जळं पानीयं तेषां छेदाः खण्डानि तेरिव विरचितानि विनिर्मितानि छदानि दरापि 
यस्य स तथा तस्य। चनेति । वनकरिणामरण्यदस्तिनां मदा दानानि तैरुपसिक्तानि सिश्चिती 
किसलयानि यस्य स तथा तस्य। चिन्ध्येति। विन्ध्यावटी दण्डकारण्यं तस्याः केशपाश्ः के 


तो मी क्रूर व्यक्ति की माति ( बचपन को छोड़कर ) अन्य ( यौबनादि में ) उत्पन्न होने बै 
स्नेह भावना से अनभिज्ञ, जन्म के साथ उत्पन्न होने वाले ( अर्थात्‌ प्राकृतिक ) केवळ म 
भय के वशीभूत हुआ, कुछ-ङुछ निकले हुए ( उत्पन्न हुए, ) पंखों का जहाँ तक बन ष 
सहारा ल्यि हुआ, इधर-उधर डढूकता हुआ, अपने आप को मृत्यु मुख रूपी गुहा से ( बर्मा. 
लेते हुए यम की दांदों से) बच निकला समझता हुआ मैं, ( मेरे सम्मुख ) समीप ही वि 
एक बहुत बड़े तमाल वृक्ष के मूळ प्रदेश में घुस गया | वह स्थान ऐसा था कि उसमे व 
किरणे प्रविष्ट ही नहीं हुई थीं, बहुत ही सघन था और मेरे लिये तो मानो दूसरे पिता 
गोद ही था। उस तमाळ वृक्ष के पत्तों से शबरियाँ अपने कर्ण भूषण बनाया करती थीं, उ ह 
छाया बलराम के वस्नो की-सी नीली थी और उससे वह विष्णु भगवान्‌ के शरीर के हक | 
( काले ) रूपरंग को मानो लजा रहा था, उसके पत्ते मानो स्वच्छ यमुना जल के 


१, इंपत--कुछ सोमा तक 
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दिवाप्यन्धकारितशाखान्तरस्य, अप्रविष्टसूयैकिरणमतिगहुनमपरस्येब पितुरुत्सङ्गमतिः 
महतस्तमालविटपिनों मूलदेशमविशम्‌ । 


अवतीये च स तेन समयेन क्षितितलविप्रकीर्णान्संहत्य शुकशिशुनेकलतापाश- 
संयतानावध्य पर्णेपुदेऽतित्वरितगमनः सेनापतिरतेनेव वत्मेना तामेव दिशमगच्छत । 
मां तु ळव्धजीविताइं प्रत्यमपितृमरणशोकशुष्कहृद यमतिदूरपाता दायासितश्चरीर्‌ं संत्राः 
सजाता सर्वोज्ञोपतापिनी बळवती पिपासा परवशमकरोत्‌। अनया च काळकळ्या 
सुदूरमतिक्रान्तः स पापकृदिति परिकल्य्य किंचिदुन्नमितकन्धरो भयचकितया ह्या 


कलापस्तस्य श्रियं शोभासुत्माबल्येन वहतो दधतः । दिचापीति। दिवापि दिवसेऽपि अज्धकारितं 


जातान्धकारं शाखान्तरं शालान्तरं यस्य स तथा तस्य। कीदृशं मूलदेशम्‌। अप्रविष्टेति। 
झग्जविष्टा नान्तगंवाः सूर्यस्य रवेः फिरणा यस्मिन्स तम्‌ । अतीति । अतिशयेन गहनमपर्याप्ताव- 
काशम्‌ । कस्येव अपरस्येव भिन्नस्येव्र पितुरभयदातुरुत्सङ्गं क्रोडम्‌ । 

अचेति । अचतीर्योत्तीयं स शबरस्तेन समयेनेति तत्कालेन क्षितितले पथ्वीतले विप्रः 
कीर्णानितस्ततः पयैस्तान्शुकशिशून्कीरपाकान्संहृस्येकीङृत्य । कीदृशान्‌ । पकाद्वितीया या छता 
वल्ली तल्क्षणो यः पाशो बन्धनरञ्जुस्तेन संयतान्बद्धानेवंभूतान्पर्णपुट आबध्य बन्धनं कृत्वा- 
तित्वरितमतिश्षीघं गमनं यस्य स तथा । सेनेति। येन सेनापतिरातस्तेनेव वर्त्मना मार्गेण 
तामेव दिशां सेनापतियुद्दीतासेव कङुभमगच्छदगमत्‌ । मां त्विति । तु पुनरथ । मां पिपासा 
तृट्‌ परवशं परायत्तमकरो दित्यन्वयः | इतो मां विशेषयज्ञाइ-लव्धेति । तद्गमनादेव लब्धा 
ग्रा्ा जीविताशा ग्राणघारणसंभावना येन स तम्‌। प्रत्यग्रेति । प्रत्यग्रो नवीनो यः पितृमरण- 
शोको जनकरूत्युविषादस्तेन शुप्कमनाद्र संकुचितं वा हृदयं चित्तं यस्य स तम्‌। अतीति । 
अतिदूरापाताइविषए्तरप्रदेशपतनात्‌ । तद्वृत्तादिति शेषः । आयासितं परिश्रमितं शारीरं यस्य स 
तम्‌ । तृषं विशेषयज्ञाइ-संत्रासेति । संत्रासेन भयेन जाता समुत्पन्ना । सर्वेति । सर्वाणि 
समग्राण्यङ्गानि इस्तप्रशृतीन्युपतापयति पीडयतीस्येवंश्ञीला बलवती बलोपयुक्ता। अनयेति । 
अनया काळकल्या घटिकया स पापकृद्भिक्लः सुदूरं दूरदेशमतिक्रान्तो गत इति परिकल्य्य 
चेतसि परिकलनां कृत्वा । किंचिदिति । किंचिदीषन्नमितो ध्वीकृता कन्धरा ग्रीवा येन स तथा । 


काटकर बनाये गये थे, उसकी नई कोपला पर मानो जंगली हाथियों के मद्‌ से छिड़काव किया 
हुआ था; विन्ध्याटवी ( रूपी महिला ) के केशपाश की भाँति सुझोमित था; और दिन में 
भी इसकी शाखाओं के अन्तराछ में अन्धेरा रहता था | 

इस बीच में वह डृद्ध शबर ( वृक्ष पर से उतर गया ओर प॒थ्वी तल पर बिखरे पड़े 
शुक शिशु उसने एकत्रित कर लिये; अनेक छताओं से बनायी गयी रस्सी उनके चारों ओर 


ळपेट कर उनको दोने में बाँधकर शीघ्रता से चळता हुआ, सेनापति जिस मार्ग से रया या 


उसी माग से ही वह उसी दिशामें चला गया । परन्तु मुझे जिसको कि अत्र ( उस शबर के 


विदा हो जाने पर ) जीने की आशा हो गयी यी, जिसका हृदय हाळ ही में मरे पिता के | 
शोक से सूख गया था और बहुत दूर से, बहुत ऊँचाई से गिरने के कारण जिसका शरीर बहुत | 
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दिशो5बलोक्य तृणे$पि चळति पुनः प्रतिनिवृत्त इति तमेव पदे पदे पापकारि 
मुत्मक्षमाणो, निष्क्रम्य तस्मात्तमाल्तरुततमूलात्सलिलसमीप॑ सतुं रय 
करवम्‌। १ 

अज्ञातपक्षतया नातिस्थिरतरचरणसंचारस्य मुहुर्मुहुर्मुखेन पततो 
पतन्तमात्मानमेकया पक्षपाल्या संघारयतः, क्षितितटसंसपेण भ्रमातुरस्यानभ्यासवह. 
देकमपि दत्त्वा पदमनवरतमुन्सुखस्य स्थूछस्थूछं श्वसतो धूलिधूसरस्य संसपेतो सा 


भयेति। भयेन भीत्या चकिता त्रस्ता या इक्‌ तया दिक्षोऽब्रलोक्य निरीक्ष्य तृणेऽपि यवे | 
'चळति कम्पति सति पुनः प्रतिनिवृत्तः अत्यागत इति तमेव शबरमेव पदे पदे पापकारिणं कल्मष, | 
कारिणसुखेक्षमाण उत्पश्यमानो निष्क्रम्य बहिनिंगंत्य । कस्मात्‌। तस्मात्तमालतरुतलूमूलात्ता | 
पिच्छवृक्तादधःस्थ लात्सलिळसमीपं जळोपान्तं सतुं गन्तुं प्रयत्नं प्रयासमकरचमकार्पस्‌ । 

अथ च सम मनस्येवमभूदित्यन्वयः । तं विदोषयन्नाह--अजातेति । अजातावुसजच 
यो पक्षो छदौ तयोर्मावसत्ता तया न विदतेऽतिस्थिरतरश्ररणयोः क्रमयोः संचारः स्थापनयोग्यत 
यस्य स तथा । तस्य किं कुवंतः । सुहुसुहुर्वारंवारं सुखेनाननेन पततः पतनं कुवत: | सुहुर्वारंबार 
तियैक्तिरश्रीनं निपतन्तं ्श्यन्तमात्मानमेकया केवलया पक्षपाल्या छदसंदृत्या संधारयत 
पतनाग्गक्षां विदधतः । क्षितीति। क्षितितले संसर्पणं गमनं तस्माद्यो भ्रमो शन्तिस्तेनातुरस | 
पीडितस्य। अभ्यासेति। अभ्यासः पुनः पुनः करणं तदभाववज्यादेकमपि पदं चरणं दत्वा | 
निवेरयानवरतं बहुकाछमुन्सुखसयोध्वाननस्य स्थूलस्थूलं यथा स्यात्तथा श्वसतः श्वासमोशषण 
कुबंतः । प्तेनेकपदृस्थापनेऽपि भमयाहुल्यं व्यज्यते । धूली रेणुस्तया भूसरस्य धूञ्रव्स्य । कि 
कुवंतः । संसपंतः प्रचलतः । चिन्तां विद्वणोति--ममेति । सम मनस्येचं समभूत्‌ । तदेव । 
दृशयति-खहिचति। खलु निश्चयेन जगति लोके$तिकष्टमतिकृच्छु यास्वेवंविधासववस्थाह | 


| 
| 


दुःखी था, सब अंगों को तपाती अत्यधिक प्यास ने आ घेरा । और "समय के इतने भागा | 
वह दुष्ट ( पापी ) बहुत दूर चला ही गया होगा” यह अनुमान करके मैंने अपनी गर्दन कुढ | 
ऊपर उठायी और भयभीत इष्टि से चारों ओर देखा और तिनके के हिलने पर भी, पग फा | 
पर, 'बद्दी पापी फिर लोट झाया? है यह सोचते हुए मैंने उस तमाल तरु के. मूढ से निकल कर |: 
सरक कर जल के समीप जाने का यत्न किया | । ः 
पंख ( पूर्णतया ) न बढ़े हुए होने के कारण मेरे पाँव बहुत स्थिरता से नहीं चलते गे | 
( अतः ) मैं बार-बार मुँह के बळ गिर पड़ता था; और फिर तिरछा ( एक ओर ) गिरते अपने | 
आप को किसी प्रकार ( अपने ) एक ओर के पंखों में सँभाळ छेता था; अभ्यास न होगे 
कारण पृथ्वी पर रंगने से चक्कर खाकर मैं थक गया; ( अपने मार्ग पर ) एक भी कदम 
बढ़ाकर ही मैं निरन्तर मुँह ऊपर को कर लेता था और हॉफ जाता था; धूळ से सन कर घूवर 
रंग का हुआ जब मैं रंग रहा था तो मेरे मन में नीचे दिले विचार उठे--“निश्चय ही अत । 
कष्टदायक अवस्थाओं में भी इस संसार में प्राणियों के आचरण ( अपने ) जीवन से उदास | 
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| पूर्वभागः [ १२१ 
| समभून्मनसि-'भतिकष्टास्ववस्थास्वपि जी 
| प्राणिनां प्रबृत्तयः । नास्ति बित ता कान बब 
| उपरतेऽपि सुग्रहीतनास्नि ताते यदहमबिकलेन्द्रियः पुनरेव प्राणिमि | धिङ्सामकरुणः 


9 
भे 


` | भवन्ति न स्युः। इद्द जगलसिंल्लोके सर्वजन्तनामेव सर्वप्राणिनामेव जीवितादन्यत्किमप्य- 
| ch 
| ग्रणयोग्यं नाम यस्येवंभूते ताते पितयुंपरतेऽपि सते$प्यविकलानि विषयग्रहणासमर्थानीन््रि- 


|| मामिति द्वितीया । माँ विशेषयज्ञाइ--अकरुणेति । अकरुगस्‌ । निश'णमित्यर्थेः । अतिनिष्दुर- 
| | मतिक्रूरम्‌ । कृतं जानातीति कृतजञं न कृतज्मकृतज्ञस्‌ । अहो इति। अहो आश्रये । सोढः 
| | क्षमितो यः पिटृमरणशोकस्तेन दारुणं भीषणं यथा स्यात्तथा मया जीब्यते तेन न 
| तदपि नापेक्ष्यते । तस्याप्यपेक्षा न क्रिपत इति भावः | खल्विति। खलु लिक सल 
|| हदयं चित्त खं पिशुनम्‌। उपकारानभिज्ञरवादिति भावः । मयेति। हि निश्चितस्‌ । सया 
| तस्ूर्वोक्तं सर्व मखिलमेकपद एकदेव विस्सृतमित्यन्वयः | तत्किमित्यत आह--लोकान्तरेति । 
| लोकान्तरगततायां परलोकप्राप्तायामर्बायाँ जनन्यां शोकचेगं शोचनप्रवाहं नियम्य निरुध्य 
| हकारा परिणतं वयो यस्थेवंभूतेनापि सता. तेस्तेरुपाय: क्षुधानिद्रा- 
| पेपासोपशञमा थंप्रतीकारेः 000 संवर्धनक्लेशमिति । स्नेहवश्यात्पुत्रप्नी तिमाहात्म्यात, भतिमहान्त- 
सपि भत्यायतमपि मर णयता क्डेशेषु तद्रणनामकुवंता । यदिति हेत्वर्भे । तातेन 
पित्रा परि सामस्त्येन पालितो वाहि प्रापितः । खलु निश्रयेन । अमी मे प्राणा अतिकृपणा 


—— 


नहीं होते । संसार में सभी जन्तुओं का ( अपने निजी ) जीवन से अधिक र 
| नहीं है। क्योंकि मढी प्रकार ग्रहण करने योग्य नाम ह ( आदरपूर्वक कर 
इस प्रकार ( मेरी आँखों के सन्मुख ही ) मर जाने पर भी मैं सत्र समर्थ इन्द्रियों वाळा पुनः 
जो ही रहा हूँ | मुझ निर्दय, मूर तथा इतप्न को चिक्कार है! आश्चर्य है कि पिता की मत्यु 
| के शोक को सहकर इतनी कठोरता से मैं जी रहा हू, ( अपने पिता द्वारा मुझ पर ) किये गये 

_उपकारों पर भी कोई ध्यान नहीं देता-उनकी भी कोई चिन्ता मुझे नहीं है। वस्तुतः मेरा... 
| दय दुष्ट है। जब मेरी माता परछोक को चली गयी थी ( अर्थात्‌ मर गयी थी ) तब अपने 
शोक के प्रवाह को कुचल कर मेरे जन्म के समय से ही मुझे वृद्ध हुए भी मेरे पिता ने, मेरे 
"न स हुए क्टों को ( मेरे प्रति ) स्नेह के कारण कुछ न समझ कर भिन्नभिन्न उपायों द्वारा 


ष मुझे गाण था वे सारी बातें मैंने एकदम ही भुछा दीं | निस्सन्देह, मेरा यह जीवन अत्यन्त है 
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तुच्छ है कि जो कहीं जाते उपकारी भी पिता का अनुगमन नहीं कर रहा है। रिम 


१२२] कादम्बरी 


खल्वमी प्राणाः, यदुपकारिणमपि तातं क्वापि गच्छन्तमद्यापि नानुगच्छन्ति, सवंग, 
कब्चिन्न खडीकराति जीविततृष्णा, यदीहृगवस्थमपि मामयमायासयति जजाभिक 


सन्ये चागणितपिठुंमरणझोकस्य निघु'णतैव केवछमियं मम सलिलपानबुद्धिः | अग! 
दूर एब सरस्तीरम्‌ । तथा हि। ज़ळदेवतानूपुररवाचुकारि दूरेऽयापि कलवस | 
मेतत्‌ । अस्फुंटानि श्रूयन्ते सारसरसितानि । विप्रकर्षादाश्यामुखविसपेणविरढ सङ्ग} | 
नलिनीखण्डपरिमलः |. दिवसस्थेयं कृष्टा दशा वतेते । तथा दि । रविरम्बरतम्न 
स्फुरन्तमातपमनवरतमनळधूलिनिकरमिव विकिरति करेः। अधिकासुपजनयतित 
र | 


i 
5 
|| 
| 


शतिशयेन जीवितळोळुपा अतितुच्छाः । यदिति हेतौ । उपकारिणमप्युपकृतिविधायकमपि ६ 
पितरं क्ाप्यनिर्दिषटस्थले गच्छन्तं घजन्तमद्यापि सांप्रतमपि नाजुगच्छन्ति नाचु ब्रजन्ति । फा 
जीवितदृण्णा न कंचिन्न खलीकरोति । द्वौ ननौ प्रकृतमर्थ सूचयत इति। सवंमेव खडीओो| 
दर्थः । यदीदगवस्थमपि शोकाङुळमपि मामयं जलाभिलाषः पानीयग्रणाध्यवसाय आयास | 
खेद जनग्रति। च पुनरथे। अह्नं मन्ये जाने । इयं मम सलिळपानबुद्धिजेळपार्नवीः | 

| 


} 
| 


नि णतैवाननुकम्पितेव । कीदृशस्य मम । अगणितेति। भगणितो न गणनविष्गीह् 
पिदृमरणशझोको येन स तथा तस्य। अधापीयतागतेनापि सरस्तीरं कासारतर्ट दूर एव। श॑ 
दर्शयति-तथा हीति। जलेति । जलदेवतानां जछाधिष्ठात्रीणां नूपुराणां पादकटक 
रवः शब्द्सदनुकारि तव्सादश्यभाज्यद्यापि कल॑सविरुतं काद्म्वकूजितमेतदूदूरे । तथा ह 
रसितानि लक्ष्मणकूजितान्य स्फुटान्यव्यक्तानि श्रूयन्त आाकण्यन्ते । विप्रकर्षादिति । सिन 
दुदूराच्चाशासुखेषु दिग्वदनेषु विसतपंणं प्रसरणं तेन विरलो न्यूनो नछिनीखण्डपरिमङः 
बनामोदः सञ्चरति इतस्ततः प्रसरति कदाचिद्दारणघर्माभावे मार्गसौलभ्यादूद्‌ रेऽपि गनु ऱ्ह 
इत्यत भाह--दिवसेति । दिवसस्य वासरस्मरयं प्रत्यक्षोपलभ्यमाना कष्टा दशा मध्यास 
ववेते । तदेव दुर्शमति-तथा हीति। रविः सूर्यो$म्बरतळमध्यवर्ती च्योमम्यई 


ऐसा कोई नहीं है जिसको जीवित रहने की अभिलाषा दुष्ट न बना देती हो! कयि 
अवस्था वाले भी मुझको जल ( पीने) की इच्छा सता रही है! और मैं मानता 
पिता के मरने के शोक की ओर ध्यान न देकर इस प्रकार जळ पीने की इच्छा 
क्रूरता ही है! अन तक भी झील का किनारा बहुत दूर है। क्योकि जळ परियों के 8 
की झनझनाइर से मिलता-जुळता कडहसो का शब्द अमी तक मी दूर ही है; पार 
चिल्छाइट अभी तक अस्पष्ट ही सुनाई देती है और नहिनियो की क्यारियों से उठी ४ 
दूरी से दिशाओं में फैल जाने के कारण पतली पड़ी हुई इधर-उधर फैल रही है। 
दिन की ( इस समय की ) अवस्था भी अत्यन्त कष्टदायक हो गयी है--उदाइरणतः _ 
के मध्य माग पर पहुँचा हुआ सूर्य निरन्तर अपनी लहराती ऊष्मा को, चिंड |. 
धूप को अपनी किरणों से निरन्तर ऐसे जरिलेर रहा है जेते कि हाथों से अग्नि ११ 
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पूचेभागः [ १२३ 


। सम्तप्तपांसुपटलदुर्गेमा भूः । अतिप्रयळपिपासाबसन्नानि गन्तुमल्पमपि मे नाळमङ्गकानि। 


अप्रभुरस्म्यात्मनः | सीदति मे हृदयम्‌। अन्धकारतामुपयाति चक्षु: । अपि नाम खळो 
विघिरनिच्छतो5पि मे मरणमथापपाद्येत्‌ । र 

एवं चिन्तयत्येव मयि तस्मात्सरसोऽदूरवर्ति नि तपोबने जाबालिनाम महातपा 
मुनिः प्रतिवसति स्म । तत्तनयश्च हारीतनासा मुनिकुमारकः सनत्कुमार इव सर्वविद्याः 
बदातचेताः, सवयोभिरपरैसतपोधनङुमारकैरनुगम्यमानस्तेनैव पथा द्वितीय इब भगवा- 


अनवरतेति । भनवरतमविर्छिन्न॑स्फुरन्तं दीप्यमानमातपं प्रकाशमनछधूलिनिकरमिव 


बह्निकणिकाससूहमिव करेः किरणेविकिरति क्षिपति । अधिकां तृषां पिपासाझुपजनयति 
निष्पादयति । संतसतसुप्णं यरपांसुपटळं धूडिसमूइस्तेन दुर्गमा दुःखेन गन्तुं शक्या भूः पृथ्वी । 


'अतीति । अतिप्रबलास्यधिक्रा या पिपासोदुन्या तयावसन्नानि खिन्नानि मे ममाङ्गकानि शरीरा- 


चयचा भरपमपि स्वल्पमपि ग़न्तुं नालं न समर्थानि । कि बहुनारमनो देद्देन्द्रियसंघातस्थाप्य- 
प्रभुरसमर्थोऽस्मि। “भस सुवि’ घातुः। लडुत्तमैकवचनम्‌। देदेन्द्रियादिकमपि स्वाधीनं मे 
नास्तीति भावः । मे मम हृदयं सीदृत्यवशोर्यते । चक्षुरपि नेत्रमप्यन्धकारतां तिमिरतासुपयाति 
प्राप्नोति । अन्धकाराङकुरं भवतीत्यर्थः । नामेति कोमछामन्त्रणे । अयेत्यानत्तथ । खळ: अशुभः 
करणादुदुजनो विधिविघातानिच्छतोऽप्यसमीहृमानस्यापि मे मम मरणं खुत्युसुपपादयेत्कुर्यात्‌ । 
इर्येवं पूर्वोक्तप्रकारेण मयि चिन्तयस्येव विचारयस्येव यदभृत्तदाइतस्मादिति । 
तस्मास्पूर्वोक्तारसरसोऽदूरवतिनि निकटस्थायिनि तपोवने तापसाधिष्टितकानने । नामेति कोमला- 
मन्त्रणे । जाबालिनामा मदद्त्युमं तपो यस्यैचंभूतो युनितऋ षिः प्रतिवसति स्म। निवासं 
कृतवानिद्यर्थः । तत्तनयश्चेति। तस्य तनयः सुतः । च पुनरथ । हारीत इति नाम यस्यैवंविधः 
सुनिकुमारकः । स्वल्पवया इस्यथेः । तदेव पूर्वोक्तं पस्पाभिधानं कमछसरः सिस्नासुः स्नातु- 


मिच्छु । सन्नन्तर्नाधातो रूपम्‌। तन्नो पागमदित्यन्वयः। तमेव विशेषयज्ञादइ--सन त्कुमारेति । 


समूह को ( जल्ते अंगारों को ) ब्रिखेर रहा हो | तपी हुई रेत की तह के कारण कठिनता से 
चलने योग्य भूमि अधिकाधिक प्यास लगा रही है । अलन्त प्रबळ प्यास से इतोस्साइ मेरे अंग 
थोड़ा भी चलने में समर्थ नहीं हैं। में अपने वश में नहीं हूँ । मेरा हृदय ( निराशा से ) 
जेठा जाता है। मेरी दृष्टि धु घळी पड़ रही है। शायद दुष्ट दैव मेरी मृत्यु आज ही सम्पन्न कर 
देगा, भले ही में उसे नहीं चाहता हूँ । 

मैं इस प्रकार सोच ही रद्दा था कि उस सरोबर से बहुत दूर स्थित नहीं, ( समीप ही 


विद्यमान ) एक तपोवन में जाबालि नाम का एक मद्दातपस्वी मुनि रहता था झर उसका __ 


पुत्र हारीत नाम का एक युवा तपस्वी, अपने बराबर की अवस्था ( वय ) वाळे दूसरे तपस्वि 
कुमारौ से अनुगम्यमान, उसी मार्ग से ( जहाँ कि मैं लेटा हुआ था ) उप सरोबर में स्नान 


करने की इच्छा से वहाँ आ गया) वह सुनिकुमार/ सनत्कुमार की भाँति सत्र विद्याओं के | 


पढ़ने से परिष्कृत हुए मन वाळा था; अपनी अत्यन्त अधिक तेजस्विता के कारण उसकी आकृति | 


~ म 
र Fe 
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३२४ ] कादम्बरी | 
न्विभावपुरतितेजस्वितया दुर्निरीक्ष्यपूर्तः, उद्यतो दिवलकरमण्डहा दिशः | 
तडिद्भिरिव रचितावयवः, तप्तकनकद्रवेणेव बहिरुपलिप्त मूर्तिः, पिशङ्ग वग 
देहप्रभया स्फुरन्त्या सबालातपमपि दिवसं सदावानलमिव वनमुपदशयन्‌ | 
लोइलोददिनीनामनेकतीर्थाभिषेकपूतानामंसस्डावळम्बिनीनां जटानां निते 
स्तम्भितशिखाक॒छापः खाण्डववनदिधक्षया कृतकपटपडुबेष इव भग वासा | 


तपोबनदेवतानूपुरानुकारिणा धर्मशासनकटकेनेव स्फाटिकेनाक्षवल्येन दकषिणक्ग 


सनव्कुमारो वेधात्रस्तद्वदिव सर्वविद्याखवदातं शुद्धं चेतो मनो यस्य सः । सवयोभिशि | 
सवयोभिः सरशवयोभिरपरेस्तपोधनङुमारकेस्ापसशावेरनुगम्यमानस्तेनेच पथा तेनैव गाई 
उपारमदिति पूर्वेणान्वयः | द्वितीय इवेतद्मित्ञ इच भरावाऽ्ज्ञानवान्विभाव | 
तेजो विद्यते यस्यासावितिं तेजस्वी तस्य भावस्तत्ता तया दुर्निरीक्ष्या दुःखेनावळोकयितु श्र 
सूतियेस्यस तथा । उद्यत इति। उद्यत उदयं कुबंतो दिवसकरमण्डातू ` 
उत्कीर्ण उलिल्य कर्षित इत्यर्थः | तडिन्निरेरावतीभिरिव रचिता निर्मिता भवयवा पर >) 
तप्त इति। तप्त उष्णो यः कनकस्य सुवर्णस्य द्रवो रसस्तेन बदिरपलित्ता रिस्ता ना 
शरीरं यस्य स; । पिशज्ञेति । पिशङ्गा पीतावदाता निर्मळा एवंविधया स्फुरन्त्या दीपयमाब 
देहप्रभया शरीरकान्त्या सहबाळातपेन वर्तमानं दिवसं दिनमिव सद्ददावानलेन वतंमाईह। 
काननसिवोपदशेयन्प्रकाशयन्‌। उत्तप्तेति । उत्तसमुष्णीकृत यललोह कालायसं तदृ 
रक्तानामनेकानि यानि तीर्थानि तेषामभिषेकः स्नानं तेन पूतानां पवित्नाणाम । असेहि 
अंसस्थछं भुजशिरःस्थानं तन्राघलस्विनीनां वेहन्तीनां जटानां निकरेण समृद्देनोपेतः बध 
स्तम्मितेति । स्तम्मितों बद्ध: शिखाकलापो येन स तथा | खाण्डवेति । वह्निना जलेर' 
अस्तेन ब्राह्मणरूपेण शय्यागतेन खाण्डववनं दग्धमिति प्रलिद्धिः । दग्घुमिच्छा दिघा 
इतो विद्वितः कपटेन पढुः स्पष्टो वेषो येनेवं भूत इव भगावान्पावको बह्निः । तपोवने 

१ 


ननक लान 
को देख सकना--( उसको ताकते रहना ) कठिन था और इस प्रकार वह उठते हुए गा 
सूर्व के समान प्रतीत होता था, वह ऐसा दिखायी देता था कि मानों उदीयमान लीळा 
में से ही काट कर बनाया गया हो (अथवा ) बिजली में से गढ़ दिया गया हो । सस 
पय मानो बाहर से पिघलाये हुए सुबस्न के द्रव से लिया हुआ था । अपनी कुछ कुछ पैर 
- जगमगाती देह कांति से वह दिन को ऐसा बना रहा था कि मानो वह प्रातकाडीन (त 

मुक्त हो और वन को ऐसा दिखा रहा था कि मानो वह वनाग्नि से घघक रहा हो। १: 
तपाये हुए छोहे के समान लाळ रंग की, विविध तीथों में त्नान.करके पवित्र हुई, कत्ये 7 
३७ जराओं के समूह से युक्त था। अपनी चोटी के बालों को बाँघे हुए वह अ 
ज्बा र को तियन्त्रित किये हुए ( अथवा स्थिर किये हुए ), खाण्डव वन को मंस करने 
। दे Se तपसी वेष धारी भगवान्‌ अग्निदेव सरीखा प्रतीत हो रहा था । तपो 
गया के नूयुरुसी प्रतीत होती, समी धार्मिक आदेशों के चक्र ( अर्थात्‌ संग्रह ) तरी 
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| बिळम्बिना बिराजमानः सकलविषयो 

bs > पभोगनिवृत्त्यथ 

हीं ष यामिका, गगनगमनोनयुलबढाई ग ra 
(| सुड्नाबण स्फटिकमणिकमण्डळुनाध्यासितवामकरतठ;, स्कन्धदेशाव- 


Fi पीतेन 
भ | परीतमूर्तिः, अभिनवबिससूत्रनिर्मितेनेव परिलघुतया पवनळोळेन निर्मा 


हाकला 
' स्फाटिकेन स्फटिकसणिनिसितेनाक्षवळ्येन क्षमा 
शर 'विशेषयन्ञाइ--दृक्षिणेति । दक्षिणोऽपसब्यो malian १: द नवी 
|तपोवनदेवता तपोवनाधिष्ठान्नी तस्य चूपुरं पादकटक तदनुकारिणा तत्सहद्दोन ३ 
ह| विधिनिषेधादिरूपस्तसय शासनमाशा तस्य कटकेनेव वलयेनेव I Mr ल त 
हय उपभोगः परिभोगर्तस्मान्निव्नत्तिस्परमस्तदरथ तन्निमित्तमुपपादिते ललादेति 
कै छळाटपट्टके$लिक फळके मनोवाक्कायळक्षणेन त्रिसत्येनेव असतत्रिपुण्ड्केण ea 
॥ ऊंङृवो विभूषितः । गगनेति । गगनगमने उन्सुखा ऊर्ध्वानना ब 
तदलुझारिणा तत्सइशेन स्वर्गमागंमिव ब्रिदिवपन्थानमिव दर्शयता लान Be 
से दीवेणोवंकमधर णं भूतेन स्फरिकमणिकमण्डलुना नाकरि पम 
शमिकरतळं यस्य सः। स्कन्धेति। कृष्णाजिनेन कृष्णचरमेणा परीता व्याप्ता do 


A 

Ee, क में लटकती अक्षमाला से सुशोभित था | समी ( प्रकार के ) 
Ese उपभोग से दूर रहने के लिये ही मानो तीन बार दुहरायी हुई प्रतिज्ञा- 
कयी के पर ( पवित्र ) भस्म से बनाये हुए पुण्ड्र (तीन रेखाओं वाले चिन्ह )से 
हा या । उसके बायें हाथ में स्फटिकमणि निर्मित एक कमण्डड था-वह 


| ना हुआ था और अत्यन्त हल्का होने के कारण 
| वायु से हिल रहा ) 
कि ( स्पष्टतया दिखायी दे रहे ) मांत रहित पारबंस्थ अध्थिपंजर को गित) 
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१२६ ] कादम्बंरी | 

( ~ ळर क. | 
गृहीतबनळताकुलुमपरिपूणेपर्णपुटसनाथशिखरेणाषाढदुण्डन उयाएत ह 
विधाणोत्खात/मुद्ददता स्नानस॒दसुपजातपरिचयेन नीवारसुष्टिसंवर्धितेन कक्ष 
ढतायास्यमानळोलदृष्टिना तपोवनसगेणानुयातः, विटप इव कोमलवल्कलावृत] 
गिरिरिव समेखलः, राहुरिवासकृदाखादितसोमः, पद्मनिकर इव दिवसकर॒मरी॥ 


कमरुनाळतन्तुस्तेन निर्मितेनेव रचितेनेव परिछघुतया परि सामस्त्येन स्वल्पतयाणुत्या ॥ | 
समीरणेन लोलेन चपलेत । कि कुवंता । निर्मासं पळळरहितं विरळमसंकीण यत्पाशक्ष' 
पारर्वगतास्थिस्ुदायमिच गणयता तत्संख्यां कुबंता । यज्ञोपवीतं विशिनि-बाम| 
वामः सब्यो योंउसः स्कन्धस्तद्चरम्बिना तद्वस्थानशीलेन । अथ मुनि विशेष 
देवतेति । देवलाचनाथ परमेश्वरपूजाथंमा समन्तादूगुदीतान्यात्ताने चनरताङसुमानत 
तिपुष्पाणि तैः परिपूर्ण ऋतं यत्पणेपुटं तेन सनाथं सहितं शिखरं प्रान्तं यस्वा 
ज्यापृतो च्यापारयुक्तः सब्येतरो दक्षिणः पाणिईस्तो यस्य स तथा । तपोवनेलि । तपो | 
यो सूगो हरिणः । जात्पेकवचनम । तेनाचुयातोऽनुगतः । कि कुवंता मगेण । त 
तेनोत्लातासुत्खनितां स्नानझदमाप्लवस्वत्स्नामुदृ॒हता धारयता । मगं विलप 
उपज्ञातः सस्ुत्पन्नः परिचयः संबन्धविशेषो सुनिभिः साध यस्य स तथा तेन। नीक 
नीवारो चनन्री दित्य सुष्टिः प्रसिद्धा तया संवर्धितेन ब । दाणे चि ह 
नि पुष्पाणि, छता बतत्यः, तामिरायात्यमाना खेद माप्यमाणात 
द दा । प्रफारान्तरेण सुनिपुत्रं विशिन्टि--चिटप इति। चिटपो वृक 
सादस्यमाइ--कोमलेति । कोमल सुकुमारं यद्वल्कलं चोचं तेनाइतमाच्छादितं शी 
स तथा । अस्यापि सुनित्वेन वरकठधारित्वात्साम्यम्‌ । गिरिरिवेति । गिरिः पतं 
उभयोः साम्यमाह--समेखल इति। सद मेखलया मोज्ज्या वतते यः स त! 
सेखलाद्रेमेध्यभारास्तया सह बतंमान इत्यर्थः । राहुरिवेति । राहुः सेहिकेयस्तद्वदिव! 


जता या । वह दाँये हाथ में एक 'आधाद' का दंड ल्या हुआ था। उस दंड के णि 
की पूजा के लिये, चुनकर लिये हुए बनखताओं के फूछों से मरा एक दोना या। ९ 
तपोवन का एक वह हरिण चळ रहा था जिसने ( अपने ) सींगों से खोदी हुई ! 
स्नानार्थ मिट्टी उठायी हुई थी; वह उससे खूब परिचित हो गया था, मुद्ठी मर 
अन्न पर पाळा गया था और ( चारों ओर विद्यमान) कुशा घास के फूल से | 
आकृष्ट होने के कारण उसकी आँखें चञ्चल थीं | वैसे ही उसका शरीर कोमछ के | 
से दका हुआ था। ढाळ पाव्वौ' से युक्त ( समेखळ ), पर्वत की भाँति वह मी 
युक्त या । राहु बैसे सोम-चन्द्रमा को प्रायः निगल चुका है--उसको ग्रहण बाई 
इसी भाँति अनेक बार सोम रस का स्वाद छेने के कारण वह मी आला 
( पूर्णतया खिलने के लिये ) सुर्य की किरणों का पान ( अहण ) क्रने क. 
मरोचिप ) कमल समूह की भाँति वह मी ( तपश्चर्या के नियमों का पालन £_ 


१, मेखला, स्ध्यमाग | 


७ ०-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| - 
| पूव मागः [ १२७ 


प, 
कै नदीतटतरुरिव सततजलक्षाळनविमळजढः, करिकलम इव विकचकुमुददळदाकल- 

है सितदशनः, द्रौणिरिव ऊपानुगतः, नक्षत्रराशिरिव चित्नसृगङृत्तिकाइछेपोपशोभितः, 

५. घर्मकालदिवस इव क्षपितवहुदोष, जलघरसमय इब प्रञमितरजःप्रसर$ वरुण इव 
HS MSS od 


३/ साम्यमाइ--असकूदितिं। भसकृ्रिरन्तरमाखादितः सोमो ज्योदिष्टोमयागसाघनत्रन्यं येन 
क्ष. स तथा । पतेनात्यन्तसोमयशकारिस्वं सूचितम्‌। पश्षेऽसङ्दूबहुवारमास्वादितो प्रस्त: सोमश्रन्द्रो 
|| येनेति विग्रहः । पझेति। पञ्चानां कमलानां निकरः समूहस्तद्वदिव । उभयोः साम्यमाह-- 
त] दिवसेति । दिवसकरस्थ सूर्यत्यातपभयान्मरीचीन्पाति रक्षति स तथा । पक्षे सूर्येविकातित्वा- 
शा ससू्येमरीचीन्पाति पियति यः स तथेति विग्रः । नदीलि । नद्यास्तटिन्यास्तट प्रतीरं सस्मि 
ष स्तस्बर्षस्तद्वदिव । उभयोः साइश्यमाह--सततमिति। सवतं निरन्तरं ग्रिसाथं जलेन 
र पानीयेन क्षालनं तेन विमला जटाः सटा यस्य सः । पक्षे सततजलक्षाऊनेन विमळा जरा अवरोद्दा 
ह | यस्येति विग्रः । करीति । करिणां हस्तिनां कलमखिंशदब्दको ग़जस्तद्वदिव। उभयोस्तुल्यः 
ती तामाइ--विकचेति । विकचानि स्फुटानि कुसुदानि केरवाणि तेषां दुळानि पर्णानि तेषां 
च शकलानि खण्डास्तद्वरिसताः शुभ्रा दशना दुन्ता यस्येति स तथा । उभयसाम्यादभङ्गर्छेषः । 
| द्रौणिरिवेति । द्रौणिरश्वत्थामा तद्॒दिव। उभयोः शाब्द्साम्यमाइ--छृपेति । छपा दुःखः 
है! हानेच्छा तयानुगतः सद्दितः । पक्षे कृपः कृपाचार्यस्तेनोपगत इति विग्रहः। नक्षत्रेति। 
| नक्षत्राणां तारकाणां राशिः समूहस्तद्वदिव । अनयोः साम्यमाह--चिजेति। चित्रसगस्य 
| कृत्तिका चमे तेनाइलेषः संबन्धस्तेन उपशोभितः शोभां प्राप्तः । पक्षे चित्रा त्वाष्ट्री खगो 
,। सगशिरः, कृत्तिका प्रसिद्वा, भाश्लेषा सापी, ताभिरुपश्योभितः। घर्मेति। घर्मकाळ उष्ण- 


न काछस्तस्य दिवसो दिनं तद्॒दिव । उभयोः साम्यमाइ--क्षपित इति । क्षपिताः क्षयं प्रापिता 


॥ को मुँह करके ) सूय की किरणो का पान करता था। निरन्तर जळ से धोयी गयी ( अर्थात्‌ 
ह. पंक रहित ) अतएव निर्मल बड़ों बाले बृक्ष की भॉति वह भी निरन्तर ( स्नान के समय ) 
ह| जल से घोयी गयी अतएव स्वच्छ जटाओं वाळा था। पूर्ण विकसित इवेत कमळ की पंखुडियों 
| ॥। के ड़कडों के समान श्वेत गजदन्त वाले गजशिश्ञु की भाँति वह भी पूर्ण विकसित इवेत कमळ 
| की पखु डियो के टुकड़ों के समान स्वेत दान्तांवाळा था। योद्धा कृप द्वारा अनुगत ( कृपानु- 
| गत ) अख्वत्थामा की माँति वह भी अनुकम्पा से युक्त होने से कृपानुगत था। चिन्ता, मुग- 
| शिरा; कृत्तिका, आस्लेषा नक्षत्रों से शोमित नक्षत्रीयनभोमण्डळ' की माँति वह चितकबरे 
„| इरिण की खाल के संयोग से ( अहृदता से पहनी हुई चितकबरी, हरिण की खाल से ) सुशो- 
5 भित था । बहुत अधिक छोटी हुईं ( क्षयित ) रातरियों वाढे औष्मक्रूतु के दिवस की माँति 
। वह भी अपने बहुत से दोषों से अपने को रहित किये हुए ( क्षयित बहुदोष ) था । धूळ 
/। उड़ाने का निराकरण किये हुए वर्षाका की भाँति वह भी (अपने में ) रजोगुण के व्यापार 
/। कामादि को नियंत्रित किये हुआ ( प्रशमितरजःप्रसरः ) था। ( जळ का स्वामी होने के 
$| कारण ) जळ को वासस्थान बनाये हुए वरुण की माँति वह भी (तपस्या के लिये ) जळ में 


१. नक्षत्र राशि ( मेष, त्रप आदि ) की भाँति । 
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कृतोदवासः, हरिरिवापनीतनरकभय/, प्रदोषारम्भ इव सन्ध्यापिङ्गटतारकः प्रप्रा 
इव वबालातपकपिलः, रविरथ इब दृढनियमिताक्षचक्र, सुराजेव निगूहसन्त्र 
क्षपितविग्रहः, जलनिधिरिव कराळशङ्कमण्डलावतेगतंः, भगीरथ इवासकइदछह | 


बद्दवो दोषा रागादयो येन सः । पक्षे क्षपिता बह्वी दोषा रात्रियेनेति विग्रः | जले 
जळघरतमयः प्राइटकालसद्व॒दिव । -डभयोस्तुल्यतामाइ--प्रशमितेति । प्रशमितः श 
प्रापितो रजःप्रसरः प्रवतंकगुणव्यापारों येन सः । पक्षे प्रशमितो रजःप्रसरो धू षं | 
विग्र. । वरुण इति । वरुणः प्रचेतासद्वदिव । उभयोः साम्यमाद--कृतोदेति । के णि 
डद॒वासो प्रतविशेषो येन सः । पक्षे कृत उदकेषु वासो निवासो येनेति विग्रहः | न) 
दादेशः। हरिरिति। इरिरिव कृष्ण इव! उभयोरैक्यमाइ-अपनीतेति। बर 
दूरीकृतो नरको दुर्गतिः तञ्गयं येन सः । पक्षे नरकनाम्नो देस्यस्य अयं येनेति स 
« प्रदोषेति। प्रदोषो यामिनीसुखं तस्यारम्भः प्रारम्भस्तद्वदिव । उसयोरैक्यमाह--संघ 
संध्या दिवसरजन्योः संधिस्तद्वत्पिज्ञका तारेव तारका कनीनिका यस्य स तथा । इदं सहप 
पढक्षणम्‌ । तदुक्तमन्यत्र--'क्षुद्रो$पि चक्रवर्ती स्यात्पीततारकचश्लुषि’ इति । पक्षे संघाह 
पिङ्गला तारक यसिन्रिति विग्रहः । प्रभातेति। प्रभातं भ्रत्यूषस्तस्य कालः समयसि 
उभयोः साम्यमाह-बालेति । बालो यः सूर्यस्तस्यातपः । बाळश्चासावातपो वा । | 
सइस्कपिल: पिज्गरः। पक्षे बारातप उद्गमनसमयवर्त्यातपस्तेन कपिछः पिङ्गः । पीक 
इत्यर्थः । रविरथ इति । रवे सूर्ययय यो रथः खन्दनस्तद्वदिव । उभयोः साम्यमाइ-अष | 
ढं यथा स्यात्तथा नियमितं निबद्धमक्षाणामिन्द्रियाणां चक्र समूहो येन सः । पक्षे इढे नि, 


रह ( खड़ा हो ) चुका था । नरकासुर के मय को दूर किये हुए विष्णु की भाँति 
नरक का भय उन्मूलित कर रखा था । सन्ध्या के घुंघले प्रकाश में पीले-से पड़े तारों 
सन्ध्याकाळ की भाँति वह मी सन्ध्या-सरीखी पीली-पीली पुतलियों वाला होने से “सन्ध्या 
तारक या। ( बाळ) प्रातःकालीन ( नई ) धूप से पीछे-से रंगवाले प्रातःकाल की में 
वह भी प्रातःकालीन धूप की भाँति पीत रंग ( के चेहरे वाळा ) था । दृढता से बांधी 
घुरी तथा पहियों वाढे सूर्यरथ की भाँति वह अपने सम्पूर्ण ( अक्ष चक्रः) इन्द्रियमप्कां 
हृढ़ता से नियन्त्रित किये हुआ था। अपनी मन्त्रणाओं को सर्वथा गुप्त रखने वाहे 
( सुसज्जित ) ( गजाश्वादि ) सेना द्वारा युद्ध ( की सम्भावना ) को नष्ट किये हुए हि 
अच्छे राजा की भाँति वह भी ( अलोकिक शक्तियो को प्रास करने के लिये ) चुपचाप श॑ 
साधना द्वारा शरीर को दुबळा किये हुआ ( क्षयित-विग्रह ) था। खुरद्रे शङ्क, मण्डल का 
मॅंबरों ओर ( गहरे ) गठों वाळे, ( अथवा खुरदरे शंखो तथा गहरी बळखाती मेवरों को 
समुद्र की भाँति वह भी ऊँचे उठे हुए किनारों वाली तथा गहरे गडदों वाली कपोत 
वाळा "करालञ्जमण्डलाबतंगतःः था (स्वर्ग से समुद्रः में उतरी गंगा के (हि 
अवतरण को बार-बार प्रत्यक्ष किये हुए भगीरथ की भाँति वह भी गंगा (नदी) 


१, पथ्वी-पर होती हुए समुद्र में । 


| 
| 


| 
| 
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वतार, भ्रमर इवासकृदनुभूतपुष्क्रवनवासः, वनचरो5पि कृतमहाल्यप्रवेश! 
असंयतोऽपि मोक्षार्थी, सामप्रयोगपरोऽपि सततावलम्बितदृण्डः, सुप्तोऽपि रुद्ध 
संनिहितनेत्र्धयो5पि परित्यक्तबामछोचनस्तदेव कमळसरः सिस्नासुरुपागमत्‌ । 


TT मय 
भत्तचक्रे यस्मित्रिति विग्रः । तत्राक्षो मध्यप्रदेशः। चक्र रसिद्वम्‌। सुराजञेचेति। सुष्ठु 


शोभनो यो राजा नृपतिस्तद्वदिव। तयोः साम्यमाइ-निगूढेति। निगूढं रद्दो यन्मन्त्रसाध 
रदो ॥ 
देवताराधनं तेन ज्ञपितः कृशतां नीतो विग्नहः शरीरं येन सः । पक्षे निगूढो5तिगुप्तो र 
रद्दस्यालोचनं साधनं गजाश्वादि ताभ्यां क्षपितः क्षयं नीतो विग्रहः शञ्ुजनितक्लेशो येनेति 
विग्रः । जळनिधिरिति। जलनिधिः समुद्रसद्वदिव । उभयोः साइश्यमाइ-कराळेति । 


| करालं यस्छङ्कमण्डळं भालभ्रवोन्तरं तत्रावतेन रातो यस्य स तथा । तारशावतंश्र मददातपस्वि 
| लक्षणम्‌। पक्षे करालानि जिह्यानि यानि शङ्कमण्डळानि षोडशावत्तबृन्दान्यावतेंः पयसां भरम 
३ एते गत क्गाधप्रदेशे यस्येति विग्रहः । भगीति । भगीरथः सगरमपौत्रलद्वद्व। उभयोः | 


सादश्यमाइ- असकृदिति । भसशइन्निरन्तर ` दष्टोऽवलोकितो गङ्गाया अवतारो घट्टो येन सः । 


र | घट्टस्तीर्थावतारे' इति कोशः | पक्षे भसकृत्‌ इष्टो गङ्गाया अवतारः प्रभवो येनेति विग्रः । 
| अमर इति । भ्रमरो मधुकृत्तददिव । उभयोः साम्यमाह--असक्कदिति । नसङृद्वारंवारमनु- 
भूतोडनुभवविषयीकृतः पुष्करं जलं तेन संहितं यद्वनं तत्र वासो दसतिर्थेन सः । पक्षे$नुभूत: 
| इप्करचनं कमलखण्डसत्र वासो येनेति विग्नहः | वनेति | वने चरतीति वनचरः | एवंभूतोऽपि 


इतो महाळ्येधूच्चस्तरगृददेषु प्रवेशो येनेति बिरोधः । परिद्दारपक्षे मद्दालयो ब्रह्मणि लयः । 


| ह ह न [os 
शम अधो सुल्या छुण्डलिन्योध्व सुखे इते सति ब्ह्मरम््रपर्यन्तं नीतायां ठस्यामेकान्तेनावः 
| स्यानं ब्रह्मणि लयः’ इति। यद्वा मद्दालयो मोक्षस्तत्र कृतवसतिरित्यथेः । असंयतेति । भसंयतो- 
असंयमवानपि मोक्षार्थी मोक्षाभिलाषुक इति विरोधः । परिद्वारपक्षेऽसंयतोऽबद्धो पी्यर्थंः । 


'संदानितः संयतश्च' इत्यमिधानचिन्तामणिः । सामेति। साम सान्त्वनं तत्मयोगपरो$पि 
सत्नीमयोरातत्परोऽपि सततं निरन्तरमवळस्बित आाभ्रितो दण्डो राजदेयद्रन्यं येनेति विरोघः | 


तत्परिहारपक्षे सामवेदमरयोगपरोऽपि सततमवछम्बितोः दण्डो यश्टियनेति विग्रहः । सुत इति। 


MMR ts i पाती 
बाने वाली सीढ़ियों का प्राः दशन किये हुआ ( होने से असकृद्‌ दृष्ट गंगा अवतार ) था । 


| कमळ बन में निवास का प्रायः अनुभव किये हुए मोरे की माँति वह मी पुष्कर ( तीर्थ के 
# समीप के ) वनों में निवास का अनुभव किये हुआ होने के कारण अनुभूत-पुष्करवन-वास 
था। यद्यपि वह वनों में विचरण करने वाला था तो मी मदान्‌ भवन में प्रवेश किये हुआ 


( बड़े महल में रहने वाळा ) था नहीं, नहीं वह ब्रह्म में (अपना ) ल्य किये हुआ था। 


५) न बंघा हुआ भी-अर्थात्‌ सांसारिक सत्ता के साथ न बन्धा हुआ मी छूटना चाहता या! 


नहीं, नहीं, मोक्ष का इच्छुक था । यद्यपि वह शांतिमय साधनों को प्रयुक्त करता था(१) 
( नहीं, नहीं, साममन्त्रो का उच्चारण करता या) तो भी निरन्तर डंडा पकड़े रहता या। 


'| नही, नहीं, ज्ञानी था। दो आँखें उसके समीप थीं तो भी वह बायीं ऑल को छोड़े हुआ 
| था; नहीं, नहीं, उसने बामलोचनाओ अर्थात्‌ ज्यों का छोड़ रखा या । 
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१३० ] कादम्बरी | 
| 


्रायेणाक्रारणसित्राण्यतिकरुणाद्रौणि सदा खळ भवन्ति सतां चेतांसि। ३ 
स मां तदवस्थमालोक्य समुपजातकरुणः समीपवर्तिनखुषिकुमारकमन्यत | 
“अयं कथमपि शुकशिशुरसंजातपक्षपुट एव तरुशिखरादस्मात्परिच्युतः। इयेना 
परिभ्रष्टेन वानेन भवितव्यम्‌ । तथा हि। अतिदवीयस्तया अपातस्यास्पशेषजीकि 
ऽयमामीलितळोचनो मुहुमुंहुमुखेन पतति, मुहुर्म हुरत्युल्वणं श्वसिति, सुहु 
विवृणोति, न शक्नोति शिरोधरां धारयितुम्‌ । तदेहि । यावदेवायमसुभिने विभु 


| 
सुसोऽपि निद्वितोऽपि प्रबुद्धो जाग्रदवस्थ इति विरोधः । परिद्वारपक्षे सुष्टु शोभना शा ६ | 
यस्येति विग्रहः । छट्ष्यं च--'राजा राजाचिंताङ्घ्ेरचुपचितकलो यस्य चूडामणिरवं नागा दा 
स्मजाध न भसितधवछं यद्वपुभूषयन्ति । मा रामारागिणी भून्मतिरिति यमिनां येन बोझ 
सारः स साः सप्ताश्वनुन्ञारणकिरणनिभाः प्रातु विश्नस्त्रिनेन्रः ॥! इति शङ्गारतिलकरीक्य/ 
तथा 'सन्नालिका सदास्ता परिकरसुदिता? इति शोभनस्तुतो छक्ष्यान्तरमपि । संनिहित शी | 
सम्यक्प्रकारेण निहितं स्थापितं नेत्रद्वयं लोचनद्वयं येनेवंभूतो पि परित्यक्तं दूरीकृतं वार 
येनेति विरोधः । परिद्वारपक्षे परित्यक्तं चामं लोचनमाळोकनं येनेत्यर्थः | यद्वा मह्मचारिखाती 
त्यक्तं वामायां मनस्विन्यां लोचनं येनेत्यर्थः । 
प्रायेणेति । प्रायेण वाहुल्येनाकारणमित्राण निदानव्यतिरेकेण ग्रियकारीण्यति्रं 
करुणा परदुःसम्रद्वाणेच्छा तयार्द्राणि स्विज्ञानि खळ निश्चयेन सदा सवंकाछं सतां सब 
चेतांलि मनांसि अवन्ति । यतः स सुनिसुतो हारीताख्यो मां तदवस्थं कष्टदक्षापद्षमाशे। 
निरीक्ष्य ससुपजाता सम्यक्प्रकारेणोत्पञ्चा करुणा कृपा यस्येवंभूतः समीपवर्तिन निकट 
सषिकुमारकमन्यतमं सुनिसुतमत्रवीदवोचत्‌। अयं ग्रत्यक्षगतः कथमपि भहता कष्टेन शी 
कीरपोतोऽसंजातपक्षपुर पुवाससुत्पन्नच्छद ` एवास्मात्तरशिखरादबुक्षप्रान्तात्परिच्युतः रुछ | 
वाथवानेन कीरेण इयेनः सिञ्चानवस्तस्य सुखादाननारपरिश्रप्टेन पतितेन भवितब्यम्‌। १ 
दशंयति-तथा हीति। अतिदवीयो द्राघीयस्तस्य भावस्तत्ता तया प्रपातस्य प्रपतका| 
शेषमुद्धरितं यसिन्नेवंचिधं जीवितं यस्यैवं भूतोऽयमामीछिते संकुचिते लोचने नेत्ने यस स 
सुहुसुंहुर्वारंवारं सुखेन पतति। अयं पक्षिणां जातिस्वभावः । सहसंहरस्युल्वण्सुत्वर बी 


सजनो के हृदय निश्चय ही साधारणतया, विना किसी ( प्रकट ) कारण के ही (| 
के ) मित्र तथा अत्यन्त कृपाल होते हैं | क्योंकि उसने जब मुझे उस दशा में देखा तो 
दया आ गयी और उसने उन बहुत से तपर्बिकुमारों में से अपने निकटरिथित से कहो” 
झुक रिश, जिसके पर अभी तक (पूरे ) उत्पन्न भी नहीं हुए हैं, किसी प्रकार इस 
चोटी पर से गिर पढ़ा है। अथवा यह ( सम्भवतः ) किसी बाज के मुख से गिर पडा! | 
क्योंकि गिरने के स्थान के बहुत दूरस्थ होने के कारण इसमें जीवन बहुत कम बच. 
ओर आँखे मीचे हुआ बार-बार मुँह के बळ गिरता है, बार-बार बहुत प्रबळ साँस छे रहा 


बार अपनी चड्चुगुह्या को खोल्ता है, अपनी गर्दन को सम्माळ नहीं पाता है| तो आ 
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पू्च॑मागः [ १३१५ 


ताबदेव गृह्दाणेमम्‌। अवतारय सलिलसमीपम्‌? इत्यभिधाय तेन मां सरस्तीरमनाययत्‌ | 
उपस्रत्य च जळसमीपमेकदेशनिहितदण्डकमण्डलुरादय खयं मामामुक्तप्रयत्नमुत्ता- 
नितसुखमद्ठुल्या कतिचित्सळिळविन्दूनपाययत्‌। अम्मःक्षोदकृतसेक॑ चोपजातनवीन- 
प्राणसुपतटप्ररूढस्य नवनलिनीदलस्य जलशिशिरायां छायायां निधाय स्वोचितमकरो- 
त्सतानविधिम्‌ । अभिपेकाबसाने चानेकप्राणायामपूतो जपन्पवित्राण्यघमषेणानि 
प्रत्यप्रभग्नैरुन्मुखो रक्तारविन्दैनेलिनीपत्रपुटेन भगबते सचित्र दत्त्वाधेमुद्तिष्ठत्‌ । 


| 


ग्राणिति । सुहुस इश्वन्युपुट त्रोरीपुरं वित्रृणोति विकासयति | न शक्नोति न समर्थो भवति 
शिरोधरां ग्रीवां धारयितुं स्थापयितुस्‌। तद्ति। तत्‌ पूर्वोक्तदेतोरेह्यागच्छ । यावदेवायं 
यावत्काळमयं शिशरसुमिः प्राणैने विसुच्यते न विरळेषं पराप्नोति तावदेव तावत्काळं गृहाणेम॑ 
शकम्‌ । भवतारय प्रापय सलिलसमीपं पानीयसविधमिति पूवोक्तप्रकारेणाभिधायोकस्वा तेनर्षि- 
नरेण मां सरस्तीरं कासारतटमनाययस्रापयत्‌। उपसूत्य प्राप्य च जळलमीपस्‌ । एकेति । 
पुकदेरोऽन्यतरसिन्प्रदेशेः निहितो स्थापितों दण्डकमण्डछू येन स तथा तत झादाय गृद्दीत्वा 
साम्‌। कीदशम्‌। भासुक्तः परित्यक्तः प्रयत्नोऽननपाना्चनुकूश्शरीरक्रियारूपो येन स तम्‌ । 
उत्तानितमुरध्वीकृतं सुखमास्यं येन स तम्‌ । खयमास्मनाङ्गुस्या करश्षाखया कतिचिरिकियन्तः 
सलिलयिन्दून्पानीयपषतोऽपाययज्जलपानमकारयत्‌ । भस्मसः पानीयस्य क्षोदेन हस्तच्युतेन कृतो 
बिद्वितः सेकः सिञ्चनं यस्य स तस्‌। शुकपोतं विशेषयज्ञाहइ--उपेति । उपजाता नवीनाः 
नवाः प्राणा असवो यस्यैवंविधं माञुपतटं तटसमीपं प्ररूढत्य जातस्य नवनलिनीदरूस्य प्रत्यम्- 


। पझिनीपदस्य जलेन पानेन शिशिरायां शीतलायां छायायास्‌ | वेशम्पायन इत्यभिधा नाम 


यस्यैवंविधं शुकं निधाय. स्थापनां इस्वैतद्‌ भिधानो ऽयमिति स्वोचितं स्वत्थोचित॑ योग्यं स्नान- 


| विधिसकरोदस जत्‌ । भमिषेकख स्नानस्याबसाने प्रान्ते । चः पुनरर्थे । उदतिष्ठदुस्थितो बभूचे- 


त्यपवयः । द्वारीतं विशिनष्टि-अनेकैरिति । अनेकेबंहुभिः प्राणायामैः प्राणयमैः पूतः पवित्र: । 


| कि र्षन्‌ । जपन्स्मरन्‌। कानि। अघमषंणान्यब्देवतास्तुतिरूपाणि । 'सर्वेनसामपध्वंसि जप्यं 


पहले ही ( अशषरार्थ-ग्राणों से वियुक्त नहीं होता है) इसको छे ले और जळ के निकट 
उतार दे |? यह कहकर उसमे मुझे उस ( तपस्विकुमार ) द्वारा तालाब के किनारे पर पहुँच 

(| चाया। और जल के निकट पहुँच कर उसने अपने दंड तथा कमण्डड को एक ओर रखकर 
4 स्वयं मुझ असहाय ( जिसने अपनी ओर से सारे प्रयत्न छोड़ दिये थे ) को डेकर मेरा मुँह ` 
|| खोला और अंशुलि से जळ की कुछ बूदें पिछायीं और जळ की ( चूणभूत अत्यन्त नन्ही) 
बिन्दुं से सींचे गये मुझ को जिसमें ( मानो ) नया ही जीवन उत्पन्न हो गया था तट 
४. के समीप उगी हुई नलिनी के पत्ते की जल से शीतळ हुई छाया में रखकर उसने अपनी 
(| भथानुसारी ( उचित ) स्नानविधि पूरी की । और स्नान की समाति पर, अनेक प्राणायामी 


( करके ) से पवित्र हुआ; पवित्र अघमर्षण मंत्रों का जप करता हुआ, ऊपर को मुँह किये | 


इभा, नलिनी के पचे के दोनों में ( रखे हुए ) अमी-अमी तोड़े हुए छळ कमो से अगवान, 
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१३२] कादेस्वरी 


आगृहीतघौतधबलबस्कलश्च॒ सहञ्योत्स्न इव सन्ध्यातपः करतळनिधू नवि 
प्रत्यप्रस्नानाद्रेजटेन सकलेन तेन भुनिकुमारकदम्बकेनानुरम्यमानो सां ग्रहीत्वात 
नाभिमुखं शनेरयच्छत्‌ । र | 
अनतिदूरमिंब गत्वा दिशि दिशि सदा सन्षिद्ितकुसुमफटेस्ताळतिट । 
हिन्ताळबकुळबहुलेरेलारताङुटितनालिकेरीकडांपैलोळलो'्रलवली खवज्ञपररवसछ्ी | 
चूतरेणुपटठेरलिकुल्झड्डारमुखरसहकारेरुन्मदकोकिलकुलकडापकोटाहलिमिरतुज्ञ 
ब्रिष्वबमर्षणम? इति कोशः । कीइशानि । पवित्राणि स्वत एव विशदानि । कीर्‌ । क्र 
उध्वंसुख: | नलिनीति । नलिन्याः कमलिन्याः पत्रपुटेनाघारभूतेन प्रत्यग्रभग्नेसस्काह्ा | 
रक्तारविन्दे रक्तकमळेराघेयभूतैभंगवते माहात्म्यवते सविच्ने भ्रीसूर्यायाचे पूजां द्रवा वित 
अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । कीदक्‌ । आग्रृहीतेति । स्नानानन्तरमाग्रहीतं स्वीकृत धौतं श्षारिक | 
एवं धवलं शुभ्र वल्कळं चोचं येन स तथा । सहज्योत्स्न इति। सह ज्योत्स्नया ज्ञ 
वर्तते यः स एवंभूतः संध्यातपः सायंकालीनसूर्यातप इव । करतलेति । करतलेन छे 
यज्रिधूंननमाच्छोटनं तेन विशदा निर्मळा जरा सटा यस्य सः । मग्रं तत्काल स्नानेन 
जटा सटा यस्य स तथा तेन। सकलेन समग्रेण युनिुमारकदस्बकेन तापसशिशुसमहेनाहुए| 
मानः। मामिति। मां वैशम्पायनं गुद्दीत्वादाय तपोवनाभिसुखं स्वाश्रम ससुखं शी 
, ेगेनागाच्छदम्वतिष्ठत्‌ । | 
` अनतिवूरमिव गत्वा । दविष्ठं पन्थानमतिक्रम्येत्यथः । भद्दमा्रमं पर! 
दूरेणान्वयः । कीदृशम्‌ । काननेवेनेरुपयुढं व्यासम्‌ । भथ वनविशेषणानि व्यास्याप्यत्नए 
दिशीत्यादि । दिशिदिशि प्रतिदिशं सदा सवकालं संनिहितानि हस्त्राह्माणि डुसुमफ़ 
येषां तेः। तालस्तृणराजः, तिलकः श्रीमान्‌, तमालस्तापिच्छः, हिग्ताठो इक्षविशेषः, शु 
केसरः, एतेर्बहुलेइंडे: । 'नीरन्भ्रं बहुरं ढम्‌? इति कोशः । पछायाश्चन्द्रचाराया या ह 
सूर्य को अर्ध्य प्रदान कर उठ खड़ा हुआ। और घोये हुए श्वेत वल्कल-वस्र को धार्णा 
हुआ और ( इस कारण) चांदनी के साथ मिश्रित सन्ध्याकालीन ( पीली ) आमा रे पुर 
प्रतीत होता, इथेछियों से फटकार कर ( रगड़कर ) स्वच्छ हुई जटाओ वाला, अमीअमी' 
गये स्नान से गीली जटाओं वाळे उस सारे ही मुनिकुमारसमूइ द्वारा अतुगम्यमरि 
* घीरे-घीरे तपोवन की ओर चल पड़ा । कर 
बहुत अधिक दूर न चलकर ही मैंने आभ्रम देखा। यह आश्रम प्रत्येक (४ 

सटकर लगे हुए वृक्षों वाले जंगछों से घिरा हुआ था'। इन जंगलों में फूल तया १. 
प्रात हो जाते थे; वे ताळ, तिलक, तमाळ, हिन्तछ तथा बकुल दृक्षी से भरपूर 4, 
इलायची की वेले से व्याप्त नारियल के वृरश्षा के कुञ्ज विद्यमान थे; लोभ, लवढी तार 
पौधों के पत्ते लहरा रहे थे; आम के पराग के बादळ ऊपर उठ रहे थे; मोरों के ० | 
गुंजार से गूंजते 'सहकार-( आम्न का एक प्रकार ) थे; प्रणयोन्मत्त कोकिलो से वे ह 


१. उपगूढं, परिवेष्टितम्‌ । 


| 
| 
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४) कौरजःपुळ्जपिळजरेः पूगीलतादोळाधिरूढवनदेवतेस्तारकावर्षमिवाधर्मविनाशपिद्युनं 
ल. कुसुमनिकरमनिलचलितमनवरतमतिधवलमुत्स जद्धिः संसक्तपादपैः काननेरुपगूढम्‌ , 
| अचकित प्रचलितकृष्णसारशतशबलाभिरत्फुडकमलिनीभिर्मारीचमायासृगावळनरूढ- 
झर, वीरुदछा भिदोशरथिचापको टिक्षतकन्द्गतेविषमिततल्य भिदृण्डकार ण्यस्थली भिरुप शो - 
| भितप्नान्तम्‌, आगृद्दीतसमित्कुशकुसुमस॒द्धिरध्ययनमुखरशिष्यानुगतैः सर्वतः प्रविशद्धि- 


क! चछथस्ताभिराकुलितो व्यापतो नालिकेरीकलापो छाङ्गलीसमूद्दो येषु तेः। छोलाश्रपछा लोपरो _ 
छ| गालवः, ळवळी छताविशेषः, खङ्गः श्री तेशः, एतेषां पछवा येषु तेः। उललसितानि बद्दिनिंगतानि - 
ग चूतरेणुपटलान्यान्नपरागपुजानि येषु तेः। अलिकुछानां प्रमरसमूद्दा्णां शक्कारेण झड्कृतिशब्देन 
॥| सुखरा वाचालाः सहकारा येषु तेः | भाश्रेष्वतिसौरभो यः स॒ सहकार इति पूवस्माद्धे दः । 
ह| अतो न पौनसक्त्यस्‌। “आज्नश्चूतो रसालोऽसो सहकारोऽतिसौरभः’ इत्यमरः । उन्मदानि 
सदोन्मत्तानि यानि कोकिलकुलानि पिककुळानि तेषां कलापः समूहस्तस्य कोछाहरूः कळकछो 
क येघु तैः । उत्फुछ्ला विकसिता याः केतक्यो माछलसासां रजःपुक्षः परागाससूहुस्तेन पिझरेः 
है| पीतरक्तीः । पूगीलता सुकरता एव दोछाः प्रेज्ठासाखधिरूढा आश्रिता वनदेवता भरण्या- 
ह| छिष्ठाश्यो देवतां येषु तेः । पुनः किं कुवंत्रिः । अनवरतं निरत्ययमनिळ्चळितं वायुधूतमति- 
क| धवलमतिपाण्डुरं ङुसुमनिकरं पुप्पसमूइसुर्सजन्निर्विकिरद्भिः । किमिव । तारक्ञावर्षसिवोल्काः 

| पातमिव । तदुपि किञ्चिदनिष्ट्य सूचकं भवति । इदमपि तथेत्याह-अधर्मेति । भधर्स्याः 
र) शिष्टाचारस्य विनाशोऽभावस्तस्य पिशुनं सूचकम्‌ । पतेन सर्वथाधर्माभावोश्रेति ध्वनितम्‌ । 
संसक्ता अन्योन्यं मिलिताः पादपा बुक्षा येषु तेः । पुनः कीदृशस्‌। दण्डकारण्यं प्रसिद्ध तस्य - 
याः स्थल्यः स्थूङभूमयस्राभिरुपशोमितं शोभां प्रापितं प्रान्तं पश्चाद्वागो यस्य स तम्‌ । अतः . 
स्थल्या विरोषणानि-अचकितेत्यादि । जचकिता अन्नरसः प्रचकिता गच्छन्तो ये कृष्णसाराः 
इप्णश॒गास्तेषां शतं दृशशतयुणितास्तेन शवछाभिः किर्मीराभिः। उत्फुल्ला विकलिता याः 


| पूर्ण थे; पूर्णतया विकतित केतकी ( पुष्पों) के पराग पुञ्ज से वे वन कवेत! हो गये थे; | 
ह उसमें पूगी के पौधों के शो पर देवता झूला करती थीं। वे बन प्रत्येक प्रकार के ( अघम) 
पाप के विनाश के सूचक, उल्क़ाओं की वर्षा की भाँति प्रतीत होते वायु द्वारा हिलाकर 
॥ ( शालाओं से ) बिखराये हुए अत्यन्त श्वेत फूलों को निरन्तर गिरा रहे थे। उस आम 
| के किनारे ( वहाँ) निभय घूमते सैकड़ों ( चित्रित ) कृष्ण मृगो से रंगबिरंगी दिखायी देतीं,, 
| फूलों से पूर्णतया लदी हुई कमलनियों द्वारा छाल हुई, मायाम्रग के रूपमे 'मारीच' द्वारा 
{| ङतरे गये तथा ( अब पुनः ) उग आये हुए ल्तापत्रो वाली, राम के धनुष की नोक द्वारा 
इरे कन्दों ( गांददार जड़ों ) (को खोद कर निकाछ लेने के पश्चात्‌ उन ) से हुए गडद 
से ऊँचे-नीचे तों वाढी दण्डकारण्य की भूमियों से सुशोमित था । हाथों में समिधाय, 
कुशाये, फूछ और मिट्टी लिये हुए, उच्च स्वरसे अपने पाठ दुहराते हुए शिर्ष्या द्वारा भनुः 


१. पिब्जर' = छाछ से पीछे | 
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१३७ ] कादम्बरी | 
सुनिभिरशून्योपकण्ठम्‌ , उत्कण्टिशिखण्डिमण्डलभूपमाणजलकलशप्रणणाक 

अनवबरताड्याहुतिप्रीतेश्रित्रभानुभिः सशरीरमेव मुनिजनममरलोकं निनीपुमिरुषी 
सानधूमठेखाच्छलेनाबध्यमानस्र्गमार्गगमनसोपानसेलुभिरियोपलक्ष्यमाणम्‌ , जाल 


बर्तिनीभिस्तपोधनसंपकादिवापगतकाळष्याभिस्तरंगपरम्परासंक्रान्तरविबिस्बपङ््ति 
स्तापसद्रनागतसपर्षिमाळा विगाह्ममानाभिरिव विकचकुमुद्वनसधिजनमुपासित 


| 
| 
| 
१ 
। 
j 
। 
। 


। 
। 


| 
| ] 
कमलिन्यो नलिन्यस्ताभिळोद्िनीमी रक्ताभिर्मारीचनामा यो सायाम्गस्तेनावहु | 
छिन्नानि रूठवीरुघां संजातवल्लीनां दछानि पर्णानि यासु ताभिः। ष 
रामचन्तखत्य चापकोव्या क्षता उत्खाता ये कन्दा सूलानि तेभ्यो ये गर्दा भुवोविक्षा 
तेर्विषमितसुञ्चनीचतां ग्रासं तळं यालु ताभिः। पुनः कीदशस्‌। सुनिमिः करणा 
शून्यमुपकण्ठं समीपं यस्य स तथा तम्‌ । यथाक्रमं सुनीनां त्रीणि विशेषणानि व्याल्यापयत्ना.! 
आयुहीतेति। आग्रुद्दीता आत्ताः समिध एघांसि, कुशा दर्भाः, कुसुमानि पुप्पाणि ह 
शत्तिकाः येस्ते तथा तेः । अध्ययनेन देदपारायणेन सुखरा वाचाछा ये शिष्या विने यास्तु 
सहितेः सबंतोऽभितः प्रविशद्भिः प्रवेशं कुचंद्चिः। तद्गतपदार्थप्रदशनपूवकं पुनविंदिनहिः 
उत्कण्डीति । उत्कण्डिना हल्लेखचता शिखण्डिमण्डलेन मयूरसमृद्देन भ्रूयमाण आका 
जलेषु कलशपूरणध्वानः शाब्दो यस्मिन्स तम्‌ । अनवरतं निरत्ययमाञ्येन सर्पिषा याहु 
तया प्रीतेः सन्तुटेब्चित्रमानुभिवेह्दिभिः सशरीरमेव सविग्रमेव सुनिजनस्रषिवर्गममरडोड त 
लोकं निनीपुनिनंतुमिच्छुभिरुदुयमाना कम्पमाना या धूमलेखा दहनकेतनवीथी तस्याझसे 
बध्यसानो विरच्यमानः स्वगंमागंगामनसोपानसेतुरिव स्वर्गस्य प्रिविष्टपस्प यो मार्ग: परय 
गमनं तदथ सोपानसेनुमिवोपछक्ष्यमाणं व्यज्यमानम्‌। दीर्धिकाभिर्वापीभिः परिदृतमाइल 
अथ क्रमेण वाप्या विशेषणानि । आसन्रवर्तिनीभिः समीपसंस्थिताभिस्तपोधनेस्तापसेः ससं 
खंबन्धसस्मादिवापगतकाळुप्याभिवूरी भूतमाछिन्याभिस्तररापरंपरासु कल्लोळवीयिषु संख 
प्रतिबिम्बिता रविबिम्बस्य सू्येबिस्वस्थ पङ्क्तयो यासु ताभिः । तरंगपरंपरासु प्रतिबिस्ब 


गम्यमान, स्र ओर से प्रविष्ट होते मुनियों द्वारा, कमी झून्य ( खाली ) नहीं रहता था| 
( अपनी ) गर्दने ऊपर किये हुए मयूरो के झुण्ड जल से घर्टो को भरे जाने के शन्‌ 


पश्चात्‌ एक भेजी गयीं ) धूम्र पंक्तियों के बहाने से स्वर्ग मे जाने के लिये सीढीरूप छ 
निर्माण कर रही थीं । फिर वह पडोस में स्थित बावडियों से घिरा हुआ या; इन बाशी 
का पाप मानो तपरिवयों के साथ सम्बन्ध रहने से ही दूर हो गया था; इनुकी छ| 
सूयमण्डळ के अनेक प्रतित्रिम्ब पड़े रहने के कारण ऐसा प्रतीत होता था कि तपा ४ 
दर्शनों के लिये आया सत्तर्षिमण्डड उनका अवगाइन कर रहा हो और रात्रियाँ में, वै 


डया, ( उस आम में) ऋषियों की सेवा में उपस्थित होने के लिये आये (| 


] 
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भ | तीणं ग्रहगणमिव नि्षासूइन्तीभि्दीधिकासिः परिवृतम्‌, अनिलावनमितशिखरामिः 
| प्रणम्यमानभिव वनळताभिरनवरतमुक्तकुसुमैरभ्यच्येमानमिव पादै, आवद्धपल्ल- 
छ वाञ्जलिभिरुपास्यमानमिव विटपै, उटजाजिरभकीणंशुष्यच्छयामाकम्‌ , उपसंग्रहीता- 
। अलकळवळीक्कन्धूकद्लीलकुचचूतपनसतालीफलम्‌, अध्ययनमुखरबडुजनम्‌, अनः 
| बरतभ्रवणगृहीतवषटकारवाचाळ्युककुल्मू, अनेकसारिकोदूघुष्यमाणसुन्रहण्यम्‌ , 
अरण्यङुक्कुटोपसुञ्यमानवैश्वदेवबलिपिण्डम्‌, आसन्नवापीकळहंसपोतसुञ्यमाननीवार- 


त्यर्थः । तञ्नितशोभान्तरं वर्णयज्नाइ--तापसेति । तापसदसंनारथमागतन प्राप्ता या सप्तर्षिमाळा 
तया विगाह्ममानाभिरिव विलोड्यमानामिरिय । पतेन सप्तषीर्णां सूर्यप्रतिबिम्वसाइइयं 
स्वनितम्‌ । किं कुवंतीभिः । निशासु रात्रिषु विकचकुमुद्वनं विनिद्वकेरववनसषिजन सुनिजन- 
| द्युपासितुं सेवितुमवतीणंस्युपरिष्टादागतं ग्रहगणमिव नक्षत्रवृन्दमिवोद्वहन्ती सिर्धारयन्ती भिः । 
| पतेन कुसुदवनग्रहणयोः स्वच्टस्वसारूप्यावूपकश्चक्तम्‌। पुनः प्रकारान्तरेण तमेव विशेषतो 
विशिनष्ट--अनिलेति । अनिलेन वायुनावनमितं शिखरं प्रान्तं यासां ताभिरेवंभूताभिवं- 
नलताभिररण्यचल्लीभिः प्रणम्यमानमिव नमस्कियमाणमिब [> bE i मुक्तानि:. 
कुसुमानि येरेवंभूतेः पादपेवृ' चेरभ्यच्येमानमिव | ते आदी रचिताः 

पछवा पुबा्जलय एवंभूतेविटपैदेक्षेरपासयमानमिव CN उद्ाजिरेष . 
पेशााङ्गणेु प्रकीर्णा विक्षिप्ताः शुष्यन्तः शोषं प्राप्नुबन्तः इुयामाका (चान्यविशेष्षा यस्मिन्स 

तम्‌ । उपसंशृहीतेति। उपसंगृहीतान्यात्तान्यामळकं धर्तरि, लवछी लताविशेष:, क्बन्धू- 
बद्री, कदली रम्भा, लकुचो वृक्षविशेषः, चूत भाग्नः, पनसः प्रसिद्धः, ताली तृणराजः, एतेषा 
फछानि यस्मिन्स तम्‌। अध्ययनेति । अध्ययनेन वेदपठनेन सुखरा वाचाळा बडुजना ब्रह्मचा- 
रिजना यस्मिन्स तम्‌। अन्नवरतेलि। अनवरतं निरन्तरं धरवणगृहीताः श्रुतिमात्रेण शिक्षिता 
ये वपर्कारशब्दारतेर्वाचाळं शुककुल॑ यस्मिन्स तम्‌ । अनेकेति । अनेकाभिः सारिकाभिः 
पीतपादाभिरु्ुुष्यमाणसुच्चेःस्वरेण पव्यमानं सुब्रह्मण्यं वेदो यस्मिन्स तम्‌। अरण्येति। 


समूहों ) सरीखे प्रतीत होते पूर्णतया फूली कुमुदिनियों के समूहों को धारण किये रहती थीं । 
पवन द्वारा झुकाये सिरो वाली वनलताएँ मानो उस आधम को प्रणाम करती थीं । निरन्तर 
बिखरे फूलों वाले वृक्ष मानो उसकी पूजा कर रहे ये। पत्तो की अंजलियाँ ( बान्घे हुए ) 
बनाये हुए ( हाथ जोड़े हुए) पौधे मानो उसकी सेवा में उपस्थित रहते थे। ( उसकी ) 
पणञालाओं के आँगनो में स्यामाक नामक घान्य बिखरा-सूखता रहता था। इसमें आमलक, 
लवली, कर्कन्ु, कदळी, लकुच, पनस, आम्र और ताळ ( ताइ-खजूर ) के फल एकत्रित ये 
अर्थात्‌ इनका अचार डाला रहता था )। इसमें ब्रह्मचारी जोर-जोर से बोलकर पढ़ते रहते. 
थे और तोते निरन्तर सुनते रहने से याद किये हुए 'बषट्कार' शब्द को बोलते रहते थे। 

इसमें अनेक मैना. 'सुब्रह्मण्य' ( देवस्तुति ) अथवा वेद को कण्ठस्य करती रहती थीं। इसमें 

जंगली सुरं वैश्वदेव विधि के लिये प्रदत्त बलिपिण्ड को खाते रहते थे । नीवार बलियों को समीप 
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बलिम्‌, एणीजिह्वापर्वोपलिह्ममानसुनिबाएकम्‌, अभिकार्याधेदग्धमिसमिसा सा | 
मित्कुशकुसुमम्‌, उपलभभ्ननालिकेररसरित्रग्धशिलातटमू , अचिरक्‍्युण्णवल्कलरसपाळ 
भूतट्म्‌, रक्तचन्दनोपलिप्तादित्यमण्डलकनिद्वितकरबीरकुसुमम्‌ , इतस्ततो विचिः 
भस्मलेखाकृतमुनिजनभोजनभूमिपरिहारम , परिचितज्ञाखास॒गकराकृष्टिनिष्कास्या 

| 


, 


तत्कुक्कुटेश्वरणायुघेः उपसुञ्यमानो भक्ष्यमाणो वेश्वदेवस्य देवयज्ञस्य बलिपिण्डो हनत 
यस्मिन्स तम्‌ । आसन्नेति। भासग्ना समीपस्था या वापी दीर्घिका तस्याः करुस 
. कादम्बशिशुभिसुंञ्यमानो भक्ष्यमाणो नीवारबलि्यस्मिग्स तम्‌। पणीति । एण्यो सगय | 
जिह्न। रसना एव पछवास्तैरुपलिह्ममाना आस्वायमाना झुनिबाऊका यस्मिम्स तम्‌ । अग्नीति 
अग्निकायं दोमेऽघं द्गधान्यधं भस्मीमूतान्यतएव मिसमिसायमानानि मिसमिसेतिशब्दमार 
माणानि समिस्कुशछुसुमानि यस्मिन्स तम्‌ । उपेति। उपरे इषदि भग्नानि द्वी 
. नालिकेराणि लाइलीफडानि तेषां यो रसो द्ववस्तेन स्निग्धं चिक्षणं शिलातलं यसिस्स क्र | 
अचिरेति । अचिरक्षण्णानि तत्कालमर्दितानि यानि वल्कलानि तेषां रसस्तेन पारं शेता 
भूतल यस्मिन्स तम्‌ । रक्तति । रक्तचन्दनं पत्राङ्गं तेनोपछिसमालिसमालिखितं यदा 
मण्डर्मेच मण्डलकं तस्मिन्निहितानि स्थापितानि करवीरो हयमारस्तस्य कुसुमानि पुणा 
यस्मिन्स तम्‌ । इतस्तत इति । इतस्ततो विक्तिप्त यद्धस्स भूतिस्तस्य लेखा तया कृतो वि्लि 
सुनिजनभोजनभूमेः परिद्दारो निषेधो यस्मिन्‌। अस्मलेखाङ्कितायां भूमौ केनापि नागन्ता 
सावः । यद्वा भस्मनो या लेखा घर्पस्तेन कृतो झुनिजनभोजनभूमेरुच्छिष्टभूमेः परिहा 
माजेनं यस्मिन्‌ । इइ्यते दि भोजनान्ते भस्मना माजनं पश्राङ्गोमयेनोपलेपनमिति। पः 
चितेति। परिचिताः संजातपरिचया ये शाखाग्गास्तात्रसुखाः इयामसुखा वा वबानरासेर 
कराङृश्या हस्तावलम्बेन निष्कास्यमानाः प्रवेश्यमाना जरन्तोऽन्धाश्च तापसा यसित्‌। 


की बावड़ियों के पालतू हंस खाते रहते थे । तपस्वियों के बालकों को वहाँ मगियों a 


रूप में ) रखे हुए थे । उसमें वे स्थान जहाँ मुनियों ने भोजन करना या, इधर उपर प 
भस्म की रेखाये खीचकर ( भ्रष्टता से बचाव के लिये ) अंकित कर दिये गये थे! । इसमे प 
न्द्र हाथों से खीचकर बुदे अन्धे तपस्वियों को भीतर प्रविष्ट करा रहे थे तथा बाहर निकड 


१. इधर उधर फैलायी गई भस्म की रेखाओं से झुनिजनों के लिये उपयुक्त Kl 
झोरों के लिये निषेध कर रखा था--परिहार का अथं मुख्य निपेध ही है। यहीं भी 
ने 'परिहार' का यही अर्थ किया प्रतीत होता हे । स्ञी 
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अवेशयमानजरद्न्धतापसम्‌ , इभकरमार्धोपसुक्तपतितैः सरखतीभुजटताविगलितैः 
शाङ्कवल्यैरिव सणालशकलेः कल्माषितम्‌ , ऋषिजनार्थमेणकैबिंपाणशिखरोत्खन्यमान- 
विविधकन्दमूल्म्‌ , अम्बुपर्णपुष्करपुटैवेनकरिभिरापूयेमाणविटपाळवाळकम्‌ , ऋषि- 
कुमार काइष्यमाणवनवरा हदषटान्तराङळग्नशाल्ूकम्‌ , उपजातपरिचयैः कलापिमिः 
पक्षपुटपवनसंधुक्ष्यमाणमुनिद्दोमहुताशनम्‌ , आर्धायृतचरुचारगन्धम्‌ , अर्धपक्कः 


इसेति। खणालशकलविंसखण्डेः कल्माषितं चित्रितम्‌ । कीदृेरिव । सरस्वती देवी तस्या 
सुजळते बाहुरुते ताभ्यां विगलितेः सस्ते: शङ्कवल्येरिव निरेखकटकेरिव । बिसानां स्तो 
सूमिपातो न स्यादित्या-इभेति । इसकलभानां यदर्धोपभुक्तं यदर्धचर्वित तस्मात्पतितेः 
सस्तेः । ऋषीति । ऋषिजनारथ सुनिजनकृत एणकंह॑रिणेविंधाणशिखरेः अङगप्रान्तेरुत्ख- 
न्यमानानि विविधानि विचिन्नाणि कन्दमूळानि यस्मिन्‌ । अस्बुपूणेति । भस्बुभिजंेः 
पूर्णानि भ्वृतानि पुप्करपुटानि शुण्डाग्राणि। 'शुण्डाग्रं स्वस्य पुष्करम्‌’ इति कोशः । येषा- 
मेताइरेवंनकरिभिररण्यद्दस्तिमिरापूर्यमाणानि भ्रियमाणानि विटपानां बृक्षाणामालवारू- 
कान्यावापस्थानकानि यस्मिन्‌ । एतेन शाखास्रगहरिणगजानामपि बुद्धिूर्वकयथोचितकारयः 
कत्‌ स्वं सूचितम्‌ । ऋषीति । ऋषिकुमारकंसुनिशिशुभिराकृप्यमाणानि वनवराददंट्रान्तराल- 
लग्नानि शालङ्कान्युत्पछानां कन्दा यस्मिन्‌ ।, 'उत्पलानां तु शालूकम्‌' इति 
| कोशः । उपज्ञातेति । उपजातपरिचयेः संजातसंबन्धेः कलापिभिर्भयूरेः पक्षपुटपवनेन 
| छदएटानिलेन संघुक्ष्यमाणः प्रज्वाल्यमानो युनीनां होमार्थ हुताशनो वद्वियेस्मित्स तम्‌ | 
आरब्धेति । आरब्धो विहितो यो3रतचरुयेशजोदनस्तस्य चारु मनोहरो गर्धो यस्मिन्स तम्‌ 
| अर्धेति। अधंपक्को यः पुरोडाशः पूर्वोक्तस्य परिमलो गन्धस्तेनामो दितं हषंजननशीलम्‌ । 


स्विट क स्य ह्य कट उड... क्य अर का व्हॉ 


ATER IRIE ASTER ER NT Sel ETI SE >>. अही ao 


| 


य द. 


` ये-अर्थात्‌ जाने आने में उनका नेतृत्व कर रहे थे । यह आश्रम हरितिशिशुओं द्वारा आधे 

| खाने के पश्चात्‌ गिरे हुए तथा (श्वेत होने से) सरस्वती देवी की लता-सरीखी बाहुओं से खिसकः 
| कर नीचे गिरे शङ्को के वल्य-समान प्रतीत होते मृणाळ के उकड़ो से रंग-बिरंगा हो रया था। 
| वहाँ पर मुनिर्यो के लिये मृग ( अपने ) सींगों की नोकों से विविध प्रकार के कन्दमूळ ठखाड़ 

रहे थे। वहाँ पर जंगली हाथी अपनी जळमरी सूंड़ों रूप दोनों से वृक्षा के आलवालं को 

| (जलसे) भर रहे थे। वहां मुनिया के बालक वन्य बराहों द्वारा अपनी दार्दो के बीच पकड़ी 

| हुई कमले की कन्दाकार जडो को खींच ( कर निकाल ) रहे ये ।! अत्यन्त परिचित ( अर्थात्‌ 

| पालतू ) हुए जंगली मौर, वहाँ पर, अपने विस्तृत पंखों से की गयी वायु से मुनिर्यो की 

| दोमाग्नि को प्रज्वलित कर रहे थे। यह आश्रम तैयार किये जा रहे चरु ( घी तथा चावल 

की आहुति ) की आकर्षक गन्ध से भ्यास था । वह आभम आधे पके पुरोडाश ( चावल की 


१. शालूक' का भर्थ कमल की.जड करना चिन्त्य हे--सूभर कोचड में ईसी नागर 
मोथे की जदो को निकाल कर खाते हैं--कमल की जड़ों को नहीं खाते । 
५८ 
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पुरोडाशपरिमलामोदितम्‌ , अविच्छिन्नाज्यघाराहुतिहुतभुग्झङ्कारमुखरितम्‌ , 
साणातिथिवगेम्‌ , पूञ्यमानपितदैवतम्‌, अच्येमानहरिदरपितामहम्‌, | 
श्राइ्धकह्पम्‌ , व्याख्यायमानयज्ञविद्यम्‌ , आलोच्यमानधर्मेशा्रम्‌ , वाच्य मास | 
पुस्तकम्‌, यानवा खे ) आरभ्यमाणपणंशाल्म्‌ , उपटिप्यमानादि 
उपसृज्यमानोटजाभ्यन्तरम्‌, आवध्यप्रानध्यानम्‌, साध्यमानसन्त्रम्‌, अभ्यङ्ग 
योगम्‌, उपहूयमानवनदेवताबलिस , निबेत्येमानमौळ्जमेखळपू शाल्यमानवल्र | 
अवीति । लविच्छिन्नाचुटिता याज्यधारा घृतधारा तया इुतिद्दंवनं तया यो हतयुरझ्वारोश' 
शब्दस्तेन सुखरितं वाचालितस्‌ । उपचयति। उपचर्यमाणः पदुपासयमानोऽतिक्क | 
यस्मिन्‌। पूज्येति। पूज्यमानानि पितृदेवतानि पितरो यस्मिंस्‌ । अच्येति। अञ्न | 
पूज्यमाना हरिः कृष्ण,, हर ईश्वरः, पितामद्दः पितुः पिता ब्रह्मा, एते यस्मिन्‌ । उद्दिश्ये | 
डदिशियमान उददेशयपूर्वंकं क्रियमाणः श्राइुकल्पः आद्धाचारो यस्मिन्स तम्‌ । व्यास 
व्याल्यायमानाथंद्वारा निरूप्यमाणा यज्ञविद्या यस्मिन्‌ स तम्‌ । आळोच्येति। आाशोषह/ 
सनसि विचार्यमाणं धर्मशार्त्रं स्छ॒ल्यादिक यस्मिन्स तम्‌। चाच्येति । वाच्यमानानि परम, 
साणानि विविधान्यनेकप्रकाराणि पुस्तकानि शाख्राणि यसिन्स तम्‌ । विचारयति । विचाकए । 
युक्त्या स्थाप्यमानः सकलक्षास्राथों यस्मिन्‌। आरभ्येति । भारभ्यमाणा नवीना क्रिया! 
पणंश्ञाझोटजा यरिमिनू । उपळीति । उपलिप्यमानानि गोमयादिनाजिराणि आङ्गणानि गति | 
उपेति । उपस्रज्यमानानि प्रसायंमाणानि उरजाभ्यन्तराणि पर्णशाह्ममध्यानि यास, 
आबध्येति । आवध्यमा नं ध्यानमेकप्रत्ययसंततिरयेस्मिन्‌। साध्येति । साध्यमानो होरी 
स्वायत्तीक्रियमाणो मन्त्रो देवाधिष्टातृको यस्मिन्‌ । अभ्यस्येति | अम्यस्यमान उद्योगकि| 
क्रियमाणो योगश्रित्तवृत्तिनिरोधो यस्मिन्‌। उपेति। उपहूयमान उपढोक्यमानो वनेश 
बळियेस्मिन्‌। निवेत्येति । निवव्यमाना निप्पाद्यममाना भोञ्जमेखला यस्मिन्‌। क्षाल्यौ 


था; पितुदेवताओं की पूजा की जारही थी; विष्णु शिव और ब्रह्मा पूजे जारदे थे; भाद 
बताया जा रहा था; यज्ञ विद्या की व्याख्या की जा रही थी; धर्मशाख दी मीमांसा भ 
रही थी; विविध प्रकार की पुरके पढ़ी जा रही थीं और सकल ( अथवा विविध) शा 
अभिप्राय पर विचार किया जा रहा था। पणंशाळायें बनायी जा रही थीं; आँगन (' 
से ) छिपे जा रहे थे; और कुटियों के मीतरी भाग छिपे जा रहे थे । वहाँ ऋषिजत ' 
ध्यान परमात्मा में ढगा रहे थे; मन्त्रों को बहुफलदायक (सिद्ध ) किया जा रहा या (6 
कि उनका सफळतापूर्वक प्रयोग किग्रा जा सके ) योग का अभ्यास किया जा रहा था गौर 
देवताओं को बळियां ( उपहूयमान ) अर्पित की जा रही थीं । वहाँ मूंज की *' 
बनायी जा रही थीं; वल्कळ ( बज्न ) घोये जा रहे थे; समिधायें एकत्रित की 
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पूवंभागः [ १३९ 
उपसंग्रह्ममाणसमिधम्‌ , उपसंस्क्रियमाणकृष्णाजिनमू , गृह्ममाणगवेधुकम्‌ , शोष्यमाण- 
पुष्करबीजमू , अध्यमानाक्षमारुम्‌ , न्यस्यमानवेत्रदण्डमू , सत्कियमाणपरित्राजकमू , 
आपूर्यमाणकमण्डलम्‌ , अदृष्टपूव॑ कलिकालस्य, अपरिचितमचतस्य, अभ्ुतपू्वेमनझस्य, 
अव्जयोनिमिव त्रिभुवनवन्दितम्‌ , असुरारिमिव प्रकटितनरहरिवराहरूपम्‌, सांख्य- 
सिव कपिलाधिष्ठितम्‌ , मधुरोपवनमिव बछाबळीढदर्पितधेनुकम्‌) उद्यनमिवानन्दित- 


क्षाल्यमानानि वल्कलकानि यस्मिन्‌ । उपेति । उपसंग्रह्ममाणा उपादीयमानाः समिधो यस्मिन्‌ 


उपेति । उपसंस्क्रियमाणं छगणादिना शुद्धीक्रियमाणं कृष्णाजिन युगचमे यस्मिन्‌। युह्योति । 
ग्र॒ह्ममाणा गवेघुका धान्यविशेषः कन्दो वा यस्मिन्‌। शोष्येति। शोष्यमाणानि शोषं नीयः 
मानानि पुष्करयीजानि कमळफछानि यस्मिन्‌ । ग्रथ्येति। अथ्यमाना अक्षमाला रुद्राक्षमाला 
यस्मिन्‌। न्यस्येति। न्यस्यमानः स्थाप्यमानो वेत्नदण्डो यस्मित्‌। सदिति। सक्क्रियमाणाः 
परिधाजका यसिन्‌। आपूर्येति। आएूर्यमाणानि जलेन भ्रियमाणानि कमण्डलूनि यस्मिन्‌ । 
अदृष्टेति । कलिकालस्य कल्युग़स्यादष्टपूंमनवलोकितपूर्वम। कलिप्रवेशायोग्यमित्यर्थ: । एतेन 
संथा पातकाभावो व्यज्यते। अपरीति। अनुवसासत्यस्यापरिचितमखंनिद्दितम्‌। अश्चुतेति । 
अनङ्गस्य कामस्याश्नतपूचंमनाक्णितपूव॑म्‌ । मदनोद्दीपकत्वाभावात. । अब्जेति | भन्जयोनिसिव 
ब्रह्माणमिव । त्रिसुचनवन्दिवं अभिवादितस्‌ । पक्षे वन्दितं श्रेष्टस्‌ । अखुरारीति। असुरारि- 
विंष्णुखद्वदिव प्रकटितानि नरो नरनारायणो हरिश्च चृद्दरिः । अथवा नरहरित्र सिंहो वराष्ृश् 
तेषां रूपाणि येन स तम्‌। पक्षे प्रकटितानि नरेभ्यो हरिवराहरूपाणि येन स तम्‌ । सांख्येति । 


साख्यं कापिळद्शंनं तदिव कपिल्ञ्ुनिनाधिष्ठितमाभ्रितम्‌ । तत्मणीतत्वात. । पक्षे कपिछाभिगो- 


थीं; कृष्णमृग की खाल संवारी जा रही थो; ( घान्यविरोष ) गवेधुक को एकत्रित 
किया जा रहा था; कमळ बीज सुखाये जा रदे थे; अक्षमाछायं गुंडी जा रही थी; बेत के 
दंड रखे ( इकडे किये ) जा रहे थे; सुनियो को संन्यास में दीक्षित किया जा रहा या! 
ओर ऋषिजनों द्वारा कमण्डछ जळ से मरे जा रहे ये। उस आभम में अमी तक कलि- 
युग कभी नहीं आया था; असत्य से वह अपरिचित था, और कामदेव ने अमी तक 
कमी भी उसका नाम नहीं युना था। कमळजन्मा ब्रह्मा की भाँति तीनों लोका ने 
उसकी स्तुति की थी, ( अपने तीसरे तथा चोथे अवतार के समय क्रमशः ) वराइ तथा 
रसिंह के रूप दिलाने वाळे असुरो के शत्रु विष्णु की माति उस आभम के ( अपने 
भीतर ) वराहों, मनुष्यों और सिंशे की शारीरिक आइतियाँ प्रदर्शित की हुईं थी (ये 
उसमें रहते थे )। कपिछ मुनि द्वारा प्रतिष्ठापित 'सांख्य-दशन' की भांति बह आभम 
कपिला गायों द्वारा अधिष्ठित 'कपिळाधिष्ठित' था। बलराम द्वारा चूर्णित दपंवाळे घेनुकराक्षस 
द्वारा अध्युषित 'बछ + अवळीढ दर्पित धेनुकं मथुरानगर के निकरस्थ कुंजों की भांति 
वह आभम मी बलशाली मदम हथनियों द्वारा अधिष्ठित, 'बलाबलीढ दुर्पित घेनुक? 


था । अपने वस्स कुळ -को आनन्दयुक्त किये हुए उदयन राजा की भाँति वह आश्रम 


३. 'संस्कछियमाण! पाउ के भजुसार अथं हे । 
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१४० ] कादम्बरी : 


[। 


वत्सकुल्म्‌ , किंपुरुषाधिराज्यमिव मुनिजनग्ृहीतकलशामिषिच्यमानहुमम्‌ , शशि 
समयावसानमिव प्रस्यासन्नजलग्रपातम्‌ , जलघरसमयमिव वनगहनमध्यसुखसु प्र | 
हनूमन्तमिव शिलाशकळम्रहारसंचूर्णिताक्षास्थिसंचयम्‌ , खाण्डबविनाशोद्यता  “ 
प्रारब्धा ग्निकायेम्‌ , सुरभिविळेपनधरमपि सतताविभूतहव्यधूमगन्थम्‌ , सतत 


। 
॥ 


मिरधिष्ठितम्‌। मधुरेति । मधुरा मधूपध्नं तस्योपवनमिव द्वादशवनेपु गर्मितं चनं त्य | 
बळावलीढो बलवान्दर्पितो दपंयुक्तो धेनुको देत्यो यस्मिन्‌ । पक्षे बछावलीढाः बल्युक्ता दि 
घेनवो ग्रावो यस्मिन | उद्यनेति | उदयनं राजानमिवानन्दितं वत्सकुलं येन । चस्सोञ्च ण 
पाण्डवकुलूसमुत्पन्नः । पक्षे वत्सस्तणंकस्तस्य कुल ससुदायः । किपुरुषेति । किंपुरुषः दिनक 
घिराज्यं प्रभुत्वं तदिव सुनिजनेणृहीता ये करशास्तेरभिषिच्यमानो दुमो नाम राजा यस 
किंनराणां दुसो नाम राजाभूदिति प्रसिद्धिः । पक्षे दुमा बृक्षाः। निदाघेति। औष्मसमयावतर | 
मिव शुक्रमासमिव प्रत्यासन्नः समीपस्थो जलप्रपातः प्रवर्ष यस्मिन्‌ । पक्षे जल्प्रपातो निहत | 
जलूघरेति । जरूघरसमयमिव प्जन्यकाळमिव वनस्य पानीयस्य यद्नं गम्भीरं मध्यमसनन 
प्रदेशस्तन्न सुखेन सुसो निद्रा प्रास इरिर्िपणुर्यस्मिन्‌। प्राहृषि विष्णुः समुद्रे शेत इति सि 
पक्षे वनस्यारण्यस्य गहनानि गह्वराणि तेषु सुसा हरयः सिंद्दा यस्मिन्‌ । हन्विति । इनमन 
वाअनीसुतमिच शिळाशकलम्रद्वारेण संचूणितोऽक्षनाम्नो रावणपुन्रस्यास्थिसंचयो येन स | 
पक्षे संचूणितो योऽक्षो बिभीतकस्तर्‍्यास्थिसंचयो मध्यप्रदेशससुद्दो यस्मिन्‌ । खाण्डवे 
खाण्डवनाम्नी वनस्य यो विनाशस्तन्नोद्यत उद्योगवान्यो5जुंनः फारगुनस्तमिव प्रारब्ध विहित 


भी ( इसमें रहने वाळे) बहुत से बछड़ो को आनन्दित किये हुआ होनेसे आनि 
बत्सकुल' था | हाथों में कलश छेङ़र मुनियों द्वारा अभिषेक कराये जाते द्रम राब 
उ राज्य की भाँति वह आअम भी उसमें स्थित इकों के मुनियों द्वारा ( हाये 
लिये हुए कल्शो से सींचे जानेके कारण 'सुनिजनग्रहीतकळशाभिषिच्यमान' गा 
समीपस्थ वर्षावाले ष्म ऋतु के अन्त समय की भाँति वह आःभम भी अपने पहर 
नलप्रपातो के होने के कारण प्रत्यासन्न-नछ-प्रपात था । गहरे (बन) लल के मे 
सुख से सोये विष्णु भगवान्‌ से युक्त वर्षा ऋतु के सदृश वह आश्रम भी, इसके हे 
जंगलों के बीच चैन से सोते रिंह बाला होने से 'वनगहनमध्यसुलसुत्तहरि' १ 
शिळा के डकड़ं से ( रावणपुत्र ) अक्ष की सारी हड्डियों को चूरा करने वाले ह 
जी की भांति वह आश्रम भी ( अपने प्रांगण में ) पत्थरों के प्रर से चूरा किये ' 
अक्षी, की शुठलियों के समूइवाला होने के कारण इनुमानजी जैसा था। अगि 
कार्य आरम्भ करनेवाले ( स्वीकार करने वाळे) अर्जुन की भाँति वह आश्रम (ऋ 
द्वारा ) प्रारम्भ किये गंये अग्निहोत्री वाळा होने के कारण, 'परारूधारिनकारय? था। झुरलि 
उबटनघारी होते हुए भी ! नहीं, नहीं, उसकी भूमि गाय के गोचर से लिपी रहने पर भौ 


| 


:इव्य के इंए की गन्य को निरन्तर छोड़ता रहता या। मातङ्ग अर्थात्‌ चाण्डाल ? नही, शी 
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पूवभागः [ १४१ 


ध्यासितमपि पचिन्रम्‌, उर्लसितभ्ू मकेतुशतमपि मशान्तोपद्रवस, परिपूर्णदिज 
> 7 परिपूर्णद्विजपति- 
सण्डलसनाथमपि सदासंनिहिततरुगहनान्धकारम्‌ , अतिः णीयमपर कमा 
भ्रममपश्यम्‌ । रप, अतिरमणीयसपरभिव न्रहमलोकमा- 
यत्र च सळिनता हविधूंमेपु न चरितेषु मुखरागः शुकेषु न को 
र त र्त डु, * शुकेषु न कोपेषु, ती 
कुशामरषु न खभावेध्ु, चञ्चलता कदढीदळेषु न मनःसु, चक्षूरागः कोकिलेपु ना 


कार्य देवसंतपेणं यस्मिन्‌ । पक्षे$भिकार्य होमः । रीति। सुरभि सुगन्धि यद्विेपनमङ्ग 
गस्तद्धरमपि सततं निरन्तरमाविभूंतः प्रकरितो ल दातब्यं तल, पततन त 
विरोधः । तत्परिद्दारपक्षे सुरभेर्गोः । विलिप्यतेडनेन भूरिति विलेपनं गोमयं यस्यामेताइदी 
घरा भूर्यस्मिज़्ित्यर्थः । मातज्ञेति। मातङ्ग यस्कुछं तेनाघ्यासितमपि तदाश्रिवमपि पवित्र 
पावनमिति विरोधः । तस्परिद्दारस्तु मातङ्गकुलानि इस्तियूथानीत्यर्थात्‌ । उल्लसितेति । 
उल्छसितमुल्लासं ग्रापं धूमकेतुशतं यसिन्नेवं भूतमपि प्रश्ान्तोपद्रवमिति विरोधः । तस्परिद्दारस्तु 
धूमकेतवो वल्य इत्यर्थात्‌ । परीति । परिपूर्णो न न्यून एवंबिधो यो द्विजपतिश्रन्द्रस्तस्य मण्डल 
तेन सनाथमपि सहितमपि सदा संनिद्दितमासञ्चवर्ति तरुगहनेष्वन्धकारं यस्मिन्निति विरोधः । 
तत्परिद्दारस्तु परिपूर्णा ज्ञानेन खरता ये द्विंजपतयो ब्राह्मणास्तेषां मण्डल समूहमित्यर्थात्‌ । 
हा । अपरेति। अपरं भिन्नमिव ब्रह्मलोकं सुरलोकम्‌ । अन्वयस्तु 
भथ घुनविरोधाभासम्रदृरंचपूवंकमाश्रममादवरम्यं प्रदर्शयति: ६ ० ः 
थोगतिः? एतत्पयेन्त प्रघटकः । मलिनतेति। इविः साज्ञाय्यं किन लक 
न्यम्‌ । चरितेष्वाचारेषु न, कोढीन्यलक्षणं तदित्यर्थः । मुखराग इति । शुकेषु कीरेषु सुखरागो 
सुखारुण्यम्‌ । कोपेष्विति निमित्तसप्तमी । कोपनेमित्तिक न सुखे घेरूप्यमित्यर्थः । तीक्ष्णतेति । 
ङुशामेषु दभंप्रान्तेणु तीक्ष्णता चर्मास्थिभेदनसमर्थः शक्तिविशेष: । स्वभावेषु प्रकृतिषु न 
क्ररस्वमिस्पर्थः । चयञ्चळतेति । कदलीदलेषु रम्भापत्रेषु चञ्चलता तरळत्ा। न मनःसु चेतःसु 


हस्तियों के परिवारों द्वारा अधिष्ठित हुआ रहने पर भी वह आश्रम पवित्र था 
सैकड़ों पुच्छळ तारे (!) नहीं, नहीं, सेकड़ों अग्नियां जळते रहने पर मी रा र 
रहते ये । यद्यपि वह पूर्णचन्द्रमण्डल से युक्त था तथापि उसमे वृक्षा का घना अन्बकार सदा 
समीप विद्यमान रहता था-कारण कि वह तो वस्तुतः पूर्ण पंडित ब्राह्मणमण्डळ से सुशोभित 
था और अत्यन्त रमणीय दूसरे ब्रह्मछोकसरीखा या । | । 
और उस आश्रम में मलिनता यश से उठते हुए धुओं में थी, ( इतके 
निवासियों के ) चरित्रो में ( दुष्टता ) नहीं थी । लालिमा लोगों के मुखो में यी को 
कारण सुरो पर ) कोई लाखिमा नहीं थी। कुशा घास (की पत्तियां तो पैनी) थीं, पर ( वहाँ के 
निवासियों के ) खमाव उग्र नहीं थे । वहाँ के केळ के पत्ते तो दिळते रहते ये पर उनके (उसके 
निवासियों के) मन अस्थिर नहीं थे | कोयल की आलो में लाडी थी परन्तु परक्या डी | 
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कलत्रेषु, कण्ठमहः कमण्डलुषु न सुरतेषु, मेखलाबन्धो रतेषु नेष्याकलहेपु ह 
स्पर्झा दोमधेनुषु न कामिनीषु, पक्षपातः कृकवाकुषु न विद्याविवादेषु, आन्ति 
प्रदश्षिणासु न शास्त्रेषु, वसुसंकी तनं दिव्यकथासु न तृष्णासु, गणना | 
झरीरेपु, सुनिबाळनाझः क्रतुदीक्षया न स॒त्युना, रामानुरागो रामायणेन न यक 


वृत्तविशेष: । च्चुरिति । कोकिलेषु पररूत्सु चक्षूरागो चेत्रयोरारुण्यस्‌ । परकलन्रेपु प 
नामिळाष इप्यर्थः । कण्ठग्रह इति ! कमण्डळपु ङुण्डिकासु कण्ठप्रहः कण्ठे ग्रहणम्‌। षु । 
मैथुनेषु न कण्डालिङ्गनम्‌ । सुनीनां तदभावादिति भावः । मेस््लेति । बतेणु नियमेपु मेस 
बन्धो भौज्जीबन्धनम्‌ । ईर्ष्याकल्द्देप्वसूयाविप्रहेष न शङ्कछाबन्धनस्‌ । स्तनेति। होम! 
होमनेमित्तिकधेनुषु स्तनस्पर्शो दोदनस्‌ । कामिनीणु ऊलनासु न छुचमद्‌नस्‌। पक्षपात शी । 
कुकवाळुषु छुक्कुटेपु पक्षपातः पक्षाणां पतनस्‌। न विद्याविवादेषु शाख्रकथासु सोपाधित | 
ज्गीकारः। अन्यस्य पक्षिणस्तथा युद्धे पक्षपातो नास्ती७ कुक्कुटप्रदणम्‌ । शान्तिरिति । ग | 
प्रदक्षिणासु आन्तिः परिशत्तिः । शास्त्रेषु न ञ्रान्ति्मिथ्याज्ञानस्‌। चस्विति। दिय | 
सारतकथासु चसवो गणदेवाः पितृगणा वा तेषां संकीतंनं सम्यक्प्रकारेण कथनम्‌ । न तृण, 
लिप्सासु वसु द्रव्यं तस्य संकीतंनं प्रशंसनम्‌। गणलेति । रुदाक्षवल्येपु रदवस 
गणना संख्या । न शरीरेषु देहेषु गणनादरः । अलयन्तनिस्पहत्वात्तत्र निरपेक्षेतथेः । सुनी । 
. बवयोरेक्यान्मुनीनां वाळाः केशास्तेषां नाशो ध्वंसः ऋतुदीक्षया यज्ञदीएया । न मृत्युना क 
नाशः शिशुनाशः । पुरुषायुषजीवित्वात्ेषास्‌ । रामेति । रामो दाशरथिस्तस्मिन्ननुराग भाण 
स्वेन ज्ञानं रामायणेन रामचरित्रेण । तदूमन्थभ्रवणेन तदुपरि रागाधिक्यमिल्यंथेः। न हु गोळे | 
तारुण्येन रामानुरागो रामाः ख्तनियस्ताखनुरागो विषयेच्छा । सुखेति । सुखे भज्ञविकारक्िक | 
ओर (अमिंढाषायुक्तता ) नहीं थी । कमण्डलुओं को गर्द्नो से पकड़ा जाता था परन्तु झं 
होनेवाळा ( कण्ठारढेष ) वहाँ नहीं दीख पड़ता था । धारण किये त्तो में तो मेखलाय ह 
जाती थीं, परन्तु इया वश उत्पन्न लबाई झगड़े में ( प्रेमिका द्वारा प्रेमी को अपनी इ 
द्वारा बाँबा जाने का हृद्य ) नहीं था । पाळतू गौओं के स्तनों का स्पश तो था किखु कई 
स्त्रियों के स्तनों का स्पर्श नहीं दीखता था । मयूरो में तो पंखोंका गिरना ( पक्षपात ) हेग! 


किन्तु विद्या सम्बन्धी वादवित्रादो में पक्षषात नहीं था। पवित्र अग्नि की प्रदक्षिणों। 
समय ( भ्रांति ) घूमना दिखायी देता था, परन्तु शाञ्जो में कोई ( भ्रांति) भ्रम नहीं 
दिव्य व्यक्ति सम्बंधी कहानियों में वसु ( नामक अधंदेवों ) का संकीर्तन होता था. ' 
छाल्ताओं के कारण घनो की स्तुति नहीं की जाती थी। अक्षमाळाओं के फेरों की ह | 
(की जाती ) थी परत शरीरों की कोई गिनती ( चित्ता) नहीं यी। सनयो के बे 
विनाश ( किसी ) यज्ञ की दीक्षा के समय होता था परन्तु मुनियों के बालकों ( बाल / 
विनाश ( अकाल ) मृत्यु से कमी नहीं होता था। रामायण द्वारा राम के प्रति स्नेह ५ 


परन्तु यौवन के कारण ( रामा + अनुराग ) ज्यों के प्रति स्नेह किया थानों: प न 
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ग 


पूर्वभागः [ १४३ 


मुखभज्ञविकारो जरया न धनाभिमानेन । यत्र च महाभारते शकुनिवधः, पुराणे 
चायुप्रळपितम्‌ , बयःपरिणामेन द्विजपतनम्‌, उपबनचन्द्नेषु जाड्यम्‌, अग्नीनां 
भूतिमत्त्वम्‌ १, एणकानां गीतश्रबणव्यसनम्‌ , शिखण्डिनां नृत्यपक्षपातः, सुजंगमानां 
भोगः, कपीनां श्रीफलाभिलाषः, सूळानामघोगतिः। 


बिकृतिजरया वाधंक्येन। धनासिमानेन द्रब्यस्मयेन सुखभङ्ग आस्यमोटनादिविकृतिः । यन्न 
चेति । यसिन्स्थछे मद्दाभारते शास्त्रे शङुनिवधो दुर्योधनराज्ञो मातुळस्य विनाशः अयते । 
न तन्न शकुनिवधः पक्षिवघः। पुराणेति। पुराण इतिद्दासादौ वायोर्वायुदेवतायाः भरितं 
जल्पितं, श्रूयत इति शोषः । नतु वायुना वायुविकारेणोन्मादादिना प्रडपितं यथाकथ- 
श्विज्जल्पितं यत्र नाभुत्‌ । वय इति । वयःपरिणामेन वाधंकेन द्विजानां दुन्तानां पतन पातः । 
न तु द्विजानां ब्राह्मणानां पवनं स्वाचाराद्श्रंशः । यन्न नेति सचंत्रानुघङ्गः । उपेति । उपवनं 
समीपचनं तन्न चन्दनतरवस्तेषु जाड्य' शेत्यम । न व्वाभ्रमवरतिसुनिजनेषु जाड्यं प्रज्ञाहीनत्वम्‌ । 
अञीनासिति । अझीनां वह्वीनां भूतिमरचं भस्मवरवम्‌। न तु सुनीनां भूतिः संपतचदवरवम्‌ । 
एणकेति । एणकानां ख॒गाणां गीतं गानं तस्य श्रवणं चन्न व्यसनमासक्तिः। न सुनीनां 
तच्छूचणामिलाषातिरेकः । शिखण्डीति । शिखण्डिनां मयूराणां नृत्ये ताण्डवे पक्षपातइछद- 
पतनम्‌ । न तु मुनीनां नृत्यविषये पक्षपातोऽङ्गीकारः। _सुजङ्गमेति। अुजङ्गमानां सर्पाणां 


| भोगः शरीरम्‌। “भोगो$हिकायः' इति कोशः । न तु झुनीनां भोगाः स्थ्यादिजनितं सुखम्‌ । 


कपीनामिति । कपीनां वानराणां श्रीफछाभिळाषः श्रीफछानि बिल्वीफळानि तेप्वभिलाषो 
चाम्छाविशेषः । न तु सुनीनां श्रीलेदष्सीस्तस्याः फलानि ग्रहकारापणादीनि तत्राभिलाषस्तीब्राघ्यः 


। वसायः। सूलानामिति। सूछानां जटानामधोगतिरधःसंयोगः | न स्वाश्रमवतिसुनीनामधो- 


रातिनंरकपातः । 


वृद्धावस्था द्वारा मुखौपर झुर्रियों से विकार तो आ जाता था किन्तु घनके गर्व से उत्पन्न 


( मुँह बनाना आदि ) मुख-विकार नहीं था। ओर वहाँ महामारत अन्य में तो शकुनि का 
बघ था किन्तु पक्षियों की इत्या नहीं थी । ( वायु ) पुराण में ही वायुदेवता का प्रलाप था वैसे 
वायुजनित प्रलाप रोग नहीं था | द्विज अर्थात्‌ दान्तौ का पतन केवल वृद्धावस्था के कारण ही 
होता था; ब्राह्मणों में पतन नहीं था । बगियाओं के चन्दन इक्षों को ही पाला लगजाता था 
किन्तु वैसे कोई जाडव-उदासी नहीं थी । भूतिमत्ता-राखयुक्तता केवळ अग्नियों में ही यी, 
ऐश्‍वर्य युक्तता नहीँ थी । संगीत सुनने का व्यसन केवल हरिणों मैं ही या। नाचते समय 
पंखों का छड़ना अथवा नल के प्रति कसन केवळ मयूरो का हो था । भोग-( फर्णोका फैछाब ) 
केवळ सोपी का ही था; ऐन्द्रियिक विषय भोग नहीं या। बन्द्रोँ में ही बिल्व फलों के प्रति 
इच्छा थी-वैसे ऐदवर्य के फळ की अभिलाष नहीं यी । ( वृक्षा की ) जड़ों ही का अघोगमन 
होता था, किसी की दुरति नहीं होती थी । 
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तस्य चैवंविधस्य मध्यभागमण्डलमलंकुर्चाणस्याछक्तछो हितपर्छ्बस्य .. | 
जनालस्षितकृष्णाजिनजलकरकसनाथकाखस्य तपसुारिकामराखबाइत 
पिष्टपञ्ाङ्कुरस्य हरिणशिशुभिः पीयमानालवालकसलिल्स्य सुनिकुमारकाबद कुक 
दाम्नो हरितगोमयोपळेपनविविक्ततलस्य तत्क्षणकृतकुसुमोपहाररमणीयस्य ना विष 
परिसण्डळतया विस्ती्णावकाशस्य रक्ताशोकतरोरधइछायायासुपविष्टम्‌ , उग्र) 
भुंबनमिव सागरे!, कनकगिरिमिव कुलपवंतेः, क्रतुमिव चैतानिकवहिभिः, कस्मात 


तस्येति । आश्रमस्येवंविधस्य पूवोकतप्रकारेण वर्णितस्य तस्य यो मध्यभागलस 
वदुंलप्र देशस्तदलंकुर्वाणस्य रक्ताशोकतरोः कङ्केछिृक्षस्याघरछायायासुपविष्टं निष्णं भ 
जाबालि जाबारिसुनिमपश्यमिति दूरेणान्वयः। अथ जाबालिं वर्णयति-- तन्न पप्णना! 
तरोर्विशेषणानि द्वितीयान्तानि झुनिविशेषणानीति स्वयसूहनीयम्‌। अलक्तति । महत्व | 
कवल्लोद्दिता रक्ताः प्छवा यस्य स तथा तस्य। सुनीति । सनिजनेस्तापसजनेरालीह 
स्थापिताः कृष्णाजिनानि कृप्णसगचर्माणि जलकरकाः पात्रविशोषास्तैः सनाथा सह इता 
यस्य स तथा तस्य। तापसेति। तापसकुमारिकाभिसुनिकन्याभिरालवाले मूठप्रदेशेत 
पीतपिष्टस्य इरिद्राचूरणस्य पञ्चाङ्गळयो इस्तबिम्बा यस्मिन्स तथा तस्य । हरिणेति। ह 
सिशभिम्' गबालकेः पीयमानमास्वाद्यमानमावालकस्य सलिलं यस्य स तथा तस्य । सुन्नी 
सुनिङुमारकैराबद्धं कुशचीरदाम यस्य स॒ तथा तस्य। हरितेति। इरितमशुष्कं पो 
छराणं तेनोपछेपनं तेन विविक्तं पूतं तछमधोभागो यस्य स तथा तस्य। तद्ति। ल 
तदारवे कृतो विहितो यः ङुसुमोपद्वारः पुप्पढौकनं तेन रमणीयस्य मनोहरस्य । नाविण 
नातिदीघस्य परिमण्डलं समन्तारपरिमाणं तस्य भावस्तत्ता तयात एव दीर्घस्य तालात 
तथा परिमण्डलं विस्तीणोऽवकाशोऽभ्यन्तरप्रदेशो यस्य स तथा तस्य। डग्रेति। उम्र 
मिस्तीक्एतपोभिमेहर्षिभिः समन्तारपरिवृतं परिवेष्टितम्‌ । किमिव । भुवनमिव विष्टपमिव ल 


और ऐसे उस आश्रम के मध्य प्रदेश को सुशोभित करते हुए छाल अशोकां 
नीचे उसकी छाया में बैठे हुए जाबालि मुनि को मैंने देखा । उस अशोक वृक्ष के पत्त भर 
रस-सरीखे लाळ थे; उसकी शाखां मुनियों द्वारा ( उनपर ) लटकाये हुए कृष्ण मुग की झै 
तथा जळ्पात्रा से भरी हुई थीं; उसके आलवाळ पर तपस्वियों की बालिकाओं ने पीत 
से रंगी पांचों अगुल्यों की छाप अंकित कर रखी थीं, उसके आलवाल के कं 
हरिण शिक्ष॒ पी रहे थे; मुनि कुमारों ने उस पर अपने कुशतन्तुओंको एक में 
पंक्ति में (रस्सी रूप में) बांध रखा था; वृक्ष के नीचे का भूमितळ इरे गोर 
परत से लेपकर पवित्र किया हुआ था; उसी क्षण उस पर चढ़ाये फूलों से वह स॒शेमि॥ 


ऋषि अन्य कठोर जप बाळे मुनियों द्वारा ऐसा घिरा हुआ था जैसा कि समुद्रौ से थिए 
हो अयबा कुछ पर्वतो से घिरा सुवर्णपव॑त ( मेरु ) हो; वैतानिक ( यशीय ) अग्लियों ऐ 
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| | . पूवेभागः [ १४५ 
। समिव रविभिः, काळमिव कल्पैः समन्तान्महर्षिमिः परिब्ुतमू , उम्रञ्ञापकम्पिददेया 
| अणयिन्येव विदितकेशमदया ऋुद्ययेव कृतभूमड्ञया मत्तयेवाकुछितगमनया असाधितग्रेव 
| ग्रकटिततिलकया जरया गृहदीतत्रतयेव अस्मधवल्या धवलीकृतविप्रहम्‌, आयामिनीमिः 


पल्तपाण्डुराभिस्तपसा विजित्य मुनिजनमखिलं घर्म कामिरिवोच्कछितामिरमर- 
प. छोकमारोढु' पुण्यर्युभिरिवोपसंगृहीताभिरतिदूरपरइडस्य पुण्यतरः कुसुममञ्जरीसिः 


| ससुद्वैः । कनकगिरिमिव स्वर्णाद्रिमिव कुछपव॑ तेः कुछाचलेः | वेतानिकवद्दयो 
पे, दक्षिणाप्रिगाइंपत्याहवनीयास्तेः । कल्पान्तदिवसमिव बेगम बज कालसिव 
मे| समयमिव कल्पैः कालावयवेः । घवल्लीकृतेति। जरया विसया घवलीकृतः शन्नीकृतो विग्रहः 
क| शारीरं यस्य स तम्‌। भथ च जराया विशेषणानि-उग्रेति। उग्रः कठिनो यः शापस्तेन कस्पित- 
ह| श्राळितो देदो यया सा तया । प्रणयिन्येचोति । प्रणयिन्येव मनस्विन्येव विदितः केशग्रहो यया 

| सा त्या। वल्लमापि रतिकछदे केशर करोवि। इयमपि छेशे रुग्गेलरयः। क्रद्येवेति। 
छ| क्रुदयेव कोपावि्येव ङतो असङ्गो यया सा तया । क्रद्धापि भ्रभड्ठ॑ करोति तथेयं कृतवतीयथ: 
ह| मत्तयेचेति । मत्तयेव शोण्डयेव आकुछितं गमनं गतिर्यस्याः सा तया । सत्तापि स्खलद्वतिभेवति च 
| तथेयमपि । ग्रसाधितयेड भूषितयेव प्रकटितमाविष्कृतं तिळक॑ यया सा तया | भूषितापि खी 
| | सतिळका भचति । अस्या अपि देहे तिळकाः प्रजायन्त इति प्रसिद्धिः। ग्रहीतेति। गुद्दीवं 
| सीतं त्तं यया सा तयेवात एव असधवलया अस्म भूतिसद्वद्धवळ्या शुभ्रया । पुनः किंवि- 
|| शिष्टम्‌ । जटाभिः सटाभिरुपञ्ञोमितमलङ्क्तस्‌। अथ जटा विशिनष्टि--भायामिनीमिर्िस्तार- 
, वतीभिः । पलितेति। पितं पाण्डुरः कचद््पाण्डुराभिः श्वेतामिः । तपसेति । तपसाखिछं 
१) समं सुनिञनस्षिजनं विजित्य घर्मपताकाभिरिव धर्मस्य तपोमयस्य जयध्वजाभिरिवोच्छितामि- 

| रूभ्वीृवाभिरिष । असरेति । णमरलोकं खर्लोंकमारोढुमारोहं कर्तु पुण्यरज्जुमिरिव 


है 
| यश हो अथवा सूर्योसे घिरा प्रल्यकाळीन दिन हो, अथवा कल्पोंसे घिरा खयं समय ही हो । 
| ( कठोरशाप के भय से ही काम्पती-सी ) उसके शरीर को कंपवाती हुई; बाछों तक पहुँची हुई 
। (-बाों को पकड़े हुई-_) प्रेमिका-सी प्रतीत होती; उसकी मौंहों पर झरी डाले हुई (भौं 
है पर बल डाळे हुई--) छृद्धा नारी-सी प्रतीत होती; उसको छड़खड़ाता बनाये हुई (--स्वयं 
| ॥ “इजड़ाकर 'चळती--) किसी प्रमत्ता-सी प्रतीत होती; उसके शरीर पर तिळ उत्पन्न किये 
(| इदे (--उसके माथे पर तिलक लगाये हुई--) उसको आयूषित किये हुई और मस्म संरीखी 
| स्वेत (--मस्स लगाये हुई श्वेते--) किसी ब्रत घारिणी-सी प्रतीत होती वृद्धावस्था से उसका 
|| शरीर बेत होगया थां। वह जाबाड़ि सुनि अपनी उन घटा से सुशोमित था जो लम्बी 

तया इृद्धावस्था के कारण श्वेत तथा भूरी हो जाने के कारण, सम्पूर्ण मुनिया को अपने तपसे | 

; ब ऊपर उठायी हुई ( जीत की घोषणा करती हुई) ( विजय-पताकाएँ हों और | 

(९ देवळोक में चढ़ने के लिये उस द्वारा संगीत पुष्यो रे. बनायी हुई रस्सियाँ हो; | 

॥ 5 बहुत दूर तक बढ़े हुए उसके पुष्प रूपी शक्ष की पुष्पमंजरियाँ हॉ; | 
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| 
१४६ ] कादम्बरी . | 
रिवो द्रताभिजेटाभि रुपश्षोभितम्‌ उपरचितभस्मत्रिपुण्डूकेण तियेक्मवृत्तत्रिपगाहे, | 
येण हिमगिरिशिलातठेनेब छछाटफलकेनोपेतम्‌/ अधोयुखचन्द्रकडाकाराभ्याH | 
ठस्मितवलिशिथिलाभ्यां ञूळताभ्यामवष्टभ्यमानदृ्िमः अनवरतसन्त्राध्षराभ्यात 
वृताघरपुटत्तया निष्पतद्धिरतिशुचिमिः सत्यप्ररोद्दैरेव स्वच्छेन्द्रियवृत्तिभिरिव क्ल 
रसप्रवाहैरिव दशनमयूखैथेबलितपुरोभागम्‌ः उडठमद्सट्गज्ञाप्रवाहदमिव छ | 


: ] 
पदित्नरदिमभिरिवोपसंयुद्दीताभिः स्वीकृताभिः । तीति । अतिदूरं मरसयातिदूरं बृद्धि र 
पुण्यतरोः श्रेयखरोरुद्वताभिः प्रादुभूंताभिः कुसुमम्षरीभिरिव पुष्पवछरीमभिरिव । खासे 
_ छछाटफलकेन भाळपइकेनोपेतं सद्ितस्‌। कीइरोन । उपेति । उपरचितानि कृतानि भल, 
ज्ञीणि पुण्ड्काणि ब्रिरेखामयतिछकानि यस्मिन । केनेव । तियेगिति । त्निपथगाया एकु 
तियगेकमधः्रोतः । इदमभिनवं तिर्यप्रदृत्तं ज्रोतखयमेव यस्मिन्नेवंभूतं तेन द्विमगिरिष 
तलेनेव । ्लतेति । भूलताभ्यामवष्टभ्यमानावलम्न्यमाना इृष्टियेस्प स तम्‌ । कीरशासा्‌ 
क्षघोमुखी या 'चन्दकलाधंचन्द्रसद्ददाकारो ययोलाभ्यास्‌। अवलस्बितेति। वास्या 
लम्बिता आश्रिता या वलयख्निवल्यलाभिः शिथिलाभ्यां रळथाभ्याम्‌। पुनस्तमेव विशिबी-| 
अनवरतेत्यादि । अनवरतं यो मन्त्राक्षराभ्यासस्तेन विद्वतों विदीर्णों यो$घरपुट भोशुव्त 
भावस्तत्ता तया निष्पतन्निः स्वन्जिरतिशचिमिरतिपविन्नैः सत्यपरो हरिव ससह 
स्वच्छेति । स्वच्छा निमेला या इन्द्रियवृत्तमस्ताभिरिव । करुणेति। शङ्गारव्करणारेर 
विशदस्तस्य प्रवाहैः खोतोभिरिव । एवंविधेदंशनमयूखे रदनदीसिभिधंछितः शु 
पुरोभागो यस्य स तम्‌। श्वेतत्वसाधस्थैण ेतम्रवाददप्रकटनसाधर्म्येण च सुनेरुपमातमाईः 
उद्दमदिति । उद्दमन्बद्दिरागच्छन्नमलो निर्मछो शङ्गाप्रवा्दो जाह्नवीरयो यस्मात्तमेवम्भूतं | 
सिव । कथा चात्र--भगीरथपथेन प्रदत्ता गङ्गा कलकलाय कुदेती शाब्दकण्टकानि भप 
अवन्तीति रोषात्‌ महर्षिणा जह लुना पीता । भगीरथाराघनाच्य पुनर्जानु्यासुदीर्णा। ४ 


वह मुनि ऐसे मस्तिष्क को घारण किये हुआ था जिस पर भस्म से त्रिपुण्डू का चित्र स 
हुआ था और ( इस कारण) नो हिमालय की उस चौड़ी दिळा के तळ सरीखा प्रतीत 
था जिसको गंगा की तिरछी बहने वाली तीन धारायें पार कर रही हों। उसकी आ. 
उलटे मुँह बाळी चन्द्रकष के आकार वाळी, ( उस भाग पर पड़ी ) ल्टकती चमड़ी वी. 
से दीली हुई मौह लटक रही थीं। वह ऋषि गंगा की विशुद्ध धारा को उगझ्ते ' 
. राजा-सरीखा दिखायी दे रहा था | क्योंकि उस ( के शरीर ) का अग्रमाग, निरन्तर 
करते रहने के कारण होठ खुला रहने से उस ( के मुँह) से निकली तथा सत्य की १ 
प्रतीत होतीं अथवा उसकी इन्द्रियों की खच्छ भावनाओं-सी प्रतीत होतीं अथवा (१ 
सहज ) करुणा रूपी रस की घाराओं-सी प्रतीत होतीं दन्त-किरणों से सेत हो गया गा 


र | द पूवंसागः [ १४७ 
। अनवरतसोमोद्वारसुगन्धिनिश्वासावइष्टेमूर्तिमद्टिः झापाक्षररिंव 

शे) सश्िदितेः परिस्कुरक्िसलिमिरविरद्तिय, अतिया सनन 
॥ घोणमाकराङतारकमवशीयेमाणविरछनयनपक्ममालमुदरतदी घेरोमरुद्धश्रवणविवरमाना- 


ह| भिलम्बकूचेकळापमाननमादघानम्‌ , अतिचपलानामिन्द्रियाश्वानामन्तःसं 
| रञ्जुभिरिवातताभिः कण्ठनाडीभिर्निरम्तरावनद्धकन्धरं समुन्न न 
| वढस्वियज्ञोपबीतं वायुवशजनिततलुतरज्ञभज्ञमुत्यवमानसणालमिव मन्दाकिनीप्रवाह- ` 
| जाह्वीस्युच्यते । सुखनिशवासस्य सौरम्यातिश्षयप्रदशनद्वारा तमेव विशिनष्टि --अनवरतेत्यादि 
| अनवरतं यः सोमपानस्ोद्वारस्तेन सुगन्धी यो निश्वासः एदतरतनादहटै रानि 
| बन्निः शापाक्षरेरिव शापव्णेरिव। सदेति तदा सर्वकालं युखस्य यो सागोऽंग्रिमप्रदेशस्तन्र 
| सप्लिद्वितेः पाइवंगेः परिस्फुरनिर्दीप्यमानेरलिमिभ्रंमरेरविरद्दिवमवियुक्तमाननं सुखमादधानं 
है| पिभराणस्‌। अथ सुखविशेषणानि-अतीति। अतिकृशतया निम्नतरो गम्सीरतरो गण्डग्तः 
| कपोलतः. परो भागो यस्य तत्‌। उच्नतेति। उस्तततरेऽत्युर्चे हुनु चिबुकं घोणा नासा च 
| यसिसखत्‌। अतिशदधलक्षणमेतत्‌ । आकराखेति। भाकराळेषद्रक्रा तारका कनीनिका यस्य 
तत्‌। अवेति। भवशीरय॑माणा क्षीयमाणा विरछानिविडा नयनयोनेत्रयो; पद्ममाला रोम- 
| राजियंस्मिंसत्‌। उद्गतेति। उद्गतानि प्रादुभूंतानि यानि दीघंरोमाणि तेन रुद्माबृतं अवण. 
योर्विवर रन्त्रं यर्स्मिसत्‌ | आनाभीति। भानाभि नाभिपर्यन्तं लम्बः प्रस्न: कूचेकळाप 
आसयलोमसमूदो यस्मितत्‌। अतीति । अतिचपछानामतिपारि्ञ वानामिन्द्रियाश्वानां करण- 
तुरंगमानामन्तमंध्ये संयमनरज्युभिरिव नियन्त्रणरश्मिमिरियाततामिर्विस्ती्णा भिः कण्ठनाडीमिर्ग- 
| स्नायुभिरिव निरन्तरम्‌ अवनद्धा सम्बद्धा कन्घरा ग्रीवा यसिल्नेवंबिधमकलुषं निर्मेलमह शरीर- 
| सुद्दन्तं धारयन्तस्‌ । समुन्नतेति । ससुन्नतमुद्चं विरं पेऊवमस्थिपञ्चरं कझ्काल॑ यरिखत्तया। 


| CS 

स, ऋषि उन मोरों से कमी विरहित नहीं रहता था जो निरन्तर आई सोमरस की डकारों (की 
, इुगन्ध ) से सुगन्धित निश्चातों से आकृष्ट ये ओर जो उसके मुख प्रदेश के समीप रहते हुए 
नाचते हुए साक्षात्‌ शरीरधारी शापाक्षरो-सरीखे प्रतीत होते थे। उसकी अत्यन्त कृशता के 
| कारण उसका मुँह ऐसा था कि उसमें कपोछों के गट्टे बहुत नीचे ( गहरे ) थे; उसमें ठोडी और 
"| नाक बहुत ऊँचे थे; उसमें आँखों की पुतलियाँ कुछ कुछ भयानक प्रतीत होती थीं; उसमें आँखों 
|| की पल्को के बाळ ( एक-एक करके ) बिखर रहे ये ओर इसीछिये बहुत विरळे हो गये ये; 
॥ , उसमे कानों के भीतर उगे हुए छम्बे रोओ से कानों के छेद रक गये थे और लिस पर नाभि 
| तक लटकी घनी दाढ़ी थी । चपळ इन्द्रिय रूपी घोड़ों को मौतर-ही-मीतर नियन्त्रित करने के 
|| लिये प्रयुक्त छगामों-सी प्रतीत होतीं दूर तक फैली हुई कण्ठशिरा उसकी गर्दन पर लून घनी 
| फेडी हुई थीं । बह एक ( श्वेत ) शरीर घारण किये हुए था, जिसका कंकाळ इतना उमरा 
हुआ था कि एक-एक हड्डी अळग-अळग ( विरळ ) ( दिखायी देती ) यी ओर उसमें कन्घे पर 
सवेत यशोपवीत छटका हुआ था; ( इसलिये वह शरीर ऐसा लगता या कि वह वायु केबलसे | 
||| उत्पन्न छोटी-छोटी लहरियों वाला और तैरते हुए बिस तन्तुओं वाळा गंगा नदी का विशुद्ध | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | ऱ्य 


है 
१४८ ] कादम्बरी र्‌ | | 
सकलपमङ्गमुदरहन्तम्‌,, अमलर्फटिकशकलघटितमध्षवल्यमत्युज्वलस्थूखयुतत | 
ग्रथितं सरस्वतीहारमिव चलदडरुलिविवरगतमावतयन्तमू, अनवरतञमिततारक 
सपरमिव भवम्‌, उन्नमता झिराजालकेन जरत्कल्पतरुमिव सञ्ज 
रन्तरनिचितम्‌ , अमलेन चन्द्रांथभिरिवासृतफेनैरिंब गुणसन्तानतन्तुभिरिव नि 
मानससरोजलक्षांलितशुचिना दुकूलबल्कलेनाहितीयेनेव जराजालकेन नव्या | 


अंसेति। जंसावलम्बि झुजान्तरावम्वि यशोपवीतं यज्ञसूत्रं यस्मिन्‌। वायुबशे) 
वायुवशेनानिलमांद्ात्स्येन जनिता उस्पादिताखनवः सूक्ष्मास्तरंगभज्ञाः कल्लोरविघटनानि कष | 
उत्पुबेति । उत्माबल्येन क्षवमानानि वहमानानि खणालानि यिसानि यसिस्लेवंभूत मनत । 
प्रवाहनिव गक्षौषमिव । अन्न तरंगास्थ्नोः श्वेतक्कशत्चं यज्ञोपचीतसणाल्योश्र श्रेतपूष 
साधम्येसिति भावः । कि छुवन्तम । भक्षवळ्यं रुदाक्षमालामावतयन्तं परिव 
लथाक्षवळ्यस्य विशेषणे-अमलेति। अमछानि वि्ञदानि यानि स्फटिकशकलानि प 
निर्मितम्‌ । अत्युज्ज्वळेति । मत्युज्ज्वछान्यतिविशदानि स्थूलानि यानि झुक्न 
सौक्तिकानि तेग्रथितं गुम्फितं सरस्वतीद्वारमिव सरस्वत्या आरत्या द्वारमिव झुक्ताकराप 
अत्र स्फदिकाक्षवलयस्यातिनि्मेलत्वान्युकाफलोपमानस्‌। चळदिति। चलन्त्यो या भङ्गुर 
विवरं रन्ध्रं तत्र गतं प्रासम्‌ । अनवरतेति । अनवरतं निरन्तरं मितं पर्यटितं तारका 
नक्षत्रसमूद्दो यस्िन्नेवं भूतमपर द्वितीयं भवमिवोत्तानपादमिव। अन्न स्फाटिकाक्षवलयतारा 
शुचिवतुलस्वमेव साधम्य॑म्‌। उपविष्टस्य झुनेः स्थिरर्वाद्धुवसाधम्यमिति। पुनविशिताः 
उन्नमतेति । उन्नमतोपरि स्फुरता शिराजालकेन शिरा घमनयस्तासां जाऊकेन समूहेन तर 


। 


| 


मन्दारमिवेत्युव्येक्षा । अमलेनेति । भमछेन निर्मलेन दुकूलवल्कलेन । दुकूलेन सरशं 
मिति मध्यमपदळोपी समासः । तेन सन्छादितमादुतम| । छेनेव । आद्वितीयेनापूर्वण आ 
केनेव विखलासमूहेनेवेत्युस्मे्ा । दुकूळवल्कलं विश्िनटि--चन्द्रेति । चन्द्रांशमिति/ 
उ्योस्स्तासिरिवासुतफेनेरिव पीयूषडिण्डीरैरिव गुणान दियातपश्ररणादीनां संतानाः स 
प्रभाह ही हो। स्वच्छस्फटिंक के खण्डां से निर्मित एवं अत्यन्त चमकीले, बड़े-बड़े गोह म 
से बने सरखंती देवी के शारसी प्रतीत होती हुई अक्षमाछा को हिती हुई म 
अन्तराल में बह घुमा रहा था, और इस कारण वह डस दूसरे रुवसरीखा प्रतीत ९, 
जिसके चारों ओर तारकाओं का चक्र सदा घूमता रहता है। अत्यन्त उमरी हुई ( 
स्पष्ट दिखायी देती ) हुई शिराओं के समूह से यह एक ऐसे बुद्ध कल्पतंद-सरीखा का. 
था जो पूर्णतया प्रबुद्ध छताओं के जाळ से खूब धना दका हुआ हो । ' उसका शरीर | 
वल्कळ बल्न से.दंका हुआ था--जो वल्कल बल्न मानो चन्द्रमा की किरणों का अयत ० 
फेनो का अथवा उसके अनेक गुणरूपी तन्तुओं का बना हुआ था। तथा | 
जल में घोया जाकर पवित्र हुआ या और ( श्वेत होने के कारण ) ऐसा * प्रतीत है. 
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भि) आसत्नवर्तिना भन्दाकिनीसङिलपूरणेन त्रिदण्डोपविष्टेन स्फाटिककमण्डल्ना दिकच- 
| पुण्डरीकराक्षिमिव राजहंसेनोपश्ञोममानम्‌, स्थैयेणाचलानां गाम्म्रीयेण सागराणां 
| तेजसा सवितुः प्रशमेन तुषाररञभेर्निमेछतयाम्बरतळस्य संविभागमिव कुर्वाणम्‌ ; 
हि. वेनतेयमिव ख्प्रभाबोपात्तद्विजाधिपत्यम्‌ , कमलासनमिवाभमगुरुमू, जरबन्दन- 
शे. तरुमिव सुजङ्गनिर्मोकधवलजटाङुलम्‌ , प्रशस्तवारणपतिमिव अळम्बकणेवालमू , 


| राजला ब 
ह | “एव तन्तवः सूज्राणि तैरिव निर्मितेन रचितेन । मानसेति । मानससरोजळवजलं तेन चालितं 
| घौतमत एव शुचिना निर्मेलेन। पुनखमेव युनि विशिनष्टि-- स्फारिककमण्डलुनोपशोभमानं 
है| विराजमानस्‌। णथ कमण्डळं विशिनष्ट--आसच्ेति। नासत्नवर्तिना समीपस्थेन । 
| अन्दाकिलीति। मन्दाकिनी गङ्गा तस्याः सछिल॑ तेन पूर्णन खृतेन। जिदण्डेति। त्रिदण्ड 
भ, खिपादिका तत्रोपविष्टेन स्थापितेन। मुनेधंवीकृतविप्रहवस्ववर्णनात्कमण्डलोब् शुन्रस्य- 
| वणंनात्तदुपमानमाइ--विकचेति। राजहंसेन विकचपुण्डरीकराशिमिव स्मितसिताम्भोज- 
र | समूइमिवेत्युमरेक्षा । पुनसुंनिं प्रकारान्तरेण विशिनि--स्थैर्यणेति । स्थैर्येण स्थिरत्याचलानां 
ति. प्वतानास्‌ , गाम्भीर्येण गाम्मीयेगुणेन सागराणां समुद्राणाम्‌ , तेजसा प्रतापेन सवितुः सूर्यस्य, 
द प्रशमेनोपशमेन तुषाररदइमेअन्द्रस, निर्मळतया स्वच्छतयास्बरतलस्य संविभागमिव -स्वकीय- 
न | वस्तुनः परेभ्यः किञ्चिद्विभञ्य प्रदानमिव कुर्वाणं विदघानम्‌। अचलाः्रीनां स्थेर्यादयों गुणा 
फा. अनेनेव संविभागीकृताः सन्तीति भावः । अथान्यसादश्यद्वारा समेव विशेषयक्नाह-चैनतेय- 
ी' | मिति। वेनतेयो गरुडस्द्वदिव स्वसयात्मीयंस्य यः प्रभावो साद्दासमयंतेनोपात्तमङ्गीङृतं द्विजेषु 
(| आाह्मणेप्वाधिपत्यं प्रसुस्वं येन स तम्‌। पक्षे द्विजेषु पतब्रिष्वाधिपत्यं मुख्यत्वं येनेति विग्रहः । 
i] कमलेति। कमळासनो बर्मा तमिवाश्रमो ुनिस्यानं तत्र शुरं श्रेष्ठस्‌ । पच्च भाभा ब्रह्म- 
| चारिप्रशुतयस्तेषां शुरं अवतंकस्‌। वर्णाश्रमाश्च ब्रह्मणैव प्रवर्तित: । जरदिति। पुरातने 
त॑। परिमळविशेषाधिक्याज्जरद्विशषिषटचन्दनतर्मणम्‌ । तत्रैव सुजंगवाहुल्यस्‌ । भतएव सुजंगस्य 
र यो निर्मोकः कन्चुकखद्वद्ववला या जटा तयाङुछं व्यासम्‌ । पक्षे निर्मोक एव जदेति बिमहः । 
£| मानो वह दूसरा ही जरा का आवरण हो । ( अपने ) समीपवर्ती, गंगाबड से मरे, तिपाई पर 
| रखे स्फटिक निर्मित कमण्डड से वह ऐसा सुशोभित या नेसे कि ( सवेत ) राजहंस से खिले 
| कमळी की क्यारी हो । वह अपनी हदता से पर्वतो के साय, गम्मीरता से सुदं के साय, 
त चमक से सूर्य के साथ, अपनी मृदुता से सुडुकिरंग चन्द्रमा के साथ, स्वच्छता से आकाश के 
ह) साथ मानो बॅट्वारा करता प्रतीत होता या । अपनी शक्ति से ( द्विच ) जाह्मणों का सम्राट बना 
{| दुआ वह, ( दिर्जो ) पक्षियों का स्वामी भना हुआ विनता पुत्र गरुडसरीखा था; चार 
4] आअमो--जीवन की चार अवस्याओं के उपदे कमलासन (ब्रह्मा ) की मोति वइ उस : 
ह अमका गुरु होने के कारण आभम-गुरु था; जेसे पुराना चन्दन का वृक्ष सापो की केचुियो 
' से सवेत हुई जड वाला होता है वैसे वह मी केचुलियों जैसी इवेत बटाओ से आदत या । खूब 
6 उम्बे ( अर्थात्‌ सामान्य से अधिक छम्बे ) कानों और पूँछ वाले अच्छी नसल के हाथी की 
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बृहस्पतिमिवाजन्मसंवर्धितकचम्‌ , दिवसमिवोद्यदर्कविम्बभास्वरमुखम्‌ , सरी 
मिव क्षीणवषेम्‌ ग शन्तनुभिव प्रियसत्यन्रतम्‌ , अस्बिकाकरतळमिव रद्राध्वक | 
प्रदणनिषुणम्‌ , शिक्षिससमयसूयेमिव छृतोत्तरासज्ञम्‌ , घडवानलमिव सन्तत 
भक्षम्‌ , शून्यनगरमिव दीनानाथविपन्नशरणम्‌ , पशुपतिमिव अस्मपाण्डुर रोमा | 
शरीरं भगवन्तं जाबालिमपञ्यम्‌ । | 
दोषं पूर्ववत्‌ । प्रशस्तेति। प्रशस्तः सवेल्क्षणोपेतो वारणपतिगंजनायकददिद प्र | 
कणेयोर्बाळाः केशा यस्येति विग्रः । पकष प्रङम्बौ छम्बमानो कणौ वणो वाखञ्च वाह 
स्मिन्‌। बरहस्पतीति । बृहस्पतिः सुरगुरुखमिव आजन्म जन्ममर्यादीङृत्य संवर्धित | | 
प्रापिताः कचाः केशा येनेति स तम्‌। पक्षे कचनामा बुदस्पतेः पुन्न इति पुराणे प्रति | 
दोषं पूववत्‌। दिवसेति । दिवसो घललत्वदिवोद्ुद्भच्छ्यदकंविम्बं सूर्यमण्डलं तर| 
दीप्तं सुखमाननं यस्य स तस्‌। पक्ष उद्यद्कंबिम्वेन आस्रं सुखमा दिर्यस्येति क 
शरदिति। शरत्कालो घनात्ययसमयस्तद्वदिव क्षीणानि गतानि वर्षाणि हायनानि यसर ए ल 
पक्षे क्षीणं स्वल्पत्वं प्राप्त वर्ष बृष्टियस्मित । दान्तन्विति। शन्तनुर्भीष्मपिता तद्वदिव प्रि 
सत्यमेव ब्रतं यस्य स तम्‌ । पक्षे प्रियो वल्लभः सत्यत्रतो भीष्मो यस्येति विग्रः । कया च| 
सहदाभारतानुगतानुसन्धेया अस्बिकेति। अम्बिका पावती तस्याः करतलं पाणि 
तद्वदिव रुद्राक्षः फळविशोषस्तद्वळयस्य कटकस्य यदूअहणे तत्र निपुणम्‌ । सव॑दा त 
कृताम्यासमित्यर्थः । पक्के रुद्र इश्वरस्तस्याक्षमिन्द्रियं लोचनं चतुंलत्वादेव यद्वयं तस॒ | 
भाँति उसके कानो पर के बाळ लम्बे थे। जन्म से ही अपने पुत्र कच को पालने वाहे वृ 
की साति वह भी अपने जन्म से ही छम्बे बालों वाळा होने के कारण “आजग्म संवर्त 
था उदय होते सूर्य बिम्ब से चमकते आदि भाग ( मुख ) वाळे दिन की माति उसां 
सर्य-से तेजस्वी मुख वाळा वह मी “उद्यदर्कबिम्बमास्वरमुख' था । जैसे वर्षा बन्द छे 
कारण शरत्‌ काळ 'शीणवर्ष' हो जाता है--वह ( अपनी आयु के ) वर्षो के क्षीण हो बो 
'क्षीणवष! हो गया था । शन्तनु को जैसे ( अपना पुत्र ) भीष्म प्रिय था ओर इस झा 
ग्रियसत्यन्रत था वैसे ही वह ऋषि सत्य वचन प्रिय होने से प्रियसत्यत्रत था । पाक 
हथेली जैसे ( रुद्राक्ष) शिवजी की गोल आँखों को पकड़ने में निपुण होने के कारण स्टार 
अहण-निपुण है वैसे ही वह अपनी रुद्राक्ष माला को पकड़ने में चतुर था । शिशिर करत 
उत्तर दिशा का संग करता है-इसळ्ये झतोत्तरासंग होता है-उसने अपने शरी 
उत्तरीय वस्न घारग किए हुए था । वडवानल सदा ( समुद्री ) जळ को भक्षण कता 
है--इसलिये संततपयोमक्ष कहलाता है, वह सदां दुग्ध का भक्षण करता था । (५ 
शून्य नगर जेसे दीन, स्वामि-रहित तथा दरे-फूरे घरों वाळा होता है, वह गरीबों) * 
और दुखियों का आभय था। ओर शिवजी जैसे भस्म से श्वेत तथा उमा ( पार 
आहिज्वित शरीर बाळे रहते हैं. वैसे ही उसका शरीर मस्म से ( अथवा मत्म-सरीले) 


बालो वाला था । 
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अवलोक्य चाइमचिन्तयम्‌-'अदो प्रभावस्तपसाम्‌। इयमस्य शान्तापि 
भूर्तिरुत्तप्रकनकावदाता परिस्फुरन्ती सौदामिनीव चश्लुषः प्रतिहन्ति तेजांसि। 
सततमुदासीनापि मद्दाप्रभावतया अयमिवोपजनयति प्रथमोपगतस्य । शुष्कनलकाश- 


पिधानं तत्र निपुणं चतुरस्‌। रते चन्द्रकलाप्रकादास्यानिवार्यत्वेन छज्जावशात्पावंत्या तृतीयं 
लोचनं करतलेन पिहितमिति भावः । रिरिरेति। शिशिरसमयः शीतकाळस्तस्य यः सूर्यो 
भगवांसद्वदिव इतो विहित उत्तरासङ्गो बृद्दतिका येन स तस्‌। पक्ष उत्तरस्या दिशः सङ्गः 
संश्लेषो येनेति विग्रः । वडचेति। बडवानछ जौव॑स्तमिव संततं निरन्तरं पय एव क्षीरमेव 
अक्षं यस्य स तस्‌ । पक्षे पयः पानीयं तदेव अक्षं यस्येति भावः । झून्येति । शून्यमुद्धसितं 
यज्नगरं शरं तद्॒दिव । शून्ये धनिनां निवासायोग्यस्वादीनादिप्रदणम्‌ । तत्र दीनान्यशोभावन्य- 
नाथान्यप्रभूणि विपं्ञान्यविद्यमानभावानि शरणानि ग्रृहाणि यत्र नगर इति । अन्यत्र दीना 
दुःखाभिभूता अनाथाः स्वामिरददिता विपन्ना इव विपन्ना स्रतकल्पा व्याघ्यादिपरिभूतास्तेषां शरणं 
परित्राणहेतुम्‌ । पशपतिमिचेति। पशुपतिः शंसुस्तमिव सस्मवत्पाण्डुराण्यतिवाधंक्य। छरे तानि 
रोमाणि तैरादिङ्टं शरीरं यस्य तम्‌। पक्षे भस्मवत्पाण्डुरोमा गौरी तया चादिलएमर्धाङ्गीकृठं ` 
शरीरं यस्येति विग्रः । अन्वयस्तु प्र।गेचोक्तः । 


जाबालिं निरीक्ष्य कि इतवानित्याइ-अवलोक्येति । अवलोक्य निरीक्ष्य । च 
पुनरर्थे । अहमचिन्तयमेवं विचारितवान्‌। चिन्ता त्वेवं चिम्तयन्तमेव मासित्यवधिकस्‌ । 
तामेवाइ-भदो इत्याश्रयं। तपसां अभावो माहास्म्यम्‌॥। इयमस्य सुनेः शान्तापि सूतिः 
शरीरसुत्माबल्येन तसधुष्णीक्ृतं यत्कनकं सुवर्णे तद्धदवदाता निमा परिस्फुरन्ती देदीप्यमाना 
| सौदामिनीव विद्यूदिव चक्लुषो नेन्न तेजांसि मह्दांसि प्रतिहन्ति प्रतिघातं करोति । 
आाभियुख्येन गच्छन्तीनां नयनरश्मीनां बळवद्वेगसौदाभिनीतेजसा 
|| भावः। इदं खभाववर्णंनम्‌। विरोधोऽपि शान्त्योत्तपकनकावदाततेति विरोधः। सततेति । 
सततं निरन्तरञुदासीनापि मध्यस्थापि महाप्रभावतयात्युझप्रतापतया प्रथमोपरातस्याः 
॥| पूर्वागतस्थ भयमिव भीतिमिवोपजनयति । अन्येषां करोतीत्य्थः। त्रापि मध्यस्थस्थ 
.| भसयोत्पादक॒त्वमिति विरोधः । उभयत्नोत्मेक्षा। शुष्केति। तनु स्ल्पं तपो येषां तेषामपि 
|| तपस्विनां तेजो नित्यं सवंदा प्रत्या स्रभावेनासद्दिष्ण्वसहनक्षीछं भवति । कीदृशम्‌ । शुष्काणि 
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और उस ( जाबालि ) को देखकर मैने ( मन-ही-मन ) सोचा :--“तपस्या का प्रभाव 
निश्चय ही आश्चर्यजनक है। यह इसका शरीर यदपि सौम्य हे तथापि तपाये हुए सोने की 
मोति देदीप्यमान है और इसीळिये ( आकाश में) दमकती बिजली की भाँति आँख की ज्योति | 
पर प्रहार करता है, दृष्टि को चौंधियाता है। और यद्यपि यह ( शरीर ) सदा उदासीन-निरपेक्ष | 
रहता है, तथापि अपनी अत्यन्त शक्तिमत्ता से उसको देखने के छिमे प्रथम बार आगे हुए व्यक्ति | 
में मानो मय उत्पन्न करता है। स्वल्प तप बाळे तपसितियों का तेच, सूखे सरकण्डो पर अथवा. 


PF 
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झ्सुव सकळभुवनतळचन्दितचरणानामन्रवरततप कर 
सळकवद्खिछं जगददाळोरुकतां दिव्येन चक्लुषा आगवतामेबंविधानासघक्षयकारिण, 
पुण्यानि हि नामग्रहणान्यपि महामुनीनाम्‌ , किं पुनदेशेनानि। धन्यमिद्माआ | 
मयमधिपतियेत्र। अथवा भुवनतलमेव धन्यमखिल्मनेनाधिष्ठितमवनितर्क | 
योनिना । पुण्यभाजः खल्वमी सुनयो यदहर्निशमेनमपरसिव नछिनासनमपा/ 


१ 
} 


| 


यानि नछकाशकुसुमानि यत्न निपतितो योऽनछो वह्विसद्वच्चडुळा त्वरिता वृत्तियंस ल 

एत पर्यवसिवाथमाह--किसुतेति । एवंविधानामधक्षयकारिणां पापविनाशकतृ'णां हि | 
किमाश्चयंखू । अथ तानेव व्रिशिनष्टि-सकळेति । सकळयुवनतलेवंन्दितानि नमस 
घरुणानि येषां ते तथा तेषास्‌ । अनवरतेति । जनवरतं तपसा पिताः क्षय प्रापिता ह | 
परापानि यैस्ते वथा तेषाम्‌ । करतळेति। करतळामलकवरपाणिस्थधात्रीफरच दिव्येन सु 
ज्ञानठो चनेनाखिछं समग्रं जगद्विएपमालोकयतां पश्यतां भगवतां साहात्म्यवतामेवंपि | 
ूर्वोक्तपुणविसिष्टानाम्‌। दि निश्चितस्‌ । अपक्षयकारिणां पापविनाशकानास्‌। महामुगौर | 
समिति । मद्दातपस्विनां नामप्रदणान्यप्यभिधानोच्चारणमा त्राण्यप्यायुच तवस्कारणकार्यों पचाराषुष | 
नि पुण्यजनकानि । द्रानानीति । ददनानि तेषामचळोकनानि समग्रपापापदारकाणीलपं | | 
युनमेण्यते । अवश्यं तद्पद्दारकाणीलर्थः । धन्यमिति । इदं प्रलक्षमाध्रमपदं मुनिस्तं ए. 
कृतधुण्यम्‌ । णन्नाथ हेतुमाह-- यत्रेति । यस्सिन्नाश्रमपदेऽयं मह्दान्सुनिरधिपतिनेता। म 
पक्षा्तरे । अवनीति । भवनितलकमल्योनिना भुवनतलग्रह्मणानेन प्रथक्षोपलम्यमो 
सुनिनाधिठितमाभ्रितं झुवनतरमेव जगतरीतळमेव धन्यं कृतपुण्यस्‌। 'सुकृती ड 
इति हैमः । आश्रमस्य तदन्तःपातिस्वादिति भावः | तच्छिष्याणां धन्यतां प्रतिपादयतः 
घुण्येति। खल निश्रयेन। अमी सुनयः पुण्यभाजः सुकृतभाजः । यदिति हेत्वर्धे । षरं 
अत्यह्परमिवान्यमिव नछिनासनं कमल्योनि समुपासते सेवां कुवंते। तानेव व्यार 
अपेति । अपगतो वूरीभूलो$न्यज्यापारलदितरकाये येभ्यस्ते तथा। मुखेति। मुखस लर 


कास पर अथवा फूछो पर गिरी हुई आग की-सी क्रिया करने वाला होने से, ( दूसरे तेणे! 
कमी सहन नहीं करता; फिर मळा सारे संसार भर में पूजित चरणों वाळे, निरन्तर र्ष 
तपस्या द्वारा ( अपने ) पाप को नष्ट किये हुए, अपनी दिव्य दृष्टि दवारा सारे संसार को की 
इथेली पर रखे आँवले-सा ( छोटा ) देखने वाळे इस ( जाबाछि ) के सहश दिव्य पुर 
तेज का तो क्या कहना ! महामुनिय के नाम का (तो केवळ ) दुराना ही पुष्य का 
फिर उनके दर्शन करते रहना तो ( और भी अधिक ) पुण्य कार्य है । जहाँ का यह (जाग 
, अधिपति है, वह यह झाभम घन्य है। अथवा पृस्वी के इस कंमळ्योनि बक्षा-से अपिं! 
सारा भूमण्डल ( संसार ) ही घन्य है। निश्चय ही ये मुनिन्नन पुण्य के मागी हैं जो दित 
दूसरे ब्रह्मा के सहश इसकी संगति में पुण्य कथाये सुनते हुए और इसके मुख को दै 
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के | व्यापारा मुखावलोकननिश्चलदृष्टयः पुण्याः कथाः अृषण्वन्तः समुपासते । सरस्वत्यपि 

' धन्या यास्य तु सततमतिप्रसन्ने करुणाजलनिस्यन्दिन्यगाधगास्मीर्य रुचिरद्विज- 
प | परिवारा सुखकमलसम्पर्कमनुभवन्ती निवसति हंसीव मानसे | चतुरमुखकमळवासि- 
"| भिश्चतुर्वेदेभ सुचिरादिवेदमपरसुचितमासादितं स्थानम्‌ । एनमासाद्य झरत्काळमिंव 
ग कछिजळद्समयकछषिताः प्रसादमुपगताः पुनरपि जगति सरित इव सर्वविद्याः। 
ते| नियतमिद्द सर्वोत्मना कृतावस्थितिना भगवता परिभूतकलिकाळविळसितेन घर्मेण 


छ|, जर्थान्सुनिरिति शोषः । तस्य यदवछोकनं निरीक्षणं तेन निश्रका निमेषरद्दिता दृष्टियेंषां ते तथा । 
है| किं कुर्वन्तः । पुण्याः पवित्राः कथाः किंवदन्तीः शएण्वन्त भाकणंयन्तः । तद्वदूनागतायाः सरस्वत्याः 
श, शछाघाँ कर्वज्ञाइ--सरखतीति । सरस्वत्यपि भारत्यपि धन्या शकाच्या | तु युनरथे। या अस्य 
स सुनेसंखमेव कमलं नलिनं तस्य संपर्क संबन्धमचुमवन्ती साक्षात्कुचन्ती मानसे मनसि निवासं 
करोति । उभयोः साम्यमाइ-हंसीति । यथा मानसे सरसि हंसी मराली निवसति तथेयम- 
पीत्यर्थः | अन्न प्रसन्नेत्यादिविशेषणानि मानसे मनसि सरसि च खबुद्धथा योजनीयानि । 
अतीति । अतिशयेन प्रसन्ने प्रसादगुणयुक्त । करुणेति। करुणा परदुः्खम्रद्दाणेच्छा सेवं जले 
तंस्य तयोर्वा निसयन्दिनि ख्ाविणि। अगाघेति । अगाधमदलूस्पश गाम्भीय गम्भीरता यस्मि । 
रुचिरेति। रुचिरा मनोज्ञा ये द्विजा दन्तास्त एव परिवारः परिच्छदो यस्याः सेति भारत्या 
विशेषणम्‌ । चतुरिति । चत्वारि यानि सुखकमलानि तत्र वासिभिः स्थायिमिश्रत॒वदेऋ ग्यजुः 
म्रभ्टृतिभिः सुचिरादिव चिरकालादिवेदमपरं द्वितीयम्‌। कमळस्य कदाचिस्संकोचसंभवात्‌। उचितं 
योग्यं स्थानमासादितं प्रातम्‌ । पनसिति । एनं युनि दारत्कालमिव घनात्ययसमयमिवासा 
प्राप्य जगति रोके पुनरपि द्वितीयवारमपि सवविद्याश्वतुदंशविद्या: ग्रसादं ने्मल्यसुपगताः प्रासाः । 
का इव । सरितो नद इच । यथा इारत्काछं प्राप्य ता एव नेमेल्यं सजन्ति । उभयोरेकविश्ञेषण- 
माइ-कलीति । कछिरेव कलौ वा यो जळद्समयो मेघकारस्तेन कछुषिता मछिनीकृताः । 


खिर आँखें किये हुए, सारे दूसरे काम छोड़े हुए--उपस्थित रहते हैं । ( वाग्देवी ) सरस्वती 
भी घन्य दे, क्योकि वह इसके कमळ सहद मुख का सम्यक्‌ अनुभव करती हुई ओर ( बात 
करते समय उसके ) सुन्दर दांता से घिरी हुई, उसके अत्यन्त प्रशान्त, करुणा-प्रवाह को बहाते 
हुए, अथाह गम्भीर मन में रहती है-मानो वह वह हँसी हो जो सुन्दर पक्षियों से घिरी हुई, 
| कमले के सम्पर्क को अनुभव करती हुई, सदा पूर्णतया स्वच्छ जळ वाले, जळ से परिपूर्ण 
| अथाह मान सरोवर में रहती है। ब्रह्मा के कमळ-सहश चार मुखौ के निवासी चार वेदों ने 
निश्चय, बहुत देर में ही, यह दूसरा उचित निवासस्थान प्रास किया है। इसको प्रास करके 

संसार की सारी विद्याएँ, जो कलियुग रूपी वर्षा ऋतु से मलिन हो गयी थीं अब फिर वैसे ही 
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हो जाती हैं। निश्चय ही भगवान्‌ धर्म यहाँ पूरे रूप में रहता हुआ, कब्युग की चेष्टामोको _ 
( जिनसे घर्मं चौथाई रह जाता है) पराजित किये हुआ, सत्ययुग का स्मरण नहीं करता] 
२० - 


स्वच्छ हो गयी हैं जैसे कि वर्षा ऋतु में मैली हुईं नदियाँ शरत्‌ ऋठ में फिर स्वच्छ जल वाली | 
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न स्मयते कृतयुगस्य । घरणितल्मनेनाधिष्ठितमाळोक्य न बहति नूनमिदानी 
'मण्डळनिवासाभिमानमम्बरतल्म्‌ । अहो महासत्त्वेयं जरा यास्य भयर | 

निकरदुर्निरीक्ष्ये रजनिकरकिरणपाण्डुशिरोरुहे जटाभारे | 
पशुपतेः क्षीराहुतिरिव शिखाकडापे विभावसोर्निपतन्ती न भीता। इन रे. 
पटळमलिनीकृताश्रमस्य अगवतः प्रभावाद्वीतमिव रविकिरणजाढमा | 
परिद्दरति तपोबनम्‌। एते च पचनलोळपुञुजीकृतक्षिखाकलापा रचिताव्जल्य शै | 
नियतमिति । निं निश्रितमिददासिन्नाभ्रमे सर्वात्मना स्मारेण तवसि 
तेन मगवता माहात्म्यवता । परीति । परिभूतं न्यक्तं ककिकाछस्य विसित ई | 
सूतेन धमण न स्ते । कृतयुगस्येति कर्मणि षष्ठी “मातुः स्मरतिः इतिवत्‌। घरणीति।; | 
निश्चितमनेन झुनिना धरणीतळमधिषितमालोक्य निरीक्ष्यास्बरतलं व्योमतरमिदानी | 
ससर्षिमण्डलनिवासाभिमानमिति सपर्षीणां कऱ्यपप्रस्रवतीनां यन्मण्डळं समूहस्तस्य यो न 
अवस्थानं तेन योऽभिमानोऽइंकारस्तं न वद्दति न धत्ते। अन्न बहूनां ऋषीणां सर्वात | ॥ | 
इत्याश्वये । महासरवा मद्दाधैयेयं जरा विज्नसा यास्य सुनेजंटाभारे सरासमूष्दोपरि खा | 
पतनं कुवती न भीता न त्रस्ता । भत्राथे उपमानद्वयं भरदश्षंयति--पशुपतीति । पशुपतेरीश | 
जटाभारे सटासमूदे गङ्गेव खणंदीव। क्षीरेति । विभावसोः शिखाकलापे जवास | 
क्षीराहुतिरिव क्षीरस्य दुगधस्याहुतिः । बह्नौ प्रक्षेप इवेत्यर्थः । गङ्गा विशिनष्टि--फेनेति। भ्र | 
डिण्डीरस्य यः एजः समूहस्तेन घवलोज्ज्वळा । इयमपि धवला भवति । जदो विनि 
ग्रल्येति । प्रल्यः कल्पान्तस्तसिन्यो रविः सूर्यस्तस्य यो ररिमिनिकरः किरणसमूहतद्ृत सिं 


| 


ड 

निश्चय ही इस से अधिष्ठित भूमण्डल को देख कर आक 
[श सप्तर्षि नाम के नक्षत्र म 
अपले में रहने के गवं को अब अनुभव नहीं करता है। आश्चर्य है, यह फेन $ 


(पन ) अशिया आनो हाथ जोड़ कर हो, इसके प्रति अपनी प्रीति के कारण, 
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त | अन्त्रपूतानि रीषि गृहन्त्येतत्प्रीत्याशुश्ुक्षणयः । तरलितदुकूलबस्कलोऽयं चाश्रम- 
।| ळताकुसुमसुरभिपरिमलो मन्दमन्दूचारी सशङ्क इवास्य समीपमुपसर्पति गन्धवाहः । . 
१. आयो मद्दाभूतानामपि दुरमिभवानि भवन्ति तेजांसि। सर्वतेजस्विनामयं चाग्रणीः । 
१, द्विसूयेमिवाभाति जगदनेनाथिष्ठितं महात्मना । निष्कम्पेव क्षितिरेतदवष्टम्मात्‌ | 
४, एष प्रवादः करुणारसस्य, सन्तरणसेतुः संसारसिन्धोः, आधारः क्षमाम्भसाम्‌ , 
है| परशुस्टृष्णालतागहनस्य, सागरः सन्तोषासृतरसस्य, उपदेष्टा सिद्धिमार्गस्य, अस्तः 
| गिरिरसदूअहकस्य, मूल्सुपशमतरोः, नाभिः प्रज्ञाचक्रस्य, स्थितिबंश्ो धर्मध्वजस्य, 


* | भावः। एते चेति। एते समीपवर्तिन आशशक्षणयो वहयः। पवनेति । पवनेन वायुना 
॥ | लोळश्रपलः पु्जीक्ृतः समृद्दीकृतः शिखाकछापो ज्वालासमूहो येषां ते तथा । तथा रचिताअलऊूब 
छ रव विदिताअछय इव । एतव्यीस्येतन्युनिस्नेहेन मन्त्रपूतान्युचापवित्राणि हवोंषि होतन्यानि 
ख शति स्वीकुवंन्ति । 'अग्निवेंश्वानरो चह्विः शिखावानाशशक्षणि इत्यमरः । गन्घेति । 
त गन्धवादो वायुरस्य सुनेः समीप पाइवं सशझू इव भीताशय इवोपसपंति गच्छति । अय 
ड । साशङ्क देवु प्रदृर्शयज्ञाइ--तरल्ितेति तरकितानि कम्पितानि दुळूळवल्कळानि येन स तथा । 
| शयमिति स्पारांनप्रत्यक्ष: । आश्चमेति । आश्रमलताङुसुमानां सुरभिः परिमळो यस्मिन्नव एव 
| मन्दमन्दचारी शनेः शनेः संचरमाणः । प्राय इति । प्रायो बाहुल्याथेऽच्ययस्‌ । महाभूतानामपि 
म पथिव्यादीनामपि तेजांसि महांसि दुरमिमवानि दुः्खेनाभिभवितुं शक्यानि भवन्ति । अयं 
ण चेति । जयं च सुनिः सवंतेजस्विनां समग्रघामवतामग्रणीसुंख्यः । अनेनेति । अनेन सुनिना 
र | सदात्मना अङृष्टस्वरूपेणाधिषितमाश्रितं जरादूद्विसूयेमिव द्वौ सूयौं यन्न तद्वदिव । निष्कस्पेति । 
र | एतस्य मुनेरचष्टम्भादालस्बास्क्षितिवंसुघा निष्झम्पेव निर्वेपशुरिव। अय च कियन्ति विशेषणानि 
के रूपकालंझतिद्वारा प्रदृ्यन्नाइ-एपेत्यादि । एष सुनिः करुणारसस्य प्रवाह भोघः। संसार- 
तिं, लिन्धो्भवाम्भोघेः संतरणे सेतुः सेतुबन्धः । क्षमाम्भसां क्षान्तिसलिलानामाधारोऽस्भसां बन्धः । 
ही) तृष्णेन लता तद्गददनस्य परशुः कुठारः । संतोष एवाख्तरसः पीयूषद्रवखस्य सागरः समुद्र: । 


| पवित्र की गयी इवियों को ग्रहण करती हैं। और इसके रेशमी से वल्कछ वस्रों को हिलाता, 
आश्रम ( में उगी हुई ) लताओं के पुष्पों की गन्ध से सुगन्धित हुआ यह वायु चीरे धीरे चळ 
5) रहा है और इसके समीप डरता-सा ही पहुँचता है । साधारणतया तो, पाँच महाभूतों के तेन 
| भी कठिनता से पराभव करने योग्य होते हैं और यह तो समी तेजस्वियों का मुखिया दै । 
१ इस महात्मा से अधिष्ठित यह संसार मानो दो सूर्यो वाळा प्रतीत होता है। इसके द्वारा अधिष्ठित 
| यह पृथ्वी मानो स्थिर ही प्रतीत होती है। यह तो ( इससे बहती ) करुणारस की नदी-सरीखा 
4| प्रतीत होता है; संसाररूपी समुद्र को पार करने का पुछ-सरीखा प्रतीत होता है; क्षमारूपी जलो 


ह| का मण्डार-सरीखा है; तृष्णारूपी लताओं (बक्षों) के बन को कारने के लिये कुल्हाड़ी सरीखा है; ® 
५] सन्तोषरूपी अम्रुत का खोतभूत सागर ही है; सिद्धियो ( आध्यात्मिक संसिद्धियों ) के माग को | 
ह बतलाने वाला है; दुष्ट ( भूल भरे) विचाररूपी ग्रहों का अस्ताचछ-सरीखा-उनको नष्ट कर. 
|| (नेवाळा है; शांतिरूपी दृक्ष का मूळ है; बुदिरूपी चक्र का केन्द्र है; धर्मर्पी पताका का | 


Eo 
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तीथं सवेबिद्याबताराणाम्‌ , वडवानलो लोभार्णवस्य, निकषोपलः आखरतादे 
दावानलो रांगपल्रबस्य, मन्त्रः क्रोधभुजज्ञस्य, दिवसकरो मोहान्थकारस्य, अरोक | 
नरकड्वाराणाम्‌ , छुछभुवनमाचाराणाम्‌, आयतनं मज्ञज्ानाम्‌, अभूमिमेदविकार' 
दश्शेकः सत्पथानाम्‌, उत्पत्तिः साधुतायाः, नेमिरुत्साहचक्रस्य, आश्रयः स्त 
प्रतिपक्ष: कङिकालस्य, कोशस्तपसः, सखा सत्यस्य, क्षेत्रमा जेचस्य, प्रभवः पुणयसङ्ग 


तिर्विपत्ते ५ । 
अदत्तावकाशो मत्सरस्य, आरातिर्विपत्ते, अस्थानं परिभूते अननुकूलो 


ऽभि 


असम्मतो दैन्यस्य, अनायत्तो रोषस्य, अनभिमुखः सुखानाम्‌। अस्य झह 


सिद्धिमार्गस्य मोद्धपदुच्या उपदेशेपदेशकः । भसद्ग्रहकस्याशुभग्रस्यारगिरिरस्राच; | र्फ | 
तरोः शमताट्टुसस्य सूलं बुध्नः । प्रहाचक्रस्य प्रतिभाचक्रस्य नाभिसंध्यप्रदेशः | भेक 
सुझ्तकेतोः स्थितिवंशो$वस्थानवेणुः । सर्वेविद्यावताराणां समग्रविद्याप्रदेशानां तीथे ६ | 
लोभाणेवस्य -ठिप्साससुद्रस्य चडवानछ नोवेः । शाखरत्नानां सिद्धान्वमणीना नि?! 
कषणपइः रागपछवस्येच्छाकिसछयस्य दावानलो वनवहिः। क्रोधशुजंगसय कोपसरीसुपस प्रद | 
मोहान्यकारस्याज्ञानतिमिरत्य दिवसकरः सूर्य: । नरकद्वाराणां दुगंतिद्वाराणामगंगा्न 
परिषबन्धः । आचाराणां चरितानां कुलभुवनं मूळगृहम्‌। मङ्गलानां श्रेयसामायतन॑ ग़ 
सदुविकाराणामहंकारद्त्तीनाम भूमिरूषरकषत्रस्‌ । सत्पथानां शोभनमार्गाणां दर्शक उपे 
साधुतायाः शभावस्थोतपत्तिः । उत्साहः प्रगल्भता स एव चक्र तस्य नेमिर्धारा। पत | 
घेयेखाश्रय आधारः । क्रलिकालर्‍्य कलियुगर्‍य पतिपक्षः दाजुः । तपसः प्रसिदख श्रे 
भाण्डागारम्‌ | सतस्य सखा मित्रम्‌ । आाजवस्य मादेवस्य क्षेत्र सस्थोत्पत्तिस्थळम्‌ । पुष्यसे 
धर्मससूइस्य प्रभव उत्पत्तिस्थरुम्‌ । मत्सरस्येष्यायाः अद॒त्तावकाशः । विपत्तेरापदोऽरातिः | 
परिभूतेः पराभवस्यास्थानमपदम्‌ । जभिमानस्याहंकृतेरननुकूछो5हितकारकः । देन्यसा्ं 


आधारभूत दण्ड है; समग्रज्ञानरूपी सीढ़ियों से युक्त तीर्थस्थान ( घाट ) है; छोमस्प १ 
को पीनेवाळा समुद्राग्नि है; शाञ्जरूपी रत्नों को परखने की कसौटी है; आसक्तिल्प पा 
के लिये वनाग्नि दै; क्रोधरूपी सपं को वश में करने के लिये मन्त्र है; मोहरूपी असी 
का विनाशक सूर्य है; नरकरूपी दरवाजों को रोकने की अर्गला है; शद आचार'व्यवग! 
निवासस्थान है; मोर समी मांगलिक वस्तुओं का ( मानो ) निवासस्थान ही है। इसे औ 
तो पनपते ही नहीं हैं; सन्मागों का वह दसक है; मलाई का तो उत्पत्ति ही है। र 
( शक्ति) रूपी चक्र की ( आश्रयभूत ) नेमि-नामि हे; महत्ता का आश्रय ( उसि र. 
है; पुण्य कमों का खोत है; ईर्ष्या को कमी ( सन में ) अवसर नहीं देता; अमाग्य का खी. 
अपमान को स्थान नहीं देता; अभिमान के अनुकूल कमी नहीं होता--क्रमी अमिमाग १ 
__ करता; तुच्छता अथवा दीनता का मित्र नहीं है; क्रोध के वशीभूत नहीं होता और पे 
._ सुख की ओर कमी नहीं आकर्षित होता । इस महाराज की कृपा से ही इस तपोवन 
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प्रसादादेवोपश्ञान्तवैरमपगतमत्सरं तपोबनम्‌। अहो प्रभावो मद्दात्मनाम्‌। अत्र दि 
शाश्वतिकमसपद्दाय विरोधमुपश्ान्तात्मानस्तियेश्लोईपि तपोवनवसतिसुखमनुभवन्ति । 


| तथा हि। एष विकचोत्पळवनरचनानुकारिणयुत्पतच्वारुचन्द्रकशतं दरिणछोचनयुति- 
| शबलूसमभिनवशाइलमिव विशति शिखिनः कलापमातपाहतो निःझाळुमहिः । 


अयमुत्सज्य मातरमजातकेसरेः केसरिशिशुभिः सहोपजातपरिचयः क्षरतक्षीरधारं 
पिबति कुरहुशावकः सिंद्दीस्तनम्‌। एष सुणाळकलापाशङ्किमिः झशिकरघवलं सटा- 


3स्वीकृतः । रोषस्यानायत्तोऽनधीनः। सुखानामनभिसुखः पराङ्सुखः। अस्येति । अस्य भगवतो 
मुनेः प्रसादादेव साद्दात्म्यादेव उपशान्तं शान्ति प्राप्त वैरं विरोधो यस्मिन्‌। अपेति। अपगतो 
दुरीशूतो मत्सरः परगुणोत्कर्षासद्दनं यसिन्नेद॑भूतं तपोबनस्‌। दतंत इति क्रियाध्याद्वारः। अत्रार्थे 
साधारणं कारणमाइ-अहो इति। महो इप्याश्रयं । महात्मनां महांजुभावानां प्रभावो 
माहात्म्यस्‌ । एतदेव विशेषतो दसंयच्राइ-अन्नेति। दि निश्चितस्‌। अत्र तपोवने शाश्वतिकं 
सदातनं विरोधं वैरमपद्दाय दूरीङृत्योपशान्तास्मानः प्रशान्तास्मानलतियञ्चोऽपि पशबोऽपि 
तपोवनदसतिसुखं सुनिस्थाननिवाससातमचुभवन्यनुभदविषयीकुषन्ति। . तदेव दृशंयस्राह— 
तथेति। तथा दि। एपोऽदिः सपो विकचं विकसितं यदुस्पछं नीछकमलं तस्य वनं तस्य या 


| रचना निर्सितिस्तवचुकरोत्येवंशीळं तत्तया । उत्पतदिति। उत्पतदूध्व गच्छब्चारु मनोद्वारि 


चन्द्रकशतं मेचकशतं यस्मिन्‌। हरिणेति । हरिणस्य शुगस्य या छोचनद्ुतिनेत्रकान्तिस्तदच्छ- 
बळं कंडुरसेवंभूतं शिखिनो मयूरस्य कछाप॑ प्रचालकमातपेन सूर्याढोकेनाहतः पीडितो निःशङ्कं 
निमयं विशति प्रविशति । कमिव । अभिनवः अत्यग्रः सादाः शष्पाणि सन्सत्रेति कञाद्वछो हरित- 
मदेशस्तमिव । अयमिति । अयं ङुरङ्गशावको मातरमम्बासुत्स॒ज्य विद्दायाजातङेसरैरनुत्पञ्चसरैः 
केसरिशिशुभिरिभारिबाळकेः सह ससुपजातः ससुस्पन्नः परिचयः संखवो यस्येवंभूतः सिंद्दीलनं 


|| पिवति पानं करोति । क्षरन्तीति। इरन्ती सन्ती क्षीरघारा यस्मिन्‌। 'गोखियोरुपसर्जनस्था 
|| इति हस्वः । एष इति । एष समीपवर्ती । खुणाळेति । सणाळानां बिसानां कछापं समृहमा- 


| भी वैर और इंष्या नहीं हैं। महात्माओं की शक्ति आश्चर्यजनक होती है। निश्चय ही यहाँ 
| अपना सदातन विरोधमाव छोड़ कर, झान्तात्मा हुए, पञ्च॒ भी तपोवन में रहने का सुख अनु- 


मव करते हैं। जैसे कि-यह साँप, सूर्य की (प्रखर) धूप से दुखी हुआ, निमय होकर 


हे, मयूर की पूंछ (की छाया) में, प्रविष्ट हो रहा है कि वह कोई ताजी इरी घास का वह 


भूभाग हो कि जो पूर्णतया विकसित कमल वन जेसा है, जिसमें सैकडों सुन्दर चक्राकार स्यात 


चमक रहे हैं और जो हरिण की ऑँलकी-सी चमक से रंगबिरंगा बना हुआ है। यह एक 
इरिणशिश माता को छोड़ कर, बिन अयाळों के सिंह शिशुओं से परिचित हुआ दूध की घार 


बहाते, सिंही के स्तन को चूँघ रहा है। यह एक सिंह चन्द्रकिरण से स्वेत अपने अयाळ समूह 
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 घारण किये हुए हैं ( प्रती मुनिजन फल-मूल खाकर रहते हैं बल्कल-बस्न पहनते हैं ) | चे 


१५८ ] कादम्बरी 


भारमामीलितळोचनो बहुमन्यते दिरदकलमैराङृष्यमाणं स्रुगपतिः | ¬ 
कपिकुमपगतचापलमुपनयति मुनिकुमारकेभ्यः स्नातेश्थः फलानि | र 
निवारयन्ति मदान्धा अपि गण्डस्थलीभाख्ञि मदजलपाननिश्चळानि सधु 
सञ्जातद्याः कर्णतालेः करिणः। किं बहुना तापसार्नदोतरभूमेला भिर 
निशञमुपपा दितक्रष्णाजिनोत्तरासङ्ग्ञोभआाः फलमूलभ्॒तो वल्कलिनो निञ्चेत 
सनियमा इव छक्ष्यन्तेऽस्य अगवतः। किं पुनः सचेतनाः प्राणिनः इति । 


3 


3 
9 
} 
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| 
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| 

“| 
शङ्कत इस्येवशीलास्तेः । द्विरदेति। द्विरदा गजास्तेषां कळभा बालकास्तेरा कृष्यमाणम | 
माणं शशिकरश्नन्दसद्वदवळं शुञ्न सटाभार केसरकछापम्‌। आमीलिते । जा इन 
लोचने येनेवंभूतो बहुमन्यते । सुखत्वेन जानातीत्यर्थः । इद्मिति। इहास्सिसपोवन षा 
अपेति । अपगतं चाप चाञ्चल्यं यस्यैवंभूत॑ कपिकुलं वानरयूथम्‌ । स्नातेम्यः कृतापे 
मुनीति । सुनीनां तपस्विनां कुमारका बालास्तेभ्यः फलानि सस्यान्युपनयति ढोकयवि। है 
चेतिं । एते करिणो हस्तिनो मदान्धा अपि मदोन्मत्ता अपि गण्डस्थली मासि करटस्थल्मा! । 
मदेति । मदजलस्य दानवारिणः पानं प्राशनं तेन निश्चलानि स्थिराणि मधुकराणा अगा 
कुलानि समूहान्‌ संजातदयाः समुस्पन्नकरुणाः कणेतालेः अवणचपेरैने निवारयन्ति न रइ 
कि बह्विति। किं बहुना किं बहु जल्पितेन । स्तोकेनेचोच्यत इति भावः। तापसी. 
उस्सपन्तीभिरूध्वं ब्रजन्तीभिस्रापसानां यद्रिनद्दोत्रं तस्य या धूमखेखा ददनकेतनराजयहारं 
निश निरन्तरम्‌ | उपेति । उपपादिता विहिता कृष्णं इयामं यदजिनं चर्म तस्योत्तरासञगो शै 
तस्य शोमा येषां ते तथा फल्मूल्खतो वल्कलिनो निश्चेतना ज्ञानरदिदा अस्य भगवतलरस 
बृक्षा अपि सनियमा इव मतिन इव छक्ष्यन्तेऽवलोक्यन्ते | सचेतना ये प्राणिनो मनुञादृ 
किं पुनः किं अण्यते कि कथ्यते । ते त्वेताइशा भवन्त्येदेति भावः । 4 


को बिसतन्तु का समूह समझते हस्तिशिश्ुओं द्वारा खींचे जाते हुए का ओले मोचे | 
आनन्द ळे रहा है। यह बन्दरों का झुण्ड यहाँ अपनी चंचलता को छोड़े हुआ, ला 
हुए मुनिबालकों को फल लाकर दे रहा है। और ये मद से मस्त हाथी भी अपनी की 
पर बैठे हुए तथा मद पीकर निश्चळ हुए मौरों को दयापूर्ण हुए अपने कानों की प 
से नहीं हटा रहे हैं । इससे अधिक और क्या कुछ कहा जाय? ऊपर की ओर उठ. 
तपसिवयों के ( किये हुये ) अग्निहोत्र के धु की पंक्तियों से दिन रात कृष्णचर्म निर्मित रभ 
वक्ता की शोभा--वैसा रूप--प्रदर्शित करते इस भगवान्‌ के वृक्ष मी ऐसे प्रतीत होते ९ 
उन्होंने कोई नियम ब्रत-घारण कर रखा हो क्योकि ये फळमूळ उत्पन्न करते हैं औरं 


>) 


| 
| 
| 
| 


ल के विषय में ( कि वे त घारण करते हैं) तो कहने की कुछ आवश्यक 
नहीं है ।” ख 
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पी एवं चिन्तयन्तमेव मा तस्यामेवाशोकतरोरघइछायायामेकदेशे 
१, हारीतः पादाचुपयृह्य कताभिवादनः "पिलुरनतिसमीपवर्तिनि कुशासने साका 
| आलोक्य तु मां सवे एव सुनयः 'कुतोऽयमा सादितः शुकशिशुः' इति तमासीनम- ` 
| इच्छन असौ तु तानत्रवीत्‌ ‘अयं मया स्नातुमितो गतेन कमलिनीसरस्तीरतरुनीड- 
| निपतितः शुकशिशुरातपजनितक्लान्तिरुत्तप्तपांसुपटरमध्यगतो दूर निपतनबिह्ृलतनुः 
१ रल्पावशेषायुरासादितस्तपस्विहुरारोद्वतया च तस्य बनस्पतेने शक्यते स्वनीडमारोप- 

| यितुमिति जातदयेनानीतः। वदावद्यमप्ररुढपक्षतिरक्षमोऽन्तरिक्ष्ुत्पतितुं तावबत्रैव 
| 


| अथ द्वारीतः कि कृतवा नित्याह--पएवमिति । एवं पूर्वोक्त चिन्तयन्त 
ग । हा लनन यील एकस्तरिन्मरदेदो ला ण ची हार 
। झुनिः । पादाविति । पादो चरणाचुपयुह्य पादयोः पतित्वा । छते ३ विद्वितममिवादन 

प | येनेवं भूतः पितुजेनकस्यानतिसमीपवर्तिनि कुशासने दर्भदिष्टरे ol । आलो- 
।१| क्येति। भालोक्य निरीक्ष्य । तु पुनरथे । मां सवं एवं समग्रा पुव सुनयः ऋषयः कुतः 
| ऋसमाप्मदेशादयं शुकशिशुरासादितः प्राप्त इति तमासीनयुपदिष्टं हारीतं सुनिमपच्छन्नपरा्लुः । 
-- | असौ हारोतः। तु पुनरर्थे । तान्सुनीनमरीदुवाचेत्यर्थः । किसुवाचेत्याहइ--अयसिति । अयं 
| शुकशिशुमेया स्नातुं स्नानाथंमितो स्मातप्रदेशात्‌ गतेन प्रासेन | कमलिनीति । कमछिनीसरः 
| पअ्सरख्स्य तीरतरुः प्रतीरबुक्षखस्मिन्यो नीडः ङुलायस्तसमाच्चिपतितः स्रस्तः | आतपेति । 
रि | क्षातपेनाछोकेन जनितोदिता क्डान्तिः भ्रमाधिक्यं यस्य स तथा । उत्तप्तेति । उत्तस उष्णीभूतो 
नन | यः पांसुपटलो धूळीसमूइस्रस्य मध्यगतोऽभ्यन्तरवती । दूरेति । दूराइविषठा्यञ्चिपतनमधः- ` 
| संयोगफळिका क्रिया तेन विहरं व्याकुळ तजुदेंद्दो यस्य स तथा । अल्पेति । अल्पं स्वल्पमव- 
पे । शेषमायुजीवितं यस्येवंभूत आसादितो रूब्धः। तपस्वीति । तपस्विमिसनिभिदुरारोहतया 

| | दुःखेनारोडं शक्यतया तस्य वनस्पतेः शाल्मलीदृक्षस्य - स्वनीडं स्वकुळायमारोपयितु स्थापयित॒' 

| न शक्यते न समर्थीभूयत इति हेतोः। ज्ञातदयेनेति । जातोत्पन्ना दया करुणा यस्यैवंसूते- 
| नब मैं इस प्रकार सोच ही रहा था कि हारीत मुझे अशोक वृक्ष की उसी छाया में 
ह| एक ओर रख कर, पार्वो को छूकर पिता का अभिवादन करके, उसके अत्यन्त समीप स्थापित 
i कुशासन पर बैठ गया । मुझे देखकर तो समी मुनियों ने बैठे हुए उस हारीत से पूछा “यह 
तोते का बचा कहाँ से मिला !?--उसने उनसे कहा-_"बब मैं सनान करने के लिये इस स्थान 
|| से गया तब मैंने इसको पाया । यह कमल-सरोवर के तटवती वृक्ष पर स्थित ( अपने ) घासले 

न से गिरा हुआ था। सूर्य की उष्मा से दुःखी यह तपी हुई धूळ के देर में पड़ा था; दूर से 
`| (ऊचाईं से ) गिरने के कारण इसके शरीर की शक्ति जाती रही थी और इसमें बहुत ही कम 
| जीवन शेष था। मैने इस पर दया की और इसको यहाँ छे आया, कारण कि इम तपरिवर्या - 
दाया उस दक्ष पर चढूना कठिन था इसलिये इसको इसके अपने घोंसळे में नहीं रखा बा . 
सकेता या | इसलिये जब तक यह अपने पंख पूर्णतया नहीं बढ़ने के कारण आकाश में उड्ने | 


न 
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१६० ] कादस्बरी - 
करिमिश्चिदाश्रमतरुकोटरे मुनिकुमारकैरस्मासित्मोपनीतेन नीवारकणनिकरेण 

च संवध्येमानो धारयतु जीवितम्‌ । अनाथपरिपालनं हि धर्मो5स्मद्विघानाम । हि 
पक्षतिस्तु गगनतलसब्वरणसमर्थों यास्यति यत्रास्मै रोचिष्यते। इंहेब बोपजञातपा | 
स्थास्यति! इत्येबमादिकमस्मत्सम्बदाळापसाकण्ये किब्निदुपजातकुतूहछो भाब) 
बाङिरीषदाबडितकन्धरः पुण्यजलेः प्रक्षाल्यन्निब मामतिप्रशान्तया इ || 
सुचिरमुपजातप्रत्यभिज्ञान इव पुनःुनर्विलोक्य “ल्वस्येवाविनयस्य फना | 


| 
| 


नानीतोऽप्रानीतः । मयेति पूर्वोक्तमेवेति न पुनरख्यते । तद्यावदिति । तदिति हेते | 
यावत्कालम्‌ । अयमिति पूर्वोकः | अप्ररूढेति । अप्रूढाऽनुर्प्ना पतिः पक्षमूल यत. 
अक्षमेति । अन्तरिरमाकाशसुस्पतितुमक्षमोऽसमर्थः । तावदिति । तावत्कालम्‌ । अञ्च | 

अन्ने वकारोऽन्ययोगन्यवच्छ्ेदा्थेः । कर्स्सिश्चिदृति। करििख्रित्‌ अनिर्दिष्टनामन्याश्रमवश)! 
सनिवसतिद्दक्षनिष्कुदे सुनिकुमारकेस्तापसशिशुभिरस्मानिश्वोपनीतेन भानीतेन । नौती | 
नीवारो वनब्रीद्िस्त्य कणनिकरेण सस्यसमूदेन फछरसेन ससद्रन्रेण च संवध्यंमागे [| 
प्राप्यमाणो धारयतु दधातु जीवितं ग्राणितम्‌। अनाथेत्यादि । दि यस्मादेवोरस्ि | 
तपस्थिनामनाथपरिपाळनं दीनजनरक्षणं घमं आचारः। तु पुनरथे । उद्धिन्नेति। गै 
प्रकटीभूता पक्षतियेस्येवंभूतः । गगनेति । रागनतलमाफाइातलं तत्र संचरणं गमन॑ पन 
क्षमः | यत्रेति । यत्र यसिम्देरोऽस्मै शुकशिशवे रोचिष्यते रुचिरमिलाघ उरपल्सते तत्र फा 
गमिष्यति । रुच्यर्थानां घातुमियोगे चतुर्थी । इ दवेत्यनास्थायास्‌ । उपजातपरिचयः संगा 
स्थास्यस्यवस्थानं करिष्यति । इत्येवमादिकमस्मस्संबद्धमिति मद्विषयकमालापं प्रइनोत्तररुपग़ | 
श्रुत्वा । किचिद्ति । किंचिदीषदुपजातसुत्पन्न॑ कुतूष्दळमाश्चयं यस्य स तथा भगवान्मां | 
घान जाबालिः जावालिनामा सुनिः । ईषदिति । ईषर्किचिदावलिता नमिता कंधरां । | 
यस्य स तथा । इदं तु सावधानछक्षणम्‌। पुण्येति। पुण्यजलेः पवित्रपानीयैः प्रशा. 
घावयश्निव मामतिम्रशान्तयातिप्रसञ्चया इष्ठ्या इश्ञा सुचिरं चिरकालं दषा विलोक्य । रग . 
उपजातं ससुत्पत्नं म्रत्यभिज्ञानम्‌ 'सोऽयं देवदत्तः? इत्याकारकं शानं यस्य स तथा तहकि| : 
में असमर्थ रहेगा तब तक यहाँ ही किसी वृक्ष की खोह में मुनिकुमारों तया मेरे द्र 
गये नीवार ( धान्य ) कर्णो के समूह से ओर फलके रस से पाला गया जीवन घार]: 
अनायो की रक्षा करना हमारे-जैसों का घर्म है ही । जब इतके पंख बढ़ जायेगे ओर था| 
में उड़ने के योग्य हो जायगा तब यह जहाँ चाहेगा वहाँ जा सकेगा। अथवा यदि व| 
( इतना ) परिचित हो जायगा तो यहीं पर रहेगा। जब मगवान्‌, जाबाछि ने वह | ` 
सम्बन्ध में ऐसी ही दूसरी बातें सुनी तो उसकी उत्सुकता कुछ-कुछ जाग्र० हुई, भ | 
गर्दन कुछ झुर कर उसने मुझे देर तक अपनी प्रशान्त हष्टि से देखा-मानो श « 


| 


उलन मुझे पुण्य जलसे स्नान करा दिया हो; और मानो मुझे उतने पहचान लिया रै |, 


बार-बार मुझे देख कर कहा--“यह अपने ही दुष्कमो का फळ मोग रहा दे। १. 
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| इत्यवोचत्‌ । स हि भगवान्कालत्रयदर्शी तपःप्रभवाहि सर्वभेव करतल- 
(| गतमिव जगद्यलोकयति। वेत्ति न्यासा जत आत हा । 
| इक्षणगोचरगतानां च आणिनामायुषः संख्यासावेद्यति। सर्वे सा तापसंपरिषच्छत्या 
||| चिद्तितत्मआवा 'कीदृशोऽनेनाविनयः कृतः, किमर्थं वा कृत, क वा कृतः, जन्मान्तरे 
हू, वा कोऽयमासीत्‌? इति कौतूहळिन्यभवत्‌ । उपनाथितवदी च तं भगवन्तम्‌ “आवेद्य; 
| असीद्‌ भगवन्‌, कीदृशस्याविनयस्य फळमनेनानुभूयते । कश्चायमासीजन्मान्तरे । 


| विद्दगजाती वा कथमस्य सम्भवः। किमभिधानो वायम्‌ । अपनयतु नः कुतूहलम्‌। | 


आश्चर्याणां दि स्वेषां भगवान्प्रभवः! । ग 
Cr 


ष | ुनर्वारंवारं विलोक्य निरीक्ष्य सस्यैचात्मन एवाविनयर्‍याशिष्टाचारस्य फळं 

से। नानुभूयते साक्षाव्क्रियत इति तानवोचद्बबीत्‌ । कथं बर क जा स 
ऐ| यतः। दि निश्चितम्‌ । स भगवान्‌ । ` काळेति । काङग्रयस्यातीवानागतवतं मानकक्षणस्य दुरी 
|| पश्यकः। तप इति । तपःग्रभावादिव्येन ज्ञानात्मकेन चक्षुषा दृष्व्या सर्वमेव समग्रमेव 
i | जगरकरतलूगतमिव इखन्यसमिवावलोकयति परयति । चेत्तीति अतीतानि गतानि जन्मान्त- 
| राणि भवान्तराणि वेत्ति जानाति। कथयतीति । भागामिनं भाविनमर्थमपि कथयति ब्रवीति । 
प्र| ईेक्षणेति। ईक्षणगोचरगतानां नयनपथप्रा्तानां प्राणिनां सरवानामाचुषो जीवितन्यर्‍य संख्या 
ण परिमाणमावेदयति निवेदयति।सर्वेघेति। सर्येच समभ्रैव सा तापसपरिषन्मुनिसमा श्र॒त्वाकर्ण्य । 
ल । पूर्वोक्तमिति रोषः । विदितेति । विदितो जातस्तस्य जाबालिसुनेः प्रभावो माहात्म्य यया सा 
| तयेति कोतूहङिनी कोतुकवत्यभवदित्यन्वयः । इविशब्दवाच्यमाह--कीरदा इत्ति । कीरशः 
| कीदगनिनयोऽपराधविशेषोऽनेन शुकशिशुना कतो विद्दितः । किमर्थे किंप्रयोजनं वा कृतः। कक 
{| वा करिमिन्प्रदेशे कृतः । जन्मान्तरे भवान्तरेऽयं क जासीदभवत्‌ । सर्वत्र वाशब्दो विकल्पार्थः | 
र | उपेति । उपनायितवती । “नाथू याचने’ इर्य धातो रूपम्‌ । याचितिवतीत्यरथः । च 
ग ूर्वोकससुखये । तं भगवन्तं जावाल्ुनिभ। किं याचितवतीत्याशयेनाइ--आवेदयेति । हे 


(| वह भगवान्‌ जाबाळि अपने तप की शक्ति द्वारा तीनों काली ( भूत, वतमान, तथा भविष्यत्‌ ) 
| को देख सकता है, अपनी दिव्य दृष्टिसे सारे ही जगत्‌ को ऐसे देखता है कि मानो वह (उसकी) 
||| इथेही पर ही रखा हुआ हो । वह ( किसी भी व्यक्ति के ) समी बीते हुए ( पहले ) जम्मं 
| को जान लेता है; मावी घटनाओं को भी बता देता है--और वह अपनी दृष्टिके क्षेत्र में आये 
|| माणियो की आयु की मात्रा की मी भविष्य वाणी कर देता है। इन कारणों से वे समी एकत्रित 
(| तपसी जिन्होंने उसकी बात सुनी और उसकी शक्ति को जानते ये-यह जानने के लिये 
| उत्सुक होगये कि “इसने केसे दुष्कर्म किये थे, क्‍यों किये थे और अपने जीवन में यह कौन 
| था आदि। उस परिषत्‌ ने उस दिव्य ऋषि से पूछा--“भगवन्‌ कृपया बताइये, यह 
|| किस-किस दुष्कर्म का फळ मोग रहा है। अपने पूर्व जन्म में यह कोन था । पक्षि जाति में 
ह| इसका जन्म कैसे हुआ । इसका क्या नाम है। कृपया इमारो उत्सुकता को दूर कीजिये | 
|| आप तो समी आश्रयो ( अथवा आश्चर्यजनक वस्तुओं ) के लोत हैं।” 
: २१ 


f 
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१६२ ] फाद्स्बरी 


इत्येबसुपयाच्यमानस्तपोधनपरिषदा स महासुनिः भत्यचद्त--'अतिह | 
माश्चयैसाख्यातव्यम्‌ । अस्पशेषमहः। प्रत्यासीदति च नः स्नानससयः | भवताम | 
क्रामति देवाचेनविधिवेला। तदुत्तिष्ठन्तु अवन्तः। सवे एवाचरन्तु यथोचितं विवर 
पारम्‌। अपराहुसमये भवतां पुनः कृतसूळफलळाझनाना  विस्लब्धोपविष्टनामाति 
प्रभृति सर्वमाषेद्यिष्यासि योऽयम्‌, यथानेन कृतसपरस्मिळ्ञन्सनि, इह चणे 
यथास्य सम्भूतिः। अयं च तावदपगतङ्मः क्रियतामाहारेण । नियतसयमप्यात्र | 


भगवन्‌ , आवेद्य कथय । प्रसीद प्रसद्चो भव । पूरवोक्ञाभिम्रायस्थप्रइनानचुसदृत्ाइ-षन 
स्येति । कीदशस्य किंरूपस्याविनयस्य फर्सनेनाचुभूयते । कश्चेति । जन्मान्तरेऽयं क बाही | 
विष्ठगेति । विष्दगजातो पक्षिजाती कथमिति केन प्रकारेण भस्य संभव उत्पत्ति: । किणी | 
जये किसभिघानः किंनामा । अपलयत्विति । नोऽस्माङं झतूइळसा्रयेमपनयतु दूरीको | 
आश्वर्याणासिति । दि अगदान्‌ „ सर्चेषां समभाणामाश्चर्याणां छुतुदछानां प्रभव उतपसिसान्‌ 
णपूर्वार्थशापक इहि यावत्‌ । | 
इत्येवमिति । इत्येदस्‌ णनेन प्रकारेण तपोधनपरिषदा झुनिसमयोपयाच्यमानःफ़ | 
मानः स सहासुनिः ्रयवदद्रत्यवोचस्‌ । अतीति । इदमाअरयैमतिसद्ृदतिसद्ी यस्यास | 
कथनीयम्‌ । मयेति शोषः । अल्पेति । अददर्दिनमल्परेपमर्पावशिष्टस्‌ । प्रत्येति । रोऽ 
खानसमय णाप्ठवकालः प्रत्यासीदति विरूस्िठो भवति । भवतासिति । भवतामपि पुण 
मपि देवार्चंनविधिवेछा देवपूजाश्षणोअतिक्रामत्युलद्धिता भवति तदिति देत्वरधे । उचि 
कुवेन्तु भवन्तो यूयम्‌ । सर्व एंवेति । यथोचितं यथायोग्यं दिवसव्यापारं न] | 
समाचरन्दु । अपराह्वेति । अपराह्न समये द्वप्रहरानन्तरससये अवता युष्माकम्‌ । पुर्न) 
पुनः द्वितीयवारं कृतं विद्वितं मूळफल्योरशनं अक्षणं यैस्ते तथा तेषान्‌ । विसब्घेति। ति] 
सावघान॑ यथा ्यास्तथोपविष्टानां स्थितानास्‌ । आदित इति । आदितः प्रारम्भतः मरी - 
त्तन्तमावेदयिष्यामि निवेदयिष्यामि । यो5यमिति । यश्चायं पूर्वजन्मन्यासीत्‌। पर| 
परस्मिअन्मनि परभवे इतस्‌। इह्‌ येति । इष छोके यथा येन प्रकारेणास्य संभूता | 
अयं चेति । तावदादावयं शुक जाद्वारेणाशनेनापरातक्षमो ज्यपगतपरिश्नमः कियता विष | 


उस तपस्वि-परिषद्‌ द्वारा इस प्रकार प्राथित उस महामुनि ने उत्तर दि 
आश्चर्यजनक कथा जिसको आप मुझसे वर्णन करने के लिये कह रहे हैं--बहुत लमी रै. 
थोड़ा रह गया है ओर हमारे स्नान का समय हो गया है और आपका देवपूजा के |. 
को करने का समय मी बीत रहा है । इसख्यि आप लोग उठ जावें । अपने प्रथा 
कृत्य को पहले समास करळें । मध्याह बीत जाने पर जब आप मूर्ला और फडे की ६] 
आराम से बैठे हुए होंगे तब मैं आरम्भ से सारी कथा सुनाऊँगा कि यह कौन है पहत 
इसने क्या किया, और इस लोक में इसका अन्म कैसे हुआ और इस बीच ' 
खिढाना चाहिये, जिससे इसकी थकावट दूर हो जाय । यह निश्चित है कि नय र 
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हि ' 
। जन्मान्तरोदन्तं स्वप्नोपछब्धमिव मयि कथयति सवेमशेषतः स्मरिष्यति' इत्यभिद्घ- 
के | देवोत्थाय सह सुनिभिः स्नानादिकमुचितद्विसव्यापारमकरोत्‌ । र 
| अनेन च समयेन परिणतो दिवसः । स्लानोत्थितेन सुनिजनेनाघेविधिमुपपाद- 
३ यता यः क्षितितले दृत्तस्तमम्बरतळगतः साक्षादिव रक्तचन्दनाह्ञरागं रविरुद्बददत्‌। 
ब ऊर््वेसुखैरकंविम्बविनिददितदृष्टिभिरुषमापैस्तपोधने रिच परिपीयमानतेजःप्रसरो विरळा- 
। तपस्तनिमानमभजत्‌। उद्यत्सप्तर्षिसाथेस्पशेपरिजिद्दीषयेव संहतपादः पाराबतपाद्पाट- 


य | नियतेति । नियतं निश्चितं मयि कथयत्ययं शुकः अपि भास्मनः स्की यस्य जन्मान्वरोदन्तं परभ- 
| चतृत्तान्तं स्वपनोपळव्धमिव स्वप्नदृर्यचस्सचं समग्रमशेषत झासूळ्चूळतः स्मरिष्यति स्मरणविषयी- 
प | करिष्यति । इतीति । इति पूर्वोक्तमभिदधदेव कथयन्नेवोत्यायोत्थानं छृत्वा । सहेति । सह 
| समं मुनिभिस्तपस्विभिरुचितं योग्यं दिवसब्यापारं स्नानादिकमकरोब्निसंमे । 
है | अनेन चेति । अनेन समयेन मध्याह्समयकतंब्यकर्मणा परिणतः परिपाकं गतो 
,। दिवसः। परिणते दिवसे सूर्यस्य रकत्वाचदवणंनमाइ--स्रानोत्थितेनेति | अम्बरतळगतो रविस्तं 
शी | रक्तचन्दुनाज्रागं साक्षादिव परत्यक्षसि्सुनिप्रलर्पितमूतिंरूपेणेवोदवद्ददधारयत. । तं कस्‌। यः 
ह | स्नानोस्थितेन सुनिजनेन तपस्बिवरोणार्घदिधि रक्तचन्दुनरक्तपुष्पादिना पूजाबिधिमुपपादयता 
शि निष्पादयता क्षितितळे दत्तोऽर्पितः । सूर्यायेति शेषः | सायंकाले सूर्यस्य रक्तत्वान्मुनिप्रदत्तो रागः 
पा | किमनेन साक्षादिव गृहीत इव्युव्पेक्षा । ऊध्बेमुखेरिति । ऊध्वंसुखेरू्वानने; । अकति । 
तर| अकंबिम्वे सुर्यबिम्बे विनिद्दिता स्थापिता इष्टियैस्ते तथा तेरुष्मापेरुष्मा चह्निज्चाळा तस्याजुका- 
रं, रिभिस्तपोधनैरिव परिपीयमान लाखाद्यमानस्तेजःप्रसरः कान्तिप्रचारो यस्य स तथा ( विर- 
णि) लेति । विरलः स्वप भातप लाळोव्हो यस्य स तथा तनिमानं तनोर्भावलनिमा दतमभजत्‌! 
न | क्षीणत्वं प्रापेत्यथं; । उद्यदिति । उद्यदुदयं प्राप्नुवन्यः सपर्षिधार्थः सपतर्षिसमूहदस्तेन यः स्प्झ: 


+ +१ ¬ ण... 
| का वर्णन कर रहा दोऊँगा--तब यह मी अपने सारे पूर्वजन्म के इत्तान्त को पूर्णतया इस प्रकार 
| स्मरण कर लेगा कि मानो ( उसी को वह पुनः ) खप्नमें देख रक्षा हो ।?--ज्यों ही उसने यह 
बात कही त्यां ही वह उठ खड़ा हुआ ओर सुनियों के साथ-साथ स्नान समेत अपने सामान्य 
+ दैनिक कृत्य किए। 

इतनी देर में दिन ढळ गया । स्नान करने के पश्चात्‌ ( सूर्यकी ) पूजा करते हुए मुनिया 
| ने यहाँ पृथ्वी पर जो छाल चन्दन का लेप अर्पित किया या ऐसा प्रतीत हुआ कि आकाश में 
|| पहुँचने पर उसी को सूर्य ने धारण कर लिया । दिन पतळा पड़ गया ( अर्थात्‌ समासि पर 
आ गया ) | इसकी धूप कम हो गयी, मानो इसके सारे तेज का प्रसार अपने सुखो को ऊपर 
की ओर किये हुए तथा अपनी ऑँखों को सूय बिम्ब पर टिकाये हुए, ( सूर्य की ) ऊष्मा पी 
४) छेने का त्रत धारण किये हुए मुनियों द्वारा पी लिया गया हो | सु, जिसने मानो उदय 
||| होते हुए सप्तर्षि समूह के स्पर्श से बचाना चाहते हुए अपने पॉर्वो अर्थात किरणों को समेट 
ल्या या, और जो अब कबूतर के पाँवों के रंग का हो गया या, आकाश से नीचे की ओर 
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छरागो रविरम्बरतछादवालम्बत । आलोदितांशुजालं जलशयनसध्यगतस्य ष 
गढन्मधुधारमिव नाभिनढिनं प्रतिमागतमपराणेवे सूयेमण्डलमलक््यत | विश 
तळमुन्मुच्य च कमलिनीवनानि झङुनय इव दिवसावसाने तरुशिखरे पदे 
रविकिरणाः स्थितिमकुबेत । आलग्नलोहितातपच्छेदा सुनिसिरालस्बितळोदितक 
इव तरवः क्षणमदृश्यन्त। अस्तमुपगते च भगवति सहस्रदीधितावपराणं 

विहुमछतेव पाटला सन्ध्या समदृश्यत । यस्यामाबध्यमानध्यानम्‌ , एकदेश्दु | 


संबन्धस्तस्य या परिजिहीर्षा परिद्दतुमिच्छा तया संहृताः संकोचिताः पादा येन स तथा | | 
इति । पारावतः कलरवस्तस्य पादौ चरणो तद्वश्पाटळः श्वेतरक्तो रागो यसिन्नेवंदिधषो{ 
सूर्यः । अम्बरतलादित्यवधो पञ्चमी । अवाळम्बताललम्बे । तदनन्त 
किरणससूद्द सूर्यमण्डलं रविबिस्बमलक्ष्यतेक्ष्यत । कमित । अपरेति । लपराणंवे पक्ष 
प्रतिमागतं रूमूर्तिहपेणागतं बद्दिनिःसृतं जलशयनमध्यगतस्य मधुरिपोः कृष्णस्य नामिन 
नाभिपञ्ममिव । तदेव विशिनधखि-विगलदिति । विगलन्ती रदन्ती मधुधारा परार 
स्मास्स तत्‌ तथा । विद्दायेति । अम्बरतमाकाशतलं विहाय त्यक्त्वा कमलिनीवनानि ख 
खण्डान्युन्सुच्य च शकुनय इव पतत्रिण इद दिवसावसाने सायंकारे तरुशिखरेषु झा 
पर्वताग्रेषु च रविकिरणाः सूर्यरश्मयः स्थितिमवस्थानमकुवंत कृतवन्तः । तस्कालीनत्र 
माइ-आळग्नेति । आग्नेषस्संयन्धं प्रासा लोदितातपस्य रक्तालोकऱ्य मध्येमध्ये छेदा ह 
विशञेषा येषां ते तथा । अतएव 'भक्तिच्छेदेरिव विरचितां भूतिमङ्गे गजस्य? इति। सुषि त 
पस्विभिरालम्बिता आभ्रिता अतएव लोहितवल्कला इव तरचो वृक्षाः णं स्वल्पकारमप 
वलोक्यण्त । संध्यांवस्थां प्रदर्शयज्ञाइ--अस्तेति । अस्तमुपगते5दृश्यतां पराप्ते भगवति त मु 
: दीधितावपरार्णवतछारपश्चिमससुद्रतलादुछ्सन्त्यू््व॑मागच्छन्ती विद्ठुमळतेव रकम स 


पाटला खेतरक्ता संध्या सायंकाळ: समदृश्यत समाछोक्यत । यस्यासिति । यस्या सां र 


प 


सु 
लटक गया । ढाल-छाल हुई किरणों वाळा सूर्यमण्डल पश्चिमी महासागर में प्रतिबिरि- 
गया ओर इसका प्रतिबिम्बित चित्र ऐसा दिखायी दिया कि मानो अपनी जल्शस्या में (र 
से ) पड़े विष्णु की नाभि ( से उत्पन्न ) कमल ( लाळ-छाल) मधु की धारा बहा है 
दिनकी समाप्ति पर पूर्य की किरणें आकाश को छोड़ कर वृक्षा के ऊपर तया) 
अग्रभागो पर इस प्रकार स्थित हो गयीं जैसे कि दिन की समाप्ति पर पक्षी कमर्ण 
बनों को छोड़ कर वृक्षों तथा पर्वतो की चोटियां पर जा बैठते हैं। आश्रम के जिनं १, 


भे ( अपने ) छाल-वल्कल वस्र लटका दिये हो और जन सूर्य पूर्णतया अस हो 
संध्या पश्चिमी महासमुद्र तळ से ऊपर आती हुई (छाल ) मूँगे की लता-तर 
दी । उस सन्ध्याकाल में आश्रम ऐसा हो गया कि जिसमें ( मुनियों द्वारा ध्यात र 
जा रहा था, एक स्थान पर ( एक ओर ) दुही जाती यज्ञ घेनुओं के दूंध की लि | 
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प होमघेलुडुग्धधाराध्वनितघन्यतरातिमनोहरम्‌ , अग्निवेदिविकीयेमाणहरित्कुशम्‌ , 
झि ऋषिकुमारिकाभिरितस्ततो विश्षिप्यमाणदिग्देबतावल्िसिक्थमाअसपद्सभवत्‌ । का 
| विहृत्य दिवसावसाने छोहिततारका तपोबनघेनुरिव कपिळा परिवर्तमाना सन्ध्या तपो- 
क| धनैरदृदयत । अचिरप्रोषिते सवितरि शोकविधुरा कमल्मुकुलकमण्डलुधारिणी हंस- 
| सितदुकूलपरिधाना स॒ृणाढधवल्यज्ञोपवीतिनी मधुकरमण्डलाक्षवलयमुदहन्ती कम- 
७ । छिनी दिनपतिसमागमन्रतमिवाचरत्‌। अपरसागराम्भसि पतिते दिवसकरे वेगात्यित- 


र | दिधमाश्रमपदमभवत्‌ । बभूवेत्यर्थः । कीदृशम्‌ । आवध्येति । लाबध्यमानं क्रियमाणं घ्यानमे- 
|, कप्रल्ययसंततियेस्मिन्‌ । अनस्तं गत एव सूर्य संध्यावन्दनाधंयोरुकत्वादूध्यानप्रहणम्‌। एकेति । 
रग एकदेश एकस्सिन्प्रदेशे दुह्ममाना या द्दोमधेनवो होमाथे गादखासां दुग्धधारा पयःघणी तत्र 
व्ष यदूध्वनितं शब्दितं तेन धन्यतरं सदतिमनोद्दरमतिचारु । अझी ति । अग्निवेद्या वहदिस्थापनचतुरख- 
७6 भूमिकायां विकीयेमाणा विक्षिप्यमाणा दरित्कुशा नीळदुर्भा यसिन्‌ । ऋषीति । ऋषिकुमारिका- 

भिसुंनिपुन्नीभिरितसतो विक्षिप्यमाणानि समन्‍्ताद्विकीर्यमाणानि दिग्देवतानां बलिसिक्थानि बलि- 

| संबन्धिसिद्धान्नानि यर्िसत्तथा । पुनरवस्थान्तरमाह--क्कापीति । क्वापि कुश्रचिखदेशे विहृत्य 
कं पर्यटन कृत्वा दिवसावसाने दिनपयंन्ते कपिछा तपोवनधेनुरिच छोददिततारका परिवरमाना तपो- 
है धनेः झुनिभिः संध्यादशयताछोक्यत । गोरपि कपिलत्वाळोहिततारका रक्तकनीनिका । संध्या तु 

|छोदिवतारका रक्तनक्षत्रा तत्काळीनोद्वतनक्षत्राणां रक्तत्वात । अतः संध्याधेन्वों: साइश्यादुप- 
त 'मानोमेयभावः । कमलिनीसूर्ययोर्नायिकानायकत्वेन तौ वणेयन्नाह--अचिरेति | लचिरप्रोविते 

तत्काळीनमोषिते राते सवितरि सूर्ये शोकेन विरहेण विधुरा विहूळा कमलिनी विनपदिसमाग- 
सार्थ स्र॑कीयनायकस्यागमनदेतोब्रंतं नियमविशेषमाचरदिवाकरोदि। कमळेति। संकुचित- 
॥ सुखसाम्यात्कमळसुकुान्येव कमण्डळूनि तान्येव दुघातीत्येवंशीला सा तथा । हंसेति। इवेत- 
* साम्यादंसा पुच सितदुकूछानि परिघानमधोंशुक॑ यस्याः सा तया । सणाळेति । रवेततन्तुसा- 
ए॑ू्यान्सणालान्येव घवलं शुत्नं यज्ञोपवीतं यज्ञसूत्र यस्याः सा तया । मधुकरेति । नीलतीदण- 


हि शताम्यान्सकराणा रान्य सस अमराणां यन्मण्डछं तदेवाक्षवल्ये रुद्राक्षजपमाळिका तदुददद्दन्ती धार- 


| मनोहर हो गया; उसमें ( यज्ञ ) बेदियों पर हरी-कुशाएँ फैलायी जाने लगी; और उसमें ऋषि - 
किमारि्यो द्वारा दिग्देवताओ के समर्पित, बळिपिंड विविध स्थानों पर बिखेरे जाने लगे । 
# ऋषियों ने लाल्तारों वाडी ळोटती हुईं संध्या को ऐसे देखा कि मानो वह कहीं घूमफिर 
केर दिन की समासि पर ळोटती हुईं तपोबन की लाळ पुतलि्यो बाडी कपिला घेनु हो । स्‌ 
ही अमी-अमी हुई विदाई से हुए शोक से निळ कमडिनी ने तो मानो कमळ की कळी को 
४९ वेत ) कमण्डछ के रूप में घारण किये हुई हंसरूप स्वेत बल्न पढिने हुई, कसल तन्तुरूप 
यशोपबीत धारण किये हुई, मोरो की गोलाकार पंक्तियों के रूप में अक्षमाढा पढिने 
ने, द समागमार्थ नत करना ही आरम्भ कर दिया था। आकाश (तळ) ने तारों के 
@च को इस प्रकार धारण कर लिया कि मानो वह पश्चिमी महासागर में सू के गिर ( अर्थात्‌ 
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भीता 


१६६ ] कांदबरी 
मस्मःसीकरनिकरमिव तारागणमम्बरमधारयंत्‌ । अचिराच सिद्धकन्यक्ष र 
सन्ध्याचनकुसुमशबलूमिव तारकितं वियद्राजत। क्षणेन चोन | 
प्रदीपे: प्रणामाञ्जलिसठिछैः क्षाल्यमानइवागढद्खिलः सन्ध्यारागः । 

| सन्ध्यायां तद्विनादुःखिता कृष्णाजिनमिव विभावरी ति 
मिनवमबहत्‌ । अवहाय झुनिहृदयानि सर्वमन्यद्न्धकारतां तिसिरसनयत्‌ । बर 
रविरस्तं गत इत्युदन्तमुपळभ्य जातवैराग्यो धौतदुकूलवस्कलधवळाम्बरः 


यन्तो | अपरामवस्थां वर्णयन्नाइ--अपरेति । भपरसागराम्मसि पश्चिमसमुद्रपानीये ४ 
दिवसकरे सूर्य वेगेन रमसोत्यितं प्रादुशू'तमम्भःसीकरनिकर पानीयणषस्समुदं तारा 
नकष्रबुन्दुमिवाम्बरमाकाशमधारयद्दधार । अतिइवेतरूपत्वसाम्यात्तारा जलबिन्द्रोरपमागोऐ 
भावः । अचिराच्चेति । अचिरात्‌ स्वल्पकालेन सिद्धा विद्यासिद्धास्तेषां कन्यकाः पुन्न 
विक्षिप्तानि विकीर्णानि यानि संध्याचंनकुसुमानि सायंकरालीनपूजार्थमानीतानि पुणाष। 
झबळमिव कडुरमिव तारकितम्‌ । 'तारकादिभ्य इतच' । सँजाततारको द्यं वियदकाशमाह 
शोभत | अतीतसंध्याचस्थां प्रकटयत्राह -क्षणेनेति । क्षणेन सपद्येव । च समुच्चये | 
हनोध्वमुखेन झुनिजनेन तापसजनेनोष्व विप्रकीणँरूध्वं विद्लिप्तैः प्रणामाऽ्जलिसहिहेरं 
तिसमयान्जङिपानीयैः क्षाल्यमान इव भ्रक्षाल्यमानोऽसिलः समग्रोऽपि संध्यारागोआइच् 
नाच्युतः । । 

क्षयमिति । संध्यायां क्षयम्रुपगतायां विनाशं प्रासायाम्‌। तदिति । तसा! सा 
घ्यात्सखीरूपायाः संध्याया विनाशो ध्वंसस्तेन दुःखिता कष्टं प्रासा विभावरी 
प्रत्मप्र॑ तिमिरोहम॑ ध्वान्तोदयं छृष्णाजिनमिवासितचर्मवद्वद्त्‌ । नील्साम्यात्तिमिणेः 
'हृष्णाजिनसाधम्यंम्‌ । तिमिरोहमस्य कृत्यं न्याख्यापयत्नाहइ--अवहेति । तिमिरं भवां | 
हृदयानि तपस्विचेतांसि स्वप्रकासात्मकप्रकाशवन्तीत्यतस्तिमिरस्यावका्या भावादन्यस्संब /| 


उतर ) जाने के कारण उत्पन्न हुए बळ से उछल कर बिखरे जळ के फुहारों का झू 
और शीत्र ही नक्षत्रों से युक्त आकाश ऐसा शोभित प्रतीत हुआ कि मानो वह सिद ह 
दारा ( समर्पित ) सन्ध्या के पूजार्थं फूलों से रंग बिरंगा हो गया हो । और फिर और 
ही सन्ध्या का वह सारा रंग संया ऐसे विस हो गया कि वह ऊपर को मुंह नि 
मनिर्यो द्वारा ऊपर को फेके हुए प्रणाम ( पूजा ) के समय के पानी से घो दिया गया ऐे। 

अन सन्या नष्ट ( अदृष्ट ) हो. गयी तो उसके नष्ट होने से दुखी रानि ने अस 
एक नये पदे) को ऐसे घारग कर ल्या कि मानो वह इष्ण मृग का चर्म ही हो | मे 
सुनियो के दृदयों के अतिरिक्त शेष समी को काळा कर दिया। और क्रमशः ६१] 
सुनकर कि सूर्य अल हो चुका है, अमृतरूप किरणों वाळे, बहुत ळाळ-लाळ दिली | 
रय की मृत्यु के कारण बैरागी हुआ भी ), आकाश को घोये हुए ( स्वच्छ), रेग्मी 
सा सवेत बनाये हुए ( तथा रेशमी-सरीले स्वच्छ बस्कल बज्न को धारण किये हुए), प 
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पूर्वभागः [ १६३७ 


पुरपर्यन्तस्थिततनुस्तिमिरतमाटदृक्षठेखं सप्तरषिमण्डाध्युवितमरुंघतीसंचरणपतमपहि- 

। ताषाढमालक्ष्यमाणमूलमेकान्तस्थितचारुतारकासृगममर छोका भ्रममिय पवत 
RN 
वस्था यणयज्ञाह-क्रमेणेति । रमेण परिपाव्या रविः सूर्योऽस्तं गतोऽदर्यतां प्राप्त : 
मिति वृत्तान्तसुपलभ्य आआोऽसतदीधितिश्चन्द्रः । अमरेति । असरा वसिष्ठादयो अल 
छोकः समुदायस्तस्याध्रमों झुनिस्थानं तदिव । कौरकसूर्येः 
ज्ञातेति । जावं ससुत्पत्नं चैराग्यं विरक्ता यस्मिन्स तथा तम । पक्षे विशिष्टो रागस्स्य 
भावखत्वस्‌ । धौतेति । धौतं क्षाङितं दुकूलबल्कलवस्मेव धवलं शु्रमम्बरं यस्मिन्‌। पक्ष 
दुकूढवल्कळवत्‌ धव शञ्रमस्बरमाकाशं यस्मिन्‌। सतारेति । तारः शक्तिविशेषः प्रणवो 
र्म च । तदुक्तमन्यत्र “इदं तारश्रयं ्रो्सरस्यागमनाइते' । एतदुदृत्ती 'तारत्रयं प्रणवशत- 
्रयम्‌'। इत्याद विज्ञानेश्वरः । तया सहयतंमानं यदन्तःपुरमिति घुरस्य शरीरस्यान्तर्मच्यं 
कुण्डलिनी नाडीविशेषः। “ककचिदमाचन्तस्य परत्वस्‌? इति पुरस्य परनिपातः | तस्याः पर्यन्तः 
सहस्तारं कमलं तत्र योगसामर्थ्यास्स्थितं लेङ्गिकं तनुर्यस्य स तथा । पक्षे तारा अधिन्याद्यस्ताभिः 
सह वर्तमान यदन्तःपुरमवरोधस्तस्य पर्यन्तः संनिधिस्तन्न स्थिता तनुः शरीरं यस्य स तथा | 
बथाश्रमसाम्येन गगनतलं विशेषयज्नाइ--तिमिरेति । र्यामत्वसाम्यात्िमिरवच्छ्यासा ये 
तमाउइक्षास्तेषां लेखा पङ्क्ति्यंस्मिन्‌। पक्षे तिमिराण्येव तमाळबृक्षा इति विग्रहः । क्षेषं 
पूबंवत्‌ । सप्तर्षीति । ससर्षिसहशा ये ऋषयो नारदाद्यास्तेषां मण्डल समूदः। “मण्डलं 
बससूहयोः? इति धरणिः । तेनाध्युवितमाश्रितम्‌ । पक्षे सप्तषेयः संक्ततारकाः । शोषं रवत्‌ । 
अरुंघतीति । अरुंधती वसिष्ठपत्री तस्याः संचरणं परिभ्रमणं तेन पूतं पवित्रम्‌ । पक्षेऽरघती 
ताराविशेषः । शोषं प्राग्वत्‌ । उपहदित्तेति । उपद्दितः संनिहित भाषाढः पाळाशद्ण्डो यस्मिन्‌ । 
'पाछाशो दण्ड भाषाढः' इत्यभिधानचिन्तामणिः । पक्ष आषाढा ूर्वाषाढानक्षत्रम्‌ । 
आलक्ष्येति । भासमन्तान्ञक्यमाणानि विछोक्यमानानि मूलानि वसु धान्तगंतवृक्षप्रदेशा 
यसिन्‌। पक्षे मूलं मूळनक्तत्रम्‌ । दोषं प्राग्वत्‌। एकान्तेति । पकान्ते विजने स्थिताह्लारवो 


अपनी ताराओं सहित ( अथवा पत्नियों समेत, जिनके मध्य तारा थी) आकाश पर ऐसे 
पञ जमाया कि मानो बह आकाशतल, जितके दूरस्थ किनारो पर तमाम दृक्षा की ( पतली ) 

गी अन्धेरे की रेखा दिखायी दे रही थी, जो सतर्षि मण्डल द्वारा अधिष्ठित था, जो 
णी नक्षत्र के चलने फिरने के कारण पवित्र हो गया था, जिसमें आषाढ नक्षत्र मंडल 
पा था, जिसमें मूळ नक्षत्र दिखायी दे रहा या और जिसके एक प्रदेश में मृग नक्षत्र 

$ अपने चमकते तारों के साथ उपस्थित था, मानो कोई ऐसा देवडोक का आभम हो 

सीमाओं पर अन्धकार की रेखा-सरीखी तमाळ वृक्षों की पंक्ति हो, जिसमें सात | 

थे यो मण्डल रहता हो, जो ( वसिष्ठ की पत्नी ) असन्धती के संचरण ( अर्थात्‌ ) 
रक पा रहने से पवित्र हो गया हो, जिसमें पलाश वृक्ष के डंडे रखे हो, जिसमें ( वृक्षों दी 
| ) बड दिखायी दे सकती हों, और जिसके एक प्रदेश में सुन्दर कनीनिकाओं वाळे हरिण 
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ह. हि 
३२२] कादम्बरी | 


तिमिरजळघरसमयापगमा सतसिन्दुवारकुसुमपाप्द | 
हंसैरिव कुमुदसरांसि चन्द्रपादैः। विगलितसकछोद्यरागं रज 
करविम्बमम्बरापगावग़ाइघौतसिन्दूरमैरावतङुम्मस्थळमिव ततक्षणमलक्ष्यत । शे. 


मनोहराङृतयस्रारकासुगाः श्वेतस्गा यस्मिन्‌। पथे तारकारूपं सुगो नक्षत्रम्‌ । ` कर 
विभावर्या चन्द्रे जातवैराग्योपमानमम्बरमण्डछे चाश्रमरूपके सुकत्वा ज्योत्स्नायां गदल्गारुफ़ो 
पयोगिगगनतछे श्यम्बकोत्तमाङ्गोपमानमाइ। चन्द्रेति । चन्द्र एवाभरणं बिभर्तीति चता. 
भरणमृत्तस्मात्‌। तारकेति। तारका एव कपाछशकछानि कपंरखण्डानि तेरल्कृतं भृ 
यस्मात्‌ । अम्बरतछादित्यवधों पञ्चमी । श्यम्वकोत्तमाङ्गादिवेश्वरमोळेरिव गङ्गा जाह 
सागरानिति । भगसिगण्डूषेण शुष्कान्‌ सागरान्‌ समुद्रानापूरयन्ती परिपूर्ण 
चन्द्रोदयेन सागराणां पूरणं प्रसिद्धम्‌ । इंसवद्चला शुभ्रा ज्योत्स्ना चन्द्रिका धरण्यां पृथिष्या 
पतत्पपातेत्य्थः । अथ च चन्द्र शुगोऽप्येताइशोऽभूवित्याइ-हिसकरेति । दिमकरश्वन्दः स प 
सरस्तस्मिन्‌। तदेव विशिनष्टि-चिकचेति । विकचानि विकस्वराणि यानि पुण्डरी्रा 
तद्दत्सिते शुओं । अन्यदपि सरो विकचएण्डरीकेः सितं भवति अतस्तदुपमानस्‌ । चम्द्रिकेति। 
चन्द्रिका ज्योत्स्ना सैव जरू “पानीयं तस्य पानमाखादूनं तस्य लोभो गधस्तस्मादवतीणों म 
) रविष्ः। निञ्चलेति । निश्चला निस्पन्द मूदिंयेस्य स तथा । असृतेति । इष्णव्वसाम्यालस 


पुवासुवपङ्कन्र लग्न इवान्तर्निगीणे' इद हरिणो स्ुगोऽदृयतालक्ष्यत । चन्द्रोदय 
शोभातिशयं वणंयन्नाइ-तिमिरेति । इष्णत्वसाम्यात्तिमिरमेव जळघरसमयस्तस्यापगमातत 
निवृस्यनन्तरम्‌। अभीति । अभिनवानि प्रत्यग्राणि सितानि शुञ्जाणि यानि सिन्दुवाल 


मय कका. कक अल जसए 
विद्यमान हों। चन्द्रमारूप अलंकार. को घारण किये हुए तथा तारों के सहृ ( चमसे]! 
कपाळ खण्डों से सुशोभित शिवजी के सिर से गिरती, हंसो-से श्वेत हुई, समुद्री को मणी है 
गंगा-सरीखी, हंसों जेसी सवेत और समुद्रों में ज्वार भारे उत्पन्न करती चान्दनी, चद्धमारे 
एक आमूषण की भाँति घारण किये हुए और तारों रूप ठौकरों: से सुशोभित आकाश रे (मे 
पर आ गिरी उस समय हरिण ( चन्द्रमा पर मृगाङति चिह ), स्थिर आकृति वाला दिखा 
दिया मानो वह जब खिले हुए कमळे से श्वेत हुए चन्द्रमारूप सरोवर में चांदनी सपर 
को पीने के छोम से उतरा तो अमृत के कीचड़ में चिपक गया हो । अन्धकार रूपी बर. 
के बीत जाने पर समुद्र पर आये हुए दंस सरीखी, सिन्धुवार के ताजे और शेत फूले 
श्वेत चन्द्रमा की किरण कुमुदो से मरे ताळाबो में प्रविष्ट हो गई । उस समय, इसमे शा 
समय की लालिमा के अदृश्य हो जाने पर चन्र ऐसा दिखायी दिया कि मानो १ 
ऐरावत का वह कपोछ स्थळ हो जिस पर से सिन्दूर आकाश गंगा में स्नान करने से ४० 
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शनैश्न दूरोदिते भगवति हिमततिखुति सुधाधूलिपटलेनेव घवलीकते चन्द्रातपेन जगति 
अवइ्यायजलबिन्दुमन्दगतिघु विघटसानकुमुदवनकषायपरिमठेषु समुपोढनिद्रामरा- 
ठसतारकैरन्योन्यग्रथितपक्मपुटैरारञ्घरोमन्थमन्थरमुखैः सुखासीनैराश्रममुनैरिः 
नन्दितागमनेषु प्रवहत्सु निासुखसमीरणेष्वर्धेयाममात्राबखण्डितायां विभावा 
Lb obs Ms 

नियुण्ड्याः कुसुमानि घुष्पाणि तद्दत्पाण्डुरेः शुओरणंवः सयुव्रसत्रागतेः छप 
जञ्षिकिरणेदैसैरिव मराछैरिव कुमुद्सरांसि rma i 
तः र्वेतत्वसाधर्म्याद्धंसचन्द्रपाद्योरुपमानोपमेयभावः । पुनरवस्थान्तरं वणेयन्नाइ-— 
विगलितेति । विगळितो विलय॑ प्राप्ती यः सकळः समग्र उद्यसम्वन्ध्युद्दमनक्षणजन्मा 
रागो रक्तिमा यखिन्नेवंभूत रजनिकरविम्यं चन्द्रमण्डलं तत्क्षणमिव तत्काळ इवाक्ष्यत 
जगे रेवत । किमिव । अस्बरेति । घम्बरस्य व्योम्नो यापगा नदी तस्या अवगाह भालोडनं 
तेन धौतं क्षालितं सिन्दूरं नाराजं यस्यैवंविधं यदेरावतस्य हस्तिमछ॒स्य कुम्भस्थं तदिव । 
लतिवतुळत्वसाम्याच्वन्द्बिस्थर्‍्य ङुम्भस्यछोपमानस्‌। अय सुनिवृत्त निरूपयज्ाइ--शनैरिति। ` 
हारीतो सुनिः कृताद्वारं विद्दितभोजनं मां वैशम्पायनमादाय राष्दीत्वा पितरं जाबाळिमुनिमित्य- 
बोचदितन्वयः । कस्मिन्सति । शनैः शनेः स्वल्पप्रयत्नेन दूरोदिते दूरं गते भगवति चन्द्रे । 
हिमेति । दिं प्रालेयं तस्य ततिर्वीयिः तस्याः लुति स्राविणि। चन्द्रस्य विशेषणम्‌ । सुघेति । 
इवेतत्वसाम्यात्सुघेव धूछिपटलं पांसुसमूहस्तेनेव चन्द्रातपेन शशिन भाळोकेन जगति लोळे 
घवलीकृते सति शुश्लीकृते सति । पुनः केषु सत्सु । निशासुलसमीरणेषु प्रदोषकालीनवायुशु 
प्रवद्दत्सु वमानेषु सस्सु । अथ वायूनां विशेषणानि--अवश्येति । अवश्यायो द्विसे तस्य 
जळबिन्दुवः पानीयविधरुधस्तैमेन्दा मन्थरा गतिरामनं येषां ते । विघटेति। विघटसानानि 
विकासं प्राप्यमाणानि यानि इुदवनानि तेषां कषायस्तुवरो गन्धो येषु ते । अभिनन्दितः 
मिति। अभिनन्दितं रछाधितमागमनं येषां ते तथा। केः | आश्रमस्रैसु निस्थानस्यहरिणेः । . 
भय च तेषां विसेषणानि-ससुपोढेति। ससुपोढा सम्यक्‌ प्रकारेणोपोढा या निद्रा प्रमीला 
तस्या भरः संभारस्तेनाउसा मन्थरा तारका कनीनिका येषां ते तथा तैः । अन्योन्येति । 
मन्योन्यं परस्परं ग्रथितानि मिलितानि पक्षम नेश्नरोम तेषां पुटानि येषां ते यथा तैः। आरब्ध 
इति। क्षारब्धो यो रोमन्धश्रवंणं तेन मन्यराण्यळसानि सुखानि येषां ते तथा तैः । सुखेति । 


रो। और जब अ चन्द्रमा ( अक्षरां हिम की धारा ला ) क्रमशः eb 
चढ़ गये, जब संसार मानो चूने के चूरे से गंया, जब ओस-जल 

के बिलुओ के ( उसपर ) गिरने के wy षत हुई कुमुदिनियों के मधुगन्थ से 
मरी हुई, प्रायः रात्रि के आरम्मिक माग में चने बाली, और गहरी निद्रा के प्रभाव से 
मारी पुवल्यों वाले, एक दूसरी में यी पलकों वाले, ( अमी-अमी ) आरम की हुई रासी 
चलते मुखों वाळे आराम से बैठे आश्रम मुगों द्वारा अभिनन्दित आगमन मन्द पवन चलने ` 
रर जब रात्रि आधी याम मात्र बीत गयी, तब, भोजन किये हुए मुझको लाकर 
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:.मामादाय सर्वेस्तेमेहामुनिभिरुपस्त्य चन्द्रातपोद्भासिनि त 
दर बवासमीपदिष्टमनतिदूरबर्तिना जालपादनाम्ना शिष्येण दर्भपवित्रधवितरपाणि | 
मन्दमुपबीज्यमानं पितरमवोचत्‌-- हे तात, सकलेयमाश्चये श्रवणकुतूहटाकलितहरय | 
समुपस्थिता तापसपरिपदाबद्धमण्डा परतीक्षते । व्यपनीत श्रमश्च कतोऽयं पतत्त्रपोद 
तदावेद्यतां यदनेन तम्‌ । अपरस्मिञ्जन्मनि कोऽयमभूङ्भनिष्यति च इति। एव्‌ 
युक्तस्तु स महाञचनिरम्रतः स्थितं मामवळोक्य ताश्च स्वानेकाा्ङ्ूवणपरान्यु 
न्बुदूध्वा शनेःशनेरजबीत्‌-- भूयतां यदि कौतूहलम्‌ | 


दुन मरळ्यासीनेरयाविळ । अर्धेति । ब्रियामाशयेनाधेयाममात़्मधंप्रहरमात्रमवलग्क | 
खण्डनां प्राप्तं यस्याः सा तथा । तस्वामर्धपरहरन्यूनायामित्यर्थ: । एचंविधायां विभावया रजन 
सर्वेस्तेमेद्रामुनिभिमंद्रातपस्विभिरुपस्त्यागल्य । कस्मिन्‌। चन्द्रेति । चन्द्रातपेन निशापि ' 
प्रकाशेनोद्धासत उत्माबल्येन शोभत इत्येवंशीलळ; स तथा तस्मिन्‌। तप इति । तपोवन | 
सुनिस्थानस्येकदेशो5न्यतरप्रदेशखस्मित्नधिकरणीभूते । अथ जावालिसुनि विश्येषयत्ञाह- | 
चेत्रेति। वेत्रासनमासन्दी तत्रोपविष्टमासीनस्‌ । अनतीति | शनतिदूरवर्तिना नातिसमीप. | 
वर्तिना | ज्ञालेति । जाळपाद इति नाम यस्य स तथा तेन शिष्येण विनयेन । दृर्भेति। इई | 
कुशखद्रत्पदित्रं यद्धवित्रं सगचर्मनिर्मितं तालवृन्तं पाणौ हस्ते यस्य स॒ तथा तेन । घिं / 
स्गचमेणः' इति कोशः । मन्दं यथा स्यात्तयोपवीज्यमानं दूरीक्रियमाणमक्षिकम्‌। अन्वपल ' 
पू्युक्तः । तदनुसारेण किसुवाचेत्याइ--दे तात दे पितः, सकला समम्रेयं प्रत्यक्षगता तापए- ! 
) परिषत्तपस्विसंसत्ससुपस्थितागता । आश्चयेति । भाश्चयंस्यादूसुतवस्तुनो यच्छूवणमाकणेनं छा : 


यत्कुतूहळं चित्तवृत्तिविशेषस्तेनाकलितं व्याप्त हृद्यं चेतो यस्याः सा । परिषद्विशेषणप। | 
आबद्धेति | भाबद्धमारचितं मण्डलं यया सा । प्रतीक्षत इति । भवन्तमिति शेषः । . भवदिळ | 
सवेन विलम्ब इत्यर्थः | कदाचिच्छुककृतो5पि स्यादित्यत भाइ--व्यपलीतेति । अयं पतम्रिपो | 
थुकशिथुब्येपनीतो दूरीकृतः भ्रमो ग्लानियेस्येवंभूतः कृतो विददितः। चेति पूर्वोत्तससुरपे| 
तदिति हेस्वथे । आवेद्यतामिति । यदनेन शकेन कृतं विदितं तदावेद्यतां निेद्यतास्‌ । असा | 


RMS १ oi, 
हारीत ने, उन सभी महामुनियों समेत समीप पहुँच कर, चांदनी से चमकते तपोवन हे 
एक स्थान पर, बेत के आसन पर बैठे पिता से कहा-उस समय समीप ही बैठा जालपा | 
शाम रा में दभंकी पवित्रा डिये उसको धीरे-धीरे पंखा कर रहा था। हार 
व कहा पिता णी ! उस आश्चर्यपूर्ण कथा को सुनने की उत्सुक यह सारी तापस समा; आ! 

चारों ओर घेरा बनाकर बैठी प्रतीक्षा कर रही हैं। इस लिये कृपया बतलाइये कि इक 
ह : Se किया था और आगामी जीवन में यह क्या बनेगा |” जब स ' 
Lr अ तो उसने, उसके सन्मुख बैठे मुझको देखा और यह लात 
न र याना होकर सुनना चाहते हैं, धीरे-धीरे कहा--'( अच्छा तो) | 


Derren rs 
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पूवं भागः 
च कथारम्मः 
अस्ति सकळत्रिभुवनळलामभूता, प्रसवभूमिरिव 


भगवता महाकालामिधानेन अुवनन्रयसगेस्थितिसं्ारकारिणा प्रमथनाथेनेवापरेव 
पृथिवी समुत्पादिता ट्वितीयप्नथिवीशइुया जलनिधिनेव रसातळगमीरेण परिखाबळयेन 


न मम 
मिति | शेषः । अपरस्सित्षिति । एवद्भवापेक्षयापरजन्मनि भूते भविष्यति च कोऽयमसूस्को- 
$यमम्रे भविष्यति चेति । एवमिति । एवं पूर्वोक्तप्रकारेणोक्तः प्रश्‍नविषयीकृतः । तु पुनरे । 
स मद्दासुनिः जाबालिसुनिरग्रतः पुरतः स्थितमासीनं मामवछोक्य निरीक्ष्य तान्सर्वान्समग्रानेका- 
्रानेकतानान्‌ । श्रवणेति । श्रवणमाकणंनं तसिन्परान्सुनींखपस्विनों बइुद्ष्वा ज्ञात्वा च 
अतिवृदधत्वासक्षीणस्वाचच शनेः शने मेन्दस्वरेणाव्रवीदुवाच | कियुवाचेत्याह--श्रयतामिति । यदि 
चेस्हौतूदळमाश्चये तर्दि भूयतामाकण्येताम्‌ । जनेनात्यादरः सूचितः | 

अस्तीति । उज्ञयिनी नाम नाम्नी नगर्यस्तीति दूरेणान्वयः । अग्ने प्रथमान्तानि 
सर्वाण्यपि ` नगरीविशेषणानि । अन्येषां त्वन्यविभक्तिकानीति बोध्यम्‌। सकलेति। सकलं 
समग्रं यस्त्रिभुदनं त्रिविष्टपं तस्य झलामभूता तिळकमूता । प्रसवेति । कृतयुगर्य सत्ययुगास्य 
प्रसवभूमिरिव जन्मभूरिव । आत्मेति । भगवतेश्वरेणात्मनः स्वस्थ यो निवासोअवस्थानं 
तन्रोचिता योग्यापरेवेतद्‌भूभिन्नेव एथिवी वसुधा ससुस्पादिता कृता । णथेश्वरं विशेषयज्ञाह-- 
महेति । महाकाल इत्यभिधानं नाम यस्य स तथा तेन। भुवनेति । सुवनत्नयस्य विष्टपत्रयस्य 
यः सगः सर्जनम्‌, स्थितिरवस्थानम्‌, संद्वारो विनादाः एतेषां कारिणा करणशीलेन । प्रमथेति । 
प्रमथा गणास्तेषां नाथेन खामिना । द्वितीयेति । द्वितीयेतद्च्यतिरिक्ता या प्रथिवी तस्याः 
शङ्का आरेका तया जळनिधिनेव सझुद्रेणेव परिस्रावलयेन खातिकामण्डळेन परिता परिवेष्टिता | 


[ १७9 


कथा का आरम्भे 

अन्नन्ती प्रदेश में उज्जयिनी नाम की नगरी है।' यह नगरी तीनों झुवनो तथा उनके 

खण्डो' की भी तिलक है ( शोमा बढ़ाती दै); [ इतनी पवित्र है कि ] मानो इतर्‍युग 
( सत्ययुग ) की जन्मभूमि ही हो; तीन भुवर्नो की उत्पत्ति, स्थिति तथा प्रख्य करने के स्वभाव 
बाळे मगवान्‌ महाकाल नामवाले' भूतनाथ ने मानो इसको अपने रहने के योग्य दूसरी 
एथिवी ही रचा हो; [ इसको चारों ओर से ] एथिंवी के निचटे प्रदेश ( रसातळ ) तक की 
गहरी खाई ने घेर रखा है, ऐसा प्रतीत होता है कि इसको दूसरी एयिवी समझकर, मानो, 
(3) अशि पद का सम्बन्ध परिच्छेद के अन्त में स्थित 'उ्जयिनी नाम नरी! 
पद के साथ है। इस परिच्छेद में जाये सभी प्रथमान्त पद 'नगरी' के विशेषण हैं | व 
( २) 'स-कलः' कलामों ( खण्डो ) समेत | ५७] ( सकळ ) the three 

( तीनों के तीनों )-- काले! | जह 
(३ ) 'मद्दाकाल नाम से ( वहां ) प्रसिद--'काले' । 
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हा है 


१७२ ] कादम्बरी | 


, पणुपतिनिबासम्रीत्या गगनपरिसरोल्टेखिशिखरमाळेन कैसा 
यती ग्राकारमण्डळेन परिवृता प्रकटशद्वशुक्तिमुक्तामवाढमरकतमणिराशि), 
आमीकरचूणेसिकतानिकरनिचितैरायामिभिरगस्त्यपरिपीतसलिळेः सागरेरिव ख | 


विपणिपथै रपशोभिता, सुरासुरसिद्धगन्धवेविद्याधरोरगाध्यासितामिश्रित्रशालपि_ | 


फंस दिसिनधि-रसेति। रसावलं एष्ग्या अधोभागं यावद्वभौरेणारब्धमध्येत | 
ुनर्विशेषतो नगरीं विशिनष्टि--प्राकारेति प्राकारो वप्रस्तस्य सण्डलेन वल्येन परित | 
परिवेवि । पशुपतिरिति | पशुपतिरीश्वर्स्य निवासोऽवस्थितिस्तेन या प्रीतिः स्नेहा 
कैछासगिरिणेव रजताब्रिणेवेस्युपमानम्‌ । वम्रकेछासौ युगपद्चिशेषयज्ञाइ--गगनेति । रागत 
काशस् यः परिसरः पर्यन्तभूः । 'पयेन्तभूः परिसरः? इत्यभिधानचिन्तामणिः । तदुर्लेतित 
तस्संघषेकारिणी शिखरमाछा साजुभ्रेणिवर्य स तथा । पक्षे गगनोएखेखिनी शिखरमाछामरमाझ् | 
भर्थात्कपिशीर्षाणि यस्मिनू। 'शिखरं पुछकाग्रयोः इसनेकार्थः । सुधेति । सुधा गृददधव्. 
करण्यं तेन सितेन शुञ्रेण । पक्षे सुधावच्छुन्नेणेत्र्थं:। प्रकटेति। प्रकटा; स्पष्टाः शङ्क 
कम्बुः, शुक्तिरव्धिमण्डूकी, भुक्ता मौक्तिकम्‌, प्रवालं देमकन्दळृः, मरकतमणिरइमगमंः, एते 
राशयः समुद्दा येषु तेः । सामीकरेति। चामीकरचूर्णं पवंतादौ 'चूकी' इति प्रसिद्ध तरे | 
सितानिकरो वालुकासमूहस्तेन निचितेर्ब्याप्तेः । आयेति। णायामो विस्तारो विद्यते येषु है।। | 
अगस्त्येति। भगस्थो घरोज्गवस्तेन परिपीतं सलिलं जलं येषां तेः सागरेरिव समुद रिव। | 
महेति । महत्यतिदीर्घा या दिपणिः पण्यवीथिका तस्या ये पन्थानो मार्गास्तैरुपश्नोभित 
) बिराजमाना। 'ऋक्‌ू-! इति सूत्रेण पथोऽकारान्तत्वस्‌ । सुरेति । सुरा देवाः, असुरा दानवा; | 


सिद्धा विद्यासिद्धाः, गन्धवा देवगायनाः, विद्याधरा व्योमचारिणः, उरगा नागाः, एतैरध्या- | 


TOOTS k 
समुद्र ने ही घेर रखा हो; [ फिर ] यह नगरी आकाश के सीमान्त से टकरानेबाहे ( 
| | £] [$ 3 Rn । 
वेडच) के सफेदी' से ( पुतै होने के कारण ) श्वेत परकोटे से घिरी हुई ह 
होता है कि मानो शिवणी यहाँ रहते हैं इस कारण इससे ) प्रीति हो जाने हे | 


व मच मरकतमणियों वाले तथा सोने के बुरादे के रूप में विद्यमान! बाढ रे 
होता है कि ये न्नर (को पहुँचाने वाले ) मागो से सुशोभित है; ऐसा प्री | 
जल न रहने के प दारा जिनका जळ पी लिया गया है ऐसे सागर ही हँ 

कारण उनमे शङ्, सीपियाँ, मोती, मूंगे, 
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विरतोत्सवग्रमदावछोकनकुतूहळादस्वरतलादवतीर्णाभिदिन्यविमानपङक्तिभिरिवाह- 
कृता, मथनोद्वतदुग्धघवलितमन्द्रय्ुतिभिः कनकमयामठकलशश्षिखरेरनिदोळायित- 
सितध्वजैरुपरिपतद्‌भ्रगज्ञेरिव तुषारगिरिशिखरेरमरमन्दिरेविंराजितशज्ञाटका सुघा- 
वेदिकोपशोभितोदपानेरनव॒रतचलितजरूघटी यन्त्रसिच्यमा नहरितो पवनान्ध का हे केत- 
कीधूलिधूसरेरुपश्ल्यकैरुपशोमिता, मदसुखरमधुकरकुळान्धकारितनिष्कुटा, स्फुरदु- 


. सितामिराश्रितामिश्षित्रो पऊक्षितशालामिरलंकृता भूषिता। कामिरिव । दिव्यविमानपड्कचिमिरिव 


देवयानश्रेणिभिरिव । तस्याः कथमत्रागम इत्यारेकायामाह--अविरतेति ! अविरत निरन्तर 
य उत्सवो महस्तस्मिन्याः प्रमदा योषितस्तासां यदवळोकनं निरीक्षणं तदेव यस्कुतूइमाश्रयं 
तस्मादिति हदेस्वर्थे पञ्चमी । भम्बरतलादाकाशादवतीर्णाभिरत्तीर्णाभिः । आगताभिरिति 
यावत्‌। अमरेति । अमरमन्दिराणि देवप्रासादास्तेविराजितानि शोभमानानि दरङ्गाटकानि 
त्रिमार्गाश्छेषखूपाणि यस्यां सा तया | 'न्निमार्गाश्छेषः अङ्गाटः? इति कोशः । केरिव । 
तुषारगिरिद्दिमाद्रिखस्य शिखरैः सानुभिरिव | देवग्रहगिरिशिख़रयोः सास्यं प्रदर्शवज्ञाह-- 
मथनेति। मथनं विलोडनं तत्रोद्धतः कृतप्रयत्नो दुग्धेन पयसा धवछितो धवलीकृतो यो 
मन्द्रो मेरुखद्वदूदयुतिः कान्तियंषां तेः । कनकेति । कनकमयाः खर्णमया भमा निर्मळा 
ये कलशा लघुकुम्भास्त एव शिखराण्यग्राणि येषां ते तथा तेः, पक्षे कलशवच्छिखराणि येषा- 
मिति विग्रः । अनिलेति। भनिलेर्वायुभिदोलायिताः प्रङ्काबदाचरिताः सितध्वजाः शवेतः 
वेजयन्त्यो येशु तैः । कैरिव । उपरिपतदभ्गन्नैरियोपरिष्टात्पतन्ती खरवन्यश्रगज्ञा स्वचुनी 
येषु तैरिव । सुघेति । सुधा प्रागेव व्याख्याता तयोपलक्षिता या वेदिका पीठबन्धस्तयोपशोमिताः 


` शोमा आपिता उदपानाः कूपा येषु तैः । कूपः स्यादुदपानोऽन्धुः' इति कोशः । अनवरतेति । 


मनवरतं निरन्तरं चलितं आमितं यज्ळघरीयन्त्रमरघटस्तेन । कारणेन कार्योपचारात्‌ । सिच्य- 
मानानि ओक्ष्यमाणानि यानि हरितानि नीछान्युपवनान्येवान्धकाराणि येषु तैः । केतकीति । 
++ 9 ` 
चाने वाले आनन्दोस्सवों में व्यस्त सुन्द्रियों को देखने की उत्कर इच्छा लेकर खग से उतरी 
सुराघुरादि से अधिष्ठित विमानों की पंक्तियाँ ही प्रतीत होती हैं। इस नगरी के चौराहे देवः 
मन्द्रों से सुशोभित हैं--और देवमन्दिर हिमाल्य के शिखर प्रतीत होते हैं, ( कारण यह है 
कि) ये ( समुद्र )-मन्थन के समय उछल उछल कर पड़े दुग्ध से श्वेत हुए मेरु के समान 
चमकोे हैं सुवण निर्मित निर्मळ घट इनके शिलरो पर चढे हुए हैं और हिमालय की चोटियां 
इवणेनिमित घरों के समान प्रतीत होती हैं कि मानो ( हिमालय की चोयियों पर ) ऊपर से 
गिर रही हो । यह नगरी ऐसे उपनगरों से सुशोभित है जिनमें चूने से पुती 


Ms बनायी गयी ) वेदियो से उपशोमित ( पीने योग्य जळ से भरे) जळागार विद्यमान 


SE चढ़ते रहरों से सिंचित, इरेइरे उद्यानों से जहां अन्धकार बना रहता है 
ज केतकी के परागकगों से घोळे हो गये हैं। इस नगरी में घरों के साय छगे हुए उद्यानो 
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हा ए्हेद्यानो ) में ( पुष्पमधु के नशे से) वाचाळ (काले) मोरे अंधेरा किये रहते हैं । इस हर 


कादुम्बरी 


१७४ ] 
ढताङुसुमपरिमलसुरभिसमीरणा, रणितसौभाग्यघण्टेरालोहितांशुकपताई, 
द काता मा $ प्रतिगृहसुचि १ सद्नयष्टिकेतुिः प्रकाशितमक्ष, 
> ६्ययनध्वनिधौतकल्मषा, स्तिमितमुरजरवगम्भीरगजितेषु सळ. 


ध्वजपूजा, सततप्रवृत्ता र 
सीकरासारस्तबकरचितदु दिनेषु पर्यस्तरविक्रिरणरचितसुरचापचारुषु घाराग 
मत्तमयूरेमण्डडीऋतशिखण्डेस्ताण्डवव्यसनिभिरावध्यमानकेका को लाहछा, विकच 


केतक्या मालत्या या घूलिः परागस्तेन घूसरेमंलिगैरेवंभूतेरपशरयकेग्रामसीमाभिः उपशे. 
भिता विभूषिता । 'ग्रामसीमा तूपशल्यम्‌' इति कोशः । मद्रेति । मदेन मधुपानेन सुरा 
वाचाछानि यानि मधुकरकुछानि अमरसमूहाः तेरन्धकारिता जनितान्धकारा निष्कुटा गृह 
यस्यां सा । अनेनांरामाणों झोभातिशयः सूचितः । स्फुरेति । स्फुरन्य उद्छसन्यो या उपव 
ठता उपवनतरतस्यख्रासा कुसुमानि सुमनसस्तेषां परिमळेनामोदेन सुरभिर्भणतपंणः समीरणे ' 
वायुयैस्यां सा । पुनः प्रकारान्तरेण नगरों विशिनष्टि--सदनेति । सदनस्य गृहस्य यहा: | 
प्रतिद्धास्तासु स्थिताः केतवो वेजयन्द्यस्तैः प्रकाशिता प्रकटीकृता मकरध्वजस्य कंदप॑स्प पजा : 
यस्यां सा । क्षय च सदनयटिमद्नयष्टयोः साम्य प्रदरशयन्नाह--रणितेति । रणिताः रण | 
शब्द कुर्वाणाः सौभाग्यघण्टाः सुभगताहेतोन्यैस्ता घण्टा बुद्दत्किद्विण्यो येशु तेः । आळोहीति। 
आलोदितं रक्तमंशुक॑ तस्य पताका वेजयन्त्यो येषु तेः। आबद्धेति। आबद्धानि नद्ार/ 
रक्तचामराणि छोदितबालव्यञ्जनानि येघु तैः। बिद्रुमेति | वि्ुममयेः विदठुसं पराल प्र 
येषु तेः । प्रतिगृहं प्रतिसशोच्छितेरूध्वीकृतेः । मकरो मरस्यसतस्याङ्कश्चिहणं येपु तेः । एवंप्रकारेण 
वसन्ते कामपूजा जनेः क्रियत इति तदुत्मेक्षा। सततमिति । सततं निरन्तरं ' प्रवृत्त: प्रसुती 
ध्ययनस्थ झाख्पाठस्य ध्वनिः शब्दस्तेन धोतं क्षालितं करमषं .पातकं यस्यां सा । पुनः प्रकार 
न्तरेण तां विशिनष्टि-धारेति । धारागृददे यन्त्रगृहेपु मत्तमयूरेरुन्मदकलापिभिराबघ्यमारोः 
ऽन्योन्यारिंङष्टतया क्रियमाणः केका मयूरस्य वाण्यस्तासां कोळाद्दळः कलकलो यस्पा। 
यन्त्रणूद्दाणां जळधरसाइइ्यं विशेषणमुखेन दुर्शयज्ञाइ--स्तिमितेति ! स्तिमितो निश्वलो गे | 
सुरजस्य सङ्गस्य रवः दाब्दः स एव गम्मीरं घोरं गर्जितं स्तनितं येषु । सलिलेति । सलिल 
जस्य सीकरा वाताखवारिविप्रषस्तेषामासारो वेगवान्वर्षो येष्देवंविधाः स्तवका छ 


«° 
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उ [ १७९ 
बळयकान्तैरुत्फुस्लङ्सुदधवडोद्रेरनिभिषद्शनरमणीयैराखण्डळळोचनैरिब 
संख्यैरुह्वासिता सरी अविरलकदडीवनकलिताभिरसृतफेनुञ्लपाणडराभिदि दि 


द्शि दुल्तबळभिकाभिर्धवलीकृता, यौबनमदमत्तमाळवीकुचकल्झळुलितसठिल्या 
अगवतो महाकाळस्य शिरसि सुरसरितमालोक्योपजातेष्य॑येव सततसमाबद्धतरंगभूकुटि- 


ee Se 
रचित प्रारब्धं दुर्दिनं येघु ते तथा तेयु । आासारस्य सबका इति समासो वा। पर्यस्तेति। 


प्येखा निपतिता ये रविकिरणाः सूर्यरश्मयस्ते रचितं विद्वितं यस्सरचाप मिन्द्रधनुस्तेन 

रविकिरणानां द्रव्यान्तरसंयोगेन विविधवर्णत्वोपपत्तेरुस्ेक्षा । रव मरा ह ळी 
छेति । मण्डलीकृता वतुंलीकृताः शिखण्डा वर्हाणि यैः । नृत्यप्रारस्मे मयूरकलापो मण्डला- 
कृतिः स्यादिति स्वग्रसिद्धिः । अतएव ताण्डवव्यसनिभिन्‌ त्यरसिके: । पुनः कीदृद्षी | सरोसिः 
खटाकेः उन्नासिता उपशोभिता । अथ च सरोविशेषणानि--विकचेति । विकचानि विकखराणि 
कुबढ्यान्युत्पछात्रि तैः कान्तै्नोहरेः। उत्फुल्लिति । उत्फुछानि विनिद्वाणि यानि सुदान 
कमळानि तद्वदधवल शञ्नशुदरं मध्यभागो येषां तेः करिव । सहस्नतंख्येराखण्डलस्येन्दस्य 
लोचनैरिव । णथोभो विसेषयञ्नाइ-अनिमिषेति। भनिमिषा मत्यास्तेषां दर्शनं विळोकनं 
तेन रमणीयेमंनोदरेः । पक्षे निमिष पद्मपातरद्दितं यहरशनमीक्षणं तेन रमणीयैः मनोहरैः । गृहः 
वर्णनद्वारा तां एनर्विशिन्टि--दिशीति । दिशि-दिशि प्रतिदिञञ दन्तवळमिकाभिर्गजदन्त- 
निसितच्छदिभिराधारभूताभिधंवळीकृता । अथ वढुभीविशेषणानि--अविरलेति । भविरलानि 
निबिझनि- यानि कदलीवनानि रम्भावनानि तेः कलितामिः। असृतेति। असुतस्य 


इनमें ( संगीताभ्यास के समय ) बजाये गये तबर्ला का मन्द्स्वर गम्मीर मेघ-गजनःसा प्रतीत 


BSF 


होता है; जलके फुहारों की वर्षा के गुच्छों से वहां वर्षाऋत आयी हुई प्रतीत होती है और 
( जल्ुददरों के ) इधर-उधर चारों ओर पड़ती सूर्य किरणों से इन्द्रधनुष बने हुए हैं । इन्द्र की 
( एक ) इजार आँखों के समान हजारों ताळों से यह नगरी सुशोभित है; इन्द्र की आँखें खिळे 
कमळी के समान प्यारी हैं तो ताळ ( उनमे उगे) पूर्णतया खिळे कमो से सुन्दर दिखाई देते हैं; 
आँखें खिळे कमला जैसी घवल मध्य ( केन्द्रीय ) माग वाळी हैं तो ताळा के मध्य माग खिळे 
कमलो के कारण श्वेत हैं; अपलक देखते रहने के कारण इन्द्र की आँखें आकर्षक हैं तो ताळ, 
उनमें मत्स्यो के दर्शन से रमणीक हैं । यइ नगरी इसमें जहां-तहां ( दिशि-दिसि ) बनी हुई 
हायीदोत की अयरियों से श्वेत बनी हुई हैं-( ये अटारियां) इन पर पास-पास (सतत ) छगी 
हुई पताकाओं! ( कदळी वन ) से सुन्दर हैं और अमृतफेन के देर के समान सेत हैं। इस 
नगरी को सिप्रा नदी ने चारों ओर से घेर रखा है--( इस नदी का जल ) क्षुब्ध रहता है, 
मानो वह तरुणाई के अभिमान से उच्छुछ्ूछ, मालव देशोसन्न त्रियो के कुच रूपी कलशो से 
ही शुन्ध रहता है; इस नदी मै निरन्तर लहरे बनी रहती ( आबद्ध ) हैं मानो कि भगवान 
महाकाळ के सिर पर देवनदी (गंगा ) को देख कर ( इसके मन में ) इष्य उत्पन्न हो गई 


; र ( ३ ) 'कदुली वैजयन्त्यां च रम्भायां इरिणान्तरे' इति विश्वः । 
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` रे और इस कारण ये तरंगे उसकी निरन्तर चढी हुई त्योरियाँ हो और वह इस निरन्तर बनी | 


९] कादम्बरी 


उळयन्त्या सिम्रया परिक्षिप्ता, सकल्युवनख्यातयशसा 
सा पर मैनाबेनेवाविदितपक्षपातेन मन्दाकिनीप्रवाहेणेव प्रकटितकनका३ 
सूपस्य यः फ्ेमपुण्जो डिण्डीरपिण्डसहस्पाण्डरासिः शनराभिः । सिश्नावणनद्वार स! 
बर्णयत्राह--यौवनेति । यौवनमदेन तारुण्याभिमानेन मत्ता उच्छुछ्ूछा या मा 
माळवदेशोद्भवाः खियस्तासां कुचा एव कछशास्तेछुलितमान्दोलितं सलिलं यस्याः सा त 
भगवत इति। भगवतो महाकालस्य मददाकाळाभिघानस्ेश्वरस्य शिरसि मखके सुरस 
गञ्चामाललोक्य निरीक्ष्य सततं निरन्तरं समाबद्धा सम्यकप्रकारेणावद्धा बन्धं प्रात 
ये तरंगाः कछोलास एव नटृकुदिलेखा ग्कुटिपड्क्तियया 'सा तथोपजातेष्येयेवोत्पा. 
सूययेव । एतेन सपत्नीदर्शनेन 'ङुटिदिकारो दुर्शितः। "खमिति । खमाकाशं कायन 
निमेळं कुवंत्येवं विधया सिप्रानद्या परिक्षिप्ता परिवेष्टिता । इभ्यजनवर्णवद्वारा नगरी कै 
ज्ञाहई--विडासिजनैनाधिष्टितेति दूरेणान्वयः । तत्र विछासिनीनां जनो, विलासी यो जन हसे 
समासमेदेन द्योग्रहणस्‌ | अथ विलासिजनविद्वेषणानि--कीददोनेव विळासिजनेन | इइ 
चन्त्रे गवेश्वरजटास्यनिश्ञानाथेनेव | उभयं विशिनष्ट--सकलेति । सकलं समग्रं यहुवतं लि 
तत्र ख्यातं प्रसिद्धं यशः कीर्तियेषां ते तथा । पक्षे यशः कान्तियेस्येति विग्नद। कोटीति। शेहि 
संख्याविष्षोषल्ावत्प्रमाणं सारं दृष्यं येषां ते तथा । 'सारो द्रव्यं बले सारम्‌? इत्यनेकार्थः। पे 
कोटिरप्रभागस्तेन सारः प्रधानः । पुनः केनेव । मेनाकेनेव द्दिमाचलात्मजेनेव । उमयं पिष 
नष्टि-अविदितेति। भविदितोऽननुभूतः पक्षयोः पातइछेदो येन स तथा तेन । इन्द्रेण स॑ 
भूखतां पक्षच्छेदो विद्दितः; परं मैनाकस्य न कृत इति प्रसिद्धिः । पक्षेऽदिदितोऽशातः पदप 
ऽसदज्ञीकारो येन । मन्दाकिनीति । मन्दाकिनी गङ्गा तस्याः प्रवाद्दो रयस्तेनेव। उभयं विषे 
यज्ञाइ--प्रकटितेति । प्रकरिता प्रकाशिता । क्रनकस्य सुवर्णस्य । पञ्चेति । पदेकदेशे पर 
झुदायोपचारात्पञ्भरागमणीनां राशयः समृद्वा येन स॑ तथा तेन । पक्षे कनकपद्मानां राशयः कारं | 


हुई तरंगों से ही मानो आकाश को ही धो रही हो। यह नगरी आमोदप्रिय लोगों से अभिहि 
है। इनकी कीर्ति सारे विख में प्रसिद्ध है; शिवजी की जराओं ( में स्थित ) चतम 
सिरे ( कोयियां ) अत्यन्त प्रमुख अपना स्पष्ट ( सार ) होने के कारण वह 'कोटिसार' है तोल]. 
पास करोड़ों ( राशि में घन होने से ( इनके करोड़पति होने से ) ये कोटिसार हँ । नहीं मर 
किया है पंलो का विनाश जिसने-ऐसा होने से मैनाक पर्वत “अविदित पक्षपात? है तो ये लेग 
( किसी ब्यक्ति का अथवा वस्तु के ) पक्ष में होना (किसी के साथ अनुचित पक्षपात कल) 
नहीं क इसलिए 'अविदितपश्चपातः हैं । ये लोग गंगा के जलप्रवाह के समान 'प्रकवितिकी 
प्राशि’ हैं-( इनके पास सुवण तथा पद्मराग मणियों के देर दिखायी देते हैं तो गंगाप्रवार' 
_ पात | 
( ५) यहां तृतीयान्त पद 'विळासिजनेन' के विशेषण हैं। 
विळालिजनेन' में जन शब्द बहुवचन के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । 
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एव॑भागः [ १७७ 


: राशिना स्थृतिशाखेणेव सभावसथकूपप्रपारामसुरसदनसेतुयन्त्रप्रवर्तफेन र 
. तसमग्रसागररत्नसारेण संगृदीतगारुडेनापि भुजंगभीरुणा लहोण्या गत 
नोपजीव्यमानविभवेन वीरेणापि विनयवता प्रियंबदेनापि सत्यवादिनाभिरुपेणापि 


समूद्दाः। स्सृतीति । स्टविध्मसंहिता तछक्षणेन शास्त्रेणेव। उभयं विशिनष्टि 

संसदावसथं छान्रत्रतिनां वेइम सामान्यतो शृद्दं वा, कूप उद्पानः, प्रपा ws 
कृत्रिम वनम्‌ „ सुरसदनं देवाम्‌, सेतुः पाछिः यन्त्नो$रघट्कादिगृहाद्याश्रमस्थत्वात. एदा 
प्रवतकेन प्रयोजकेन । पदे घर्मजनकत्वात्तद्विघायकेनेत्यथंः । मन्द्रेति । मन्दरो मेरस्तेनेव । | 


| तदुभयं विशिनष्टि--उद्छ्तेति । उद्ष्वं तानि समग्राण्यसिलानि 


साराणि सुख्यरत्नानि येन । पक्ष उद्शतानि बददि्नीतानि समप्राणि सागरास्ससुद्वादरस्नसाराणि 


चतुदंशरत्नानि येन । संग्रहीतेनेति । संगृद्दीतं गारडं रत्नं गारडशास्नं वा येनेवंभूतेनापि 
| अुजंगमीरुणेति विरोधः । तत्परिद्ारस्तु भुजंगो गणिकापतिषूंतों वेसर्थात्‌। खलेति। खलं 
दुनसुपजीबतीस्येवंशीळेनापि प्रणयिजनेन सजनजनेनोपजीब्यमानो भोग्यमानो विभवो यस्येति 


बिरोधः। तत्परिद्दारस्तु खळं नवीनधान्यस्थापनस्थलमित्रथात्तदुपजीविना तदाभ्रयेणाजीविकां 
कुर्वाणेत्यथः । चीरेति । वीरेणापि सुभरेनापि विनयवता नमनशीलेनेति विरोधः । तस्परिद्दारस्तु 


वीरेण विराजमानेनेत्यर्थात्‌। प्रियमिति । प्रियमेव वदतीति प्रियंवदस्तेनेवंभूतेनापि विरोघः तत्परि- 


हारस्तु म्रियो वल्लभों वदो वक्ता यस्येत्यर्थात्‌ । "अनुस्वारः इडेषसङ्गङृञ्नच भवति’ इति प्राज्ञ: । 
भीति । अभिरूपेणाप्यतिसुन्दुरेणापि स्वस्य दाराः खियस्तेष्वेव ( स्री तस्यां ) संतुष्टेन संतोः 


—— 


पुनइळे कमलपुष्पो की अनन्त संख्या (राशि) दिखायी देती है। ये छोग समायो, विभाम-खलो 
(सराय आदि ) कुंओं, प्याउओं, उद्यानो, पुर्णा तया ( रदद आदि ) यांत्रिक साधनों का (दानः 
सप मैं ) विधान करने वाले स्मृतिशास्न के, इस बात में समान हैं कि ये लोग भी समामवन 
आदि को बनबाते हैं । ( समुद्र से ) सारे प्रमुख रत्न (चौदह रल) निकाले हैं जिसने ऐसे मेर के 
का ये भी, सभी प्रमुख रत्नों को (अपने शरीरों पर) घारण किये हुए होने से “उद समग्र 
( रजसार' हँ | ये ळोग क्या गारुड (शास्र अथवा सर्पवशीकरण विज्ञान) का संग्रह किये हुए 
कक न के पंडित हैं) और तो भी सपाँ से डरते हैं ! [ नहीं, नहीं; ) इन्होंने गारुड रत्न 
र कष किया हुआ है और साथ ही ये धूतों से डरते हैं। क्या दुष्ट पुरं से सेव्यमान होते 
ध इनकी सम्पदा सजनों के काम आती है! [ नहीं, नहीं; ] ये अपने 'खळ' अर्थात्‌ 
शोर ६ ९ पिष उपव ] अर्यात्‌ [ अपने खेतों की ] उपज पर दी निर्वाह करते हैं 
ना भ उपयोग समी प्रेमी लोग करते हैं। वीर हैं फिर मी [ दूसरों अयवा 
सुनने ] आम, छकने वाले हैं ! [ नहीं, नहीं ] वीर होते हुए भी विनय हैं ! [ दूसरों को 

अभीष्ट बात कहते हैं तो भी [ मितभाषी होने के कारण ] सत्य बात ही मुँह से 
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खदारसंतुटेनातिथिजनाभ्यागमार्थिनापि परप्रार्थनानभिज्ञ न कामार्थपरेणापि 
प्रधानेन महासत्त्वेनापि परलोकभीरुणा सकलविज्ञानविशेषविदा वदान्येन 
विणा परिद्दासपेशलेनोज्ज्वल्वेषेण झिक्षिताशेषदेशसाषेण वक्रोक्ति 
पुणेनाख्यायिकाख्यानपरिचयचतुरेण सर्वेलिपिज्ञेन महाभारतपुराणरामायणानुराश; 
बृहत्कथाकुशलेन झूतादिकलाकल्ापपारगेण श्रुतरागिणा सुभाषितव्यसनिना : 
MoS उन: 
दार बया ततपरिहारसवमिरूपेण दण्डितेनेलर्थात। “कृतिङृटयसिरूपधीराः इति के 
| अतियिजनोऽभ्यागतजनस्तस्याभ्यागस आगमनं तदर्थिनापि परेषु यत्माधेन तक 
भिज्ेनाकुशलेनेति विरोधः । तत्परिद्दारस्तु साधुजनाभ्यागमस्यार्थिना चान्छकेनेत्यर्थात। कामे 
कामः ख्रीषु रतिः, अर्था द्रव्यम्‌ तत्परेण तदासक्तेनापि धर्मप्रधानेनेति विरोधः । भः 
रिहारस्तु कामो वाब्छितों योऽथंः पदार्थस्त्परेण तत्साधकेनेस्पर्थात्‌ । महेति । महास 
महासत्ववतापि परे शन्नवस्तेषां छोकः समूद्तस्माद्गीरुणा साशङ्केनेति विरोधः । तत्परि 
परंछोको भवान्तरमित्यर्यात्‌। सकलेति । सकल समम्रं यद्विज्ञानं शिल्पादि तस यो सि 
स्तारतम्ये तद्विदा तद्वे्ा वदान्येन दानतत्परेण प्रियंवदेन च । “प्रियंवदो दानशीडः स बात 
इति कोशः। दक्षेण चतुरेण। स्मितेति। भदृष्टरदं दास्यं स्मितं तत्पूव' यथा सारण 
भाषिणा जल्पकेन । परीतिं । परिद्दासो नमैदचस्तेन पेशलेन सुन्द्रेण । 'पेशलं हृ्यसुन( 
इति कोशः | उज्ज्वळेति । उज्ज्वलो निमंछो वेषो नेपथ्यं यस्य स तेन। शिक्षित) 
शिक्षिताम्यस्ताशेषाणां समग्राणां देशानां जनपदानां भाषा वाग्येन स तथा तेन । चक्रोक्तौ! 
चक्रोक्तिः कुरिछा वचनपद्धतिसतन्न निपुणेन दक्षेण । आख्यायीति । “आख्यायिका पराइ 
स्यानं सांप्रतं च तत? इति कोशः । तत्र यः परिचयः संस्तवस्तश्न॒ चतुरेणाभिशेन। सभी 


| 
| 


कत्तव्य को ] प्रधानता देते हैं । प्रचुर सत्त्व ओन ( प्राण | 
से (१) [ नहीं, नहीं ] परलोक से डरते गम १ द विशेषो (१ 
मुख्य-मुख्य विषयों ) को जानते हैं। उदार हैं; चतुर हैं; युस्कराकर बातचीत [ गर 


महाभारत, पुराण, रामायण से उन्हे स्नेह है । बृहत्कथा ( गुणाळ्यरचित अन्य ) के | 
८ ( कुशळ ) हैं। यूतक्रीड़ा आदि कळाओं में पारंगत हैं। - वेदाध्ययन ( भुत ) क "| 


le 


| | पूर्वभागः , 
| [ १७९ 
| सुरभिमासमारुतेनेव सततदक्षिणेन हविमगिरिकाननेनेवान्तः 
| राघननिपुणेन इबुभनेनेवाविष्छृतभरतपरिचयेन दिवसेनैव सरछेन Muna 


| द सम्मा या छिपयोऽक्रबिल्यासाखात छिपयोऽक्षरविन्यासालासा शे न तज्ज्ञानवता | महेति। प्रसिद्धस्‌, 
पुराणं पञ्चलक्षणम्‌ , रामायणं रामचरिश्रम्‌ , तत्रानुरागिणा कृतस्नेहेन | व बृहत्कथा 
| वासिष्ठादिक्या तत्र कुशालेन तत्रहस्यवेदिना । चूतादीति । घूतादयो दुरोदरप्रभृतयो याः कला 


| क्रोधनिसुक्तेन । केनेव । खुरभीति । सुरभिमासो वसन्तमासस्तस्य अडसर 
| तेति। सततं निरन्तरं दक्षिणा त्यागो यस्य स तथा तेन । पक्षे हर वसिता 
| मिना । हिमेति । दिमगिरिस्तुद्दिनाचछस्तस्य काननं वनं तेनेव । अन्तरिति । अन्तर्मध्ये सरः 
छेनाकुटिलेन । पक्षे सरला शृक्षविशेषाः । लक्ष्मणेति । लक्ष्मण: सोमित्रिस्तेनेव । रामेति। 
| रामस्य दाशरथेर्यदाराधनं ससुपासनं तत्र निपुणेन कुशलेन । पक्षे रामाणां स्रीणामाराधनं सेव- 
| नस्‌ । शातरुघ्नेति । शश्चुष्नो रामाजुजस्तेनेवाविष्कृतः प्रकटीकृतो भरते नाव्यशास्त्रे परिचयः 
| परिचितियंन स तथा । पक्षे भरतः श्ुध्नभाता । दिवसेनेव वासरेणेव । मित्रमिति । मित्रं 
सुहृस्तद्नुवतिना तथ्चित्ताराघकेनेस्यर्थः । पक्षे मित्रः सूर्यस्तदजुवर्तिना तदायत्तेनेत्ययंः । बौद्धेति । 
| 
| 


—— oo ss 
चैत्र महीने की वायु जैसे 'सतत दक्षिण? ( सदा दक्षिण दिशा से बहने वाल 
| मी "सततदक्षिणः ( निरन्तर दानशील हैं ) हिमालय के गहन वर्नो के आर त 5 hs 
| र्र के देवदारु दक्ष ) होने से वे अन्तःसरळ होते हैं, वैसे ये मी हृदय से सीधे (अकुटिल ) 
3 व सरळ' हैं । जैसे लक्षमण [ अपने बड़े भाई ] राम की सेवा में निपुण होने के 
ES स + आराधन + निपुण ) था वैसे ही ये भी श्लीसेवन में निपुण होने से 'रामा-आरा- 
|. निपुण? हैं। शबुष्न ने ( अपने भाई) भरत के प्रति घनिष्ठता प्रकट की थी इसलिए वह 
| आविष्कृत-मरत-परिचय? था वैसे इन्होंने नाव्यशास््र से अपनी परिचिति प्रकट की हे इस 


मित्रों की सलाह मानने के कारण 'मित्रानुवर्ती? हैं। जिस प्रकार बौद 
र (ल में शर है वैसे ही ये भी 'कमी किसी को नहीं नहीं कहते! इस 
| शूर हैं। जैसे सांख्य शात्र में प्रधान? ( आरम्मिक द्रव्य ) और "पुरुष? ` 
| ग का ब्विधान होने से वह प्रधानः पुरुषोपेत' है ये भी ( प्रधान पुरुष ) नेता से 
| प्रति दया कारण 'अघान पुरुषोपेत' हें | जिन ( प्रतिपादित ) धर्म समी जीवित प्राणियों के 
आ विधान करने ) का विधान करने ) से 'लीवानुकम्पी? है ये भी समी जीवित प्राणियों के 


| भोर (६) बोड सिद्धान्त में तीन प्रकार के वादी हैं; सर्वासिक्यवादी, विज्ञानास्तिवादी 
i । यहां सर्वास्तिरववादी के विषय में कहां गया हे । 
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विलासिजनेनाधिष्ठिता आसादैः, सशाखानगरेव महाभवनेः, सकस 
सत्पुरुषैः च संध्येव पद्मरागानुरागिणी, अमराषिपमूरे | 
रिव सखझशतानलूघूमपूता, पशुपतिलास्यक्रीडेव सुधाधवलादहासा, वृद्धेव जातस 


हट 

: सुगतस्तेनेव । सर्वेति । सवख वस्तुनो योडसिवादो स्वेमस्तीति जल्पनं तत्र शू 
ग । कदाचिदपि नाखीति न श्रुवतेति भावः । पक्षे, सर्वास्तिवादो बोद्धानां निकाय, 
स च शूरो यस्मिन्‌ । अतः परं सिदधान्तामावात्‌। यद्वा सर्वेषां पदार्थानां सवंवादिनो व 
योऽखिवादोऽक्षणिकवादसन्र शूरेण तद्वक्षेपकेण । सांख्येति । सांख्याः कापिलास्तेषामाग 
सिदान्वस्तेनेव प्रधानेति । प्रधाना सुल्या ये पुरुषाः पुमाँसस्तैरुपेतेन सद्दितेन पचे परश 
सर्वादीनां साम्यावस्था, पुरुषइचेतनारूप आत्मा । यदुक्तम---अजामेकां लो हितशुक्लक्रणार्‌ 
'न्ञजो होक? इत्यादि । प्रधानश्रासौ पुरुषश्च तेनोपेतेन । ` जिनेति । जिनः संवंज्ञलस फो 
बृषस्तेनेव । जीवेति । जीवे प्राणिन्यजुकम्पा यस्येत्यभङ्गइळेषः । पुनः प्रकारान्तरेण गाए 
ब्णयज्ाइ--सशोखेति । सशैलेव सपर्वतेव । केः। प्रांसादेर्देवभूपसदनेः अतिमहत्वाचे 
साम्पस्‌ । सशाखेति । शाखानगरसुपपुर॑ तेन सद्द वतंमानेव केः । मद्दाभवनेत्यु 
गुहैः । सञ्ननामतिदे्येण शाखापुरोपमानम्‌ । संकल्पेति । सद कल्पवृष्येण पारित 


दर्शितानि प्रकाशितानि विश्वरूपाणि यया सेव । काभिः । चित्र भित्तिमिरादेश 
सहितकुबैः । चित्रस्य सकलवस्तुप्रकटनसामर्थ्यात्तदुत्पेक्षा । संध्येव पितृप्रसूरिव । पदनि 
पद्मरागो मणिलर्‍याचुरागो रखिमा यस्यां सा। अनेन रत्नबाहुल्यं दर्शितम्‌ । पक्षे पद्मरागक 
रागो यस्यामिति विग्रः । अमरेति । अमराधिपः शतमखस्तस्य मूर्तिरिव मखानां शं 
यो5नलो वहिस्तस्य यो धूमो दद्दनकेतनस्तेन पूता पवित्रा । एतेन याज्ञिकानां बाहुल्यमाबिषक 


प्रति दया ( दिखाने के कारण ) 'जीवानुकम्पी? हैं। फिर यह नगरी बड़े-बड़े महल से [% 
होने के कारण | पवंर्ता वाली प्रतीत होती है। बड़े भवनों से [ ऐसी प्रतीत होती है] 
उपनगरी से युक्त हो [ इसमें उपनगरों जितने बड़े बड़े भवन विद्यमान हैं ] यह नगरी [१ 
दानशील ] महापुरुषों से ऐसी प्रतीत होती है कि कल्पबृक्षों से ही युक्त हो । अपनी व 
भित्तियों से यह नगरी ऐसी प्रतीत होती है कि मानो इसने सारे संसार का रूप ही दिला र 
हो । सम्ध्या में जैसे पद्मरागमणि की छालिमा ( अनुराग ) होती है इस कारण संध्या प र 
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गरडंमूर्तिरिवाच्युतस्थितिरमणीया, प्रभातवेळेव प्रबु द्सबेछोका, शबरवसतिरिवाव. 
लम्बितचा म्रनागदन्तघवलगृदह्ा, शेषतनुरिव सदासन्नवसुघाघरा, जलघिमथनवेलेब 
महाधोषपूरितदिगन्तरा, अरस्तुतामिषेकभूमिरिव संनिहितकनक़घटकसहस्रा, गौरीव 


य >, 
पक्षे मखशतं शताश्रमेघाः | शेषं पूवंबत्‌। पश्चिति। पशुपतिरीश्वरस्तस्य छास्यक्रीडेव नृतयक्रीडेव 
खुघेति । सुधा ग्रृहधवळीकरणद्रब्यं तेन घवळा विपणय एव अइद्दासो हास्य ऽ सा। ले 
सुधारतं तद्वद्धवलः शञ्रोऽइद्दासो महाद्दासो यस्यामिति विग्रहः । वृद्धेव स्थविरे । जातेति 
जातरूपस्य सुवर्णस्य क्षया गृद्दाणि यस्यां सा । 'वसविः शरणं क्षय: इति कोशः | पक्ष जा 
रूपस्य क्षयो नाशो यस्यामिति विग्रः । गरुडेति । गरुडो गरुस्मांस्तस्य मूतिरिव । अच्युतेति। 
न च्युताच्युता सवदा स्थिरा या स्थितिमेर्यादा तया रमणीया भनोद्दारिणो । पक्ष 
कृष्णस्य या स्थितिरवस्थानं तेन रमणीया । प्रभातेति । प्रभातं प्रत्यूषसतस्य समन्स इह 
(१) सेव। प्रवुद्धेति । प्रबद्धा विशेषाभिज्ञाः सबंलोलाः समग्रजना यस्यां सा। पक्षे प्रबुद्धा 
सुसोत्यिता । शोषं पूर्ववत्‌ । शाबरेति | शबरा भिल्ञास्तेषां वसतिनिवासस्थलू सेव | अव- 
लम्बितेति | अवलम्बितान्यालस्वितानि चामराणि वाळव्यजनानि येष्वेवंविधाः नागदन्ता गजः 
दन्तास्तैघंचलीकृतानि युद्दाणि यस्यामिति विप्रहः। शोषतनुरिति। शेषो नागाधिपस्तस्य तनुरिव 
शरीरमिव । सदेति । सन्तः शोभना आसन्नाः समीपस्था वसुधाघराः पता यस्यां सा । पक्ष 
सदा सर्वकालूमासज्ञां समीपवर्तिनों वसुधां पृथ्वीं घारयति सा तथा । जळधीति । जलधिः 
समुत्॒स्तस्थ मथन आलोडने या वेला सेव महेति । मद्दाघोषा महत्य सामीरपल्लिकास्ताभिः 
पूरितानि चितानि दिगन्तराणि यस्यं सा । *बोषस्त्वामीरपश्चिका' इति कोश: । पक्षे महाबोधी 
महारवः । शेषं पूववत्‌ । प्रस्तुतेति । प्रस्तुत: प्रारब्धो योऽभिषेकोऽसिषिञ्जनं तस्य या भूमिः 


————— 


नगरी भी जातरूप-क्षया है । गरुड का देह [ उसके ऊपर ] विष्णु भगवान्‌ की अवस्थिति? 
रमणीय है वैसे ही यह नगरी ( स्थिति ) धार्मिक च री सग न होने के ने 
मज है। [ इस वेळा में ] सब्र लोगो के जाग जाने के कारण प्रभातवेछा प्बुद्धसवंछोका! 
या इसके सम छोगों के सुसंस्कृत ( प्रबुद्ध ) होने के कारण -'प्रबुदसवंळोका! हे । 
क (ल (क्न हुए चंबरों ओर हाथीदांतों से खेत घरों वाली होती है ऐसे ही यह 
[ अपने चूने से पुते श्वेत घरों वाली है । शेषनाग का शरीर, जैसे सदा समीपवर्तिनी पण्वी को 
एख ह. धारण करने से 'सदा-आसत्न-वसुघाघर' है वैसे ही नगरी भी शोमन और समी- 
ns होने के कारण 'सत्‌-आसन्न-वसुघाधरा' है । जैसे समुद्रमथन के 
है के ही बह प्रदिशाएँ यहां कोलाइळ से मर जाने के कारण वह वेळा 'महा घोष पूरित दिगन्तरा' 
वाढो होने के नगरी बड़ी-बड़ी गडरियों की बस्तियों (घोष ) से पूरित दिशाओं प्रदिशाओं 
ण्य कारण 'महाघोष-पूरित दिगन्तरा' है । प्रारम्म हो गया है [ राज्य ] अभिषेक 
अभिषेक भूमि जैसे 'हजारो सुवण कल्शों के आसन्नवर्तों होने के कारण 'संनिहित 


 'नेकधरसहुस्ता? वैसे 
` सहला होती है कैसे ही यह नगरी मी समीपस्य सहलो सुनारों के इसमें होने के कारण 


—— 
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१८२ ] जयी ह 
; अदितिरिव देवु Li च्या, व दृह 
हिरण्याक्षपाता, कहूरिवानन्दितसुजंगलोका, दरिवंशकयेवानेकबालक्रीडारमणीया, ५: 


टाज्ञनोपभोगाप्यखण्डितचरित्रा, रक्तबर्णापि सुधाषवला, अवलम्वितमुक्ताकडाप) 


तन जाकर : सौवणि 
संनिहितेति । संनिद्दिताः समीपस्थाः कनकघटका कास्तेषां सल्ल 
न न जी । पतेन जनाळंकारबाहल्यं सूचितम्‌ । पक्ष संनिहिताः झासक्नवर्तिनः कळू. 
घटकसहस्ना: सुवर्णकुम्मसदत्ना यस्यामिति विग्रः | गौरीवेति । गौरी पावंती सेव । भहदेति| | 
महासिद्दासनं मद्दासुवर्णा धन तत्रोचिता योग्या सूर्तियस्या इति विग्नहः। अदितिरिति । सदि 
देबमाता सेव देवकुलानां देवगृह्वाणां सहत सेव्यं यस्यां सा देवकुलसदस्तः सेब्या सेवनीया। 
देवमातृत्वात्‌। महावराहेति। मदावराद आदिवराइस्तस्य लीला क्रीडा सेव । दिते |! 
दर्शितो इग्विषयीकारितों हिरण्यस्य सुवर्णस्य येअक्षाः पाशास्तेषां पातो यस्यां सा। फे 


आनन्द्तेति। भानन्दितः प्रमोदं प्रापितो शुजंगलोको गणिकापतिजनो यस्यां सा। प. 
मुजंगळोकः सपंसमुदायः । हरिवंदोति । इरिवंशनाम्नो अन्धस्य या कथाप्रबन्धः ह| 
अनेकेति । अनेकेषां बाळाना शिशूनां या क्रीडा खेलनं तया रमणीया मनोहरा। पशष 
बहयो बाळनास्नो नृपस्य ्रीडोद्यानरामनादिरूपा तया मनोहरा चित्ताकर्षिणी । प्रकाराने 


संनिहित-कनक-सहल्ला' है। पार्वती जेते महासिंह रूपी आसन के योग्य देह वाढी हेते). 
'महासिंह-आसन-उचित-मूर्ति' है वैसे ही यह नगरी भी इसमें बड़ी-बड़ी चोकियों पर (पर| 
सिहासनेषु ) मूर्तियों के ( उचित ) संग्रहीत होने के कारण 'महा-सिंहासन-उचित मूर्ति 
[ देवमाता ] अदिति जैसे सइ देवकुछो द्वारा पूजनीय होने से 'देवकुल सहस्त सेव्या हह 
नगरी में पूजनीय हजारों देवमन्दिर होने के कारण यह देवकुल सहसत सेव्या” है । ः जैसे वा 
बतार ( महावराह ) की ढीला हिरण्याक्ष नाम के दैत्य का विनाश दिखाने से 'दशितहिरणा। 
पाता” है वैसे ही यह नगरी भी ( जुआ घरों में सोने के पासों ३; फेंका जाना दिसो 
कारण “दित हिरण्य-अक्ष-पाता? हे । ( नागमाता ) कद्र नागलोक को आनन्दुर की 
के कारण 'आनन्दित-भुजंग-छोका है, वैसे ही यह नगरी भी ( अपने ) रसिया लोगों को भी 
न्दित रखने के कारण "आनन्दित भुजज्ञलोका' है । हरिवंश ग्रन्थ का कथानक जैसे (मर 
की ) अनेक बाल्यकाल की ढीछाओं से रमणीय वन गया है वैसे ही यह नगरी भी [शै 
प्रदर्शित ) नानाविध चालक्रीड़ाओं के कारण सुहावनी बनी हुई है। यह नगरी प्रकटे 
उपभोगा है तो मी अक्षुण्ण नैतिक चरित्र बाली है, क्योंकि वस्तुतः तो ( इसमें आमोद 
के लिये ) खुळे आँगनों का सेवन किया जाता है इसलिये यह 'प्रकट-अंगन-उप । 
ढाळ रंग ( रक्तवर्णा ) की है तो भी 'सफ़ेदी' से इवेत है क्योंकि चारों वर्ण पस्थर न 
युक्त होने के कारण यह 'रक्तक्ण? है-छाल रंग की होने से रक्तवर्णा नहीं है यदपि | 
निवासियों ने ) मोतियों का अवरम्बन लिया हुआ है तो मी यह हार रूप ( मोती माश । 
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विद्वारभूषणा, बहुप्रकृतिरपि स्थिरा, विजितामरखोकयु नाम 
यस्याञु्तङ्गसौषोत्सङ्गसंगीतसङ्गिनीनामङ्गनानामतिमधुरेण ताद 

माणाधोमुखरथतुरंगः पुरःपयैस्तरथपताकापटः छतमहाकालप्रणाम इव प्रतिदिने रुक्ष्यते 

गच्छन्दिवसकरः । यस्यां च संध्यारागारुणा इव सिन्दूरमणिकुट्रिमेषु प्रारब्धकमलि- 


SD BAERS 5: 
पुनस्तामेव वर्णयज्ञाइ-प्रकटेति । प्रकटं स्पष्टमङ्गनायाः खिय उपभोग 
खण्डितचरित्रेति विरोध: । तट्परिहारस्तु apes si ववी 
चरित्रं छोकमप्रशंसारूपमस्थामित्यर्धाद । रक्तेति। रकवर्णाप्यरुगवर्णापि सुधा पूर्व 
व्याख्याता तद्वद्बळेति विरोधः। तर्परिह्दारस्तु रक्ता अनुरक्ता वर्णा ब्राह्मणादयो यस्याः 
मितर्थात्‌। अवेति। भवछम्बित आरम्बनीङृतो सुक्ताकलापो सुक्ताप्रालम्बो ययेवंभूतापि 
विगतस्थुटितो रतादौ यो द्वारः स एवं भूषणमलंकृतिर्यस्यामिति विरोधः । तत्परिद्दारस्तु विहारा 
जैनप्रासादा इत्यर्थात्‌ । 'विहारो जिनसझ्नि' इति कोशः। बह्िति। -बही प्रकृतिर्यस्या- 
सेवंविधापि स्थिरेति विरोधः। तस्परिद्वारस्तु बह्ृथः प्रकृतयः पौरछोकाः। विजितेति। 
विशेषेण जिता भमरकोकस्य देवलोकस्य युतिः कान्तियेया सा। अवन्तीपु माळ्येचु । अन्व 
यस्तु प्रागेवोक्तः । . ट 
यस्पामिति। यस्पास्‌। उजजयिन्यास्‌। उत्तङ्गेति । उत्तुक्युच्चं सौधं धवलं गृह 
तस्योत्सङ्ग उपरिप्रदेशस्रस्मिन्यत्संगीतं गीतनृत्यादि तत्र सङ्गिनीनां व्यासक्तानामङ्गनानां 
स्रीणामतिमधुरेणातिमिष्टेन गीतरवेण गानस्वरेणाकृष्यमाणा अधोमुखा अवाक खा रयस्य 
स्मन्द्नस्य तुरंगा अश्वा यस्य सः । पुरोऽग्रे पर्य्॑तः क्षिसो रथस्य पताकापरो बैजयन्तीपरो 
येनेवंभूतो गच्छन्त्रजन्दिवसकरः सूर्यः | लाङृष्यमाणाघोसुखरथतुरगच्याजेन कृतो विदितो 
महाकाळस्य ज्योतििङ्गातमकशंकरस्य प्रमाणो येनेवंभूत इव प्रतिदिनमहनिशं लक्ष्यते इयते । 
जनेरिति शेषः । यस्यां चेति। यस्यासुजयिन्यां रविगमख्यः सूर्यकिरणाः । सिन्वूरेति । 
सिन्दूरमणयो मणिविशेषास्तेषां कुद्टिमेषु तदारुण्यप्रतिबिम्बास्संध्यारागेणारुणा इव । संछ्ष्यन्त 


भूषणों से रहित होने के कारण 'विहारभूषणा? है क्योंकि वस्तुतः तो यह विहारो, प्रमोद 
खानों अथवा मठों से भूषित होने के कारण 'बिहार-भूषणा' है.। बहुत से ( परिवर्तनशील ) 
खमावों की होने से 'बहुप्रकृतिः है तो भी 'स्थिर' है क्योंकि वस्तुतः तो यह बहुत से प्राजनो | 
(के बसे होने के कारण ) बहुप्रकृति है। (इस प्रकार ) गुण विशिष्ट यह उज्जयिनी नगरी | 
अमरपुरी से भी अधिक ठाउदार है | | 
हर और उस नगरी में उसके ऊँचे महर्लो की वेदिकाओं पर संगीत के अभ्यास मे लगी 
ससी के अत्यन्त मधुर गीतों के शब्द से खींचे गये, इसीछिये नीचे को मुँह किये हुए 
धाम चाळा सूर्य, अपने सन्मुल ध्वज के कपड़े को नीचे झकाये हुए प्रतिदिन महाकाल को | 
"म किये हुआ-सा दिखायी देता है । और उस नगरी में सये की किरणे, सिन्दूरमणिके | 


. पेने फो पर सल्या के रंग से लाळ हुई-सी ( चमकती ) प्रतीत होती हैं; इरितमणि निमित 
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नीपरिमण्डळा इव मरकतवेदिकासु, गगनपर्यस्ता इब वेडूयेमणिभूसिषु, 


विघटनोद्यता इव , अभिभूततारका पंक्तय इव मुक्त प 
विकचकमलचुस्बिन इव नितम्बिनी सुखेषु, प्रभावचन्द्रिकासध्यपतिता इब सके 
भित्तिप्रभासु, गगनसिरधुतरंगावळम्बिन इव सितपताकांशुकेषु, पल्लविता श 
कान्तोपछेषु, राहुमुखकुदरमविष्टा इवेन्द्रनीळवातायनविवरेषु विराजन्ते रविगभत्त| 


_____-::::>- 
क्रियायाः पूर्वतः परतो वा राजत इति क्रियायाः स्वत्नालुषज्ञः । किरणेषु मरी 
पाधि । प्रारव्धमाचरितं कमलिनीएु परिमण्डलं लुडनं येस्ते तकन 
सु । देडूयेमणिनेमेल्यप्रतिबिग्बादाइ--गगने! 

लधःप्रसुता अपि नेल्यसाम्याह्गन आकारो पयसा विस्तीर्णा इव दश्यन्ते । म 
बाळवायजानि तेषां भूमिषु । तन्मणिवडस्थलीष्विल्यथेः । a धूसरूपग्रतिविस्बादाह= 


विकचेति । विकचानि विकस्वराणि यानि कमलानि तच्चुम्िन इव नितम्मिनीसुखेषु प । 
घदनेषु । अत्र सिन्दूरमरकतवेड््यधूमेषु तद्रपविदोषातिशायो व्यज्यते । सुखे$मडगुरगुणवर 
कमछापेक्षया कमलस्य भड्गुरगुणवत्त्वात्स्फटिकरूपसंक्रमादाह--प्रभ्ातेति । प्रभातस प्रसून 
या चन्द्रिका चन्द्रगोलिका तन्मध्यपतिता इव तदन्तःपातिन इच स्फटिकस्य चान्योपल' 
भित्तयः कुड्यानि तासां प्रभासु कान्तिषु। उदये चन्द्रिकाया रक्तस्वात्‌ मध्ये च पाण्डुरत्वात्‌ ' 
प्रातस्तु स्फटिकसाम्यात्रभातपदम्‌। अत्रातिशयो व्यज्यते । तरंगसादश्यात्सितपतागर 
तत्संबन्यवशादाह--गगनेति । गगनसिन्धुः स्वघुंनी तस्याररंगाः कल्ोलालातवहम 


मंचों पर पडती ऐसी प्रतीत होती हैं कि मानों उन्होंने कमलिनियों पर गोळ घरों में इर 
आरम्भ कर दिया हो; वेडटय मणियों के फरशा पर पड़ती ऐसी प्रतीत होती हैं कि आसं 
पर फैली रही हों; इष्ण अगर के धुएँ के बादलों में वे अन्धकार समूह को दूर करे में म 
प्रतीत होती हैं, मोतियों के तोरणों पर वे नश्षत्रपुंजों के अभिभूत किये ( अर्थात्‌ म 
चमक के सन्मुख उनकी चमक को मन्द किये हुई ) प्रतीत होती हैं; सुन्दरी खियों के ए' 
पर वे खिले कमछ को चूमती (चीरे से छूती ) प्रतीत होती हैं; स्फटिक निर्मित दि! 
प्रतिबिम्बित चमक में वे प्रातःकाडीन-चाँदनी में गिरी प्रतीत होती हैं; स्वेतपताकामों * 
किरणों में आकाश गंगा की लहरों पर पड़ी प्रतीत होती है; सूर्यकान्त-मणियाँ पर बे # 
( कोयछ की: माँति ) पूट कर निकलती ( अर्थात्‌ प्रकाश के अंकुरो जेली) प्रतीत होते । 
और इन््रनीलमणि ( निमितं ) चोखरों बाळे झरोखो की दरारों में बे ऐसी प्रतीत होती | 
मानो राहु के मुखरूपी गुहा में घुस गयी हॉ । हैः 


शि... 
करें >> 
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यस्यां चालुपजाततिमिरत्वादबिघटितचक्रवाकमिथुना व्यर्थीकृत ट 
सं इव यान्ति कामिनीनां भूवणप्रमामिबोडातपपिजरा इस 
रजन्यः । यां च संनिदितविषमलोचनासनवरतमतिमधुरो रतिप्रदाप इव प्रसप॑न्मु- 
खरीकरोति मकरकेतुदाददेतुभूतो भवनकुछ॒हंसकुछकोलाइलः। यस्यां च निशि निश्ि 


TSR 
इत्येवंशीळा इव लितपताकांशुकेणूज्ज्वळवैजयन्तीपटेपु । पताकायां इदेतातिशयो व्यज्यते। 


000९: 


सूर्यकान्सेषु संक्रमवशादाइ--सूर्यंति । पलववदाचरन्तीति पल्लविता जहकुरितासारशा इव 
सूर्यकान्ता पवोपळाः प्रसरास्तेचु । इन्दनीलसंपकवशादाइ--राह्विति । राहुः सैंदिकेयलस 
मुखमिव कुददरं बिलं तत्र प्रविष्टाखदन्वर्गता इवेन्द्रनीलमणीनां ये वातायना गवादास्तेषा विवरेषु 
छित्रेषु विराजन्ते । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । 


यस्यां चेति। यस्याझुजयिन्यां रजन्यो राज्नय एवंभूता: सत्यो यान्ति । न विघरितं न 
विभिन्न॑ चक्रवाकानां मिथुनं न्द्रं याभिस्ताः। तत्र हेतुमाह--अनुपज्ञातेति । अनुपजातं 
तिमिरं यस्यां तस्या भावस्तरबं तस्मात्‌ । ध्यर्थीकृतेति । ब्यर्थीकृता निष्मयोजनीकृता: सुरत- 
प्रदीपा रतप्रयोजका ग्रइमणयो यस्याँ सा । अनुपजाततिमिरत्वादेदेति भावः । तन्नापि हेतुमाइ- 
कामिनीति । कामिनीनां योषितां भूषणान्याभरणानि तेषां प्रभाभिः कान्तिभिः । कन्न 
सूषणप्रभालक्षणेन देतुनाचुपजाततिमिरस्वम्‌ । तेन चाविघरितचक्रवाकमिधुनस्वं व्यर्थाकृत- 
दीपकर्वं चेति भावः । प्रभाभिः कीदश्या इव । संजातेति। संजातः समुत्पन्नो यो मदनानळो 
सद्नवह्निः स एव Ene यासु ताइशा इव । बाळातपो नवीनसूर्यातपस्तेन पिअराः श्वेत- 
रक्तासाइशा इव । यां चेति। यां नगरीं भवनं शुं तस्य कुछं समुदायस्तन्न इंसकुलानि तेषां 
कोछाइळो झुखरीकरोति वाचालीकरोति । 'अभूततज्ञावे स्विः’ । कीदशः । अतिमधुरोऽतिमिषटः 
भनवरतं प्रसपेन्मसरन्‌ । कीइश इव । रतीति। रतिमंदनस्री तस्याः प्रझाप इव विलाप इव । 
मकरेति । मकरकेतुना मदनेन दाइस्तस्य हेतुभूतः । अन्यत्र मकरकेठोर्दाहो हेतुभूतोऽस्य 
रतिप्रलापस्येति विग्रहः । रतिप्रलापसाम्यं कोळाहळे वक्तुमाइ--संनिहितेति। संनिद्दितः 


समीपस्थो विषमछोचनः शंभुयैस्यां सा । यस्यां चेति। यस्यां नयां प्रासादा जाबासा 
क 


और जिसमें उस नगरी की अज्ञनाओं द्वारा पहने हुए आभूषणो की काति के कारण, 
रात्रियो, प्रातःकाछीन धूप से मानों लाल-पीली-सी हुई ऐसी व्यतीत हो जाती हैं कि अन्बेरा 
न होने से उनमें चकवा-चकवी वियुक्त नहीं होते हैं, सुरत क्रीड़ाओं के समय जलने वाले 
दीपक वहाँ व्यथ रहते हैं, और ( इसके नागरिकों के दय में) उत्पन्न प्रेम की अग्नि के 
दारा मानो दिशाये प्रज्वलित हो उठती हैं । और त्रिनेत्रधारी शिवजी से अधिष्ठित जो नगरी, 
र कारणभूत ( प्रेम-यातना उत्पन्न करने वाळा ) अत्यन्त मधुर पालतू सुन्दर हंसों के 
» जो फैलता हुआ कामदेव के जड्ने के कारण उत्पन्न ( शिवजी के सान्निध्य में सुनायी 

) रति के विलाप की भाँति प्रतीत होता है, गूँलती है । उस नगरी में महल, प्रत्येक रात्रि 
हरन वायु में फरफराते हुए, (पताका के ) वल्लों के आँचलो के कारण ऐसे प्रतीत होते 
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पवनविलोठेडुकूळपल्ळ्वैरल्ळसद्विमाठवीमुखकमळकान्तिलजितस्येन्दो: कडु, 
वापनयन्तो दूरप्रसारितध्वजभुजाः प्रासादा लक्ष्यन्ते । यस्यां च सौघशिखरशादितीर 
पश्यन्मुखानि पुरसुन्द्रीणां मदनपरवश इव पतितः प्रतिमाच्छलेन ळुठति ह 
जलूसेकशिशिरेषु मणिकुट्रिमेषु खुगलाञ्छनः । 


यस्यां च निज्ञावसानम्रबुद्धस्य तारतारमपि पठतः ds शुकसारिकर 
हस्याभिमूतग्ृहसारसखरासतेन विसतारिणा विळासिनीभूः 


nS 
ईशा लक्ष्यन्त इस्यन्वयः । तन्विशिनष्टि-दूरेति । दूरमूष्वं प्रसारिता विसारिता घा 
देजयन्य एव सुजा येषां ते तथा । कि कुवेन्त इव । इन्दोश्न्द्रस्य कलङ्कं मालिन्यमपनक | 
इव दूरीकुवेन्त इव । चन्द्रं विशिनष्टि--माळवीति । मालव्यः मालवदेशोद्भवाः तासां हु 
कमलानि तेषा कान्तितया छज्ितस्य अपितस्थ । तत्करणे कारणं दृशंयञ्नाइ-ननि 
लिशीति। विशि निशि प्रतिनिशसुल्लसन्निः शोभमानेः पवनेन वायुना विछोलेश्रपहेदृंहः 
पल्लवेचंखाजळे: । यस्यां चेति । यस्यां नगर्यां खुगछाञ्छनश्चन्द्रो मणिकुट्टिमेषु प्रतिमाच 
ग्रतिविम्बमिषेण छुठति प्रसरति । कीदृशः । मदनेन कंदर्पण परवदाः परायत्त इव । हेतुमाह | 
किं कवच । पश्यन्विछोकयन्‌। कानि । सोधशिखरशायिनीनां पुरसुन्द्रीणां नगराएँए 
सुखानि वदनानि। कीददोषु मणिकुडिमेषु । बहलेति । बद्दलं यञचन्दूनजछं मल्पळार 
मिभ्रितास्भस्तेन सेकः सिञ्चनं तेन शिक्षिरेषु शीतलेपु । भततपुव पतित इति विशेषणं शनि 
वाश्छकत्वात्कामाठस्पेति भावः । 
यस्याँ चेति । प्रमाते प्रत्यूषे सङ्गरे नेमित्तिका गीतयो व्यर्थीभवन्ति । बयार 

_ दैत्यं मरृ्तयच्राइ-शुकेति । शकः कीरः, सारिका पीतपादा, तयोः समूहः घातलं 
मभिसूतानि तिरस्कृतानि गृहसारसानीत्यत्र लक्षणया सारसस्वरस्तादशेन स्वरास्नतेन। विहार 
नीति । विलासिन्यः ख्रियस्तासां भूषणरवेणाभरणनिनादेन विस्तारिणा प्रसरणशीडेादिमं| 


न्माद के अधीन हुआ गिरता और छोटता हो । 
ओर उस नगरी में, रात्रि की समासि ऊँचे ऊँचे मी प 
0 पर जागे हुए, खूब ऊँचेऊँचे भी ०. 
ल क अभे और मैनाओं के समूह के त मांगलिक गीत इस कार | 
he पाछतू सारसो के खरामृत को भी पराभूत किये हुए ओर फैले हुए प. 
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घ्यथीभवन्ति प्रभातमज्ञलगीतयः । यस्यां चानिवृत्तिमेणिप्रदीपाना शन्तस्तरळ्ता 
हाराणाम्‌ , अस्थितिः संगीतसुरजध्वनीनाम्‌, इन्द्वियोगशयकनास्नान › वर्णपरीक्षा 
कनकानाम्‌ ; अस्थिरत्वं ध्वजानामू , मित्रहेषः कुसुदानाम्‌ , क॑ । 
Mais =~ 

मानाः पराभूपमानाः । अथ शुकसारिकाससूदद विशिनष्टि--निशेति । निया रजन्या अवसाने 
प्रबुद्धस्थ जायृतस्य । तारेति । तारतारमप्युचेस्तरमपि पठतः पठनं वतः । प्रेति । पञ्जर 
भजतीति तथा तस्य । पञ्जरस्थायिन इत्यथेः । यस्यां चेति। पूर्ववत्‌ । अनिवृत्तिरनिर्वाणता 
मणिप्रदीपानास्‌ । न ठु छोकानामनिइत्तिरनुपरमः । “निवृत्तिः स्यादुपरमे' इति कोशः । कचित्‌ 
'अनिद्व॑तिः इति पाठः । तन्न निञ्चृतिः सुखम्‌ । शेधं पू्॑वत्‌। अन्तरिति । अन्तर्ये तरो 
मध्यमणिस्तस्य भावस्तत्ता । दाराणां सुक्ताम्राळम्वानाम्‌। “नायकस्तरलः? इति कोषः । न तु 
छोकानामन्तश्चित्ते तरळता चाञ्चल्यम्‌ । “तरलं कम्पनं कस्प्रम्‌, इति कोशः । अस्थितिरिति । 
अस्थितिस्ताललयादिष्वनवस्थान संगीतसुरजध्वनीनां भ्रक्षणा्थपरयुक्तगीतनुत्यवादयसुदङ्गशब्दानास्‌ । 
न तु लोकानामस्थितिरमर्यादा । दन्ट्रवियोग इति। इन्द्रस्य ्रीपुरुषरूपस्य वियोगो विघटन 
चक्रनास्नां हन्द्रचराणाम्‌ । न तु लोकानां इन्हदेन युद्धेन वियोगः ख्रीपुरुषविरलेषः। वर्ण इति । 
बणों वर्णिका तस्याः परीक्षा परीक्षणं कनकानां सुवर्णानाम्‌ । न तु लोकानां वर्णा प्राह्मणाद- 
यस्तेषां परीक्षा वर्णसांकर्याभावात्‌ । अस्थिरत्वमिति। अस्थिरर्चं चञ्चलत्वं ध्वजानां 
केतूनाम्‌ । न तु लोकानां चाञ्चल्यम्‌ । सित्रद्धेष इति। मिन्नः सूर्यस्तेन सदृ द्वेषोअीतिः 
कुमुदानां केरवाणाम्‌ । चन्द्रविकासित्वात्‌। न तु लोकाना मित्रेण सुहृदा द्वेषः । कोश इति 
कोशः प्रतीकार ( ? ) स्तन्न गुसिर्गोपनमसीनां खङ्गानास्‌। न तु लोकानां कोशस्य भाण्डारस्य 


के आमूषणों के शोर के कारण स्पष्ठ पहचाने नहीं जाते ( सुनाई नहीं पड़ते )। ओर उस 
नगरी में मणिरूप दीपकों का ही ( जल्ने से ) उपराम नहीं होता वे सदा प्रज्वलित रहते हैं, . 
( जहाँ तक मनुष्यों का सम्बन्ध है उनका तो बुरे कार्यों से उपराम है ही) वहाँ 
अन्तसरल्ता' ( एक केन्द्रीय मणि रखना ) है अवश्य, परन्तु वह केवळ हारों की है 
(छोगों के मन तरळ अर्थात्‌ अस्थिर नहीं हैं); वहाँ स्थिरता का अभाव (अर्थात्‌ 
परिवतन ) केवल संगीत में बजाये गये ढोल के शब्दों का है, ( मनुष्यों में उचित आचरणों 
के नियमों की शिथिलता नहीं पायी जाती ), जोड़ियों का वियोग केवळ चक्रवाकों का ही 
होता है ( मानवों का नहीं ); वर्ण अर्थात्‌ रंग की जाँच होती है परन्तु केवळ सुवण की ही, 
( छोगों के वर्णो की जाँच करने की आवश्यकता वर्णसंकरता न होने के कारण, नहीं होती); _ 
अस्थिरता केवळ पताकाओं की ही है, ( मनुष्यों के हृदय चंचल नहीं ); मित्र अर्थात्‌ क 
अति इणा केवळ रात्रि . कमलो की ही है ( जनसाघारण में मित्रों का परस्पर देष नहीं है)? _ 


| ओर कोश में ( म्यान मैं ) छिपाये जाने की अवस्था तल्वारों के सम्बन्ध में ही है, ( मनुष्यों 


में चोर आदि के भय से घन को कहीं छिपाने की आवस्यकता नहीं होती )। ( उस नगरी े त 
१. तरल! का अर्थ यहाँ हार की केस्द्रीय मणि है । 52 
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कि बहुना ! यस्यां सुएसुरचूडामणिमरीचिचुम्बितचरणनखमयूखः निषि 
.ध्वजध्बंसविधुरया रत्या प्रसादयन्त्यां प्रसारितकर॒युगविगलितवळ्यनिकराचितत 
घळयानळशिखाकळापकपिलजटाभारभान्तसुरसिन्ुरन्यकारातिः भगवान्‌, उत 
ठासवासप्रीतिर्मदाकाळाभिघानः स्वयं बसति । | 


क नस 


RS 
गुछ्तिः । कि बहुनेति । कि बहुजश्पितेनेत्यथेः । यस्यां नगर्यां मद्दाकाळ इत्यभिधां | 
देवः स्वयं साक्षाद्रसति । व॑ विशिनष्टि--झुरेति ॥ सुरासुराणां यदचूडामणिः शिरोरल॑ ल्ल 
मरीचयः किरणास्तैश्चुम्बिताः स्परशश्वरणनखानां मयूखा यस्य सः । निशितेति। विव 
तीद्णं यच्छूळं शखविशेषस्तेन दारितो भित्नो$न्थकमद्दासुरो येन स तथा । गौरीति। ऐ 
मानवती तस्याः सान्त्वनावसरे तन्नू पुरस्य या कोटिस्तर्‍्य घृष्टं घ्षणां प्रापितं शेखरेऽवतंे र. 
शकलं य स तशा । जरिपुरेति । त्रिघुरसय ब्रिपुरदैत्यस्य यद्भस्मरजस्तेन कृतो विदितो 
भस्मोदूधूळनं येन सः । त॑ स्वयमेव भस्मीकृत्य तेनाङ्गरागो विहित इति भावः । भङ्गि 
मकरध्वजस्य कंद्पेस्य यो ध्वंसो दाहस्तेन विधुरया दुःखितया रत्या मदनखिया प्रसादत 
इश्वरमिति शेषः । तया प्रसारितं विस्तारितं यत्करयुगं दस्तयुगं तस्माद्विगछितानि निपत्ति॥ 
यानि बल्यानि कङ्कणानि तेषां निकरः समूइस्तेनारचितो पूजितो चरणौ पादौ यख ह। 
प्रलयेति । प्रणयसंबन्ध्यनछो वह्निस्तस्य शिखा ज्वाछास्तासां कलापः समूहस्तेन कपिलः पिं 
यो जटाभारः सटासमूहस्तेन आन्ता न्रा सुरसिन्धुर्गङ्गा यस्मात्स तथा । भन्थकाराविरक 
नाम्नो देत्यस्यारातिः शञचुमंगवान्मादारम्यवान्‌। उत्सष्टेति । उस्सष्टा त्यक्ता केछासवासरौ 
रजताद्गयवस्थानस्ने्दो येन सः । | 


१४८] 


चरणों के नखों की किरणों को सुरा तथा अहुर ( दोनों ) के मुकुरं की मणियाँ (त वे 
करते हैं तब) चूमती हैं ( छूती हैं); जिसने अपने पने: तिळ से अन्धक नाम के कड़े रा | 


स्पष्ट है। 
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पूवभागः [ १८९ 


तस्यां चैबंविधायां नगर्या नळनहुषययातिधुन्दुमारभरतभगीरथदक्चरथप्रतिमः, 
मुजबड  फलितशक्तित्रयः, मतिमान्‌, उत्साहसंपन्नः नीतिशाख्राखिन्न- 
बुद्धि, अधीतधर्मेशाख, टृतीय इव तेजसा कान्त्या च सूर्याचन्द्रमसोः) अनेक. 
सप्नतन्तुपूतमूर्तिः उपशमितसकलजगदुपप्छवः, विद्वाय कमलबनान्यवगणय्य नारायणः 
वक्षःस्थळवसतिसुखसुत्फुल्लारविन्द्दस्तया शूरसमागमव्यसनिन्या निव्याजमालिज्वितो 
वि... न 


तस्यां चेति। तस्यां नगर्यास्‌ उजविन्यास्‌ । एवमिति । एवंविधाया पूर्वोक्तप्रकारेण 
व्यावर्णितस्वरूपायां तारापीडो नाम राजाभूदिति दूरेणान्वयः | अथ च तमेव विशिनष्टि--तत्न 
प्रथमान्तानि सर्वाण्यपि राजविशेषणानि । नलो नेषधः; नहुषो नृपविशेषों योऽगख्रिशापादज्गरो 
जातः, ययातियैदुपिवा, धुन्डुमारः कुवळाश्वः, भरतो दोष्यम्तिः, भगीरथः सगरपौत्र:, दशरथो 
रामपिता, एतेषां प्रतिमः सदशः । “प्रख्यः प्रकारः प्रतिमः? इति कोशः । सुज्ञेति। सुजबळेन 
याहुबलेनाजिंतसुपाजिंतं भूमण्डलं पथ्वीमण्डळं येन स तथा । फलित संजातफछं शक्तित्रयं 
यस्य स तथा । प्रभुशक्तिमैत्नशक्तिरुसादशक्तिश्रेति शक्तत्रयम्‌। मत्तिमान्बुद्धिमान्‌। उत्साहः 
प्रगहमता तेन सम्पन्नः सद्वितः। नीतीति। नीतिशास्त्रे व्यवद्दारमन्येऽखिन्ना अकुण्टिता बुद्धिः 
प्रतिमा यस्य स तथा । धर्मे इति। अधीतं पठितं धर्मशाञ्न येन स तथा। सूर्यति सूर्याः 
चन्द्रमसोः शशिभास्करयोस्तृतीय इव । 'देवताहन्द्वे पूवंपद्स्य दीर्घः? इति दी्घेः । केन तेजसा 
कान्त्या च । तत्न तेजः प्रकाशः कान्तिश्चन्द्रिका । राजि तेजः प्रतापः, कान्तिः शोभा देह- 
दीसिर्वा । अनेकेति । भनेके ये सप्ततन्तवो यज्ञास्तेः पूता पवित्रा मूर्तिः शरीर यस्य स तथा | 
प्रयाजादीनि षडङ्गानि सपतमः भ्रधानमिति ससतन्तवः । उपशम्ितेति। उपशमितः शान्ति 
प्रापितः सकळजगतः समग्रविष्टपस्योपञ्जव उपद्रवो येन स तथा । प्रकारान्तरेण तमेव विशेष- 
यन्नाह-विह्दायेति । कमलवनानि नरिनखण्डानि विहाय त्यक्तवा । नारायणस्य ष्णस्य 
यद्दक्षःस्थळं सुजान्तरस्थलं तत्र या वसतिर्निबासस्तस्माद्यत्सुखं सातं तदवगणय्यावगणनां कृत्वा । 
उदिति । उत्फुल्छं विकसितं यद्रविन्द कमलं तद्वदधखो यस्याः स तया । झूरेति। रेण 
सुभरेन यः समागमः संबन्धस्तस्मिन्न्यसनमासकतिविंद्यते यस्याः स तया लक्ष्या श्रिया निर्यासे 


> 


उस ऐसी नगरी में नळ, नहुष, ययाति, धुन्थुमार, मरत, मगीरथ और दशरथ सरीला 
तोरापीड नाम का राजा था | उसने अपनी दो भुजाओं के बल से सारी पृथ्वी को जीत लिया 
या | बहू अपनी तीनों शक्तियों ( प्रमुशक्ति-वैयक्तिक महत्ता--उत्साइशक्ति और मंत्रशक्ति) 
रे ( पूरा ) फछ मोग रहा था'। वह बुद्धिमान, और उत्साही था । उसकी बुद्धि नीतिझास्र 
कमी नहीं छडखड़ायी थी, धर्मशात्त उसने पढ़ छिये थे । अपने तेज तथा सौन्दर्य के कारण 
वह सूये तथा चन्द्रमा की जोड़ी में तीसरा था। अनेक यजा से उसका शरीर पवित्र था । 
नि अपने शासनाधीन ) सम्पूर्ण जगत्‌ के क्ट को शान्त कर दिया था। ( अपने सामान्य 
“a ) कमंवनों को छोड़कर, और विष्णु के वक्षः्सल मे निवास के सुख की अवहेलना 
| ` हाय में खिले कमळ को धारण किये हुई, वीर पुरुष से मिलने की इच्छा रखती हुई 
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य काढम्बरी 
१९० ] 


महामुनिजनसंसेवितस्य मधुसूदनचरण इव सुरसरित्मरवाहस्य, प्रभवः 
दरापि रिपुजनसंतापकारिणभ खिरस्यापि नित्यं अमतो, निमेलस्यापि : 
कृतारातिवनितामुखकमळ्युतेरतिधवटस्यापि अ .सुधासूतेरिष छ 
उद्भवो यशञसः पाताल इवाश्रितो निजपक्षक्षतिभीतेः क्षितिशत्कुटिङेः, मह्या 
अ i 
निष्कपटमािङ्गित उपगूद्दितः । सत्मस्य प्रभव उत्पत्तिस्थानम्‌ । तप्नोपमानमाह-पहे 
महासुंनिजना वसिष्ठादयस्तेः संसेवितस्य पञयुपासितस्म सत्यस्य प्रभवः। कस्य क इद i 
सरिस्रवाृस्य खधुनीरयस्य मधुसूदनचरण इव हरिपाद इव । यथा हरेः पादः खन्या उस 
स्यानं तयायमपि सलस्येति भावः । विरोधोक्त्या तमेव विशेषयज्ञाइ--यश इति। क 
रछोकस्योञ्भव उस्पत्तिस्थानस्‌ । तत्रोपमानमाइ--सुघास्ूतेरिति । सुघासूते्रन्दय ता 
समुद्र इव । 'मव्धिजश्नन्दः इति कविरूढिः । अथ च चन्द्रयश्रोः साम्यं द 
दोषणान्याइ--शिशिरेति । शिशिरस्यापि शीतल्यापि रिएुजना वेरिजना विरहिजना बाह 
संतापो दाहस्तत्कारिण इति विरोधः। तव्परिद्दारस्तु संतापश्रित्तोद्ेग इत्यर्थात्‌। स्थित 
स्थिरस्पापि निश्चडस्यापि नित्यं सवंकाछं भ्रमतो गच्छतः । “सवंदिग्गासुकं यशः’ इतिक 
रूढेविरोधः । तस्परिद्वरस्त्वाकल्पान्तस्थायित्वारिस्थरो नित्य इत्यर्थात्‌ । निर्मेलेति। निमंहस| 
गतमलस्यापि मलिनीकृता करमळीकृता भारातिवनितासुखान्येव कमलानि सुखवत्कमहाति। 
तेषां युतियनेति विरोधः । तत्परिद्दारस्तु निर्मेछस्य स्वच्छस्येत्यर्थात्‌ । अत्र यशःस 
नपुंसकत्वात्तद्विशेषणे यतिपदे न चुसागमः । “दुधिदूर्वादौ मङ्गले? इतिवदु बहुत्रीहिः । अतीतं 


लक्ष्मी ने इसका स्पष्ट प्रेम से आलिंगन किया हुआ हे । वह महामुनियों द्वारा अम्यस स 
ऐसे ही लोत है, जैसे कि महामुनियों द्वारा ( स्नानार्थ) सेवित सुजदी ( गंगा) के 
का लोत विष्णु भगवान्‌ का चरण है। जेसे सागर चन्द्रमा का उत्पत्ति स्थान है पेते है 
का खोत है; उस यश का जो शीतळ ( इषंदायक ) होते हुए मी उसके शत्रुओं के सत! 
कारण है ( चन्द्रमा अपने शत्रुभूत चोर सहृ व्यक्तियों का सन्तापकारी है); वह यश षो 
( अर्यात्‌ कमी कम न होता हुआ ) रहता हुआ मी सदा भ्रमणशील ( सर्वत्र फैलने वा] 
( चन्द्रमा स्थिर अर्थात्‌ सदा विद्यमान रहता हुआ मी प्रतिदिन आकाशमें भ्रमण ङा 
यश बिशुद होता हुआ भी शन्ुरलनाओं के मुखो रूपी कमरों की. कांति को (दुबे 
हुए शत्रुओं की खं के आहं से ) मेळा किये हुआ था, ( चन्द्रमा खयं ख्छ दै 
यह कमो की कांति को अन्षकारमय कर देता है-रात्रि में दिन कमळ बन्द हो बाते 
और यश यद्यपि असन्त इवेत था तथापि उसने अपनी सारी प्रजाओं (के हृदयों में ) | 
अर्थात्‌ अनुराग उत्पन्न कर लिया था, ( चन्द्रमा समी जनों के हृदय में छाले“ 
उत्कट प्रेम उत्पन्न कर देता है )। अपने पक्ष ( अर्थात्‌ उद्देश्य ) का विनाश हे 
इत आशंका से डरे राजाओं के कुछ उसका आश्रय इसी प्रकार छिये हुए ये ( उसके 
` हो गये ये ) लेसे कि अपने पंखों के विनाश से डरे हुए पर्वत समूह पाताळ का भा 
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रवभाग [ १९१ 
४5 मकरध्वज इवोत्सञ्नवि्रदः, दशरथ इच सुमित्रोपेतः, पशुपतिरिव महा- 
सेनावुयात+ सुजगराज इव ्षमाभरुरुः, नमेदाप्रवाह इन्‌ सद्दावंशप्रभवः, अवतार 
इव धर्मस्य, ग्रतिनिधिरिव पुरुषोत्तमस्य, परिहतप्रजापीडो राज्ञा तारापीडोऽभूत्‌ । 
~ SSS पर २ 


अतिधवळस्याप्यतिशुक्छस्यापि सवंजनानां समग्रलोकानां रागकारिण इति विरोधः । तत्परि- 
हरस्तु रागः स्नेहसत्कारिण इत्यर्थात्‌। अत्न सवंत्रापिशब्दो विरोधद्योतको विशेषोक्तियाँ। 
पातालेति । पातालं रसातलं तद्वदिव । उभयोः साम्यं प्रदर्शयन्नाइ--आश्चित इति। 
क्षितिसुतो राजानः पवंताश्व तेयु कुटिला चक्रास्तेराश्रित भालेवितः । उभयं विशिनशटि-- 
निजेति । निजा आत्मीया ये पक्षाः स्वजना वाजाश्च तेषां क्षितिः क्षयस्तया भीतानसतास्तैः । 
दृपाः स्वराज्यक्षयमीस्या तमाभिताः । पवंतास्तु पक्षक्षयभीता रसातळमिति भावः | ग्रह इति । 
दवा नक्षत्राणि तेषां गणः ससूदस्तद्वदिव । सवनत्नेकविरोषणेन विशेषयज्ञाहइ-चुधेति । बुधाः 
ˆ पणिडतास्तैरचुगतः सद्दितः । तदुक्तम--व्यवद्ारान्तृपः पड्येद्विदनिर्नाद्मणेः सदः इति । पक्षे 
बुधः सौम्यः । सकरेति । मकरध्वजः कन्दपंलद्वदिव। उत्सन्नेति। उत्सन्न उच्छेदं प्राप्त 
विग्रः शरीरं यस्य स तथा । पक्षे विग्रद्दो युद्धादिकळहः | दशरथ इव दशरथो रामपिता 
तद्वदिव । सुमित्रेति। सुष्ठ॒ शोभनं यन्मिन्नं सुहृत्तेनोपेतः सद्दितः | पक्षे सुमित्रा छद्ष्मण- 
जननी । पश्चिति । पशुपतिरीश्वरस्तद्वदिव । महेति । मद्दती या सेना सैन्यं तयाचुयातोऽचुः 
गतः। पक्षे सद्दासेनः षण्सुखः। सुज्ञगोति। सुजगराजोऽनन्तसतद्वदिव। क्षमेति । क्षमा 
कषान्तिस्तस्या भरो आरस्तेन गुरुगरीयान । पक्षे क्षमा एथ्वी । शोषेण स्वपृष्ठे वसुधा एतेति लोक 
रूढिः । नमेदेति । नर्मदा मेकळाद्विजा तस्याः प्रवाहो रयस्तद्वदिव । महेति । मद्दावंशो महस्कुं 
तस्मास्मभव उत्पत्तिर्यस्य स तथा । पक्षे मदावंशो मद्दावेणुः । चंशसूखाञर्मदाप्रवाहःप्रादुसूंत इति 
लोकोक्तिः । अवतार इव धर्मस्य भेयसोऽवतार इव जन्मान्तरमिव । प्रतीति। पुरुषोत्तमस्य 
विष्णोः प्रतिनिधिः प्रतिभास इव । परीति । परि सामस्त्येन इता ध्वजा प्रजापीडा प्रकृतिपीडा 
येन स तथा । अन्यस्तु प्रागेवोक्तः । 


हैं। अह मण्डल के पीछे जैसे बुध ग्रह चलता है यसे ही बुद्धिमान्‌ उसका अनुगमन करते ये | 
वह युद्धो की सारी (सम्मावनाओं) को नष्ट किये हुआ था। वह राजा (शिवजी द्वारा विनष्ट देह, 
कामदेव के समान था । अपनी पत्नी सुमित्रा से युक्त दशरथ की मॉं ति वह सुमित्रोपेत अर्थात्‌ 
विश्वस्त मित्रों से युक्त था । ( अपने पुत्र ) कार्तिकेय द्वार अनुगत शिवजी की भाँति वह भी 
* महती सेना द्वारा अनुगत होने से 'महासेनालुगतः या। प्रथ्वी के आर से दवे नागराज 
शेष की भाँति वह भी क्षमामारगुरु अर्थात्‌ अपनी अलन्त शमाशीछ्ता के कारण गौर | 
त या। ऊँचे बाँसों के झुण्ड से निकली नर्मदा नदी की मोति वेह अत्यन्त यशसी डुल 
| ४ उत्पन्न होने के कारण महाबंशप्रमब था । धर्म का मानो वह अवतार था; ओर विष्णु का ._ 
| मालो प्रतिनिधि था । उसने प्रजाओं के सारे कध दूर कर दिये ये। Ms 
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| पद्युपतिरिवावष्टभ्य पुनरपि खिरीचक्रे । यं च रतिप्रखापजञनित | 
त्त मकरकेतुममंस्त लोकः । यं च जळनिधितरंगधौतमेखलातत्रार 
दिचारितारागणद्विगुणिततटतरुळुसुमप्रकारादुद्यदिन्दुबिम्बविगळदसृतबिन्हासारा 


व... 
स य इति। यः तारापीडः पशुपतिरिव कलिकालेन द॒शाननेनेव आ सूतः मूह | 

भा मर्यादीकृत्व चाछितं कस्तं घर्ममवष्टम्यावष्टम्मं दर्वा केछासमिव पुनरपि स्थिरीचढ़े ह 
चकार । अथ कलिकाविशेषणानि-तम इति । तमोऽज्ञानं तस्य प्रसरः ्रसरणं तेव र्न 
कडइमळं वपुः क्षरीरं यस्य स तथा तेन । पापेति । पापेनेनसा बहुलेन इडेन । ' बहु छ 
इति कोशः । यं चेति। यं तारापीडं लोको जनोऽपरं भिन्नं मकरकेतुं मदुनमसंस्ताभिमतवार 
तमेव विशिनष्टि-रतीति । रतेः प्रलापेन परिदेवनेन जनितोत्पादिता यां दया करुणा त्या 
खिन्न हृदयं चेतो यस्येवंभूतो यो हरः शंसुस्तेन निर्मितं विदितम्‌ । यं चेति । यं राजाग! 
आदौळेति । उदयनाम्त भा शैलात्‌ उदयाचलं शेलम्‌ आ मर्यादीत्य । आ मन्‍्द्रादिति। 
मन्त्रं मेरुमा मर्यादीकृत्य । आगन्धमादनादिति । गन्धमादनं पवेतमा मर्यादीकुल | ए । 
दक्षिणपश्चिमोत्तरमवधीकृत्येति भावः । अवनिपा राजानः प्रणेसुनंमश्वक्रुरित्यन्वयः । अथो 
विशेषयन्नाह जळेति । जलनिधिः ससुद्गस्तस्र तरंगाः कल्लोलास्तैधौंता क्षाळिता मेखला म्र 
भागों यस्य स तया तस्मात्‌ । प्रमिति । पत्राणां पर्णानामन्तमध्ये विचारी गमनश्ीलो यतः 
रागणो नक्षत्रसमूहस्तेन द्विगुणितोऽधिकी भूतस्तटतरूणां श्वगुवृक्षाणां कुसुमग्रकरः पुष्पम 
यस्मिन्स तथा तस्मात्‌। उद्यदिति। उद्यदुद्यं प्राप्नुवद्यदिन्दुबिम्बं तस्माद्विगलन्तः ने | 
येञ्युतबिन्द्वः पीयूषविशुषसश्चक्षणो य आसारो मेघजं तमस्तेनाद्रा अशुष्काश्वन्दुना महव 


उसने अज्ञान के विसार से कुषित शरीर वाळे तथा पापभरे कलियुग से आए 
चूळ हिलाये गये घर्म को पकड़ कर इस प्रकार पुनः स्थापित कर दिया था जैसे कि रि 


वाढे अपने भुनबल से जीते हुए राजाओं ने उसको प्रणाम किया था । ( उन राजाओं ने | 
किया था ) जो (पूर्वी ) समुद्र की लहरों से घोयी गयी मेखला ( मध्यमाग ) वाळे र 
पत्तों के भीतर विचरणशीछ नक्षत्र-समूहों से दुगने हुए, किनारे पर स्थित बृष के (| 
समूहों वाळे, ( इस पर.) उदय होते, चन्द्रमण्डल से चूते हुए अमृत बिन्डुओं की बरोह 
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गखुरशिखरोस्लेखखण्डितोल्टसल्टवज्ञपल्टवादैरावतकरल- 
नपल्लकीकिसलयद्लादाशैलादुदयनाम्नः, कपिबलविळ्प़विरडळवळीटताफळादुदचिवि- 
निर्गतजलदेवतावन्यमानराघवपादादचलपा शकळतारकिंतशिछातळान्न- 
सन्यास सेतुबन्धात्‌ , अच्छनिझेरजळधौततारकासार्यादमृत- 
मथनोद्यतवैकुण्ठकेयूरपत्रमकरकोटिकषणमर्रणितभाव्णः सुरासुरहेळावळयितवासु- 


Mahe 
यसिन्स वथा तसात्‌ । अशिशिरेति । अविशिरकरः सूचेस्तस्य ये रथतुरगाः स्वन्दनहयास्तेषां 


खुराः झफास्तेषां शिखरेण प्रान्तेन य उल्लेख: संवबन्धस्तेन खण्डिता द्विघाकृता 

छचङ्गपछचा यस्मिन्स तथा तस्मात्‌ । पेरावत इति। परावतो हस्तिमछसतस्य 
तेन लूनाचि छिक्चानि सज्लकी गजप्रिया तस्याः किसळ्यदृळानि यस्थिन्नवंविघादादोळादुद्यनाज्न 
इति प्रागेवोक्तम्‌ । इतः सेतुबन्धविशेषणानि। कपीति। कपिबळेन वानरसैन्येन विळ्सानि 
लोपं प्राप्तानि विरळा तुच्छा या लवलीनाज्ञी ता बल्छी तस्याः फळानि यस्मिन्स तथा तस्मात्‌ । 


| , उद्घीति । उदधेः समुद्राह्विनिगंता या जलदेवता ज़छाधिष्ठान्नी तया वन्यमानो नमस्क्रिमाणौ 


राघवस्य रामचन्द्रस्य पादौ चरणौ यस्मिन्स तथा तस्मात्‌। अचलानों पर्वचानाँ यः पातस्तेन 
दुछितानि भिन्नानि यानि शङ्कङुलानि जलजसमूद्दानि तेषां शकलैः तारकितं संजाततारकं दिळा- 
तळं यसिन्स तथा तस्मात्‌ । नळेति । नलेत्युपछक्षणं नीलजाम्बवत्ममुखानाम्‌ । तेन नादीनां 
वानराणां यानि करतछानि तैराकछितं व्याप्त यच्छेळसहस्तं पव॑तसहल्न॑ तेन संभूतान्रिष्पत्नास्सेतु- 
बन्धात्ससुद्रवन्धादित्यथंः । छङ्कायां गच्छता रामचन्द्रेण सञुद्रबन्धनं विदितमिति लौकिकाः । 
बय मन्द्रविशेषणानि-अच्छसिति । अच्छं निर्मल यच्विशरजळमिति निरो झरस्तस्य जलं | 


| गीढे हुए चन्दन-द्षो वाळे, उष्ण किरण सूर्य के रथ में जुते हुए घोड़ों के खुरो के किनार से 
| ठकरा कर ( टक्कर खाकर ) दूरे हुए, चमकते लवंग-पोघों के पत्तों वाळे और ( उसपर प्रायः 
| आने वाले ) ऐरावत की सँड द्वारा तोड़े गये सल्छकी-किसळ्यौ वाळे, उदय नाम के पवत तक 
| (पमं फेछे ) प्रदेश से आये थे। (वे राजा ) ( राम के आतिथेय ) वानरो की सेना द्वारा 
| (खाने के लिये) तोड़े गये ( और इसी कारण ) छीदे हुए, लवली ल्ताओं के फळें वाळे, 
| (राम के चरणों को पूजने के लिये ) समुद्र से निकले जळ देवताओं द्वारा नमस्कृत राम-चरणों 


वाळे, पवतो के गिरने से छिन्न भिन्न शंखो के ( बिखरे ) इकडं के कारण नक्षत्रों से युक्त से 
प्रतीत होते शिळातर्लो वाले और ( यथास्थान रखने के लिये ) नळ द्वारा अपने हाथों में पकड़े 
गये हजारों पवत में से उत्पन्न ( पर्वता से निर्मित ) ( राम के सेदु) सेतुबन्ष के प्रदेश से 
(अथात्‌ दक्षिण से ) आये थे | वे ( दक्षिणस्थ ) उस मन्दार पवत से आये ये जिसने ( समुद्र 

के समय आकाश में ऊपर को ठछाले गये ( अपने ) खच्छ, नदिका-चलों दारा नक्षत्र 


में को घो दिया था; अमृत के लिये ( समुद्र को ) मयने में व्यस्त विष्युमगवान्‌ के केयूरो 


"र खुदी हुईं ( अलझ्लारभूत ) मकराकृतियो की नोकों से रगड़ खाकर जिसके पत्थर चिकने 


| गे दाम तथा राक्षसा द्वारा खेल ही खेल में ( बिना किसी कष्ट के ही लपेटे हुए 
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रोइलि 


प्रापितो यो वासुकि्नागराजस्तस्य यत्समाकघंणं तस्य यः प्रारम्भ उपक्रमस्तसाचलितः तह 


नरेति । नरनारायणौ नामाञ्च॑नवासुदेवो तयोर्या चरणसुद्रा पादन्यासस्तयाद्वितश्रिज्लो 
बद्रिकाभ्रमस्तेन रमणीयासघुन्द्रात्‌। कुबेरेति । कुबेरपुरमऊकापुरी तस्याः सुन्दक ४ 


बीति । सप्तपीणां संध्योपासनेन संध्यावन्दनेन पूतं पवित्र प्र्वणाम्भो नि्ेराम्मो पर 
तथा तस्मात्‌ । चकोद्रेति । बृकोद्रेण भीमेनोदलितं छेदितं सौगन्धिकरूण्ड सौरानि 
चनं तेन सुगन्धि सुरभि मण्डछं भूमिमागो यस्य स तथा तस्मात्‌ । भत्र कया-पाप्ा 
जिता विन्ध्याचीं प्रविष्टाः । तत्न द्रौपद्या दोहद उरपञ्नः सौगन्धिकङुसुमेषु | ततो भीम 
गत्वा सरस्तद्ध्यासीनं नागराजं जित्वा तस्कन्यकां चोलूप्याख्यां परिणीय सोगन्थि ढु 
ग्रुद्दीत्वा स्वाश्रममेवाययो । गन्धमादनादिति प्रागेव व्याख्यातम्‌ । अथ लृपास्यिशेषणा! 
शिरोभिरिति । शिरोमिमंस्तकेसपलक्तिताः । कीरशेः। सेवेति । सेवाये योन्नळि१' 


छल MR 
वासुकि को खींचना आरम्भ करने से (आगे और पीछे की ओर ) सरके (बाहु 
पाँचों के भार से जिसके मध्य प्रदेश कुचले गये थे और ( उस समय) जिसकी | 
अमृत की दूँदों से सिंच गयी थीं। और वे राजा उस गन्धमादन पर्वत से ( अर्थात्‌ रर 
से ) आये थे जो गन्धमादन ( वहाँ पर तपस्या करते ) नर-नारायण के चरण बर 
अंकित बद्रिकाभम से शोभायमान था; जिसकी चोटियाँ कुबेरपुरी ( अल्का) शी ! 
नारियों के आभूषणों की ध्वनि से शूँजती रहती यीं, उस पर ( सन्ध्योपासना करते) ६ | 
कौ सन्धोपायना से पवित्र नदिकाओं का जऴ बह रहा या और ( एकबार ) मीम र] 
गये सोगन्धिक ( नाम के कमळ ) की क्यारियों से जिसका प्रदेश सुगन्धित था। | 
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पूव भागः [ त्तः 


, झेन चानेकरत्नाँछुपरंलविते व्यालम्बिमुक्ताफलजाळके दिमाजेनेब 
क्रान्ते तिंद्दासने भरेण शिळी सुखव्यतिकरकम्पिता लता इव पराति सरहद 
यस्मै च मन्ये सुरपतिरपि स्पद्दयांचकार | अस्माञ्च घवडीकृतभुवनतळः 

हृदयानन्दकारी ऋ्रौद्धादिव हंसनिवहो निजेगाम गुणगणः । यस्य चा ना र र 


RR क ० 
कमलयुकुलं तेन दन्तुरेविषमेः । चरणेति । वस राजश्ररणौ पादौ तयोः नखाः 
र पा क ह ताणे 
साध्वसेन चकिता रस्ता तरळा कम्पना तारा कनीनिका यासामेवंविधा हो येषां ते 
भुजेति | शुजवलेन वाहुबळेन विजिता निर्जिताः । अन्वयस्तु प्रागेवोक्त: । 


येन चेति । येन च राज्ञा दिग्गजेनेव करपतरो सिंददासने नुपासन आक्रान्ते सति भरेण 
भारेणायामिन्यो विस्तारवत्यः सवंदिशो नेसुः प्रणता बभूवुः । का इव । छता इव घतत्य इव । 
कोदृश्यः | शिलीमुखा अमरास्तेषां व्यतिकरः संबन्धस्तेन कम्पिता भूताः । दिक्पक्षे शिलीमुखा 
याणाः । अथ च सिंहासनविशेषणानि--अनेकेति । अनेकानि रस्नानि तेषामंशवः किरणास्ते: 
पछठविते किसळयिते । व्यालस्बीति । व्याउम्बीन्याखम्वमानानि सुक्ताफलानां रसोजवानां 
जालकानि समूहा यस्मिन्‌। यस्मै चेति | अहमिति मन्ये । यस्मै राज्ञे सुरपतिरिन्द्रोंजपि स्प 
यांचकार सस्ट्रदोऽभूत्‌ । "स्पृहेरीप्सितः? इति संप्रदानसंज्ञायां चतुर्थी । इन्दस्एद्दणीयतामाह-- 
यस्मादिति । यस्माद्राजो गुणाः शौर्यादयस्तेषां गणः समुद्दो निजंगाम बहिनिययौ । बस्मा- 
दिल्ववधो पञ्चमी । गुणान्विशिन्ि--घवलीति | धवलीकृतं शुभ्नीकृत भुवनतरं विष्टपतलं 
येन स तथा । सकलेति । सकललोकानां समग्रजनानां यानि हृदयानि चेतांसि तेषामानन्दकारी 
प्रमोदकृत्‌ का कस्मादिव । ऋद्यात्क्रोद्ननाम्न: पव॑तेकप्रदेशादंसनिवहः सितच्छदसमूह इव । 
यस्येति | चः पुर्वोक्तससुद्यये | यस्य राज्ञः कोरल्यामिख्यया दशसु दिक्च सुखरितसुवन यया 
साततयाञ्रम्यताराम्यत । भावे रूपस्‌ । अथ कीरतिंविशेषणानि-अस्ृतेति । भखतस्य पीयूषस् य 
Do SS NESS 

हे झाक पह (राजा तारापीड़ ) अनेक ( प्रकार के ) रत्नों की कोपळो-सरीली किरणों 
तवा छटकते हुए मोतियों के गुच्छो वाळे सिंदासन पर आरूढ हुआ तो सारी 
ह मानों उसके भार से ( उस समय ) झुक गयी (जब ) कि उसके बाणों से 
जे वे ऐसे कॉप गयी थी जैसे कि जब कोई दिग्गज, रत्नों की किरणोंसरीखे 
रे मा ओर मोतियों ( के गुच्छो )-सरीखे लटकते फलों वाळे कल्पदृक्ष पर आक्रमण 
तक ती ( इसके चारों ओर उगी ) सारी लताएँ उसके मार से, (उस पर से अचानक 
मोरे १ से सम्बद्ध होकर काप जाती हे | मैं समझता हू उससे तो देवराज इन्द्र को भी 
का होगी । और उससे, एय्बीतळ को श्वेत करता तया सारे लोकों पनी pt ) 

तट आनन्द देता, गुण- समूह ऐसे प्रादूभूत हुआ था जैसे कि क्रौंच पवत ही. 
| स्यूर निकलता है । और उसका अमृत की सुगन्प-सरीखी मीठी सुगन्ध वाळा, देवताओं | 


br _ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangoti के 


; कादम्बरी 
१९६] 


है 
पंरिमळ्या मन्द॑रोडत बहुळदुग्धसिन्युफेनढेखयेव घवडीकृतसुरासुरलोकया द | 
मुखरितसुवनमभ्रम्यत कीत्यो । यस्य चातिहुःसददप्रतापसंतापखिद्यमानेव शै 
न मुमोचातपत्रच्छायां राजलक्ष्मी:। तथा च यस्य दिष्टिडुद्धिमिवं शुभ्रव, भ 
जग्राह, मन्नलमिंव बहु मेने, मन्त्र्षिव जजाप, आंगममिव न विंसस्मार द 


यस्मिश्च राजनि गिरीणां विपक्षता, प्रत्ययानां परत्वम्‌ दुपेणानामभिमुखाव्, 


ज्ञामोदखद्वस्सुरमिः *प्रकटितः प्रकटः सुगन्धिश्च परिमळो यस्याः सा तया । 'कोर्लाः हो, 
वण्येते' इति कविसमयः । घवळीति । धवलीकृतः शञ्रीकृतः सुरासुरळोको देवदार 
यया सा तया । कयेव । मन्द्रेति । मन्दरेण स्वर्णाद्विणोद्वुतो दुर्दान्तो यो बहुलो षह 
सिन्दुः क्षीरसमुद्रसतस्य फेनोऽ्धिकफस्तस्य लेखयेव वीथ्येव । मन्थनक्षणे तयापि सुरामुही 
शन्नीहृत इति तदुपमानमिति भावः । यस्य चेति। यस्य राज्ञो राजलक्ष्मी राजनी 
छन्नस्य छायामातपाभावछक्षणं क्षणमपि निमेषमात्रमपि न झुमोच न तत्याज । तपबाद्मा/ 
एव झीतळस्थलाश्रयणं स्यादित्याशयेनाइ-अतीति । भतिदुःखेन सोढुं शक्योऽस्‌ः 
एवंविधो यः प्रतापः कोशदण्डजनितं तेजस्तस्माद्यः संतापो धर्मस्तेन खिद्यमानेव पोल्यमत 
जथ पञ्चक्रियाणामेकेनेव क्रा संबन्धं दशंयन्नाइ--तथाचेति । यस्य राज्ञश्चरितं श 
तं दि्टवद्धिमिव भाग्याम्युद्यमिव जनो लोकः शुभ्रावाकणितवान्‌ । उपदेशमिव गु 
जग्रा ग्रहीतवान्‌ । मङ्गळमिव श्वोवसीयमिव बहु मेने सर्वाधिकत्वेन ज्ञातवान्‌। मन्रो ह 
चिष्ठातृकस्तमिव जजाप जपितवान्‌। भागमः सिद्धान्तस्तमिव न विसस्मार न विस्सुतवात्‌।। 
इत्यसय सत्र संबन्धः । यस्सिश्वेति । यस्िारापीडे राजनि । 'डिश्योर्वा' इति वाढले 
इदं प्रथिब्यामासीत्‌ । तदेव द्शयति--गिरिरित्यादि । गिरीणां प्ंतानां विपक्षा 
हित्यम्‌। इन्द्रेण पक्तारिछक्ना गिरीणामिति प्रागेवोक्तम्‌ । न तु लोकानां विपक्षता एस 


तथा राक्षसो के समूह को श्वेत बनाये हुए ( और इसलिये ) मन्दर पर्वत द्वार 
दुग्ध समुद्र के फेन की स्थूळ रेखा-सहस प्रतीत होता यश्च संसार को गुंजाता ( लोगों | 
गुणों की चर्चा करवाता ) चारों दिशाओं में घूम रहा था। और उसकी राजी १ 
उसके अत्यन्त झसह प्रताप की उष्मा से दुःख पाती हुई ने, उसके ( राजकीय ) न 
को एक क्षणमर के छिये भी कमी नहीं छोड़ा या । और लोग उसके इत्या को प 
जेते कोई बधाई के शब्दों को प्रसन्नता से सुनता है, (गुरु से मिले हुए) | 
मोति उनको अहण करते ये; माङ्गलिक पदार्थों की भाँति उनका आदर करते मे। "| 
मॉति | आदर से ) उनका जाप करते थे; ( पवित्र ) आगमों की मोति उनकी 
ले थे। ओर लब वह राजा या तब पशषविनता केवल पूर्वतो की ही थी, ( प 
अथवा विरोधभाव ग | 
के पश्चात्‌ आने का गुण--या ल्मा ये h 


| 
दपण ही सम्मुख रखे बाते थेया होते थे--( और कोई भी किसी का विरोष 0. 


CE 


( अन्यत्र कहीं भी. 'परत्व'--द्वेघभाव नही 
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| पदंमागः | १९७ 

| प्रतिमानां दुर्गीश्ठेषः, जळघराणां चापघारणमू, ध्वज्ानामुन्नतिः, घनुषाम- 

| बना झिळीमुखमुखक्षतिः, देवतानां यात्रा, कुसुमानां बन्धनस्थितिः, इन्त 

| आणा निम, वनकरिणां वारिप्रवेश/, तैदण्यमसिघाराणामू , ब्रतिनामम्निधारणम्‌ 
MRS कक 


| प्रत्मयानां स्वादीनां परत्वं प्रकृत्युपरिवतमानस्वस्‌। न तु लोकानां परत्वं भिज्चत्वं शजुत्वं वा । 
| झमियुलं जनानामवस्थीयते55नेनेत्यमियुखावस्थानम्‌ । कर्मणि ल्युट्‌। दपणानां सुकुराणाम | 
न तु लोकानां कस्यचिस्पुरतः कस्याण्यवस्थानस्‌ । स्वेषां लक्ष्मीवस्वादिति भावः । शूलफणि- 
| शेरलस प्रतिमाया सू्तेदुर्गा पावती तयारेषोऽभिष्वङ्गः। न तु छोकानां दुगे विषमस्थं 
| हेन संश्लेषः संबन्धः । राजग्रदाभावात्‌ । जरुघराणाँ मेघानां चापधारणमिन्द्रघनुर्घारणस्‌। न 
| तु छोकानाम्‌। सयामावाज्च धजुरादानस्‌। ध्वजानां वेजयन्तीनासुञचतिरश्चंुलस्वेन । न तु छोका- 
| नाम्‌। अहंहतेरभावात्‌। घ्ुषां चापानामवनतिरवनमनम्‌ । न तु छोकानां बळास्कारेण नतिः | 
| स्वेषां खाधीनइत्तित्वात्‌। वंशानां वेणूनां शिलीसुखा भ्रमरास्तेषां सुखेराननेः क्षतिश्‍्छेद: | 
| न तु छोकानां शिलीमुल्ला बाणास्तैः तिः पीडा । युद्धाभावात्‌ । 'पत्रिष्यजिह्गसिलीमुखक- 
इपत्र: इति कोशः । देवतानां यात्रा क्षणविशेषः | न तु लोकानां यात्रा भयादन्यत्न गमनस्‌ । 
| यात्रा स्याद्यापने. गतो' इत्यनेकार्थ: । कुसुमानां पुष्पाणां बन्घनेन ग्रथनेन स्थितिः । न तु छो- 
| कानां बद्त्वेनावस्थानस्‌ । सवेषां निरपराघित्वात. । इन्द्रियाणां करणानां निम्रद्दो निरोधः । 


। अथवा भीख माँगने के लिये किसी के सम्मुख नहीं होता था); दुर्गा का आश्लेष (अर्थात्‌ उसके 
| साथ निकट सम्पर्क) केवळ त्रिश्ूलघारी, शिवजी की मूर्तियों का ही या ( परन्तु जनता.को 
दुगों का आश्रय लेने की आवस्यकता. नहीं होती थी); घनुष ( इन्द्र धनुष ) का धारण 
बादल ही करते थे ( लोगो को तो घनुष घारण करना ही नहीं पढ़ता था--वे शत्रुओं से 
निर्मय थे ); पताकायें ऊपर लहराती थीं ( वहाँ पुरुष कोई उद्धत नहीं होता था); केवळ 
धनुष ही नीचे को झुकाये जाते थे ( अनादर से अथवा शत्रुओं के मय से किसी को सिर नहीं 
झुकाना पड़ता था); मोरों के मुख से बींघा जाना बासी का. ही या ( लोगो को बाणा . 
के मुखो से नहीं बीघा जाता था); यात्रा अथवा जुळूस केवळ देवताओं ( के मन्दिरों) को 
ही जाते थे ( भय से नगर से निकलने के लिये अथवा शत्रु से लड़ने के डिये-यात्राएँ नहीं, 
| होती थीं); बन्धन की अवस्था ( माछाओं में गुंयने पर अथवा अपने पृष्पकोश में 
बंधने पर ) फूलों की ही थी ( लोगो को हिरासत में नहीं रहना होता था); दमन इन्द्रियो 
काही करना पड़ता झा ( अपराधी न होने से और किसी को पकड़ना नहीं पढ़ता था); 
वारि में गजबन्धनभूमि में प्रवेश केवळ हाथियों का ही होता था ( छोगों को अपराध परीक्षा 
| केये बाधित जळ प्रवेश नहीं करना पड़ता था); पैनापन तलवार की घाराओं में ही था 
( छोगें के स्वभाव तीद्ण नहीं थे ); जतघारियों को ही यंशाग्नि धारण .करनी होती थी 
| कायं तपे लोहे आदि के रूप में आग नहीं पकडूनी पड़ती थी ); केवळ ग्रह ही 
| . भ राशि में प्रविष्ट होते ये ( अपराध परीक्षा के ल्यि तुला पर नहीं चढ़ना पढ़ता या); 
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कांदम्बरी 


। ठुलारोहणम्‌, अगस्त्योदये विषशुद्धिः, केशनखानामायतिभङ्गः, 
मडतामयरलम्‌ रत्नोपळानां भेदः, सुनीनां योगसाधनम्‌, गरखा 
उष्णरझोमरैहणश्ञद्का, शशिनो ययेष्ठातिक्रमः, मद्दाभारते ःशसनापरा 


----7 7 ी । 
दुण्डः । वनकरिणामरण्यवासिगजानां वारिप्रवेशः। यया गक 
र री बा स्याहूजबन्धनी' इति कोशः। न नल: दिव्यायै बाण 
इत्थं छेदशक्िरसिघाराणां खज्ाप्रभागानाम्‌ । न तु छोकानां तेय क्रौयेस्‌ । -बरिनो न 
नामग्निधारणम्‌ । न तु छोकानामग्नो धारणम । अद्दाणां नक्षत्राणां तुळारोहणं तुळा रि 
स्यामारोणं संक्रमः | न तु लोकानां दिव्याथे तुलारोहणम्‌ । भगस्त्योद्येआस्यत्य र 
विषधुढिविषं पानीयं तस्य द्धिः खच्छता । न तु लोकानां विषेण शुद्धिः कङ्गा 
तदुक्तम--'सप्तयवप्रमाणं वत्सनाभविषं तेन शुद्धिवें श्यानाम! इति । प्र 
. र्‍या अङ्गो विच्छेदः। न तु छोकानामायतिरुत्तरः कालस्तस्य भङ्गो लक्षणया दु:खजनकत्वम्‌ | कि 
तदविच्छेदायोगात्‌ । 'भायतिस्तूत्तरः काळः' इति कोशः । जलदो घनाघनखत्कालीना ये ह 


स्योत्माबल्येन हरणं नाशम्‌ । न तु लोकानां तारका कनीनिका तस्या उद्धरणसुस्कषंणम्‌। रष 


विष अर्थात्‌ जळ की शुद्धि अगस्य तारे के उदय होने पर ही होती थी ( परन्तु मह 
परीक्षा के रूप में किसी व्यक्ति को विप खाकर अपनी शुद्धि नहीं दिखानी होती थी ); गए 
अर्थात्‌ बढ़ोतरी की काट केवळ ( बढ़े हुए ) केशों और नखों की ही होती-यी ( बेग 
भविष्य नहीं बिगाड़े जाते थे); वहाँ अम्बर की मलिन अवस्था ( आकाश में कमा 
केवळ वर्षा ऋतु के दिनों में ही होती थी, ( किन्तु व्यक्तियों के अम्बर-व्न मेले ना) 
मेद ( सछिद्रता अथवा कटाव ) रत्नों का ही होता था, ( किन्तु प्रजाओं के मीतर मे 
अयबा विश्वासघात नहीं थे); योग साघन--योगाम्यास तपस्वी ही करते थे, ( कितु रं 
में अपने-अपने सार्थ साधन के लिये योग अर्थात्‌ विष, अग्नि आदि हि 
वस्तुओं का प्रयोग नहीं था); वहाँ ताड़का नाम की राक्षसी का उन्मूलन केवळ | 
स्वृतिर्यो में ही. विद्यमान था ( दग्डरूप में कनीनिकाएँ नहीं निकाढी जाती थीं ); ग 
लगने का भय सूर्य को ही था, ( प्रजाओं को पकड़े जाने-कैद हो जाने का डर नहीं या); १ 
केवळ चन्द्रमाः दी येष्ठा नक्षत्र को छांघता था, ( परन्तु लोग अपने ज्येष्ट भ्राता ग) 
त क्न्य का उल्लघन नहीं करते ये ); दुर 
पाप छ महाभारत में ही सुन पड़ते थे ह योग्य भाल | 
अर्थात्‌ दुःसाहसी दु्शे के अपराध नहीं सुन रे De के श्वि) | 
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पूर्चेमागः 
बयापरिणामे दण्डग्रहणम्‌, असिपरिवारेष्वकुशलयोगः, का 
करिणां दानविष्थ्छित्तिम अक्षक्रीडासु शुन्यगृहद्शेन॑ प्रथिव्यामासीत्‌ । 
लस्य च राज्ञो निखिङशाखकलावगाहगस्भीरबुद्धि आशैश्षवादुपारूढनिर्भेरः 


[१९९ 


वक्रता, 


__2 य 
रश्मेः सूर्यस्थ मदणशझ्लीपरागशह्ला । न तु लोकानां रणं नियन्त्रणं तस्य शङ्कारेका । शक्षिनश्न- 
ब ज्येष्ठा नक्षत्रं तर्‍्यातिक्रमख्दुल्लकनम्‌। न तु लोकानां येष्ठो प्राज्नादिस्तश्निदेशोल्लद्नम। 
मद्दाभारते शाखे दुःशासनो दुर्योधनलघुभ्राता तस्य योऽपराधः दुर्योधनाज्ञया दुःशासनेन द्यते 
जितेषु पाण्डवेषु द्रौपदी केशोएु ग्रद्दीत्वाकृष्टेत्यपराध थागस्तस्याकणेनं श्रवणम्‌ । न तु छोकानों 
दुष्टं शासन येषां ते दुःशासना दुष्टमनुजास्तेषामपराधभ्रवणम््‌ | वयोऽवस्था तस्य परिणामः 
पक्षता तखिम्दुण्डो य्टिलस्य अणम्‌ । न तु छोकानां दुण्डः करसंदादानम्‌ । असिपरिवारेघु 
ख्गपिधानेष्वक्ु्शर्योगो न विद्यते कुशळं यस्मात्सो$कुशळः सञ्गस्तेन योगः संबन्धः। न तु 
लोकानां परिवारेपु परिच्छदेष्वकुशलूमधुण्यं तस्य योगः । 'पर्यासिक्षेमपुण्येपु कुवाळम! इत्यने- 
कार्थः । अकुस्सितं शोभनं चर्म तस्य योगः । शन्यत्राकुशलमक्षेम जरा तेन योगो नास्तीति वा । 
केचित्‌ 'असिपरिवारेषु कलङ्कयोगः' इति पठन्ति । कलङ्कः इयामिका । अन्यत्र दोष इत्यथे: | 
कामिनीनां स्रीणां ॒चभङ्गेछु पयोधरपन्नरचनायां वक्रताराळता । करिणां हस्तिनां दानं मदः । 
“मदो दानम्रदृत्तिश्च' इति कोशः । तस्य विच्छित्ती रचना । न तु ळोकानां दानं वितरणं तस्य 
विविछत्तिनाशः । जक्षक्रीडासु यूतक्रीडासु शून्यगृहं शूल्यग्रहावलोकनम्‌। खेलिन्या शून्यः 
मिल्र्थ:। न तु लोकानां शून्यस्थलद्शनम्‌ । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः : 

तस्य चेति। तस्य राज्ञोऽमात्यः शुकनासो नाम ब्राह्मण आसीद्बभूव। अथ प्रथमान्तानि 


तय विशेषणानि । निखिलेति । निखिलानि यानि शाखाणि कलाञ्च तासामवगाहस्तद्मिप्राया- 
कहने तेन गम्मीरा लब्धमध्या बुद्धिः प्रतिभा यस्य स तथा । ला दोशवादा बाल्यादुपारूढ 


आश्रय केबल बुढापे में ही होता था ( परन्तु लोगो द्वारा जुर्माने का महण नहीं था ); वहाँ 
अकुशल अर्थात्‌ तळवार का संयोग केवळ म्यानों में ही था ( किन्तु लोगों में अङुझळ अर्थात्‌ 
पाप का संयोग नहीं था, ( उस राजा के शासन की अवधि में ) वक्रता केवळ ललनाओं के 
वक्षथळी पर विद्यमान अंगों की सजावटी रेखाकृतियोँ में ही विद्यमान थी मनुष्यों के 
सभावो में कुटिलता नहीं यी); विच्छित्ति-मदजळ के प्रवाह की रुकावट, केवळ, हस्तियों 
में ही थी (लोगों दवारा दिया जाने वाळा दान नहीं रुकता या); और ( चन )र्‍म्य सह 
का के खाली घरों) का दर्शन केवळ जुए के खेड में होता या, ( अन्यत्र नह | 

था)। व 2 


ट भर उस राजा का एक मंत्री शुकनासं नाम क्रा था, जो ( जातिं का ) ब्राहमण, या र 
शाखो तथा ललित कछाओं के अध्ययन से उसकी बुद्धि असन्त परिष्कृत हो गयी यी) 


हा से ही उसमें ( राजा के लिये ) गहरी स्नेह भावना जड़ जमा चुकी थी। वह ( राजा ) | न र र 
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. ` को जोड़कर बनाये गये शरीर वाला था उसने ( विमिन्न अवसरो पर ) सन्बियाँ प 


कादम्बरी 


उमरसः, नीतिक्षाखप्रयोगकुशलः) भुवनराज्यभारनौकणेधारः, महत्स्वपि कावे | क्‍ 
उदा ण्याची घाम धैयेस्य, स्थानं .स्थितेः, सेतुः सत्यस्य, गुरुगुणानाम, आस 
आचाराणाम्‌, घाता घस्य, शेषादिरिव महीभारघारणक्षमः, सल्लिनिधिरिव शं 
सत्त्वः जरासंघ इव घटितसंधिविग्र/ च्यम्बक इच प्रसाघितदुगे', युधिष्ठिर इन 


दातो लिमरो निविङः प्रेमरसः स्नेहरसो यखिन्स तया । लीतीति । चीतिशां व्यक 
ग्रन्यल्त्य प्रयोगस्तदर्थपरीक्षीणं तन्न कुशो दृक्षः । भुंवनेति । शुवनानां राज्यमाधिपलं् 
आरो दीवघखल्क्षणा या नो्रोणी तस्याः कणेघारो नाविकः । महत्खपीति। महनि 
व्वपि कायंसंकरेघु 'कृत्यकटेष्वविषण्णाविषादवती धीडुंियेस्य स तथा । धामेति। झे 
भीरिमाया घाम गृदम्‌। स्थितेमेर्यादायाः स्थानं स्थम्‌ । सत्यस्यावितथस्य सेतुः पाछिः | गुण 


येन राशीपुत्नार्थभाराधितेन मद्दर्षिणा चण्डकोशिकेनाम्रफर्ल प्रदत्तम्‌ । सोऽर्धाचे इत्वा राम 
वीम्यां दत्तवान्‌ । तयोश्रार्धाघेशरीरं बालकद्वयं जातम्‌ । तदूदृष्ट्वा तयोः कुपितेन राजञा 


नीतिशाञ्र के ( सभी नियमों के उचित ) प्रयोग में निपुण था और इस प्रकार संसार केश 
के उत्तरदायित्व रूपी नौका का मानो खेबय्या बना हुआ था । राज्य की बड़ी-दी 
में मी उसकी बुद्धि कमी नहीं मारी गयी यी । वह घीरज का निवासस्थान, स्थितां ( 
. सुव्यवस्था ) का घर और ( लोगो को ) सत्य ( के मार्ग पर छे जाने) का पुल या! वह 
सदाचार के नियमों का शिक्षक था। धर्म ( कतंब्यपरायणता ) का संस्थापक या। * 
नाग पृथ्वी के भार को उठाने की सामथ्य रखता है, वैसे ही वह एथ्वी के (शकल! 
उत्तरदायित्व को सम्माळ सकता था | समुद्र उसमें मरे बड़े-बड़े प्राणियों से युक्त होता ७, 
मी महान्‌ नैतिक बछ से युक्त होने से “महासत्त्व! या। जरासन्ध जैसे जरा राक्षसी दाण ' 


“किसे हुए चे गाती को सबाये हुए शिवजी की भोति उडे इम | 
` - हुए ये। घम से उत्पन्न युविष्टिर की मोति वह घम प्रमाव अर्थात्‌ कर्तव्य कमो अ खोच. 
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| ` वः, संकलवेदबेदाज्ञवित्‌, अशेषराज्यमज्लेकसार/ बृदस्पतिरिव सुनासीरस्य, कविः 
|` रिब वृषपर्वणः वसिष्ठ इव दृशारथस्य, विश्वामित्र इव रामस्य, घौम्य इवाजातात्रोः, 
| दमनक इव नलस्य सर्वेकार्येष्वाहितमतिरमास्यो ्राह्मणः शुकनासो नामासीत्‌ | 


यो नरकासुरश्षखप्रदारभीषणे ्रमन्मन्द्रनितम्बनिदयनिष्पेषकठिनांसपीठे 


नारायणवक्षम्खळेऽपि स्थितामदुष्करलाभाममन्यत ्रज्ञाबळेन लक्ष्मीम्‌। यं चासाद्य 


_C नल 
बेन स तथा। युधिष्ठिर इति। युधिषिरो घमे्रलदवदिव। घमेस्य नीतिधर्माडेः प्रभव उत्पत्तियं- 
सात. । पक्षे धर्माद्रमवो-यस्येति विग्रः । सकलेति । सकलानि समप्राणि यानि वेदवेदाङ्गानि 
शिक्षादीनि तेषां विज्ञाता । अशेषेति । अशेषं समग्रं यद्वाज्यं तन्न मङ्गलेकसारः कल्याणेकर- 
हस्यभूतः प्रकारान्तरेण तमेव विशेषतो विशेषयज्ञाइ--सुनासीरस्येन्द्रसय बृद्दस्पतिः सुरणुरुसद- 
| दिव । बृषपर्वंणो दैत्यस्य कविः शुक्रतद्धविव । दृशरथस्य रामपितुवंसिष्ठोऽरन्धतीजानिसदवदिव 

| रामस्य दशरथात्मजस्य विश्वामिन्नः कोशिकस्तद्वदिव । भजातदात्रोधंमैपुत्रर्‍्य घोस्यः सचिवस्त- 

` दृदिव । नलस्य नेषधस्य दमनकाभिधानोऽमात्यसद्वदिच । अयं तारापीडस्य. राज इति भावः | 
सर्व इति । सवंकार्यंपु समम्रकृत्येष्वादिता स्थापिता मतिबुद्धियन स तथा । भन्वयस्तु 
प्रागेवोक्तः । 


य इति | यः शुकनासः प्रशाबलेन बुद्धिसामर्थ्येनादुष्करळाभां स्वल्पप्रयासलम्यां लक्ष्मी 
ब्रियममन्यत ज्ञातवान्‌। कीहशीस्‌। नारायणस्य कृष्णस्य यद्वक्षःस्यळ॑ सुजान्तर तश्र स्थितामातेबु- 
धीमपि । एतेन तत्पाप्तेरतिकाडिन्यं सूचितम्‌ । वक्षःस्थलं विशिनष्टि-नरकेति । नरकासुरो 
दैत्यस्तस्य शस्त्राणि तेषां प्रद्वारोऽभिघातस्तेन भीषणे भयानके । भ्रमदिति । भमच्चासौ मन्द्‌- 
रश्च भ्रमन्मन्द्रस्तस्य यो नितम्बः कटकस्तस्य यो निदयं निरजुकूम्पं निष्पेषभ्र्णीभादस्तत्कतेब्य- 
तायां कठिनं कठोरमंसपी ठं स्कन्धपीठ॑ यस्मिन्‌। अथवा निष्पेषेणावनतिविशेषणेति बोध्यम्‌। 
मथनावसरे दिं मन्द्रनितम्बा अंसयोलेसा इति भावः | एतेन मन्द्रादप्यंसयोरधिककाठिन्य- ` 
मिति ध्वनितम्‌ । यमिति । यं शकनासांख्यमासाद प्राप्य प्रज्ञा विस्तार विलीणेतासुपयचौ 


वह समी वेदों तथा वेदांगों का शाता था । वह राज्य भर के सभी मांगलिक पदार्थों का मानो 
घनीकृत सार था | जैसे इन्द्र का बृहस्पति था, ( असुर राजा ) उपव का शुक्र या, दशरथ 
का वरिष्ठ था, राम का विश्वामित्र था, युधिष्ठिर का धौम्य था और नळ का दमनक था, वैसे 
ही वह तारापीड का सभी मामलों में बुंद्धि को छगाये हुंआ-च्यक्तिगत ध्यान देने बाल 
( विश्वस्त मन्त्री था। 


जो शकनास नरकासुर के शक्नों की चोट से पड़े निशानों के कारण 
"(सागर मन्थन के समय ) चकर खाते मन्दर के मध्यमाग की निर्दय रगड़ खाकर po 
विशाल कन्धर वाले, विष्णु भगवान के वक्षःस्थर पर ( सुरक्षित ) ठहरी हुई लक्मी को मी अपने 


` झेंदिबळ से जीत लेना कठिन नहीं समझता था। और जितके सम्पर्क में आकर, राज्य के | 
२६ के ८ 


ही ह त SR 
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ज्यफला ळतेब पादपमनेकप्रतानगहना विस्तारमुपययौ प्रज्ञा । हर 
कचारपुरुपसहस्रसंचारनिचिते चतुरुदधिबल्यपरिधिग्रमाणे धरणीतले भवन ल ॒ 
तमहरदः समुच्छूसितमपि राज्ञा नासीत्‌ | | 


२०२ ] 


दा |, 

प्रातवती । तो विशिनष्टि-द््शितेति । दर्शितानि प्रकटितान्यनेकराज्यान्येव फलानि इग ˆ 
तथा । केवळमेव यथा लता पादपं इत प्राप्य विस्तारं याति । कीरशी । अनेकेति । वि 
प्रतानैलतागहनेगद्दना निबिडा । यस्येति। यस्य मन्निणो धरणीतछे जगतीतहे गं 
समुच्छुसितमप्युच्छुसितमात्रमप्यहरहः प्रतिदिनमविदितमशातं नासीत्‌। न बभूवे | 
कस्मिन्निव | भवन इव्‌ गृह इव । यथा सम्मनि किमप्यज्ञातं न स्यात्‌ । भुवनतलं विशेषयशा 
अनेकेति । अनेका ये चारपुरुषाः प्रणिधिषुरुषास्तेषां सहं तस्य संचारः परिश्रम ह| 
निचिते पूरिते। चतुरिति । चतुरुदधीनां चतुःसयुत्राणो वलयं कङ्कणं तस्य या किंचिदशि 
त्रिगुणिता परिधिः परिक्षेपः स एव.प्रमाणं यस्य स तस्मिन्‌ । | 


स॒ इति। स राजा तारापीडो बाल एव । सुरेति । सुरकुम्जरो इस्िमस्छलस छ 
शण्डा तद्दत्पीवरेण पुष्टेन । राज्येति। राज्यल्षमीराधिपत्यभ्रीसस्या छीलोपघानेम हीह 


. - उस राजा ने बालपन में ही ( अपनी ) ऐरावत या र 
द छे , सबीछे तकिया. हस्ती की सूड जितनी परिपुष्ट ' 
हि 5 या सारे संसार को अभय ( सुरक्षा का वचन दानः ] 
भाच्छादित भोः मुपा) अपनी पतली तथा लमत्र तलवार से ( निकळती ) किरणों के म 

शापित और ( अमने ) समी शन्रुदों के विनाश की सूचक, धूमकेव की प 
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० केतुदण्डेनं बाहुंना विजित्य सप्तडीपवल्यां वसुंधरां तस्मिञ्छुक्नासनान्नि मन्त्रिणि 
हृदीव राज्यमारमारो प्य सुख्थिताः प्रजाः इत्वा कतेव्यभ्षेषमपरमपञ्यत्‌ । प्रशमिता- 
शैषविपक्षतया विगताशङ्कः शिथिठीकृतवसुंधराव्यापारः प्रायो यौबनसुखान्यनुषभूव | 
तथा हि । कदाचिदुस्छसत्कठोरकपोलपुळकजजेरितकणेपल्छवानां अणयिनीचां चन्दुन- 
जढच्छटाभिरिव स्मितसुधाच्छविभिरभिषिच्यमानः, कर्णात्पठेरिव लोचनांधुमिस्ता- 
| यमानः कुडुमधूलिभिरिवाभरणप्रभाभिराकुलीक्रियमाणळोचनः, घवलांधुकैरिव कर- 


| जस्येति भावः । एवंविधेन बाहुना सुजेन । सहेति । जम्बूप्लक्षशाल्मलिकुशक्रोश्नशाकपुष्कराः 
| द्तद्वीपा एवं वळयं कङ्कणं यस्या एवंभूतां वसुंधरां विजिल तस्मिन्छुकनासनाम्नि मन्रिणि 
सुहृदीव मित्र इव राज्यभारमारोप्य निधाय सुस्थिताः सुखेन स्थायिन्यः प्रजाः प्रकृती; कृत्वा 
। निष्पाद्य कर्तव्यशेषमितः परं किं कतंव्यमस्तीत्यपरं विचारविषयं कार्यमपड्यदित्यन्वय: । प्रश- 
| मितेति। प्रशमिताः शान्ति प्रापिता अशेषाः समग्रा विपहा दस्यो येन तस्य सावस्तत्ता 
| ` तया । अतएव विंगताशझ्को निर्भयः । शिथिलीति। शिथिलीकृतः श्लथीकृतो वसुंधरायाः 
| दिते्यापारो व्याएतियेन स तथा । प्रायो बाहुल्येन योवनस्य तारुण्यस्य सुखानि त्रीसंभोगा- 
| दीन्यनुबभूवानुभवविषयीचक्रे । तदेव द॒शेयति-तथा हीति। कदाचिदिति। कदाचित 
| इसिशचित्समयेऽनङ्गपरचशः कामपरायत्तः सुरतं मैधुनमाततान विस्तारयामासेतयन्वयः । कि 
| क्रियमाणः अभिषिच्यमानः सिच्यमानः । काभिः । स्मितमीषद्धसितं तदेव सुधारतं तस्याइछ- 
| दिभिः कान्तिभिः । काभिरिंव प्रणयिनीनां चन्दनजळच्छराभिरिव । कीइशीनाम। उएखूसम्तो 
| विकसन्तः कठोराः कठिनाः कपोलेषु पुलका रोमाञ्चाशतैजंजेरिताः र्लथीसूताः कर्णपल्लवाः 
| श्रोत्नकेसछया यासाम्‌ पुनः कि क्रियमाणः । ताड्यमानः पीड्यमातः । कैः छोचनांशुमिः नेत्रः 
कान्तिभिः | कैरिव कर्णोत्पठैरिव भवणकुवळ्येरिव । कुङ्कमेति। झुछुम॑ फेसरं तस्य घूलिमि- 
| अैरिवामरणप्रभामिभूषणरद्मिभिराकुछो करियमाणे छोचने यस्य स तथा । घवलेति | धवला" 
शुकेरिव शुभ्रवसनैरिव करयो ईस्तयोनंखाः पुर्भवास्तेषां मयूखाः किरणास्तेषां जालकेः समूहे 


| अपनी बाहु ( के बल ) से सात महाद्वीपों के मण्डलों की बेनी सारी इस्वी को जीत लिया थां 
| ओर जीतकर तथा उस शुकनास नाम वाले मंत्री को मानों किसी मित्र को. ही शासन का 
। उत्तरदाथिस्व सौपकर और अपनी प्रजाओं को सुखी बनाकर किती दूसरे आवश्यक कतव्य को 
| शेष न देखते हुए सम्पूर्ण शत्रुओं के नष्ट हो जाने के कारण निर्भय होकर और स्वी के 
( शासन ) कार्य को शिथिल करके अधिकतर युवावस्था के सुखें का ही उपभोग किया | 
उदाहरणतः--कभी तो वह कामोन्माद के वशीभूत हुआ, चमकते तथा विषम कपोलः 
सुखको द्वारा स्थानभ्रष्ट, कानों में आभूषणरूप लगाये हुए पत्तों वाली प्रेमिकाओं की हास्य 
कांतियों से, मानो कि चन्दनजछ की धाराओं से नइलाया जाता हुआ, उनकी 
| पिकी किरणों से मानो कि कानों के आभूषणभूत कमं से ही, पीरा जातां ह 
|. साभूषणो को चमक से, मानो कि केसर-धूल्यों से ही दुःखी की जातीं ओझे वाला, स्वेत 
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२०४ ] कादम्बरी 
नखमयूखजालकैराइन्यमान), चम्पकङुसुमदळमालिकाभिरिव शुजड्ता भिरा 
द्ष्टा छचलन्मणिवलयकलकलरमणीयम्‌ , अतिरमसदुरितदन्तपत्र 


रशयनम्‌, उत्श्िप्तवरणतल्गळदळक्तकरक्तशेखरम्‌, सरभसकचम्रहचूणि 
पूरम्‌, उल्छसितकुचकृष्णागुरुपङ्कपत्रछताङ्कितप्रच्छदपटम्‌ , र 
हितगोरोचनतिठकपत्रमङ्गम्‌., अनज्गपरवशः सुरतमाततान । कदाचिन्मकरवेतु 
नाराचपरस्पराभिरिब कामिनीकरपुटविनिर्गेताभिः कुडुमजल्घारामिः पिरे 


द | 
राहन्यमान आघातविषयीक्रियमाणः । च्पकेति । चम्पको देसपुष्पकसस्य इसुभानो शक 
दलानि खण्डानि तेषां मालिका मालास्तामिरिव भुजलताभिर्बाहुबल्लीमिराबष्यमाक ग 
मानः । इतः सुरतविशेषणानि--दृष्टेति । दष्टः खण्डितो योऽधरो रदनच्छद॒स्तेनाधूते कर 
यस्करतळं तेन चन्ति यानि मणिवऊ्यानि तेषां यः कळकलो$व्यक्तध्वनिस्तेन रमणीय पे 
हरमत पुवाविरमसमतिस्वरं द छितानि द्वैधीकृतानि यानि दुन्तपत्नाणि कर्णामरणानि हें 
दळानि तेदेन्तुरं विषमं शयनीयं शय्या यसिन्‌। उत्तक्षिप्तेति । उत्क्षिप्तावृध्वीकृतों यो द 
पादो ताभ्यां गछस्ल्रवधोइक्तको यावकरसस्तेन रक्तो रितः रोखरोऽवतंसो यस्मिन्‌। सरे 
सरभसं ससंश्रमं यः कचग्रहः केशप्रहस्तेन चूणितं भग्नं सणिकणंपूरं रत्नोपेतं अवप 
यस्मिन्‌। उल्लसितेति । संभोगावस्थायामुल्नसिया उल्लासं प्राता ये कुचाः पयोधरे 
कृष्णागुरुः काकतुण्डलस्य यः पङ्कः कदमस्तस्य पत्रळताः पत्रभङ्गयस्तामिरङ्कितिहवितः प्रचमः 
उत्तरच्छदो यसरिन्‌। अच्छेति। अच्छं निर्मलं यच्छुमजळं रतक्लान्तिपानीयं तस कश: 
पृषन्ति तैलेंलितो विलो गोरोचनातिळकपत्राणां भङ्गो यस्मिन्‌। अम्वयस्तु प्रगे 
कदाचिदिति। स राजा कनरुशङ्गकोशेः सुवणेधदितशठङ्गसंघातैः चिरं चिरकाछं यावि 
क्रीडो कृतवान्‌ । 'क्रीड क्रीडने' धातुः । लिदि रूपम्‌ । कीदशः । ङुङ्कुमस्य या जुधारार 


सरीखे, हाय के नखों की किरणों के समूह से, पीय जाता हुआ और चम्पक पुष्पों की प 
की माछाओं सरीखी उनकी बाहुओं रूप ळताओं द्वारा बाँधा जाता हुआ ( अर्थात्‌ धर्णि 
किया जाता हुआ ), ( प्रेमिकाओं के) अधरों के कारे जाने पर, ( उन द्वारा ) हिर 
हथेलियों द्वारा चछायमान, मणिनिमित कंकर्णों की रणत्कार से रोचक बनीं, प्रबल आदे! 
कारण टुटे हुए कर्णामरणों के ठुकड़ों से आच्छादित होकर विषम बनी शय्या वाली 


“निर्मित सींग के आकार की पिचकारियों से देर तक खेळता था उसका एरी 
कामिनियों ; इस समय उसका 
र दारा ( अपने ) हाथों की अंजलियों ( में पकड़ी पिचकारियों ) से निकली | 
जल्घाराओं से, मानों कि कामदेव के सुबर्ण निर्मित बाणा की सतत वर्षाओं से दी ^ |. 
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: माणकायो ळाक्षाजळच्छटाप्रहारपाटलीकृतदुकूलो सुगमद्जलविन्दुशबळचन्द्नस्था- 
सकः कनकश्ज्ञकोशैश्विरं चिक्रीड । 

कदाचित्कुचचन्दनचूर्णधवलितोर्मिमालम्‌, चडुळतुलाकोटिबाचालचरणाळक्त- 
कसिक्तहंसमिथुनम्‌ , अलकनिपतितकुसुमसारम्‌, इवमानक्णपुरकुवलयदलम्‌, उन्नत- 
नितम्वक्षोभजजेरिततरंगम्‌ , उदछितनालपयेस्तनलिननिपतितधूलिपटलम , अनवरतक- 
रास्फालनस्फुरत्फेनविन्दुचन्द्रकितं सावरोधजनो जलक्रीडया गृहदीर्धिकाणामम्मश्चकार। 


RT र न 

पिक्षरीक्रियमाणः कायो यस्य स तथा । कीरशीमिरिव । मकरकेतुर्मदनस्तस्य कनकस्य स्वणेस्य ये 
नाराचा बाणास्तेषां परम्परासिरिव। कीदद्यीसिः | कामिन्यः खियस्तासां करपुरा स्तः 
संपुटास्तेभ्मो विनिर्गंतामिर्निःस्तामिः । पुना राजानं विशिनष्टि-लाक्षेति । लाक्षाजलं 
यावकजलं तस्य छटास्तासां प्रहारोऽभिघातस्तेन पाटखीङृतं श्वेतरक्तीकृतं दुकूलं दुगूलं यस्य स 
तथा । सुगमदेति । सखगमदो गन्धधूली तस्य जलमम्भस्तस्य यिन्दुना पुषतेन शबलाः कडुराश्व- 
न्दुनस्थासका मळयजददस्तका यस्य स तथा । भन्वयस्तु प्रागेचोक्तः । 


कदाचिदिति । सद्दावरोघजनेरन्तःपुरलोकेवंतंमानः स राजा जलक्रीडया गृहदीधि- 
काणा भवनवापीनामम्भः पानीयमेताइशं चकार निर्ममे। अथ चाम्भोविशेषणानि--कुचेति । 
कुचानां नानाँ यानि चन्दनचूर्णानि मलयज इव क्षोदास्तेघेवलिता शुत्रीक्ृतोर्मिमाळा कल्लोल- | 
पईक्तिर्येस्य तत्‌। चडुलेति। चटुला मनोहरा ये तुळाझोटयस्तेर्वाचाळा सुखरा ये चरणाः 
पादास्तेषां योऽलक्तकस्तेन सिक्तं सिश्चितं इंसमिथुनं सितच्छदद्दन्दं यरिसत्तथा। अलकेति। . 
अळकाच्चूणकुन्तलाक्षिपतितं खस्तं कुसुमसारं युष्परदस्यं यर्िसत्तथा | पुवेति । अवमानं 
निमजमानं कर्णपूररूपं कुवलयदलं यस्मिन्‌। उन्नतेति । उचन्नता उच्चा ये नितम्बा भारोहास्तैः 


किया जा रहा होता था; उसका रेशमी बल्न लाक्षानळ की धाराओं के प्रहार से छाल हो रहा 
होता था, और ( उसके शरीर पर किया.हुआ ) चन्दन का लेप ( उस पर फेंके गये ) कस्तूरिका 
जल के ब्रिन्दुओ से रंग-बिरंगा हो जाता था । 

कभी वह अपने अन्तःपुर की रमणियो समेत की गयी जलक्रीडा के द्वारा अपने 
महल की बावड़ी के जल को इस प्रकार का कर देता था कि उसमें तरज्ञ पंक्ति ( रमणियों के ) 
स्तनों पर रगे चन्दन चूर्ण से सवेत हो जाती थी, उसमें हंसो की जोड़ियाँ, ( रमणियों के) 
सुन्द्र पायलों की ध्वनि से गूंजते चरणों पर ढगे अछक्तक से सिंच जाती थी, ( रमभियों के ) 
केशों से गिरे ( अनेक रंगों के ) पुष्पों से वह ( जल ) रंगबिरंगा हो जाता था, उसमें कणो- _ 
भूषण के रूप में ( रमणियो द्वारा ) पहने हुए कमल की पंजुड़ियाँ तर रही होती यी, उस _ 
जळ की लहरें उन्नत नितम्बों के धक्के से बिखर जाती थीं, इटे हुए नाछो वाले इघरुउघर _ 
विखरे कमल के पराग का देर उसमें गिर जाता था और वह जल निरन्तर (रमणियों के) _ 
हाथों के चलाने के कारण ( तल पर ) प्रकट हुए झाग के बुलबुले से ( चकर वाळा ) रंग- 
` निरंगा हो जाता था । 
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मुद्तो विकाशमभजत। कदाचिद्शोकपादूप इव डे 
ह)... 


इय भरुक थे यक्त शेक पेम ते देया रदी हो जाता था जैसा कि युवतियों फे | | 


२०६ ] कादम्बरी 
संकेतवद्धितासिः प्रणयिनीभिंराबद्धभलुरश्रकुटिमिरारणित्पा 
र ािधेलहसुमावहीमि संयतचरणो नखकिरणविमिश्रे; णि 
न दिवपतमवाड्यत । कदाचिठ्ठकुलतरुरिव कामिनीगण्डषली कै 


क्षोम आस्फालनं तेन जजरिताः लीणास्तरंगाः कल्लोळा _ चसमिस्वत्‌। उद हितत 
उद्दलितान्युच्छिज्मानि नाछानि बिसानि येषामेवंभूतानि पर्यस्तानि नछिनानि कमला हे 
निपतितं स्रस्तं धूलिपटळं परागसमूद्दो यस्मित्‌। अनवरतेति । ऱ्या 
निरन्तरहस्तास्फोटनेन स्फुरन्तो देदीप्यमाना ये फेनबिन्द्चोऽड्घिकफप्रषतास्तरेच संजाता चा 
मेचका यस्मिच । 'तारकादिम्य इतंचू! । इति चन्द्रकितं मेचकितम्‌ । भन्वयस्तु पूर्वोछ:। | 

कदाचिदिति। स दिवसं प्रतिदिवसं प्रणयिनीभिर्मानिनीभिरताड्यत ताला! 
भूदित्यन्वयः । 'ताड व्यथने’ इति घातुः । यङम्तप्रयोगः। अन्न यद्यपि प्रथमतः छ्न 
निर्देशादितश्व कर्मत्वेनेति कारकप्रक्रमभज्ञसथापि वाक्यभेदादृदोपः । कीद्दाः । छृतेति।ह 
विहितो$पराध भागो येन स तथा । पुनः कीइक्‌। संयतो बद्धो चरणौ पादो यस्य स त्या 
केः। कुसुमदामभिः पुष्पमाळाभिः | किंविशिष्टामिः । बकुलेति । बकुछः केसरसस ज्ञ 
सानां पुष्पाणामावळिः श्रेणियेपु पैः । तखेति । नखानां पुनर्भवानां किरणा मयूखास्तेगिफ 
संपूक्तेः । अथ च प्रणयिनीनां विशेषणानि--संकेतेति । शसुकस्थळे मयावशयमागन्वर्यार 
संकेतस्तेन वञ्चिताभिरनिप्फलीभूताभिः । सागता, स्वयं तु नागत इति भावः । अत एवान 
विरचिता भङ्गुरा वक्रा ऋकुरयो याभिस्ताः । आरणितेतेति । आरणितं-शब्दायमानं यता 
हाये कङ्कणं तेन मुखरा वाचाला भुजलूता यासां ताभिः। कदाचिदिति। बइस 
केसरदृक्षस्तद्वदिव विकाशं विकस्वरतामभजत प्रासवाच्‌। तमेव विश्षिनष्टि- कामिनी 
कामिनीनां स्रीणां यो राण्डूषश्चुछुकस्तस्य यत्‌ सीधु मद्य तस्य धारा पढ्फिसतसा 
स्वादस्तेन सुदितो हर्षितः । कदाच्चिदिति। भशोकपादपः कङ्क ल्लिइक्षस्तदवदिवि। भं 
साम्यं प्रदृशंयन्नाइ-युवतीति। युवतीनां ख्रीणां यश्चरणतलम्रद्वारः पादृतलामिा 


कमी, वचन मंग के अपराधी उस राजा को, संकेत में ठगी गई मिम 
त्योरियाँ चढ़ाये हुई, अपने रणरणाते, मणिमय ( पारिददर्य ) कंको द्वारा शोर मचा 
छताओं द्वारा बकुळ पुष्पमाढाओ से बन्धे पैरों वाले को, नखों की किरणें जिनपर je 
थीं---बैसी पुष्पों की रस्सियो से दिन भर! पीटती थीं। कमी वह कामिनियाँ दारं ४ 
शराब के गसो की धारा के आस्वादन से इस प्रकार अत्यन्त सन्तुष्ट हो जाता या ४, 
कामोन्मत्त ज्यों द्वारा किये गये कुलो की घारा से तृत अकुल वृक्ष पुष्पित हो जा | 
कमी बह युवतियों द्वारा अपने चरणे के प्रहार (के समय ) ( उसके शरीर पर) हला 


(१ ) दिवस में 'कालाध्वनोरस्थस्तसंयोगे' इस सूत्र से द्वितीया दिसफि। | 
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छृक्तको रागसुवाइ । कदाचिन्युसलायुध इव चन्दनधवलः कण्ठावसक्तोल्डसहलोल- 

छः पानमसेवत । कदाचिद्रन्धगज इब मदरक्तकपोळदोलायमानकर्णपल्लबो 
मदकलः काननं विकचवनटताकुसुमसुरभिपरिमळं जगाहे। कदाचित्कणितमणिनू- 
पुरतिनादानन्दितमानसो हंस इव कमलवनेषु रेसे। कदाचिन्छापतिरिच स्कन्धाः 
वहम्बिकेसरमाळः क्रीडापर्वेतेषु विचचार । कदाचिन्मधुकर इव विजुस्भमाणकुसुम- 


कळ कका 


संक्रान्तो लग्नो$लक्तको यस्य स तथा रागमनुरागमुवाहावदत्‌ | 'वद्द प्रापणे’ इति घातो- 
रम्याससंप्रसारणे लिटि रूपम्‌ । कदाचिदिति । पूववव । सुसळायुधो बलूभद्रस्तद्वदिव । 
तत्साम्यमाह--चन्द्नेति । चन्दनेन दरिचन्दनाज्वरागेण धवलः शुश्र: । पक्षे चन्दनवद्धवळ: । 
कण्ठेति । कण्डावसक्तोएलसन्ती लोला ङुसुममाळा यस्य स तथा पानं मद्यपानमतसेवताभजत । 
कदाचिदिति । गन्धगजो गन्धदस्ती तद्वदिव काननं वनं जगाहे विलोड्यामातेत्यन्वय: । 
कीदशः । मदेति। मदेन रक्तो यः कपोलस्तस्मिन्दोळायमानः कणेपल्डवो यस्य स तथा। | 
मदको मदेन कलो मनोहरो विकचानि वनळ्ताकुसुमानि तेषां सुरभिः परिमछो यस्मिन्‌ । 
। हंस इव मराळ इव कमलवनेषु नलिनकाननेपु रेमेऽमत। कीदृशाः । 
कणितेति । क्रणितानि झब्दितानि यानि सणिनूपुराणि रस्नपादाङ्गदानि तेषां निनादः 
शब्दस्तेनानन्दितं सुदितं मानसं यस्य तथा। पक्षे क्वणितमणिनूपुरवच्यो निनादस्तेनानन्दितं 
मानसं सरो येनेति विग्रहः । कदाचिदिति। स्गपतिरिव मद्दानाद इव क्रीडापवंतेपु 
क्रीडासैलेषु विचचार व्यद्दार्धीत्‌ । तमेव विशिनष्टि--स्कन्घेति | स्कन्धावलम्बिनी केसरोपः 
युक्ता माला ख़ग्यस्य स तथा । पक्षे स्कन्धावळस्बिनी केसरमाला सटापङ्क्तियैस्येति विग्रहः । 
कदाचिदिति । मधुकर इव अमर इव लतागृहे वह्लीयुदेष बभ्राम मणं चकार । कीरशेए । 


प्रहर से उस पर लगे अलक्तक वाळा अशोक बृक्ष लाळ फूल देने को बाधित हो जाता है। कमी 

वह ( अपने शरीर पर लगाये ) चन्दन से श्वेत हुआ और कण्ठ से छिपरी लहराती पुष्पः 

माला वाला, चन्दन-सरीखे श्वेत चेहरे वाले और एक चमकीली, लहराती पुष्पमाला को अपने 

गहे में डाले मुसलायुध ( बलराम ) की भाँति मद्य पान करता था। कमी वह (मद्य के) 

| ने से छाछ हुई गाळा पर झूते कर्णाभूषणरूप पत्तों वाला, नशे के कारण, रसिकवत्‌ बोलता 

| हुआ पूणतया खिळे हुए वनलता पुष्पों की सुगन्ध से सुगन्धित वन में, अपने मद से रंगे 

| कपोठों पर फड्फड़ाते पत्तो-सरीखे कानों बाले और नशे में मधुर तया धीमी आवाज करते 

| ( अथवा नशे मे चूर ) गन्धगज की माँति घूमता था। कमी वह झनझनाते मणिमय नू पुरा 

| के शब्द से प्रसलमन हुआ, मणिमय नृपुरों की झणत्कार से मिल्तेजुळ्ते अपने शब्द सेमान- 
` सरोवर को प्रसन्न करते हंस की भाँति कमल्वन में खिलवाड़ करता था | कमी करधो से लटकती 

. 'के्माढा को पहने हुआ कन्ध पर लटकती सदाओं बाले सरगपति सिंह की मोति कीड़ा | 

पवती में विचरता था । कभी वह खिलना आरम्म करते फूलों की कल्यों से विषम हुए-- 

[= > जप 

i 
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कादम्बरी 


चञ्राम । कदाचितन्नीलपटविरचितावगुण्ठनो 
द सहर । कदाचिच्च विघटितकनककपार 
यनेष्वनवरतदह्ममानकृष्णागुरुधूमरक्तैरिव पारावतैरधिष्ठितविरङ्केषु रचे 
वेणुमुरजमनोहरमवरोधसंगीतकं द्दशे । 


कतिपयापतसुहृसरिबृतो वीणाषेणुख न | 
व्यदृतिर्मणीयमविरुद्ठमायत्यां तदात्वे च तत्तदनाक्षिप्तचेताः परिसमाप्ता | 
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: दिदितमवगुण्डनं शिरोवेष्टनं येन स तथा । सुन्दरीविशिनष्टि-बहुलेति । बह 
र यः चो यामिनीसुखं तत्र दत्तः संकेतो याभिस्ताः । कदाचिच्चेति। षक ` 
स्यान्तःपुरस्य संगीतक॑ वृद्यादि ददर्शाद्राक्षीदित्यन्वयः । केषु । मासादा भूपगृहास्तेपं ङ्ग 
मध्यमागास्तेषु | तानेव विशिनष्टि--विघटितेति । विघटितसुद्धादितं कनककपारं सू ष 
यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । प्रकटा बातायनाः स्पष्टगवाक्षा येशु । अनवरतेति । ष, . 
निरन्तरं दह्यमानो यः कृप्णागुरः काकतुण्डस्तस्य धूमो दद्दनकेतनस्तेन रक्तेरिव रन्जिि| . 
एवंभूतेः पारावतैः कलरवेरधििता आश्रिता विटङ्काः कपोतपाल्यो येषु । कतीति। इकति 
कियन्तो य भाता: परस्ययिताः । “्ातप्रस्ययितो समौ' इति कोशः । एवंविधाः सुहृदो क्त; 
तेः परिवृतः सहित इति राहो विशेषणम्‌। वीणा वल्लकी, वेणुर्वेशः, सुरजो सुद, स 
इरमतिरमणीयम्‌। संगीतविशेषणम्‌ । कि बहुनेति। किं बहु वक्त्येन । यथव : 
वस्त्वतिरमणीयमायत्यामुत्तरकाळे । “आयतिस्तूत्तरः कालः’ इति कोशः । तदात्वे के। ' 
“तस्काळस्तु ददारवं स्यात्‌? इति कोशः । विरुद्धं नीतिशास्राप्रतिषिद्ं तत्तरिसषेवे सेकिए| 
अतिसुन्द्रेण वस्तुनाक्षिसशचेत्तदा ब्यसनमेवेस्याह--अनाक्षिप्तेति। अनाविमनाइरं 
यस्य स तथा । भत्रार्थ देतं प्रदक्षयन्नाह--परीति । अन्येषां शथिषीभ्यापाराणां पार 


लताळुंज में (उन छताकुंजों में जिनमें उक्त कल्या बिखरी हुई हैं) भौरो की मोति 
फिरता था । कमी नीले वज्ज का पर्दा बनाये हुआ, महीने के कृष्णपक्ष की रात्रयो के पूर् ग 
| ( उनसे भेंट करने का ) संकेत दिये हुआ ( उन सुन्दरियों ) के मिलने के लिये बाहर). 
था। और कभी वह सोने के कियाड़ों ( अथवा झिलमिल्यि ) को खुला रखने के कण 
खुले झरोंखों वाले, निरन्तर जछाये जाते कृष्ण अगरु के धुएँ से ही मानो रंगे मो 
दिखायी देते ) कबूतरों द्वारा अधिष्ठित छज्जो वाले महल के मध्यव्तींः कमरों मै ११. 
मित्रों के संग (उनसे घिरा हुआ ), वीणा, वेणु तथा मुदङ्ग (के बनाये जाने) | 
अन्त आकषक बने हुए अन्तःपुर सुन्दरियों द्वारा गाये गये संगीत में उपस्थित हे 
अधिक कहने की कया आवश्यकता है! जो जो कार्य उसको हर्षदायक तथा रवव 
होता था, और भविष्य में तथा उस समय उस ( की मलाई के) विरुद्ध नहीं था उ 
वह अनासक्त चित्त वाला रहता हुआ ही ( चित्त को अधिक आसक्त किये बिना ह | 
"अ, 
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्रबीव्यापाराणां सिपेवे, नत्वतिव्यसनितया। श्रमुद्तिप्रजस्य परिसमाप्तसकल- 
 महीम्रयोजनस्थ नरपतेर्विषयोपभोगीला भूषणम्‌ । इतरस्य तु विडम्बना । प्रजञानुरा- 
 हितोनतरान्तरा दर्शनं ददौ। सिंहासन च निमित्तेष्वारुरोह। शुकनासोऽपि 
 महान्त राज्यभारमनायासेनेव प्रज्ञावठेन बभार । यथैव राजा कार्याण्यकार्षीत्तदृद- 
साबपि डिगुणीकृतम्रजानुरागो राजकार्याणि चक्रे। तमपि चहितचूडामणिमरीचि- 


ग्रञजरीजालिभिमौँ लिभिरावर्जितङुसुमशेखरच्युतमधुसीकरसिक्तनपसभं दूरावन- 


TAM 
| व्वात्परिपूर्णीभूतत्वात न स्वतिव्यसनितया तदासक्ततयेत्यथे; । एतदेचार्थान्तरन्यासेन विद्णोति-- 
प्रमुदितेति । प्रसुदिता सुद मापिताः प्रजाः प्रतयो येन स तथा तस्य । परीति । परिसमाप्त' 
परिपूर्णीकृत सकलं समग्रं मद्दप्रयोजनं वसुधाकृत्यं यस्येवंभूतस्य नरपतेः । विषयेति । 
विषयाः खक्‍चन्दुनादयस्तेवामसकृदुपसुज्यन्त इत्युपभोगास्तेषां ढीला क्रीडा । भूषणमलंकारः । 
| भादरातिशयाभावेनेत्यथेः । 'असक्तः सुखमन्वभूत्‌’ इत्युक्तत्वात्‌ । इतरस्य त्वेतस्िद्षस्य तु 
| विडम्बना राजकृत्यासाधकत्वेन व्यसनमेव । प्रज्ञेति । प्रजायाः प्रकृतेरनुरागः स्नेहस्तस्य 
| दवेतोलदर्थमन्तरान्तरा मध्ये मध्ये दर्शन जनानां सौधादछोकनं ददौ दत्तवान्‌ । भसकृदबद्विगे- 
| मनमनादरद्देतुरिति भावः । सिद्देति । निमित्तेषु तथाविधकारणेघु सिंहासन नुपासनमारुरोहा- 
। रूढवान्‌। शुकनासोऽपीति। कनासनामा मन्निरपि महान्तं गरिष्ठमपि राज्यभारमाधिः 
| पत्मंघुरमनायासेनेव प्रयासं विना प्रज्ञाबलेन राजनीतिबलेन बभार दध्रे। तथैयेति। यथा 
| येन प्रकारेण राजा चुप कार्याणि ङृसयान्यकार्षीर्कृतवांखद्वदसौ ुकनासोऽपि। द्विगुणीति। 
पूबंसादूद्विगुणी्तोऽधिकीकृतः प्रजायाः प्रकृतेरनुरारः स्नेहो येन स तथा राजकार्याणि 
| सखरामिङृष्यानि चक्रेऽकार्षीत्‌ । तमपीति। वं धकनासमपि राजकं राजसप्रह भाननाम 


| (के शासन ) से सम्बद्ध अन्य कर्तव्यों के पहले ही पूर्ण हो जाने के कारण, अत्यधिक 
व्यसनी होनेके कारण नहीं, कर रहा था। क्योंकि जो राजा प्रज्ञा को प्रसन्न कर चुका हो, एरवी के 
| शाउनसम्बन्धी कार्यो को पूरा कर चुका हो वह यदि ऐन्द्रयिक सुखो के उपभोग की ढीला 
| करे तो उसका ऐसा करना भूषण ही है किन्तु जो ( ऐसा नहीं है)-उस दूपरे का तो ऐसी 
| “ण करना उपहासास्पद ही है। और अपनी प्रजाओ के अपने स्नेह के कारण वह बीच-बीच 
ER देता था. और कारणवश ( विचारसापेक्ष शासन कार्यों के आजाने पर अथवा 
न आदि अवसरो के आने पर ) वह सिंहासन पर आरूढ़ होता या | 
और शुकनासं ने भी भारी शासन-उत्तरदायित्व को ( राज्यमार को ) बुद्धि बल द्वारा 
उद्यम के ही निभाया। राजा ने जैसे सब कार्यों की देखभाल रखी, उसके समान 


[4 


Ce भ्र की किरणों के पंसिलाकति जाळतूर्त्रा वाळे मको द्वारा कुछ झुकाई हुई पुष्प- 


के. मी राबकार्य किये और ( इस प्रकार) उसने (अपने प्रति ) प्रजाओ के प्रेम 
इना कर ज्या | (करद्‌ ) राजाओं के समूह ने उसको भी. (प्रणाम करते समय ) हिले 


के. 


रे मधु की विन्दुओं से सभामवन को सींचते हुए तथा दूर तक (बहुत अधिक)... 
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कादुम्बरी 
ल टिसंचट्टितान्गवं राजकमाननाम । तस्मिन्नपि | 
तालुलरखुररवमधिरीकृतसुवनान्तराला+ वभर 
गिरयः गढन्मदान्धगन्धगजदानधारान्धकारा+ स | 
दोळायमान वि प्रचत्यदातिबडकलकळरवस्फोटितकणेबिबरा, 


पटछभूसरित निर्भराः प्रो दूयमानघवळचामरसहस्तसंछादिता पजि 
धय ातप्रहठिसा दश दिशो बमूउः । | 


> | कै; । मौलिमिमखकेः | कीच्दौः । चलिताः कम्पिता ये चूडामणयः हिरोमरई 
दिला जालं येषु तैः । राजकं विशेषयज्ञाह--भआावजितो एतो यः सुके 
पुष्पावतंसलस्माच्च्युताः खस्ता ये मधुसीकरा रसबिन्द्वस्तेः सिक्ता सिद्धिता नृपसमा प 
तत्‌ । दुरेति । दूरादूदूरप्रदेशाद्यावनतिः प्रणामस्त्य ्ेज्वीडितान्यान्दोळितानि यानि ५ 
छानि रत्नकर्णाभरणानि तेषां कोट्यो$प्रभागास्तेः संघट्टित॑ संघर्षितमबनद घाहुक्ल। 
तत्तथा । तस्सिन्निति । तस्मिन्नपि शुकनाप्ते चलिते प्रस्थिते सप्येवंभूता द्श बेह 
कीरशाः । चलितेति। चलिताः प्रस्थिताश्रदुळाश्रपलास्तुरगा अश्वा य! ण 
तेन्यं तस्य सुखरा वाचाळा ये खुराः शफास्तेषां रवः शब्दस्तेन बघिरीकृतानि भुवगत्ता 
मध्यमागा यासु ताः । बलेति । बलमरेण सैन्यभारेण प्रचळं कम्पितं यद्दसुधातल एषं 
तेन दोळायमानाः कम्पायमाना गिरयः पवता यासु ताः । राळदिति। गन्तः एक 
मदान्धा मदोन्मत्ता गन्धगजा गन्धेमास्तेषां दानधारा सदपडक्तय एवान्थकाराणि यरु 
संसपंदिति। संसपंदूध्वं गच्छ्यदतिबहुूमतिइटं धूछिपटल रजःसमूदस्तेन भूवि 
वर्णीकृताः सिन्धवो नद्यो यासु ता; । प्रचळदिति । प्रचळदूच्छद्यस्पदातीनां पत्तनं 
तस्य कडकछः कोछाहरूखल॒ज्ञणो यो रघः शब्दस्तेन स्फोटितानि भेदं प्रापितानि कर 
्वणविवराणि यासु ताः। सरभ्रसेति । सरमखं वेगेनोदूघुष्यमाणो यो जयने 
निभंराः । खता इयथः । प्रोदूधूयेति । प्रोद्धूयमानानि चीञ्यमानावि याति पर 


झुकाव ( अवनति ) के कारण झूळने छगे मणिमय कुण्डले की नोकों से (एह 
अन्नदों को टकराते हुए, प्रणाम किया उसके चळ पड़ने पर भी दसो ( सारी ) | 
ो जाती थीं कि चलते हुए, चपल अश्वोवाली अश्वसेना-के बजते खुर से सवने १ 
बहरे हुए; सेना के मार से काँपे धरातल द्वारा पहाड़ झले; मदान्ध ग्ोकी ब, 
से समी दिशाओं में अघेर छाया; चस्ते हुए ( आकाश में तैरते हुए) अतच | 
बाने नदियाँ मैली कीं; चढती हुई पैदल सेना के अस्पष्ट इब्द ने ( लोगो कै) 
अतिवेग से चिल्लाये जाते जयकारों से सारी दिद्याये मरी; सर्वत्र ढुळायी चा 
बरिया ने उनको दका और बहाँ एकत्रित हुए राजाओं की सुवणे निर्मित ब | 
छतरियों के आपस में टकरा जाने के कारण (बिना अन्तर छोड़े मिल जाने के | 
( दिन का प्रकाश ) हुआ | ‘३ 
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एवं तस्य राज्ञो सन्त्रिविनिवेशितराज्यभारस्य यौवनसुखमनुभवतः काढो 
जगाम | भूयसा च कालेनान्येषामपि जीवलोकसुखानां प्रायः सर्वेषामस्तं ययौ। 
एकं तु सुतसुखदर्शनसुखं न लेभे । तथोपसुज्यमानमपि निष्फल्पुष्पदशेन शरबण- 
मिवान्तःपुरमभूत्‌ । यथा यथा च यौवनमतिचक्राम, तथा तथा विफलमनोरथस्या- 
` नपत्यताजन्मावर्धेतास्य संतापः। विषयोपमोगसुखेच्छाभिश्च मनो विजध्ने । नरपति- 
सहदस्तपरिवृतमप्यसद्वायमिच, चशषुष्मन्तमप्यन्धमिव, भुवनालम्बनमपि निराछम्बः 
मिवात्मानममन्यत । 


| 

| 

| 

| 

| 

Se — 

। सहलाणि तैः संछादिता जाच्छादिताः । पुञ्जितेति । इसितं संधीसूतं यक्षरेन्दरदृन्द तस्य यानि 
| कनकद॒ण्डास्यातपन्नाणि छत्राणि तैः संघट्टो विमदुस्तेन नष्टा दिवसा यासु ताः । 

| पचसिति । एवं पूर्वोक्तप्रकारेण तस्य राज्ञस्तारापीडस्थ मश्निण्यमात्ये विनिवेशितः 
| ख्यापितो राज्यभारो येन स तथा तस्य यौवनसुखं तारु्यसौख्यमनुभवतोऽनुभवविषयीकुषंतः 
कालोऽनेहा जगाम गतवान्‌ । भूयसा भूयिष्ठेन काळेन प्रायो बाहुस्येनान्येषामपि जीवछोक 
| सुखानां सर्वेषामन्त॑ पारं ययौ । लोकानामपि सर्वैदिषयाचुभवो जात इसर्थः। एकं त्विति। 
| तु पुनरथे । सुतसुखदशंनजनितं यत्सुखं तदेकं न छेमे न आप । तथेति । तथा तेन प्रकारेणोप- 
। झुञ्यमानसुपभोगविषयी क्रियमाणमपि शरवणमिवान्तःपुरमभूत्‌ । उभयं विशिनष्टि 
| निष्फळेति । निगंतं फलं यस्मादेवंभूतं पुष्पं प्रसूनं रजश्च खणा तस्य दनं यखित्‌। 
यथेति । यथा यथा येन येन प्रकारेण योचनं तारुण्यमतिचक्रामातिक्रमितवान्‌। तथा तथा तेन 
। तेन प्रकारेण। विफलेति । विफलो निष्फलो मनोरथो यस्य स तथा तस्यास्य तारापीडस्य राज्ञ 
| संतापो सानसी व्यथावधंत बृद्धि प्राप । संतापं विश्िनष्टि-अनपत्येति | भनपत्यता5संतानत्बं 


शासन का उत्तरदायित्व अपने मन्त्री पर डाले हुए, योवन-सुख का उपभोग करते हुए 
उस राजा का समय इस प्रकार बीतता गया । और पर्यास समय भरा सुख मोग कर लेने पर 
वह दूसरे छगमग समी मर्त्यलोक के सुखा के अन्त में पहुँच गया। किन्तु उसको एक सुख-- 
पुत्र के मुख-दर्शन का सुख, नहीं मिला । उस ( पूर्व वर्णित ) विधि से मोगी गयी भी उसके 
अन्तःपुर की ख्यां कास के बन की भाँति निष्फळ पुष्प दर्शन वाढी रही अर्थात्‌ जैसे 
कास में फूल तो आते हैं परन्तु फळ नहीं छगते-बैसे ही उनमें मासिक धमे ( पुष्प) का 
| दशन तो हुआ परन्तु उन्होने सम्तान रूपी फळ नहीं दिखाये । और जैसे-जैसे उसकी युबावस्था 
| बीती, वैसे-वैसे, निष्फळ इच्छा वाळे राजा का निःसन्तानता से उत्पन्न दुःख ( मानसिक कष्ट ) 
(..पदा। और उसका मन विषयभोग के सुख की इच्छाओं से विरक्त ( निराश ) हो ग्या | 
| सरसों राजाओं से घिरे मी अपने आपको उसने अकेला, आँख वाढे को भी अन्धा, स्वयं 
|| -- का आभय होते हुए भी अपने को आंभयविद्दीन माना । 
| (१ ) 'कालेन! में “अपवर्गं तृतीया' इस सूत्र से काळ के लत्पन्त संयोग में तृतीया 
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- कादम्बरी 
ऱ्य [कलापस्थ, कौस्तुभप्रभेव केरभारा तिब 
पे सस सद्छेखेब दिर्गजस्य, उतेव पाक, 
| रिव रभिमासस्य, च चन्द्रमस, कमछिनीव सरसः, के 
पुष्पो इसमे ब का मानसस्य, चन्दनवनराजिरिव मल्यस्य, फणामणिशिखेव शे; 
कार ममु बनविस्मयज्नननी जननीव वनिताविश्रमाणा सकलात्‌ 
श विछासवती नाम ' एकदा च स तदावासगतस्ता चिन्तासिमित ङ्च 


तस्माजन्मो स तथा । विषयेति । विषयाणां खक्‍चन्दनादीनां य गा ग घपमोगोशये 
स्तनितं “ तस्मेच्छा लभिलाषाखाभिमेनख्रि [दि चिरक्तं बभूव । नर 
नरपतीना राज्ञा यत्सदर्ख तेन परिदृतं सददितमप्यसद्दायमद्वितीयसिव चक्षुष्मन्तं प 
(सिवर गताक्षमिव सुवनालम्बनमपि निरालम्बमिव निराघारमिवात्मानं स राजामनयतााकि। 
अथेति । तस्य राज्ञो विलासवती नाम महिषी पट्टराज्ञी सूषणमलंकृतिरभूदिसन्तः 
क्षय केव । दरजटाकळापस्य बांभुजटाजूटस्य चन्द्रलेखेव शञ्षिकलेव । केटभेति। केट्म 
दिष्णुसस वक्षःस्थलं सुजान्तरं तस्य कौस्तुमो मणिस्तस्य प्रभा कान्तिस्तयेव । र 
'बळमद्रय बनमाळामरणविशेषः सेव । सागरस्य सञुद्रस्य वेलेव जऊ्द्रद्धिरिव। दिग 
दिङ्नागस्य मदळेखेव दानराजिरिव। पादपस्य दृक्षस्थ लतेव वल्लीव । सुरमिमासस बफ 
माश पुष्पोद्रतिरिव कुसुमोद्वरम इव । चन्द्रमसः शाशिनश्चन्त्रिकेच ज्योत्स्नेच । सरसः प 
कमलिनीब नलिनीव । नभंस आकाशस्य तारापड्क्तिरिव नक्षत्रश्नेणिरिव । मानसख मार 
घसरसो दंसमाळेव चक्ाङ्गपर्क्तरिव । मलयस्थ मळयाद्वेश्चन्द्नवनराजिरिव सएव 
श्रेणिरिव । शोषस्य नागाधिपस्य फणामणिशिखेव स्फुटरत्नज्वालेव । ज़िभुवनेति । गिह 
िष्टपत्रयस्य यो विसय आश्चयं तर्‍्य जननी कारिणी । चनितेति । बनिताः खिग 
वि्नमाणां अससुझ्वानां जननीव मातेब। सकळेति। सकलं समग्रं यदन्तुरमवरष 
न्मधानभूता झुख्या । एकदेति। एकदा एकस्मिन्समये स तारापीडसतस्या विछासदसा | 
निवासस्ळं तन्न गतः संततां दुर्दु्शाद्राक्षीत। अथ च तस्या विरोषणानि--चिन्तेति। 


* अत सुनिये; जैसे शिवजी के जटाजूट की ( शोभा) चन्द्रकछा कै म 
विष्णु भगवान्‌ के वक्षस्थळ की शोभा कौस्तुममणि है, मुसछायुध बलराम की दा 
(सवेत पुष्पों की माळा ) है, समुद्र की शोमा उसका तर है, दिग्गज की शोभा इ] 


शॉ 


रेखा है; चन्द्र की शोमा उसकी चाँदनी है, सरोवर की शोमा कमळ का पोषा धे" 
की शोभा नक्षत्रमाला है; मानसरोवर की शोभा हंसो की पंक्ति है, मय क 
चन्दनो की पंक्ति दै, शेषनाग की शोभा फन में स्थित मणियों की ज्वाला हैव 
राजा की शोभा, ( अपनी शोमा से ) सारे संसार को चकित कर रही, त 
की मानो जन्मदात्री ही, उसके सारे अन्तःपुर की मुख्य स्लरी विळासवती नाम की प | 
और एक बार वह जब ( उसको मिलने के लिये ) उसके निवासात 
उसने उनको रोती हुई देखा; उस समय वह चित्ता से स्थिर आँखों बाले, शो | 
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मकेन परिजनेन परिव्ताम्‌ , आराद्वख्थितैश्व ध्यानानिमिषजोचनैः कड्चुकिमिरुपासथ- 
मानाम्‌; अनतिदूरवर्तिनी मिश्रान्त/पुरबुद्धाभिराश्वास्यमानाम्‌, अविराभुपातादरीकतु- 
कूछाम्‌ , अनलंझताम्‌, वामकरतलबिनिद्ितमुखकमलाम्‌, असंयताकुछालकाम , 
सुनिबिडपयेझ्लिकोपविष्टाम्‌, रुदतां ददश। छताभ्युत्थानां च तां तश्यामेव पयेडि, 
कायामुपवेश्‍₹य स्वयं चोपविश्याविज्ञातबाष्पकारणो भीतभीत इब करतळेन विगतः 
बाष्पाम्मःकणी झु्वेन्कपोडी भूपारस्तामबादीतू-दिवि, किम्थेमस्तर्गातगुरुशोक- 


मानसी व्यथा तया स्तिमिता निश्चला इष्टिह ग्यस्थ स तेन शोकेन शुचा मूकेन जडेनेवंभूतेन 
परिजनेन परिच्छदेन परिद्षतां सहितास । आरादिति । भारादुदूरादवस्थितेः कृतावस्थानेर्थ्यानेन 
चिन्तया निमिषरहिते लोचने येषां तेरेवंभूतेः कन्चुकिमिः सौविदल्लेसपास्यमानां सेब्यमानाम्‌। 
अनतीति । नातिदूरवर्तिनीमिरन्तःपुरवृद्धाभिरवरोधबुद्धस्रीमिराश्वास्यमानां भाविफलप्रशंधया 
विश्वायमानाम्‌ । अविरलेति । भविरछा निबिडा येऽक्षुपाता नेत्रजलपातास्तेराद्रीकृत क्िन्नी- 
कृतं दुकूलं दुशूलं यया सा तामनलंकृतासविभूषितां - वामकरतळेऽपसब्यपाणितळे विनिहितं 
स्थापितं युखकमरमाननपझं यया सा ताम्‌ । भनेन खेदातिशयद्योतकः ्रीजातिखभावोः 
ऽभिद्वितः । असंयतेति । भसंयता असंबद्धा माङुछा इतखतः पर्यस्ता अलकाः कचा 
यस्यास्ताम्‌ | क्षुद्रः पर्यङ्कः पर्येङ्किका । सुनिबिडा इढा या पर्यङ्किकोपवेशनमञ्चिका तस्यासुप- 
| बिष्टामासेदुषीं रुदता रुदनं कुर्वाणम्‌ । अन्वयस्तु प्रागेदोक्तः । कृतेति । इतं विद्दितमम्युत्यानं 
| संमाननं यया सा तास्‌। ताँ विछासवतीँ तस्यामेव पूर्वोक्तायामेव पर्यङ्किकायासुपवेइय स्थाप्य 
खयं चारमनान्यन्नोपविशय । ख्रीपुंसोरेकत्रावस्थितेरयोग्यत्वात्‌। तदनन्तरं च भूपारुसामवा- 
| दीदित्िन्वयः । स्वयं चेत्यनेन विलासवत्या उपदेशानन्तरं खस्योपवेशनेन शोकनिवारक भादराति- 
| शयः सूचितः | अविज्ञातेति । अविज्ञातमविदितं बाष्पस्याभ्रुपातस्थ कारणं नियामकं येनस 


| सेवक वर्ग से घिरी हुई थी; आदर सहित उसके समीप स्थित, चिन्तापूण ध्यान मे स्थिर इया. 
वाडे कञ्चुकी आशा की प्रतीक्षा कर रहे ये; समीपस्थित अन्तःपुर की इद्धा स्रिया उसको . 
| आश्वासन दे रही थीं, निरन्तर बहते ऑसुओ से उसने अपना उत्तरीय वस्न गीला कर छिया 
$ था; आभूषण उतार रखे थे, बायीं इथेली पर उसने अपना मुखकमळ रखा हुआ या, उसके 
| बाल खुळे और अस्त-व्यस्त थे और वह स्वयं गठरी बनी हुई एक शय्या पर बैठी यी। 
॥ ओर चब उसके सत्कार के लिये वह उठकर खड़ी हो गयी तब उसको उसी शय्या पर बिठाकर 
और खयं मी ( उसी पर ) बैठकर उसके रोने के कारण से अनभिश राजा ने इरते-डरते व्यक्ति | 
की माति, अपनी हथेली से उसके कपोडों को ऑसुओं के बिर्दुओं से रहित करते हुए 
कपोछों पर के आँसुओं फो पोछते हुए) उससे कह--  . 

"देवि ! मन के भीतर दबाये हुए मारी शोक के कारण घीरेघीरे तया मोन रूप से 
यमन का = 


(१३ ) भथवा खूब घनी बनी शय्या पर बैठी थी। 
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आरमन्यरमशब्दं रदे । म्रध्नन्ति हि. मुक्ताफळजञाडकमिव जाष्पविन्दुनिकरोश 
ne द कृशोद्रि; नाळंृतासि। बालातप इव वी 

पातितश्चरणयोरयमळक्तकरसः । छुसुमशरसरःकलहंसक 
आ हीतो सणिनूपुरौ । निपातो 
सध्यमाग! । किमिति च हरिण इव हरिणलाब्छने न शड > ृष्णागुरुपत्रा 
पयोधरभारे। केन कारणेन तन्बीयं हरमुकुटचन्द्रलेखेव गङ्गारोतसा न दिर 
१002... >.” 


क्षधीरायास्तु सशब्दं रोदनं स्यादिति भावः । लाद ळा डी | 
प यो नेत्ररोमराजयो सुक्ताफळ च झुक्ता 
ह थनं कुवन्ति । हे इशोदरि क्षामकुक्षि, किमर्थे किंनिमित्तं इ 
न भूषितालि । किमिति प्रश्‍ने । रक्तारविन्दकोशयो्ोंदितकमलछसुझुड्यो्बाडातप इव एक 
इव चरणयोः पादयोरयमछककरसो यावकद्रवो न पातितो न न्यस्ः। भ्रेष 
सुकुलाकारसम्याच्चरणयोः कोदासाम्यम्‌ । आरक्तसाम्यादलक्तकरसे बाातपसाम्यम्‌। छ 
मेति | छसुमशरस्य मदनस्य यरसरः फासारस्तस्य कलहंसाविव कलद्दंसावनुरणन या ! 
नूपुरौ पादकदके कस्माडेतो; पादपङ्कजस्पर्शेन चरणकमलछसंस्पशन नाजुग्रद्दीतौ प्रसादत 
किनिमित्तमिति । किंनिमित्त किंनिदानमयमपगतो यो मेखला कटिसूत्र तस क 
समूहस्तेन मुफो जडो मध्यभागो मध्यप्रदेशः । मेखछाया पुकस्तेऽपि किह्लिण्यपेक्षया इ 
बिविधमणिद्युतिसाम्यात!। मेखळेव कछापः प्रचछाक इति वा। किमिति चेति। ९. 
ढाम्छने चन्द्रे हरिण इव पयोधरभारे खनाभोगे कृष्णागुरुः काकतुण्डस्तस्य द्रवेण या ९४४ 


क्यों रो रही दो ये तुम्हारी ऊती पले, मोतियों के गुच्छों-सरीखे गूंथ कर उनकी मी | 
रही हैं और हे तनुमध्ये ! तुमने आभूषण क्यों नहीं पहने हैं ! तुमने अपने पर्वा प 
रस ऐसे ही क्यों नहीं गिराया है ( छाया है) जैसे कि प्रातःकाळीन धूप ज ! 
कलियाँ पर पढ़ती है! पुष्पधन्बा के सरोवर के सुन्दर हंस भूत मणिमय नुपुरों को थ | 


कमलो के स्पश से क्‍यों अनुग्हीत नहीं किया है! तुम्हारा यह कटिमाग मे ग 
के हट जाने पर उससे शून्य होने पर क्‍यों मोन हो गया है ! जैसे चन्द्रमा पर ` 


बना हुआ है वैसे ही उसने अपने विस्तृत स्तनों पर कृष्ण अगर के लेप ते १” | 
नहीं की है! हे शोमनजंघे ! जिस प्रकार शिवजी के मुकुट में स्थित (सग 
( आकाश ) गंगा की (खेत) घारा से शोभित रहती है, वैसे ही ठुमने अ | 
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रेण बरोरु, शिरोधरा । कि बथा वहसि विछासिनि खवदश्रुजळलवधौतपत्रखतं 
ब । इदं च कोमळाङ्टुलिदळनिकरं रक्तोत्पलमिव करतछं किमिति कर्णपूरः 
तामारोपितमू इमां च केन हेतुना मानिनि, घारयस्यनुपरचितगोरोचत्ताबिन्दुतिलकाम- ` 


मिताङकिनी ललाटरेखाम्‌। अयं च ते वहुढपक्षप्रदोष इव चन्द्रढेखाविरदितः 
करोति मे दृष्टरिलिदमतिबहुळतिमिरपटलान्धकारः कुसुमरहितः केशपाशः । प्रसीद्‌, 
निवेदय देवि; दुः्खनिमित्तम्‌ । एते हि पहलवमिव सरागं मे हृदूयसाकम्पयन्ति तरली- 


नि ििननशीिनम 77 5, न 
रचनाविशेषः किंसिति हेठोने लिखितो न लिपीकृतः । भन्न गोरत्ववतुलत्वकिंचित्कृष्णत्व- 


ताम्याच्च्द्रसनमारयोः साम्यम्‌। गौरकृप्णत्वसाम्याच्च हरिणहृष्णागुवों: साम्यस्‌ । केनेति । 
हे बरोह! केन कारणेनेयं तन्वी शिरोधरा ग्रीवा द्वारेण सुक्ताकछापेन न विभूषिता न्ाछंकृता । 
नेव गङ्गाखोतसा खरधघुंनीप्रवाद्देण इरसुकुटो जटाजूइस्तसिन्या चन्द्रलेखा शशिकलेव। कि 
बुथेति । दे विलासिनि, खबवरक्षर्द्ुजलं नेत्रजलं तस्य लवा विन्द्वस्तेधौंता क्षाळिता पन्रकता 
पत्रभक्षियेस्मिजेवंभूत॑ यत्कपोल्युगे बथा सुधा किं वहसि किं धारयसि । इदं चेति। 
कोमछानि सदूनि यान्यङ्गुछिद्‌ानि तेषां निकरः समूद्दो यसिम्नेव॑भूतं करतल इखतलं 
रकोत्पलमिव कोकनदसिव । किमिति हेतोः कणंपूरतां श्रवणाभरणतामारोपितं स्थापितम्‌ । 
इमां चेति । हे मानिनि हे गवंयुक्ते, केन देतुना केन कारणेन इमा प्रथक्षगतां लफाटरेखामलि- 
राजी धारयसि घत्से | तां विशेषयन्नाद-अन्विति। ललुपरचितमविद्दितस्‌। गोरोचना 
प्रसिद्धा तस्या बिन्दुभिस्तिळकं पुण््रू यस्याः सा तामसंयमिता असंबद्धा भकाः केसा विचन्ते 
यस्याः सा तास्‌। अयं चेति। अयं ते तव कुसुमरदितः पुष्पशून्यः केशपाशः कुन्तलकछापो 
से मम इष्टिखेद करोति प्रणयतीत्यम्वयः। क इव। बहुलपक्षप्रदोष इव। बहुलपक्षः कृष्ण- 
पक्षस्य प्रदोषो यामिनीसुखं तद्वदिव। अन्न प्रदोषेऽपि शुक्डपक्षे चन्द्रलेखादृशेनाद्‌बहुछ- 
अरणम्‌ । वहुळूपक्षेऽपि पञ्चिमरात्रौ चन्द्रनक्षत्राणां दशनाठादोषग्रहणस्‌ । कीरक्‌ । चन्द्ररेखा 


ग्न को मोतियों की माळा से क्यों नहीं सुशोभित किया ! हे विछासिनि ! तुम अपने दोनों 
गालो को व्यर्थ ही ऐसे क्‍यों बनाये हुई हो कि जिनमें तुम्हारे बहते आँसुओं की बूल्दो से 
उनकी केसर से बनायी सारी चित्रकारी धुळ गयी है! और किस कारण वें दम माती 
छाल कमल-सी ( बांयी ) हथेली को, जिसमें कोमळ अंगुल्यों ही पंखुड़ियों का युच्छा है, 
अपना कर्णाभूषण बनाया है ! और हे गीली मद्रे! दमने अपने विशाळ सलक सन सध 
केशोबाले तथा गोरोचन के विन्दुओ के तिलक से न्य क्यों रखा हुआ हे! और तेरे ये 
फूले से रहित घने बाळ अन्धकार के एक घने देर की कालिमा के सदरा कालिमा 
धारण किये हुए मेरी आँखों में ऐसे खटक रहे हैं जैसे कि चन्द्रढेला से रहित और अंघेरे के 
बहुत बड़े घने ढेर से उत्पन्न कालिमा को धारण किये हुआ, इण्णपक्ष की रा के रन ग 


र . सरले को बुरा लगता है । हे रानी ! कृपया अपने दुःख का कारण बताओ। ये सवत 
| पहुँचे हुए उद्चास, तुम्हारे स्तनके वस्रकों दिखते हुए, प्रेमयुक्त मेरे जग र 
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तसतनांशुकास्तवायताः श्वासमरुतः । कब्चिन्मयापराद्वमन्येन वा छे 
डना परिजनेन । अतिनिपुणमपि चिन्तयन्न पश्यामि खलु स्खटित 
द्विषये । त्वदायत्तं हि मे जीवितं राज्यं च । कथ्यतां सुन्दरि, शुचः का न 
भिधीयमाना विलछासवती यदा न किंचित्मतिबचः प्रतिपेदे तदा विद्वा 
परिजनमपएच्छत्‌ । | | 
अथ तस्यासाम्वूलकरङ्बाहिनी सततभ्रत्यासन्ना सकरिका नाम रक 


237. 


नकल अं व भचचअभभनिशिननिननन लए | 
शशिकरा तया विरहितः प्रदोषं विशेषयज्ञाइ--अतीति । अतिबहुलान्यतिरदानि | 
तिमिरपटछानि तमोमण्डलानि तेरन्धकारो नेन्नरइमीनामप्रसरो यस्मिन्स तथा। भन्न शु 
स्कुसुमचस्त्रलेखयोः साम्यस्‌ | कृप्णत्वसाघर्म्यास्केशकलापप्रदोषयोः साम्यम्‌ । 
चाहुवचनविसारसुपसंदरक्षाई-देवीति । हे दैवि दे राजि, प्रसीद प्रलन्ना भव। दुःखी; 
मानसिकण्यथाकारणं निवेद्य कथय । पते हीति। दि निश्चितस्‌ । एते इइयमानात्रः 
देखीर्णाः श्वासमरुतो निःश्वासाः पल्लंवमिवः किसछयमिथ सरागम्‌ । राग क 
रीतिश्च तेन सह वतंमानमित्यर्थः । एतेन पछ्वसाम्यता सूचिता । मे भम हृद्य 
कम्पयन्ति धूनयन्ति। श्वासमरुतो विशिनधि-तरळीति। तरळीकृतं चञ्चलीइतं इङ 
पयोधरवख्ं यैस्ते तथा । कश्चिदिति । कबिव्मरने । मयास्मदचुजीविनासस्सेवकेत प 
परिच्छदेनान्येन केनचिद्वापराद्वमपराधः कृतः । अतीति । भतिनिपुणमतिचतुरं तितत 
विचारयक्नपि सवद्विषये । खु निश्रयेन आत्मनः स्वकीयस्थ स्खलितमपि वेशुण्यमपि ब पस 
नावलोकयामि । त्वदिति । दि निश्चितम्‌ । से मम जीवितं प्राणितं राज्यं च खदा 
स्ववृधीनमित्यर्थः । हे सुन्दरि, शचः शोकस्य कारणं नियामकं कथ्यतां प्रतिपाद्यताम्‌ । इतौ 
इत्येवं पूर्वोक्तप्रकारेणाभिधीयमाना एच्छयमाना विळासवती राजपरनी यदा न किंचित 
प्रत्युत्तर प्रतिपेदे प्रतिपन्नचती । तदेति । तदा तेन प्रकारेणास्या विछासवल्या वि 
प्राप्त यो बाष्पो नेननास्डु तस्य हेतुं कारणं परिजनमएृच्छदप्राक्षीत । धातो विकर्मकत्वास्कं 
अथेति। बृपप्ररनानन्तरं तस्याखाम्बुलकरङ्कः स्थगी तद्वादिका सकरिकेति नामा रू 
अचुकरणशब्द्र्वाच्च डीप । राजानं तारापीडसुवाचान्रवी दित्यन्वयः । कीदृशी । सततं के 
मत्यासच्चा निकटस्थायिनी । किसुवाचेत्याह-- देवेति । हे देव दे खामिन , देवासागपीश 


SN 000? ] 
.उत्पन्न कर रहे हैं मानो कि यह ( हृदय ) कोई छाळ पत्ता हो । क्‍या मैंने अबा मेरे) 
अन्य सेवक ने अथवा सम्बन्धी ने तुम्हारा अपराध किया है! बहुत ध्यान से सोचता ह 
मैं अपनी ओर से तुम्हारे प्रति अपनी कोई छोटी सी भी भूल नहीं जान पाता हूँ! मे 
और मेरा.राज्य तो दोनों ही तुम पर निमर हैं। हे सुन्दरी ! ( इसलिये ) अपने ईन 
कारण बताओ ।”--इस प्रकार कही जाती विळासवती ने जब कोई पर्यत न] 
सजा ने उसके बहुत अधिक रोने का कारण उसकी सेविकाओं से पूछा। र 

तत्र उसकी सदा समीप रइनेवाली पानपिटारी उठानेवाली मकरिका ने “| 


| कमी नहीं दिखछाया । किन्तु आज चतुर्दशी है इसलिये जब यहाँसे भगवान, महाकाळ की _ के 
र HC pa 
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देव, कुतो देवादल्पमपि परिस्खलितम्‌ । अभिमुखे च देवे का शक्ति! परिजन- 
कत्या वा कस्यचिद्॒परादूधुम्‌ । किंतु महाम्रहप्रस्तेब विफलराजसमागमास्मीत्यय- 
स्या देव्याः संतापः । महत्व काळः संतप्यमानायाः । प्रथममपि स्वामिनी दानवश्री- 
रिव सततनिन्दितसुरता शयनस्नानभोजनभूषणपरिग्रद्वादिषु समुचितेष्वपि दिवस- 
व्यापारेषु कथंकथमपि परिजनप्रयत्नात्मवत्येमाना सञोकेवासीत्‌। देवह्ृदयपीडापरि- 
जिद्दीषेया च न दर्शितवती विकारम्‌ । अद्य तु चतुदेशीति भगवन्तं महाकाल्मर्चितु- 
ओय 
पतेरल्पमपि परिस्खलितं कुतः स्यात्‌ । एतस्याः प्रीतिविषये5त्यन्त॑ सावधानत्वादिति आवः | 
अतश्राभिसुख एतद्विषये लोकेनानुकूळे शाते देवे राशि परिजनस्थान्यस्य कत्यचि - 
मपराधं कतु का शक्तिः-सामर्थ्यम्‌। न कापीत्यर्थः | तहि किमस्रीस्याशयेनाइ-कि स्विति। 
महदप्रददो भूताविम्रद्वस्तद्ग्रस्तेव तद्गुददीतेव । विफलेति। विगतं फलं पुत्रादिरूपं यस्मादेव॑भूतो 
राजसमारामो राजसंमोगो यस्याः सा तथा । या मद्दाम्रहम्रत्ता स्यारसापि विफछराजसमागमा 
स्यात्‌। राजरङयोर्विभेदं न जानातीत्यर्थः नदृमस्मीत्यस्या देव्या अयं संतापश्चित्तोद्देगः | 
संतप्यमानायाः संतापं कुवंत्या महान्कालो भूयाननेद्दा । गत इत्यध्याद्वार्यस्‌ । प्रथममपि पूर्वमपि 
खामिनीयं सशोकेवासी दितयन्वयः । तामेव विशिनष्टि--दानवेति । दानवस्यासुरस्य भीरिव 
छक्ष्मीरिव । उभयं विशिनष्टि-सततं निन्दितं सुरतं सेथुनं यया सा। पक्षे सुराणां समूहः 
सुरता । शोषं पूवंदत्‌ । शायनेति । शयनं स्वापः, स्नानमाप्लवः, भोजनमशनम्‌ , भूषणपरिग्रद्द 
साभरणस्ीकारः, इत्यादिषु समुचितेष्वपि योग्येष्वपि दिवसब्यापारेषु दिनङृस्येषु कथंकथमपि 
महता कष्टेन परिजनः परिच्छदस्तस्य प्रयत्न भाग्रहस्तेन प्रवर्त्यमाना प्रेयेसाणा। लन्वयस्तु _ 
प्रागेवोक्तः । तर्हि मया कथं न ज्ञातेस्याशयेनाइ-देवेति। देवो भवांस्तस्य या हृदयपीडा . 
चेतसोऽखास्थ्यं तस्याः परिजिद्दीर्षा परिद्दतुंमिच्छा तयाःच विकारं शोकज्ञसिलक्षणं न दर्शित- | 


कहा--““महाराज ! आपकी ओरसे तो थोड़ी सी भूछ भी क्यों होती । और आपके अनुकूल 
अथवा सन्मुख रहते किसी सेवक को अथवा किसी दूसरे को अपराध करने को-इनको डु 
पहुँचाने की शक्ति ही क्या है! हमारी महारानी का यह दुःख तथापि यह सोचने के कारण 
है कि राजा (आप) से उसका समागम इस प्रकार निष्फळ हो गया है माजो कि वह किसी 
बढ़े ( दुष्ट ) ग्रह ( भूतादि से ) पकड़ी हुई हो और इसलिये उसको किसी नरेद्र भूतः | 
चिकित्सक की सेवा में उपस्थिति निष्फळ रही हो । और इस प्रकार दुःली होते हुए उसका 
बहुत सा समय बीत चुका है। ( इस दुःख के) आर्म से ही हमारी रानी शोक युक्त ही 
रहती थी समी देवों की निन्दा करनेबाडी राको की राजल्वमी की भाति वह सुरत कीडाओं 
से सदा चणा करती थी; और शयन स्नान, मोजन भूषणधारण आदि प्रचलित दैनिक कर्तव्यों व 
३ र अपनी सेविकाओं के प्रयत्न से ही छाती थी (वह मी) बढ़ी कठिनतासे। आप | 
के हृदय को दुःखी न करने की इच्छा से उसने ( बाहर से ) वह दुःख (सूचक विकार) | 
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१३८ ] व 
महाभारते वाच्यमाने श्रुतम--अपुत्राणां किल न सन्ति 


प्रणाममभ्यथ्येमानापि समिनन्दति, न भूषणपरिम्रहमा'चरति, नोत्तरं | 
णाम नारिसु रोदिति। एतदाकण्ये देवः रि 
इत्येतद्भिघाय विरराम । चिरतवचनायां तस्यां भूमिपाछस्तूष्णीं x 
खित्वा दीघेसुष्णं च निश्श्वस्य निजगाद-'देवि, किमत्र क्रियतां 


Do नमन मनन नमन पमनन न न न न न न न नमन पान न नमन. 

ज्ञापितवती । तंच कथं तत्‌ ( स ) प्रदर्शित इत्याशयेनाइह--अदयेति । तु इस 
के उदे शीति कृत्वा भगवन्तं माहात्म्यवन्त॑ सद्वाकाळमचितुं पूजितुसितो गृहात 
महाकाल्प्रासादे महाभारते शाखे वाच्यमाने शुतमाकर्णितस्‌ । किमित्याशझ्ठायामाह-शू 


m0 ‘mm ‘mR “ZN 2a’ (AM 


तच्छुत्वाकण्ये भवनं गृहमागरयेत्य परिजनेन परिस्छुदळोकेन सशिरः््रणामं दिरोवततिं| ` 
यथा स्यात्तथाभ्यव्यैमानापि प्राव्यैमानाप्याद्वारं भोजन नाभिनन्दति नामिळषति । भूपणवर 
भरणानों परिगरदं स्वीकारं नाचरति न करोति । उत्तरं प्रतिवचो न प्रतिपद्यते । न ददाती 
तर्हि कि करोतीत्याशवेनाह--केचलेति । केवलं रोदिति रोदनमेव करोति । चान्यकतः 
भावः । कीरशी । अविरछो घनो यो बाष्पो नेन्नाम्डु स एव दुर्दिनं मेघजं तमस्तेनासस्न 
संजातान्धकारं सुखं यस्याः सा । एतन्मदुक्तं वच जाकण्ये श्रुत्वा देवः प्रमाणित 
भवान्यदाज्ञापयिष्यति तदेव सर्वेवेंद्वाक्यवत्स्वीकरिष्यत इति भावः । इति पवो 
भिघायोक्त्वा विरराम विरता बभूव । विरतवचनायां तस्यां मकरिकायां भूमिपाे 
सहतेमिव सहूतेमात्र तूष्णीं मौनं स्थित्वा । तदवस्थतयास्थायेत्यथंः। दीघं लस्बायमाश 

तप्तं निःश्वस्य निःश्वासं युक्त्वा निजगादाम्रवीत्‌। दे देवि किमत्रेति । वैवायत्ते देवाधीने एर 


पूजा करने गयी थी त्र वहाँ इसने पढ़े जाते महाभारत का निम्नलिखित बाम ४ || 
जिनका कोई पुत्र नहीं होता उनको मंगलमय झुम छोक नहीं मिल्ते। 'पुत छे 
कारण कहा जाता है कि वह "पुत्‌ नाम के नरक से बचाता है।” यह सुनकर म, 
लौटकर यइ, सेवक वर्ग से सिर झुकाकर प्रार्थना की गयी भी न तो मोजन को a हि 
है, न आमूषणों को पहनती है और न कोई उत्तर ही देती है। अपने घने गिरे", 
की वर्षो के कारण मिन मुखवाळी वह केवळ रोती ही है यह सुनकर महारव 
कर ( कि क्या करना है ) । “यह कह कर वह रुक गयी ( उसने बोलना बन्द कर दिया | 

गे बोल्या रोक दिया तो राजा शमर ही चुप रहकर गण 6 
निश्वास छेकर बोळा--मेरी रानी | इस ( सवथा ) दैवाधीन दस के विषय में iy | 


र 
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। अळमतिमात्रं रुद्तिन । न वयमनुम्राह्याः प्रायो देवतानाम्‌ । आत्म- 
जपरिष्वज्ञास्वतास्वाद्सुखस्य नूनमभाजनमस्माकं हृद्यम्‌ । अन्यस्मिव्जन्मनि न 
कृतमवदातं कर्मे । जन्मान्तरकृतं हि. कमे फल्मुपनयति पुरुषस्येह जन्मनि । 
न हि शक्यं दैवमन्यथा कठुमभियुक्तेनापि । यावन्मानुष्यके शक्यमु- 
वपादयितु तावत्सवेमुपपाद्यताम्‌ । अधिकां कुरु देवि गुरुषु भक्तिमू। हिगुणामु- 
पपादय देवतासु पूजाम्‌। ऋषिजनसपयोसु दर्शितादरा भव । परं हि दैवतसूषय* 
न 
कृत्ये किं क्रियतां कि कतुं शक्यस्‌। भतएवातिमात्रं रुदितेनात्यन्तरोदनेनार॑ इतस्‌ । प्रायो 


| बहुल्येन सुराणां न वयमनुग्राह्मा अञुग्रदविषयाः। लूनम्‌ असाकं हृदयं चेत आास्मजस्य 
| पन्नस्य यः परिष्वङ्ग उपगूहनं तदेवास्तं पीयूषं तस्यासादसुखसुपमोगसुखं तस्याभाजनम- 
| द्राघारस्यलम्‌। अत्राथे हेतुमाइ--अन्यस्सित्रिति । अन्यस्मिजन्मनि भवान्तरेऽवदातं कमे 
| शुद्ध कमे न इतं न विदितम्‌ । दि निश्चये । जन्मान्तरकृतं कमे पूर्व॑भवार्जितं कमे फळं शुमा- 
| शमरूपसुपनयति प्रापयति पुरुषस्य मचुष्यस्यात इद जन्मन्यस्मिन्मवे देवमहष्टमन्यथाकतुंमनिष्टः 
फरदुमिष्टफलदं कर्तुमेव न शक्यमभियुक्तेनापि पण्डितेनापि । किं पुनर्मन्दमेघसा | न्न दैवं 
दविविधस्‌ । प्रतिबन्धकमप्रतिबन्धकं च। प्रतिबन्धकं तदपि द्विविधम्‌ । स्वतःप्रतिषेघरूपं 
| इन्थ्यसरीपुंयोगादौ । द्वितीयं तु सहकारिविघटनद्वारा राज्यप्राप्त्यादी कार्योत्पत्तिप्रविवन्धकम्‌ । 
| भ्षप्रतिबन्धकं तद॒पि द्विदिधम्‌ । स्नानदानादिसामग्रीलमवधानेन प्रतिबन्धक॑ न मवति । तद्भावे 
तु प्रतिबन्धकम्‌ | भतो5दृष्टस्याप्रलय्षत्वेन विविच्य ज्ञातुमदाक्यत्वात्‌ । द्वितीयसंभावनां 'चेतसिक- 
| लाइ-यावदिति । माजुष्यके महुष्यजन्मनि यावदुपपादयितु कतुं क्यं स्वकृतिसाध्यं तावत्सवं- 
| सुपपाचतां क्रियताम्‌ । पतदेव दु्शयति--अधिकेति । दे देवि, हिताहितप्रासिपरिद्दारोपदेशरो 
| गुरवस्तेषु पूर्वावस्थातोऽधिकामाधिक्येन भक्तिमाराध्यत्वेन ज्ञानं कुरु विधेदि । देवतासु हरिददरा- 
| दिषु द्विुणांद्वियुणितां पूजामर्चासुपपादय निष्पादय | ऋषिजनसप्यासु सुनिजनसेवासु दर्शितः 
| प्रकटित भादुरः सस्कारो यया सेवंभूता भव । दि निश्चितस्‌ । ऋषयो सुनयः परसुत्हृष्ट दैवतं 


„| किया जाय ! इतना अधिक मत रोओ । सम्मवतः ( ऐसा प्रतीत होता है कि) इम पर 
१। देवों की कृपा नहीं है। वस्तुतः ( सम्मवतः यह बात हो कि ) हमारा दय पुत्र के आलिंगन 
| रूप अमृत के आखादन का पात्र न हो ( अर्थात्‌ हमारे मागय में ही पुत्र न हो )। मी 
४) ही) हमने अपने पूर्व जन्म में कोई शुम कार्य नहीं किया होगा । क्योंकि पूवं जन्म में 

4 | « हुए कर्म ही ` इस पुरुष के जन्म में ( उसको ) फळ पहुँचाते हैं । ब का 
| (अथवा धीरज से परिभम करने वाळा) व्यक्ति मी भाग्य को नहीं पलट सकता । मरणधमा महुय 


जितना कुछ कर सकता है, फिर भी, वह सत्र तो करना ही चाहिये । हे ( अपने ) 


ही बहे का और अधिक सन्मान करो। देवताओं की पूजा डनी करो! मुनिया को पता 
६ (गोर अधिक) आदर दिखाओ | क्योंकि मुनिजन बढ़े मशाली देवता क म श [ 
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यत्नेनारा हितफलानां दुळैभानामपि वराणां दातारो भवन्ति| 
हि पुरा ना बृहद्रथो नाम राजा जनादेनस्य शे | 
शुजबलमग्रतिरथं जरासन्धं नाम तनय॑ ळेभे । दशरथश्च राजा परिणतवया विकी 
महामुनिसुतस्यष्येग्टज्ञस्य जळ क्‍ 
चतुरः पुत्रान्‌ । अन्ये च राजषैयस्तपोधनानाराध्य 
बभूबुः । अमोघफला हि महासुनिसेवा भवन्ति । अहमपि खल देवि, ज्ञा ` 
पारूडगर्भभराल्सामापाण्डमुखीमासन्नपू्णेचन्द्रोदयासिव पौण॑मासीनिश | ` 


द्ध प्सता -यत्लेति। यस्नेन प्रयस्मेन। मनःशुदधयेत्यथेः। क्षाराधित है 
जि येष्वेबंभूतानां दुलेभानामपि चराणा सार्गितानां दातारो क 
वस्ति ।बन्नाथऽन्यसंमति प्रदर्शयक्ञाइ--अयन्ते हीति । दि निश्चितम्‌ । शूयन्त बाढ़ ` 
अन्यान्तरेभ्य इति शेष: । मगधेषु कीकटेषु पुरा पूर्व चण्डकीशिको सुनिसतस प्राग 
त्म्यादूबृद्ददयो राजा | नामेति कोमलामञ्नणे । जनादंनस्य कृष्णस्य जेतारं जयकर 
निरपम॑ सुजबळं बाहुबलं यस स तमप्रतिरथं मद्दारथ॑ जरासन्धं नाम जरासन्धाभिं ह 
त्र छेमे ग्रावा । ददारथेति । चकारः पर्वोक्तससुदचयार्थः । दशरथो राजा पर| , 
बयो यस्यैवंभूतः सन्विभाण्डकनामा यो मद्दामुनिस्तत्थ सुतस्यष्येश्ट ज्ञस्य प्रसादानाह्न 
ज्ञारायणभुजानिव छुष्णबाहुनिवाप्रतिद्तानपराजिताचुदधीनिव समुद्रानिवाक्षोभ्याननास 
रतरः पुन्नानवाप प्रातवान्‌ । अन्ये चेति । पूर्वोक्तन्यतिरिक्ता राजषंयखपोधवांत्र| : 
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सातं तद्भाजो चभूचुजंजिरे। जन्नार्थ देतु प्रदशयन्ना-अमोघेति। दि निम्चितम। स 
निचितं फळं यासां ता महासुनिसेवा महातपस्विसपर्या भवन्ति । दे देवि, लह विशे 
नइमपि कदा कसिन्काले देवीं स्वा. दरक््यामि विछोकयिष्यामि । तामेव विशिनि-समुश ¬ 
ससुपार्ढ प्रासो यो गर्भो झूणस्य भरो भारस्तेनाळसाँ मन्थरामा ईषस्पाण्ड शहर 


कबददबद्(<<<<<>>>><<><< 
ध्यान से ( यत्न पूर्वक ) आराधना-स्तुति की जाय तो वे अभीष्ट फल वाळे तथा दूदी है| ; 
दुळ्म भी वर दे देते हैं। यह वात सुनी जाती है कि पहले कमी मगध देश में, ब्वा : 
राजा ने ( मुनि) चण्डकौशिक की शक्त से जनार्दन के भी विजेता, अतुळ यबे 
तथा अद्वितीय योद्धा जरासन्ध नाम का पुत्र प्रास किया था। और इद्ध हुए भी राब | 
विभाण्डक महामुनि के पुत्र क्रष्यशज्ञ की कृपा से, विष्णु की ( चार ) अुगाओस : 
( अक्षराथअपराजित ) तथा ( चार ) सपुद्रो-सरीखे अक्षोम्य ( गम्मीर ) चार पुत्र ग 
ये | और दूसरे राजर्षि ( भी ) तपसया की सेवा कर के पुत्र दर्शन रूप अमृत के 3१. 
झुली हुए थे। क्योंकि महामुनियों की सेवा कमी निष्फळ नहीं होती । हे रानी! | | 
उत्सुकता से सोचता हूँ कि) कब मैं भी अपनी रानी को प्रात-गर्म' के भार से म क 
पीछे युल वाली को ( और इस प्रकार ) जिस ( राजि ) में पूर्ण चन्द्र का उदय ने 
१. ससुपारूढ | 2 
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। कदा मे तनयजन्ममहोत्सवानन्दनिभरो हरिष्यति पूर्णपात्रं परिजना। 
इ रवसनधारिणी सुतसनाथोस्सङ्गा यौरिबोद्तिरविमण्डढा सबालातपा, मामा- 
| नन्दिष्यति देवी । कदा सबोषधिपिङजरजटिलकेशो निहितरक्षाधृतबिन्दुनि ताळुनि 
| न्यस्तगौरसषेपोन्मिश्रभूतिछेशो गोरोचनाचित्रकण्ठसूत्प्रन्थिरुत्तानशयो दक्षन- 
| शून्यस्मिताननः पुत्रको जनयिष्यति से हृद्याहादम्‌ | कदा गोरोचनाकपिल्युतिरन्तः- 
| पुरिकाकरतळपरम्परासंचा्यैमाणमूर्तिरशेषजजनबन्दितो मजुळप्रदीप इव मे शोकान्ध- 


SSRN पट न 
| ज्याः सा तास्‌ । कामिव। आसल्लेति। क्षासन्नः समीपवर्ती पूर्णचन्द्रसयोदयों यरयामेवंभूतां 
4 पी्ण॑माशीनिशामिव राकारात्रिमिव । कदेति । मे मम तनयजन्ममहोत्सवः पुन्रजननलक्षण- 
| ज्ञखित्य आनन्दः प्रमोदस्तेन निर्भर: संभ्ृतः परिजनः पूर्णपात्रं पूर्णानकं हरिष्यति ग्रद्दीष्यति । 
| «इस्सवेषु सुहृन्नियेद्वछादाकृष्य गुह्यते । वस्त्र माल्यं च तत्पूर्णपात्र॑ पूर्णानकं च' इत्ति कोश: । 
| कदेति । देवी विळासवती कदा मामानन्दृयिष्यति प्रमोद जनयिष्यति । तामेव विशेषयज्नाह- 
, द्वारिद्रेति | दरिद्वया रजन्या रक्त दारिद्र यद्वनं तस्य धारिणी घरणशीछा । सुतेति। सुतेन 
पुत्रेण सनाथः सद्दित उस्सङ्गः क्रोडो यस्याः सा । केव । दयौरिवाकाशमिव । तां विशिनष्टि-- 
| उदितेति। उदितसुद्यं प्राप्तं रविमण्डलं सूर्यबिम्व यस्यां सा । सहृ बाछातपेन वर्तते या 
|| सा। हारिद्रवसनस्य काळेन पीतरक्तस्वादूबाळातपसास्पस्‌ । सूर्यबिम्बपुन्नयोश्व साम्यम्‌ । 
कदेति । पुत्रकः सुतो मम हृदयं चेतस्तस्याह्वादं प्रमोद जनयिष्यस्युरपादृयिष्यति। सुतं विशेषः 
| यज्नाइ--सर्वेति । सर्वाश्च ता भोषधयस्ताभिः पिञ्जराः पीतरक्ता जरिछा अन्योन्यं मिलिताः 
| केश्ञाः कचा यस्य स तथा । निद्दितः स्थापितो रक्षया युतो घ्रतबिन्दुर्यस्मिन्नेवंभूते ताळुनि काङुदे 
| विन्य्रः स्थापितो गौरसषपेणोन्मिश्रः संयुतो सूतिलेशो अस्मकणिका यस्य स तथा । भयं 
| बाळरक्षाविधिः । गोरोचनेति । गोरोचना तया चित्नो विचित्रः कण्डसून्रग्रन्थियँस्य स तथा । 


| होता है उस पौर्णमासी की रात-सरीखी को देखूँगा ? कब मेरे सेवक, ( मेरे) पुत्र के जन्म पर 
| (किये गये ) महोत्सव के समय आनन्द से मरे, पूर्णपात्र को ( मुझसे ) झपट कर ले जायेगे 
है ओर कब मेरी रानी, हल्दी में रंगे वस्त्र को धारण किंये हुई तथा पुत्रयुक्त गोदी वाळी, ( इस 
| प्रकार ) उस आकाश के सहश दिखायी देगी कि जिसमें सूर्यमण्डछ उदय हो गया हो तथा 
॥ ( पोली ) प्रातःकालीन धूप फैली हुई हो, मुझको प्रसन्नता देगी! और कब मेरा पुत्र, सर्वोषधि 
| (नाम के ओषधि मिश्रण ) से पीछे किये छुँघराले बालो वाला, ( विशेष रूप से तैयार किये 
४ इुए ) रक्षाइत की कुछ बूँदें जिस पर रख दी गयी हैं. ऐसे 'ताछ पर श्वेत सरसों से मिली 
| गोडी सी राख रखे हुआ, गोरोचना से ( पीली ) रंगी गांठवाळे सूत्र को गले में पहने हुआ, 
| गोरोचन के बल पड़ा हुआ, दान्तों से रहित मुख से मुस्कराता हुआ, मेरे हृदय को प्रसन्न करेगा ! 
| [ के सदृश ( अथवा उससे पीछे ) वर्ण का, अन्तःपुरकी लिया द्वारा हाथों ही हाथों 
4. गन्तरित शरीर वाला, समी से नमस्कृत, कब वह मेरी आँखों के शोकरूपी अन्धकार को 


१. यहाँ श्री काले ने 'ताळ' का भ्थे सिर किया दै। क्यों ? 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by 808690 || डर प्र 


छादुस्बरी 
:। कदा च क्षितिरेणुधूसरो सण्डयिष्यति मम 


मन्मवचाङ्गणम्‌। कदा केसरिकिश्षोरक इव संजा | 
So Fe मे िभि्तरतानमवतस्ा् 
सण के 


न्गुहकडहंसकानलुसरन्कक्षान्तरभ्रधावितः कन्ने 
ल ह 
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भैन्नयोमेज्लप्रदीप इव शोक पुवान्धकारं तिमिरसुन्मूरुयिष्यति यूषे 
र > पिङ्गला युतिः कान्तियेस्य स तथा | र 
विशिनष्टि--अन्त इति । अन्तःपुरे सवा झन्तःपु रिकाः पटायन्तरिताः खिमखासो काळ! 
दस्ततकानि तेषां परम्परा श्रेणिस्तया संचार्यमाणा दस्तादडस्तं प्रति स्थाप्यमाना मूरति 
यस्य स तथा । अशेषेति। भशेषैः समगरजनेवन्दितो राजपुन्नत्वान्नमस्कृतः । हे 
कदेति पूर्ववत. । क्षित्याः पुथिब्या यो रेणुधूलिस्तेन धूरो मलिनों सम हृदयेन चित्तेन 
ब लोचनेन सह साथ परिभ्रमन्नितस्ततः पर्यटन्भवनाङ्गणं ग्रुद्दाहषण भूषयिष्यति । एतन 


संचरणं रिष्यति | क इव । केसरी सिंहस्तस्य किशोरकः शिशुख्वदिव । संजातेति। ऐं 
ससुरपन्ना जातु कदाचित्‌ चङ्क्रमणावस्था गमनयोग्यता यस्य स तथा । स्फटिके 
स्फटिकमणीना या भित्तयः कुब्यानि ताभिरन्तरितान्म्यवददितान्‌ अवनसुगाणां र्‌ छ्‌ 
शावकान्पोतान्प्रतिबिस्बादिना इस्यमानमूर्तीम्जिघक्चण दीतुमिच्छुः । कदेति । कदा करित 
. चात्रीसुपमातरमायासयिष्यति प्रयासं जनयिष्यति । कीदक्‌ । कक्षान्तरे शुहकोणाततर प्रण 
उच्चलितः। दर्शनविषयत्वाभावादाइ--कनकेति । कनकस्य सुवर्णस्य या मेखला रसर 
घण्टिकाः किह्विण्यसासां यो रवः शब्दसमसुसतु शीलं यस्याः सा तास्‌। किं इंग! शो 


उस सङ्गछ प्रदीप की माति दूर करेगा जो अन्घेर को भगा देता है, जो गोरचा 
प्रकाश करता है, अन्तःपुर की स्रिया जिसे हाथों-हाथ हस्तांतरित करती हैं और छ 
जिसको नमस्कार करते हैं? और कतर एय्वीपर की धूळ से घूसरित हुआ वह, मेरे #* 

दृष्टि द्वारा ( अनुगत ), महळ के आंगन को अलंकृत करेगा! कब घुटनों केबल | 
` अम्न वाळा होकर, स्फटिक मणि निमित ( पारदर्शी ) दीवार्लो दारा ( उससे )! है 
( व्यवहित ) मृगशावर्को को पकड़ना चाहता हुआ, सिंहरिञ्च-सरीखा इधर-उधर पफ, 
कन्न वह अन्तःपुर की जियो के नू पुरो की झणत्कार का अनुगमन करते पालतू इ 
करता हुआ, एक कमरेसे दूसरे में भागता हुआ, उसकी मेखला की सोने की बॉ 
पीछे चल्ती हुई ( उसके पीछे दौड़ती हुई ) अपनी घाय को थकाया करेगा! ई ॥| 
छेप से चित्रितं कपोले वाढा ( इस प्रकार मद की रेखाओं से शोमित गण्डखर्ण | 
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कृतगण्डस्थडकः सुखडिण्डिमध्वनिजनित्रीतिरूध्वेकरिग्रकीर्णचन्द्नचूणेधू। लिघू- 
न कुव्रिताडुलिशिखराडुद्ाकषेणविधूतशझिराः करिष्यति मत्तगजराजठीलाक्रीडा: | 
कदा मातुश्ररणयुगळरागोपयुक्तशषेषेण पिण्डाळक्तकरसेन वृद्धकळ्युकिनां विडम्बयिष्यति 
मुखानि । कदा कुतूहळचव्नळलोचनो मणिकट्रिमेष्वधोदत्तदष्टिरनुसरिष्यति स्लळदति- 
रात्मनः मतिविस्बानि । कदा नरेन््रसहप्रसारितसुजयुगछाभिनन्यमानागमनो 


oo — 
रललक्षीइत्य गच्छन्‌ । काच्‌। गरहकलइंसकान्भवनसितच्छदान्‌। कीइशान्‌। अन्तःपरेऽवरोधे 
यो चूपुरस्य पादकटकस्य निनादः शब्दस्तेन संगतान्मिरितान्‌। कदेति । कदेति पूर्ववत्‌ ! 
मत्तो यो गजराजो हस्ती तस्य लीळा विलासो यस्यामेवंविधाः क्रीडाः खेळनं करिष्यति 
रचयिष्यति । उभयोः साम्यप्रतिपादनाथैसाइ--कृष्णेति । कृष्णागुरुः काक्षतुण्डसस्थ पङ्को 
वस्तेन लिखिता लिपीकृता या मदलेखावल्लेखा तयालंकृतं विभूषितं गण्डस्थलं यस्य स 
तथा । 'शोषाद्विभाषा' इति कप्प्रत्ययः । पक्षे कष्णागुरुपङ्कचन्मद्छेला दानपद्धतिः । सुखेति | 
घाज्यादीनां छालनार्थ सुखेन यो डिण्डिमध्वनिः । भथ चानुरकतदिपकानां सुखेन समाधानार्थं 
यो डिण्डिमध्वनिस्तेत जनितोर्पादिता प्रीतियेस्य स तथा। ऊध्येति । उध्येकरेणोध्दीकृत- 
हस्तेन, तादशशुण्डया च । विप्रकीर्णा विक्षिसा 'चन्द्नचूणेस्य मळयजक्षोदंस्य भूछिः। भथ च 
चम्दूनचूर्णवद्धूलिः पांसुः तया धूसरो मळिनः । कुञ्चितेति। इञ्चिता वक्रीकृता याङ्गुली 
तस्याः शिखरमग्रम्‌। 'दिखरं पुलकाम्रयोःः इत्यनेकार्थः । तदेवाडकुशः सृणिः । गजपक्षे 
कुञ्चिताङुकिदिखरवदङ्कुशास्तेनाक्षणं ष्ठे पुरतो वा चानं तेन विधूतं कस्पिवं शिरो 
मस्तक येन स तथा । कदेति | माहुरिति । माता जननी तस्याश्वरण्युगळं पाददन्दं तस्य 
रागो रञ्जनं तत्रोपयुक्तः सन्यः शेष उवंरितस्तेन पिण्डालक्तकः पिण्डीकृतो यो ळाक्षादरवस्तस्य 
यो रसः तेन बृद्धकन्चुकिनां स्थविरसौविदज्ञानां सुखानि वदनानि विङम्बयिष्यति। तद्रसाइले- 
वेण विरूपाणि करिष्यवीति भावः । कदेति । कदेति पू्व॑वत्‌। ङुदइलेन कोतुकेन चञ्चळे 


मिल्ता-जुलता, ( अपनी घाय द्वारा ) मुखसे किये हुए, ढोल केसे शब्द से प्रसन्न होता, अपने 
ऊपर उठाये दाथ से ( अपने सारे शरीर पर बिखराये चन्दन के र और ला 
घाय की ) अंकुश सहस मोड़ी हुई अंगुली के सिरेके इशारे पर हुआ, उस मद से 
मस्त गजराज की क्रीड़ाएँ करेगा कि जिसका कपोलस्थळ काळे अगर के लेप से खींची गयी 
प्रतीत होती मद छेखाओं से भूषित हो अपने सिरपर रखे हुए दमामे के शब्द से प्रसन्न हो 
रहा हो, अपनी ऊपर को उठायी गई दूँड से (शरीर पर) बखेरी हुई धूळ से मट्मैडा हुआ 
शे, और मुड़ी अंगुली सरीखे-अंकुड से प्रेरित होकर सिर हिछाता हो । कब वह माझा रच चरणो 
को रंगने के लिये प्रयुक्त अछक्तक रस की पिण्डियों के रस में से बचे हुए रस से बूढ़े कंबुक्य 
के सुखो को शरारत करके रंगेगा ( बिगाड़ेगा ) ! कब वह उत्सुकता वश चश्चछ आँखों वाल, 
नीचा मुंह किये मणिमय फ्शों को देखता हुआ; छड़खढ़ाता हुआ अपने पतियों के पीछे 
पीछे चहेगा ! सहसा राजाओं की उनकी फैछायी हुई बाहुओँ द्वारा अमिनन्दित किया गया, 


0 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


कादम्बरी 


२२४ ] ढु 
" अडीक्रियमाणलोल्दृष्टिरास्थानस्थितस्य मे पुरः सर्पिष्यति समान 

भूषणम लानि चिन्तयतोऽन्तःसंतप्यमानस्य प्रयान्ति जन्यः गणे. 
तानि सनोर इवानपत्यतासयु्॒वः शोकः । शुल्यमिव मे प्रतिभाति जप 
दृदृत्येवायमह्‌ र प्रतिविधेये तु विधातरि कि करोमि । सुच | 
पैयें घर्मे च धी । घमेपरायणानां हि समीपं 
रिण्यः कल्याणसंपदो अवन्ति इत्येवमभिधाय सलिलमादाय स्वयं कडेन 
तथा । मणिकुड्िमेष रत्नवदुभूमिष्ठु संक्रान्तमारमीयसुा;| 

ह 3 ve be | तदळाभखेदास्स्खळन्ती गतियस्येव भूत आत्मनः सक्षत 
प्रतिबिम्बानि प्रतिरूपाण्यतुसरिष्यति तदूप्दणार्थमचुगमिण्यति । कदेति । कदेति प॑ 
नरेन्द्राणां यत्सद्द्ल तेन प्रसारितं विखारितं यदू्ुज्युगळम्‌ । जास्येकवचनम्‌ । 
मानमपेक्ष्यमाणमागमनं यस्य स तथा । भूषणेति । भूषणानां ये मणयो रतनानि तेषां मृष 
क्रियमाणा लोला दृष्टियेस्य स तथा । आस्थानस्थितस्य सभोपविशस मे 

पुरोऽमं सभान्तरेषु परिषन्मष्यपर देशे सर्पिष्यति पुनः पर्यटनं करिप्यति । संतापनिवेरी 
दिन्तावाक्यानि भ्रयोदशोपसंदरत्ञाद--इत्येतानीति । एतानि पूर्वोक्तानि मनोरथशवाबित्रे | 
विकल्पितशतानि चिन्तयतो ध्यायतो राज्ञोऽन्तमध्ये संतप्यमानस्य प्रज्वल्यमावल र्‌े 
रात्रयः प्रयान्ति गच्छन्ति। ममापीति । अनपत्यताऽसंतानता ततः समुद्भुवः ससुतः ह 
शुगनळ इव वहिरिवाददर्निशं प्रतिदिनं मामपि ददत्येव ज्वालयत्येव । झाल्येति । मे मम 
मिवोद्रसितमिव जगद्विश्वं प्रतिभाति प्रतिभासते। अफळेति। राज्यमाधिपत्यमफलमिव सिर 
मिव परयाम्यवछोकयामि। अप्रतीतिं। न विद्यते प्रतिविधेयमस्सान्प्रति यस्य विधातुलसिश 
विघेये प्रतीकारानहँ वा विधातरि किं करोमि किमनुति्ामि। तदिति। तत्‌ तस्व 
हे देवि, अयं शोकाशुबन्धः शोकपरम्परा झुच्यतां त्यज्यताम्‌। धेये घीरतायां घे! 
घीडुंद्धिराधीयतां स्थाप्यताम्‌ । भन्नारथे हेतुमाह--घर्मेति दि निश्चितम्‌। धपा 
ुङतवत्पराणा कल्याणतंपदः प्रेयोविभूतयः सदा स्वकालं समीपसंचारिण्यः पार 


उनके आमूषणोंमें जड़ी हुई मणियों की किरणों से झुँघियातीं आंखो वाला वह कत समरी 
में बैठे हुए मेरे सन्मुख विविध सदना में घूसेगा ! इस प्रकार के सैकड़ों मनोरथ सोच 
तथा मन ही मन दुःखी होते हुए मेरी रात्रियाँ बीत जाती हैं। यह निःसन्तानता ते 3 
इख हषो भी, रातदिन, अली मति जछाता रहता है। मुझे सारा संगर छ 
है। ओर मैं अपने राज्य को निष्फळ ही समझता हूँ । किन्तु ( माग्य के १ 
भाग्य का कमी कोई उपाय ही नहीं है तो क्या करूँ ! इसके लिये हे देवि! इस सतत श. 
छोड़ दो, अपना मन थय में तथा घामिक कर्तव्यों ( के पाळन ) में लगाओ | क्योंकि ( 
हैं कि) जो व्यक्ति भक्तिपूवंक घर्मका पालन कहते हैं-प्रभूत सौभाग्य ( कल्याण बर 
उनको पदानुगामी ( अक्षराथ उनके समीप ) होता है ।?--यह कहकर, जल र ही 
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विकचकमलोपमानमाननमस्याः साधुळेखं समाज । पुनःपुनश्च प्रियशतम- 
| पक ९ शोकापनोदरिणामिर्षमोपदैशग भिमा सुचिरं स्थित्वा नरेन्द्र 
| निर्जगाम | निर्गते च तस्मिन्मन्दीभूतशोका विठासवती यथाक्रियमाणाभरणपरिः 
। अहादिकसुचितं दिवसव्यापोरमन्वतिष्ठत्‌ । ततःप्रश्चति सुतरां देवताराधनेषु श्राह्मण- 
। पूजासु शुरुजनसपयोस्वादरवती बभूव । यद्यच्च किंचित्कुतश्रिच्छुआव गर्भतृष्णया 
| त्सर्वं चकार। न महान्तमपि क्छेश्ञमजीगणत्‌। अनवसतदह्मम्ानगुग्गुलुबहुल- 
| 
| 


अवन्ति संजायन्ते । इत्येवं पूर्वोक्तप्रकारेणामिधायोक्स्वा । सलिलमिति । सलिलं पानीय- 
मदाय ग्रुदीत्वा स्वयमात्मनः करतलेन पाणितल्ेनाभिनवपल्लवेनेवर प्रत्यप्रकिसल्येनेव विकचं 
विकखरं यत्कमल् नलिनं तदेवोपमानं यस्यैवंभूतमस्या विछासवत्याः साश्रुळेखमश्रुराज्या सह- 
दर्तमानमाननं सुखं ममाज शुदं चकारेत्यर्थ:। 'सजूप्‌ शद्धो’ इति घातोलिंटि रूपस्‌। 
| पुनरिति । पुनःपुनर्वारंवारम. । प्रियेति । ग्रियमिष्टं तस्य शतं तेन मधुराभिर्सिष्टाभिः शोकस्य 
| शुचो योऽपनोदो दूरीकरणं तत्र निषुणाभिः पण्डिताभिधरमस्य पुण्यस्य य उपदेशः प्रतिपादनं स 
| एव गमेंडम्यन्तरे यासां तासिरेवंभूताभिर्वाग्मिवंचोमिराश्वा्याचासनां कृत्वा सुचिरं चिरकालं 
| यावस्सथि्वा नरेन्द्रो पो निजंगाम गृद्दादूबददिययो । निगते च ब्रद्िगंते तसिन्मन्दीभूतशोका 
| अन्दीभूतः क्षीणतां आसः शोको यस्याः सैवंभूता विलासवस्युचितं योग्यस्‌। यथेति। यथा 
| पूर्वोक्तप्रकारेण क्रियमाणो विधीयमानो य आामरणपरिग्र्दो विभूषणस्रीकारः स एवादौ 
यसिन्नेवंभूतं दिवसब्यापारं दिनङ्त्यमन्वतिष्ठदकरोत्‌ । तत इति । ततःभ्रश॒ति तदिनादारम्य 
सुतरामत्यथे' देवताराधनेषु देवतानां देवीनामाराधनानि प्रसञ्नीकरणानि तेघु ग्राह्मणाख्यीसुखा- 
। स्तेषां पूजा अर्चास्तासु गुरुजनानां पूज्यजनानां सपर्याः सेवाखास्वाद्रवत्यतिबहुमानवती बभूव 
जशे । यद्यच्चेति । यद्यदधरुतपूवंमङ्कतपूये च किंचिद्वस्तु कुतश्रिदनिर्विष्टनामकेम्यों जनेभ्यः 
(| शरावाकर्णितवती । गर्भतृष्णया भूणलोभेन तत्तस्सवा समग्रं चकार कृतवती । न महेति । मंदानतं 
(| महीयासमपि क्डेशं कष्टं नाजीगणन्मनसि न गणितवती । अनवरतेति । भनवरतं निरन्तरं 
)। दह्ममानो यो गुग्गुछुः पलङ्कदवस्तस्य बहुळो निबिडो यो धुमस्तेनान्धकारः संजातो येष्वेवंविघेषु 


एतेसरीखी अपनी हथेली से उसके खिळे कमल सरीखे अभु-रेखाओं से भरे मुंहको उसने पॉछा। 
| ओर सैकड़ों प्यारी बातों से मीठी, झोक दूर करने में निपुण, तया कतेव्योपदेश से भरी 
वचनावछि से उसको बार-बार आश्वासन देकर, बहुत देर तक वहाँ बैठने के पश्चात्‌ राजा 
f [न बे) चम एज र 

ओर राजा के चले जाने पर, विलासवती ने, जिसका शोक ( अब ) कम हो गया या, 
। क आदि अपने मनतस कर्तव्यों को वे जैसे ( पहले ) किये जाते 
॥| हो ते ही किया । तबे उसने देवताओं को प्रसन्न करे में, जाझ की पूजा में, अपने पूज्य 
[|| वामे विशेष ध्यान दिया | और सन्तान की इच्छा से उसने जो-जो किसी से सुना, वह 
|. निता! हेड की मी उसने कोई सिता नही की। तसर भशे नाते अधि- 


| 
\ 
*। 
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२२६ ] मल, 
| घवलाम्बरण शु || र 
ष ज नच प 
रला शञातङुम्भकुम्मैगोकठेडु  दडगोपवनिताछृतमजुडाना छू 
। गवामधः सस्नौ । प्रतिदिवसमुत्थायोत्थाय स्वेरत्नोपेतानि हैमानि त 
टि ददौ । महानरेन्द्रलिखितमण्डल्मध्यवर्तिनी नियाति 
तानि, बहुळचतुदेशीनिशासु चतुष्पथे र्नपनमज्गलानि भेजे । सिदा 
रे | 
तस्या गृदेषु सास । घवळेति । धवलाम्बरेण शुन्नवाससा शुर पे 
ह सा तथोपोषिता कृतोपवासा । हरितेति । हरिता नीला ये इना 
एवोपच्छद उत्तरपटो यास्वेवंभूतेषु मुप्तलान्ययोग्राणि तेषां शयनेषु तलिनेष सुष्वाप सपद 
। पण्यानि पवित्राणि यानि सक्षिछानि जळानि तेः पूगॅश्‍्टंतेविविधानि विचित्रा 
ङुसुमफङानि तैरुपेतेः सहितेः क्षीरतरवो चटादयस्तेषां पछवाः किसळ्याः । चित्‌ षर 


घृज्ञगोपस्य मुख्यवल्‍्छवस्य या वनिता खी तया कृतं विद्वितं महल तिळकादि यामिखासा न 
चीतिलकादिभिः संपन्नानां गवां घेनूनामधो5थोभागे सस्नौ स्नानं कृतवती । प्रतीति। शै 
वसमहर्मिशुत्यायोस्यायोत्यानं इवेत्यर्थः । सर्घरस्नेः सममग्रमणिभिर्पेता 
स्र्णनिष्पश्नानि तिळपत्राणि तिकपर्णा्ृतिरूपाणि ब्राह्मणेभ्यो ददो दत्तवती। भप ह 
बतुर्यी । महेति । मद्दानरेन्द्रेण खकीयभत्ना झिखितमाछिखितं यन्मण्डलं लोकप्रतिद त 


कांशतः गूगल मिभित सुगन्ध द्रव्य के घैए से काले हुए चण्डिका ( पावंती ) देवी के 
में, वह, अपने विश्च शरीर पर सेत वर्न पहिने हुई, इरी कुशा-रूप चादर वाढे (ले 
मूसळों ( अथवा नोकदार कीला ) की शय्या पर सोई। पवित्र जल से मरे, नाना | 
तथा फर्छो से सणाये गये, दूधिया वृक्षा के पत्तों से ,ढके, और समी प्रकार के र्गो! 
सुवर्णकं से, उसने, ग्वार्होके शिविरों में, वृद्धा ग्वालिनों द्वारा ( इस घामिक विशि 
विशेष रूप से सजायी गयी अथवा किया गया है मंगळाचार ( तिलकादि ) कि, 
शुम ( शारीरिक ) रक्षणों से युक्त गौओं के नीचे ( बैठकर ), स्नान किया | ग 
उठने पर, उसे सब प्रकारके रले भरे सुवण निमित, तिळ पूरित, क्य बाह 
दिये । प्रसिद्ध मांतिक द्वारा जमीन पर खींचे गये बोके भीतर बैठी हुई ने ” 
की चतुद॑शियोमें चौराहे पर माज्नलिक स्नान किये और इन स्नानो में उसने | 
की बलि देकर ( मेटे चढा कर ) दिग्देबताओं को प्रसन्न किया क 
देवताओं को विविध ( अथवा विचित्र उपहार देने का बचन देती' इई ह | 
३. 'यदि सु त्र छान हुआ तो मैं फिर भी यहद मेट चदा | 
करते हुए मेंट चढ़ाना “उपयाचितक' है। ' 
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पुवंभागः [ २२७ 


` बिचित्रदैवतोपयाचितकानि सिषेवे। दर्ितप्रययानि संनिधानमात॒काभवनानि जगाम | 
प्रसिद्धेषु नागकुल देषु ममज्ज। अश्वत्थप्रश्नतीनुपपादितपूज्ञान्मदावनर्प 

बवन्दे | दोछायमानवळयेन पाणियुगलेन स्नाता खयमखण्डसिक्थसंपादितं रजतपात्र- 
परिय्द्दीतं वायसेभ्यो दष्योदनबलिमदात्‌। अपरिमितकुसुमधूपविलेपापूपपछलपायस- 
बलिाजकलितामदरदरम्बादेचीसपर्यामाततान । खयमुपहतपिण्डपात्रान्भक्तिप्रवणन 


— 
वर्तिनी तदन्तःस्थायिनी | विविधेति । विविधमनेकप्रकारं यद्वळिदानं तेनानस्विता; प्रमोद 
प्राप्ता दिग्देवता येषु तानि । बहुलेति । बहुलस्य कृष्णपक्षत्य याश्चतुद्‌ं इयसासां निशासु 
ाब्निषु चतुष्पथे चत्वरे स्नपनमङ्गळानि स्नानभद्राणि भेजे$भजत्‌ । सिद्धायतनानीति । 
सिद्धा योगिनस्तेषामायतनानि चेस्यानि सिषेवे सेवितवती । कीइशानि। कृतेति । कृतानि 
| विद्वितानि विचित्राणि देवतानां प्रतिमानादुपयाचितकानि मैक्ष्यचर्याणि येषु तानि। अय च 
| संनिधानानि समवर्तीनि यानि सातृकामवनानि माहेश्वरीप्रश्ृतिदेवीनां शृद्दाणि जगाम गतवती । 
| क्वीरशानि । द्शितः प्रकाशितः प्रत्ययो विश्वासो येस्तानि। प्रसयोऽनुष्ठानानुरूपं देवतावचन- 
| मिति वा । यद्वा मातृगृद्दण्यभिमतमातुणां भवनानि। प्रसिद्धेति। प्रसिद्धे जगद्विल्यातेषु 
| नागकुलानि तेषां इदा दरुद्दास्तेषु ममज मज्जनं चकार | क्षश्वत्थः पिप्पळः प्रश्वतिरादी येषां 

वान्मद्दावनस्पतीन्मद्दाद्यक्षाचुपपादिता विद्दिता पूजार्चा येषां तान्कृता विद्दिता प्रदक्षिणा यया 
{| सैवभूता ववन्दे वन्दनं कृतवती । तथा दोळायमानं कम्पमानं वछ्यं कङ्कणं यस्य स तथा तेन 
| पाणियुगलेन इस्युग्मेन दध्योद्नबरिं दधियुक्तो य झोदुनलछत्तणो यो बलिस्त वायसेभ्यः 
| काकेभ्यः खयमात्मना स्ाता कृतस्नाना सत्यदाइत्तवती । बलिं विशिनष्टि--अखण्डेतिं। ` 
) मखण्डावस्फुरितोदनरूपेण पक्केः सिक्यैरस्कणेः संपादितं निष्पादितं रजतस्य रूप्यस्य _ 
॥ यत्पात्रं भाजनं तस्मिन्परिगुहीतमात्तम्‌। मद्रृरिति प्रतिदिनिमम्बादेची दुर्गा तस्याः सपर्या 
|| सेवामाततान विस्तारयामास । तामेव विशेषयज्ञाहइ--अपरिमितेति । भपरिमितानि बहूनि 
{| इसुमानि पुष्पाणि, धूपो गन्धपिशाचिका, विछेपो विलेपनम्‌, अपूपः पिष्टकः पिष्ठतिळ्यो- 
जितमन्नं पछलम्‌, पयसं परमान्नम्‌। बलिलाजा बल्यर्थमक्तताः, .एतेः कलिता व्याप्ताम्‌। 


| प्रकार अरध-देवो ) के मन्द्रो (अथवा अपने मको के मनोरयो की पूर्ति करने वालों के 
| मदिरो) में गयी । ( अपने मक्त के मनोरयों की पूर्ति का ) प्रमाण अयवा विश्वास दिखे 
॥ इर समीपत्थ मातृका के मंदिरों में गयी [ (उनमें स्नान करने वालो की प्रार्थना खीकारः 
| करने की ) प्रसिद्धिवाळे,नाग कुलों के ( द्वारा बसे हुए अथवा अधिष्ठित ) सरोबरों में स्नान 
7। अश्‍वत्य आदि बड़े-बड़े इशो की पूजा की, उनकी प्रदक्षिणा की ओर उनको नमस्कार 
किया] स्नान किये हुई ने, हिले कंकगो वाळे दोनों हाथों से खम ही सिना इरे हुए (लु). 
|| चावते बनाया हुआ दही-मिश्रित मात चाँदी के पात्र में रखकर कोओं को दिया ।. पुष्य, 
4 7 उबटन, अपूप-पळड-तथा-पायस नामके मिष्टान्न की बछि और लाजाओं की अपरिमित: 
| रि द्वारा प्रतिदिन पार्वती माता की उपासना की । अकि से मरे अपने मन से. उससे स्व॑ 
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कादम्बरी 
नक्षपणकान्पप्रच्छ | विप्रदिनका देशच चनानि चहु भेने। 


च सिद्धादेश  जानविदामादरमदशैयत्‌ । अनेकवृद्धपरम्परागमागतारि | 
ज्ञानुप 


जददीनोत्सुका वेदशुतीरकारयत्‌ | बक 
न्यङ्गीचका हजजनमात्मजदशेनोत्सुका चदु प; त] बक 
She दना शुश्राव । गोरोचनालिखितभूजेपत्रगभान्मन्तरकर्डकरुळ 


रक्षाप्रतिसरोपेतान्योषधीसुन्ञाणि बबन्ध । परिजनो5पि चास्याः सतप 


न जग्राह । शिवाभ्यो मांसबलिपिण्डमनुदिनं निशुस . 
चक । चत्वरेषु शिवबलिमुपजद्दार । | 
| 


il गाजर काना 2 
भक्तिः पूर्व व्याख्याता, तया प्रवणेन युक्तन मनसा साने 
हि दमान दसानसिसिता्रगा वस्नरहिता ये : 
दिगम्बराानप्र्छपाश्ीत्‌। विप्रद्िनकेति | शभाशभप्रकाशिकाः सियो दिर 
मादेशदचनान्याज्ञावचनानि बहु मेन भादरविशेषेणाज्ञीचकार । निमित्तेति। निमित्त गैर 
दिं जानन्तीति निमित्तज्ञास्तालुपंचचार तेषां सयीपे ययौ । शक्ुनज्ञानचिदां च 
छहानविद्रामादरं बहुमानमदृशयद्ितवती । अनेकेति । अनेके ये बद्धाः खड 
परम्परा परिपाटी तस्यां थ भागमः प्रसिद्धिस्तदागतानि यानि रहस्यानि र 
खीचक्रे | परिपाव्वा य भागमो मन्त्र झाख तदागतानि रद्दस्यानि वा । दृशनेति | 
मागतं प्रापतमेवंभूतं द्विजजनं ग्राह्मणरोकमात्मजः पुन्रस्तस्य दुशेनमवलोकनं तु 
चेदस्य श्रती: श्रवणमकारयदू्राह्मणद्वारा कारयामास । झकारयदिति रोर 
इत्यण्यन्तस्थ कर्ता । द्विजजनः फर्मसंजः। अनवरतेति । मनवरतं निरन्तरं वाक 
उच्यमानाः पुण्यकथाः पवित्रकथाः शुभावाशरौषीत.। गोरोचनेति। गोरोचनाहिति 
जपन्न॑ गर्भ मध्ये यस्येवंभूतान्मन्त्र करण्डकान्पिटका्वाद्दावदत्‌ । “वद प्रापणे' इति ध 


भात भरे पात्रों की मेंट चढ़ाकर उन नग्न जैन साधुओं से प्रश्‍न पूछे कि जिनकी 
सत्य निकलती हैं--ऐसा शात है। भविष्य बतलाने वाली खयो दवारा कही गयी 

का उसने बहुत आदर किया | प्राकृतिक घटना आदि निमित्तो का अभिप्राय 
उसने सेवा की । नाना बद्ध व्यक्तियों की परमपराओं से आये मंत्रों को उसने जैल 
आत्म ( पुत्र ) के दर्शन के छिये उत्सुक उसने मिलने आये ब्राह्मणा से वेद पाठ * त 


च 


eI 


युक्त ओषधि-पादपो के सूत्र बांधे | और इसके सेवक प्रतिदिन ( मनुष्यादि बर `| 
देव वचना को ) झने के लिए ( मैदान में ) गये और उन्होंने उन दारा बते | 
को पकड़ा | दिन-प्रतिदिन रात्रि में उसने गीदड़ियों के मांस की बलि दी। हि 
अदभुत घटनाएं, उसने ( खप्नों के अभिप्राय बताने वाळे ) विशेषज्ञों को बी 
पर ( देवताओं को ) मांगलिक मेंट अर्पित की । | 
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पूंबंभागः [ २२९ 


एवं च गच्छति काळे कदाचिद्राजा क्षीणभूयिष्ठायां रजन्यामल्पावश्षेषपाण्डु- 
तारके जरत्पारावतपक्षभूत्रे नभसि स्ने सितम्ासादश्िखरस्थिताया विळासबत्याः 
करिण्या इब बिसवळ्यमानने सकलकलापूणेमण्डलं शशिन प्रविशन्तमद्राक्षीत । 
परबुदधोत्याय हर्षेविकाशस्फीततरेण चक्षुपा धवलीकृतवासभवबनलसिन्नेव क्षणे 
शुकनासं समाहूय खप्नमकथयत्‌ | सतं ससुपजातहषेः प्रत्युवाच--'देव, संपन्नाः 


शुकनासा न 
ससंप्रसारणे लिटि रूपम्‌ ! रक्षेति । रक्षायाः प्रतिसरः कङ्कणं तेनोपेतान्योषधीसूज्ञाणि बबन्ध 


इन्धनं कृतवती । अस्या विळासवत्याः परिजनोऽपि परिच्छदोःप्युपथुत्ये रजकादिवाक्याे 
दिलोकयितुं निजंगाम बदियेयो । 'देवप्रशन उपश्ुतिः' इति कोशः। तदिति । तम्निमित्तानि 
तदुक्तशकुनानि जप्रादाअद्दीत्‌ । शिवेति। शिवाभ्यः *य्गालीम्यो$नुदिनं प्रतिदिनं मांसबलि- 
पिण्ड निक्षि रात्राबुत्ससर्जात्सष्टवती । स्वपनदशंनाश्चर्याणि स््प्नालोकनकुतूहृछान्याचार्याणो 
गुरूणामाचचक्षे कथितवती । चरवरेपु शिवबलिमुपजद्दाराह्तवती । 


पच चेति । एवं पूर्वोक्तप्रकारेण गच्छति जति काछेऽनेसि कदाचित्कर्सिश्रित्समये 
ख़प्ने राजा विलासवत्या झानने सुखे शसिनं विशन्तं प्रविशम्तमद्गाक्षीइृदृशं । कस्यास्‌ । 
रजन्यां रात्रो । किंविशिष्टायाम्‌। कीणं भूयिष्ठं यस्याः सा तस्याम्‌। ख्रोकरात्रावित्यर्थः । 
कस्चिन्सति । नमस्याकारो सति | माकाशं विशेषयन्ञाह--अरुपेति | भल्पाः स्वल्पा एव शेषा 
लवशिष्टा: पाण्डुतारकाः श्वेतनक्षत्राणि यस्मिन्‌। जरीयान्यः पारावतः कपोतस्य पक्षो वाजंस्तः 
इनन धून्रव्णे | विळासवतीं दिस्ञेषयन्नाह--सितेति.। सितः शुश्रो यः प्रासादसर्‍्य शिखरः 


| समरं तत्र स्थिताया उपविष्टायाः । कस्याः किमिव । करिण्या हस्तिस्या आनने बरिसवलयमिव। 


शशिनं विशिनष्टि--सकलेति । सकलाः समग्रा याः कळास्ताभिः पूणे मण्डलं यस्य स॒ तथा 
तम्‌ । प्रबुद्धो दिगतनिद्रः सन्नुस्थायोस्थानं कृत्वा दर्षात्ममोदाद्यो विकाशो दिसुद्रता तेन स्फीततरेणा- 
तिरारि्ठेत विस्तारितेन चक्षुषा छोचनेन धवली कतं शुश्री इतं वासभवनं निवासगृहं येन स तथा तस्मिन्‌ 


| क्षणे समये । अत्रैचकारोऽन्ययोगब्यवच्छेदार्थः । शुकनासं समाहयाह्वानं कृत्वा स्वप्नं निशादष्टस- 


कथयदुक्तचान्‌ । 'कथ वाक्यप्रबन्धे’ इत्यस्य लङि रूपस्‌। स॒ इति । स शकनासस्तं नृपं ससु- 


| पजातः ससुत्पज्नो दषः प्रमोदो यस्य स तथा प्रत्युवाच प्रत्यश्रवीत्‌ । हे देव हे खासिन्‌; सुचिरा- 


इस प्रकार समय बीत रहा था कि एक बार जब रात छग भग समासि पर थी, ओर 


| आकाश, जिसमें थोड़े से ही पीले पड़े तारे ( दीखते ) बच गये थे, बूढ़े कबूतर के पंख-सरीखा 


भूरा दिखायी देने लगा था तत्र राजा ने स्वप्न में श्वेत महल के छज्जे पर बैठी हुई ( अपनी 


॥| रानी) विळासवती के मुँह में पूरी कलाओं से ( युक्त) पूरे मिम्बवाले चन्द्रमा को ऐसे प्रविष्ट 
| होते देखा जैसे कि किसी हरितनी के मुख में (सवेत ) बिसतन्तुओं का कोई मण्डल प्रविष्ट हो 
|| रहा हो नींद खुछने पर उठकर, इष से विकसित होने पर बहुत ही फेडी आँखों ( की दृष्टियों ) 
ह| पे अपने शयन कक्ष को चमकाते हुए ने उसी समय शुकनास को बुलाकर स्वप्न बुनाया | 


( खप्न सुनकर ) प्रसन्न हुए उस ( शुकनास ) ने राना को उत्तर दिया-- 
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कांदम्बरी 


५, _ ,_ अआवथाः। कतिपयैरेवाहोभिरसंदेहमनुभवति 

बनता जान स मयापि निशि स्वप्ने घोतसकलवाससा | सः 
ना डिजेन बिंकचचन्द्रकळाबदातदळूशंतमाठोडकेसरसहहळू ध्य 
कबि पुण्डरीकमुस्सज्ञे देव्या सनोरमाया निहितं दृष्टम्‌। गे येर 


नत हि प्रत्यासन्नमोनन्दमग्रेपातीनि शुभानि निमित्तानि। किं चान्यदानन्द्षा ख 


मतो अविष्यति । अवितथफला हि. प्रायो निक्षाबसानसमयदष्टा अवन्ति सू ४ 
RT 
च मनोरथाश्रिन्तितानि संपन्ना निष्पञ्नाः। कतीति। किरी 
का त ह स्वामी भवान्सुतस्यात्मजञस्य यन्सुखकमलावळोक्ययाह 
क्षणं तस्मादत्सुखं | भनुभविष्यतीत्यथेः । 'वतमानसामीप्ये वतरा 
ति अदिष्यत्ये वर्तमानः । अद्येति। खळ निश्येन । अद्यास्यां निशायामेव मयापि 
रात्र खप्ने धौतानि क्षारितानि सकलानि समग्राणि वासांसि वस्राणि येन स तथा तेन | झन 
निरुपद्रवा मूर्तिः शरीर यस्य स तथा तेन । दिव्या मनोहारिण्याकृतिराकारो यस्यस व्य |) 
द्विजेन प्राह्मणेन विकचं विकस्वरं चन्द्रकलावद्वदातं शञ्रं दळ्शतं पत्रशतं यस्मित्‌ पप 
{ दलम्‌! इति कोशः । भालोल | 
A इति स्वर्थं भाळच्‌ । मकरन्दो मकरन्दस्तस्य बिन्दवः एषतासत एव पपर 
वातास्तवारि कणासद्वर्षणकार्ये ताइश यपुएडरीकं सिताम्भोजं देव्या मनोरमायाशनिचलि 
उत्सङ्गे रोडे निदितं स्थापितं इष्ठमवलोकितम्‌ । मयेति पूचं प्रतिपादितम्‌ । गनेातीनि प 
तानि शुभानि शिवानि निमित्तान्यक्षिस्फुरणादीनि प्रत्यासन्न समीपवरतिनमानन्दुं प्रमोदः 
यन्ति निवेदयन्ति । कि चेति युक्यन्तरे । अतः पूर्वोक्तादन्यदधिकमानन्दुकारणं अमायी 
भविष्यति । अत्रार्थ देतुमाइ--अवितथेति । प्रायो बाहुल्येन निशावसानसमयदृष्ट रारि 
इणावलोकिताः स्वप्ना अवितथफछाः सत्यफळा अवन्ति संपद्यन्ते | 'र्षथेति । सदो 


१३० ] 


~ 
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र 


ताज & जि: - "क व्यथ 


AN 


॥महाराज ! हमारे तथा हमारी प्रजाओं के मनोरथ ( अब) बहुत समय पश्मात्‌ पूरे इ! 
निश्चय ही, खामी, कुछ ही दिनों में पुत्र के मुखरूपी कमळ को देखने का इ >, 
करेंगे। आज ही मैंने मी रात को खप्न में देखा है कि देवी मनोरमा की गोद मे 
इवेत बस्न पहने हुए शान्त-आकृति घारण किये हुए, दिव्य ब्राह्मण ने एक ऐसा प! ह 
सवेत कमल रखा है, जिसमें सैकड़ों चन्द्रकछा-सी चमकीही पजुंड़ियाँ हैं, जो ० | 
तन्तुओं के घने पुज से युक्त है तथा मधु-बिन्दुओं की वर्षा कर रहा है। यह तो | 
है कि ( घरनाओसे ) पूर्वं अपने आपको दिखलाने वाले मांगलिक शकुन सूचि | 
(किसी प्रकार की ) प्रसन्नता निकर ही है। और इससे अधिक प्रिय तथा आन 


कारण दूसरा कोई हो दी क्या सकता है! यह एक सामान्य नियम है कि राति” 


0 eh LAB A Als 2, A Od 


के समय देखे गये खप्नौ के फल झूठे नहीं होते ( वे सच्चे ही सिद्ध होते हैं) | 
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पूर्यमागः [ २३१ 


चिरेण मान्धातारमिंव धौरेयं सर्वराज्षीणां भुबनानन्दहेतुमात्मजं जनयिः 
चयि दी | झरत्काळकमलिनीवाभिनवकमलोट्रमेन गन्धगजमाहादयिष्यति देवम्‌। 
नेय दिमाज्ञमदळेखेवाविच्छि्रसंताना क्षितिभारधारणोचिता भविष्यति कुलसंततिः 
दमितः इत्येबमभिदधानमेव तं करेण गृद्दीत्वा नरेन्द्रः प्रविश्याभ्यन्तर मुभाभ्यामपि 
ताभ्यां खप्नाभ्यां विलासवतीमानन्दयांचकार। कतिपयद्विसापगमे च देवताप्रसादा- 


त्सरसीमिव प्रतिमाशशी विवेश गभो विलासवतीम्‌ । येन नन्दनराजिरिव पारिजातेन 


—— 
` नचिरेणेति खह्पकालेन मान्धातारमिव युवनाश्वजमिव सवराजर्षीणां समग्रराज्ञां मध्ये घोरेयं 
| घुरीणम्‌। पुत्तेनाधिपस्येऽपि सदाचारवरवं सूचितम्‌। सुवनानन्दददेतुं जगत्ममोदकारणमात्मजं 
सुतं देवी जनयिष्यति प्रसविष्यति । दारदिति.। शरस्कालकमछिनीव घनात्ययसमयनलिनीवा- 
भिनवकमलो दमेन ्रत्यग्रनरिनभ्रादुर्भावेन गन्धगजं देवं भवम्तमाह्णाद्यिष्यति प्रमोदयिष्यति। 
पक्षेश्भिनवा कमळा घुन्रसंपत्‌ । अतएव देष्याः कमलिनीसाम्यं राज्ञो रन्धगजसाम्यं चेति 
मावः । येनेति । येन कारणेन इयं दिग्गजमदलेखेवाविच्छिन्नमञचुरितं संतानं पुतरापोशरादिप्रवा- 
हरूपं च यस्याः सैवंभूता स्वामिनो राः कुलसंततिः क्षितिः एथ्वी तस्या भारो वीदघलस्य 
चारणं वहनं तत्रोचिता भविष्यति । इत्येंव॑ पूर्वोक्तूपममिदधानं ब्रुवाणमेव तं करेण गृह्दीत्वा 
| इस्तेवादाय नरेन्द्रो नुपोऽभ्यन्तरं मध्यप्रदेश प्रविश्य प्रवेशं कृत्वा ताम्यासुभाम्यामपि स्वपवाभ्याँ 
| द्विलासवदीमानन्द्यांचकार प्रमोद्यांचकार । कतीति । कतिपये कियन्तो ये दिवसास्तेषाम- 
| पामेऽतिक्रमे सति देवताग्रसादाददेवतानुग्रहद्विछासवतीं गभो विवेश बभूव । अत्रार्थे उपमानं 
प्रदर्शयत्नाह--सरसीति । सरसीं कासारं प्रतिमाशश्षीव प्रतिबिस्बरूपश्नन्द इव । येनेति। 
| बेन गर्भेण सा सुतरामतिशयेनाराजताशोभत । केनेव केव.। पारिजातेन करपत्रुमेण । 'मस्दारः 
। पारिजातकः’ इति कोशः । नन्दनेतीन्द्रस्य काननम्‌। 'नन्दनामिघं वनस्‌! इति कोशः । तस्य 


| महारानी शीघ्र ही एक ऐसे पुत्र को जन्म देंगी, जो, ( यशखी ) राजा मान्धाता-सरीखा समी 
| राज्यो का मुखिया और इस संसार के आनन्द का कारण होगा। ओरं उस पुत्र के दारा 
(महारानी ) महाराज को ऐसे आनन्दित करेगी कि जैसे शरत्‌ ऋतमें कमिनी, ताजे कमो 
(| के निकल आने से गन्ध गज को आनन्दित करती है। उस पुत्र के द्वारा महाराज का परिवार 
3| एनी के शासन के उत्तरदायित्व को धारण करने में समर्थ तथा संतति की निरन्तरता से ऐसे 
^| युक्त होकर ऐसा दीख .पड़ेगा कि जैसे दिग्गज के ( मस्तक पर की ) मदरेखा निरन्तर होती 
£| है।”--ऐसा कहते ही हुए शुकनास को हाथ से पकड़ कर राजा ने मीतरी कक्ष में प्रविष्ट 
|| शेकर और दोनों खप्न सुनाकर विलासवती को र्षित किया | 


i है। उस गर्म से विळासवती ऐसी सुशोभित हो गयी जैसे नंन्दन ( उद्यान में लगे हुए वृक्षो की 


र 

5 वि. 
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( इस घटना के पश्चात्‌) कई दिन बीत जाने पर देवताओं की कृपा से विशासवती 
£| (के गर्माशय॑ ) में एक गर्म ऐसे प्रविष्ट हो गया जैसे कि सरोवर में च्मा का मतिविम्ब 
र. अविट होता है--( अर्थात्‌ ) सरोवर के तळ पृष्ठ पर चन्द्रमा का प्रतिविख दिखलायी पड़ता 


कादस्वरी 


हौस्तुभमणिना सुतरामराजत सा । दर्पेणश्रीरिव १ 
मइसा वाह [सा शनैः शनेश्च प्रतिदिनमुपचीयमानाग |; 


छ [) 4] [) 
सन्द सन्द | ॥ 
तसागरसलिंलभरमन्थरेब मेघमाला सन्द मन्द संचचार। मुहुरनुवदरब 
5 pes निश्वास । तथाचस्था तामहरह: स्वयमनेकरसवा हि 
भोजनां प्रावृषमिव इयामायमानपयोधरमुखीं केतकीमिव ग्भेच्छविपाण्डुरामाक 


ड्लिंतकुझलः परिजनो विज्ञातवान्‌। 


दुर्पणेति । दर्पण भादसंलत्स श्री: प्रकाशरूपा सेव गर्भो आणस्तस्थ छल्लेनोपधिना संक्रात 
क प्रतिबिम्बं प्रतिरूपसुवाद्दावद्दत । "चह प्रापणे? इति धात्रे 
ससंप्रसारणे छिदि रूपस्‌। अयं भावः रथा ह संक्रान्तं प्रतिविम्बं वृति शेर 
| राजप्रतिबिम्बसुवाइ । अनेन राजराजसुतयोः सबंथाऽमेदो दर्रितः । सेति ॥ ति सा वि 
मन्दू मन्दं संचचार चचालेत्यन्वयः । तामेव विशेषयन्नाइ--प्रतीति । प्रतिदिनं प्रसं ६ 
शतैः। खत्पप्रयासेनेत्यर्थ:। स्तोक॑ स्रोकम्‌। उपचीयेति । उपचीयमानोऽदयवै t 
प्राप्यमाणो गर्भो यस्याः सा । निर्भरेति । निर्भरमतिशयं परिपीतमास्वादितं सागस्थ ए 
सरिर जलं तस्य भरो भारस्तेन मन्थराऊसा मेघमाछेव कादम्बिनीव ससुद्राजलमार र 
वर्षतीति लोकोक्तिः | अन्वयस्तुग्रागेवोक्तः सुहुरिति । सुहुर्वारंवारमचुबद्धा कतार 
पव जम्भिका । स्वार्थे कप्रत्ययः । यन्न यस्यां क्रियायां वा यथा भवति तथा झा समतता 
जदीछृतं दिकृतं वा निमेषोन्मेषाभ्यां छोचनं यस्याः सा। अनेन गर्भवतीस्वभावः रह 
सालसमालस्सहित यथा स्यात्तथा निशश्वास निश्वासं मुक्तवती । गर्मानुभावाब्ि्ासा 


पंक्ति ) पारिजात से, अथवा मधुराक्षस को मारने वाळे विष्णु का वक्षःस्थल बोलुम 
सुशोभित होता है। ( प्रतिबिम्बधारी ) सुन्दर दर्पण की भांति उसने ( अपने मीत) 
बहाने राजा के प्रतिबिम्ब को धारण किया | और क्रमशः जैसे-जैसे उसका गर्म प | 
वैसे-वैसे उसकी गति, उस मेघ घटा की भाँति धीमी पड़ती गयी कि जो बडी राशि ग( 
कर ) पीये गये सागर-जछ के भार से भारी हो जाती है। लगातार जम्माइयो सती । 
( उस समय ) आँखों को मीचती हुई वह आळस मरी आह मरती थी | खयं ही | 
' वाळे पेय तथा भोजनों की इच्छा वाली, ( काळे) बादलों से काळे होते आरमिमक | 
वर्षा ऋठु की भांति काले होने छगे स्तन-चूचुको वाळी और पीछे रंग के मल | 
केतकी-पुष्प की भाँति गर्भ की चमक से पीली दिखाई देती उस रानी को र 
हानीच ) वास्तविक स्थिति को जानने में निपुण उसके सेवक वर्ग ने उसकी ॐ 
जान लिया । | 
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झथ तस्याः सवेसेवकवगेप्रधानभूता, सदा राजङुळसंबासचतुरा, सदा च 
जसंनिकर्ष प्रगस्भा, सर्वमज्ञलकुशला कुलबर्धना नाम महत्तरिका प्रशस्ते दिवसे अदो- 
दवेळायामभ्यन्तरास्थानमण्डपगतम्‌, गन्धतैछावसेकज्वलितदीपिकासहस्रपरिवारम्‌ 


पपल 
वादशसामर्थ्याभावादिति भावः । निपूर्वस्य “स प्राणघारणे' इत्यख रिरि रूपस्‌। तथेति। 
तया पूर्वोक्ता एवावस्था दशा यस्याखां विळासवतीमाळोक्य वौद्दयेब्ितेष्वन्तर्गतमावावेदकचे्ि- 
तेपु झदाळोडमिज्ञः । चेडितज्ञानवामित्यथः । परिजनः संनिदितस्रीसोविदजनो विज्ञातवान। 
अन्तर्वत्वीलूपतया तां निश्चितवान । तामेव विशेषयज्ञाइ--अहरिति। भहरददः प्रतिदिनम्‌ । 
खयमित्यारमनिर्देशः। भगेके बहवस्तिक्तद्यो रसा अचे खादहेतवो यसिन्नेव॑भूतं वान्छितमी- 
सिसतं पानं द्राक्षापानकादि, भोजनमशनं च यस्याः सा ताम्‌ । श्यामायमानं इष्णतां प्राप्यमाणं 
पयोधरयोः स्तनयोसुंखं चूचुकं यस्याः सा ताम्‌ । कामिव । प्राइषमिव दर्षासमयमिव। सापि 
पयोधरेमेयेः इयामसुखी स्यात्‌। केतकीति। गमंजनिता या छविदृहदीछिस्तगा पाण्डुरां 
शुक्राम्‌ । कामिव । केतकीमिव । सापि गभो सध्यभागस्तस्य छविः कान्तिस्रया पाण्डुरा स्यात्‌। 
भथ तस्याः कुलवर्धना नाम खी भूमिपालं राजानसुपसुत्य समीपे गत्वा प्रशस्ते. शोभने 

दिवसे रद्द एकान्ते कर्णमूले विलासवतीगमभंदवत्तान्तं तस्या गर्भादन्तं विदितं ज्ञातमकार्षीदकरो- 
दिल्लन्वयः । कुलवधेनां विरोषयञ्ञाइ-सरवेति । सवेषु सेवकवरा प्रधानभूता अं । नीचस्य 
वाइशप्रवेशाभावाच्छ त्वेऽप्यवसरानसिज्ञस्य तदुभावादियत भाइृ-सदेति। सदा सवदा 
राजङुछे नुपपरम्परायां संवासोऽवस्थानं तत्र चतुरा दक्षा । तद्वस्वेडप्यदष्टस्य तदभावादिद्याइ-- 
सदेति। सदा सर्घकाळं च राज्ञा यः संनिकषेः संबन्धन्न प्रगल्भा पण्डिता । सचेति । 
सर्वाणि यानि मङ्गछानि श्रेयांसि तन्न कुशछा । तत्कृत्यकरणेऽभिजञ त्यर्थः | वयसातिशञयिता सद्व॑ती 
मइत्तरिका । स्वार्थ कः । प्रदोषेति प्रदोषोत्तरवेलायाम्‌ | प्रदोषे सवनिषेधात । अथवा प्रदोषो 
न संध्याकाळ: । दृत्तान्तस्य गोप्यकथनस्वात्‌ । दिवसे तद्मावादिति भावः । भूमिपालं विशे- 
षयत्ताइ-अभ्यन्तरेति । भभ्यन्तरे मध्ये य भास्थानमण्डप उपवेश्ञनस्यलं तन्न गातं प्रासम्‌ । बाह्य 
तथाविधजनसंसर्गादिति भावः । गन्धेति। गन्धतेळ॑ सुगन्घतेलं तस्यावसेकः संपातस्तेन ज्वलितं 
दीपिकानां सहल यस्मिन्नेतादशः परिवारों मण्डपस्थपरिच्छदो यस्य स तस्‌। दीपिकासहस्रमेव 
परिवारो यस्येति वा । तद्दीप्त्या लोकानां तिरोधानादिति भावः । ताइशतैछसंपर्कादीपिकाप्रभया 


इसके पश्चात्‌ एक मांगलिक दिन, सायंकाळ के समय, उसकी सभी सेविकाओं में 
मुख्य सेविका, जो कुळवर्घना नाम की बूढी ग्हप्रवन्थिका राजभवन में निरन्तर रहने के कारण 
चतुर हो गयी थी, जो सभी मांगलिक विधि विधानों को सम्पन्न करने में दक्ष थी तया राजा 
को सेवा में ( समीपता में ) सदा रहने के कारण दरबारी जीवन की पंडिता थी--राजा के 
समीप पहुँची और एकान्त में उसके कान में विळासवती के गर्भ का वृत्तान्त चुपके से कह 
दिया | राजा उस समय भीतरी समागह में बैठा था; सुगन्धित तैळ डालकर जछाये गये सहजा 
३० ; 
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कादस्बरी 


उडुनिकरम पौर्णमासीशशिनम्‌, उरगराजञफणामणिसहसान्तर 
मिव नारायणम्‌ मूर्धावसिक्तेः प्रधाननरेन्दे परिमितेः परिवृत्तमू , अनति 
परिजनम्‌ अनन्तरमुत्तुज्ञवेत्रासनोपविष्टन धौतधवलाम्बरपरिध सुखकर = 
जलनिधिनेवागाधगाम्भीयेण समुपारूढविश्रम्भनि्भेरास्तास्ताः कयाः शुकस हु पू 
मिपालमुपसत्य रदः कर्णमूले विदितं विळासवतीगभेवृत्तान्तमकार्षीत| | 
दे तेन तु तस्या वचनेनाश्रुतपूर्वेणासंभाव्येनासतरसेनेव सिक्तसाज्गस्य सच 


२३४ ] 


शिष्टनियुक्त्प साम्यं राजत्रन्दसास्यं च प्रतिपादयज्नाह-- 

गळ निकर! Sa तद्न्तःपातिनं 
मिव । अन्यन्न दिने चन््सयासंपू्णस्वात्पौणेमासीग्रहणम्‌ । ताइशापरिकरस्वादेवोपसानातताङग 
उरगेति । उरगराजो नागाधिपतिस्तस्य सहखसुखत्वात्फणामणिसददं तस्यान्तराछं मणप्रेष् 
स्थितमालीन नारायणमिव जनार्दनमिव । सुधेति । सूर्धावसिक्तैः झृतामिषेके > 
प्रकृष्टराजमिः परिमितैः खोकेः परिदृतं सह्दितस्‌। अभ्यन्तरे ताइशजनानामेव प्रवेशं 
अनतीतिं । न अति नातिदविष्रेशेऽवस्थितः परिजनो यस्य स तम्‌। “अम्खरे' इति से 
इनावेशः (!) ! पुनः कीदृशम्‌ । शुकनासेन मञ्निणा तास्ताः कथाः कुवोणं तास्ता निवद) 
कथाः किंवद्न्तीः कुर्वाणं विदधानम्‌। भथ शकनासं विशेषयन्नाह-अनन्तरमिति। ए 
सिंददासनादनन्तरं यथा स्यात्तथोतुङ्गसुञ्वं यद्वेत्रासनमासनविशेषस्तन्नोपविष्टेन सिङ 
चोतेति । घौत॑ चारितं यद्धुवलाम्बरं तदेव परिघानमधांऽशकं यस्य स तथा तेन। “पी 
त्व्धोष्युकम? इति कोषः । अन्विति । अलुरवषणोऽलुस्कटो वेधो नेपथ्यं यस्स तेन | का 
चिनेव समुदरेणेवागाधमळब्धमध्यं गास्भीय गभ्भीरतागुणो यस्य स तेन। अथ कथा दिही 
ससुपेति । ससुपारुढः सम्यकप्रकारेणोपारूढ: प्राप्तो यो विश्रम्भो विश्वासः स तिसरी 
यासु ताः । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । 
तेनेति। तु इनरथे । तस्मा महत्तरिकायास्तेन वचनेन पूर्वोक्तप्रतिपादितेन रसो 
C2 SER य | 
दीपक उसका परिवार ( उसके चारों ओर प्रज्वलित ) थे; ( इसलिये ) ऐसा प्रतीत ह्व 
था कि मानों नक्षत्र पुक्षा ( अर्थात्‌ सहलों तारों ) के मध्य पूर्णिमा का चन २ |: 
अथवा शेषनाग की सइ फणाओं की मणियों के भीतर आराम करता विष्णु दो । | | 
वह केवळ ( परिमित ) इने-गिने मूर्घाभिषिक्त ( राज्याभिषेक किये हुए ) प्रन » 
विरा हुआ या; उसके सेवक उससे बहुत दूर नहीं, समीप ही, स्थित ये। और वह (बे 
ही) अपने समीप ही, ऊँचे बेत के आसन पर बैठे हुए, भोये हुए श्वेत बज्न पहने हुए १ 
शज्ञारवाले, समुद्र की माँति गम्भीर शुकनास के साथ, ( उन दोनो में विधान / 
अधिक घनिष्ठता की द्योतक विविध वार्ताये कर रहा था। न 
उसके उन अशनुतपू्व तथा उसको ( लगभग ) अविश्वसनीय प्रतीत होते हा 

सुनकर तो राजाने ऐसा अनुभव किया कि मानो उसके सारे अंग अमुतरस से 0 
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पूर्वभागः [ २१५ 


भाखनिकरकण्टकिंततनो रानन्द्रसेन विहृळीक्रियमाणस्य स्मितविकसितकपोलस्थ- 
र परिपूरितहृदयातिरिकह्ैमिव दशनांुवितानच्छलेन विकिरतो राज्ञः शुक- 
लस्य ठोळतारकमानन्दजळबिन्दुष्ि्पक्षमाळं ततक्षणं पपात चश्नुः। अनालोकित- 
हर्षप्रक षेमसिसमीय भूपतेः कुळवघेनां च स्मितविकसितमुखीमागतां दृष्ट्वा 


पूर्व तु मस्य सततं मनसि विपरिवतेमानत्वादविदितवृत्तान्तोऽपि तत्काछोचितमपरम- 


चा 
आ हर्षस्य कारणमपञ्यञ्छुकनासः स्वयमुत्मेक्ष्य समुत्सर्पितासनः समीपतरसुपः 


| 

| हो इस गम 

| बश्च शुकनाससुखे तरक्षणं पपातापतदित्यन्वयः । वचनं विशेषयज्ञाइ--अश्वुतेति । अश्नुतः 
| पूर्वेणानाकर्णितपूर्वण | संभावयितु योग्यं संभाव्यम्‌ । न संभाव्यमसंभान्यं तेन । कीहशास्य 
राजः । सिक्न सिञ्चतं सर्वाज्ञ समग्रं शरीरं यस्य स तथा तस्य । केनेव | झस्रतरसेनेव पीयूष- 
द्रवेणेव । मनोभीष्टव्वादूदुःखनिवारकतव्वाच्च चचनस्यास्ुतसाम्यम्‌ । सद्यसत्कालं प्ररूडः प्रादुभूंतो 
यो रोमाज्यो रों सोद्मस्तस्य निकरः समृहस्तेन कण्टकिता संजातकण्टका तनुः शरीरं यस्य स 
तथा तस्य । आनन्देति । आनन्दः प्रमोदः स एवं रसस्तेन विद्वलीक्रियमाणस्य ब्याकुछी- 
| क्रयमाणस्य । स्मितेति । भदष्टरवं यदधसितं तस्स्मितम्‌ । तेन विकसितं विस्तीणेतों प्रसं कपोछ- ' 
| जलं यस्य स तथा तस्य । अन्नोसेक्षां प्रदर्शयक्ञाइ--परीति । परिपूरितं पूर्णीृतं हृदयं तस्मा- 

| दतिरिक्तमुवरितं दषंमिष दशनांडुवितानच्छलेन दुन्तदीसिसमूददमिषेण विकिरतो बहिः क्षिपतः । 

| उक्षुविश्ञिनणि-लीला चञ्चला तारका कनीनिका यसिस्तत्‌ । आनन्देति । भनन्दजकबिन्दुभिः 

्रमोदजनितनेत्रजळएषतेः क्रिन्नं स्विन्नं पद्ष्ममालं नेत्नरोमसमूद्दो यर्स्मितत्तथा। अनालोकिः 

| तेति। भूपते राझो$नालोकितपूर्वमनवीक्षितपूर्व दर्षप्रकर्ष अमोदातिशयमभिसमीक्य निरीक्ष्य । 

| च पुनरे । कुछवर्घनां स्मितेन विकसित विकरवरं सुलमाननं यस्या प्ताइशीमागतां इटा 

विहोक्य | तस्येति । तस्य विळासवस्या समाचीर्णानि ब्रतानि तस्मदिम्नाव्यमेतस्या गर्भो 

; भविष्यतीत्येताइरास्यार्थस्य सततं निरन्तरं मनसि चित्ते विपरिवतंमानस्वादूइढं स्मयेमाणत्वा- . 
दविदितोऽजञातो वृत्तान्तो गर्भधारणरूपो येन स तस्यैवं विधोऽपि शकनासस्तत्काकोचितं तत्समय- 


- पपा 


(इषं के कारण ) उसका शरीर रोमांचित हो गया; आनन्द के बहाव से ( मानो ) वह आए्डो- 
वित होगया; मुस्कराने से उसकी गाळें फैल गयी; ( हंसते समय ) वह ऐसा प्रतीत हुआ a 
मानो अपने दांतों की फूट पड़ती चमक के बहाने अपने हृदय को भरने के पश्चात्‌ फाल ह 
एवं को चारों ओर बलेर रहा हो; और उसकी चंचळ कनीनिकाओं तया आनन्द र्य 2 
| भीगी पढकों वाली उसकी दोनों आंखें, उसी समय शुकनास के मुंह पर पदी र और. 
भुड्कर वहां स्थिर हो गयीं ) राजा के पहले कमी न देखे हुए अत्यन्त Se त्त 
। वह देख कर कि कुलवर्धना उसके समीप मुस्कराहट से खिले मुर वाळी मायी 0 आए भी 


' | खयं कल्पना कर के अपना आसन ( राजा के समीप ) सरका लिया और राजा के और अधिक ; प 
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| कारण भो कि यही बात निरन्तर उसके मन में घूसती रहती थी--समाचा: के बा र 
शुकनास ने अत्यन्त अधिक प्रसन्नता से उस समय के उचित दूसरे कारण की न व्य 


कादम्बरी 
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र्या किंचित्तस्मिन्खप्नद्शने सत्यम । 
र ह व । देवस्यापीदं यवचन भे 
सुतर पैदुपरचयदिव नीळङुबलयकणेपूरशोमामानन्द्जलपरिएछु ह 
बा विकसदावेदयति पा उपायो 
हल्सुत्सुकोत्सुक॑ क्ळास्यति मे मनः। तदाषिदयठ ९ दम! इसर हू 
न्राजा विहस्याज्रवीत- यदि सत्यमनया यथा कथितं तथा सवमवितथं स 


| 
शक शान: 
१  नियामकमपइ्यज्ञनवछोकन 
ोग्यमपरमन्यदतिमदतोडत्युत्कृ्स्य षस्य प्रमोदस्य कारणं 
पवो विचार्य समुस्सपितमूध्वींृवमासनमवस्थितिबन्धो येन स तथा । समीपत 
तिकदसुपसुस्य गत्वा । राज्ञ इति शेषः । नातिप्रकर्ट सुगोप्यं यथा स्यात्तथा wher 
तदि्याइ--देचेति। दे देव दे स्वामिन, तसिन्पूर्वो्तस्वरूपे स्वप्नद्शने किंचित 


तदूदेवो भवानावेद्यतु निवेदयतु । कुत इप्यत ज्ह--अत्यन्तेति । हि यस्मात्कारणारिहू | 


भ्रवणमाकणेनं तस्य कुतूहळ॑ कौतुक तस्मादिच श्रवणमूलं कर्णमूलसुपसपंहच्छत्‌ । बीस 
वल्यं ङुवेलं तलुक्षणं यस्कर्णपूरं कर्णाभरणं तस्य शोभा. कान्तिसुपरचयदिव निष्पद 
आनन्देति । भानन्दजलं प्रमोदबाष्पस्तेन परिप्छुता च्यासा तरा चपला तारका इ 
यस्य तत्‌ उपारूढं प्राप्त महोत्सवस्य महामहस्य भ्रवणकुतूदछं येन तत्‌ । उस्सुकोसुन्त 
अत्युत्सुकमित्यथः । मे मम सनश्रित्त क्लाम्यति खेदं प्राप्नोति । अन्वयस्ु प्रागेवोक्तः । कि 
प्रमोदनियामकम्‌ । इति पूर्वोक्तमरकारेण तसिन्हुकनास उक्तवति कथितवति सवि र्या 
विस्य किंचित्स्मितं कृत्वाबवीदवोचत्‌ । यदीति । यद्यनया यथा कथितं सत्यं तथा सद 


१. 


निकट पहुँच कर, बहुत ऊँचे से नहीं ( धीरे से ) कहा--“महाराज ! उस खप मेँ बे 
देखा था क्या उसमें कुछ सत्य है! कुलवर्धना की आँखें ( हर्ष से ) बहुत पेली हुई : 
देती हैं; महाराज की मी ये खिल्ती हुई दोनों आँखें दर्प के ( किसी) महू 
बता रही हैं, क्योंकि, वे ऐखकर मानों प्यारे ( खागत करने योग्य ) समाचार की झर 
इच्छा से ही कानों को जड़ों तक पहुँच रही हैं; (इस प्रकार) वे मानो नीड ५ 
भूषण बनी जा रही हैं, आनन्दाभुओं से आप्छाचित हैं और ( हषं के कारण) उ 
काएँ चंचळ हैं। जो महान्‌ उत्सव आगया है उसको सुनना चाहता हुआ मेरा ३ 4 
उत्सुक हुआ, अत्यन्त व्याकुळ हो रहा है। इसलिये महाराज बताइये कि बात व * 
उसने यह कहा तो राजा ने मुस्कराकर कहा--''यदि इसने जो कुछ कहा है वह व्ह । 


र | 


है तो उस खप्न में जो कुछ भी देखा था वह सब सत्य प्रमाणित हो गया है। पट 


\ 357 
"र्क 
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. + न भवे । छुतो5स्माकमियती भाग्यसंपत्‌ । अभाजनं हि वयमीदक्षानां म्रिय- 
अ वणानाम्‌ । अवितथवादिनीमप्यहं कुठवर्घेनामेबंविघानां कल्याणानामसंभा- 
बन = अन्यमानो विपरीतामिवाद्य पश्यामि । तदुत्तिष्ठ । खयमेव गत्वा किमत्र 

सत्यमिति देवीं प्व ज्ञास्यामि? इत्यभिधाय विस्रज्य सकलनरेन्द्रळोकमुन्सुच्य खा- 
न भ्यो भूषणानि कुछवर्घनायै दत्त्वा तया च दततप्रसादानन्तरमवनितला इिहिष्ठललाट- 
शया शिर/अणामेनाभ्यचितः सह शुकनासेनोत्थाय हषविशेषनिर्भरेण त्वयमाणो 


यथाई स्वप्नदर्शनम्‌ । घीरोदात्तस्वादाइ--अहसिति । भद्दमित्यात्मनिदेशः न श्रद्दधे न विसं 


करोमि । तत्नियामकमाह-कुत इति । अस्माकम्‌ इयत्येतावती आग्यस्य भागधेयस्य संपरसपत्तिः 
कुतः स्यात्‌ । ममेति शेषः । हि निश्चिवम्‌। इदशानां पूर्वोक्तानां प्रियमिष्टं यद्वचनं यस्य श्रवणा- 
न्याकर्णनानि तेषां वयमभाजनमपात्रम्‌। भथ चाहसदितयदादिनीसपि सत्यपकापिनीसापे 

कुलवर्धनाम्‌, दिपरीतामिवासत्यवादिनीमिवाद्यासिन्दिने पञ्याम्यवलोकयामि । कीरशोहम्‌। 
एवंबिघानां पूर्वब्यावर्णितस्वरूपाणां कल्याणानां निःश्रेयसामसंभावितमयोग्यमास्मानं मन्यमानो 
ज्ञायमानः तदिति हेस्वथे । हे शुकनास, उत्तिष्ठोत्थानं कुर पन फाव 


| पुर इति शेषः । किमत्र सत्यमिति देवीं विलासवतीं एष्टापृच्छ्य जञास्यामि निणेंष्यामीत्यमिघाये- 
| त्युक्‍्त्वान्तःपुरमयासीत्‌ । छुङिः “या प्रापणे! : पुतस्यानिट्धातो रूपस्‌। सकरनरेद्रकोकं समग्रः 
| राजसमूहं विरूज्य गुद्दाय गम्यतामिराचुज्ञाप्य स्तराङ्गे भ्यः स्रकीयहस्तपादादिम्यो भूषणान्या- 
| भरणान्युन्मुच्योत्ताय कुलवर्धनाये मददत्तरिकाये दुर्वा वितीर्य । कीदशो चृपः | तया चेति। 
| तया कुलवर्धनयाभ्यचितः पूजितः । केन । शिरःपरणामेनोत्तमाङ्ग्रणमनेन। तां विश्ञिनष्टि-द्‌- 


ेति। दत्तो यः प्रीतया प्रसादो वखपात्रादिरूपलस्यानन्तरं पश्चादवनितले वसुघावळे रिलष्टा 


[| संयोजिता ललाररेखाछिकरेखा यया सा तया । अनेन राझो$तिवदान्यत्वं स्वस्मिन्मभिनवोक्स्या 
£| राज्ञः संतोषकरणनिमित्तकोऽभिनिवेशश्च सूचितः । पुनः कि कृतवानिल्याह--सहेति । सह 


समानकालं शुकनासेन उत्थाय उत्थान कृत्वा इषंविशेषयय प्रमोदातिशयस्य निमेरो यसिस्ते- 


१ तो विश्वास नहीं होता; ( क्‍योंकि ) हमें इतना सौभाग्य कहाते मिलता ! निव हि 
| प्रिय शब्द के सुनने के पात्र ही नहीं हैं ! यद्यपि कुलवघना कमी झूठ ह 
आज, क्योंकि में अपने आप को इस प्रकारके सोमाग्य के अयोग्य मानता हू, र 


उसने सत्र एकत्रित राजाओं को छुट्टी दी और अपने अंगों से (कुछ) आयूषण उतार कर 


है कुल्बधना को दे दिये। और दिये गये उपहार के पश्चात्‌ जब उसने, अपने चोड़े मस्तक को 


एय्वी से छुवाये हुई ने, शिर झुकाकर प्रणाम करके उसको आदर दिया--तब वह शुकनासके 


॥ साय खड़ा हो गया और अपने इषं से मरे मन दारा वेग से चलाया जाता हुमा, वायुमें 
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यदललीलाविडम्बकेन दक्षिणेना्णा प्रिसुर 

मनसा पवित ल विरखविस्ठेन परिजनेनाचुगम्यमानः पुरं 
निढडोळस्थूळशिखानां प्रदीषिकानामाछोकेन समुत्सायेसाणकक्षान्तरतिमिरसा 
पुरमयासीत्‌। संविधाने, नवसुधानुलेपनघवलिते, प्रज्वलित न 
तत्र च सुकतरक्षा ्रडिसितजस्यखल्योउन्वितमिनिमागा F 
ri Sir ने चितानप्न्तावबद्धसुक्तागुणे, मरि'प्रदीपप्रहततिमिरे | 
। 


। 
चंविधेन चितेन स्वयैमाणस्स्वरां क्रियमाणः । पवनेति। पवनेन वायुना चढि 
सी था लीला तस्या विडम्बकेन तिरस्कारिणा दृक्षिणेनापसव्येनाऱ्या र | 
परिस्फुरवा स्पन्दताभिनन्द्यमान झानन्य्यमानस्त्काळीना या सेवा सपर्यां तसां | 
योग्येन । विरलेति है| विरलविरलेन दीप्सया द्वित्वम्‌। यथा यथा चांसमदनाभ्मन्र 
राजसथा तथा विरछविरलस्वं बोध्यम्‌ । एवंविधेन परिजनेन परिच्छुदेनानुगस्यमागेछू 
मानः । पुर इतिं । पुरोऽ संसर्पिणीनां ब्रजन्तीयाम्‌ । अन्षिळेति । अनिलेन वायुचा के 
रलाः स्थूळशिखा यासां तास्तासाम, । प्रदीपिकेति । प्रदीपिका । स्वार्थ कः। 'प्रतज्ल 
पूर्वस्यात इदाप्यसुपः’ इति कारपूर्वमिकारः । तासाँ प्रदीपिकानामालोकेन प्रकाशेन पक | 
माणा निराक्रियमाणा कक्षान्तर, उत्तरोत्तरप्रदेशे तिमिरसंहतिर्ध्चान्तसमूहो यस | 


अ. आ Feat Ves! 


या सुधा तस्या अनुछेपनेन धवलिते शुभ्रीकृते । प्रज्वकितों सङ्गलाभिधः परौ हि 
चूणकलशेस्वेतकुम्मेरधिष्ठितं पक्षकं पक्षद्वारं यस्मिद्र । “पक्षद्वार तु पक्षक’ इति कोश! 


कांपते नीले कम की पंखुडी की क्रीड़ा की नकल करती फडकती दायीं आँख द्वारा मै 
वह उस समय अपनी सेवा में उपस्थित रहने के कर्तव्य वाळे थोड़े से सेवकों दाप 
अन्तःपुर मे चला गया | उस समय आगे-आगे उठायी हुई वायु में शिलमिळाती मोर च. 
वाली मशालों के प्रकाश द्वारा कमरों के भीतर का अन्धकार दूर किया जा रहा था| ह 

और वहाँ उस शयनकक्ष में जिसकी सुरक्षा के विधि-विधान कर कार 
ताजे ( सवेत ) चूने के लेप से जिसकी पुताई की जा चुकी थी; जिसमें माझि 
दिये गये थे; जिसके द्वार के दोनों पाशवी पर ( जळ ) पूर्णकला रख दिये गये ये) # 
चित्रित मंगल सूचक चित्रकारी से आभूषित दीवारों से जो आकर्षक बना हुआ ४, 
(रेशम का ) एक भवेत चन्दोआ छाया हुआ था; चन्दोए के किनारों से मो0 |. 
लटक रहे ये और बिसके भीतर का प्रकाश दीयों के काम आती मणियों ने वूर | 
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अूतिडिखितपत्रठताझतरषापरिक्षेपम , शयनशिरोभागविन्यसधवलनिद्रासज्ञल- 
आबद्धविविधौषधि मूळयन्त्रपवित्रम्‌, अवस्थापितरक्षाशक्तिवलयमू , 
च विप्रकीणंगौरसपेपमू , अवलस्बितबाल्योकत्रप्रथितलोलपिप्पलपत्रम्‌ , आसक्तः 
हरितारिशठपस्खवम्‌. उततुङ्गपादपीठग्रतिष्ठितम्‌, = इन्दुदीधितिधवढप्रच्छद्पटम्‌ , 


प्रेति। हानि चुतनकि नूतनळिपीकृतानि यानि मङ्गल्यानि सङ्गछे द्वितान्यालेख्यानि चित्राणि 
| ल दीकिमाल्यों सिचिभागः डुच्यप्रदेशस्वेल मनोहारिष्यमिरामे | उपेति । डपरचि 
| वस वितानं श्वतकन्दकों यसन । वितानेति। हाचा 
| यावदवबद्धो मुक्तागुणो सुक्ताजाळं यस्मिन्‌। मणीति । मणय एव प्रदीपास्तैः प्रवतत ध्वस्त 
| तिमिरं तमो यस्मिन्‌। इतः परमेकादृशमिः शयनतलं विशेषयज्ञाइ--भूतीति ] भूत्या 
| ऐश्रयांथ लिखिता या पन्नलता पन्नफलान्विता छता कएपलता तया कृतो रक्षाया गार्भेरक्षायाः 
| त्यो दाय यस्सि । इस्यते दि देशविशेषे सथो गभसंभूत्यर्थः प्रथमतों नवोदायाः फन्ना 
| जवतकदलिकया क्रियते । गर्भानन्तरं च पर्यङ्क उत्तरच्छदे झयनीयग्ृहमित्तो वा फळपत्रा न्विता 
| खिता कह्पछता गभेस्य पुष्व्यर्थ बुदथर्थ च क्रियते । शयनेति । शयनस्य शिरोभागे विन्यस्तः 
स्थापितो धवडश्चन्दनादिना निद्रासमये मङ्गलकलशो यस्मिन्‌ । इयं च देशरीतिः। तदुक्तमन्यन्न- 
| ,निद्राकलशो रूप्यमयः सर्वश्वेतः शिरोभागे5हर्निशं पूर्णजलः स्थाप्यते’ इति। आबद्धेति। 

आवद्धानि संयतानि दिविधानामनेकप्रकाराणासौषघीनां सूळानि तन्त्राणि चक्रब्यूहप्रभ्धतीनि पविः 
| ज्राणि मन्त्र पूतगोरोचनाप्रश्ृतीनि यस्मिंसत्‌ । अवेति । काला रक्षितानि रक्षार्थ 
जक्तीनां कालद्यायनीनां बल्यानि बहंनिर्मितानि यस्मिलया । इतस्तत इति । इतखतः समन्ताः 
| कीर्ण विश्षिप्ता गौरसर्षपाः श्रेतसिद्धार्था सिन । अवति । लवलस्वितानि बाहाना केशानों 
| योक्त्रं सुखबन्धनं तेन ग्रयितानि गुम्फितानि छोळानि चद्नछानि पिप्पळपन्नाण्यश्वस्थदुळानि यस्मिन्‌। 
|| झासक्ता अन्योन्यं संख्या हरिता नीला अरिष्टछधवा निम्बकिसल्या यसिन्‌। उत्तुज्ञेति। 
| उतङ्गान्युष्वानि यानि पादपीठानि पल्यङ्कपादाधारभूतानि काष्ठविद्षेषाणि तेघु प्रतिष्टितम्‌ । 


ग उस शयन कक्ष में, उसने विळासवती को देखा-उस समय वह गोरोचना हि 
न किनारी वाले अत्यन्त श्वेत दो नये रेशमी वत्र पहने हुई थी । उस समय वह 


k मय ) रक्षा वळ्य रखे हुए थे; इस पर जहाँ-तहाँ श्वेत सरसौ के बीज कर 
| पर बाहे की रस्सी में शये हुए, चब्वळ पिप्पलछ-पत्र लटका दिये गये ये; नीम इस 
¢| पर बाँध दिये गये थे; यह एक ऊंचे पायो वाळे मंच पर रखा या; और इसकी चादर चस्मा 
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कादम्बरी 


गजश्षिलातळविशा गर्भाचितशयनतळमधिशयानां करकपात 
विच्छ ख जळतरपातरलस्वेताळिसिक्थनिकररि | | 


िडताननमत् "सङ ग 
भाजनैरख त्स्यपटडैश्व  प्रत्यम्रपिशितपिण्डमिश्रेरविच्छित्रसरि | 
पूण नुगम्यमानमागँः Led शीतढप्रदीपैर्गोरोचनामिश्रगौरसर्षपैञ्च स 
इढिमिश्राचारङळेतान्तःपुरजरतीजनेन क्रियसाणावतरणकमङ्गछाम्‌ , द 
विविक्तवेषेण प्रमुदितेन प्रस्तुतमङ्गलप्रायालापेन परिजनेनोपास्यमानाम्‌ , भार है 
FN ee fe 
दरस या दीधितिः कान्तिसतत्या धवलः श्नः प्रच्छदुपट उत्तरपटो पुल 
पी | sa दिमाचळसस्मिन्छिलातलं तदवदवि्ञाळं विस्तीणेम्‌ | गर्भति। ग व् 
बस्थायासुचितं योग्यमेचंविधं शयनतछं शयनीयतलमधिशयानां विदितस्वापास्‌ । पुनरिह अ 
विशेषयज्ञाइ- अन्तरिति । भन्तःपुरसक्ता या जरत्यो वृद्धा योषितस्तासां ° जनेन | ग 
क्रियमाणं विधीयमानमवतरणकमङ्गछं यस्या्रास्‌ । नवतरणकमङ्गरुच्तारणसिति र| स 
व्यवस्थया प्रसिद्धम्‌ । कीदरोन। लाचारः ङुलाचारसत्र कुशलेनामिशेन । तानेवाइ-कनकषी | ऽ 
कनकस्य सुवर्णस्य पात्राणि भाजनानि तैः परिगृद्दीवेरातेरविच्छित्षा अविच्छेद प्राप्त कि र 
दस्यिता शनिबिडतया स्थिता ये दध्नो लवाः खण्डास्तेः । जलेति । जलतरंगाः पानीपछ्छेश| र 


erie 


§ 
व 
a 
A 
| 


माननं सुखं येषामेवंविधेमेल्यपटळैमीनसमूद्ैः । कीददौः । प्रत्य तत्कालीनं 'तिि ह 
हस्य पिण्डाः प्रसिद्धास्तैमिश्रिते' । पुनः केः । शीतलम्रदीपैः कर्पूरप्दीपे!। कीरः ` 
रक्तवखनिमितगृदद मण्डलके वा प्रज्वलितेरुदीपितेः । अविच्छिन्नेति । अविचार ; 
या सळिळघारा जलधारा तया छलुगम्यमानोअनुष्दीयमानो मार्गों येस्ते तया ही र 
गोरेति । गोरोचना प्रसिद्धा तया मिभेः संयुक्तेगोंरसबंपेः श्वेतसिद्धायें: । पुनः कैः। न 
जछस्याअछयस्तैः। पुनर्विछासवर्तों विशेषयज्ञाह-धवल्लेति । धवलाम्वरख' २" | 
की किरणों-सरीखी श्वेत थी । उस विछासवती की अवतारणा नाम की मांगलिक विषिफ ) 
रीति-रिवाजो को कराने म॑ चतुरा अन्तःपुर स्थित बृद्धायें सोने ' के बर्तनों में लिये हुए “ , र 
एथक्‌-प्रथक्‌ स्थित दघिलण्डो से, जलतंरगों सरीखे ल्हराते तथा श्वेत मात पिय तत iF 
हुए परयकथक्‌ विद्यमान) फूछों से युक्त पूर्णपात्रों से और ताजे मा 

अखण्डित ( साबुत ) मुखवाळी मछलियों के समूह से, कर रही थी; और उनके पीड 

पर ( किसी वृद्धा द्वारा ) ळगातार जल की घारा बहायी जा रही थी; उन्होंने ४ 
दे बेलनाकार पात्रों में जळाये हुए शीतल दीये लिये हुए थे; गोरोचना मिमित * 
से युक्त अंजलियों में जळ लिया हुआ था। स्वेत वस्र पहने हुई, प्रसन्न तथा है 
के विषय में बात करती हुई नौकरानियाँ वहाँ उपस्थित थीं। गर्भवती होने के कर | 
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पर्वभागः [ २४१ 


न्तर्गेतऊुळ्हौळाभिव क्षितिम्‌, सलिलनिमग्सैरावतामिव मन्दाकिनीमू , 
विष गिरिराजमेखलाम्‌ , जळघरपटलान्तरितदिनकरामिब दिवस- 
करियम्‌ , उदयगिरितिरोद्वितशश्िमण्डळाभिव विभावरीम्‌ , अभ्यणेब्रह्मकमळविनि- 
' न्ामिव नारायणनाभिम्‌ , आसज्ञागरत्योद्यामिव द्षिणाञ्चाम्‌, फेनाबतासृत- 
| इलश्ञामिव ्षीरोद्येलास्‌ , गोरोचनाचित्रितदह्षमनुपद्दतमतिधबल दुकूल्युगळं 
बसानां विलासबतीं ददुशे । 


pO 


दिदिको निश्वळो वेषो नेपथ्यं यस्य स तेन भ्रसुदितेन दुर्षितेन । प्रस्तुतेति। प्रस्तुत उपक्रान्तो 
मङ्गलप्रायो याहुख्येन मङ्गरूप आलापः संछापो यस्येवंविधेन परिजनेन परिच्छद्जनेनोपास्थ- 
। द्वानां सेब्यमानास्‌। णथोपमानान्तरेण तां विशेषयज्ञाद--उपेति । उपारूढः प्राप्तो यो | 


। ग्म्य भावखत्ता तया देतुसूतयान्तगंतः कुलशेलो यस्थामेवंभूता क्षितिमिव वसुभामिव । 
| सर्वेषामाधारभूतत्वेन कुलशेलसुतयोः साम्यम्‌। सलिले पानीये निमग्नो अुडित ऐरावतो- 
अमात्फ़ो यस्यामेताइद्ीं मन्दाकिनीं गङ्गामिव । गुद्दागतः कन्द्राप्रासः सिंद्दो सुगारियंस्यामेवं 


|| कमहस्य घातुरूपनछिनस्य विनिर्गमो बहदिर्भावो यस्याभेतारशञौं नारायणनाभिमिव दामोदरः 
कूपिकामिव । आसन्नः समीपवर्यंगर्स्यस्य पीता्धेरुद्य उद्गमनं यस्यामेवंभूतां दक्षिणाशामिवा- 
|| बाचीमिव फेनेन डिण्डी रेणाब्रृता जारछादिता णखुतकल्शाः पीयूषकुम्भा यस्यामेतारशं क्षीरोद- 
|| वेछामिव दुग्धोदधिजलबृद्धिमिष । गोरोचनया चित्रिता पि्षरीङृता दशाः प्रान्ता यस्यैव॑भूतः 
वलमतिशुञ्नं दुकूण्युगछं दुकूल्युग्मं वसानां दधानाम्‌ । अन्वयस्तु 
| भगेवोक्तः । ततश्च पार्थिवः स राजा तां विछासवतीसुच्िन्तीसुस्यानं कुवंतीस्‌। हे देवि, 
ह भल्मछं कृतं ङतमस्याद्रेणातिप्रयस्नेन । मोत्थातब्यं नोत्यानं कतंग्यमिस्येवमभिघाएंस्युक्वा 
| तश्िन्नेव शयनीये पथके तया सद्द सुपाविशदासेदियान्‌। केचितु खीएरुषयोरेदा्श्थितिं 
| युति त्षन्नेव शयनीये शयनसंचन्धिगृ्दे प्रथगासने राजोपाविशदित्यथमाइः । 
= 

१) वती ऐसी दिखायी दे रही थी कि मानो कुछ पर्वत को भीतर समेटे हुए म्बी हो, भयवा 
| भके जल में ऐरावत हाथी डुबकी लगाये हो ऐसी आकाश गंगा हो अथवा जिसकी गुफा में 
| ९ विद्यमान हो ऐसी हिमालय की मेखला हो अथवा बादलों की घटा के बीच छिपे हुए से 
१) वाळी दिवसभी हो; अथवा डदयगिरि के चन्द्रमण्डलवाली रात्रि हों; अथवा जिस कमळ पर 
| भ्या का जम्म होने ही वाळा हो ऐसे कमल वाली विष्णु की नामि हो; अथवा वह उस दक्षिण 
| या सरीखी थी जिसमें अगस्त्य का उदय समीप ही हो; अथवा बह उस समुद्र तर सरीली यी 
न) मन दका अमुत घट रखा हो । । 
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ज 
सह शयनीये 
यात्य र नीलाम पक घबलोपच्छदे चासन्ने हक 
ऽपि न्यषीदत्‌ । अथ तामुपारढगर्भामाछोक्य दभन भै 
एसो राजा 'देवि, शुकनासः ति या इटवा ह 
तथैब' इत्युवाच । झथान्यक्तरिमितच्छुरितकपोलाघरलोचना उज्या दृ 


BER ि्फीृीइृ्िलि एस ७ ° [] है < 
। ससंभ्रमं सचकितं सविलासं वा, परिजतेत हक 
५ गा मत मल तदेवाळम्बनमाधारस्तस्यावषटर्भेन ब ब 
र विन्यसतः स्थापितो दस्त एव पछुबो ययेति गार्भवतीज्ञापकं लक्षणम्‌ । प्रक 
भूषणानि तेषां मणिरदेण सुखरं वाचाछं यथा स्यात्तयेति क्रियाविशेषणम्‌ । 
जयः सूचितः । ततश्च शुकनासोऽपि शायनान्तर आसनान्तरे म्यघीददुपवि्वान्‌। तहे 
यत्राइ--प्रसृष्टेति । मरृध्सुज्ज्वलीकृतं यत्‌ 'ामीकरं सुवण तस्य चारदो मगेष्त 
यस्मिन. (यस्य ) । चित्‌ 'चारुपई इति पाठः। त्च चारः सुन्दरः चे फ़ 
यसिन्चित्य्थः । धवलः इवेत उपच्छद्‌ उत्तरपटो यस्मिन्‌ । आसन्ने समीपवतिनि। 
मन्त । तो विळासवतीसुपारूढ! शासो गर्भा ययैचंभूतामाठोक्य निरीक्ष्य रग | 
हृत्युवाचेत्यद्रवीत्‌ । कीडकू । प्रस्तुतः प्रारूषः परिद्दासो नर्मवचनविन्यासो पेव ह| 
मनसा चित्तेन! कीदृशेन। इष्य प्रमोदस्य यो अरः संभारस्तेन मन्यरेणाहसेन ३. 
गर्मेधारणरूपो पृत्तान्तस्तन्न परिद्दासो द्वारमिति वा। पतदेव सपष्टीकु्वज्नाह-ेर | 
हे देवि, शुकनासः एच्छति । कुलवधेना किमपि यदाद तिकि तथेवेति ॥ . 
्रनः। अथेति। भथ प्रश्नानन्तरमव्यक्तमस्फुटं यरिसतं दास्यं तेन छुरिकानि किट 
कपोछाघरलोचनानि यस्याः सा छज्जया न्रपया दशना द॒न्तास्तेषामंशवः 


शीभम सेविका द्वारा फैलाये गये हाथ की इथेळी पर छुक कर उत्बी बॉ” 
और अपने वाये घुटने पर रखे कमळ हाय बाडी तया झळती भूषण मणियों की र 
गुंजाते हुए उठती हुई वि्ासकीको “देवि ! ( मेरे प्रति ) इतना अधिक आदर १. 
उठने की आवश्यकता नहीं? यह कह कर राजा उसी शय्या पर उसके साथ है 


और चमकाये हुए सोने के बने सुन्दर पायो वाले सवेत चादर वाले दूसरे आउन 7" ५ | 
मी बैठ गया । 


तब उसको गर्मवती देख कर अति हर्ष के मार से अच्साये हृदय द 
हुए राजा ने कहा--"देवि ! शुकनास पूछते हैं कि क्या जो कुछ कुछबर्धना नै कुर 
वह वस्तुतः वैसा ही ( सच ) है |” तब उस समय विखासवती नीचे को इह श ' 
( दबायी हुई ) मुस्कराृट से विकसित कपोल, अघर तथा लोचना वाढी, उ || 


पूर्वसागः [ २७३ 


जैनांशुकेनेव सुखमाच्छादयन्ती विछासवती तरक्षणमधोमुखी पुनः 
पुनशाठ॒बध्यमाना पॅक मामतिमात्रं त्पापरवज्ञां करोषि। नाई विज वेदि 

` -इत्यभिदघाना तियैग्वलिततारकेण 'चक्षुषावनतमुखी राज्ञानं साभ्यसूयमिवापञ्यत्‌ । 
अपरिस्फुटदासज्योत्सनाविशदेन मुखशशिना भूझुजां पतिरेनां भूयो बभाषे-'सुतनु, 

यदि मदीयेन बचसा तव त्रपा वितन्यते तदयमहं स्थितो निञ्चतम्‌। अस्य तु कि 


प्रतिविधास्यसि विघटमानद्ळकोश्विश्द्चम्पकयुतेः सवर्णतया परिमदानुमीय- « 


| ज्ञानस्य कुडुमाजुरागस्य पाण्डुरतामापद्यमानस्य, अनयोश्च गर्भसंभवासतावसेक- 


| विळालवती तव्क्षणं तर्मिन्समये$घोसुल्यवाड्सुखी तस्थौ स्थिता । पुनरिति । भपइयदिल्यन्वयः । 
| किं क्रियमाणा । पुनःपुनर्वारंवारमचुवध्यमाना सनिबंन्धं पृच्छ्यमाना । पुनः कि कुर्वाणा । इत्य: 
| भिदघानेतिग्ुवाणा । इतिवाच्यमाइ--किमिति । किमिति हेतुना मामतिमात्रमतिसंकटं 
| ब्रपापरवशां लञ्जायत्तां करोषि निर्मासि । नेति प्रतिषेधे । अहमित्यात्मनिर्देवाः । किंचिदपि 
खल्पमात्रमपि वेझि जानामि। तियेगिति । तिर्यग्वङिता तारका कनीनिका यसिझ्चेवं सूतेन 
| चक्नुषा नेत्रेणादनतसुस्यानस्रवदना राजानं नुप॑ साभ्यसूयमिव सहेष्येया बदेमानमिवापञ्यदिति 
। प्रागुमेव । पतिव्रताया घीरायास्तादशम्रइनस्यानुचितत्वास्साम्यसूयमिति भावः | अपरिस्फुटो- 
;| इप्रटो यो द्वासः स एव ज्योत्स्ना चन्द्रिका तया विशदेन निर्मलेन युखशशिना वदनचन्द्रेणोप- 
॥ लक्षितो भूसुजां पती राजेनां विछासवर्ती भूयः पुनरपि बमाष उवाच। कि तदित्याह 
९ सुतेति। सुष्ड॒ शोभनं तनुः शरीरं यस्याः सेति संबोधनपद्स्‌। यदिति यत्तदोः संबन्धः । 
5| मदीयेन मदुक्तेन वचसा वाक्येन यदि तव त्रपा लज्जा वितन्यते विस्तार्यते । तदिति हेत्वर्थं । 


ह) स्थितः । अस्येति । अस्य कुहुमाज्ञरागस्येत्यस्वितम्‌ । किमिति । प्रश्‍न प्रकाराय वा | प्रतिविधाः 
| ससि | तस्य गोपनं कथं करिष्यसीस्याशयः । विघटेति। विंघटमानानि भिद्यमानानि दछानि 
| बत्येवंभूतः कोशो सुकुलस्तेन विशदो निर्मळो यश्रम्पको हेमपुष्पकलऱ्य चुतिः कान्तिस्तस्पाः 
ह सवणेतया सरूपतया । अतपुव विशेषाज्ञाने परिमलातुमीयमानस्ेत्युक्तस्‌ । तया च चम्पकः 


हैँ तै किरणोंके समूह के छळ से मानो आंचळ से मुंह को ढके रह गयी। और जब उससे बार- 
५ धार.( राजा ने उत्तर के लिये ) अनुरोध किया तो बोली-- "क्यों मुझे इतना छजित करते हैं 


| 
| 

Me = > 
| समूहस्य व्याजेन मिपेणांशुकेनेव वखेणेव झुलमाननमाच्छादयन्ती अच्छादन कुबंती 


| भयमदमिति सो5द्दमिति । यदिद्न्ताविषयेणाहमित्यत्या मेदपरस्यभिज्ञानम्‌। निन््ृतमत्य्ं तृष्णी- 


| 


| 
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कादम्बरी 


{घूर बभतोग हीतनीलोतपलयोरिव 
लिवाप्यमाणशोकानप्रमवं योः सक्दिवारिखितकृष्ण 


See द्विशिष्यानुमानं 
रिमढस्त्वधिक इति विशेषादिशिष्याल्‌ अवस्येवेत्याशय! | 
ज पा नकल 


नइयदि्ति। न चल्याखिकस्य रेखावळयं यस्मिन्स तया तस्य । इसत | 
क्रक्षिमा कृशत्वमुज्तस्जतो मध्यभागस्य मध्यप्रदेशस्येत्येवमिति पुर्वोक्तप्रकारेग | 
वदुन्तम्‌ अवनिपाछं नुपं शुकनास इत्यत्रवीदित्यन्वयः । कीदक्‌ । अन्तसुंखे सुखमध्ये हे 
लः । पूतेन महापुरुपत्व॑ सूचितस्‌। इतिशब्दार्थेभाह-देवेति । दे देव सामि |. 


क्या करोगी ) कि जिनके चूचुक काळे पड़ रहे हैं और ( इस लिये ) मानो ग 
(अथवा गर्भाशय में बा हर गर्म रूप ) अमृत को छिड़कने से बुझायी ४ 
अभि से उत्पन्न धुरे को उगल्ते प्रतीत होते हैं; अथवा ( अपनी-अपनी चाच में) 
डिये हुए. चक्रवाक पश्षी-सरीखे प्रतीत होते हैं; अथवा तमाळ पत्र से सुशोमित ये 4 
सुवण घट-सरीखे प्रतीत होते हैं अथवा ऐसा छगता है. कि उन पर मानो ७ 

बार कृष्ण अशुर के छेप से पत्ते एवं बेळे अंकित कर दी गयी हें । और अपने बट 
.. पन) के छोड़ रहे स्थूछ हो रहे इस कटिभाग को चुप रहने के लिये कया करोगी || 


अधिकाधिक कसती जा रही करघनी से डुल रहा है और जिव पर से (नाग | 


भिवडी की तीन रेखाओं का मण्डल दत्त होता जा रह है |? इस प्रकार कहते | 
अपने होठों के भीतर हँसी को रोके हुए शुकनास ने कहा--“महारान आप “ | 
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कथयापि छज्जते। त्यजञ कुलवधेनाकथितवातासंबद्ध मालापकम' 
| बीप. एबंविधानित् तमे प्रायामिः कथाभिः सुचिरं स्थित्वा शुकनासः स्वम- 
| वनरमयासीत.! नरेन्द्रोऽपि तस्मिन्नेव वासगृहे तया सह तां निश्ामत्यवाहयत्‌। 

ततः क्रमेण समी दितगभेदोदृदसंपादनप्रमुदिता पूणे प्रसवसमये पुण्येऽहन्यनबः 
| तठगठन्नाडिकाकितकाछकळे ेदिरागृददीतच्छायैगेणकेग्‌ दीते ऊने प्रशस्तायां वेखाया- 


। 
हे |) 

| विछासवतीं किमायासयप्ति खेदयसि । इयं देव्यनया पूर्वोक्तया कथया वातंयापि छञ्जते त्रपां 
| प्राप्तोति । त्यज दूरीकुरु । कुळवर्थना पूर्वोक्ता तया कथिता प्रोक्ता या वार्ता प्रबृत्तितरससंबदध- 
| मालापकं श्ञातस्याप्यथस्यावेद्ने लज्जाकारिवाक्म्रयोगरूपस्‌ । एवमिति । एवंविधाभिः 
पूर्वोक्ताभिनंमेप्रायामिः परिद्दासबाहुल्याभिः कथाभिर्वार्ताभिः सुचिरं चिरकाछं स्थित्वा तत्ना- 
| बस्थानं कृत्वा शुकनासः स्वभवनं स्वगृद्मयासीद्‌ ययो । नरेन्द्रोऽपि तृपोऽपि तस्मिन्नेव वासगृहे 
| हां निशा रात्रि तया सद्द विलासवत्या सममत्यवाइवयदनेषीत्‌ । 

| 


तत इति । ततः तदन्तरं पुण्येडहनि पवित्रवासरे प्रसवस्य जनस्य समयः कोलख- 
| क्षिस्पूण परिपक्वे.खति गणकर्योतिर्वितियंद्दीते रनने मेषाविके प्रशसायों सर्वदोषराहिर्येन 
| मनोभीषटाया बेलायां ठग्नान्तवेतिदोरायां विळासवती सुतं पुन्नमसूत खुघुवे । कीदशी । | 
इ, समीहित ईप्सितो यो गर्भखज्िमित्तको दोदददो मनोरथः । नानारसविषयको5मिळाष इति 
| यावत्‌ । तस्य संपादनं परिपूर्णतापादनं तया प्रसुदिता संतुष्टा। नथ गणकान्विशिनष्टि-- 
| आगुद्दीतेति । बदिरक्षणादावागृहीता पर्वपश्निमादिदेशविशेषेण निश्चिता छाया यैः । 
` अनवरतेति । अनवरतं नित्यं गलून्ती जलं सजन्ती या नाडिका घटिका | नाडिकाशब्दस्य 
.| समयवाचित्वेऽपि नाडीबोधकं पात्रविदोषं छक्षयते। तया कलिता निश्चिता ञाता काऊकछा 
। सूक्ष्मकालो ये: । नित्यं चलन्ती या नाडिका सुहु्ताघे तस्मिम्कछिता समका येरिति वा । 
। का किमिव । मेघमाछा कादुम्बिनीरंमदसिव सेघवद्विमिव । 'मेघवक्विरिरंमदः' इति हैमः | 
| क्यों सताते हैं! यह तो इस बातचीत से ही छजाती है। इस लये कुच्वर्धना दारा दिये गये 
॥। समाचार के सम्बन्ध की बातचीत को अब छोड़ दीजिये |” इस प्रकार की हशी र 
| बाते करता हुआ देरतक वहाँ बैठकर झुकनास अपने भवन में चळाया गया । राजा ने भी उसी | 
१| शयन णह में रानी के साथ वह रात बितायी। 


f फिर उचित समयके पश्चात्‌ , जब प्रसव काळ पूरा हो गया, तब अमीष्ट गर्मनिमित्तक 
(| मनोर के पूरण होने से पसनन हुईं विछासवती ने, एक पवित्र दिन में, कछ में (त 
£| इती नाडिका ( समय बोधक यन्त्र विशेष ) द्वारा समय की का 
९) किये हुए तथा बाहर खुले स्थानमें ( धूप में खड़े होकर ) छाया का ना! हम न | 
ff दारा नन अंकित कर लेने पर, मंगळ्मय समय पर सारी जनता के दय य ee 

तै बाळे पुन्न को ऐसे जन्म दिया बैसे कि घनघटा बिद्युत की चमक उतम र 
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कादम्ब री 


यानन्दकारिणं विछासवत्ती सुतमसूत। 

जळ र चळ अरणझतसंधीमचलितधिवित हे 
सरभस दविशत्यकऽ्चुरिसदो जनसंमदनिष्पिष्यमाणपतितङु्जवा द 
ब बिसफायेमाणान्तःपुरजनामरणशङ्करमनोरः पूर्णपात्राहरण | सा 
संक्षोमिवनगरों राजकुठे विष्टिवृद्धिसंश्रमो5तिमहानभूत्‌ । अनन्तरं चप ज 


3 ानजळविघोषगस्मीरदुन्डुमिध्वानपुरःसरेण महतसुदज्गशङ्खकादान ९) ह 


ब सकलेति । सकलाः समप्रा ये लोकास्तेषां हृदयानि चित्तानि 
सुत यल । अथ र तस्मिनपुत्ने जाते परिजनस्य बाहान्पसरपसल लि टे 
दावे राजशद्दे वा दिश्टिरानन्दुस्तस्थ या बृडिस्तस्याः संन्रमः सोत्साइकमौह!' तः 
, | परिजन विशेषयन्नाइ--लरभसमिति । सरभसं त्वरितमितखतः त्यार ण 
चादितत्योच्चळितस्य । दिष्टसिंभ्रमं विशेषयज्ञाइ--चरणेति । चरणानां पादानं तं न| से 


३४६] 


र नृपसं तेषां दृर्षोद्रेकात्स्लळन्ती या गतिगंमनं तया है| म 
न क । अनेन सुतोसपत्तिज्ञापनाथे सवतः कु 
रदृत्ता इति भ्वन्तिम्‌ । जनेति । जनानां सेमर्देन ससुदायेन निणिभए 
पीड्यमाना भतएव पतिताः सस्ताः । येषां शिरः शिरोधिएृष्टिपाद॑लक्षणोपेत न म 
पृ्ठ्वरह्ृद्यं च सुलक्षणं स्यात्ते कुब्जाः । एतद्विपरीतास्तु वामनाः। केवळं ससा 


किराताः । 'किरातः स्थादल्पतनौ सूनिस्बे स्छेच्छुभिछ्योः? इत्यनेकार्थः । तेषा गण हूं 


उत्पन्न होने पर उस राजमवन में बधाइयों युक्त जयजयकार की भारी हळ्चुळ मच प 
( इस हलचल में ) शीघ्रता वश इधर उधर दोड़े हुए सेवको के सेकड़ चरणों के भ 
विन्यास से पृथ्वी तळ हिल गया; हजारों गतिशचन्य ( दुर्बल ) कंचुकी लबखडाते हुए ए | 
ओर चळ पढ़े; कुबडे, बोने और छोटे कद के व्यक्ति लोगो की भीड़ में पिसकर हि, 
अन्तःपुरस्थ व्यक्तियों के आभूषणों की बढ़ती ( गूँजती हुई ) झंकार से वह हछचड है 
हो गयी । पूर्णपात्र की छीना झपदी के कारण उस हछचल में बज्न तथा अलङ्कार बरे ब 
और उस हलचल ने सारे नगर को क्षुब्ध कर दिया। ओर बाद में सामन्त ४ 
अन्तःपुर निवासियों समेत, मंत्रियों' समेत, ( एकत्रित ) राजाओं के (लोक ) थ | 
समेत, युवती वेश्याओं समेत, बालकों तया बूढ़ों समेत गोपाल तक सारी प्रजा नाच "| 
कि वह उत्सव के उस कोछाहल को सुन कर प्रसन्न होकर पागल-सी हो उठी थी । ९ | 
से पूर्व मन्द्राचळ दवारा मथे जाते समुद्र के शोर चेती रम्मीर दुन्दुभि की ले १ 
वह कोळाइळ उस समय बजाये गये कोमळ मूदज्ञा, शंख, काइळ और आनकों के ल | 


(१ ) 'महवि' का थय राजा, मंत्री आदि राज्य के घटक सात भंग 


` तरी अर्थे लिया गया है । 
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पूर्वमागः : [ २४७ 


मङ्गळपटदपडुरवसंवर्धितेनानेकजनसद्क्तकलकलवहुडेन त्रिभुवनमापूर- 
निर्भरेण जळाइळेन ससामन्ताः सान्तःपुराः सप्रकृतयः सराजळोकाः सबेश्यायुवतयः 
योतवे ॥ ननृतुरागोपालसुन्मत्ता इव ह॒र्षनिरभराः प्रजाः। प्रतिदिनमवर्धत चन्द्रोदयेनेत्र 
दा कलकलमुखरो राजसूनोजेन्ममहोस्सबः। पार्थिवस्तु तनयाननदशेनमहोत्सब- 
हतहृदयो5पि दिवसवशेन मौहूर्तिकगणोपदिष्टे प्रशस्ते मुहूर्त निवारितनिखिळपरिजनः 


दायो यस्मि सः । विस्फायति । विस्फायेमाणो इदि प्राप्यमाणो योऽन्तःपुरजनानामाभरणः 
| ,ारोऽरंकारनिनादस्तेन मनोदरों हृदयद्दारी। पूणंति। उत्सवेषु सुहद्नियंदूबलादाङृष्य गुते 
| हह्यूण॑पात्रं तस्यादरणं ग्रहणं तेन विलुप्यमानानि शृह्ममाणानि बलादाकृष्यमाणानि बसनभूष- 
| नति यसत्‌ सः । संोसितं क्षोभं प्रापितं नगरं येन स तथा। अनन्तरं चेति । नन्तर 
! सुतोत्पर्यनन्तरसुत्सवकोळादळेन दर्षस्य निभंरोडतिशयो य़ास्वेवंविधाः प्रजा नतृतुच'त्य चक्रुरि- 
| न्वयः प्रजा विदिनष्टि--ससामन्ता इति । सामन्ताः स्वदेशपाश्ववतिनो राजानस्तैः सदवते- 
| जानाः, सान्तःपुरा अन्तःपुरेण सहिताः, सप्रकृतयः प्रकृतिः पौरछोकसया सद्दवतमानाः, सराज- 
| नेका राजळोको नुपसंबन्धिअनस्तेन सहिताः, सवेश्यायुवतयो वेइ्यायु दतिभिर्वाराङ्गनाख्रीभि- 
| रुपेताः सबालबृद्धा याळवृदधैः सहिताः । आगोपाळमिति । आागोपाछं बछवं मर्यादीकृत्य यथा 
| खात्तयेति क्रियाविशेषणम्‌ । क इव । उन्मत्ता इव क्षीबा इव । उत्सवकोलाहलेन किं कुबंता । 
| ज्ञापूरयता पूर्णीकुथेता | किम्‌ । त्रिभुवनं जनिविष्टपम्‌ । डर्सवकोलाइळं विशिनष्टि-मन्द्रेति। ` 
| मन्द्रेण मेरुणा मध्यमानो विछोड्यमानो यो जरूधिः क्षीराब्धिसतस् घोषलद्वदगम्मीरो यो 
| दुस दक्नो सुरजः, पाई कम्बुः, काहळो व्यविशेषः, आनको दुन्दुभिः तेषां निवहः समूहस्तेन 
| निमेरेण । पूर्णेन । मङ्गलार्थे वाद्यते यः स मजुळपटदद्वमंवाद्यं तस्य यः पदुरवः स्पष्टः दाब्दस्तेन 
`| संबधितेन दद प्रापितेन, अनेके ये जनास्तेषां सहनं तस्य यः ककरः फोछाइरस्तेन बहुलेन 
| हेन जधिकीमूतेनेत्यर्थ: । प्रतीति । प्रतिदिनं प्रसमं राजसूनोनु पात्मजस्य जन्ममहोस्सवो 
| जनिक्षणोऽवर्घत बृद्धि प्राप । केनेव चन्द्रोदयेन कुसुदबान्थवोद्र मनेन जळधिरिव समुद्र इव । 
।| कोरग्जन्ममहोस्सवः । कलकछेन कोळाहळेन सुखरो वाचाळः । तदनन्तर तृपतियंच्चकार 
| व्दाह-पार्थिवस्त्विति । पार्थिवो राजापि सूतिकागुइमरिऽयुदमदशदिति दूरेणान्वयः | अय 


मांगलिक पटहों कीं तेज आवाजों से बढ़ गया था, अनेक सहल॑ 
| व्यक्तियों की कछ-कल ध्वनि से अधिक बढ़ गया या तथा सारे संसार के रिक्त स्थाना में भरा 
बा रहा था । जैसे समुद्र; चन्द्रमा के उदय होने पर, गड़गढ़ाती ममर ध्वनि करता हुआ प्रति 
| दिन बढ़ जाता है वैसे ही राजपुत्र के जन्म के समय हुआ वह कोलाइळ ( खामाविक ) शोर से | 
नता हुआ प्रतिदिन बढ़ता रहा । a 
परन्तु राजा ने पुत्र दर्शन के ( उत्सुकता पूवंक पूवोुमानित.) महान, ल प 
(त ग य (जय ए ह (म) माहि | 
` | दार बताये गये झुम क्षण में, सारे सेवकों को छुट्टी देकर अकेले शुकनास के साथ जाक | 


i वि 
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२४८ ] सरसरी 


यमज्ञलकल्झायुगलादन्येनासक्तबदपुत्रिकालंकतेन 
" न तिष्या र 
मिमदूरवोपरवाङमाछाखंछतनावछ उमयतश्च द्वारपक्षकयोरमेयादानिपुणेन 
चण्टागणेन द्वारेण विराजमानम्‌ ्तरावंठविविभ 


मई, 
रुत्तानविनिद्तवराटकदन्तुरामिरन्तरा ; गरि 


RS >>> यासात दु्दनेनावळ्ोकनेन 
> | तनयः सुतलस्याननं सुखं तस्य दशनेनावछोकनेन गो 
one द रोऽ । कदा ददुर्शस्यव जाह-दिवेति। 
शुभदिनाबुसारेणेलथः। मौहूर्तिकाणां ज्योतिर्विदां गणस्तेनोपदिष्टे प्रश्र उस्रः । 
- सुहुतं । निवारितौ दूरीकृतो निखिलः समग्रः परिजनः परिष्छदो येनेति राशो पिशे 
शुकनास पुव द्वितीयो यस्य स तथा । गुदं विशेषयन्नाह--द्वारेति | दारेण तीह ह 
मानं झ्ञोमसानम्‌। द्वारं पिशेषयज्ञाइ-मणीति । सणिमयं ररनमंयं यनम 
सेनाशन्येन । सवदा तस्संयुक्तनेल्यर्थः । पुन्नवत्या महाद्वारोपरि सणिमयकछशारोपण कल 
राजस्थितिः । आसक्ताः संदिछटा बहुपुत्रिका सषीछिखितास्ताभिरळंङ्तमिति गृहि 
यसिन्यद्दे प्रसूतिर्जायते तद्द्वारदेशे क्रमब्युत्क्रमाभ्याँ मघीलिखिते संदिलष्टे पुत्रिके शि! 
वृद्धाचारः । केश्रिल्तु बहुपुत्रिकानाम इलक्ष्णफलेरुपेतो विटपिविशेषः कथ्यते। शतार 
` विविधा मिश्नमिद्चजातीया ये नवपछवा नवकिसल्यास्तेषां निवद समहस्तेन निरन्तर रि 
हेन ब्याप्तेन । संनिदितानि समी पदर्तीनि कनकमयानि सुवर्णमयानि दल सीरम्‌, सुप्रभे 
युगमीशान्तवन्धनम्‌ , एतानि यस्मिन्‌ । अयं च राजञां ग्रहे क्चिदुदेशाचारः । इमु 
सिति समासो वा। विरखेति । विरलानि ग्रथितान्यन्तरान्तरा युम्फितानि यानि लर 
तपुष्पाणि तैमिभा संपक्ता या रोद्दा तस्याः प्रवामालया | 
र । वेति । C3 hs श्वेतपिड्ञलकृत्तियेस्मिंसत्तथा दव! १ 
नेति । मन्नत्यं पुष्पदाम वम्दूनमाछिका । 'तोरणाथे तु सङगं दाम बन्दनमाठित् । 


प्रयृतियह को देला । सूतिकायह एक ऐसे ( प्रवेश ) द्वार से शोभि तथा नपणे 
जटित ( जळ से मरे ) मांगलिक कलश सजित थे; उस पर ( स्याही से ) लि | 
आइतियों ( देवताओं की प्रतिमाओं ) से उसको सजाया हुआ था; ( शशो के) 6 
के नये पत्तों के समूह उस पर घने गुंये हुए थे; उसके समीप सुवण निमित इड ग 
ना सले हुए ये ( अगला दो मझ रले हुए ये ); ( के मीतर ) असर हे 
( विरळ ) युधे हुए श्वेत पुष से मिली दूब के पत्तों की माळा से वह इशित 
पूरी-की-पूरी खाळ उस पर ळटकायी हुई थी और इस प्रकार छटकायी हुई लम्बी | 
के मध्यस्य में, वहाँ, घंटियों की व्यवस्था कर दी गयी थी। सूतिकाणई के दा. 
दोनों पायं में कई प्रधान परिचारिकाये बैठी हुई थी-वे उल्टी रखी हुई pt 
नीची दिखायी देती, बीचचीच में उन पर रखे हुए नाना रंगों से रंगे ईर 
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शः बन. 


पू्ेमागः [va 


! कुसुम्मकेसरळवाइछेषछो दविताभि्ेखाभिराछि 5 

नडत रा बिचछुरणपि्रिामबरभारिणी भगवतीं पष्ठी देवी कुबेता विकचपक्ष- 
पुटविकटक्षिखणिडप्रष्ठमण्डलाधिरूढमालोलळोहितपटघटितपताकमुल्डसितशक्तिदृण्डप्र- 

चण्डं कार्तिकेयं संघटयता विन्यस्ताढ'ककपटल्मध्यभागौ सूर्याचन्द्रमसावाबध्नता 
कुडुमपक्ठपिळ्जरीकतामृध्वे प्रोतकनकमययवनिकरकण्डकितामविरखछन्नगौरसिद्धार्थक = 


"8 टला जन्तराछे मध् । सस्या अन्तराले मध्यविभागे घटितो रचितो घण्टागणो यस्मिन्स तेन । 
पुनलमेव विशेषयणाह--उस्यतइचेति । पुरंक्रिवर्गंग। 'पुरंभी सुचरित्ना! इस्यमरः | समः 
घिष्ठितमध्यमिति दूरेणान्वयः । किं कुवंता । पुरंप्रिवर्गंग। भाकिखितो किपीङृतः स्रस्तिकः 
प्रसिद्धो यसिन्तेवं भूतं भक्तिजारं रचनासमूहसुपरचयता कुवंता । कयोः | द्वारपक्षकयोः । उभ- 
यव उसयपाइंवयोः । 'पक्षद्वार तु पक्षकस? इति कोशः। कीइशेन। मर्यादानिषुणेन मर्यादा 
स्थितिखन्न निपुणेनाभिक्षेनेति शरंश्रिवगंस्य विशेषणम्‌ । काभिः । ळेखाभिवेतिभिः । जय लेखा 
विशेषयज्ञाइ--गोमयेति । गोमयं छगणं तन्मयीभिः। उत्तानेति। उत्तानसूध्वेयुखं विनिः 
हिताः स्थापिता ये वराटकाः कपदंकास्तैदे न्तुराभिविषमोन्नताभिः अन्तरान्तरा मध्येमध्य भाबडा 
नियमिता विविधवर्णा नीळपीतादिघातवस्तेषां रारण रुचिरं कूर्पासमेव कुसुम तस्य लेशाइऐ- 
दास्तैर्लाम्छिताभिश्चिह्लितामिः । कुसुस्भेति। इसुम्मं कमकोत्तरं तस्य केसरलवा: किअल्क- 
खण्डास्तैराइठेषः संवन्धस्तेन छोद्दिताभी रक्ताभिः । पुनः कि ङुबंता । समता । हरिद्रा 
रजनी तल्या द्रवो रसस्तस्य दिच्छुरणं प्रोक्षणे तेन पि्जरिवं पीतरक्तं प्राप्तं यद्स्थरं 
बं तदारिणी भगवती षष्ठीं देवीस्‌ । पुनः किं कुदंता। संघटयता रचयता। कम्‌। उहः 
सिताबुछासं प्राप्ती यौ झक्तिदण्डौ तन्न शक्तिरायुधविशेषः, दण्डो गुडः, ताभ्याँ 
प्रचण्डो भीषणो यः कार्तिकेयो गुददसम्‌। तमेव विशेषपन्नाइनविकचेति। विकचः 
पक्षपुराम्यां विस्तीर्णवाजपुाभ्यां विकरो विपुळो यः शिखण्डी मयूरखस्य पृष्ठसण्डळं 
तत्राधिरूढसुपदिष्टम्‌ । आाळोछाश्षञ्जला छोदितपरघटिता रक्तवक्षनिर्मिताः पताका देज- 
बन्यो यस्मिन्स तम्‌। पुनः कि कुर्वता। आवध्नता Pra । को! 
सूर्याचन्द्रमसौ। पुष्पदन्तो । देवताइन्द्वातवंपदस्य दीघंता। तो विशेषयज्ञाह-- 


पुष्पों के टुकड़ों से सुशोमित' कुसुम्म के (लाळ) तन्तुओ से सम्बन्ध के कारण छाल दिखायी पट 
गोबर की रेखाओं से खखिक की आझतियों की रचनाएँ कर रही थीं; वे इची के वको | 
बीच-बीच में बिखेर कर पीले रंगे ब्जा को पहने हुई षष्टी देवता (की प्रतिमा जाण 
यी; वे अपने पूरे फैछाये पंखों से मयुर दिखाई देते, मयूर की विस्तृत पीठ पर ( ) 
एक फहराते छाळ वस्र से ( उसकी ) पताका बनाये गये और ऊपर उठायी “शक्ति त 
) से भयंकर प्रतीत होते कातिकेय की गूर्ति बना रही थी; (उनके ममार 
रले हुए देर सारे अछक्तक से डाळ किये मध्य भाग वाळे सूर्य तथा चन्द्रमा ( ण 


g| समह के 

|| बना रही थीं; केसर के छेपसे गुलाबी रंगी हुई, उनमें पिरोये हुए सोने के बनाये यब समूह 

€| शरण दानेदार बनी हुई; तथा सराकर बड़े हुए छाछपीछे सरसोके बीजों के समूह के कारण _ 
) ३२ : 
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कद्म्बमाळां विन्यस्यता २ 
नी आ ह ळचीरकलापच्यिहमापीतपिष्ट्ा | 
5 मन्यि ष्व सूतिकागृहमण्डनमुळानि संपादयता पुरंध्रिबगेंग स 
उपद्वारसंयतविबिघगन्थकुसुममाळालंडतजर च्छागमू , 
चित वदधाच्यासितशयनीयक्षिरोभागम्‌ अनवरतद्ह्ममानाज्यमिश्रमुजकर 


विरल लग्नाः संबद्धा ये गौरसिदार्थका गोरसषंपास्तेषा प्रश्न 
उन Rs सुवर्णस यो रसस्तेन खचितामिष संबद्वामिव । क्ते 
सुवरणसषंएयोः साम्यं प्रदशितम्‌ । चन्द्नेति। चन्दनं मलयजं तस्य जलं द्वसतेन परि 
शुभ्रीकृतेषु भित्तिशिखरभागेषु कुड्यप्रान्तप्रदेशोषु वर्ध॑मानपरंपरां शरावश्नणीसनारि| | 
सूतिकामृददमरिष्टय़ृ्दं तस्य मण्डनमङ्गानि शोमाकारिरचनाविशेषासानि संपादयता निभाज़ | ` 
वर्धमानपरम्परां दिशेषयन्नाह--पञ्चेति । पञ्चरागैविचित्रा ये चेलचीरा वखखण्डास्परेप स 
समूहः स एव चिह्नं यस्यां सा तास्‌। भा इँषस्पीतो यः पिषए्टपछस्तेनाकितां चिद्विताम्‌। ह| 
प्रकारान्तरेण गृहं विशिनष्टि--उपेति । उपद्वारे द्वारसमीपे संयता बढ विविधो न 
यास्वेवंविधाः कुसुममाछाः पुष्प्जसामिरंळंछुतो भूषितो जरव्छागो घृद्धोऽजो पसत ` 
अखिलेति । 'ेत्राचप्रदितं खिलम्‌? इति कोशः । न विद्यते खिल येषां तेऽलिलाः 
ये ब्रीहयो चान्यानि तनसध्येऽवस्ापिता यायेवुद्धा तयाध्यासितः शयनीयशिरोभागों न| ` 
'आयुदुंद' इति पाठ णायुशंडा गोमयपुसकिफा । शेषं पू॑वत्‌। अनवरतेति के | 
निरन्तरं दक्षमानः प्रज्ज्वमान खाज्येन सर्पिषा मिश्रः संयुक्तो सुजगस्य सपेस्य रि 


क 


पिषले हुए सोने से जड़ी हुई-सी प्रतीत होती मिटटी की बनायी हुई गोलियों के से 
माला को ( पृथ्वी पर ) रख रही थीं; और वे ( पहले ) चन्दन जळ से धोकर क 
दीवारों के शिखर तछा पर पाँच मुख्य रंगो ( अर्थात्‌ इवेत, कृष्ण, छाल, हरा और पे 
रंगे लं के अनेक टुकड़ों को चिन्ह रूप में धारण किये हुई तथा कुछ-कुछ पेशी | 
चावल के लेप से चिन्हित शरावों की पंक्ति की तथा दूसरी सूतिका यकी मांगलिक रबी 
रही यीं। सूतिका णह के द्वार के समीप विविधःप्रकार के सुगन्धित पुष्पों की डी 
सजाया हुआ एक बूढ़ा चकरा बाँधा हुआ था; सूतिका ग्रह की शय्या के सराइ a | 
पर बिना इटे चावल के ( मण्डल के ) मध्य में एक आर्य इद्धा को विठा दिया ग | 
पर घी में मिलाया हुआ साँप की केचुडी और मेढ़े के सींग का. चूण निरन्तर बरी | 


कटक... 
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दम्‌, अनङप्छष्यमाणारिष्ठतरुपल्छवोहङसितरक्षाधूमगन्धम्‌ , अध्ययन- 
मुखरडिजगणविप्रकीयेमाणझान्त्युदकळवमू , अभिनवलिखितमातुपदपून य्न 
जतम्‌, अनेकवृद्धाज्ञनारव्धसूतिकामज्ुटगीतिकामनोहरमू , उपपाद्यमानखस्त्ययनमू , 
| क्र्यिमा , आंबध्यमानधवलकुसुमदामशतम्‌, अविच्छिन्नः 
| पठ्यमाननारायणनामसदम्‌ अमलहाटकयटष्टिप्रतिष्ठापितेरन्तःशुभशतानीब 
| निश्वलशिलैध्या यक्विमेज्ञलप्रदी पेरुद्नासितम्‌ , उत्खातासिलतासनायपाणिमिः सबेतो 
| रक्षापुरूवः परिदषतं सूतिकागरहमदशेत्‌ । 


शिट स्व य ज्ञा 
कब्चुकर, मेषस्योरणस्य विषाणं शङ्गं तयोः क्षोदश्चूण यर्मिन । अनळेति | अनळेन वहिना 
च्ुष्यमाणा दुह्ममाना ये$रितरुपर्ळ्वा निस्बवृक्षकिसल्यास्तेषामुदळसितो विकसितो रक्षाथं 
| चूमगन्धो यस्िन्‌। अध्ययनेति । अध्ययनेन सुखरा वाचाला ये द्विजगणा विप्रसमहदास्तै्ि- 
प्रकीयमाणा इतस्ततो विक्षिप्यमाणाः शान्त्यथसुद॒कळवाः पानीयशुषता यस्मिन्‌ । अभिनचेति । 
पषमिनवों नूतनो झिखितो यो मातृणां पटो मातरो बाखरक्षाकारिण्यो देव्यो यस्मिन्पटे छिस्पन्ते 
| तस्य पूजायां व्यग्रो धान्नीजनो यस्मिन्‌। स्रूतिकेति। सूतिकासुदिरय अनेकबृद्धाजनाभिजे- 
| रर्रीभिरारच्धा या सूतिकामङ्गलगीतिका तया मनोददरस्‌। उपपाद्यमानं क्रियमाणे स्वस्त्ययन- 
मरिष्टनिदृस्युपायो यस्मिन्क्रियते,. क्रियमाणं  विधीयमाणं क्षिशोर्बालस्य रक्षार्थं बढिनिधान 
। यसिन्‌ । आवध्येति । आबध्यमानं धवळङुसुमानां श्वेतपुष्पाणां दामशतं खक्शत यस्मिन्‌ । 
| अवीति । अविच्छिन्नं निरन्तरं पत््यमानं नारायणस्य ष्णस्य नामसदलं यसिब्‌। अमळेति । 
\| नसलं निर्मल यद्धाटकं सुवर्णं तस्य ययो दण्डास्तेघु प्रतिष्ठापितः सम्यक्तया स्थापितेः | 
निश्चलेति । निश्वळा अकम्प्रा शिखाचियंषां ते तथा तैः । भतपूबान्तर्मध्ये शुभशतानि 
| घ्यायद्रिरिव । एवंविधे भङ्गछमदीपैरु्गासितं शोमितम्‌। उत्खातेति। डत्खाता कोशादुबहिः 


|| या; वहाँ अभि में झुळसते हुए नीम के दृक्षा के पत्तों से निकळे रक्षक धूम की गान्ध समायी 
हुईं थीं; ( ऊँचे खर मे ) ( वेद ) पाठ करते अनेक ब्राहमण वहाँ पवित्र जछ की बूँद बखेर रहे 
| ये; दाइयाँ, अमी-अभी चित्रित पवित्र माताओं की आइतियों बाळे बल्न की पूजा में व्यस्त थीं; 
ह| बहुत सी बद्धा खियों द्वारा आरम्भ किये प्रसूति ( समय के ख्ये उपयुक्त ) गीतों से वह यह 
{| भाकषक बना हुआ था; वहाँ खस्त्ययन किया जा रहा था ( वैदिक मन्त्रों से आशीर्वाद दिये 
॥ षा रहे थे); शिशरक्षा के लिये बलि ( उपहार मेंट करने ) के विधान सम्पादित किये जा रहे ये; 
सेत फूलों की सैकड़ों बन्दनवारे बाँधी जा रही थीं; विष्णु के “नाम सहल का निरन्तर पाठ 
६| 'भ्या जा रहा था; बह सूतिकाएह शुद्ध सोने की ( जमीन मेँ गाड़ी हुई ) छवियों (के हि) 
| पर रले हुए, न हिलतीं ज्वालाओं को धारण किये हुए होने के कारण मन ही मन (बालक के. 
| प्क में ) सैकड़ों मांगलिक बातों का ध्यान करने से प्रतीत होते दीपको से आमगा रहा था; 

€ पा से) निकाली हुई-नंगी तलवारें हाय में लिये हुए रक्षको से चारों ओर से विरा 
च्या] अ 


बांदुस्यरी 
अम्भः पावको च स्वी विवेश । प्रविश्य च प्रसवपरिक्ष 


समुदयोपद्दतग पंग्रद्वप्रदीपप्रभम्‌ , ड 
sd र) अपरसंध्यालादितबिम्बमिव 
अनुपजातकाठिन्यमिव कल्पतरुपल्लवम्‌ ,  उत्फुल्लमिव र 
निव नावतीणेमिष छोदिताज्ञम्‌ । विद्रुमकिसल्यद्लेरिव वाग 
दैरिव. पद्मारागरश्सिभिरिव रचितावयवम्‌, अनभिव्यक्त 
महासेनम्‌¬ सुएवनिताकरप 2-2 सुरवनिताकरपरिश्ष्टमिबासरपतिङ्मारकम्‌ ,  उत्तपकल्यापन् 
कविता असिछताः खङ्गलतालाभिः सनाथाः सद्दिताः पाणयो इस्ता येषामेवंविषेः 
रक्षापुरुये राय नियुक्तसुभटेः परितं परिवेष्टितम्‌ । णन्वयस्तु प्रागेवोक्तः,। | 
अस्भ इति । अस्मो जळं पावकं वहि च स्शट्ा तत्स्पशे विधाय विवेश्न पह 
कृतवान्‌ । बाकनिरीक्षणे इृष्टिदोषनिवारकमेतत्‌ । प्रचिञ्येति । प्रविश्य प्रवेश 


२५२) 


प्रभा गुइमणिकान्तियेन स तम्‌। जपरित्यक्तो यो गामस्य रागो रक्तिमा तस्य भावला 
उदयेनोहमनेन परिपाठळं श्वेतरक्त मण्डल यस्येवंभूतं सवितारं सूर्यमिव । जपरसंणा फे 
सायंकाळलयाळोदितमा ईषद्रक्तं बिम्ब यस्यैवंभूतं चन्द्रमसं । स 
सनुपजातसलुसपन्नं काठिन्यं जरठता यस्मिन्नेवं भूतं कल्पतरुपल्धवसिव पारिजात he 
उत्फुल्लं विकसित रारविन्द्राशिसिव कोकनदसमूदृमिव लो दिताङ्ग मञ्भलमवनिदश ( | 

राजा ( उस सूतिका ग्रह में ) जल तथा अभि को छू कर प्रविष्ट हुआ। भो 
होकर उसने प्रसव के कारण दुर्बळ तथा पीले हुए शरीर वाली विछ | 
(अपनी ) प्रसन्नता के कारणभूत अपने पुत्र को देखा । उस पुत्रको देखा क्तरि 
काति की चकार्चौध से प्रसूतिका णहस्थित दीपको की काति को मन्द के 
(अपने खामाविक) गर्म रंगको न छोड़ने के कारण जो उदय (होने क ही 
छाल मण्डल वाला सूरा प्रतीत हो रहा था; अथवा पश्चिमी सन्ध्या के समय ( 
छाल मण्डल बाला चन्द्रमा-सरीखा था, अथवा कल्पतरु के उस पत्तासरीखा या "| 
कठोरता ( अर्थात्‌ बढ़ जाने पर हुई हरीतिमा ) अमी उत्पन्न नहीं हुई थी। मे 
हुए डाळ कमली का देर-सरीखा था; अथवा ( अपनी माता ) श्वी के | 
उतर कर आया लाळ शरीर बाछा--मंगळदी था; ऐसा प्रतीत होता था किं हसे है 
मूंग की टहनियों के टुकड़ों से अथवा प्रातःकाछीन धूपकी पपड़ियों से अथवा ५ 
` की किरणों से बनाये गये हो; ( शेष) पांच मुल जिसके स्पष्ट प्रक नहीं हुए हो ऐेस (१ 
कार्तिकेय सरीला ( दुजंय ) था; किसी सुर्जी के हाथ से ( जमीन पर) गिरा i 
( जयन्त ) सरीखा खग रहा या; तपाये हुए शुद्ध सोने की चमक यरीखे अपने ल | 
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प्रमया पूरयन्तमिव वासभवनम्‌, उद्धासमानै! सहजभूषणैरिव 
भाल्या लोक, आगामिकालपालनप्रहष्टयेव भरिया समालिङ्गितम्‌ , आहाद- 
Ss दद्द । विगतनिमेषनिश्चलपक्ष्मणा च सुहुमुहुः प्रसृष्ठसंघटितानन्द्बाष्पः 
पटढप्छुततारकेण दूरविश्फारितेन स्निग्धेन चक्षुषा पिबन्निवाळपन्निव मनोरथसहस्नः 
प्रापतदशन ससरं निरीक्षमाणस्तनयाननं सुसुदे । कतङतयं चात्मानं मेने। समृद्धमनो- 


__->>>>>>>- 
अवलोकन तदर्थमववीणेमागतमिव । विद्रुमेत्यादि । विद्रुमाणां हेमकन्दळानां यानि किसल्य- 
दुळानि तैरिव बाछातपस्य मवीनातपस्य छेदेः खण्डेरिव पद्मरागो लोदितमणिस्तस्य रश्मिभिरिव 
रचिता निष्पादिता शवयचा अपघना यस्य स तम्‌ । अलेति । अनमिन्यक्तमप्रकटितं सुखपञचकं 
तस्वैबंभूत॑ मद्दालेनं कार्तिकेयमिव । सुरेति । सुरवनिता देवयोषितस्तासां करादुस्तात्परिभ्रष्टम- 
मरपतिरिन्द्रतस्थ कुमारकं बाळमिव । उत्तप्त॑ तापितं यत्कल्याणकारि कातंखरं तद्वद्भास्वरया 
दीप्यमानया स्वदेद्दमभया स्वशरीरकान्त्या वासभवनं पूरयन्तमिव परिपूर्ण कुवन्तमिव । उद्धा- 
सेति । उन्नासमानेः सद्जमूपणैरिद स्वाभाविकालंकारेरिव महापुरुषाश्नक्रवर्यादयस्तेषां कक्षणे- 
शिहरुपेतं सद्दितस्‌ । आगामीति । भागामिकाले भविष्यस्काले यस्पाछमं रक्षणं तस्मात्महृष्टया 


| इर्षितयेव श्रिया लक्ष्म्या समाछिङ्गितसुपगदितम्‌। भाहादस्य प्रमोदय द्ेतुं कारणस्‌ भन्दयस्तु 
| प्रागेवोक्त। विगतेति । स राजा चक्षुषा तनयाननं निरीक्षमणो सुयुदै 
.| संतोषमवाप | अथ चक्षु्विशेषयञ्नाइ--विगतो निमेषो यस्मादृतए॒व निश्चलं स्थिरं पद्म 

| यस्य तत्तेन सुदुसुहुर्वारंवारं अष्टः प्रमाजितः संघटितः प्रादुभूंतो य थानस्दुवाण्पः प्रमोदाशु तस्य 
| एरलं तेन प्लुता क्लिल्ला तारका कनीनिका यसित्तेन दूरमत्यथ विस्फारितेन विस्तारितेन 
| स्तिग्धेन चिक्कणेन । पतेनानन्दखरूपरसाभिब्यक्तिः सूचिता । पिबश्चिव | झत्यादरेणावळोकनं 
| पानसुच्यते । आळपन्षिवालापं कुवेज्ञिव । स्पशक्षिव स्पशे ङुवश्चिव। मन इति। मनोरयानां 


वाञ्छितानां यस्सद्व्रं तेन प्राप्तं दृशनं यस्य स तम्‌। सस्पृद्दं स्पहदासंयुक्‍्तं यथा स्यात्तयेति 


| क्रियाविशेषणम्‌ । कृतेति । जात्मानं च कृतकृत्य कृताथ मेने शातवान्‌। शुकनासस्तु सखद: 


॥ से उस शयन-गह को मानो आप्छावित कर रहा था; चमकते हुए अपने खामाविक आभूषणों- 
ह| सरीखे महापुरुष के ( द्योतक ) चिन्होँ से युक्त था और भविष्य में (उस द्वारा मेरा पालन 


रोगा ) होने वाले पालन से प्रसन्न लक्ष्मी द्वारा समाछिंगित ( अर्थात्‌ सुन्दर प्रतीत होरहा ) 


| था । राजा अपने पुत्र के उस मुख को, जिसका कि दर्शन उसको सहसों मनोरथों के पश्चात्‌ 
{६ मात हुआ या, लालसा से देखता हुआ प्रसन्न हो गया; उसने झपकना छोड़ने से खिर हुई 
४) पलकों वाढी, बार-बार पूछे हुए तथा फिर इकय्ठे हो गये आनन्दाभुओं की घारा से आप्ञवित, 
| अपनी स्नेह भरी, तथा मली भाँति खोली हुई आल से मानो उसको पीते हुए अथवा उससे 
4! हे इए अयबा उसे छूते हुए टटकी छगा कर देखा। और उसने अपने को इत्यइत्य 
¢ | 
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दूरायता कनकठेखेव नासिका । रक्तोत्पलकलिकाकारसुद्रददतीव प 
वि Td h 


स्वतः प्रसतो यः कमछकोशस्य परिमरस्तदवन्मनोहर॑ चावंस्याननामोदं सहजं हा 


, हुई तया वक्र ( अराळ ) बरोनियों बाळी इंसकी दोनों आँखें बार-बार खुलती हुई छ| 
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| न्य न्प्रीतिविस्तारितलोचन 

शनेः शाने रझप्रत्यज्ञान्यस्थ >... | 
a वेव, पश्य पइय । अस्य कुमारस्य गमेसंपीडनबशादस्फुटाबयबी न 
माहात्म्यमाविभोवयन्ति चक्रवर्तिचिहानि । तथाहि । अस्य संध्यांशु | 
कलाकारे ललाटपट्ट नछिननाउमन्गतनतुतन्वीयमूणो परिस्फुरति । एवहि 

कघवळं कणौन्तायतं सुहुसुुरुरि रमघितैधेवळयतीव वासभवनमरालपक्ष्म गे 
लम्‌। विजुम्ममाणकमळकोशपरिमलमनोहरभियमस्य सहजमाननामे 


यरपेवंभूतः शनेः शागैरस्य ङुमारस्यङ्गं शरीरं पध्यज्ञानि दसपादादीनि ह 
ल प्रीय्या स्नेहेन विखारिते लोचने नेन्न येनैवं भूतं भूमिपा तपति । 
दम्यघात_। देचेति । दे देव दे स्वामिन , पश्य पश्य विलोकय विलोकय लस इमाए; 
यस्दपीडनं तदशादस्फुटानामव्यक्तानामवयवानामपघनानां शोभा यस्यैवंभूतस्यापि रू 
साव॑भौमसदधधिह्वानि सामुत्रिकशास्ोक्तानि माददात्म्यं मद्दापुरुषत्वमाविर्भावयन्त प्रग 
तदेव दृ्शंयन्नाद--तथा ्ीति । 'अस्प' इत्यारभ्य 'रुदतः यते’ पयन्तं प्रवरः । तंग 
एव संध्यांधुकाः । साथे कः । तै रक्ता छोदिता या बालशशिनः प्रतिपञचनतरस्य कृष हं 
जाकार भ्ाकृतियेस्येबंविधे ऊछाटपद्टे भाळस्थळे नछिननालं स्ुणाळं तस्य मन्च 
छतन्तुर्निःसरति तदत्तन्वी सूक्ष्मा इयं ऊर्णा रोमपद्धतिः परिस्फुरति । एतलछक्षणद्र्‍य स 
स्यादिति भावः । भराछं वङ्गं पद्म नेत्ररोम यखिन्नेवंभूतसेतश्ञोचनयुगछं सुहु 
तेमिमेदेर्वासमवनं धवळ्यतीव शुञ्रीकरोतीच । कीदशास्‌ । विकचं पहु 
सिताम्मोजं तद्वद्धवछम्‌ । कर्णान्तं यावदायतं विस्तृतम्‌ । चिजुस्मेति। वितमः 


विन्दु शुकनास ने, जिसके मन की इच्छा (अव) पूर्ण हो चुकी यी, शि ४. 
तथा गोण समी अंगों को घीरे-घीरे ध्यान से देखते हुए और इषे से आँखें फेडये हुए | 
से कहा--“महाराज | देखिये तो, यद्यपि गरम में इसके दब जाने के कारण इसके अर 
शोमा ( अभी तक ) पूर्णतया अप्रदर्शित ही है तथापि ( इसके शरीर पर दृश्यमान) न 
(सम्राट्‌) के चिन्ह इसके बडप्पन को प्रकट कर रहे हैं ! उदाहरणार्थ, सत्या की # 
छाछ हुए नवीन चन्द्रमा की कला की आकृति वाळे इसके विशाळ मस्तक पर र ही 
को तोड़ने से निकले तन्तु के समान पतळी यह ऊर्णा-दोनों मौंहों के बीच पदा ५ 
का आवतं--सुशोभित है। पूर्णतया विकसित पवेत कमछों-सी घवळ, उसके तो 


सोने की रेखा-सी प्रतीत होती नाक खुलती हुई कमल-कलियों की गन्ध से 
की खामाविक सुगन्ध को सूती हुई-सी प्रतीत होती है। और इसका यह 


यूवेभागः [3 


कालोदिततळौ भगवतो विष्टरश्रवस इव झङ्कचक्रचिहह प्रशस्तलेखाला' 
करो । oan: साप्रा डे 
नरेळूसहलचूडामणिचक्रचुम्बनोचितं चरणयुगम्‌ । एष च दुन्दुभेरिवातिगस्भीरः 
खर्‍योगोऽस्य रुदतः शूयते !” इत्येवं कथयत्येव तस्मन्ससंश्रमापसुतेन राजळोकेन 
द्वारिख्थितेन दत्तमार्गस्त्वरितगतिरागत्य प्रदर्षोदमपुलकिततनुः स्फारीमवल्छोचनो सङ्गः 
कनामा प्रहृष्टवदनः पुरुषः पाद्योः प्रणम्य राजानं व्यजिज्ञपतू-'देव, दिष्टथा वर्धसे । 


सिय वासिका नासा जिप्रतीव गन्धोपादानं करोतीव दूरमलथेसुद्धिता । केव । 
कमकलेखेब सुबर्णलेखेद । रक्तोत्पलं फोकनदं तस्य या कछिका तस्या आाकारो यसिन्नेवंभूत- 
मधररुचकमधरलक्षणं रुचकं सङ्गछद्रव्यं मणिविशेषो बोद्वहतीवोहदन॑ करोतीव । 
“श्यकं मङ्गद्रण्ये बीजपूरे ससैन्धवे’ इत्यनेकार्थः । चिह्वान्तरमाइ--रक्तेति। रक्तोग्पलस्य 
कढिकावल्छोहितौ रज तलौ ययोस्तौ भगवतो माहात्म्यवतो विष्टरक्षवस इन्द्रस्येव शङ्कुः 
भवतः। विष्णोरनुजस्वादिति भावः । करयोरेव द्वितीयं चिहमाह--प्रशस्तेति। प्रला 
हेखा रेखा तया जान्छितो चिहितौ करो स्तौ । चरणयोरप्याइ- अभिनवेति । अभिनवाः . 
प्रत्यग्रा ये कल्पतरुपछवाः पारिजातकिसक्यालद्वस्कोमळं सुदु | एक लक्षणम्‌ । पञ्चभिद्वितीय- 
माह-लेखेति । छेखामये रेखानिष्पन्नेः। भवज्ञरथतुरगातपत्रकमठैरिति। ध्वजः 
पताका, दथः खन्दनः, तुरगो ययुः, आतपञ्नं छत्रम्‌, कमछं नछिनम्‌, एतैरलंकुतं भूषितम्‌ । 
वैमवमाइ--अनेकेलि । णनेके ये नरेन्द्रा राजानस्तेषां सहनं तस्य चूडामणीना चक्र समूस्तेन 
चुम्बनं संइलेषस्तश्नो चितं योग्यमेवंविधं चरण्युगछं पादद्वितयम्‌। चिह्वान्तरमाइ-एष चेति। 
अस बाङस्य रुदत एप समीपतरवती । दुन्दुभेरिव। पटहस्येवातिगम्मीरोऽतिमन्त्रः स्वरयोगो 
च्वनिसंयन्धः भूयत णाकण्यंते इत्येव पूरवोक्प्रकारेण कथयस्येवेति क्रियासंगतेनेवकारेण सामा- | 


कमळ कौ कली-सा लाल है । लालकमल की कणी सरीखी गुलाबी हथेली वाले मांगलिक रेखाओं 
| से चिन्हित तथा शंख एवं चक्र के चिन्हं से युक्त इसके हाथ, शंख तथा चक्र पकड़े हुए . 

. विष्णु के हाथों सरीखे प्रतीत होते हैं। कल्पदृक्ष की कोपछोसे कोमळ दोनों पाँव, रेखाओं से 
£| बनी पताका, रथ, अश्व, छतरी और कमळ की आइतियों से सुशोमित हैं और ( इसलिये ) 
(मविष्य में ) सहो ( सामन्त ) राजाओं की अनेक यिरोमणियों से चुम्बित होने योग्य हैं। 
- न लीजिये, रोते हुए इसकी सुरीली वाणी दुन्दुमि के शब्द चेली गभ्भीर सुनायी दे 
र i 

उस शुकनास के इतना कहते ही द्वार पर खड़े राजाओं ने शीप्रता से एक ओर हटकर _ 

| जिसको मार्ग-प्रदान किया था उस झी चलकर आये मंगलक नामक (दूत ) ने आकर पावो में. ._ 
॥ केकर प्रणाम कर के राजा से निवेदन किया- उस मंगलक का प इषं से रोमांचित होः. 
/| गया था, उसकी आँखें केळ गयी थीं और उसका चेहरा प्रसन्न या। उसने कहा-- महाराज] _ 
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तिरं जीव । जय प्रथिबीम्‌। त्वत्प्रसादादन्नभवतः शुकनासस)/ 
व्येष्ठायां ब्राह्मण्यं भनोरमामिधानायां राम इव रेणुकायां तनयो जाता, भुला च 


तरसृतवृष्टिप्रतिममाकण्ये तहचनं भीतिविस्फारिताक्षः | 
7 त | सत्योऽयं लोकप्रवादो यद्विपद्विपदं hari he. | 
_ समानसुखदुःखतां द्शयता विधिनापि अवतेव बयमलुवर्तिताः इति 
नाधिकरण्यमुच्यत इति । a gr कथयस्येव घ्रुवत्येव मझळकनासा पुरुषो राजानं पृ 
चकार । मङ्गलं शका रत । दतो 

राजळोकेन राजससूदेन । कोइशेन । द । रतीारसिन। ४ 
ळव (मं) सखरमपसुतेन दूरीभूतेन । स्वरितं शीघ्रं गतिम | 


स्वामिन्‌ । त्वं भाग्येन वर्धस पधे । ते शात्रव प्रतिद्दताः क्षयं प्राप्ताः चिरं दुन 
| कयी पि ह जय गुद्दाण ।. स्वस्मसादात्तव माहाएम्यादन्नमवतः पूज्यस करे | 


रे राम इव परशुराम इव तनयः पुत्रो जातः ससुरपत्षः । श्रुत्वेति। एव | 
वि यदाज्ञापयति देवखदेव कतंव्यमिति भावः । FR 

अथेति । भय एतदाकणैनानस्तरं चूपती राजाख्रवस्य पीयूषस्य या णं हर 
तुल्यं तद्वचनं मङ्गछकवच झाकण्ये भुस्वा । प्रीतीति । प्रीत्य स्नेदेन विस्फारिते अरिणी प 

बहुत्रीहिः । ततो छः समासान्तः डित्वाडिळोपः । प्रल्यवद्स्भत्यचो चत. । अदो इत्याश्नय । न 
परम्परा धेयःसंततिः । अवो ज्ञायत इति । सत्योऽयमवितथोऽयं छोकप्रवादो जनानां रिंह, 
वचनन्यापारः इतिवाच्यं द्शयन्नाद- यदिति । यत, यस्माद्ेतोर्विप दे विपत्सम्पदं सस 


' बधाई हो ! आपके शत्रु नष्ट हो गये | आपके शत्रु नष्ट हो गये ! आप रै 
संसारविजयी हों । आप की कृपा से, पूजनीय शुकनास जी की भी मनोरमा नाम की १ 
ब्रह्मणी से पुत्र उत्पन्न हुआ है--ठीक ऐसे ही जैसे कि रेणुका से ( जमदग्नि का) पर्सी 
पुत्र उत्पन्न हुआ था यह सुनकर महाराज जो आज्ञा दें वही किया जाय ।” | 

इसके पश्चात्‌ ( अपने लिये ) अमृतवर्षा के समान उसके कथन को बता 
आँख इषं से फैल गयीं और उसने उत्तर दिया--“'अहा ! अदभुत दै यह वरदान | 
( निश्चय ही) यह लोकि कहावत सत्य ही है कि विपति के पशात वपति और | 
पश्चात्‌ सम्पत्ति आती है । सत्र प्रकार से भाग्य ने भी अपने आप को ( इम दोनों को) 


दुल भप दुर की सो दिखाते हुए, रो करू ही मेरी (इमरी )खे* | 
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$ सरभसमालिकृध विद्दसन्स्वयमेव शुकनासस्योत्तरीयं पूर्णपात्रं 
विष च परीतमनाः भ्रियवचनालुरूपं पुरु षायापरिमितं पारितोषिकमादिदेश | 
उत्याय च तथैव तेन 'वरणविङुट्नकणितन्‌पुरसइस्रयुखरितदिगम्तरेण सरभसोत्क्षेप- 
चाठितमणिवळ्यावलीवाचालितसुजलतेनोध्वीकतैरत्तानतठेः करपुटैरनिटलुलितामा- 
काशकमडिनीमिव दशेयता पयेस्तसृदितकणेपल्लवेन परस्पराक्ृदकोटिसंघट्दष्टपाटितो- 


उछति । सर्वथा सवंप्रकारेण समानं सुखदुःखं ययोलस्योर्भागसत्ता तां दुशयता 

ज्ञापयता विधिनापि भवतेव चयमलुवर्तिताः पुन्नोरपत्तिभ्यां निर्मिताः यथा पुश्रप्राप्या मध्साम्य॑ 

| तब, तथा भवतेव ममापि साम्यमिति भावः । इत्यभिघायेत्युक्‍्त्वा प्रीत्याम्यन्तरस्ने- 
हेन विकसितं विद्र सुखं यस्य सः । सरभसं वेगेनाङिङ्गयोपगूहनं इत्वा निसन्सिितं कुव न्खय- 
| मेवात्मनैव शुकनासस्योत्तरीयं निवसनं पूणेपत्रं पूर्व भ्याख्यातस्वरूपं जद्दार हृतवान्‌ । तस्मै 
शुभशंसिने पुरुषाय नराय प्रीतमनाः संतुष्टचित्तः प्रियमिष्टं यद्वचनं तस्याचुरूपं योग्यमपरिमितं 
हंस्यातीतं पारितोषिकं संतोषग्रयुक्तमादिदेशाशां दत्तवान्‌। उत्थाय चेति। तथेव तेनेव प्रकारेण 
उत्थायोत्थानं कृत्वा शुकनासभवनं गत्वा द्वियुणतरसुरसवमकारयरकारयामासेति दूरेणान्वय: । 
र कीदृशो राजा । अन्तःपुरिकाजनेनाचुगम्यमानोऽनु पक्षात्तद्नन्तरं गन्तु योग्य इत्यर्थः | अथ 
चान्तःपुरिकाजनं विशेषयज्ञाइ--चरणेति । चरणानां पादानां प्रमोदातिरेकाथद्विङुद्नमा 
| स्फाळनं तेन रणितं शाव्दितं यद्नुपुरसहल्नं पादकटक तेन सुखरितं बाचाडितं दिगन्तरं 
| दिहमध्यं येन स तेन । सरभसेति । सरमसेन वेगेन य उत्क्षेपो सुजानां तेन चालिता कम्पिता 
| या मणिवल्यावळी रस्नकट्कणश्रेणी तया वाचाछिता सुखरिता सुजळता बाहुछता यस्य स तथा 
| तेन दषेवशञा दृ्ध्वीङतेरुषेविददितेर्तानतलेः संसुखतले करपुटे सुटे रनिलङुलिलां वायुना 
| विलुठितामाकाशकमलिनीं ब्योमपश्चिनीमिव दरशयता प्रकाशयता । पर्येस्तेति । पर्यस्त 


| यह कहते हुए स्नेह से प्रसन्न मुख रांजा ने शुकनास का गाढ़ आउिज्ञन करके, हंसते हुए शुकः 
| नास का उत्तरीय बस्न अपने लिये उपहार के रूप में छीन छ्या । और प्रसन्न होकर उस सन्देश- 
| हर के छिए सुखद समाचार के ( महत्व के) अनुरूप अपरिमित पारितोषिक देने की आश 
| ह और उठकर जैसी स्थिति में था वैसे दी, मा की ele 
से ) अनुगम्यमान शुकनासः के घर को गया ओर वहां जाकर उसने ऑर 

| उत्सव करवाया । उस सेविका वर्ग के पैरों के ( परथिवी से ) टकराने से गेल 
| दिशाओं के अन्तराळ गूँज रहे थे; ( उनकी भुजाओं की) आकस्मिक उछाछ से परिव 

| अनेक मधिजरित कंकणे के शब्द से उनकी छताओं सरीखी ( कोमळ ) बाहु गज रही थीं; 
|| यद परिजन वर्ग अपने जोड़े हुए ऊपर उठाये हुए हाथों से हयेडियों को ऊपर की ओर किये 
| हुए, उस स्थान पर मानों वायु से दिछये जाते आकाशीय कम के पौधे को दिखा रहा या! 
३ उसके कानों पर ( आभूषण के रूप में पहने हुए) पत्ते मिलर और कुचछ गये थे; उसके रेशमी 
| | स्तरीय वञ्च एक दूसरे के अंगदों की नोकों से हुई द्रं के हारं ते फट गये ये; (पहने 
ह... देरे 
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दतला हसितहास्येः। लक्निद्रेति । उचिद्राणि विकसितानि यानि केरववनावि तह 
जुकारं सादइयं प्रथयता विस्तारयता । सरभसेति । सरभसं सवेगं त पा सस 
मामोटनं तेन स्खरन्तीलोलाश्रपला या दवारऊता सुक्ताछठाखामिरार कुसं 
स तेन । सिन्दूरेति । सिन्दूरं नागजं तेन जनितं यत्तिळकं पुण्डू तन्न अमवशारति ही 


पूर्वोक्कलक्षणाः, किराताः स्वल्पतनवः, चासनाः पूर्चेच्याख्याताः, बधिरा अकणोः, ज्य fi 


एवंविधा जनाः पुरःसरा भम्रगामिनो यस्य स तेन। उत्तरीयेति। उत्तरीयांशुकेन १ | क्‍ 
खण ग्रीवायां कन्धरायां घड संयमितमवकृष्टमाकृषमत पुव विडम्बितं विडम्बना ४ 


जरत्कञ्चुकिकदंबकं येन स तेन। चीणेति। वीणा वछकी, वेणुर्वंशः, सुरजो शुद, ® | 


हुए.) नये बल्न शरीरों पर रगे और अब पसीने से धुले लेप से रंगे गये ये; ली 
चिन्ह थोड़े ही शेष रह गये ये । शेष भाग इसी प्रकार घुल गये थे; वे सेविका प 
की शोमायमान हतो दारा वहाँ पूर्ण विकसित सेत कमो की क्यारियो ६ 

उनकी हतगतिर्यो के कारण सरक कर हिलते लम्बे हारे से उनके कुचस्थल टकरा ६ | | 
घुंघराले बाल सिन्दूर तिलको में चिपक गये थे; ( उस समय वहाँ ) बखेरे गये क | 
चूणे से उनके जडे पीठे रंगे गये ये; उनके आगे नाचते हुए गूंगे, डुबे, जे 
बौने, बहरे और मूलंजन चळ रहे थे। अपने रेशमी उत्तरीय वसला से ( उनकी ) * Fi 
तथा खींचते चलती हुई वे बूढे कंचुकियों के दल की हँसी उड़ा रही थीं; वे सारि ॒ 


१. तमाळपन्न तिकके तापिच्छे पत्नके$पि च' इति दमः । 
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हर्षनिभरतया मत्तेनेवोन्मत्तेनेव महगृहीतेनेवापगतवाच्यावाच्यविवेकेन | 
$ परतक्तनान्वःसुरिकाजनेन प्रचलमणिकुण्डळाइतकपोलभित्तिना च विधूर्णमान- ` 


कपोत्पडेनाधोविगलितविलोलशेखरेण दोळायमानवैकक्षककुपुममाढेन निदेयप्रहतमेरी- 
५ नुगतकाहळलाशद्वरवजनितरभसेन . aes र 
* बस॒धां राजपरिञनेन प्रवृत्तनत्येत च चारणगणेन बिविधसुखवाद्यकृतकोलाहळेन 
पठता गायता चानुगम्यमानः शुकनासभवनं गर्वा द्विगुणतरमुत्सबमकारयत्‌ । 
= 
- एतेषां यो ल्यः साम्यावस्था तदनुगतेन कळं मघुरं यथा स्यात्तयोद्गायता गानं 
| दवता षस्य यो निमंरोऽतिशयलतत्ता तया सत्तेनेव क्षीबेनेवोन्मत्तेनेद वातप्रस्तेनेव ग्रहगृहीतेनेव 
अथिळेनेव । अपेति । अपगतो दूरीभूतो वास्यावाच्ययोविवेकः प्रथगात्मता यस्मात्स 
| हेत नुत्तेति। छत्तछक्षणा या क्रीडा विनोद्स्तसयां प्रसेन करनेन । भय च राजपरिजनेन तुप- 
| एरिवारेणाचुगम्यमानः । परिजनं विदेषयन्नाह-प्रचलेति । प्रचछानि चञ्चलानि यानि मणि- 
| कुण्डछानि रत्नकर्णाभरणानि तराता कपोछित्तियंस्य स तेन विधूणमानं पतनायोन्सुखं 
कर्णोस्पळं यस्य स तेन । अधइति । भधो विगछितो विलोलश्रश्बलः दोखरो$वतसो यस्य स 
| हेन । दोछायमानाः कम्पमाना दैकक्षकीङृतोत्तरासङ्गीकृता कुसुममाळा यस्य स तेन । लिदंय- 
| मिति । निर्देयमतिशयेन प्रता घादिता भेर्यो दुन्दुभयः, सरुदङ्गा वाद्यविशेषाः, मदेळा सुरजाः, 


| पदाः प्रसिद्धा), पुतेषां यो निनादः शब्दस्तदनुरतस्तन्मिभरितः काहला वाद्यविशेषाः, ङ्कः 


| प्रसिद्धः, तयो रवः शब्दस्तेन जनितो निष्पादितो रभसो वेगो यस्य स तेन | चरणसंनिपातैः 
| पादविक्षेपेयंसु्धां एथ्वी दारयतेव विदीर्णा कुवंतेव | प्रवृत्तं प्रारब्धं चुत्यं येन स तथा 
| तेन चारणगणेन ङुश्ीलवससुदायेन । कीदृशेन । विविध यन्सुखमेव वाद्यं तेन। कृतो विदितः 


4| इसस्य सवंघ्रानुषङ्गः । 


| दोडें और झांशों के समखर ( ताळ ल्यनद्ध ) संगीत के साथ सुर मिलाती हुई ऊंचे तथा 
| मधुर खर में गा रही थीं; अत्यन्त इष से मरी होने के कारण मतबाछों की भांति, वाच्य तया 
| अवाच्य का विवेक छोड़े हुई, लगातार सत्य क्रीडाका आनन्द ले रही थीं। उसके पीछे राजा 
|| के सेवक भी चळ रहे ये--इन सेवकों की दीवार-सी चौड़ी गार्लों पर उनके हिटते मणिटित 
हिब्ते शिरोभूषण नीचे को सरक गये ये; कर्न्यो पर यशोपवीत की मोति पहनी हुईं ( वैकक्षक ) 
मो ( फूळमाळाए. ) हिलोर छे रही थीं; बिना दया दिखाये--प्रबळ वेग से ताडित मेरियों, 
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कलको येन स तेन । पठतोद्चेःस्वरेण राजस्तुतिं गायता गानं कुवंता च। भजुगम्यमान _ 


_ कुष्डल. टकरा रहे थे; कानों में ( आभूषण के रूप में ) पहने हुए कमर उछछ रहे थे; उनके | 


मदर्ज्ो, मदंछों और पहं के शब्द से उनका उत्साह बढ़ गया था; ओर वे अपने ( भारी ) व | 
पयस से प्रवी के, मानो, दो उड़े ही कर रहे ये; राजा के पीछे. बहुत से माट मी नाचते, 
विविध मुखवाद्यों दारा शोर मचाते और ( समयोचित गीत ) पढ़ते तथा गाते चल रहें ये । हा 


कादुम्भरी 


ने दशमे5हनि पुण्ये मुहूर्त गाः सुवण च के 
च. पष्ठीजागरे प्राप्त दुशमे $ह, र 
कळ मयां परिपूर्णमण्ड उश्चन्दरः स्वप्ने मुखकमल्माविशन्छर! ी 
Sh राज्ञा स्वसूनोश्वन्द्रापीड इति नाम चकार डोर: शकना 
१ १ क्रिया राजानुमतमात्मजस्य 'बिभ्रजनो देष 
कृत्वा प्राह्मणोचिताः सकला 


इति नाम चक्रे । दिक्रियाकलापस्य शैशवमतिचक्राम चन्द्रापीडय | 
पीडे कग क बहिनेगराद्ुसिमरथक्रोशमात्रायाममू, अतिमहता छ 


तिरिश्ञिखरमाछालुकारिणा सुधाधवरितिन प्राकारमण्डलेन परिशतम्‌ अनुप 
गि | 


२९० ] 


अतीति | भतिक्रान्ते 


येल निर्ममे । अपरे 
नाम चकार ०" 
भम क्रियाः कृत्वा विधाय राजाबुमतं रपेणानुज्ञातमात्मजस > 
झणजनयोग्य॑ वैशम्पायन इति नाम चक्रं कृतवान्‌ 
है क्रमेणेति । क्रमेण परिपाव्या कतो निष्पादितंः चूडाकरण चौलकम तदादिशः 
कछापो यस्य स तथा तस्य चन्द्रापीडस्य दौशवं बाल्यमतिचक्राम । कौमारं प्राप्तवा ह: 
पीडस्तस्य पिता व्यासब्नश्रित्तस्पान्यन्न गमनं तस्य विघाता थे दूरीकरणार्थ विध 
मकारयदित्यन्वयः । अनुसिप्रं सिप्रासमीपवर्ति । कीदशम । भर्धेक्रोदामात्रमायामो 


और छठी के कस के समाप्त हो,जाने पर दसबाँ दिन आ गयां र श ब 
मांगलिक मुहूर्त में करोड़ों गो तथा सुबर्णमुद्राएँ, ब्रह्मणो को दान ५ बे 
इस बालक की माता के मुख कमळ में पूर्ण चन्द्र को प्रविष्ट होते देखा य वत 
स्वप्न के अनुसार अपने पुत्र का नाम 'चन्द्रापीड' रला । अगले दिन re व 
के योग्य सारे विधान करके अपने पुत्रका नाम, राजा से अनुमत, ब्राह्मणों के य 
रख दिया | हा 
उचित समय पर जिसके चूडासंस्कार आदि इत्य किये गये थे उस क | 
पन बीत गया । ( इसी बीच ) ( यदि चन्द्रापीड को राजकीय महल ह की | 
सम्मत्रतः क्रीडा में अति आसक्ति हो जाय'--यह सोच कर ) कीडा है के 
सम्माबना को दूर करने के लिये ( तारापीड ने ) नगर से बाहर, सिप्रा के हे | 
कैला हुआ: बहुत बड़ी हिमालय की चोटियोंका अनुकरण करती प्रतीत कली 
होने से घबळ, चार दिवारी से तथा चार दीवारी के पीछे-पीछे खोदी ग | 


१, भाधे कोस जितने विस्तार वाला । 
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पू चेभागः [ २६१ 


हितेन महता परिखावलयेन परिवेष्टितम्‌. अतिदृढकपाटसंपुटम्‌ , उद्घाटिवेकद्वार- 
प्रवेशम, एकान्वोपरचिततुरज्ञवाह्यालीविभागम्‌ , अघःकिपतव्यायामश्षालम्‌., अमरा- 
+ विद्यामन्दिरमकारयत्‌। सर्वविद्याचार्योणां च संग्रहे यत्नमंतिमहान्तमन्व- 


मुर तत्रस्थ॑ च तं केसरिकिशोरकमिव पञ्जररातं कृत्वा प्रतिषिदनिगेमम्‌ , 
झाचायिकुळपुत्रभायपरिजनपरिवारम्‌ । अपनीताशेषशि्युजनक्रीडाव्यासज्ञम्‌, अनन्यः 


खिलविद्योपादानार्थमा चार्येभ्यश्वन्द्रापीडं शोभने दिवसे वैशम्पायनद्विती- 
es । प्रतिदिनं चोत्यायोत्थाय सह विला्षबत्या विरळपरिजनस्तत्रेव गत्वे- 


IT नक न ५ 
यस तत! । अंतिमदताव्युखेन तुद्दिनगिरिहिमगिरिस्तस्स या शिखरमाछा साजुभ्रणिलदनुकारिणा 


हस्सादृदयधारिणा सुधा पूर्वोक्ता तया घवलितेन शुभ्नीकृतेन प्राकारमण्डलेन वप्रवल्येन परिवृत्त 
मिलन स्थापितेन महता परिखावलळयेन परिवेष्टितम्‌। अतिदृढ कपाटसंपुटं 
यस्य तत्‌ । उद्धादितं यदेकद्वारं तत्न (तेन) प्रवेशों यस्मित्‌ । एकान्तेति । एकास्ते निजंनस्थल 
उपरचितस्तुरङ्गाणासश्चानां बाह्मालीना शिबिकादीनां ब्यवस्थापनविमागो यस्मित्‌ | अधः 
हृति । लथोविभागे कल्पिता व्यायामशाळा बाहुयुद्धाम्यासादियोग्यं स्थळं यस्सिखत । अम- 
रेति | भमरागारं देवगु तद्वदाकारो यस्य तत्‌ । सर्वेति। सवंविद्याचार्याणां समग्रविद्या- 
व्यापकानां संग्रहे स्वीकारे$तिमहान्तमत्युस्छृं यत्नमध्यतिष्ठदकरोत्‌ । तत्रेति । तत्रस्थं तप्नि- 
वासिनं तं चन्द्रापीडं पञअरगर्त केसरिकिशोरकमिव कृत्वा विधाय प्रतिषि निगंमो बहिगंसन 


यस्य स तम । भाचार्येति । जाचार्यस्य कुलं वेशम्पायनङुछं तस्य पुन्नप्रायो यः परिजनः स 


एव परिवारो यस्य स तम्‌ । अपेति । अपनीतो दूरीङृतोऽशेषायाः समम्नायाः शिश्वुजनक्रीडायाः 
बाळजनळीळायाः व्यासङ्गो विद्याप्रतिबन्धकं यस्पस तस । न विद्यते5न्यस्मिन्मनो यस्य स 
तम्‌ । एकाग्रचित्तमित्यथं: । अखिलेति । अखिलाः समग्रा या विद्याखासां यदुपादानं दी 
तदर्थमाचार्येभ्यः पाउकेभ्यः शोभने प्रशस्ते दिवसे दिने वैशम्पायनो मन्त्रिसुतः स एव द्विती 


| खाई से घिरा, बहुत मजबूत किवाड़ों की जोड़ी से संयुक्त, खोले गये एक द्वार से जिसमे 
प्रवेश होता था, जिसके एक सिरे पर अर्था तथा गायकी पंक्तियों का विमाग बनाया 
# गया था; जिसके निचले भाग में व्यायामशाळा बनायी गयी थी और जो खर्गीय म 
के आकार का था ऐसा विद्यालय बनवाया । और तारापीड ने यहाँ समी बिया क द 
समी शाखाओं के ) आचायों को एकत्रित करने का महान, यत्न किया। नोड दिन में 
सिंह शिशु की सांति वह्ल॑ स्थित चन्द्रापीड का वहां से निकलना रोक कर हु ह्या । बहा 
वैशम्पायन के साथ-साथ सम्पूण विद्याओं को पढ़ने के छिये हाजा है थे और उसके लिये 
उसके परिवार में अधिकतर उसके आचायों के तथा कुलीन जनों के पुष् ही पटा 


| गया था 
ह बर्चो की क्रीडाओं के प्रति अति आसक्ति की समी सम्मावनाओं हे oe थोडेसे 


ह कि उसका मन एकाग्र रहे । और राजा प्रतिदिन संत्रेरे उठकर 
_ सेवको के साथ वहां जाकर ही इससे भेट करता था । 
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री.. 
१९२ ] है DS | 
नमाळोकयामास राजा । नन्द्रापीडोऽप्यनन्यह्ृदयतया तथा यन्त्रितो राव 
नमो टि पात्रव्यादुपजातोत्साहेराचायेरुपदिश्यमा है 
विद्या जप्राह | मणिद्पण इवातिनिमेळे तस्मिन्संचक्राम सकलः कहाकछाए।॥ 
हि । पदे, वाक्ये, प्रमाणे, घर्मशास्रे, राजनीतिषु, व्यायामविद्यासु, चाप्र 
झक्तितोमरपरशुगदाप्रश्चतिषु सर्वेष्वायुध विशेषेषु, रथचर्या पु, गजपरष्ेु वी 
रजकांस्यतालददुरपुटप्श्वतिषु वाथेषु, अरतादिप्रणीतेषु नृत्तश्ाखेषु, नारदीय 


क | 
यस्यैवंभूवं चन्त्रपीडमाचार्येभ्योऽपंयांबभूनारपितवान्‌। लय द॥। ` 
न कृत्वा । स्वग॒द्दादेति शेषः। वीप्साया दत्‌ | 
विछासब॒त्या विरळपरिजनः स्वल्पपरिच्छेदस्तत्रैव गत्वेनं चन्द्रापीडमाळोकयामास लाहोर 
चन्द्रापीडोअपि राज्ञा तारापीडेन तथेति तेन प्रकारेण यन्त्रितो नियमितो यथादिरेर प्र 
काळेनैवानन्यह्ृददयतयेकाप्रचित्तवयाचायेंगुरुमिरुपदिरयमाना अध्याप्यमानाः सर्वाः समप 
द्वासप्ततिकळा जग्राह शुद्दीतवान्‌। आचाये: किं कुवंद्धिः । स्वं स्वकीयमारमकोशङं रिश 
प्रकटयन्निराविष्कवं द्विः पात्रवशादस्युस्कृष्टविद्याम्राहकवशादुपजातः समुत्पन्न उत्साह! प्रर 
येषां तैः । भ्ाचार्यविशेषणम्‌ । मणिदु्पणे रस्नादर्श इवातिनिमेलेअतिस्वच्छे तसि 
कळाकलापः संचक्राम संक्रमं कृतवान । तथेव दुर्शयत्ाइ-तथा दीति। परेति। 
म्याकरणशारत्र तस्मिन्‌ । वाक्येति । वाक्यं मीमांसे पूर्वोत्तरे तस्मिन्‌। प्रमाणं न्या 
सांख्मपातम्जलरूपं तस्मिन्‌ । ध्मश्ञास्त्र भन्वादिप्रणीतो अन्थस्तस्मिन्‌। इतः परं चतु 
आइ-राजेति । राजनीतयः कामन्दकी प्रस्टतिशा्राणि तेषु । व्यायामः अमलतदर्य श 
महयुद्धादिकालासु । चापेति । चापं धनुः, चक प्रसिदधस्‌, चर्म संनाइः, इमं ब 
शक्ति शसतविशेषः, तोमरः प्रहरणविशेषः, परशः ङुडार गदा प्रसिद्धा, पतृ # 


सुरजो सुदङ, कॉस्यताळं वाधविशेषः, ददु रपुटं ददुरशब्दाकारदाब्दं वायम्‌, एत 


इस प्रकार राजा द्वारा नियंत्रित चन्द्रापीड ने मी, एकाग्रचित्त होकर भ 
बिभाग में ( यथास्वं ) अपनी-अपनी निपुणता दिखलाते हुए एक योग्य शिष्य (शी 
लेने ) के कारण उत्साहित हुए, आचायों दवारा प्रदान की गयी समी विद्याओं को अश, 
ड्या | और मणि रूप दपण सरीखे अयन्त खच्छ ( अत्यन्त विज्चदध बुद्धि ) उस चती | - 
सारे विविध ज्ञान ( प्रतिबिम्बित) स्थानान्तरित हो गये । उदाहरणार्थं उसने १" | 
मीमांसा में; न्यायशात्र में; राजनीतिशात्न की विविध शाखाओं में; व्यायाम विद्या के 
पढतियो में; धनुष, छोहचक्र, ढाळ, तलवार, शक्ति ( बरछी ), माला, फरसा, गदी 
ल्ला ( के प्रयोग ) में; रय चलाने की विधियों में; हाथियों की पीठ पर सवारी | 
घुड़सवारी में सारंगी, बासुरी, तनजा, झांझ, डुदुरपुट ( खोखली नहियाँ) आदि. *। 
, भरत आदि आचायों द्वारा विरचित नाट्य शालं मे; नारद आदि लिखित मिर 
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वेषु, दस्तिशिक्षायाम्‌ , तुरज्ञवयोज्ञाने, पुरुषक्षणे, चित्रकर्मणि पत्रः 
केद, पुखकव्यापारे, ळेल्यकमेणि, सबोसु यूतकढासुः शकुनिरुतज्ञाने, महगणिते, 
र्लपरीक्षास, दारुकमेणि, दन्तव्यापारे, वास्तुविद्यासु, आयुर्वेद, यन्त्रप्रयोगे, विषा- 
पहरणे, सुरज्ञोपभेदे, तरणे, लङ्घन, प्छुतिषु, इन्द्रजाले, कथासु, नाटकेषु, आख्यायि- 
कासु, कान्येषु, मदाभारतपुराणितिद्ासरामायणेऽु, स्वेलिपिषु, सवेसंज्ञासु, संवेशिल्येषु 
छन्दाःसु, अन्येष्वपि कळाविशेषेषु परं कौशञलमवाप। सहजा चाजसमभ्यस्यतो वृको- 


__.>>>>- 
तोच । भरतादयो विद्वांसस्तैः प्रणीतानि विदितानि नृत्तशास्राणि ताण्डवविधानप्रतिपादक- 
रन्थास्तेषु नारदीवय्नभ्टतिएु गान्धवंवेदविरेषेषु । हस्तिशिक्षायां गजशिक्षायाम्‌ । तुरगस्याश्वस्य 
बयोज्ञाने बयोऽवस्था तस्य ज्ञाने । पुरुषाणां नराणां छक्षणेषु सामुद्विकप्रतिपादितेषु मषीतिख- 
कादिलक्षणेपु । चित्रकमैण्यालेख्यविद्यायाम्‌ । पत्रच्छेश्न केतकादिपत्रस्छेदने पुस्तकानां शाख्ाणो 
ध्यापारे प्रयोगे । लेख्यकर्मेणि छेखनविद्यायाम्‌ । सर्वासु समग्रासु च्ूतकलासु । शङ्निरुवज्ञाने 
पतत्रिशब्दज्ञाने | अद्गणिते ज्योतिःशास्त्रे । रत्नानां मण्यादीनां शुद्धाशुद्धजञाने। दारुकर्सणि 
काएकर्मणि । दन्ता गजानां रदुनास्तेषां व्यापारो व्या(न्यव) हतिस्तस्मिन्‌। वास्तुविद्ासु 
शूहनिर्मितिविधासु । आयुर्वेदे वैद्यकशास्त्रे । यन्त्राणां सूयेप्रतापादीनां प्रयोगो ब्यापारण॑ 
तस्मिन्‌ । विषाणां स्थावरजंगमप्रभ्वतीनामपहरणं दूरीकरणं तस्मिन्‌। सुरङ्ग संघिला तस्या उप- 
भेदो भेदनं तस्मिन्‌ । तरणे नद्यादितरणे । छ्डने कूपकायुब्चद्नने । प्छतयो व्याप्रादिषु सङ्मामा- 
दिशु विद्य॒त्करणादिरूपास्ासु । इन्द्रजाळं मायाकूटनिर्मितं तस्मिन्‌ । कथासु डृहरक्थाप्रशुतिषु। 
नाटकेप्वभिनयास्मकेपु । ञाख्यायिकासु वासददत्तप्रश्व॒तिषु । काव्यं कविकर्म तेषु । महामारतं ` 
प्रसिद्धम्‌ । तदु्तम्‌--“भाति सर्वे वेदेषु रतिः सर्वेषु जन्तुषु। तरणं सववीर्थाना तेन भारतसुच्यते'। _ 
पुराणं पञ्चलक्षणम्‌, इतिहासः पुराइत्तम्‌, रामायणं रामचरित्रम्‌, सविपिष्वष्टादशाक्षरदिन्या- 


शाजों में; किसी घोड़े की आयु निश्चित करने के विज्ञान में; किसी पुरुष के (शारीरिक ) 

चिन्हे में; चित्र खींचने में; 'पत्रलताचित्र कारियो-को चित्रित करने में; पुस्तकों की इसलिखित 
प्रतियाँ बनाने में; ( अथवा मिट्टी के खिलौने बनाने में ); नकाशी करने में; जुआ खेलने की 
समी कलाओं में; संगीत विशन की विविध पडतियो में; पिं के अर्दी का तासर्य समने | 
| में; ज्योतिष सम्बन्धी गणित शास्र में; रत्नों की जांच करने में; बढ़ईगिरी में; उचित यन्त्रः | 
| (ताबीजों ) के प्रयोग में, विष दूर करने की ओषधियो के प्रयोग में; विखोव्को दारा 
| भूमियां तोड़कर सुरंगे ( आन्तभौमिक माग ) बनाने में; तैरने में, नाव खेने में, कूदने में; | 
| ( वृक्षादि पर ) कूद कर चढ़ने में; जादूगरी में; कक्षाओं, नाटकों, आख्यायिका, काव्या, महाः | 
भारत पुराण-इतिहास तथा रामायण के अध्ययन में, समी ( माघाओं की ) लिपियों में; देश भे जॅ 
॥ कौ (में प्रचलित ) सभी भाषाओं में; समी इशारों ( अर्थात्‌ मूकबधिरो की माघा ) में। समी > 
|| याक कलाम में, वेदों में तथा (कई) दूसरी विविध कला बिशेष में निपुणता प्रात कर ले | 
और इस प्रकार लगातार अम्यास करते हुए ( व्यस्त रहते हुए), इसके बाळपन मे 
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२६४ ] | 
एवाविबभूव छोकविस्मयजननी महाप्राणता । यरच्छया करीर! 

प तकणेपटडवावनताजञा $ सिंहकिशोरकक्रमाक्रान्ता इव ` । 
न ङः । एकैकेन पाणग्रदवारेण ताढतरून्मृणालदण्डानिव कळ >. ष्र 
जन्यबंश्ञवनदावानलस्य परशुरामस्येवास्य नाराचाः शिखरिशिदातलमिरी इ 
दक्षपुरषसंबाहूनयोग्येन चायोदण्डेन अमस य ऋते च सहाप्रणताया छ 


रल्याभिः कलाभिर्तुचकार तं वैशम्पायनः । चन्द्रापीडस्य तु सक्कर) . 


० इयाः परिभाषास्तासु 5 पे | 
सर्वेधां देशानां भाषासु वचनब्यापारेपु । सर्वा याः संज्ञाः परि । स 
स । sib । अन्येष्वप्येतदूच्यतिरि्तेषु कळाविदोषेपु परमधिङं कौ 


अन्वयात एय वनानि काननानि तेपु दावानऊस्य वनवद्विसदशस्येत्यर्थः । कस्येव | कं फे 
जामद्ग्न्यक्षस्येव । यथा तस्य बाणाः शिळापळभिदस्तथास्यापीति भावः । दशेति । इर 
संवादनयोग्येनोत्थापनोचितेन क्षतिप्रमाणेनेत्यथः । अयोदण्डेन अममकरोत्परिधरममर । 


ही इसमें खामाविक और लोगो में आश्चर्ये उत्पन्न करने वाली अद्भुत शारीरिक शि 

हो गयी-बैसी कि मीम में उसके बचपन में उत्पन्न हो गयी थी । छक्षयदीनता हे जेल! 
मी इस द्वारा हयेलियों में पकड़ी कान की छौ से झुकाये शरीर वाळे गजरिद्व, मागो ^ 
हिंद शिशु के आक्रमण के आधीन हुए, हिल डुळ भी नहीं सकते थे। अमी चव 
ही था तव तलवार के एक ही आघात से ताल के वृक्षों को ऐसे तोड़ देता थाह 
( केवळ ) मुणालनालिकाओं को तोड़ रहा हो । इसके तीर सत्र क्षत्रियोंरूपी बांस के था 
नळ भूत परशुराम के तीरों के समान पव॑तों की दिळाओ को तोड़ने वाले सिद्ध ईए, 
के तीर ने क्रॉंच पवत की शिलाओं को तोड़ दिया था और वह दस पुरुषों दाग (*| 
संयुक्त शक्ति से ) उठाने योग्य छौह दण्ड से व्यायाम किया करता था । और (उसभ ६ | 
. शारीरिक शक्ति के अतिरिक्त शेप समी कलाओं में बैशम्यायन ने उसका अठ || 
समी कलाओं के समूह की जानकारी के कारण ( चन्द्रापीड द्वारा) उसका आर. | 
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पपरिचयबहुमानेन झुकनासगौरवेण सहपांसुक्रीडनतया सहसंवृद्धतया च सर्व विश्रम्भः 
आन द्वितीयमिव हृदयं वैशम्पायनः परं सित्रमासीत्‌। निमेषमपि तेन विना स्थातु- 
काकी न शध्यक । चैशम्पायनोऽपि तमुष्णकरमिव वासरोऽनुरच्छन्न क्षणमपि बिरह 
यांचकार | इ 

एवं तस्य सर्वेविद्यापरिचयमाचरतश्रन्द्रापीडस्य त्रिभुवनविछोभनीयोऽसृतरस 
-इ सागरस्य, सकलछोकहदयानन्दजननश्रन्द्रोदय इव प्रदोपस्य, घहुबिघरागविकार- 


क शत । “अयोगे दितीया? इति केबाचि द्वितीया' इति केषांचिन्मतस्‌ । तेनान्यशब्दाथेयुक्तायाः पञ्चम्या न 
विरोधः । सहाप्राणताया ऋतेऽन्यामिः सर्वाभिः कळाभिवेशम्पायनस्तं ङुमारमनुचकार 
साइश्यमकरोत्‌ । वैशम्पायनस्थ ब्राह्मणपुत्रत्वात्तस्सिज्ञापेक्षिता साहसशक्तिरेति भावः । 
चन्द्रेति । चन्द्रापीडस्य वेशम्पायनः परं मित्त्र मासीदित्यन्वयः | तत्र हेतुमाह--सकलेति । 
सइछाः समग्रा या; कळा विज्ञानेकदेशास्तासां कठापः समूहस्तदर्थ यः परिचयः संसतवसत्कृत- 
बहुमानेन संमानेन शुकनासस्य गौरवेण पूज्यत्वेन सह साधं यस्पांसुना धूल्या क्रीडनं खेळनं तस्य 
भावस्तत्ता दया सहद सार्धे संदृद्धः संवधितस्तस्य भावलत्ता तया । चकारो द्ेतुसमु्ययार्थ: । मित्र 
विदोपयज्नाइ--सर्वेति । सत्रों यो विश्रम्भो विश्वासस्तस्य स्थानमाश्रयो द्वितीयं हृदयमिव । 
पतेन सवंथाभेदो दर्शितः । निमेषमप्यभिचलनमात्न मप्येकाकी तेन वेशम्पायनेन विना स्थातुं न 
समर्था बभूव । वेशम्पायनोऽप्युप्णकरं सूयं वासर इव दिवस इव तं चन्द्रापीड मनुगच्छन्पञ्चाः 
दूब्रजन्क्षणमप्यक्षिस्पन्दनमाश्रमपि न विरदयांचकार न विरक्तो बभूव । 

व पचमिति । एवं पूर्वोक्तप्रकारेण तस्य चन्त्रापीडस्य सवंविद्यापरिचयं कलादिकाभ्या- 

` समाचरतः कुर्वंतः । ज़रिसुवलेति । त्रयाणां सुवनानां समाहारस्रिसुवनं तस्य विळोभवीयो 
छोभजनको यौवनारम्भो यौवनं बाल्यात्परं बयस्तस्यारम्भः प्रादुर्भवन्मकटीभवन्रमणीयस्यापि 
मनोहरस्यापि द्विगुणां पूर्वतो द्विभागाधिकों रमणीयतां शोभातिरेकतां पुपोष । कीहृश्ञः [ 
| स्न्तस्यानन्दजननः प्रमोदोत्पादकः । कस्येव । सागरस्य सयुदस्याखृतरस इव पीयूषत्रव 


के कारण शुकनास के प्रति पूज्यमाव होने के कारण, साथ ही साय ( एक ही ) धूळ में खेलने 
| के कारण और साथ-साथ बड़े होने के कारण, वैद्यम्पायन चन्द्रापीड का परम मित्र बन गया 
(| या, मानो कि यह उसका दूसरा हृदय ही हो और समी विश्वसनीय रहस्यों का संग्रहालय हो। 
9 उसके बिना ( चन्द्रापीड ) एक क्षण भर के लिये मी अकेला नहीं रह सकता था । वैशम्पायन 
भी, जैसे दिन सूर्य के पीछे पीछे चलता है, वैसे ही उसका अनुसरण करता हुआ क्षणमर के 
सिये भी उसको नहीं छोड़ता था । 
| इस प्रकार ( इधर तो ) चन्द्रापीड समी विद्याओं से अपना परिचय प्रात कर रहा. 
| था उधर जैसे तीनों लोको में स्पृहणीय अमृत, सागर की सुन्दरता को बढ़ा देता है; अथवा रोगौ | 
| कै हृदय को आनन्दित करनेवाला चन्द्रोदय सायंकाळ की शोमा को दुगना कर देता है अथवा. 
विविध प्रकार के ( नीलपीतादि ) रंगो के फीके अथवा गाढेपन आदि ) विकारों से परिवनीय 
३४ द कक: 
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ज्ञलघरसमयर्य, सकरध्वजायुधभूतः कुसुम 
हरा प ि््यमानरागरमणीय सूर्योदय इव कवर ण 
विछासयोग्यः कलाप इव शिखण्डिनो यौवनारम्मः म्रादुभेवन्रमणीयस्यापि श्‌ 
रमणीयतां पुपोष । छब्घावसरः सेवक इब निकटीबभूवास्य सन्मथः। हर्य 
वितस्तार वक्षःस्थलम्‌! बन्धुजनमनोरथैः सद्दपूयेतोरुदण्डड्यम्‌ । अरिजनेन जर 
मानमभजत मध्यभागः | त्यागेन सह प्रथिमानमाततान नितम्बभागः । प्रदान 


FF 


—्् hs: 
इव । प्रदोषस्य यामिनीसुखस्य चन्द्रोदय इव । जलथरसमयस्य मेघकालस्य सुर 


इन्द्रचापसमृद्द इव बहुविधा अनेकप्रका वि 
उभयोविशेषणम । यौयनारम्भस्या प्येताइशरूपत्वात्‌ कल्पपादुपस्य पारिजातस्य इङ्ग 


पकस्वात्‌ । अभीति । अभिनवो नूतनोऽभिब्यज्यमानः प्रकटीक्रियमाणो यो राग्तेत ग्र 
मनोहरः । इदमपि हयोविशेषणम्‌। उअयन्न रागोद्यसद्भावात्‌। कमळ्वनस्य सू 
विविधो यो छास्यविछासो नु्विलासस्तस्य योग्य उचितः डभयोर्विरोषणस्‌। शिस्त 
रख कछाप इव प्रचळाक इव । अस्य चन्द्रापीडस्य रष्धावसरः भासप्रसावः सेवक इव छा 
मन्मथः कॅदपो निकरीयभूव समीपवत्येभूत्‌ । इत्यनेन चन्द्रापीडस्य मन्मथाधीनत्व बह 
सूचितम्‌। पतदेव विवृणोति-ळक्षम्येति। लक्ष्म्या सद्द श्रिया सद वक्षःस्थं शु | 
दिठखार विखीणे बसूव। बन्धुजनानां मनोरेर्वान्छितेः सद्दोरुदण्डद्वयं सकिरम 


इनद्रधनुषो का समूह जैसे वर्षा ऋतु की शोमा में वृद्धि कर देता है, अथवा म 
( कामदेव ) के शत्रभूत पुष्पों की अभिनव उत्पत्ति जैसे कस्‍्पदक्ष की शोमा को द| 
है, अथवा नये, स्पष्ट होते हुए. रंगों से शोभायमान सूर्योदय जैसे कमळवन की हेग |. 
दुगना कर देता है अथवा जैसे विविध प्रकार के सुन्दर इत्या को प्रदर्शित करने की उच 
भूत ( मोर की ) पूंछ उसकी शोमा को बढा देती है ऐसे ही उसकी सारी प्रजा के ह 
आनन्दित करने वाले, विविध प्रकार के आदे से उत्पन्न परिवर्तन से मरे, मकर! 
देव ) के मानो शश्तरभूत, अपने में प्रथम बार प्रकटित आवेग के कारण सुत्र पवी! 
और विविध प्रकार के र्यो और विलासो के ( प्रदर्शन के ) योग्य उसके प्रकट हे 
यौवनारम्भ ने ( पहछे ही ) सुन्दर उस चन्द्रापीड के सौन्दर्य को दुगना कर दिया 
कार्य करण के लिये ) क्षेत्र पाये हुए नये सेवक की भांति, कामदेव उसके समीप अ" 
जैसे-जैसे उसके शारीरिक सौन्दर्य ( लक्ष्मी ) की रोचकता “बढ़ी वैसे वैसे उत्का 
( चोडाई में) बढ़ता गया । उसको योग्य हुआ जानकर उसके सम्बन्धियों की अ, 
की पूर्ति के साथ-साथ उसकी दण्ड-सी लम्बी तथा दोनों जांघें भर गयीं ( मांस वी | 
ः गयीं )। उसकी कमर ( उसके ) शत्रुओं के साथ-साथ क्षीण होती गयी। उपक ९ - 

के साथ-साथ उसका कटिप्रदेश विशाल होता गया । उसके प्रताप के साथ-साय | 


पमाण [ २९७ 


शेमराजिः। अद्वितकलत्रालकछ॒तामिः सह प्रउम्बताझुपययौ भुजयुगढम। 
उ सहद घवळतामभञत लोचनयुगम्‌ । आज्ञया सह गुरुबेभूव भुजशिखरदेशः। 
खरेण सहद गम्भीरतामाजगाम हृदयम्‌ । | 
एवं च क्रमेण ipsa परिसमाप्तसमग्रकलाविज्ञानमधीताशेषविद्य 
बगम्यातुमोदितमाचार्यश्चन्द्रापीडमानेतुं राजा बलाधिकृतं. बलाहकनामानमाहूय 
,हतुगबलपदातिपरिश्तमतिपरशस्तेऽदनि प्राहिणोत्‌। रत्वा विद्यागृहं दस्थैः समा- 


ST ट्‌ 
पूर्ण बभूव । सातिशयमजनिष्टति भावः | अरिजनेन शत्रुजनेन सह. मध्यभागो$वळपरप्रदेवासनि- 


गानं कृशस्वमभजताश्रयत्‌ । त्यागेन दानेन सह नितम्वभाग भारोहम्रदेशः प्रयिमान॑ महरवमात- 
तान विस्तारमवाप । 'तजु विस्तारे' छिदि रूपम्‌ । प्रतापेन कोषदण्डप्रसवतेजसा सह रोमराजि- 
लनूरहनेणिराररोदारूढा बभूव । “रुह जन्मनि' इत्यस्य लिदि रूपम्‌ । अहितेति । अद्दितकल- 
ब्राणा शद्ुख़ीणामलकरताभिः । केशलताभिः सद्द सुजयुगल॑ बाहुयुग्मं प्रलम्बतां दीघंतामुप- 
ययौ प्राप । चरितेनाचारेण सद छोचनयुगल नेत्नथुग्मं घवळतां शुन्नतामभजत प्रापत्‌। भाशया 
निर्वेदोन सद्द भुजशिखरदेशः स्कन्दप्रदेशः । 'अंसो भुजशिरः स्कन्धे’ इति कोशः । गुरुमेदान्ब- 
भूवाभूत्‌। स्वरेण शब्देन सद्द गम्भीरतां गाम्भीयं हृदयं स्वान्तमाजगामागमत्‌। यद्यपि 
ढद्ष्म्या विस्तारस्य मनोरथेणु पू्णश्वस्येवमरिजने शस्वादेः स्वस्ववाक्यादेव छाभेऽपि .सातिश- 
यस्व व्यङ्गम्‌ । 

` एवमिति । एवं पूर्वोक्तप्रकारेण समारूढः प्रासो योवनारम्भो येन स तम्‌ । परिसमाप्तं 
| समग्रकळाविज्ञानं यस्य स तम्‌ । जधीता भशेषविद्या येनैवंभूतं चन्द्रापीडमवरम्य ज्ञात्वाचार्ये- 
| रध्यापकेरनुमोदितं रळाघितम्‌। अथ राजा चन्द्रापीडमानेतुं बेन धाम्नाधिङृतं सद्दितं बढाह- 
| कनामानं पुरुषश्व्यमाहूयाह्वानं कृत्वा बद्दवो ये तुरगा अश्वास्तेषां बलं साधनं पदातिः ( तयः ) 


OS 
टू 


॥ साय ( भावी पतिविरह के कारण न बांघने से वाळं ळटकते. हैं ) उसकी दोनों भुजाएं लम्बी हो 
आदेश गुर अर्थात्‌ महललशाली अर्थात्‌ अकाट्य हुआ तो उसके साय ही उसकी भुजाओं का 


उसका हृदय भी गम्भीर होता गया । 


सीख ठी हैं; आचायों द्वारा जाने की अनुमति दिये गये चन्रापीड को लिवाळाने के लिये, राजा 
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| की पंक्ति उद्रोहित होती गयी ( उगती गयी ) उसके शत्रुओं की पत्नियों के वार्लो के साथ | 


«| ने सेना के अध्यक्ष बलाइक को तथा पदाति सेना के साथ अत्यन्त | 
बुलाकर बहुत घुड़सवार तथा ' र Ress, 
(| मांगलिक दिन में मेन दिया । बह ( बझाइक ) विद्य में पहुँच कर तथा दराल दार _ 


| पत्ति( तय )सास्यां परिवृतं सददितमतिप्शस्तेऽतिशञोभनेऽहनि दिने ्रादिणोखेषयामास। सेति । 


॥ गर्यी । चरित्र के साथ-साथ उसकी आंखों ( का भीतरी माग ) शुभ्र ( सवेत ) हो गया । उसका | 
. शिखर माग ( अर्थात्‌ कंधा ) बड़ा हो गया। ज्यॉ-ज्यों उसका खर गम्मीर होता गया | 


इस प्रकार यह जानकर कि चन्द्रापीड का यौवन आरम्म हो चुका है वह युवा होने | के 
¢ ख्या है तथा उसने सारी कलाओं का शान पूर्णतया असित कर ल्या है और सारी किया८ | 
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3 जे दि | 

प्रविश्य झितितळावङस्बितचूडामणिना शिरसा णम्य ख भूमिसमुचि 

क इव सविनयमासने राजपुत्रानुमतो न्यषीदत्‌ । रिथत्वा च सुहूत ७ 

पीडमुपसृत्य द्षितविनयो व्यजिज्ञपतू-- कुमार) मदाराजः समाक्षापि 

नो मनोरथाः । अधीतानि ज्ञालाणि । शिक्षिताः सकाः कछाः। गतः सोन 

विद्यासु परां प्रतिष्ठाम। अलुमतोऽसि बिनिर्गेमाय विद्याग्रहास्सर्वाचारय | स्प 

शेक्षं गन्थगजञकुमारकमिव वारिबिनिर्गतमवगतसकल्कलाकलापं पौणेमासीश. 

नवोदूतं पश्यतु स्वां जनः । प्रजन्तु सफङतामतिचिरद्षीनोत्कण्ठितानि छक 
नबा 


तः विद्यागृहं $ गत्वा द्वासस्येह्ा रपालकेः समावेदितो निवेदितः प्रविइय प्र (| 
nae भभित; चूडामणिः शिरोमणियेस्यैवंविधेन खे 
प्रणम्य नमस्कृत्य खभूमिसमुचिते स्व भूमौ यत्ससुचितं योग्य तस्मिज्नासने विष्टरे रा 
त्रेणातुमतोऽतुज्ञादो राजसमीप इव नुपसंनिधाविव सविनयं यथा स्यात्तथा समपर 
स्थित्वा चेति। झुहयेान्नं स्थिस्वावस्थानं स्वा बढाहकश्नन्द्रापीड्सुपसल स 
दितः प्रकरीकृतो विनयः सेवाकार्यों येनेवंभूतो व्यजिजपद्विशापनां चंकार । हे इमा, 
राजसारापीडः समाज्ञापयद्याज्ञा ददाति । तदेवाद--पूणंति। नोऽस्माकं मनोरथा 
पूर्णाः संपूर्णाः । जाता इति शेषः । अधीतानि पठितानि शास्याणि कामन्दकीयप्रभुतीरि| छ 
समप्राः कछाः शिक्षिता अभ्यस्ताः । सर्वास्वायुधविद्यासु धनुं रविद्यासु परामनिर्वचतीपक 
प्रतिष्ठा महरचं गतः प्रातः । विद्यागरददास्कलाभ्यसनमन्द्राद्विनि्गमाय निःसरणं 
चुज्ञातः । न केवलं मदाराजस्याचु्ञामात्रं किंतु ग्रदीतसकछ कुाकलापोऽयमिस्याचाग रपु 
उपगुददीतशितञमुपुदीता गुरोः सकाशाच्छिक्षा शास्रायासादिरूपा येनेवंभूतं त्वा कगे 
पश्यतु विलोकयतु । कस्मार्कमिव । वारी गजबन्धनी तस्माद्विनिगंतं बहिरागतं | 
कुमारकमिव । चन्न गन्धशब्दोपादानेन इस्तिनो सुख्यस्थं सूचितस्‌। पुनरुपमानान्तरं # 
द्ाइ--सकलेति । अवगता ज्ञाताः प्राप्ताश्च सकलाः समग्रा याः कळाः पोदश इ 
सूचित किये जाने पर, भीतर प्रविष्ट होकर, अपने सिर को इतना झुकाकर कि स्का! 
मणि प्रथ्वी तक लटक गया, अपने पद के अनुकूल आसन पर इतने विनय के साय हि ४ 
राजा के समीप ही बैठा हो, राजपुत्र से अनुमति पाकर बैठ गया । और कुछ देर भ. 
बाहक, चन्द्रापीड के समीप सरक गया और आदरपूर्वक उसने चन्द्रापीड को # 
कुमार ! महाराज ने आश दी है--हमारी अमिवाषाएँ पूर्ण हो गयी । तुमने श 
लिये । तुमने विद्याओं में सर्वोत्कृष्ट कुरालता' प्रात कर ली है और तुम्हारे समी र 
दष विद्यापह से बाहर चले आने की अनुमति दे दी है। प्रजाजन उचित स 
' जाने के पश्चात्‌ अपने बन्दी ग्रह से निके गन्घगज की भांति शिक्षा प्रात तया झी 
कछाओं को सीले हुए ( अतएव ) अमी उदित हुए तथा समी सोलहों कलाम रे ९ 
मासी के चन्द्रमा के सहश उसको देखें | लोगों की देर से तुम्हारे दर्शन के छि म न 

३. सर्वोच्च प्रामाणिकता | 
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पतिते समुत्सुकान्यतीष सर्वाण्यन्तःपुराणि । अयमत्रभवतों दशमः संवत्सरो 
विद्यागृहमधिवसतः । प्रविष्टोसि पष्ठमनुभवस्वषम्‌। एवं संपिण्डितेनामुना पोडशेन 
प्रवघेसे | तद्यभरश्रति निरेत्य दशैनोतसुकाभ्यो दत्त्वा दुक्षनमखिलमाठृभ्यो5मिवाद्य 
च गुरूणामपगतनियन्त्रणो यथासुखमनुभव राज्यसुखानि नवयौवनललितानि च। 
संमानय राजरोकम्‌। पूजय द्विजातीन्‌। परिपाल्य प्रजाः। आनन्दय बन्धुम्‌ । 
अयं च त्रिथुवनैकरत्नमनिल्गरुडसमजब इन्दरायधनामा तुरज्ञमः प्रेषितो महाराजेन 
वारि तिष्ठति । एप खळ देवस्य पारसीकाधिपतिना त्रिभुवनाश्वयेमितिकृत्वा 'जरूधि- 


MR >---क- 
तासां कळापः समूद्दो येन स तम्‌ । नवोदूतं नूतनोदितं पौणमासीशशिनमिव राकाचन्त्रमिव । 
अतिचिरेण कालेन यदरांनमीक्षणं तत्रोत्कण्डितानि सोस्कलिकानि लोकलोचनानि जननेत्राणि 
सफलता साफल्यं घ्रजन्तु गच्छन्तु । ते तव दशनं विलोकनं प्रति सर्वाण्यन्त:पुराण्यतीव 
समुस्सुकान्यतिसोस्कण्ठितानि । अत्रेति । अन्न विद्यागृददेऽ्यं दशमः संवत्सरो वर्षो भवतखव 
| दिद्यागृदमधिवसतोऽधितिष्टतः । अन्न 'अधिशीङस्थासाम्‌--' इत्याधारे द्वितीया | अथ च पष्ठ 
| बर्षमचुभर्वस्रवं प्रविष्टोऽसि । विद्यागुहमिति शेपः । एवमनेन प्रकारेण संपिण्डितेन संकलितेना- 
सुना षोडशेन वर्षण रवं प्रवर्धते बृद्धि राच्छ्सि । तदिति देस्वर्थे । कृतकुलत्वादिति भावः । 
| नदचप्रम्ृतीतो निगंत्य दशंनोरसुकाभ्योऽखिछमातृभ्यो दशनं द्रवाभिवाद्य च पादम्रहणं कृत्वा 
| गुरूणामपगतं नियन्त्रणं निरोधो यस्येचंभूतो यथासुखं राज्यसुजानि नवयोवनललितानि च 
विळसितान्यनुभव साक्षास्कुरु । संमानय राजलोकम्‌ । यथायोग्यं संमानदानेन राजछोकं वशी- 
कुर्वित्यर्थः । द्विजातीन््राहमणान्पूजय । चस्ादिप्रदानेनाराधयेत्यर्थः । प्रजाः प्रकृतीन्परिपाळ्य 
. रक्षा कुर । बन्धुवरे स्वजनवर्गमानन्द्य प्रमोदय । अयं चेति । अयं प्रलक्षोपलम्यमानस्रिभुवने 
्रिविष्प एकमद्वितीयं रत्नम्‌। स्वजातिएु सर्वोर्ङरष्टमित्यर्थः । झाविशिलिज्ञत्वान्नपुंसकत्वम । 
'वेदाः प्रमाणम्‌? इतिवत्‌। अनिलो वायुः गरुडो गर्त्मान्‌, तयोः समः सदृशो जवो वेगो 


i अब ( अपनी देखने की अभिलाषा की पूर्ति से ) सफल हो । सारी अन्तःपुर की महिलाएँ भी 
। दुमहारे दशन के लिए व्यग्र हैं। यहां विद्या में बसते हुए तुम्हें दसवाँ वर्ष है, और इसमे 
| यम अपने छठे वर्ष में प्रविष्ट हुए ये। इस प्रकार सत्र मिळाकर अब अपनी आयु के 
सोडव वर्ष में प्रविष्ट हो. रहे हो इसलिए आज से ( विद्यार से ) निकळ कर ( तुम्हारे ) 
|| दशन केछिये व्यप्र समी माताओं को दशन देकर, अपने बड़ को प्रणाम करके, सब अकार के 
॥ नियंत्रणा से रहित होकर सुखपूर्वक राज्य के सुख और नयी जवानी के इर्षा को भोगो । तमी 
| (सामन्त ) राजकुमारों का आदर करो । ब्राहाणों की पूजा करो। प्रजाओ के कल्याण की | 
|| देख माळ करो | और ( इस प्रकार ) अपने सम्बन्धियों को हर्षित करो | और महाराज द्वारा... 
॥ (उमदे छिये मेंट रूप में ) मेजा हुआ, तीनों सुबनों म॑ अनुपम रत्न तथा वायु एवं गरुड. 


| | । परखीको के राजा ने यह समझ कर कि यह तीनों भुवनो में अभूतपूर्व है निम्न संदेश के साथ “ न 
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के बराबर गति ( वेग ) वाला इन्द्रायुध नाम का अश्व द्वार पर खड़ा है। ओर यह अख _ पु 
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मयोनिजमिदमखरत्नमासादितं मया महाराजाधिरोहणयेग्या | 
रका | दृष्टा च निवेदितं लक्षणविद्धिः-- देव, यान्युच्छैःप्रब , 
रक्षणानि तैरयमुपेतः । नैबंविधो भूतो भावी वा तुरज्ञम/ इति। | 
रोहणेन । इदं च मूर्धाभिषिक्तपार्थिवकुलप्रसूतानों विनयोपपन्नानां शराणामक 
कलावतां च कुलक्रमागतानां राजपुत्राणां सहल परिचाराथेमनुप्रेषित (वव 
द्वारि प्रणामछालसं प्रतिपाल्यति' । इत्यभिधाय बलाहके | 
पितुराज्ञां शिरसि कृत्वा नवजळघरध्वानगम्भीरया गिरा मन्दराय! | 
निर्जिंगमिषुरादिदेश । 
विका > 
यस्य स तथा । इन्द्रायुध इति नाम यस्यैवं विधस्तुरङ्गमोऽशो महाराजेन स्वामिना प्रेषित 
वारि विद्या्इम्ोल्यां तिति | खळ निश्चयेन । पुष इ्द्रायुधः पांरसीकाधिपतिना क 
घीशेन देवस्य खामिनखिसुवनाश्रयमिति कृत्वेति संदिश्येति कथयिस्वा च प्रदिः परेषितः ||| 
वाच्यमाह--इदमश्वरत्नं मयासादितं प्राप्त मद्दाराजस्य स्वामिनस्तारापीडस्थाधिरोहण द! 
योग्यं समुचितम्‌ । असिमन्नये देतुमाह--जळधघीति । जळथिजळास्संुदो कादुसििाः 
योनिजं पुंखीसंबन्यादचुत्पन्नम्‌ । दृष्टा चेति । लक्षणविद्धिः शालिहोत्रशाखशै टा किए 
तमिति शेषः । निवेदितं कथितम्‌ | राज्ञ इति शेषः । देव दे स्वामिन्‌ , यान्युत 
तुरङ्गमस्य लक्षणानि चिह्वानि श्रूयन्त भाकण्यन्ते तेलेक्षणेरयमिन्द्रायुध उपेतः सहित एं. 
विध प्ताहशस्तुरङ्गमो न भूतः पूर्वं नासीन्न भावी अविष्यति नाग्रे । तदिति हेत्वये | छा 
श्रो5घिरोहणेनाजुगृह्मतामजुप्रहविषयीक्रियताम्‌ । इदं राजपुत्राणां सदर्त्नं परिचाराथं सेव्‌ 
प्रेषितम्‌ । तुरङ्गमगरेषणानन्तरं पद्मास्मेषितमिति भावः । एतदेव विशिनष्टि-मूर्धामिरिष् 
पार्थिवा राजानस्तेषां कुछ वंशसत्र प्रसूतानामुत्पन्ञानां, विनयेन मर्यादयोपपञ्नानौ सहित 


महाराज की सेवा में भेजा था कि समुद्र के जल से निकला हुआ, ( किसी घोड़ी के) र| 
से न उत्पन्न हुआ यह अश्‍व मैने प्रास किया है-और यह महाराज द्वारा सवारी करे ६]. 
है?--और इसको देखकर सामुद्रिक विज्ञान के पंडितों ने सूचित किया थाट मिह ' 
लक्षण उच्चैःश्रवा के कहे जाते हैं उन समी लक्षणों से यह अश्व युक्त है। ऐसा अश्व" 
हुआ है, न होगा।” इस लिए आप कृपा करके इसकी सबारी कर । और यहां द्वार प | 
विधि राज्य के सिंहासन पर अभिषिक्त राजाओं के कुल में उत्पन्न, विनयी, सीर है 
और कान्‌ ( सुसंस्कृत ) एक सहल राजपुत्र आपकी सेवा ( में उपस्थित रहने ) गेल. | 
गये, अशवा पर सवार हा प्रणाम करने की ळालसा वाळे आपकी प्रतीक्षा | 
यह कहकर जब बछाहक मौन हो गया तब चन्द्रापीड ने पिता की आज्ञा की ९. 

खोकार किया ओर विदा होने की इच्छा से, नये बादछों-की-सी गर्जती गम्मीर वागी 
_ दी “राच को मीतर हे आओ |” | ठे 
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अथ वचनानन्तरमेव प्रवेशितम्‌, उभयतः खलीनककटकावरम्नाभ्यां पदे 
। वदे कृता भ्यां पुरुषाभ्यामवकृष्यमाणामू, अतिप्रमाणम्‌ , उध्वेकर- 
ुुषाापशष्ठभागम्‌ , आपिबन्तमिव संसुखागतमखिलमाकाश्षम्‌ , अतिनिष्ठरेण 
| -हृ्हः प्रकम्पितोदररन्ध्रेण हेषारवेण पू निर्मत्सैयन्तमि- 
| बाढीकवेगदुर्विदग्धं गरत्मन्तम्‌ , अतिदूरमुन्नमता जवनिरोधस्फीतरोधघुरघुरायमाण- 


| जराणां साहसगुणोपेतानाम्‌ , अभिरूपाणां पण्डितानाम्‌ , कछादतां विज्ञानवताम्‌, कुलक्रमाग- 
| जनास्‌, तुरक्षमारूठमश्वाधिरूढं द्वारि प्रतोल्यां प्रणामळाङसं प्रणामो नमस्कारखत्र छाङसं 
| कृतसं प्रतिपालयति कालक्षेपं करोति । इत्यभिधायेत्युक्त्वा बलाहके विरतवचसि सति चन्द्राः 
| पीडः पितुराज्ञां जनकनिर्देशं शिरसि मस्तके कस्वारोप्य | नवेति। नवो यो जळ्घरो मेघलस्थ 
| यो ध्वानः दब्दस्तद्धहम्भीरया मन्द्रया गिरा वाचा तवो निर्किंगमिषुनिगन्तुमिच्छुरिस्दायुधः 
। प्रवेश्यतामानीयतामित्यादिदेशाज्ञां दत्तवान्‌। अथ एतद्वचनानन्तरमेव प्रवेशित प्रवेशं कारित- 


| भावं वणेयितुं तद्विरेपणान्याइ--श्लीनेति । खलीनकं सुखयन्त्रणं तस्य कटके वलये तन्नाः . 
| दछग्नाभ्यामासक्ताभ्यां पदे पदे प्रतिपदं कृतं विद्दितमाकुञ्चन आाकषंणे प्रयस्नो याभ्यामेवं- 
| दिघाभ्यां पुरुषाभ्यामुभयतोऽवङ्ष्यमाणमितस्ततो विक्षिप्यमाणम्‌। अतिप्रमाणमतिमद्ान्तस्‌। 
| उध्वंभुच्चैः करो यस्येवंभूतेन पुरुषेण प्राप्यः स्पष्ट! योग्यः पृष्ठभागो यस्य स तस्‌ । भस्य 
| म्यादानखमावमाइ--आपिचेति । संसुखागतमभिसुखागतमखिछं समग्रमाकाशं ब्योमापि- 
| बम्तमिवास्वादयन्तमिव । निजजवेनेलयघ्याहारः । अतीति । भतिनिष्टुरेणाविकठिनेन सुदुः 
| प्रकम्पितसुद्ररन्त्रं जठरविवरं येनेवंभूतेन हेषारवेण द्ेषाशब्देन। कीदृशेन। पूरितेति। 
| पूरितं व्याप्तं सुवनोद्रविवरं येन स तेन । अळीको वितथो यो वेगो जवस्तेन 
| दुर्षिदग्चं मिथ्यामिमानिनं गरुस्मम्तं सौपर्णेयं निभेत्संयन्तमिव तिरस्कारं कुरवन्वमिव । _ 
| क्रियाखभावमाह--अतीति । भतिदूरमति्षयेनोन्नमतोष्वं कुबंता शिरोभारोनोत्माङ्गः 
| प्रदेशेन। कीदशेन । जवस्य वेगस्य यो निरोधः स्खळना तेन स्फीतो बहुलो रोपः क्रोघस्तेन 

|| घरघुरायमाणा घुरघुरेति शब्द ङुर्वाणा घोणा नासिका यस्य स तेन। निजः स्वकीयो 


| तब चन्द्रापीड ने अपने कहते ही तत्काल भीतर लाये हुए, दोनों ओर लगाम के सोने | 
$ के वळ्याकार टुकड़ों को पकड़े हुए और कदम पर उसको झकाने का यत्न करने वाले दो मनुष्या 


{| पीठ ऊँचा हाथ किये ( खड़े) मनुष्य द्वारा ही प्राप्य थी; वह अपने सामने पडते सारे आनश 
|| (साडी खान ) को मानो पीना चाइ रहा था; वह अपनी असन्त कर्कश बारबार उसकी कः 
¢| उदरदरी को कम्पाती, और विश्व में के सारे खाली स्थानों को मरती दिनदिनाहट से, | 


| ऋइत दूर तक ऊपर को उठाये जाते, (उसके ) वेग के नियंत्रण पर असन्त हक इर 
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भिनत्रायुधनामानमश्वमब्राक्षीदिति दूरेणान्वयः । तत्राश्वस्य यथासंभवं क्रियागुणद्रन्यजातिभिः रौ 


( ऐे लींचे जा रहे अत्यन्त उत्कृष्ट अश्व इन्द्रायुध को देला । वह अश्व बहुत बढ़ा था; उसी | 


4 हे वेग के मिथ्याभिमानी गरुड का मानो तिरस्कार कर रहा था; प्रतिक्षण छकाये जातेतया | 
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निजदर्पवशादुलज्ञना्थमाकलयन्तमिव त्रिभुवनम्‌ 
णन के सण्डडवापालुकारिणीमिरेंलामिः कहमाषितशरीरम्‌, ४ 
विविधवर्णकम्बलमिव कुक्षरकलमम्‌ , केळासतटाघातधातुवूलिपाटलसिव श्‌ 
असुररुधिरपड्डलेखालोद्ितसटामिव पावेतीसिंहम्‌, रंहःसंघातमिव मतिमन्‌ ह 
बरतपरिस्फुरत्मोधपुटोन्युक्तसूत्कारेणातिजवापीतमनिळमिव नासिका 
मन्तम्‌, अन्तःस्थलितमुखरखढीनखरशिखरक्षोभजन्मनो ळालाजळमुचः फेन 
दृधिनिवासपरिपीतास्रतरसगण्डूषानिवोद्विरन्तम्‌ , अल्यायतसतिनिर्मासतया साइ 
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यो दपोउहंकारः तद्वशात्‌, उछ्छद्दनाथंमतिक्रमणाथ त्रिभुवनं त्रिविटपमाकल्यन्तमिव $ 
यन्तमिव । पुनः प्रकारान्तरेण तमेव विशिनष्टि--अखितेति । अ।खण्डरस्ेनस छ 
घनुखतदवुकांरिणीभिरसितपीतहरितपाटलाभिलेखाभिः करमाषितं कडुरितं शरीरं दहे 
तम्‌ । कु रशरीरादेवोस्पेक्षामाइ--आस्तीण लि । आस्तीर्ण आय्छादितो दिवि शि 
राग; कम्बळो रहको यसिन्नेताइशं ऊभरकलभमिव । केलासस्य रजतादेयेसटाघातो कफ 
स्त्र या धातुपूलिगेरिकक्षोद्सया पाटलं श्रेतरक्त दरश्रषभमिनेश्वरधवमिव। इं 
रुधिरपड्ठो रक्तकदेमखर्‍य या लेखा ततिस्तया छोद्दिता रक्ताः सटाः केसरा यस्येवंविषं पर 
सिंहमिव । रंद वेगस्तस्य संघातं समुद्दमिव मूर्तिमन्तं देहधारिणम्‌ । क्रियाखभावमाह-ग्रह 
तेति । भनवरतं निरन्तरं परिस्फुरदितसतःप्रसरत्मोथो सुखाग्रं तस्य पुटादुन्सुकतो य एक 
इच्यक्तः शब्दस्तेनातिजयेन वेगेनापीतमाखादितमनिळमिव वायुमिव नासिकाविवरेग क 
न्येणोद्वमन्त॑ बहिनिष्कासयन्तम्‌ । द्रन्यखभावमाह--अन्तरिति । अन्तर्मध्ये सहित ता 
राप्तं सुखरं वाचालं यस्खळीनं कवीयं तस्य खरं लोद्दकण्टकयुक्तं यच्छिखरमग्रं ता | 
परिश्रमखजञन्मोत्पत्तियंपां ताँछाछाजछभूरुपादानं येषां तान्फेनपल्लवान्फेनों सुखक |. 


घुराते नथुनों वाळे सिर से वह अपने वेग के अभिमान के कारण तीनों भुवर्नो के ब 

छ्यि मानों ( त्रिथुवन को ) माप रहा था; काढी, पीली, इरी और गुलाबी रंग फी (मे 
कारण ) इन्द्र धनुष से भिळती-जुळती धारिया से उसका शरीर चितकबरा हो “गया य 
पर ) भिन्न-मिन्र रंगों के कमळ बिछा दिये हों मानो ऐसा गज शिश था; केम | 
की दाळ भूमि ( तट) से हुए टकराव से ( झड़ी ) ( खनिज ) धातुओं की पूड! 
हुआ शिवजी का दृषम-सा प्रतीत हो रहा था; असुर ( महिषासुर ) के जमे हुए जे 
की रेखाओं से ढाळ हुई सराओ वाळा पावती का सिंह-सा था; मानो साधार | 
वेग का देर था; निरन्तर कंपकंपाती नथुनों मेंसे निकलती दूँ:दुँ के बहाने मागो ११. 
नाक में से अपने अत्यन्त वेग के समय पी गयी वायु को ही उगळ रहा या; (अप, 
भीतर खिसकने से शोर करते छगाम के पेने सिरो द्वारा उत्पादित क्षोम से नि 
उत्पन्न फेनों को, उगळता हुआ बह ऐसे प्रतीत हो रहा था कि मानो समुद्र में नि ॥| 
पिये हुए अमृत रस को मुंह में भर-भर कर उगल रहा हो; उसका मुंह बहुत खला " 
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बद्नसुढन्तम्‌ › आननमण्डळनिहितारुणमणिसमुद्रतैरंशुकळापैरपेतेनावसक्त- 
रेव निश्चलशिखरेण कर्णेयुगछेन विराजमानम्‌, उच्ञ्वलकनकभृक्कुलारचित- 


लाक्षालोहितळम्बलोलसटासंतानया जलनिधिसंचरणलर्नविद्ुम- 
प्खवयेब शिरोधरयोपशोमितम्‌, प्रतानभद्डुरेण पदे पदे 
| रणितरक्नमाळेन स्थूळमुक्ताफळप्रायेण तारागणेनेव संध्यारागमरुणेनाश्वालंकारेणा 
| हंकृतम्‌, अश्वालंकारनिहितमरकतरल्नप्रभाश्यामायमानदेहतया गगनतळनिपतितदिवस- 
| >> क्क क 
| समुद्रे यो निवासोऽवस्थानं तन्न परिपीतो यो$य़रतरसः पीयूषरससस्य गण्डूषानिव चुलुकानिवों- 
| हिरन्तं वमन्तम्‌ । अत्यायतमतिविखीणंम्‌ । जातिस्वभावमाह-अतीति | णतिनिर्मासतया 
| सर्वंथा विगतमांसतया समुत्कीणंमिव यज्नकर्षितमिव वद्‌नमाननसुद्दहन्त॑ धारयन्तम्‌ । आननः 
| मण्डल सुखमण्डळं तन्न निहिताः स्थापिता येऽरुणमणयः पद्मरागरस्नानि तेभ्यः समुद्दतेर्निःसतै- 
| रशुकलापैदीसिसमूदेरुपेतेन सहितेनावसक्तानि लझानि रक्तचामराणि छोद्दितवाळब्यजनाषि 
| यसिन्नैवंभूतेनेव निश्वळ॑ स्थिरं शिखरम्नं यस्य स तेन कर्णयुगलेन श्रवणद्वितयेन विराजमानं 
| शोभमानम्‌। तस्य शङ्गारवर्णनद्वारा विशेषयज्ञाइ-उज्ज्वलेति । उज्ज्वला निर्मळा या 
| कनकश्इङ्कला सुवर्णश्ङ्कला तया रचिता निर्मिता ये रश्मयोऽश्वानां संयमनाधोरजवस्तेषां 
| कछापस्तेन कितया सहितया। लाक्षेति ! लाक्षा जतु तदछोदिता रक्ता लम्बा विसीर्णा 
| लोठाश्रपछा याः सटाः स्कन्धकेसराखस्याः संतानं यस्याः सा तया । जलनिधौ समुद्रे यस्संघरणं 
| ज्नमणं तन्न लग्ना भासक्ता विहुमपछ्वाः प्रवाळकिसळया यस्यामेवंविधयेव शिरोधरया प्रीवयो- 
| पशोभितं विराजितस्‌। जळंकारद्वारा विशेषयज्ञाइ--अतीति। भवतिकुटिळाविवका या | 
| कनकपत्रळ्ता सुवर्णपन्नमङ्गि्रस्याः ग्रवानं समूहस्तेन अङ्गुरेण वक्रेण पदे पदे रणिवा दाब्दिता . 
|). रस्नमाळा यस्मिन्स तेन । स्थूल्सुक्ताफळानि प्रायो बाहुल्येन संततिये स्िन्नेवंभूतेनारणेन रक्तेना- 


ह| रहित होने से नक्काशी किया हुआ-सा प्रतीत होता था; मस्तक पर ( अकार स्मे) (च 
॥ इर छाल्मणि से निकली किरणों से युक्त, ( इसी लिए ) मानो उनपर लाळ चेरी कायी _ 
॥ इ हो ऐसे प्रतीत होते, निश्चय अग्रमागों वाळे दो कानों से स॒शोमित या; वह ( अपनी) | 
{| चमकती सोने की शङ्कछाओं से निकळती किरणों के समूह से अधिकृत, तथा (इस प्र ळटकती) 

ई| शख के रंग-सी लाळ, लम्बी (अथवा घनी ) तथा छइराती सटाओं के जाळ वाळी, ( इस 

॥ पर) समुद्र में ( जहाँ वह पहले रहता था ) चळने-फिरन के कारण उस पर मानो वाळकी __ 
| राला गयी हों-..'ेसी प्रतीत होती गर्दन से झुशोमिव या; चिस मक्ता तारी के इंच . 
॥ छीन छाल-पीछां संच्य प्रकाश सुञोमित होता है ऐसे ही वह आतन्त कक रेखाओं म 
| निनित सुनहरी बेलबूटों से जद़ित,' तथा पग-पग पर शब्द करती मणिमाणा से युक्त और 
| अधिकतर स्थूळ मोतियों से बने अंश्वालंकार से अलंकृत या; अश्वालंकार में बड़े यतो के . 
¢ रण हरेसे प्रतीत होते शरीर के कारण वह आकाश से गिरे सूर्य रय के (हरे) अव का अम _ 


>. 
१, अस्यन्त वक्र सुवणं पन्नों की छद्रियों के ताने बाने र 


+ 


से वक । 


कादम्बरी 


कररयहुरजञमशड्डामिवोपजनयन्तम, अतिदेज तया जड 
सागरपरिचयल्ग्नानि मुक्ताफलानीव स्वेदलवजालकानि वषेन्तम, | 

नि सागर मर सिरळ्जनशिळाघटितेरिवानवरतपतनोत्यतनअनितविषमल | 
कै प्रथुभिः खुरपुरैजजैरितवसुंधरेमुंरजवाद्यमिवा भ्यस्वन्तम्‌ उत्कीणेमिव ७... 
श दीव सुखे, असारितभिच कयरय, चती. 
RIS ee ै 
छंकारेणाळंकृतं । झल॑कारस्यारुणस्वान्मुक्ताफलानां च खे तत्वादुरपरेक्षामाह-ता | 
प ro rns | संध्यारागपदेऽर्णो गरुडाग्रजः प्रकृते रक्तिमा हैः | 
मानान्तरमाइ--अश्वेति । जश्वालंकारे निद्दितानि स्थापितानि यानि मरकतरसनान्याह| । 
तेषों प्रभा कान्तिखया श्यामायमानः इण्णतां समाचरमाणो देदो यस्य तस्य भावक ६. : 
ज्िपतितो यो दिवसकरस्य सूर्यस्य रथतुरङ्गमः स्यन्दनहयसतस हग 
मुपजनयन्तमिवोत्पादयन्तमिव । सर्यरथाश्वानां रितस्वादिति भावः । भतितेअसिने गो). 
दितेजस्विता तया जवस्य वेगस्य यो निरोघोऽन्तरान्तरा रुन्धनं तस्माद्यो रोषः क्रोधलदारं। 
हेतुद्दयम । प्रतिरोमकपं प्रतिरोमरन्धसुद्वतानि प्रादुभूंतानि स्वेदळव जालकानि प्रस्वेदं ` 
वघन्तं घृष्टि कुवन्तम्‌ । शेतत्वसाम्यादुपमानान्तरमाइ---सांगरेति । सागरपरिचपात् 
स्पश्षस्वाळप्तानि सुक्ताफळानीव रसोज्ञवानीव । शालिहोत्रोक्ताः खुरपुटेषु गुणाः । तदुद्ा णि) 
यज्ञाह--इन्‍्द्रेति । इन्द्रनीलमणिनिर्मितं यत्पादुपीर्ट पदासनं तदलुऋरिभिस्तत्सादइप्धाएि | 
मतोऽश्षनश्षिछाघरितेरिव इयामदिळानिमितैरिवानवरतं निरन्तरं यत्पतनोत्पतनपु" उत | 

* गमने तस्माजनितः समुत्पक्षो यो विषमो5सदशः खरः कठिनो सुखरवो यपा तैः | र 
स्ीैजेजैरिता जजेरीकृता वसुंधरा पथ्वी येरेवंविधेः खुरपुटेः शफपुटेसुरजवाद्यमिव er त 
मिवाभ्यस्यन्तमभ्यासं कुर्वन्तस्‌ । पुनरप्यस्य शालिद्दोन्रप्रोक्तमवयवेघु युणातिश्षं दे | 
'क्वियातिशयं च मतिपादयितुमस्य विशेषणान्याह--उत्कीणे ति । उत्कीणेमिव यना | 
| 
उत्पन्न करता-सा प्रतीत होता था; आलम्त तेनखी होने के कारण (सेव ह. | 
को रोक देने पर उसन कर से ( शरीरके) येक रोम छिद्र से निले पीन | 
के गुच्छ की इस प्रकार वी कर रहा या कि मानो वे स्नो से मरे चछ | 
कारण छ हुए मोती हों; इन्द्र नीळमणि निर्मित चौकियों से प्रतीत होतै, अनर 
| 


से बने-से लगते, निरन्तर ( भूमि पर ) गिरते-उठते रहने से जिनके अगमाग दे 
ककरा शब्द उत्पन्न हो रहा या-ऐेसे, बड़े-बड़े बलपूर्वक प्रथ्वी से टकराते (उल (| 
करके ) खोख खुरों से मानो वह मृद बाजा बजाने का अम्यास कर रहा या! थ 


he झम 
. उसनी जंघाएँ ऐसी थीं कि मानो ( काष्ठ अथवा पत्थर में से ) कार्टर 


क a उसका वक्षस्थळ इतना विशाल था कि मानो फैछाया गया हो, वह इतना > 

ह सानो छीछ कर बनाया गया हो, गर्दन इतनी लम्बी थी कि मानो खचर 
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षिव पार्खैयोः डिगुणीकृतमिव जघनभागे, जवप्रतिपक्षमिव गरत्मतः त्रेळोक्य- 
| संचरणसहायमिव मारुतस्य, व्य तार वेगसन्रह्मचारिणामिव 
। अनसः स्‌  वरुणहंसमिव मानसप्रचारमू , 
| मधुमासदिवसमिव विकसिताझोकपाटळ्मू, अतिनमिव भस्मसितपुण्ड्रकाहलित- 
मुखम्‌, कमलवनमिव मधुपङ्कपिज्गकेसरम्‌ , ग्रीष्मदिवसमिव सहायामयुम्रतेजसं 
प्रसिद्धासु । विलारितमिव प्रसारितमिवोरसि हृदये । इळक्षणीकृतमिव सौन्दर्यविशेषमा- 
| मुखे वदने । प्रसारितमिव विस्तीणीकृतमिव कंधरायां ग्रीवायास्‌। उष्ठिखितसिवो- 
| हीमि पथयो प्रसिद्धयोः नानागुणब्यन्जकरेखोपरेखावरवादिस्युपमानम्‌ । द्विुणीङतसिव 
र भिव जघनभागेऽग्रभागे । जवप्रतिपक्षमिव वेगदस्युमिव गरुडस्य । 
| डेडोक्यसंचरणसद्ायमिव त्िविष्टपगमनसखायमिव । मारुत्स चायोः। उच्चैःश्रवस्‌ 
| _ति। उच्चैःश्रवा भसुतमथनससुत्प्नोश्यो देवराजस्य तस्यांझावतारमिवांशेनावतरणमिव | 
| मनसो वेगस्य सब्रह्मचारिणं सतीर्थ्यमिव । ऋद्धस्य राजमातङ्ग इतिवन्मनसोऽसिञ्नस्वेऽपि 
संबन्धः । सकलवसुंधरोल्लद्नक्षम॑ इरिचरणमिव जनादंनपादमिव। वर्णस्य प्रचेतसो यो 
| हंसलमिव । इत उसयविशेषणानि--मानसप्रचारं मानसं मनस्तद्वत्रचारो गमन यस्य स॒तम्‌। 
$| पक्षे मानससरसि प्रचारो यस्येति विग्रहः । अन्न वरुणेतिपद्सुत्कर्षातिशयप्रतिपादनाथंम्‌ । 
\| मश्विति । मधुमासो वसन्तमासस्य यो दिवसो दिनं चेत्रमासदिनं तद्वदिवि विकसितो 
7) योऽशोकः कङ्केर्छिसद्गस्पारलं इवेतरक्तम्‌ । पक्षे विकसितानि विनिद्राण्यशोकानि कङ्केहििः | 
| पुष्पाणि पाटळानि पाटलदक्षकुसुमानि यस्मिन्‌ । अशोकैः पाटछ इति वा । भालस्थश्रेतप्टा- , - 
| भिप्रायेणादइ--अतिनमिति । घतिनं संन्यासिनमिव । भस्मवत्सितं शुक्लं य्पुण्डूकं तिलकं | 
`| तेाङकितं चिद्वितं सुखं यस्य स तम्‌ । पक्षे भस्मनः सितं तिळकस्‌। दोषं पूर्ववत्‌ । कमलस्य | 
४) नछिमस्य यद्वनं तदिव । मधुयुक्तो यः पङ्को वचाकदमस्तेन पिज्ञानि बन्नूणि । रक्तपीतानीत्यरथः | 


| ऐ दोनों बगळे मानो खोद कर बनायी गयी याँ; नितम्ब प्रदेश तो मानो दुरा कर दिया गया 
|| या; वह वेग में तो मानो गरुड़ का प्रतिइ्द्री ही था; तीनों डोको में घूमने फिरे में बाडा . 
मानो सहायक ही था; उच्चैःश्रवा ( खर्गीय अश्व ) का मानो आंशिक अवतार ही था; वेग डे 
है| का अभ्यास करने में मानो मन का सहाध्यायी था; एक पाँव से एख्वी को पने में ससय 


क्त रमाई बाळे ( अथवा पहरो वाळे ) तथा तेज गर्मी वाढे औष्म ऋत के दिन की मोति 


कांदम्बरी 


भुजंगमिव गगत्यमिसुखम्‌ , उद्धिपुलिनमिव शङ्कमोलिका है 
च. उ विद्याघराज्यमिव चक्रवर्तिनरवाहनोचितम्‌, सूर्योद्यमिव ७. 
नाघाहेम्‌ अश्चातिश्षयमिन्द्रायुधमद्राक्षीत्‌। चट्टा च तमदृष्टपूवेममानुषठ 
कारमंखिलत्रिभुवनराज्योचितमकषेषलक्षणो पपन्नमश्चवरूपातिशयमतिधीरप्रकतेत | 


CS था| का 
इतराणि स्कन्धरोमाणि यक्षिन्‌। उक्त दि वैद्यके--'अश्वस्य वातादिदोषद्ासये ११ 
चादिचूणेस्य पहस्तेन तसुलेपनम्‌' । पक्षे मधु पुष्परसखस्य पठ: कदेमस्तेन पिर | 
राणि यस्सि । ग्रीष्मस्य निदाघस्य दिवसो वासरस्तमिव मदहायामं महानायामो |. 
यस्य स तम्‌ | पक्षे मद्दान्यामः प्रहरो यस्मिन्‌ । उग्रतेजसं च । विशेषणसुभयत्र प. 
भुजंगः सप्तदव दिव सदा निरन्तरं या गतिगामनं तस्या अभिसुखं संसुखम्‌ । पक्षे ह 
युस्तस्यामिसुखम्‌। वातपानकारित्वात्‌ । उदधिः ससुद्रस्तस्य पुिनं सैकतं तदिह 
कम्बवस्तेषां मालिका पंक्तिः सेवाभरणं भूषणं यस्येत्यमङ्गइलेषः | अश्वानां गले शङ्का 
बन्धनस्य सर्वत्र प्रसिद्स्वास्समुद्रपुलिनोपमानम । भीतं भयाङुलं तद्वदिव स्तरो ह 
कणौ श्रोत्रे यस्येत्यभङ्गइलेषः । विद्याधरा व्योमचारिणस्तेषां राज्यमाधिपत्यं तदिव च 
नरस्तस्य वाहनम्‌ उद्वदनम्‌ उचितं योग्यम्‌। पक्षे चक्रवर्ती यो नरवाद्दनो व्सराजसुते छि 
स्तस्योचितं योग्यम्‌ । विद्याधरादिषु नरवादनराजकीयस्वस्य प्रसिद्ध्॒वादित्युपमानम्‌। ए 
मिव सकक समग्रं सुवनं जगदेवाघो मूल्यं तस्यां योग्यम्‌ । सर्वोत्कृष्टमिस्यथंः । पो | 
झुवनस्याघेः पूजा तस्यादँस्‌ । योग्य मिस्यर्थः । 'सकलभुवननाथाहंम! इति कुत्नदिषाद। 
समप्रभुदनस्य नाथः स्वामी तस्याह योग्यस्‌। पक्षे सकलभुवनस्य नाथ घाशीससा| 
योग्यस्‌ । ध्वान्तध्वंसकस्वेन ब्रिसुवनेन सङ्गलदांसनमस्य क्रियत इति भावः । षध 
मेष्वतिशयमस्युरृष्टमेचं विधमिन्द्रायुधमद्राक्षी द पर्यदिति । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । तम 
वेक्षितपूरे दृष्टा विलोक्यातिधीरपरङतेरप्यतिसाद्zसभावस्यापि चन्द्रापीडस्य हृदयं पिस 


जप _त_त_्त-- | 
उसकी छानाई बहुत अधिक थी और बह अत्यन्त तेजखी था; वायु की ओर सुख मिरी 
( अथवा निस ओरसे वायु आ रही होती है उस ओर अपना मुँह किये रहने वाढे) 
भाँति वह सदा गति की ओर सुं किये रहता था; ( सदा चल पड़ने के लिये तैयार र | 
श्गमाढाओका भूषण घारण किये रहने वाळे )--अर्थात्‌ शङ्कमाढाओं ते शिल) 
की माति वह उसकी ( गरदन पर ) शद्धमाळाओका आभूषण पड़ा हुआ या) सु 
वाले भयमीत व्यक्ति की माति, उसके कान निश्चल थे; चक्रवर्ती नराइनद् ( 
नाम के राजा के ( मोगने ) योग्य विद्यांधरो के खामित्व की मोति वह वत 
वाप के ही योग्य था; ओर सारे संसार से पूजा किये जाने योग्य स्यादय की गौ 
संसार के मूल्य के बराबर मूल्य वाळा या | - J 


और उस अदृष्ट पूव, मनुष्यागम्य छोक के योग्य आकार वाले, सारे के बार 
रव 3 आज के छिए योग्य, और समी ( मांगलिक ) शरीर रक्षणोसे युक्त इसर | 


ल हे CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri Ee 


पूर्वेसागः [ २७७ 


| विस्मयं हृदयम्‌ । आसीच्चास्य मनसि--सरभसपरिवतेनवल्तिबासुकि- 

। प मथ्नता जळधिजळमिदमश्वरत्नमनभ्युद्रता किं नाम रत्नमुद्धृतं 
a ठुराखुरडोकेन ! अनारोहता च भेरुधषिलातलविशाळमस्य प्रष्टमाखण्डलेन किमासादितं 
| ऽ क्यराज्यफम्‌ । उच्चेःश्रवसा विस्मितहृदयो वज्वितः खलु जळनिधिना 
शतमखः । अन्ये च भगवतो नारायणस्य चप्लुगोंचरमियता काळेन नायझुपरातो 
| ता गरुडारोहणव्यसनितां न, त्यजति । अहो खल्व तिश्ञयितत्रिदृश्राज्यः 
| समृद्िरिय॑ तातस्य राज्यळकषमीयेदेबंविधान्यपि सकडत्रिसुवनदुळेभानि रत्नान्युप- 
| यालय: । वमेन विशेषयत्नाइ--अमान्विति । जमाहुषो यो छोकों देवळोक- 
ल्स्योचितो योग्य आकार आकृतिर्यस्य स तम्‌ । मखिलं समग्रं त्रिसुवनराज्यं यस्य, अखिल 
| व्रि्वुवनराज्यं वा तस्योचितं योग्यम्‌ । अशेषछक्षणैरुपपन्नं सहितम्‌। अश्वस्य यद्रपं तदेवाति- 
| ज्यमत्युत्कृष्टं यस्मिन्‌ । अस्य चन्द्रापीडस्य सनसि चित्त इदमासीवूबभूव । तदेवाह--सरभ- 
|| सेति। सरभसं वेगवत्तरं परिवतंनार्थं वकितो द्धो यो वासुकिः सपस्तेन भ्सितो यो मन्दरो 


| किमिति प्रश्ने। नामेति कोमछामन्त्नणे। र्तं वसूद््टतम | न किंचिदुदू्तमिति भावः। अनेति । 
| उहक्षिछातलवद्विश्ञालं विखीणेमस्य एष्ठं पृष्ठिप्रदेशमनारोह॒तानधिरोहताखण्डडेनेन्द्रेण त्रछोक्यः 
ह| राज्पफछं किमासादितम्‌। न किमपीस्यर्थः । उध्येरिति । खलु निश्रयेन उष्नेःभ्रवसा ङस्वा 
ह) दरिसितहृदयो दर्षितहृदयो जळनिघिना समुद्रेण शतमख इन्द्रो वञ्चितो विग्रतारितः । गुणाति- 
| शयं प्रतिपादयितुं वितकंमाह--मन्ये चेति । अहमिति मन्य इति जाने । इयता कारेन अगः 
बतो नारायणस्य चक्लुर्गोचरं नेत्रविषयमयं नोपगतो न प्रातः । द्देतुमाह-येनेति । येन हेतुना- 
[| घ्येतावत्काळपर्यन्तमपि । तां गरुडारोहणव्यसनितां वेनतेयाधिरोहणासक्ततां न त्यजति न 
ह जहाति। | अद्दो इत्याश्चये । खळु निश्चयेन तातस्य सस्पितुरियं राज्यछकष्मीराधिपत्मभ्रीरतिश्यिः 


१ मनमे इस प्रकारके विचार उठे--'वेगपूवक घुमावों से अपनी ओर इमाये गये वासुकि के 
| द्वारा अन्द्र पर्वत द्वारा समुद्रजलका विलोडन करते हुए देवताओं तया असुरों ने यदि इस अश्वः 
रपी रल को नहीं निकाळा तो मुझे आश्य है कि उन्होंने कौन सा रल निकाला या! और 
|| इत्तर ने जब मेर पर्वत की शिळा के तळ जितनी विशाल इसकी पीठपर सवारी नहीं की तो 


) (रच्चैः्ववा ) इतने समय में भी मगवान विष्णु की आँखों में नहीं पड़ा ( विष्णु को नहीं 
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हि. << ` 
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| मेरेन जळधिजळं ससुद्रपानीयं मध्नता विछोडयतेद्मश्वर्षमनभ्युद्धरवागरहृता सुरासुरळीकेन 


| अत्यन्त गम्मीर स्वभाव वाळे मी उस चन्द्रापीड का हृदय विस्मित हो गया | और तब उसके - 


। उसको तीनों झुबनों के खाभित्व का क्या फळ मिळा ! निश्चय हो, उच्चैशवा (की परासि.) _ 
॥ से विस्मित मन वाळे इन्द्र को समुद्र ने ठग ही छ्या या। ओर में समझता हूँ कि यह 


{| अच्छा रगा) क्योंकि बह आज तक भी गरुढ पर सवारी करने की अपनी _ ु प 
| आसक्ति (व्यसनिता) को नहीं छोड़ता है। अहो! मेरे पिता की यह राज्यभी 
| fr खर्गाधिपति की समृद्धि से भी बढ़ी चढ़ी है कि ऐसे सारे के खारे तोनों 


हर ६2 ह 
रज ~ 3 > डर 
bs टली. 


2 


2:22 
क १. 


` मुनिने सारे के सारे तीनों भुवनों में रन-सरीखी रम्भा नाम की अप्सरा को शाप दे ति 


२७८ ] हे, 


रणतामागच्छन्ति । अतितैजस्थितया महाप्राणतया च सदैवतेवेयमस्याज : | 
“रोहणे झङ्कामिब मे जनयति । न हि सामान्यवाजिनामम्ान र द्‌ | 
सकलत्रिभुबनविस्मयजनन्य ईषृ्यो भवन्त्याङतयः । दैवतान्यपि हि ३ 
बञ्चादुज्झितनिजक्षरीराणि झापवचनोपनीतान्येतानि शरीरान्तराण्यध्या 
शरूयते हि. पुरा कि स्थूछशिरा नाम महातपा सुनिरखिठत्रिमुवनळा 
मप्सरसं रम्भामिधानां शशाप । सा सुर्‌लोकमपहायाश्वह्ृदये प 
हृदयेति विख्याता वडवा सुत्तिकावत्यां शतधन्वानं नास राजानमा ` 
RSS mss | 
तातिक्रान्ता न्रिदशराज्यसखद्विदवाधिपत्यश्नीयेचेवंविधा वतंते । अस्मे हेतु प्रव 
यदिति एवंविधान्यपि पर्वाकस्नरूपाण्यपि सकलविशुवनदुळंभानि जिजगदुदुआजाबिक 
पकरणतां परिभोग्यतामागच्छन्ति प्राप्चुवन्ति । अतीति । भतितेजस्वितया महा 
` मद्दासाइसपराक्रमतया । चकारः समुच्ययार्थः । अस्र भश्वस्येयमाङतिराकारः सदैव ह 
-  सददवतंमाना । अधिष्टितेति यावत्‌ । सव्यमेतद्यस्मादारोद्दणा$घिरोहणे मे मम शङ्ामिव क 
नहि सामान्यवाजिनां देववानधिष्िततुरक्माणाममानुषलोकोचिताः सुरलोकयोग्या सक्त ठे 
यत्त्रिसुवनं त्रिविष्टपं तस्य विस्मयजनन्य जाश्रया्पादिन्य इंददइय एताइशा भाकृतय त 
भवन्ति। देवानामपि रूपान्तरग्रह् संभवतीत्यायेनाइ--दै यतेति । दीति निक्षित 
' तान्यपि नाकिनोऽपि मुनयो योगिनस्तेषाँ दापवद्ञादननुग्रहबळादुज्कितानि स्यक्ानि खि 
राणि येरेषंभूतानि शापवचनोपनीतानि शापवाक्यप्रापितानि इारीरान्तराणि खशरीगगिए 
यतनान्यघ्यासत एवाश्रयस्व्येव । भूयते हीति । किलेति सत्ये । हि निश्वये । भूते बाह 
पुरा पूर्व स्थूझशिरा नाम मद्दातपा झुनिरखिछं समग्र यत्त्रिसुवनं न्रिविष्टपं तत्न हशा 
माभरणकूतामप्सरसं स्ववंधूम्‌ । कचिदेकवचनान्तोऽप्ययम्‌ । तदुक्तम-- खिया षु 
स्यादेकत्वेप्सरा इति’ इति। रम्मामिघानां रम्मानाम्चीं पाशाप शापं दत्त्वाद्‌। ४ 


भुवन में बुळेम रत्न मी उसकी सामग्री के अंग बनते हैं ! इसके तेजखी तथां उच, 
होने के कारण ऐसा छगता है कि मानो इसकी इस आकृति में यह कोई देवतान 
कारण, सच तो यह है कि जब मैं इसपर सवार होने की बात सोचता हूँ तो मेण ¶ | 
मेरे मन में कुछकुछ भय-सा उत्पन्न कर देता है। साधारणतया पाये जाने वा | 
घोड़ों की ऐसी केवळ अमानुषी छोकों के योग्य सारे के सारे तीनों भुवर्ना को ब 
देने वाळी आइतियाँ नहीं होतीं। देवता आदि तक भी, मुनि के शाप के | 
अपने शरीरों को छोड़ देते हे और फिर शाप के वचना द्वारा उनको समर्पित पी 
आशय ढे हेते हैं ! यह बात सुनी जाती है कि--पहले कमी स्थूडशिरा नाम के ग 


वह देवळोक को छोड़ कर एक अश्व के हृदय में जा बैठी और फिर अर्ष 
प्रसिद्ध घोडी बनकर उसने मृत्तिकावती नाम की नगरी में शतधन्वा नाम के b 
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ठोके. महान्त॑ काळसुवास । अन्ये च महात्मानो सुनिजनश्ञापपरिपीतप्र- 
नानाकारा भूत्वा बभ्रसुरिमं छोकम्‌। असंशयमनेनापि सहात्मना केनापि शाप- 
श सवितव्यम | आवेदयतीव मदन्तःकरणमस्य दिव्यताम्‌' इति विचिन्तयज्ञेवा- 
ण सनादुदतिष्ठत । मनसा च तं तुरज्ञममनुपस्य 'महात्मन्नवेन, योऽसि सोऽसि। 
रर । सर्वथा मर्षणीयोऽयमारोहणातिक्रमोऽस्माकम्‌ । अपरिगतानि देवतान्यप्यः 


देवळोकमपद्वय विद्दायाश्वह्दये तुरक्षमोरस्थास्मानं निवेश्य संस्याप्य श्श्वशरीरं परि- 
-त्यर्थः | अतपवाश्वहृदयेति विल्याता वडचा खत्तिकावल्यां खत्तिकावती नगरी तस्यां सवं 
र नाम राजानमुपसेवमाना भजमाना मत्यलोके नुछोके महास्तं भूयासं काळं समय- 
मुबा्ोषितवती । अन्न कया --स्थूछशिरा नाम महर्षि: कुशसमिदर्थ पर्यटन 'महति श्रश्नान्तरे 
पताम! परित्रायस्व परित्रायस्व' इत्युच्चतरं ध्वनिमश्रणोत्‌। गत्वा च तन्न क्षामशरी- 
| रासयुरुषांखत्र छरनान्प्रखम्बसानानपश्यत्‌ । शटा "के यूयस्‌' इति। ते च पितर इस्यः 
| वोचन्‌ त्वया चापस्योस्पत्तिनं कृता। तद्विरद्दास्वदुपरमे पुंनाम्नि नरके पतिष्यामः' इति । 
| तच्छुत्वा मदर्षी रम्भाभिधानामेव योषितमिदशुक्तवान्‌-- त्वां कामयामः' इति । तया चोक्तम्‌ 
| धथात्ञापयसि । किंतु देवकाये कृत्वागच्छामि । काम्यतां तावत्‌ इति । गतायां संकेतभङ्गो 
जात इति महर्षिणा ऋद्धेन “वडवा भव! इति सा शसा 'नरनारायणविग्रहावधिश्च शापो 
| जदिष्यतिः इति। अन्येति चेति । अन्ये मद्दात्मानोऽपरे गरीयांसो जना 


| जानाकारा भूत्वा विविधप्रकाराणि दारीराण्युपयुह्योमं लोकं बञ्रसुञ्जमितवन्तः । संशय 
{| िःसंशायमनेनापि केनापि महात्मना महापुरुषेण शापभाजा अवितब्यम्‌। मदन्तःकरणं मन्मान- 
ह| उमस तुरङ्गस्य दिव्यतां देवत्वमावेदयतीव ज्ञापयतीव | इति विचिन्तयन्नेवेति ध्यायन्नेव 
। नाररश्रुरारोडमिण्डुरासनारिसद्दासनादुदतिष्ठदुत्यितो बभूव । तं तुरङ्गममनुपसत्य तत्समीपे5- 
नागत्य मनसैव महातमन्‌ दे अवन्‌ दे अश्व, योऽसि सोऽसि यत्तज्रवसि । अतोऽछक्ष्यस्वरूपायाना- 

| कलनीयात्मने ते तुभ्यं नमो नमस्कारो$स्तु । सवथा सर्वप्रका रेणास्माकमारोहणेन योऽतिक्रमो $- 


भी महात्मा पुरुष मुनियों 
करते हुए मानुषछोक में बहुत समय तक निवास किया या | और पौ 
के शापों द्वारा जिनकी शक्ति नष्ट कर दी गयी थी, विविध आकारा वाले होकर इस ( मत्य ) 


शापभोगी महात्मा होगा। मेरा अन्तःकरण ही मानो इसके दैवी होने का आवेदन कर 
र्हा है ४ 


इस प्रकार सोचता हुआ ही वह उस अश्व Be 

से उठ खड़ा हो गया । और उसके समीप पहुँच कर उसने सा शी 

८ “अये, महात्मन , अश्व ! तुम जो हो सो रहो। दग मेरा नमस्कार पचे । "द त 
` करके जो अपराध कर रहा हूँ, उसको पूर्णतया क्षमा करो । वे देवता तक 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri _ 
५६ INS कक ०७ क 


j मुनिजनानां तपस्दिनां झापेनाननुग्रदेण परिपीत आस्वादितः प्रभावों माहात्य॑ येषां ते तथा . 


छोक में मारे-मारे फिरे थे । ( इसलिये ) इसमें कोई सन्देइ नहीं है कि यह असवभी कोई . 


ब इता जाइल ला 
श्‌ 
भी चो कि अपरिचित 


ड 


आर 
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कादुस्यरी ग्य 


नुचितपरिभवभाजि भवन्ति’ इत्यामन्त्रयांबभूव। विदिताभिप्राय इव स त; 
टुलशिरकेसरसटाइत्याकूणिताकेकरतारकेण तियेक्चक्युषा विलोक्य मुह 
शितितळयुत्खातधूलिधूसरितक्रोडरोमराजिना दक्षिणखुरेणारोहणाय रे 
श्र रस पकोकल गा फ 
मधुरदेषितेन दत्तारोहणाभ्यनुज्ञ इयन्द्रायुधमारुरोह चन्द्रपीड: | सा 
हद घैलोक्यमखिळं मन्यमानो निगेत्य जलघरवियुक्तोपरासा ` 


SHED तक ळी 
वज्ञ स मर्षणीयः सहनीयः । अपरिगतान्यज्ञाठानि देवतान्यजुचितोञ्योग्यो यः |. 
क्ेशलद्भाजि भवन्तीति देतोरामभ्रयांबभूवामत्रणं चकार। स इन्द्रायुधोड्यस्त रू 
स्वसिश्नारोहणेऽनुमतिरेव नापराघ इति स्वाभिम्रयं स्वाङ्गक्रियाभिः पषटयन्तिदितो ज्ञा 
लारोद्वणानुमतिलक्षणो येनेतादश इव हेषारवं देपाशब्दमकरोदितयन्वयः। जथ हेपारवं वेत 
स्फुरितेति। स्फुरितो धूतो यो प्राणविवरो नासिकारन्भ्रं तस्य यो घघरध्वनिरव्यत्, हृ 
मिभ्रं संयुक्त मुरं कणंसुखदमत एवापरषमकठोरं हुंछतेर्या परम्परा संतानं तयाचुवदं पह. 
एातिमनोइरमतिरमणीयम्‌ । 'चडुलं चञ्चछं यर्छिर उत्तमाङ्गं तस्य केसरलक्षणा सरा स 
माहतिराघातस्तयाकूणिता किंचिन्रिम्ना भाकेकरां किंचिद्क्का तारका कनीनिका यशही 
चक्ष त्रेण तियैक्तिरश्रीन॑ विलोक्य निरीक्ष्य सुहु दुर्वार वारं द्ितितलं प्थ्वीतलं ताया5 
यतोत्खातोस्खनिता या धूलिः पांसुस्तया धूसरिता धूज्ञा कोडरोमराजिसुंजान्तराइम्ना। 
येखिन्नेवंविधेन दक्षिणजुरेणापसब्य शफेना रोहणायाधिरोहणायाहयक्षिवाह्न कुवंष्विव। छे 
नन्तये । अनेन मधुरदेषितेन दत्तारोहणाभ्यजुज्ञ इव दत्तारोद्वणे5म्यजुज्ञा यस्येवंविष ए ७! 


रह जाते हैं. अनुचित निरादर के भागी बन जाते हैं।” ( इस पर ) उसका अमिग्राक 
हुए:से इन्द्रायुधने, उस चन्द्रापीड को ( अपने ) हिते सिर ( पर ) के बालों के समूह (के 
से टकरा कर कुछकुछ सिकुड़ी हुई तया कुछ-कुछ तिरछी हुई पुतळी वाढी आं तेर 
ओर बार-बार एय्बीतळ पर आघात करते तथा इस द्वारा खोदी गीं धूलि से मय] 
छाती पर के बालों की पंक्ति वाले दाँये खुर से चन्द्रापीड को मानो ( अपने उपर) ई 
होने का निमन्त्रण-सा देते हुए अपने फड़कते नथुनों के घरघर शब्द से मिली, मोती मंतर 
मदु हुंकारों से अनुसृत, अति आकर्षक हिनहिनाहट की | | 

इसके पश्चात्‌ चन्द्रापीड यह अनुभव करता हुआ-सा कि मीठी | 
उसने सबार होने की अनुमति दे दी है, इन्द्रायुध पर सवार हो गया। उसपर खाए 
सारे के सारे तीनों लोको को एक बित्ता! भर ( नौ इञ्च लम्बा ) समझता हु व 
निकळा और वहाँ उसने वह इसबार सेना देखी जिसका कोई सिरा नहीं दिखी देप 


९ १ ) प्रादेशमात्र = ' 9 साधंमंगुष्ठे हा" 
लक यथा करन प्रदेशिन्यादिमिः साधंमंगुष्ठे वितते सति । प्रादेश ता है| 


जज 
| 
| 


पुर्वमागः [ २८१ 


ब रसातल्मतिनिष्ठ्रेण खुरपुटानां रयेण रजोनिरुद्धधाणघोषेण च हेषितेन 
ह वकि अश्षिक्विरदीथितिसंस्पस्फुरितविमडफडने ग्या. 
बनेनोन्नारनीलोत्पलकलिकावनगहनं सर इव गगनतढमरकुवाणम्‌, 


हरण्डमायूरातपत्रसदस्नान्धका रिताष्टदिळ्सुखतया स्फुरितशतमन्युचापकळापकल्माष- 


पीड इन्द्रायुधमारुरोद्ाधिरूदः । तमिति । तमिन्द्रायुधं समारह्यारोद्दणं कृत्वाखिङं समग्र 
बैदोक्‍्यं त्रिविष्टप॑ प्रादेशमात्रमिति तजन्यडगुष्ठे वितते सति यन्मानं तस्मादेशः कथ्यते । चदाह- 
हअदेशिन्यादिभिः साधंमङ्गु्ठे वितते सति । प्रादेशवाळगोकणंवितस्तयो यथाक्रमम्‌? इत्यभिधानः 
चिन्वामणिः । तद्वदिव मन्यमानो ज्ञायमानः (!) । निगत्येति | निगत्य ततो बहिरागल्य स 
| नन्ट्रापीडोऽ्तैन्यमपश्यदिस्यन्वयः। अश्वसेन्यं विशिनटि--इन्यायुधं वा । बधिरीकृतमकर्णतां 
प्रापितं सकलब्रिसुवनविवरं येन तत्‌ । केन । जलेति । जरूघरविमुक्तो य उपछासारः करका- 
| सारलद्ृत्परुषेण रूक्षेण रसातळं पृथ्वीतलं जजंरयतेव प्रशिथिळावयवं कुवंतेवातिनिष्टुरेणातिक- 
। हिनेन खुरपुटानां शफपुटानां रवेण ध्वनिना । पुनः केन । रजसा निरुद्धमाबृत॑ यद्प्नाणं घोणा 
। ततस्य यो घोरघोषो घोरध्वनिस्तेन हेषितेन शब्दितेन । चकारः समुदययाथं: | पुनः प्रकारान्तरेण 
| विशेषयज्ञाइ--अशिशिरेति । अशिशिरदीधितिः सूर्यस्तेन यः संस्पशंः संश्लेषस्तेन स्फुरितं 
। देदीप्यमानं विमळफळकं निर्मछावरणं यस्तिस्तेनोध्वीकृतेनोध्वे स्थापितेन । छुन्तलताः । कुन्तः 
/। प्रातः । सरलत्वाल्लतोपमानस्‌ । तासां चनं तेनोध्वे नाळानि सणाळानि यास्वेवंविधा या 
४. नीलोत्पळकलिका इन्दीवरकोरकास्तासां वनं तेन गहनं सर हव तटाक इव गगनतळमाकाइत- 
9 । लमलंकुर्वाणं शोभां विदधानम्‌। अन्न छोहफलकस्य नीठस्वसास्यान्नीछोस्पळोपमानं कुन्तानां 
॥ च सररत्वसाम्यान्स्णालोपमानम्‌ । नीलत्वत्ताम्याद्गनतळस्य सरस उपमानस्‌। उधम 
|| दुण्डा येष्देवंविधानि यानि मायूरातपत्राणि सयूरपिस्छनिमितानि छत्राणि तेषां सद तेनान्थ- 
है| कारिता अन्धकारं प्रापिता अष्टौ दिङूसुखास्तेषां भावस्तत्ता तया स्फुरितो दीप्यमानः शतमन्युरिः 
ह| नबस्वस्य यश्रापकळापो धनुःससुदायस्तेन कढ्माषं कबुरं जरूघरइन्दुमिव मेघससूहमिव । 


८] इस घुड्सवार सेना ने प्रझयकाल के बादल से छूटे ( और गिरते ) ओळ की मूसलाघार वर्षा 
`| चेते कठोर ( अतएव बेधक ) और एथ्वी के धरातल को मानो ठिन्नमिन्न करते हुए, खुरों के . 
| असन्त कक शब्द से तथा अपने खुरा से ( उठायी हुई ) धूळ से रुके नथुर्नो से निकले भयंकर 
शब्द वाढी हिनहिनाइट द्वारा सारे के सारे तीनों भुवर्नो को बहरा कर रखा या; सूर्य की किरणों 
॥ के ( उनपर पड़ने से हुए.) स्पर्श द्वारा निर्मळ घार वाले, ऊपर उठाये हुए, छतासइश | 


£ यी कि मानो वह सीघी खड़ी डंडियों वाळा नीळे कमलों के समूह से घना ढका हुआ! कोई | 
| पाणव ही हो; ऊपर को उठाये हुए दण्डों ( हाथों) बाली मोरपंखो की सहलो छतरियो दारा 
| भो दिशाओं में अंधेरा कर देने के कारण वह सेना ( उसमें ) चमकते हुए इन्द्रधनुषों के | | 


राहनम्‌ = दूस कर भरा हुभा । 
६ 
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|| (छने) माछो के समूह से आकाश को सुशोभित करती हुई बह सेना ऐसी प्रतीत हो रही | 


कादुस्बरी क 


उदरमत्फेनपुञ्चधवलितसुखतयानवरतवर्गनचटुछ्तया ब, || 
लिव जडम समुहृतम! अद्पयैन्तमखतैन्यमपश्यत्‌। त 
मिव चन्द्रोदयेन चन्द्रापीडनिगमेन सकलमेब संचचाल्याश्वीयम्‌। अपन 
अणामछाछुसाः सरभसापनीतातपत्रशुन्यशिरसः परस्परोत्पीडमकुपिततुरक्षमार 
यस्ता राजपुत्रास्त॑ पयेवारयन्त । एकैकशश्च प्रतिनामम्राहमावेद्यमाना इद्ध 
दारागकिरणोदरमच्छछेचाहुरागमिवो इमद्भिः संघटितसेवा 


तया यौवराब्यामिषेककल॒शावर्जितसलिल्छग्नकमलेरिव दूरावनतेः क, 


ल्लु 
उद्धमदूवदिनिःसरधः फेनोऽष्हुखक स्तस्य पुञ्जस्तेन थवलितानि शुञ्रीकृतानि यानि 
तेषां मावस्तत्ता तयानवरतं निरन्तरं यद्वल्गनमन्योन्यसंघडस्तेन या चडुलता चब्रछ्ा हा 
प्रकयकालीनो यः सागरः ससुद्रस्तस्य जलं पानीयं तस्य कल्लोलास्तरज्ञास्तेषां संक 
समूददमिव समुद्दतं प्रादुसूतम्‌। फेनचटुरूत्वसास्थेन सागरोपमानमिति । भरणेशव्षी 
परैल्तः प्रान्तो यस्य तत्‌। सोऽश्रसैन्यमपश्यदित्यन्वयस्त प्रागेवोक्तः । तच्चेति॥ 
सकछमेव समग्रमेव चाश्रीयं सेन्यं चन्द्रापीडनिर्गेमेन संचचाछाचालीत्‌ । केन रि 
चन्द्रोद्येन सागरजलमिव ससुद्रपानीयमिव । अहंपूर्वमहंपूर्व मित्यद्मददमिक्ा । स 
दया प्रणामळाङसा प्रणामे नमस्कृतो झाझसा लोळुपा राजपुत्रा नृपसुतास्त॑ चन्द्रापीर पे 
यन्त परिवेश्‍नमकुर्वन्त । राजसुतान्विशेषयज्ञाइ--सरभसेति । सरमसं सवेगमरः 
दूरीकृतानि यास्यातपत्राणि छन्नाणि सेः शून्यानि रिक्तानि शिराँसि येषां ते ॥ 
परस्परेति । परस्परमन्योन्यं यस्पीडनं तेन कुपिताः कोपं प्राता ये ह 


समूह से रंग बिरंगे बादलों के समूह सी प्रतीत हो रही थी; उस सेना में उगले पेन | 

के) श्वेत मुख हो जाने के कारण तथा निरन्तर उछालो से ( घोड़ों की ) चपता 

वह सेना ऐसी प्रतीत हो रही थी कि मानो वहाँ प्रझ्यकालीन समुद्र के जळ की बीम 

का समूह उमड़ आया हो | और वह सारा अश्वसैन्य चन्द्रापीड के निकलने के सप 

_ गतिशीळ हो गया जैसे कि चन्द्रमा के उदय के साथ ही समुद्र का जळ कुम्ब हे 

* के पहले! 'मैं पहले! इस प्रकार स्पर्धापूषक प्रणाम करने के इच्छुक, शीकरतापूव 

` (नन्द्‌ की गई ) छतरियोंसे रहित सिरों वाहे, एक दूसरे के साथ सट ४० 
(अपने अपने ) अश्वो को प्रयत्नपूवंक नियंत्रित करने में व्यस्त राजपुत्र 7 

' एकत्रित हो गये। और एक एक करके प्रत्येक का नाम ले लेकर बछाइक दार ब 
प 28 ने दूर से ही ह्काये सिरा से उसको प्रणाम किया“ 

कु मुकुों में छगी पद्मराग मणियों की किरणों के निकलने के बहाने मात ककी | 
को उंडेछ रहे थे ओर उनपर रखी हुई अभिवादनाथं कलियोसरीखी मि | 
. रेत प्रतीत हो रहे थे कि मानो युवराज बनाये जाने के समय कराये गये सते | 
ह गये जळ में से गिरकर कमळ उनपर छग गये हो | | 


|. 
है! 
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a की यथोचितमनन्तर' 
वैशम्पायनेन, राज्यलक्ष्मीनिवासपुण्डरीकाङृतिना सकलराजन्यकुलकुमुद्खण्डचन्द्र- 
भण्डठेनेव तुरज्ञगसेनास्रवन्तीपुलिनायमानेन क्षीरोदफेनघवलितवासुकिफणामण्ड- 
रुच्छविना स्थूल्सुक्ताकछापजाळकाबुतेनोपरि चिहीकृतं केसरिणमुद्ृद॒तातिमहता 


टया निवारणं निधनं । निषेधनं तन्रायस्ता उद्यता। अथ च बढाहकेन 
नामनिवेदुननियुक्त- 
पुरुषेण प्रतिनामग्राहं यथा स्यात्तथेकेकश झावेद्यमाना निवेद्यमानाः । नामग्रहणे नामग्रहण- 
नियुक्ते वा । “बळाहकोऽम्डुदै गिरो’ इत्यनेकाथः । शिरोभिः प्रणेमुन॑मस्कारं चक्रः । तमिति 
शेषः । शिरांसि विशेषयन्ाइ--वि्यळितेति। विशेषेण चकिताः कम्पिता मुकुदाः कोटी- 
॥। राणि तेष प्रागा छोद्दितमणयस्तेषां किरणानां प्रभाणासुद्दमो चददिप्रचारस्त्य छलेन 
| भिषेणाचुरागं रक्तिमानसुद्रमञ्चिरिवोद्विरञ्जिरिव। संघटीति। संघटितः संगतो यः 
ह, स. एव अक ढरतण्यसा गटर ५ 
साम्यादन्जलिसुकुलस्य कमळसुकुलसाम्यार्छिरःस्थितान्जलिमुङुछोखेक्षामाइ--यौबराज्येति । 
| योवराज्यस्य योऽभिषेकस्तदर्थे ये कळशाः ङुम्मास्तैरावजितं गृद्दीवं यत्सिलं तन्न ऊरनानिं 
यानि कमलानि तैरिव दूरावनतेदूंरतोऽवनतेचंग्नीभूतेश्न्द्रापीडं पर्यवारयन्तेत्यन्वयस्तु 
| प्रागेवोक्तः । चन्द्रापीडस्तु नगराभिसुखं प्रतस्थ इत्यन्वयः । तान्सर्वान्राजपुत्रान्यथोचितं 
5| यथायोग्यं मानयित्वा संमानं द्रवानन्तरं पश्चाद्ागेनेव तुरङ्गमाधिरूढेनाचुराम्यमानः 
समनुयायभानः । पुनः कीदशः । लातपत्रेण छत्रेण निवारितो दूरीकृत आतपो दिनकरप्रकाशों . 
ह| यख सः । छत्र विशेषयज्ञाह--राज्येति । राज्यस्याधिपत्यस्थ या लक्ष्मीः भ्रीलर्‍या यक्षिवासाथे 
| पुण्डरीकं कमल तद्वदाृतिराकारो यस्य स तेन सकलानि समग्राणि यानि राजन्यकुळानि नुपङ्कः  . 
| छानि तान्येव कुसुदानि केरवाणि तेषां खण्डं वनं तत्र चन्त्रमण्डलेनेव शशिबिम्वेनेव । छत्रेण 
ह| राजचिहेन राजन्या विकसितसुखा भवन्तीति भावः। तुरङ्गमसेनाश्ववादिनी सेव खबन्ती तदिनी | 
|| वसाः पुङिनायमानेन सैकतायमानेन । अन्न विततगहनगास्भीर्यादियुणवत्त्वादश्वतेनाया नद्युप- 
| सानस्‌। क्षीरोदस्य दुग्घससुद्रस्य यः फेनो$व्धिकफस्तेन धवलितो यो वासुकिर्वागराजः। वासुः 
नीु्प्रसिदूष्या पतद्वि्ेषणम्‌। तस्य यत्फणामण्डलं तद्गष्छवियेस्प स तया तेन । स्थूछ- RE 
कर 7८7८-८४ 7 5४ 3 55229 >: 
इधर, चन्द्रापीड ने उन सबका यथोचित सत्कार किया और घोड़े पर सवार वैश्मा 


| पन द्वारा निकटतया अनुगम्यमान वह नगर की ओर चल पड़ा। उस समय सोने के दण्ड | 
 दारा उस ( के सिर) पर छवाये गये एक बहुत बड़े छाते से धूप हृटायी जा रही थी। ब | 
| शता राज्यकक्ष्मी के निवास स्थान भूत वेत कमळ की आकृति बाला या, (वहाँ एकत्रित) | 
१) पमण राजपुत्रों रूप कमलवन के लिये वह चन्द्रबिम्ब सरीखा था; अक्वमसेना रूपी नदीका 
| (सेत ) रेतीळ किनारा ( पुदिन )-सा प्रतीत हो रहा था, दुग्धसागर के चल के हा व्य 
| ३ वालुकि की फणाओं के मण्डल की आमा वाळा या, बढे खडे मोतियो की लड़ियों की .__ 
| चोदे दका हुआ था और उसके ऊपर राजचिहस्प सिंह का चित्र वियमान या। दोनों 
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२८४ ] 
भ्रियमाणेनातपत्रेण निवारितातपः, उभयतः समुद्धयमानचा 
पबननर्तितकणपल्लवः, पुर प्रधावता तरणवोरपुचपमायेणानेकर र सर ग 
परिजनेन जय जीवेति च मधुरवचसा सङ्गलप्रायमनवरतसुच्चैः पठता छ 
भु नगराभिमुखं भर । कः । 
या तं समासादितविग्रमनज्गमिवावतीणं नगरमागेमनुप्रापतर 
सर्व एवं परित्यक्तसकळव्यापारो रजनिकरोद्यपरिबुध्यमानकुमुद्वनानुझशो 
समजनि। 'सत्यस्मिन्युखकुसुदकदम्बकविकृताकृतिः कार्तिकेयो बिडस्बर्यात 


-न--मपा------__277 | 
सुक्तानां कळापेनि कयुच्बैराइतेनाच्छादितेन । उपरीति। उपरि उच्च है| 
ळान्डुनीकृतं केसरिणं सिंहसुद्दद्दता घारयतातिमहतावतिमददीयसा कातंस्वरदण्डेन सुवते 
भ्रियमाणेन धार्यमाणेन । उभयत इति । उभयत उभयपाइ्वयोः सुदूधूयमानो वक्र 
यश्रामरकलापो वालब्यजनसमूहस्तस्य यः पवनः समीरणस्तेन नतिंता लास्यं कारि, 
पहुवा यस्य स तथा। पुर इति । पुरोऽग्रे प्रधावता प्रचलता तरुणा युवानो ये ब 
सुभटनराखप्मायेण तस्तुल्येनानेकेषां सहस्ताणां संख्या यस्मिन्स तेन पदातिपरिवारेण प 
जनेन । पुनः कीदशः । बन्दिजनेन याचकजनेन स्तूयमानो नूयमानः। अनवरतं कि 
मधुरदचसा मिष्टवाक्येन जय जीवेति सङ्गछप्रायं मङ्गछात्मकसुच्चेः पडता पाठं इवंब ह 
यस्तु प्रागेवोक्तः । | 

क्रमेणेति | क्रमेंण परिपाव्या त॑ चन्द्रापीडं नगरमार्ग पुरीपद्धतिमजुप्राप्नाह 
छोक्य निरीक्ष्य रजनीकरशन्दरसतस्योद्येनोहमेन परिचुष्यमानं विकासं प्राप्यमाणं यस 
तस्याजुकारी साइइयकरणशीळः सवे एव जनो छोकः समजनि बभूव । तमेव रिस 
समेति। समासोदितः प्राप्ती विग्रः शारीरं येनेवंभूतमनङ्गं काममिचावतीणे हीताइगा 


ओर इुछाये गये चेंबर समूह से उठी वायु द्वारा उसके कानों की (आयू 
हुई ) मंजरियाँ नाच रही थीं और आगे-आगे दौड़ते चलते, युवा वीर पुरष बहुत म 
पैदल सेवक, और मीठी बोली में 'विजयी रहा! 'दीघंजीवी बनो” इस प्रकार के मंरल 

से भरी प्राथना को ऊंचे ऊंचे पढ़ते भाट उसकी स्तुति कर रहे थे । ; 
और क्रमशः पुनः शरीर धारण किये हुए एथ्बी पर आये कामदेव के स 

पीड ह पर पहुँचे हुए को देखकर सारे जनसमुदाय चन्द्र के उदय होगे 
प्रमाव कमल के समूह का अनुकरण करने वाळा ( अर्थात्‌ अत्यच _., 
गे चेहरों बाळा ) बन गया | “इस कुमार ( चन्द्रापीड ) के रहते मुखल्पी न | 
बिगड़ी ( भयानक) शक्ल वाळा कातिकेय तो 'कुमार'-पद्‌ का मानो उपहार है | 


र १. कुत्सितो मारो बरमात्‌-इति कुमार; । इस ्युरपत्ति द्वारा काम दे | 
नदर होने से कुमार शब्द चन्दरापीड के किए ही अधिक उपयुक्त ह! | 


प्‌बेसागः [ ३८५ 
शब्दम्‌ । अदो, वयमतिपुण्यमाजो यदसानुषीमस्याकृतिमन्तःसमारुढप्रीतिरसनिः 
श दिसारिेन कुतूहुलोत्तानितेन लोचनयुगछेनानिवारिताः पश्यामः । सफला 
नोऽद्य जाता जन्मवत्ता । संथा नमोऽस्मे रुपान्तरघारिणे भगवते चन्द्रापीडच्छद्यने 
पुण्डरीकेक्षणाय” इति वदज्ञारचितप्रणामाज्ञडिनंगरळोकः प्रणनाम । स्वतश्च समुपा- 
ृत्तकपाटपुटम्रकटवातायनसहखतया चन्द्रापीडद्शेनकुतृहलान्नगरमपि समुन्मीढित- 
लोचननिबद्मिवाभवत्‌ । अनन्तरं च “समाप्तसकलविद्यो विद्यागृददान्निगतोऽयं चन्द्राः 
0000 स्स > 
पूर्वमीश्वरेण शरीरस्य दग्घस्वात्समासादितेत्युक्तम्‌ । कीदशो जन: | परित्यक्तो दूरीकृतः सकलः 
| . व्यापार; समग्रव्यापतियन स तथा तेन | सतीति । भरस्सिथनदापीडे सति कार्तिकेयो युहः 
| ङुमारशब्दं विडम्ब्रयति । नाममात्र धत्त इति भावः | तस्मिन्निति शेषः । सिन्य हेतुरासितं 
| विदेषणमाह--सुखेति । सुखान्येव कुसुदानि | विकाससाम्यात्तदुंपमानम्‌। तेषां कदस्वक 
| समृदस्तेन विकृता बीभत्साकृतिराकारो यस्य स तथा । आहो इलयाश्वर्य । चयमतिपुण्यभाजो 
गरिष्ठसुकृतभाजः । यदिति हेत्वर्धे । अस्य कुमारयामाचुषी देवसंबन्धिनीमाङृतिमाकारं ळोचन- 
| युराठेन नेन्नयुग्मेनानिवारिताः पश्यामो विळोकयाम इत्यन्वयः । लोचनयुगळं विशिनष्टि-- 
| अन्त इति । भन्तः स्वान्ते समारूढः समुत्पन्नो यः ग्रीतिरसः स्नेदरसस्तस्य निःस्यन्दः सारस्तैन 
| विखारितेन विस्तीर्णीकृतेन । ङुतूद्दळमाश्चर्यं तेनोत्तानितेनोध्वंयुखेन । नोऽस्माकम्य जन्मवत्तोः | 
£| रपत्तिमत्ता सफछा फछवती जाता जज्ञे । सचंथेति । सवंथा सबंग्रकारेणास्मै चन्ग्रापीडच्ळ्यने 
| पुण्डरीकेक्षणाय कृष्णाय भगवते रूपान्तरधारिणे नम इति वदन्निति बरन्नारचितो विदितः प्रणा- 
| मार्थमञ्जछि्ेनेवंभूतो नगरछोकः प्रणनाम प्रणामं चक्रे । समुपादृत्तेति। सवतः सर्वत्र 
७, समुपावृत्तं समुद्धाटितं कपारपुटमररसंपुटं यसिन्नेवंभूतं प्रकटं स्पष्टं वातायनसद्दं गवाक्ष- 
॥ सहस्र तस्य भावस्तत्ता तया चन्द्रापीडस्य तइशनकुतूइछं दशनाश्रय तस्ाञ्नगरमपि ब्रङ्गमपि 
|| ससुन्मीरितं विकसितं छोचननिवहं यसिन्नेतादश्ञमिवाभवदूबभूव । अन्नावळोकननिमित्तकत्व- 
| सामयाद्वातायनकहद्तस्य विकसितनेन्नोपमानम्‌ । अनन्तरमिति। अनन्तरं चन्दरापीडदशंः 


| अहा! इम तो बड़े पुण्यशील हैं कि इसकी अलौकिक (अमानुधी) आइति को भीतर 
| ही भीतर उमड़ते प्रेम के प्रवाह के कारण फैली हुई. तथा कौतुक से ऊपर उठायी हुई दोनो 
| ऑर्लो से, बिना किसी रुकावट के देख रहे हैं। ( ऐसे परमानन्दकर दृश्य को देखकर ) आज 
£| हमारा जन्मयुक्त होना ( जन्म लेना ) सफल हो गया । इस दूसरी आकृति को धारण कियेहुण 
(| चन्द्रापीड के छदम वेशधारी, कमळ्नेत्र भगवान विष्णु को हृदय से हमारा नमस्कार ह|. | 
|| पह कहते हुए और प्रणाम के लिये हायों को जोड़े हुए नगरनिवासी जनोंने (उसको) 
` पणाम किया | और सब ओर से खुळ गये किवाड़ों से सहलो खिड़कियों के दृश्य होजानेके 
॥ फरण वह नगर मी चन्द्रापीड के दर्शनों की उत्सुकता से खुली हुई आँखों के समूह से युक्ता 
| छ्गा। रु 
और इसके पश्चात्‌ “सारी पढ़ाई को उमास करके विद्यागह से बाहर निकला चद्भापोड 
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क्वादन्बरी 
२८६ ] 


हृिन्यः सवैस्मिन्तेव नगरे | 
पीडः इति समाकण्योंलोकनझतृः 
समाप्तप्रसाधनव्यापारा काश्चिद्ठामकरतळ्गतद्पेणाः स्फुरितसकररबगिकर् 
इव पौणेमासीरजन्यः, काश्चिदाद्रोळक्तकरसपाटळितचरणपुटाः कमळपरिपीतवाळर 
नळिन्य* काञ्चित्सस भ्रमगतिविगलिवमेखळाकळापाङछितचरणकिसछया! 
नमन्दमन्दसंचारिण्य इव करिण्यः, काश्चिजञलघरसमयदिविसश्रिय सूह 
ननिराम्बरधारिण्या, काश्चिदुर्ङसितधवलनखमयूखपरलवान््‌ पुररवादष्टकळ 
विल... | 


नोत्कण्ठया गवादकपारोद्वाटनानन्तरमिल्यथेः । समाप्ता पारं परास्ता सकला समग्रा विद्याक| 
तथा । विद्यागृद्दादयं चन्त्रापीडो निर्गत इति समाकण्ये श्ुत्वाळोकने तूलं यासा त |. 
कनकुतूदलिन्यो छना खियो इम्यैतलानि समारुरुहुरारोणं चक्रुः । सवंसिन्नेव नारे छू. 
परिसमाप्तः प्रसाधनं प्रतिकमे तस्य व्यापारो याभिस्ताः। कानि 
सब्यपाणितले गतः परास्तो दपणो सुकुरो याभिस्ताः पौणेमासीरजन्यः राकान्नियामा इव | क 
स्फुरितं स्फुटितं सकलं समग्र रजनिकरमण्डर्ल शाशाङ्कयिस्बं यासु ताः । निमेसववरान 
इपेणस्य चन्द्रोपमानस्‌ । काश्चिदिति । काश्चनाद्रों यो&छक्तकरसो यावकरसस्तेन पह 
इवेतरचीकृतं चरणपुटं यासां ताः । का इव । नलिन्य इव प्न्य इव । कीदृश्यः । कहन 
-पीतो बालातपो याभिस्ताः। भन्नालक्तकस्य बाळातपसास्यं चरणएुरानां च कमलेन सामय पुश 
काश्चिदिति । काश्चन ख्नियः संञ्जमेण या गतिर्गमनं तया विगलितः स्तो यो मेलमा 
रसनाकळापस्तेनाङुछिता व्याकुछीसूताश्ररणकिसछयाः पादपछचा यासां ताः। का इव! करण 
इस्तिन्य इव। कीदरुयः। शकला प्रसिद्धा तस्याः संदानं बन्धनं तेन मन्दमन्दसंचारिण्यो मत्‌ 
मिन्यः । भन्न गतिप्रतिबन्धसाम्यान्मेखछायाः शङ्कलोपमानम्‌। काञ्चिदिति। काशे 
मिन््रघनुखलल राग इव रागो येष्वेव दिधानि रुचिराण्यस्बराणि घारयन्तीस्पेवंश्ीछाखातण॥| 
इव । जछघरसमयस्य यो दिवसो दिनं तस्य भ्रियस्ता इव | इन्द्रायुधं तस्य रागो रिश 


अमी आ रहा है? यह सुनकर देखने को उत्सुक नारियाँ सारे ही नगर में शीर ९ 
श्ङ्गार-कार्य को आधा ही छोड़ कर ( अपने-अपने ) घरों की बो पर नह | 
. कुछ तो बायें हाथों में दपंग लिये हुई ऐसी प्रतीत हो रही थीं कि मानो चमकते (१ 
मण्डल वाढो पूर्णिमा की राशियां हो; कुछ गीले अछक्तक से लाळ पैरों वाली ऐसी क | 
सी ळग रही थीं कि जिनके कमले ने मानो प्रातःकालीन धूप को पी ल्या हो; बु 
पाँव जल्दी-जल्दी चळने से सरकी हुई मेखछाओं द्वारा विरुद्ध हो गये ये, इसल्यि ने ऐ 


हो रही थीं कि मानो सांकळों के अबरोध से घीरे-धी रे चल रही हथनियाँ ही हे! | 


J 


. शोभित दिन) हो; कुछ मुकुलित श्वेत नख-किरणों रूप किसळ्यों सहित चणे 
र प्रतीत हो रही थीं कि मानो वे अपने साथ साथ उंनके नूपुर की रणत्कार पे ग ही; | 


मागः [ २८७ 


क्षामिव चरणपुटातुढदःस्यः काश्चित्करतळस्थितस्थूलहारयष्टयो रतिभिब मदनविनाश- 

| फटिकाक्षवळ्यां विडम्बयन्त्यः, काश्चिस्पयो घरान्तराळगछितमुक्ताङतास्तः 
दोतोजलान्तरितचक्रवाकमिथुना इव प्रदोषश्रिय), काश्चिन्नू पुरमणिसमुत्यि- 

॥ . हेक्ायुधतया परिचयानुगतगृहमयूरिका इव विराजयन्त्यः,, काश्चिदर्धेपीतोज्झितमणि- 
| चषकाः सफुरितरागैमेधुरसमिवाधरपर्ङषैः क्षरन्त्यो म्यैतलानि ललना: समारुरुहुः । 
अन्याक्च मरकतवातायनविवरविनिगेतमुखमण्डला विकचकमलकोशपुटासम्बरतरू- 


वि > 
| नचिरं यदम्बरमाकादां तदारिण्यः । काञ्चिदिति। काश्चन कि झुवंत्यः । उद्वृत्य उद्दहनं 
| छुब॑त्यः । कान्‌ | चरणपुटान्‌ । तानेव विशिनष्टि--उछसिता डड्लासं प्राप्ता धवछा नखमयूखा 
३| एवं पछवा येछु ताज्ञूपुररवेण पाद्कटकध्वनिनाङृष्टानाकर्षितान्युद्दकुदं सकान्सञ्चह॑सानिव । 
३ काश्चिदिति । काश्चन करतले स्थिता स्थूडद्वारयष्टि्यासां ताः । किं कुर्वलः । रति मदनख्तरियं 
|| विडम्बयन्त्यो निराकुवंत्यः । तामेव विशिनष्टि-- मदनेति । मदनस्य कन्दस्य यो विनाशोऽ- 
३ भावस्तस्माद्यः शोकस्तेन ग्ृद्दीते स्फटिकाक्षवलयं यया ताम्‌ । भतिस्वच्छत्वात्स्फटिकाध्ववल्येन 
$। समं युक्ताफळसाम्यं दर्शितम्‌ | काश्विदिति । काश्चन खियः पयोधराणामन्तराखं प्रवाहपानीयं 
३ तेनान्तरितं व्यवधानं प्रापितं चक्रवाकमिथुनं रथाङ्गाह्ृमिथुचं यास्वेवंदिधाः । प्रदोषो रजनीसुखं 
ह| वस्य भ्रिय इव शोभा इव । काश्चिदिति । काश्चन योषितो नूपुरमणिभ्यः ससुस्थितं प्रकरी सूतं 
हं यदिन्द्रायुधं शक्रधचुस्तस्य भावस्तत्ता तया। परिचयेन संबन्धेन वात्सल्येन वा। अनुगताः 
| पश्चादागता शुद्दमयूरिका इच सदनमयूर्यं इव विराजयन््यः । पूव नायिकानामिन्दरायुधराग- 
र) रचिराम्वरपरिधानवरववणंनादेतदुपमानम्‌ । काञ्भ्रिदिति । अघे पीतं पानविषयीकृतं येष्वे- 
ह. पंविधा उज्झितास्त्यक्ता मणिचषका रक्ननिर्मिदपानभाजनानि याभिस्ताः स्फुरितो देदीप्यमानो 
| रागो रक्तिमा येष्वेवंविधेरधरपछ्घवैदन्तच्छदकिसल्येमेधुरसमिव कादम्बरीरसमिव कषन्तयः 


| कलहंसी को अपने साथ खींचे चळ रही हों; कुछ अपनी हथेलियों में मोटे मोटे मोतियों के 
¢| हार उठाये हुए ऐसी प्रतीत हो रही थीं कि मानो ( अपने पति ) कामदेव के घ्वंस के शोक मे 
| सरिको की अक्षमाळा को ( हार्था में ) लिये हुई रति को तिरस्कृत कर रही हों ( उसकी नकळ 

¢| कर रही हों ) कुछ अपने स्तनों के बीच ( खाली स्थान ) में मोतियों की माळा को छट्काये | 
| ऐसी छग रही थीं. कि मानो पतली-सी निर्मळ जलधारा द्वारा ( व्यवहित ) एयक्‌(इथक कृत 
| चक्रवाक की जोड़ियों वाली सुन्दर सायं-संध्याएँ हों ! कुछ अपने नूपुरों में जड़ी मणियोसे | 
है| ( रंग विरंगी किरणों वाळे ) इन्द्रघनुधो के सहसा कौंध जाने के कारण ( अपने से) परिचय  : 
{| वश पीछे-पीछे आ रही पालतू मोरनियाँ (चमकती भित्तियों बाळी इन्द्रधनुधी रंगो की पूछ 
वाढी )-सी सुशोभित थीं । और कुछ अपने मणिमय प्यालो को आधे पिये हुए दी छोड़कर 
ऐश अतीत हो रही थीं कि मानो वे (अमी पिये गये नये मच डे) चमहते लळा इए 
अघरों से ही मद्य को नीचे गिरा रही हों। और दूसरी मरकत-मणिसय खिद़कियों के | 
हो में से अपने मुखमण्डलों को निकाळे हुईं उस कमडिनी ( को दिलळाती हुई ) खी प्रतीत _ त | 
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हुई कि जिसकी कमळ की कलियाँ पूर्णतया खिली हुई हो और जो आकाश मै एर 


कादम्बरी 
३८८ ] 


संचारिगी कमलिनीमिव दर्णेयन्त्यो दच । उद॒पादि च सहसा सर 


कोलाहलबहल+ पव 

तारण न डितिसोपानजातगम्भीरध्वनिप्रह नाम वरो पसिसरषह सके 
तुगम्यमानः नबजळधररवभयचकितकळहंसकोलाइछको मछ, मकरो 
सुर नुकारी परस्परविघट्टूनारणिततारतरहारमणीनां रमणीनां श्रोत्रद्वारी, हर, 


प्रतिरबनिहणादी भूषणनिनादः । झुहूतोदिब युवतिजननिरन्तरतया नारी . 
| 


क्षरणं कुवत्यः । अन्न रक्तत्वसास्यादधररागस्य मधुरसोपमानमिति भावः | छड़ना ण 
समारुरुहरित्यन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । अन्याश्चेति। अन्याः कान सियार 
कीदृश्यः । मरकतस्याश्मगर्भस्य ये वातायना गवाक्षास्तेषां विवराणि रन्भ्राणि तेशो 
बहिरागतं युखमण्डछं यासां ताः । कमिव । विकचं स्मितं कमलकोशपुटं यर्‍यामेवंविधा 
छस चारिणी न्योमतळगामिनीं कमछिंनीमिव दर्शयन्त्य आत्मानं प्रकाशयन्यः | इनन 
सास्यान्मरकताम्बरयोः साम्यं वतु छस्वसाम्यान्सुखकमलयोः सास्यं च प्रदर्शितम्‌। तेभ 


क, 


निनादोऽङ्गामरणध्वनिः सद्दसा सद्य उदपा व्पक्ष: । अथ ध्वनि विशेषयन्नाइ-सराई 
तरमसं सत्वरं यर्संचछनं गमनं तस्माजन्मोत्पत्तियेस्य स तथा । मधुरं यथा खात्तगाए 
तन्त्रीष्वास्फालिता या वीणा व्क्यस्तासां रवः शद्द्स्तज्ञनितो यः कोठाहरु इ 
बहलो दृढः । रसना काली तस्या रवेण शब्देनाहूता आमन्त्रिता ये सारसा उक्मगासेषं ६ 
शब्दितं तेन संभिन्नो मिश्रितः स्खलिताः स्खलनां प्राता ये चरणाः पादास्तेषां तहे 
इतं यस्सोपानजातमारोहणसमूहं ततो यो गम्भीरध्वनिर्मन्द्रध्वनिस्तेन प्रहष्टानां पिकल 
धशिखण्डिनामन्तःपुरमयूराणां केकारवेरनुगम्यमानः । नवो नवीनोऽकालसंभवो गो ह| 
सेवस यो रवः शब्द्सस्माद्द्भयं तेन चकितारूस्ता ये कट्हंसाः कादम्बास्तेषां कोस 
कोमछो मधुरः । ह्षप्रकर्षाद्मयमानपटदृध्वनेनंवजलूघरध्वनिसाम्यम्‌ । मकरध्ववल "| 


आजा रही हों। और वहाँ एकाएक इतगति से ( त्वरापूर्वक चलने फिल र) ठ 
मृदुळता से छुई गई तन्तरियों ( तारों ) से आहत वीणा के शब्द के शोर हे मै 
हुआ, करघनी की झनकार से (बुलाये गये ) आकर्षित पालतू सारसे की (१ 
मिश्रित, ( लल्नाओं के) लड़खड़ाते पावोसे आहत सीढ़ियों से उत्पन्न (भाई bh 
मिलती-जुलती ) गड़गड़ाइर ध्वनि ( को सुनकर ) प्रसन्न हुए. अन्तःपुरख हे | 
जिसके साथ साथ हो रहे हैं; नये बादल की गड़गड़ाइट को सुनकर भयभीत १. । 
से कोमल बना, मकरध्वज-कामदेव की विजय घोषणा-सा प्रतीत होता, आपव भै a 
बजे हुए सुन्दर हारों की मणियों वाली ळलनाओं का, कर्णाकर्षक और महणे | 
गूंजता हुआ गहनों का शब्द उत्पन्न हो गया । 

और थोड़ी ही देर में युवतियों द्वारा घना भर जाने से मदर पै 


2 
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पूर्वभागः २८६ 


वादाः, सालळकपवकमऊविन्यासैः पल्छबमयमिव क्षितितळ्यू, अज्ञनाजप्रमाप्रवाहेण 
आए ५ अव नगरम्‌, आननमण्डळनिवहेन चन्द्रबिस्बसयमिव रागनतळम्‌, आत- 
योत्तानितकरतळ्जाळकेन कमळवनमयमिव दिक्चक्रवालम्‌ , आभरणांशु- 
| Ee युधमय इवातपः लोचनमयूखळेखासंतानेन नीछोत्पठद्छमय इब दिवसो 
| i कौतुकप्रसारितनिश्चललो चनानां च पश्यन्तीनां तासामादशेमयानीब स्फटिक- 
|| अयानीव हृदयानि विवेश चन्द्रापीडाकृतिः | आविभूतमदूनरसातं चान्योन्यं सपरि- 


\ यारा उ ७ 9 ° 
| -द्यबोषणा ग्रैळोक्यं सया जितमित्युद्षणं तस्या लनुकारों साइरयकरणशोछः | परस्पर 


| विशेषेण घनं संइ्लेषस्तेनारणिताः शष्दितास्तारतरा भाकरशुद्धोद्धवा अतिमनोहरा हारमणयो 
। यासामेवंविधाना रमणीनां स्त्रीणां श्रोश्रद्दारा कर्णमनोहरः । हम्येकुक्षिचु शृद्दकोणेषु प्रतिरवनि- 
| दः प्रतिच्छन्दुध्वनिर्विद्यते यस्य स तथा । ततो सूषणध्वनिरुदपादीस्यन्वयस्तु प्रागेवोक्त: । 


मुहूर्तादिव सु हुर्तानन्तरं युवतिजनेः स्रीजनैनिरन्तरतया निविडतया प्रासादा भूपसपानि नारी- 
| 
ह 
प 


न्यास: स्थापने; श्षितिवळं वसुघातळ॑ पछवमयमिव किसळ्यमयमिवासीत्‌। भङ्गनानां योषि- 
दामङ्गय शरीरस्य प्रभाप्रवादेण कान्तिधारया नगरं वर्ज छावण्यमयमिव चातुर्यमयमिवासीत्‌ । र 
झ्ननं सुखं तस्य मण्डलम्‌ । वतु काङृतित्वात्‌। तेषां निवहेन समूहेन गरानतळं ब्योमतलं . | 
चन्द्रविम्वमयमिवासीत्‌। भातपनिवारणाय सूर्याळोकदूरीकरणायोत्तानितान्यूच्वींकृतानि 
| यानि करतलानि तेषां जाळकेन समृद्देन दिक्चक्षवाळं दिशो च्रं कमलवनमयमिवासीत्‌ भाभर- 
) णानां भूषणानामंशवः किरणास्तेषां ककापेन समूददेनातप इन्द्रायुषमय इव आसीत्‌ | लोच- 


हः 


| 
मया इव खीभिनिष्पन्ना इच यभूचुः । (साळककं सयावकं यभ्पद्कमळं 'चरणपद्म तस्य वि- 


नान नेत्राणां या मयूखलेखाः कान्तिराजयस्तासां संतानेन परंपरया दिवसो नीलोस्पृलद्कमम 
ह इव वभूव | नीलनलिनदुलेनिष्पन्न इवेत्यर्थ:। कौतुकेन कुतृहेन प्रसारितानि विसारितात्यत 


ह| कि मानो नारियों से ही बने हुए से पृष्वीत 
| फि मानो नारियों से ही बने हुए हों; अल्क्तक पुते चरणकमलों की छापों 
| (स्या ) लता किसळ्यो का बना प्रतीत होने लगा; जियो के अंगों की कांति के प्रवाह के 


| आमूषणों की किरणों के देर के कारण भूप इन्द्रधनुषों से बनी हुई प्रतीत हुई 
ह| आलो से कॉपती किरणरेखा से ताने बाने से दिन नीले कमले की पंखुडियो से रचिता प्रतीत 
`| हुआ | ओर आश्चर्य फैछायी हुई तया स्थिर आँखों से 
| की आहते प्रविष्ट हो गयो-( उनके इए चन्द्रापीड की और आकर्षित हो रे) च स 
®, मानो दपणरचित, जलरचित अथवा स्फटिकरचित ये | 
ह समथ थे ) | 
| और कारण कि उनमें उसी क्षण ( चन्द्रापीड के लिए, 


) प्रेम की भावना उत्पन्नो | 
३७ डर 
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कादम्बरी 


२९० 

हासाः सविश्रम्माः ससंज्रमाः सेष्याः सोत्मासाः साभ्यसूयाः सविदास! | 
सस्ुहा्च तत्क्षणं रमणीयाः प्रसखुराछापाः | तथाहि “र्वरितगमने, ग्ग 
ळय । दक्ेनोन्मत्ते, गृदाणोत्तरीयम्‌। छद्लासयाठकडतामाननावटम्विनी | 
छेखामुपाहर, उपद्ारछुसुमस्खलितचरणा पतसि मदनान्धे । संयम्य ३ 
'कैश्षपाशम। उत्कषिप चन्द्रापीडदशे 'केशपाशम्‌। इदि चन्दरापीडदुशनव्यसनिनि, काञ्वीदामकमू। उत्सपंय पी 
द्ध निश्चछानि स्थिराणि छोचनानि नेत्राणि यासामेवंविधानां पह्यन्तीनां 
तासा योषितां हृदयानि चन्द्रापी डाङृतिविवेश प्रविष्टा । हृदयानि विशेषयज्ञाह- ७ 
ब्दो मुकुरखन्मयानीव तद्रपाणीद। सलिलं जलं तन्मयानीच । स्फरिकः रि, 
ऽदिविम्बसाधर्यादेतेषासुपमानम्‌। आविरिति। भाविभूतः परकरीभूते ह 
कामरसो यासामेदंविधानां कामिनीनामन्योन्यं परस्परं तस्मिन्समये रमणीया ३ 
आहापाः संलापः प्रसलुर्दिखार प्राइः । भाळापान्विशिनश्‍ि--सपरीति। छछे 
न्ैदचनेन वर्तमानाः सपरिद्दासाः। सद्द विश्रम्भेण विश्वासेन वतंमानाः सविभ्रम 
संभ्रमेण भयेन वतमानाः ससंन्रमाः। सददेप्यैया परासदनङक्षणया वतमानाः ४ 
सहोख्पासेन यितर्केण बतंमानाः सोध्ासाः। सहाभ्यसूययान्यगुणदूपणात्मक्या स 
साभ्यसूयाः । सद्द विछासेन नेन्नजेन वतमानाः सविजाखाः । सह भन्मथेनानङग छ 
समन्मथाः। सद्द स्पुद्दया वान्छया वदमानाः सस्पहाः । तानेव प्रदर्शयज्ञाह-तथाए 


त्वरित शीघ्र गमनं यर्‍्याखर्‍याः संबोधनं दे त्वरितगमने । मां सखीमपि प्रतिपाद्य | |. 
र्तथे: । दशंनेऽदलोकन उन्मत्ता ग्रथिला तस्याः संबोधन हे दशंनोन्मत्त । उत्तीणा 
गुद्दाण। पतन्तं निवारयेत्यर्थः। हे मूढे$नभिज्ञ । आननावलूम्बिनीं सुखोपरि ल 
केश छतामुछासयोध्वीकुर । हे मदनान्ये, 'चन्दळेखामळिकाभरणसुपाहर दूरीकुद। र. 
पूजार्थं यानि कुसुमानि तैः स्खळितचरणा पतसि। पतिष्यसीलथः | “वतमर 
वर्तमानवद्वा! इति भविष्यत्यर्थ वतमानः । हे मदनिश्चेतने, केशपाशमछकसमू | 
गयी थी इस कारण उनके आपस में चित्ताकषंक वार्तालाप परिहासों, विश्वा, का 
इंष्योंड विचारों, उपहासो, स्पर्धाओं, 'चाद्ृक्तियों प्रणयोन्माद और ल्या रे #| 
उदाइरणतः-“अरी | शीघ्र चढने बाली, मेरी भी प्रतीक्ष कर”; “अरी भो! लॉ 


ट्ट 


ओ, चन्द्रापीड के दर्शनों के लिए असन्त 


१ विलास = कामुकता | २ उपाहर = उप+ भाङ्‌ + ह छोदू ( सिप्‌ i | 
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दोळायित कणपल्लवमू । अहृदये, ग्रहण निपतितं वन्तपत्रम । यौवनोन्मत्ते, विळो- 
क्यसे जनेन, स्थगय पयोधरभारम्‌। अपगतळज्जे, दुकूलम्‌ । 
अडीकमुग्धे,दरुततरमागम्यताम्‌ । कुतूहलिनि, देहि नुपदशेनान्तरम्‌ । असंतुष्टे, किय- 
दाळोकयसे । तरलहृदये, परिजनमपेक्षस्व । पिष्ञाचि, गटितोत्तरीया हस्यसे अनेन । 
रागाबृतनयने, पश्यसि न सखीजनम्‌ । अनेकमज्ञिविकारपूणे, दुःखमकारणायासितः 
हृदया जीवसि । मिथ्याविनीते, किं व्यपदेशबीक्षितेः विश्रब्धं विळोकय । यौवनः 
सन -नननन पके 

| सम्यग्बन्धन कुरु। दे चन्द्रापीददशेनम्यसनिनि, काञ्चीदामकं रसनादामोगिक्षपोच्चेनंय । हे 
| पापे, कपोळदोळायितं कपोलावलम्बि कणेपल्लवसुत्सपंयोध्ये कुरु । दे महृदये हृदयवर्जिते । 
| निपतितं खस्त दन्तपत्न कर्णाभरणं ग्रुद्दाण स्वीकुरु । हे यौवनोन्मत्ते, भ्रोवनं तारुण्यं तेनोन्मत्त, 
'| प्रयोधरमारं त्यगयाच्छादय । जनेन णवलोक्यस आगन्तुकलोकेन इग्विषयीक्रियसे । हे लपगंत- 
| हजे अपगता दूरीभूता लज्जा यस्यासस्याः संबोधनम्‌, शियिलीभूतं इलथी भूतं दुकूलं 
|| दुगूलमाकछय जानीद्दि। दे भलीकसुरथे, स्व॑ मुग्धा नासि। किंतु मिथ्यामुग्धत्वं 
।| प्रतिपन्नासि। दुवतरं झीघ्तरमारम्यताम्‌ । किमर्थं विछम्बं करोषि । हे कुत्हलिनि ङुतूइलं 
विद्यते यस्यामिति तस्याः संबोधनम्‌ , लृपदशंनाथंमन्तरं विचालं देहि। “विचारल मध्यमन्तरे' 
,। इति कोशः। दे असंतुष्टे संतोषवर्जिते, कियस्कियन्मात्रमालोकयसे वीक्षसे । दे तररूहृदये 
'  चन्जळचिे, परिजनं परिच्छदसपेतस्वापेक्षां कुरु । दे पिशाचि दे राक्षसि, गळित स्वस्थाना- 
| स्त्सुत्तरीयं संख्यानं यस्या एवंविधा रवं जनेन लोकेन हस्यसे । हे रागावृतनयने रागेण 
| कामरागेणाबृते आच्छादिते नयने लोचने यस्यास्तस्याः संबोधनम्‌ , स्रीअनमालिजनं न पश्यसि 
| न विलोकयसि । अनेकेति । भनेके ये सङ्गिविकाराः कोटिल्यविकारास्तैः पूर्ण सृते हे सखि, 
| अकारणेन निमित्तव्यतिरेकेणायासितं खेदित हृदयं ययेवंभूता सती दुःखं दुःखरूपमेव। न 


ह) शूलते कानों के आभूषण रूप पत्र को उठाकर यथाखान कर छे”; “अरी ओ दृदयहीने | 
१) नीचे गिरे हुए हाथीदान्त के आभूषण को तो छे ळे”; “अरी ओ! अपने यौवन से मुग्धे ! 
|| तुझे लोग देख रहे हैं; अपने सतन प्रदेश को ढक ले”; “अरी मो! निज ! अपने दीले हुए 
१ रेशमी वस्न का ध्यान कर--उसको बाँध ले”; अरी ओ झमूठ की सरहे | शीत्र आ!” 
| अरी ओ ! अन्त उत्सुके ! मुझे भी राजा के दों के लिये खान दे” “अरी ओ कमी तृत 
न प नेवाळी ! तू कब तक देखती रहेगी ?? ( चन्द्रापीड के दर्शन से उत्पन्न प्रणयोन्माद से) 
| किते हृदयवाली ! सेवी का ध्यान कर”; अरी ओ ! राक्षतीसा आचरण करने वाली ! 
| तैरा उत्तरीय खिसक गया है, लोग तेरी हँसी उदा रहे हैं '”; अनुराग से ढकी आँखों वाली | 
- जल क्या तू अपनी सखी ( मुझ') को (भी) नहीं देखती ?? अरी, ओ! “नानाविध 
# भावावेगों से मरी हुई ! निष्कारण ही अपने दृदय को दुःली करने वाली ( इसी प्रकार ) कह 
हु है। जीवन ही बितायेगी !” “अरी ओ | झठ़मूठ में नप्न बनी हुई ! बहानौसे क्या देख रही 
| निःसंकोच ( खुलकर ) देख !” “अरी ओ! यौवन-विभूषिते ! अपने खनों के भार से . 
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पने, पुरतो म; | 
, कि पीडयसि पयोधरभारेण, अतिकोपने, मव | स 
प रुणत्सि वातायनम्‌ | अनङ्कपरवश्षे, सदीयसुत्तरी त रे 
रागाप्वमत्ते, निवारयात्मानमू । उज्ितधेये, किं धावसि गुरुजनसमष्प्‌ 

त्खभावे, किमेवमाकुलीभवसि । मुग्धे, निगूहूस्व मदनज 
असाध्वाचरणे, किमेबसुत्तास्यसि | बहुविकारे, अज्ञभज्ञवलनाया | 
खिद्यसे । शून्यह्ृदये; स्मवनान्निगेतमपि नात्मानमवगच्छसि । कौतुकाबिएे \ 


| 
सुखेनेत्यथः । जीवसि प्राणान्धत्ते । हे मिथ्याविनीते हे भसत्येन विनयकारिणि, ग्य 
कपटावळोकितेः किस, । विश्रब्धं सविश्वासं यथा स्यात्तथा विलोकय पश्य । हे वौ 
हे तारुण्यशोभिनि, पयोधरभारेण स्तनभारेण किं पीडयसि किं पीडां जनयपि। ह 
पतनेनेति भावः । दे जतिकोपने दे चण्डि, घुरतोऽग्रतो अव । हे मस्परिणि ह 
एकाकिनि वातायनं गवाक्षं किं रुणत्सि रोधनं कुरुषे। हे अनङ्परवशे दे मदराफो । 
सुत्तरीयांशुकसुत्तरीयतासुपरिवस्नता नयसि प्रापयसि । दे रागासवमत्त रागः प्रीवि ह छ 
सीधु तेन मत्ते क्षीबे, आत्मानं निवारय वारणां कुरु । णतिरागवशान्मरणं भविष्यतीतिः 
हे उब्ितपैय त्यक्तलाइसे, शुरुजनसमक्षं गुरुजनाः पूज्यजनास्तेषां समक्षं प्रसकषं १ 
ग्रथावनं किं करोषि । हे उल्लसत्स्वभावे प्रवर्धभानाशये । किमिति प्रइने । एवमसुगाफर 
कुलीभवसि स्यातां भजसे । हे मुग्धे अथिळे, मदनज्वरेण कासज्चरेण जनितं तुल 
रोमाज्ञसमूद्दं नियूहस्व संत्रृतं कुरु । दे असाध्वाचरणे अशुभचरिते । किमेवसुत्रासी। 
ग्लानि भजसि । हे बहुविकारे हे अनेकविकारवति, अङ्गानां भङ्गाः संस्थानविशेषा्े 
संकोचस्तेनायासितः खिन्नो मध्यभागोऽवलरनं यस्या एवंविधा स्वं दर्‍या सुधा हिए 
प्राप्योषि । हे शून्यहृदय शून्यचित्ते। स्वभवनान्निजगृद्दादातमानं निगेतमपि बि 


( अथवा मारी सनो से ) | क्यों दुख देती है? “अरी ओ ! ( पिछड़ गेहे ४ 
असन्त क्रुद्ध हुई ! आगे तो बढ़ !” अरी ओ ! लालचिन ( खार्यिनी )! स 
खिड़की को रोक रखेगी ?? “ओ ! प्रणयोन्माद के अधीन हुई !” तू तो मेरे उत 
अपना उत्तरीय बनाये हुए है!” “अनुराग रूपी मदिरा में मस्त ! अपने को 
“अरी ! ओं ! अधीरे | गुरुजनों की उपस्थिति में क्यों दौड़ रही है !” | 
“अरी ओ प्रकट हो रही आन्तरिक भावनाओं वाली ! इस प्रकार विधि || 
क्यों हो रही है !? “अरी ओ भोली ! प्रणयोन्माद के ज्वर से उत्पन्न रोमा 
छे !” “अरी ओ! अशोमनचरित्रे! इस प्रकार उत्तेजित कया होती दै!” | 
बहुत से विकारों वाली--( विविध प्रकार से जिसका मन प्रभावित हो चुका है i | 
को ( विविध प्रकार से) तोड़कर और भरोड़ कर मध्य भाग को थकाये हुए? | 


अपने आप को डुःली करती है !” “अरी ओ! आम्तचित्ते | अपने बरसे र| 
आपको मी तू क्यों नहीं जानती १” “अरी ओ ! कुतूइलपरवशे ! सोत छे | 
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ताति निःश्वसितुम, अन्तःसंकहपरचितरतसमागमसुखरसनिमीलितछोचने, समुन्मी- 
ठय छोचनयुगलम्‌+ अतिक्रामत्ययम्‌ । अनज्नशरम्रहारमूर्छिते, रविकिरणनिवारणाय 
कुरु श्िरस्युत्तरयाँशुकपस्ळवम्‌। अयि सतीब्रतप्रहगृद्दीते, द्रष्टभ्यमपश्यन्ती बञ्नयसि 

। अघन्ये दया म  प्रसीदोत्तिष्ठ सखि, पश्य रतिवि- 
रहित साक्षादिव भगवन्तमग्रद्वीतमकरध्वजं मकरध्वजम्‌ । अथमस्य सितातपत्रान्वरेण 
अलिकुडनीळे शिरसि तिमिरशङ्कातिपतित इव शशिकरकळापो मालतीकुपुमशेखरो5- 


Tt तुवि - 

नावगच्छसि न जानासि। दे कौतुकावि्े दे इतूइरूृदीते । निःश्वसितं निःश्वासं परत 
विस्टृतासि । कौतुकेनेवं व्याक्षिप्तचित्ताभूयेथोच्छ[समपि न गृह्मांसीति भाव; । अWन्तःसंकल्पेन 
मनोध्यवसायेन रचितो यो रतसमागमों मैथुनप्रासिस्ततो यस्चुखं सातं तस्य यो रत भान्वर- 
प्रीतिस्तेन निमीलिते मुद्रिते लोचने यस्यास्तस्याः संबोधनस्‌, छोचनयुगर्ू समुन्मीरूय 
विकासय । शयं चन्द्रापीडोऽतिक्रामति गच्छति । दे अनङ्गशरप्रद्वरमूर्छिते हे कामवाणाघात- 
३| निश्चेतने, . रविकिरणनित्रारणाय सू्य॑तापापनोदायोत्तरीयांशुकपल्लचं सिरसि मस्तके कुरु 
| द्रिधेदि। अयीति कोमळामन्नणे। दे सतीत्रतग्रहग्रदीते सतीवतं पातित्रत्यं तल्लक्षणो यो 
परहस्तेन युद्दीते, ग्रथिछे इत्यर्थः । दष्टव्यं द्रष्टं योग्यमपि चन्द्रापीडमपरयन्यनवलोकयन्ती 
होचनयुगलं वञ्जयसि वञ्चनां करोषि। दे अन्ये दे भभाग्ये परघुरुषाणां यदृशनत्नतं तेन 
इतासि पीडितासि । चन्द्रापीडस्तु न तथाविधः पुरुषो यैन दशंनादेव ब्रतमङ्गः स्यादिति भावः । 
प्रसीद प्रस्ना भव । हे सखि, उत्तिष्ठोत्थानं कुरु । रतिविरददितं रतिरद्दितमरृद्दीतो मकरचिहितो 
ध्वजो येनैवंभूतं साक्षादिव भगवन्तं मकरध्वजं पर्य विलोकय । अयमिति । मस्य चन्द्रा- 
पीडस्य सितं यदातपत्रं छन्नं तस्यान्तरेणान्तरालिङुछं ्रमरकुछं तद्॒न्नीले रिते शिरसि मस्तकेऽभं 
मारतीङुसुमरोखरस्तिमिरस्य या शङ्का शङ्कनं तेन निपतितः शशिकरकछाप इव चन्तरररिमससूद 


हे!” “मानसिक-चिन्तन से किये गये मैथुन से प्रात परमाहाद में बन्द की हुई आँखों वाळी ! 

आँखे खोल दे, यह ( चन्द्रापीड ) आँखों से ओझळ हो रहा है !” “कामदेव के तीरों के 

आघातो से मूछित हुई ! सूर्य की किरणो को दूर रखने के लिये अपने सिर पर अपने रेशमी 
दुपडे का आँचल कर छे !” “अरी पातिव्रत्य रूपी प्रेत ( अथवा अह ) से पकड़ी गयी | तूतो . 
दर्शनीय. को न देखती हुई आँखों से ( उनका सुख ) दट रही है!” “अरी अमागिनी! _ 
( अपने पति के अतिरिक्त ) किसी दूसरे पुरुष को न देखने के अपने मत के दारा तू तो न 
हो गयी है ( अथवा अभागी बन गयी है) ।” अरी! सलि | पसनन हों | उठ, और इस 
(अपनी पत्नी) रति (के संग )-रहित तथा अपनी मकर ( चिहित) पताकाको न ल्यि ._ 
ह! सशरीर भगवान्‌ कामदेव से प्रतीत होते इस ( चन्द्रापीड ) को देख।” “यह देख, यह इसके ._ 
मरो के झुण्ड के सहद काळे ( बालों वाळे ) सिर पर इसको ( बालौ से दके सिर को) मू 
9] से अन्यकार समझ कर गिरे. चन्द्रकिरणा का समूह-सा प्रतीत होता हुआ (सेत ) माळ्ती 
(६ एगो का हार इसके सेत छाते के अन्तराळ से दिखायी दे रह है।” “यह इसका कपोत 
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एतदस्य कर्णा भरणमरकतप्रभा सुपरचितविकर्चा) | 

की कपोळतळमाभाति । अयमर्थ हारान्तर्निविष्टारुणमणिक्किरए द्रे 

वेविक्लुरभिनवयौबनराग इव बहिः परिस्फुरति । एतद्नेन चा | 


हृदयं वि न 
“रित इब वीक्षितम्‌ । एतत्किमपि वैशम्पायनेन सह समामन्ः दृ 
En इसितम्‌ । एषोऽस्य शुकपक्षतिहरितरागेणोत्तरीया 


बळाहकस्तुरगखुरचडनजन्मानं हग्नमम्रकेशेषु रेणुमपद्दरति | अयमनेन 
इवामिलक्ष्यते जनैर्शायते। तिमिरस्य शझक्षिकरवाध्यस्वात्तच्छङ्कया तद्धातयितुं निपतितः 

झोला । Cts चन्द्रकरकरापोपमानम्‌ । एतदिति 8 
कुमारस्यैतस्कपोलतर्ल गल्लात्परो भाग जाभाति शोभते । कीं कपोलस्थळ्सू । करन; 
या मरकतप्रभा तया इयामायितं इयामवदाचरितम्‌ । किमिव । उपरचितो निमित ®. 
शिरीषकुसुमस्य यस्मिन्नेवंभूतमिव । मरकतप्रभायाः दयामत्वात्तयालंकृतस क्यो) 
अकळ च तद्वस्वं बोघ्यमिति भावः \ एतस्येति विषये पष्ठी | फडसेच | 
वत्‌ । एतद्विषये यो$मिनवयौवनेनामिनवतारण्येन योऽस्माकं रागः स दारा सुकतात ' 
न्त्िविष्टा अन्तःपरविष्टा येडहणमणयः पद्मरागास्तेषां किरणार्त्विघस्ते षां कलापर्डेन है| : 
परिस्फुरति | हृदयं चित्तं विविक्ुः प्रवेष्टमिच्छुरिव । बद्दिः प्रसपंति । यद्वाभिनवगोका |! 
हृदयं विविक्षु रिव पूर्वोक्तव्छळेन बहिः परिस्फुरति । एतदिति । एतद्वसत्वभिनवमनेन र| 
डेन चामरकळापान्तरेमेध्येरिव एवेतः प्रदेश एव वील्षितमवलोकितम्‌ । अनेन किम 
स्वरूपं वेशम्पायनेन सद्द समामन्त्र्य संभाषणं कृत्वा दशनमयूखलेखाधवलीङतवि 
यया स्यात्तथा इसितम्‌। पषोऽस्येति। एष बळाददको5स्य राशः शुकः कीरसतस 
पक्षस्तद्ृद्धरितरागो नीछरागो यखिन्नेवंभूतेनोत्तरीयांशुकम्रान्तेन संब्यानवस्प्रान्तेन। तुरस्‌ 

रचळनजन्मानमिति। तुरगा भश्वास्तेषां खुराः शफास्तेषां चलन॑ गमनं तस्माज्जन्मोतर | 


प्रदेश, इसके कर्ण-आभूषणों की मरकत मणियों के प्रकाश से इरा हुआ-हुआ ऐसा पर! 
रहा है कि मानो इसपर पूरे खिळे शिरीष के फूलों का कर्णपूर बनाया गया ( ळटकाया [व| 
हो |” “यह इसका नये यौवन ( में उत्पन्न ) राग-अनुराग ( आवेग-रक्तिमा) इले | 
मं प्रविष्ट होना चाहता हुआ-सा छ्याता इसके हार से भीतर लगी लाळ मणियों की हिप 
समूह के बहाने, ( हृदय के ) बाहर ही बाहर मंडरा रहा है! |” “यह ठे, इसने चा | 
अन्तरा में से इसी ओर को देखा है।” “यह छे, वैदाम्पायन के साथ कुछ र्ल. | 
वह इस प्रकार हॅसा है कि (उसके) ( चमकीले ) दांतों की किरणों से दिशाओं | 
मण्डछ ही श्वेत हो गया है।” “यह देख, घोडे के खुरा के चने से उत्पन्न (मी | 
हुई), ओर उसके अगले वाझों के सिरे पर पड़ी हुई घूलि को बलाइक, तोते के पल? || 
हरे रंग के उत्तरीय के किनारे से पूँछ रहा है। “यह देख इसने अपना रकमी के 
हा रहा ॒ 


१. सतव को हराकर योषन लभी तक इस पर अधिकार नहीं कर पापै 


प 
वः च 


| 


ऱ्य 2 
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प्वेभागः [ २९५ 


समुरिक्षप्य वियैक्तुरङ्गमस्कन्धे निक्लिप्तधरणपल्लवः सडीलम्‌ । अयमनेन 
छयाचनार्थमुत्तानिततळो दीर्घाज्ञलिराताम्रपुष्करकोशशोभी गजेनेव शैवालक- 
| बळ्यासढालखः प्रसारितः करः । धन्या सा या ठक्ष्मीरिव निर्जितकमळं करतलमस्य 
बसुत्घरासपत्नी त्नी ग्रहीष्यति। धन्या च देवी विलातवत्ती सकलमहीमण्डडभारधारणक्षमः 
| मा विग्गज इव गर्मेण यया व्यूढः । इत्येबंविघानि चान्यानि च वदन्तीनां तासाः 
| “यमान इव छोचनधुटैम आहूयमान इव भूषणरवैः, अनुगस्यमान इव हृदय) 


——— 
| जेवविधं रेणुं धूलिमम्रकेदोषु लभमपद्दरति दूरीकरोति। अनेनेति । अनेन चन्द्रापीडेन लक्ष्य 
| यर्करकमछं तद्वव्कोमं सदु तळं यस्य स तथा चरणपल्छवस्तुरङ्गमस्कन्धे तियेक्ससुव्प्य 
| तियेगुतपा्य सळीलं यथा स्यात्तथा निक्षिसः स्थापितः। अयमिति। भनेन चन्द्रापीडेन 
| ताम्बूळं नारावल्लीदुळं तथाचनार्थमयं करो हस्तः शुण्डा च गजेमेव प्रसारितो विस्तारितः । करं 
३ विशिनष्टि--उत्तानितेति । उत्तानितं तळं यस्य स तथा । दीर्घां अङ्गुर्यो यस्य स तथा । 
३ भा ईपत्तात्रो रक्तवर्णः पुषकरकोशः कमळकोशस्तद्वच्छोभत इत्येवंशीकः स तथा । पक्षे पुष्करं 
| शण्डाग्रम्‌। ताम्बूङपत्राणां तत्साम्पेनाइ--शैचेति । शैवालं शेवलं तस्य कवलो गुडस्तस्व 
(| आसो भक्षणं तत्र छाळसो छोलुपः । घन्येति | साखी धन्या भाग्यवती यास्य नि्जितकमळं 
४] करतलं लक्ष्मीरिव ग्रहीष्यति । अतएव वसुंघरायाः सपत्नीस्युक्तम्‌। धन्या चेति। चकारः 
| पुनरे । देवी विळासवती धन्या मद्दाभाग्यवती। एतदर्थ स्पष्टयन्नाइ--सकलेति। यया 
| विळासवत्या सकलं यन्मह्दी मण्डळं तस्य यो भारो चीवधस्तस्य धारणे निवंहणे क्षमः समथो 
ी गमंत्वेन व्यूढो वर्धितः । कः कयेव । ककुभा दिल्या गभेण मध्यभागेन दिग्गज इव ब्यूढों इतः 
। सोऽपि समम्रमहीभारघारणक्ष मः । उपसंद्रञ्नाइ--इत्येवमिति । इति समापतौ । एवंविधानि 
| प्वोक्तखरूपाण्यन्यानि चैम्योऽनुक्तानि वचनानि च वदन्तीनां जदपन्तीनां तासां स्रीणां लोचन- 
पुटैरापीयमान इव । अत्यादरेण वीक्षणे पानसुच्यते । सूषणरवेरिवाभरणध्वनिमिरिबाहयमान 


भर घारण किया जैसे कि सारे पृथ्वी के भार को उठाने में समर्थं दिग्गज को दिशा ने अपने 


| घारण किया था |” इस प्रकार ऐसी तथा अन्य युक्तियों को बोळती हुई उन लल्नाओं की 


EE | 


ज 
कल 
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एक रक निहारती हुई ) आलों से पिया जाता हुआ-सा, उनके अछ्हारों की बा टॅ 3 न. 


न 
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कादस्यरी 
२९६ ] 


दिमरञ्जुभिः उपद्वियमाण इव नदतः 
अनुवध्यमान विकर पदे पदे बिवाहानळ इव इसर 


नद्रापीडो राजङुलसमीपमाससाद्‌ । क्रमेण च यू: 
ब्लढिमिरवकीयेमाणम करीभ्रिरञ्जनगिरिमालामलिनाभि। का 
स रीजद्वारमासाद्य दुखामादवततार स । अवतीये च कह 


दव । शिथिलाः इछ्था या सुजळता याहुलवास्ताभ्यो विगकितानि च्युतानि घर 
इवेतकटकसमूहो यस्तिन्नेवंबिधे पदे पढे प्रतिपदं विवाद्यानल इवोद्वाहवद्विरि ई 
पुष्पसंएक्ते्छांजाभलिमिरवकीर्यमाणो वर्धाष्यमानत्वन्ज्रापीडो राजकुल्समीपमातपा! न 
क्रमेण परिपाव्या राजद्वारमासा प्राप्य तुरक्षमादः्धादवततारोत्तीणंः । अथ राजदारं शि 
यामेति । यामावस्थिताभिः सेवावसरस्थितामिः। अनवरतं निरन्तरं करट 
छितो यो मदो दानं स एवं मघीनामस्बुकर्दुमस्तं कुर्वन्तीति कार्यस्ताभिः । बङ्गा 
माळा पढक्तिस्तद्द्मडिनाभिमेळीमसाभिः कुलरघटाभिईं स्तिसंदवति भिरन्धकारि ( 
दिड्सुखानि तेषां भावस्तत्ता तया जळघरदिदसायमानं मेघदिनमिवाचरमाण्युषं 
यद्धवलातपत्राणां इवेतरछन्नाणां सदरं सेन संकटं संकुछस्‌। अनेके द्वीपान्तरादगानए। 
ये वू ताः संदेशद्वारकास्तेषां शतानि तैः संकुछ॑ व्याप्तम्‌। अन्वयस्तु प्रागेबोक्त!। प. 
अवतीर्याश्ादुत्तीये करतलेन इस्ततलेन कृत्वा करे हस्ते वेशम्पायन सन्त्र सुतमवलम्गास 


बुलाया गया सा, उनके हृदयों द्वारा अनुगत-सा, उनके आमूषणों में बहे हुए 
किरणों रूप रस्सियों से खींचा जाता हुआ-सा उनके नवयौवन रूप उपहारो ते ल, 
पद्‌ पद्‌ पर्‌ जिसपर ( वासना की अधिकता से) शिथिळ पतली-पतली ळम्ीरुमी (क 
भुजाओं से गिरे सवेत कटक समूह वाळी तया फूल मिली हुई लाजाएँ. बखेरी बायी 
कि वह ऐसी झाजाएं. जिसपर बखेरी जाती हैं ऐसी विवाहाग्नि ही हो ऐता ऋ 
राजभवन के समीप पहुँच गया । 

और वह यथाक्रम राजमवन के द्वार पर पहुँच कर घोड़े से नीचे उतर खॉ! 
( वहाँ पर बारी-बारी से ) ( एक-एक ) याम ( अर्थात्‌ तीन घंटे ) के डिये खा 
कनपटियो से बहते मदजछ के कारण काळी स्याही के रंग के - कीचढ़ को उ 
खयं अध्जन की पर्वतमाला सरीखे काले हाथियों द्वारा वहाँ के ( समी) हि. | 
अधेरेसे भर जाने के कारण, (काढे ) वर्षा दिन के सहद्द प्रतीत हो रहा या! भे | 


| 


हुए कों रा की बहे मक बी हु थी। 


पुजीभूतमू? आगृद्ीतकनकवेन्नळतेः सितवारबाणैः सितकुसुमशेखरेः सितोष्णीषैः 
सितवेषपरिग्रहतया शरेतद्वीपसंभवैरिव कृतयुगपुरुषैरिव महदप्रमाणेदिवानिशमालि 
खिवैरिवोत्कीणैरिव तोरणस्तम्भनिषण्ण द्ोरपाळेरनुज्झितद्वार देशम्‌ , अनेकसंयवनचन्द्र 
| शाल्विटइबेदिकासंकटशिखरेर भरंकवेरपहसितसितकेलासझोमैरमडयुधावदातेःसाठे- 


पूथभागः [ २९७ 
वैज्ञस्पायनमवलम्ब्य पुर्‌ः सविनयं प्रस्थितेन बलाहकेनोपद्श्यमानमार्ग ख्तिसुवनमिव 


____--:>>> 
कृत्य पुरोऽ सविनयं -विनयसद्दितं यथा स्यात्तथा प्रस्थितेन गान्तुं प्रदत्तेन यछाहकेनोपद्श्य- 
मानो निवेद्यमानो मागेः पन्था स्यैचं सूतो राजङुछं विवेशेति दूरान्वयः। अश्र कुलं गृहम्‌ । 
कुछ गृददेऽपि ताटङ्क ङुबेरे चेच कुण्डले' इत्यनेकार्थः । पु्जीसूतमिव राशी भूतसिव त्रिभुवनम्‌ | 

कनकवेत्रता सुवर्णवे्टिता वेन्नयधश्‍यिंः । सितः शुक्छो वारबाणः कल्चुको येषां 
के. । सितानि यानि छुसुमानि तेषां शेखरो येषां तेः । सितः इवेत उष्णीषो मूधंवेष्टनं येषां 
है; । सितो यो वेघो नेपथ्यं तस्य परिग्रहः स्वीकारस्तस्थ भावस्तत्ता तया | इवेतद्वीपसंभवेरिव । 
इवेतामिधानद्वीपे सवः र्चेतवर्णोपयुक्तः स्यादिस्यभिप्रायः । कृतयुगपुश्येरिव कृतयुगः सल्ययु- 
गस्तत्रोत्पन्नेः पुरुषेरिव । महाप्रमाणैरस्युच्चेदिवानिशमहर्निशमाडिखितेरिव चित्रितैरिव । 
उल्कीपौ रिवोस्कीय कर्षितेरिव । तोरणं ग्रसिद्धं तस्य यः खम्भखत निषण्णैः स्थितैसद्वषटस्मेना- 
वस्थितेरेवंभूतेर्दारपाळेदौंवारिकेरचुजिझतो5परित्यक्तो द्वारदेंशो यस्य तत्‌। पुनः कीदृददम्‌ । विराज- 
मानं शोभमानम्‌ । केः केः प्रासादैर्देवभूपानां गृहैः । कीरशः । अनेकेति । झनेकानि संयव- 
नानि चतुःशाळानि चन्त्रशाळाः शिरोगुष्दाणि विटङ्क कपोतपाछिका स चोन्नतप्रदेशः, वेदिका: 
प्रसिद्धाः, ताभिः संकटानि संकीर्णानि क्षिखराणि गुहपरनताग्राणि येषां तैरअंकषेब्योंमब्यापि- 
मिरपदसितापद्दासास्पदीङृता सितकैछासस्य शोभा दीसियैंः । अमला निमेळा या सुधा तयाव- 
दातेः थ्ैरेवंभूतेमेद्दाभासा देदेवभूपानां गृहैः सप्रालेयशेलेयमिव दिमोपयुक्तगिरिमिव सुधाघव- 


और उतरकर अपनी हथेली से, वैज्यम्पायन के हाय का सहारा लेकर ( वैशम्पायन का 
हाथ पकड़े हुए ) आगे-आगे विनयपूर्वक चलते हुए बलाइक द्वारा मार्ग बताया जाता हुआ 


नागरिक से प्रतीत होते, सत्‌युग के पुरुषों छे, 
रातदिन प्रवेश-द्वार की तोरण ( महराव ) के यम्मों के निकट ( निश्रछ ) बैठे वहाँ चित्रितसे ._ 
^ अयबा ( पत्थर में ले ) खोदकर बनाये गये से प्रतीत हेते रपा ब ए क 0 
४ रही छोडा जाता या। यह राजमवन इनमे बहुत च 2 
१९. दिशा ( आदि छोटे छोटे भवनों ) से मरे शिखर बाहे, “ह तल 
 अशोमारे अधिक शोमा चाले, श्वेत चूने से पुढे बडे बहे मइ से ऐसा प्रतीत 
रे ३८ 


कादर्बरी 

यहैलेयमिव विनिर्गेतयुवत्तिकिरणसहस्नतया 
सहाप्रासा 

लाजालकेनेवोपरिविलीर्णेन विराजमानम्‌ अनतता 
संकुलाभिः पाताळगुहाभिरिवातिगम्मीराभिरायुधश्ाळाभिसपेतम्‌, अवशा 
करसरक्तमणिशकढेः शिखरनिलीनशिखिकुलकतकेकारवकलकले: कीडा 


; इउउ्वळबरणकम्बळावगुण्ठितकनकपर्योणासिः प्रलस्बचामरकला 
Fe म 
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डितत्वेनोच्चत्वेन च द्वारदेशस्य शैरसाम्यस्‌। अनेके ये वातायना गवाश्षास्तेषां |! 
रन्ध्राणि तेषु बिनिगंतं यद्युवतीनों खीणां किरणसदर्ल तस्य आवस्तत्ता तया । कनक | 
केनेवोपरिविस्रीणैन विस्तृतेन विराजमानमित्यर्थः । पुनः कीदृशम्‌ । मतिरासभी राभि | 
भिरायुधक्षाळाभिः शख्रश्ञाछामिरुपेतं सहितम्‌ । कीदशीमिः । अन्तगंतो मध्यात छ | : 
निवहः शखसमूहो यासु ताभिः । काभिरिव । आशीविषाः सर्पास्तेषां कुलानि हैः सं 
ब्याप्तामिः पाताळगुद्दाभिरिव बलिवेइमकन्द्राभिरिव | पुनः प्रकारान्तरेण तदेव विशेषयदा- | 
अबलेति । भबळाचरणानां वनितापादानां यो$लक्तकरसो यादकरसस्तेन रक्तानि मदा 


विहितस्य केकारवस्य कलकल! कोलाददलो येथु तैरेवंभूतेः प्हीडापवंतकेः क्लीडाचलेस्पशोणि 
उज्ज्वलेति। उल्ज्वल्वर्णो यः कम्बलो रल्लककस्तेनावगुण्ठितमाच्छादितं कनकपरयाणं सुव 
यनं यासु ताभिः । प्रझम्वानि यानि चाभराणि तेषां कळापः समूहस्तेन चुम्बिताः हि ` 
खाः कणपछवा यासां ताभिः। उपरूढो प्रास यौ शिक्षाविनयौ ताभ्यां नि्तामिद्‌ रि | 
तन्न शिक्षा संज्ञादिशानम्‌ , विनयो नम्रता । अतएव कुल्युवतिभिरिव ता अपि शिक्षाविसार 
निशाः सयुः । एवंविधामिर्यामकरेणुकाभिश्रतुष्किकाइस्तिनीमिरशून्यं कक्षान्तरं गहं 


इसमें हिमालय पवत विद्यमान हो । ( खिड़कियों के अनगिनत झरोखों से निकलती ) ज्मा 
के आभूषणों की किरणों से यह सवन ऐसा दिखायी देता था कि ऊपर (सो 
रूप से ) फेडाए हुए सुनहरी झुला के जाळ से सुशोभित हो रहा शे। एम "| 
ऐसे शञ्जागार थे जो बहुत गहरे थे और जो ( भयानक, काले ) शतके ढेर से युक्त छे | 
होते ये कि मानो ( काढे ) सॉ की भीड़ से बसी पाताळ प्रदेशों की गुफा हे । ब 
च्याय के पोरग के गीडे अल से जा हुए रलो के इकडे से युक्त (ढे न्न र. 
पढ़े हैं); चोटियों पर बैठे हुए मोरों द्वारा की गयी केका व्वनि के शोर वाढे हौद ४) 
पय भवन के कमरों के भीतरी माग चमकीले रंगो के कम्बो से “ 


अनुशासन से मौन कुछीन झिया सी प्रतीत होती, सधाने से पालतू बनी हुई हरीश 


पूर्वभागः (5S 


, आंत्यनस्तम्भनिषण्णेन च नवजळ्घरघोषगम्मीरमुगतवीणावेणुरवरम्य- 
| पास्कालिवघघेरिकाघघेरमनवरतसंगीतकसुदक्षध्वनिमामीडितलोचनव्रिभागेण बाः 
| त कोटिनिषण्णहस्तेन निश्च लक्णेताळेनाकणेयता सलील्मुभयपाश्री वलम्बिवर्ण कम्बछ- 
ठया विन्ध्यगिरिणेवाविष्छृतघातुविचित्रितपक्षसंपुटेनाधोरणगीतानन्दकृतमन्द्रकण्ठर्जि- 
| इन मद्जलशवलशझ्जशोमितश्रवणपुटेन रजनिकरविम्बचुम्बिसंवर्तकाम्बुद्वून्द्‌विडम्बकेन 


__ 
तत्‌। आलानेति । शालानस्तम्भो गजबन्धनस्तम्भस्तन्न निषण्णेन स्थितेन गन्धमादननास्ना 
| तधना सनाथीकृत पएकदेशो यस्येति दूरेणान्वयः | अथ गजं विशेषयज्ञाइ-नवेति। 
| नवजछघरो नवीनमेघस्तस्य यो घोषो ध्वनिस्तद्वदृस्भीरम्‌। अनुगतः सहितो यो वीणावेणुरवस्तेन 
रम्यं मनोहरम्‌ । आस्फालिता वादिता या घर्घरिका वायविशेपस्तया घर्घरम्‌। ध्॑रशन्दमिश्र- 
मित्यर्थ: । अनवरतं निरन्तरम्‌ । गीतनुतल्यवाचत्रयं प्रेक्षणा् प्रयुक्तं संगीतकसुच्यते । तस्य यो 
| नृदङष्वनिसुरजरवस्तं सळीळं यथा स्थात्तथाकर्णयता शण्बतातएव मीळितो छोचनत्रिभागो येन 
(| स तथा तेन । यद्वा गजानामवळोकनखमावोऽयमिति । वामेति । वामदशञनकोटावपसब्यदन्ताग् 
॥ निषण्णः स्थितो हस्तो येन ( यस्य ) वथा । भयमपि गजस्य स्वभावः । निश्चलः स्थिरः कणंतालो 
| यख स तथा । तेन केवछमेतङ्ीतश्रचणमाद्दातम्यस्‌। उभयेति | उभयपाइवऽवलम्बत इस्येवंशीलो 


k आविष्कृतो यो धातुगेंरिकं तेन विचित्रितं पक्षसंघुटं यस्य । गजस्यापि कुथेनाच्छादितस्वेन तस्यो- 
२ पानम्‌ । विचिन्नि तपक्षसंपुटत्वादिति आवः । आधोरणेति ! आधोरणा इसििपकास्तेषां गीतं 
ह| गानं समाद्य भानन्दः प्रमोदस्तेन कृतं विद्वितं मन्द्रं मधुरं कण्ठगजितं येन स तथा तेन । 
प मदेति। मदजल॑ दानजलं तेन शबलः कबुंरो यः शङ्को भालय़ुवोरन्तरं तेन शोभितं विराजितं 


। भ्रवणपुटं कर्णसंपुर्ट यस्य स तथा तेन । “शक्लो निधो ललाटास्थ्निकस्बौ' इत्यमरः । रजनीति | 
र रजनिकरचिम्वं चन्द्रबिम्बं चुम्बन्तीव्येवंशीळा ये संवतेकास्बुदा छोकविनाशकालीना मेघास्तेषां 


ते च्य नहीं रहते थे । राजमबन के उस अहाते के एक भाग में अपने आछान ( बाने के 
खमे ) के सहारे गन्धमादन नाम का एक गन्धइसती बैठा या; वह नये बादल की राज के 
' सश गम्मीर, निरन्तर ( बजती ) वीणाओं के शब्द से मिल कर आकर्षक बनी हुई, ताडित 
| रेक की ( घघेराती ) घर्षरघ्वनि से मिश्रित, संगीत में बनाये गये सुदरजञो की सतत ध्वनि 
की आँखों की कोरो को कुछ-कुछ बन्द किये हुए, बाये दांत के अग्रमाग से सँड को सहारा 
है| दिये हुए और अपने फड़फड़ाते कानों को खिर किए हुए आराम से सुन रहा या; दोनों ओर 
ह| थटकते रंगीन ( चमकते ) झाळ के कारण वह ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानो (अपनी 
दशो पर पढ़े ) खनिनों ( घातुओं ) से रंग बिरंगे हुए अपने पंखा को दिखाता विन्य | 
€ मवत हो; अपने महाबत ( आधोरण ) के गायन से (उत्पन्न ) आनन्द के कारण वह गम्भीर | 
(१ गना कर रहा था; उसके कान मदजळ से रंग बिरंगे हुए शंखों से सबाये हुए थः | 
गोर इस प्रकार बह, चन्र स को ससश करते (मलय कीन ) के समूह के साल 
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वढस्थिना काञ्चनमयेन अतकर्णपूरमिवाइुशैन युखसुद्ृहता मर! 
वल कर्णचामरेण कपोलतळदोलायमानेन मधुकरछुछेनाछं ग 
कायस्य बामनतया च जघनभागस्य पातालादिवोत्तिष्ठता 
यारधचन्द्रनक्षचरमाठेन शरदारम्भेणेव प्रकटिता रुण चारुपुष्करेण वा 
त्रिपदीविळासेन स्फटिकगिरितटेनेव छग्नसिंहमुखप्रतिसेन प्रसाघितेनेवातेळ 


—् य 
बृन्द समूहस्तद्विडम्बयत्यलुकरोतिं यः स तथा तेन । “दोषाद्विभाषा'इति कथ ¦ 
खच्छसवेन वतुंलस्वेन च शासस चन्द्रसाहयं दस्तिनो जरधरसास्यं च स्पष्टीकृतम्‌। कं 
कर्णावळस्विना काशनमयेन स्वर्ण निष्पन्नेनाहुशेन स्णिना झृतकर्णपूरमिव विहिता 
विभूष्यमाणेन । धारयता। पुनः कीइशेन। मधुकरऊुलेन अमरसमूहेन झार 
भ्मरकुलं विशिनष्टि-कपोलेति । कपोलतल्ं गछात्परो भागस्तत्र दोलायमानेन 
माणेन । चब्नछत्वसाम्यादुपमानान्‍्तरमाइ--कर्ण ति । द्विती येनापरेण कणचामरेणेव। | ७ 
शङ्को निराकतु माद--मदेति । मदजछं दानजलं तेन मलिनेन कृष्णेन | एतेन वेश 
नस्य साम्यमाविष्कृतम । तदवयवानां सगुणत्वं वणयितुमाह--पूवति । अत्युदप्रतातृर 
पूर्वकायस्थ पुरोभागर्‍ । जघनभारो वामनत्वं गजस्य गुण इत्याशयेनाह--वामनेति ह 
तया हस्तया जघनमारास् पश्चाद्रात्रस्य । एसब्षिमित्तादेवोस्प्रेक्षामाइ--पातालेति। फ 
सातळादडवासुखादुत्तिष्ठता प्रादुभंवता निशासमयेनेव विभावरीकाळेनेव । कीरशेन | पि 
दीष्यमानाधंचन्त्रो$श्मीचन्द्रसदाकृतिना मध्यमणिना सहद वतंसाना नक्षत्रमालामरं सं 


ळग रहा था; कानों से ळटकता सोने का अंकुश मानो जिसके कानों का आभूषण या ब 
मुंह लिये हुआ था; वह मदजछ के सहश काळे, गाळा पर मंडराते, इसी कारण बहे 
काला दूसरा चंवर-सा प्रतीत होते मौरों के समूह से सुशोभित हो रहा या; शरीरभर 
भाग बहुत ऊँचा और पिछछा भाग-अत्यन्त नोना ( नीचा ) होने के कारण वर 
हो रहा था, कि मानो पाताळ से उठ रहा हो; अपनी चमकती, मध्य में यस 
(२७ मोतियों की ) नक्षत्र माळा से वह ऐसा लग रहा था कि अचन्द्र केचा 
(२७ ) नक्षत्र की माछा वाला रात्रि का समय हो, वह लाळ-लाळ सुन्दर शण्डग 
( घारण ) करता हुआ ऐसा छग रहा था कि मानो छाल कमलो को है| 
शरदू ऋतु का आरम्म-समय हो; त्रिपदी ( अर्थात्‌ एक पाँव उठा कर तीन प 
रहना ) का खेड करता वह तीन कदम चला शरीर घारी वामनावतास्सा पीती | 
उसके दाती के अप्रभाग पर सिंह मुख की आकृतियां लगी ( बनी ) हुई थीं” ५ 
वह उस कैछाश पर्वत के तर के किनारे के सहश प्रतीत हो रहा था कि जिम ल ह । 
सिंह के सुख की प्रतिमाएँ, उगी हुई-प्रति्षित--हों; ओर ( उसका ) बुल (| 

फड़ाते ( पत्रसह कोमळ ) कानों. से आहत हो रहा था- इसी कारण वह उ6 १ 
के समान दिखायी दे रहा था जिसका युल कर्णाभूषण के रूप में पहने पी | 


न भागः [ २०१ 


| गन्धमादननाम्ना गर्घहस्तिना सनाथीक्तैकदेशम्‌ , उजज्चलपट्टकम्बपटः 
बाइ रसितमधुरघण्टिकारवमुखरकण्ठेमेङिजषठालो हितस्कन्धकेसरचा छैवैनगः 
जरुधिरपाटलसटैरिव केसरिभिः पुरोनिहितयवसराशिज्षिखरोपविष्टमन्दुरापाठेरासन्ञ- 
मकडगीतध्वनिदत्तकरणेरन्तःकपोठ'यृतमधुरसरसळुलितडाजकवलेभूंपाटवल्लमैमेन्दुराग- 


SSS 
हेन । पक्षे सार्धचन्ट्रा नसत्रमाला तारापङक्तियेस्मिन्निति विग्रहः । पुनलमेव विशिनष्टि-- 

| प्रकटितेति । प्रकटितमाविण्कृतमरुणं रक्तमतएुव चार्‌ मनोहरं पुष्करं शुण्डाग्रं येन स तथा 

देन । केनेव । रारदारम्भेणेव घनात्ययप्रारम्भेणेव । तत्पक्षे पुष्कराणि कमलानि । 'राजीवपुष्करे' 

इति कोशः । शोषं पूवंचत्‌ । पुनर्विशेषतो विशेषयन्नाह--चामनेति । वामनस्पेणेच घामना- 

३| वतारेणेव । उभयसाम्यमाइ--त्रिपदीति । कृतो विदित पक पादधुश्क्षिष् पद्यस्य 

| त्रिपदी तस्या विलासो विभ्रमो येन स तथा तेन! पक्षे त्रिपदीति स्वगेसत्युपाताळलक्षणा त्या 

| विछासो विल्सन येनेति भावः । स्फटिकेति । स्फटिकगिरिः स्फटिकाचळखर्‍य तटेनेव वमे 

गेव । उभयं विशिनष्टि--लग्नेति । रझा सिंहसुखा प्रतिमा गजस्य दन्तबन्धो यस्य स तेन | 

प्रतिमा प्रतिरूपके । गजस्य दन्तबन्धे च' इत्यनेकार्थ: | पक्षे ला प्रतिविम्विता सिंदृ्ुखस्य 

प्रतिमा प्रतिरूपकं यस्मिन्स तेन । अतएव प्रसाधितेनेव स्वीकृतभूषणपरिग्रहेणेव । लोलो चपलो 

दौ कर्णपछवो ताभ्यामाहतं सुखं येन ( यस्य ) स तेन | पक्षे कर्णपछ॑वः । शेषं पूववत्‌ । अन्व- 

यस्तु प्रागेवोक्तः । पुनः प्रकारान्तरेण विशेषयन्नाइ--उज्ज्चळेति । उज्ज्वछाः इवेता ये प्ट 
कम्बलाः पट्टसूत्र निर्मिताः । “पट्‌ इति ग्रसिद्धा चा । तेषां परास्तैः प्रावारितान्यास्छादितानिं 

पृष्ठानि येषां तैः । रसितेति । रसितानां रणितानां मधुरः भोन्रसुखदो यो घण्टिकानां रूघु- 
किद्किणीनां रवः स्वरस्तेन सुखरो वाचाळ: कण्डो येषां तेः । मज्िष्ठेति । मिया प्रसिद्धया 
लोद्दिता रक्तीकृता; स्कन्धकेसराणां बाला येषां तैः । रक्तयालसाम्यादाइ--चनेति। वनगजा- 
नामरण्यहस्तिना रुघिरेण पाटलाः इत्ेतरक्ताः सटा येषामेवंभूतैः केसरिभिरिव हयेक्षेरिव । पुरो 
निह्दितो$्मे न्यस्तो यो यवसराशिस्तृणसमूहस्तस्य शिखरमग्रं तन्रोपविष्टा मन्दुरापाळा वाजिशाला- 

रक्षका येषां तैः । 'वाजिशाा तु मन्दुरा’ इति कोषः । आसन्नेति | आसन्नः समीपवर्ती यो. | 
मङ्गळगीतध्वनिस्त्र दत्ता न्यस्ताः कर्णा येः । अन्तरिति । कपोळयोरन्तर्मध्ये एताः स्थापिता | 
मधुरा मिष्टा सरसा रसोपेता छुलिता इस्तेन मर्दिता लाजा भाद्व॑तप्डुछाः। 'लाजाः स्युराबर | 


(मुता से ) रगड़ खा रहा हो। राजमवन का यह आहाता इसकी अखशालाओं में खित राब 
के प्यारे उन आश्वो से भव्य प्रतीत हो रहा या जिनकी पीठे चमकीले रेशमी आवरणों से न 
दकी हुई थीं, जिनकी गर्दन मनोहर टनटनाती घंटियों की ध्वनियों से प्रतिध्वनित झो रही, | 
जिनके छहराते स्कन्ध स्थित अयाळ मंजिष्ठ से लाळ हुए ऐसे प्रतीत हो रहे ये कि मानो वे न 
| जंगल हाथियों के रक्त से लाळ हुए शेरों के अयाळ हो, जिनके साइंस आगे रखे चारेकेदेरों 
के शिखरों पर बैठे थे, जो समीप में गाये गये मंगळ गोतो को ध्यान से सुन रहे थे न ओर जिन 

| की गालों के भीतर मीठी गुड़मिभित लाजाओं के आस रखे हुए ये ( अर्थात्‌ उनको चबा रहे 
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तैस्तुरज्नमैरुद्धासितम, अधिकरणमण्डपगतैश्नायवेषैरत्युबववेत्रासनोपहि3), , 
घमोविकारिभिमद्दापुरुषैरधिष्ठितस्‌ः  अधिगतसकल्य़ामनगरनाममि _ 
जगदखिलमाछोकयद्धिरालिखितसकलभुवनव्यापारतया  धमेराजनगरया 
दयद्विरधिकरणळेखकेरालिल्यमानझासनसहखम्‌! अभ्यन्तरावस्थितनप 
प्रतीक्षणपरेण च स्थानस्थानेषु वद्धमण्डळेन कनकमयाधें चन्दरतारागण्क ' 
निज्ञासमयमिव दयता स्फुरितनिशितकरवालकरप्ररोहकरालितातपेनेकश्रवा 
BR 


तण्डुलाः इति कोशः । तेषां कवळा गुडेरका येषां तैः। भूपेति । सूपाछा | 
गरस्युत्पाद्केमेन्दुरागातेरवाजिझाळाप्रासैरेवंविघेस्तुरषमैरदवेरुल्ासित झोमितम्‌ he 
क्रियते जनो3स्मिन्नित्यधिकरणमण्डपसतन्न गतेः | आये: श्रशस्यो वेषो नेपथ्य येपां है; |. 
यहवेत्रासनं तन्नोपविष्टेः स्थितेधर्ममयेरिव धर्मनिष्पन्नेरिव धर्माधिकारिभिमंहापुरे 
श्रितस्‌ । पुनः कीइ्शस्‌। यस्य यस्य कार्यस्य यदधिकरणं तसिये उेखकासैरा्। 
छिपीक्रियमाणं शासनसहस्रमाज्ञापन्राणां दशशतं यस्मिन्‌ । अथ लेखकान्विशिनषटि्ः 
अधिगतं ज्ञात सकळग्रामनगराणां नामाभिधानं यैस्ते तथा तेः। एकभवनमिवेकः ह 
समग्रं जगद्विपमालोकयङ्गिर्विलोकयञ्चिः । आलिखितेति । आरिखितो हिपीक्ः 
झुवनस्य त्रिविष्पस्य यो व्यापारो घ्यवद्दारस्तस्य भावस्तत्ता तया । धर्मराजो यमः 
संयभिनीति ख्यातं तस्पाद्वघतिकरमतिशियं दशंयद्भिः। पतेन चित्रयु्लिलितोकर्ध 
यमनगरापेक्षयाप्यन्न सातिशयत्व॑ सूचितमिति भावः । पुनः कीदराम्‌ । वद्यमाणेत हे 
नोस्पादिनाधि्ठितमिति सबंत्नान्वयः । अथ सेवकजनं विशिनष्टि-अभ्यन्तरेति। छ| 
राजसमीपे ये$वस्थिता नरपतयो राजानस्तेषा निगंमो बद्दिरागमनं तस्य प्रतीक्षण प्रश 
परेणासक्तेन । स्थानस्थानेणु स्थानानि च स्थानानि च स्थानस्थानानीति कर्मघारससे। 
मण्डल येन स तेन । कनकेति । कनकमयः सुवणेनिष्पज्ञो यो5घंचन्दो$घंचन्जचित्र गा 


थे ) | बह राजमवन न्यासमण्डपों में सम्माननीय वेष पहने, ऊँचे वेत्रासनों पर के 
धर्मरूप न्यायाधिकारी महापुरुषों से अधिष्ठित या | वहां पर सभी गाँवों तथा नगर ३० 
वाळे, सारे संसार को मानो केवळ एक भवन-सा ही देख रहे और सारे संसार में हो रे 
के छिख छेने से धर्मराज ( यम ) के नगर की कार्यपद्धति! को ही दिखा रहे 
कचहरी के ठेखक'सहर्खो सरकारी आशाएँ लिख रहे थे । वह भवन भीतर बैठे ( अपे 
राजकुमारों के बाहर आने की प्रतीक्षा करते, और विभिन्न स्थानों पर समूह बनाये इ 
अधचन्द्र के तथा सैकड़ों ( सुनहरी ) नक्षत्रपुंजों के चित्रों से चित्रित ( काढे) 
दागी से मानो रात्रि समय को प्रदर्शित करते, चमकते तथा तेज तलवार फरे. 
किरणों से धूप के ( वहाँपर ) दानेदार ( अथवा ) भयानक बनाते हुए, एक की 


१. व्यतिकरः--]070060078, अथवा 77६४] 
सम्बन्ध को प्रदर्शित करते । 


Telat00. धर्मराज नगरी ते. 


2 
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पूर्वगः [ ३०३ 


्रेणो््वबद्धमौलिकळापेन घ योर पद 
पेलुकेनान्मद्रविडसिंदलभायेण सेवकजनेनास्थानमण्डपगतेन च me 
प्रसारथवा दुरोदरक्रीडाम भ्यस्यताष्टापद्व्यापारमारफालयता परिबादिनीमाछिखता 
चित्रफलके भूमिपालप्रतिविम्बमावध्नता काव्यगोष्ठीमातन्वता परिह्ासकथां विन्दता 


बिन्दुमतीं चिन्तयता प्रहेलिकां आवयता नरपतिकृतकाव्यसुभाषितानि पठता द्विपदी 


_ — 
श्‍वेतविन्दुचित्रं याभ्यां शबलानि कबुराणि चर्मफळकानि तैः चन्ततारकनिमित्तरवादाइ-- 
तिशेति । निशासमयमिव रात्रिकाळमिव दशयतान्येम्यो ज्ञापयता । स्फुरितेति। स्फुरित 
देदीप्यमानं निशितं तीष्णं यत्करचाळं खङ्गं तस्य ये कराः किरणास्तेषां प्ररोद्दा महुरास्तैः 
करालितो दन्तुरित आतपो दिनकरालोको येन स तथा तेन। पुकश्नवणपुट एककणंपुटे घटित 
संयोजितं धवलं दन्तपत्रं येन स तथा तेन। देशाचारोऽयं यदेककणं दन्तपत्रपरिघानम्‌ । 
इवं बद्धो नद्धो मौलिकळापः केशकरापो येन स तथा तेन। घवलेति। भवं 
$| यञ्चन्द्नं तस्य स्थासका आभरणविशेषास्तेः खचिता नद्धा झुजोरुदण्डा बाहुदण्डा यस्य स तेन । 
;| बद्धासीति । मद्रा । कव्यामिति दोषः | असिपेनुका शुरिका येन । नानादेशपरिप्रहादाह-- 
$| आन्धरेति । आन्प्रखिल्िज्ञ:, द्रविडो द्राविडदेशः, सिंद्रुः सिंद्दलद्वीपस्‌ , तत्मायेण तत्सरदोन | 
| एतद्देशोद्धवाः प्रायो वाहुल्येन सन्ति यस्मिञ्चिति वा । स तेन सेवकजनेन। सेवकसेदकेने- 
४) स्यथः | इतः परं सामन्तदिरोषणानि- भास्थानमण्डपो मध्यमण्डपस्तन्र गतेन प्राप्तेन यथोचि- 
दानि यथायोग्यानि यान्यालनानि विष्टराणि तेपूपविष्टेनासेदुषा। किं ङुवंता | दुरोद्रक्रीडां 
ह| भूतक्रीडां प्रसारयता विस्तारयता । अभ्यस्यताम्यासं कुवंता । भष्टापदः शारिफलम्‌ । नयपिटकसि- 
॥| लन्ये। तस्य व्यापारम्‌ । आस्फालयता वादयता परिवादिनीं वीणाम्‌ । चित्रफरक भालेल्यपट्टके 
| मूमिपालो राना तस्य प्रतिबिम्बं प्रतिरूपमालिखता छिपीकुवंता । काव्येति | काब्यगोष्टीमाब- 
ह) घ्नता । काग्यभ्रवणार्थे स्वस्योपवेशनेन जनबन्थे कुच॑तेत्यर्थ:। परिददासकथामुपदास्यकारिदचनरः 
| चनामातन्दता विस्तारयता। बिन्दुमती विचित्रां लिपिं विन्दता प्राप्लुवता । प्रद्देहिकां पूर्वोक्त 
5) चिन्तयता ध्यायता । नरपतिना राज्ञा कृतानि विरचितानि यानि काम्यसुभाषितानि काच्यसू- 


ह!) शायी दाँत का पन्ना लगाये हुए, सिर के बाळों को ऊँचा बाँचे, सुगठित बाहुओ तया जापो पर 
|| खेत चन्दन छापे ( स्थासक ) छगाये हुए, ( कमर पर ) छुरियाँ बाँघे हुए, अधिकतर आन, 
$| द्रविड और लंका के निवासी सेवकों से घिरा हुआ था और राजकीय समामवन में जाकर 
£| उचित आसनो पर बैठे हुए सामन्त समूह से अधिष्ठित था, इनमें से ( कुछ ) जुआ खेळ रहे ये 
|| (कुछ ) 'चौपड' ( अष्टापद ) के खेल का अम्यास कर रहे ये, (कुछ ) वीणा बजा रहे ये... 
त ( कुछ ) चित्र बनाने के पट्ट पर राजा का चित्र बना रहे थे, ( कुछ ) कविताओं के सम्बन्ध मे | 


॥ गेही का आयोजन कर रहे थे, ( कुछ ) उपहासवाली बातों में व्य ये; कुछ 'बिव्इमती। 
( विन्दुओं से रचे वाक्य ) को समझ रहे ये, कुछ पहेलियाँ बूझ रहे थे, कुछ राजाओं दारा 


| रचित कवितामय सुमाषितो पर विचार कर रहे थे, कुछ भद्वूपदी' पद्य को पदु रहे थे, कुछ > 
ही ५ 
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कादुस्बरी 


विलासिनीजनमाकणेयता ३ ` | 

कविगुणानु त्किरता पत्रभज्ञानालपता वार माकणेयता रह 
गृहृता शीतमनेकसहसतसंस्येन ठोष्णीषपटादिळष्टविकटकिरीटसंकटशिरसा. 
रु च्च 


३०४ ] 


हखरलम्तबालातपमण्डळेतेव न्यान मीर सामने 
योरि 'वर्वितानां च कुथानां रत्नासनाना च त 
त्थतभू। सिपालसव पैर निनो चर 
प्रतिबिम्बतया विकचकमल्पुष्पप्रकर मे सा 
स् छुबंता । द्विपदीं पदद्दयाव्मिकां उतरा पह ३ 
क्तानि तानि भावयता व कर मिनल ह 
कविएुगा ग पक्ञानरचनाविशेषास॒स्किरतोस्कीण कुर्वता । वारविळासिनीजनं गई 
केतकीसंबन्धीनि श । यैतालिका बोधिजनाः सुभाषितपाउका बन्दिनो वा तेइ 
कि वी अनेफेति | अनेकानि सदस्ताणि संख्या परिमाणं यसर हह 
के | ee य॒ उप्णीषपटो मूधेवेष्टपटस्तेनाशिलष्टान्यालिज्ञितानि रिट 
वि ५ “जा ते; संकटं संकीण शिरो यस्य स तेन । उप्णीषस देला 
दिएछ किरीदानि काना रवेतरतलवसाम्यादुठोझामाइ--सेति । सनि निर प 
ती अङ्गं तत्न लग्नं बालातपस्य मण्डलं यस्मिन्नेवंभूतेन ङुलपयंतचद्वाेे 
क मिदेेण कृतपट्टामिषेकेण स्समन्तलोकेन स्वदेशसमीपव्िराजसमुहेनाधिड्ठिमी ग 
क । आस्यानेति। आास्यानादुपवेशनस्यलादुरिथतो यो सूसिपालो नूर हखसात्संबीर 
समूदैरिवन्दायुधपुष्नेरिवेन्दघनुःसमूहेरिव विराजितः शोभितः सभापयेन्त प ग 
तत्‌ । पुनः कीदशस्‌। अनवरतं निरन्तरं वारविकासिनीनां sas कळी 
च्याकुलीभूतम । अथ च चारविळासिनीजनं विशेषयन्नाद- अ | है 
भूमिस्तस्यां संक्रान्तो यो मुखनिवहस्तस्य प्रतिबिस्बस्तस्य मावस्तत्ता तथा | क | 

: दिगुणवर्वादुल्मेक्षते--विकचेति । विकचो विकस्वरः कमललक्षणपुष्प 


| 
कवियों के गुणों की मंस कर रहे ये; कुछ ( भूमि पर ) सजावटी चित्र लद * 
( अथवा केतकी पतरौ को काट-काट कर सजावटी आकृतियाँ बना रहे ये), इ 
वेध्याओं से बोळ्चाळ कर रहे ये और कुछ माटों के गीत सुन रहे ये। रा 
कई सहत्त थे और श्वेत पगडी के वज्र से कसे बढ़े से मुकुट से बने चि | 
यह सामन्‍्तकुल खोते से दकी चोटियों पर पड़ती नई धूपवाळे कुछ पत । 
प्रतीत हो रहा था । बैठने के स्थान से राजा के उठ जाने पर तह की गई 
दरियो और रत्नजटित सिंहासनों के समूह द्वारा उस संसद के किनारे ऐसे मे, | 
मानो वे इन्द्रघनुषों के समूहों से सुशोमित हो । वह राजभवन निर्मल ( | 
युक्त फर्श में प्रविष्ट नारीमुखो के प्रतित्रिम्बित हो जाने से ऐसा प्रतीत होता कि -., 
' पर) (पूजा के डिये ) खिळे फूलों की रचना कर रही दो. और उनके चसे 
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पूर्वे भागः 


नयुखरेण स्कन्धावसक्तकनकदण्डचामरेण निर्गच्छता विज्ञता 
एबालिनीअनेनाङछितम्‌,  पे्निषण्णचामीकर हर 
इतसततः प्रचलितपरिचिताभितकस्तूरिकाङरज्गपरिमलवासितदिङ्मुखम्‌, अनेककुः 
व्जञकिरातव्षेवरवधिरवामनमूकसंकुलम्‌, उपाहतकिन्नरमिथुनम्‌, आनीतबनसानुषमू, 
आवद्धमेषछुकुटकुररकपि्ञळलावकवतिकायुद्धस, उत्कूजितचकोरकादम्बहारीत- 
कोकिलम्‌; आलप्यमानशुकसारिकम्‌, इभपतिपरिमलामषंजुम्मितैश्च निःकूजङ्भिः शिख- 

। रिणां जीवितैरिव गिरिगुद्दानिवासिमिगद्दीतेः पञ्जरकेसरिभिरदभास्यमानम्‌, उत्त्ास्य- 
Manns 0 

| यसिन्नेवंभूतमिव संपादयता कुबंता। गतिवसेन गमनवशेन रणितानि शाब्दितानि 
चूपुराणि पादकटकानि पारिद्दार्याणि कङ्कणानि रशना च करिमेखला तासां स्वनः 
शब्दस्तेन सुखरेण वाचाछेन स्कन्धेऽवसक्तं स्थापितं कनकद्ण्डयुक्तं चामरं येन स॒ तया 
तेन। एकस्मिन्देशे निषण्ण आसीनश्वामीकरस्य सुवर्णस्य शडखलान्दुकसया संयतो | 
नद्धः शुनां गणो यस्मिन्‌। इतस्तत इति। इतस्ततः समन्तास्रचलिताः परिचिता 
विश्वता अमिता अनेके ये कस्तूरिकाङरङ्गाःःकस्तूरिकासुगास्तेषां` परिमळ, भामोदस्वेन 
वासितं सुरभीङृतं दिळ सुखं यस्य तत्‌। अनेकेति । प्रस्पेकमभिसंबन्धः । कुब्जाः 
ूर्वोक्तङक्षणाः, किराताः पूवं व्याख्याताः, वषंवराः षण्डाः, बधिराः प्रसिद्धाः, वामनाः पू्वच्या- 

॥। वर्णितखरूपाः । सूकाः प्रसिद्धाः, तेः संकुलं व्यात्तम्‌! लाशर्यावहमाइ-उपाहृतेति। उपाहत- 
| मागीतं किंनरमिशुनं यस्मत्‌ । आनीतं वनमादुषमरण्यमसुष्यरूपवनचरं यसिन्‌। आबद्धेति। 
ह भावद्धा संयता ये मेघा हुडाः, कुछुटाश्वरणायुधाः, कुरराः पक्षिविशेषाः, कपिलला गणेशाः, 

| एावशाः प्रसिद्धाः, वर्तिकाः पक्षिविशेषाः, तेषां युद्धं यस्मिन्‌। उदिति । उस्पाबल्येत कूजितं 
८) पेपामेवंविधाश्रकोरा विषसूचकाः, फादम्वाः कलहंसाः, हारीताः पक्षिविशेषाः, कोकिलाः पिकाः 

| (निरन्तर) खड्खड़ाते नूपुरों-कंकणों और रशनाओं के शब्द को गुंजातीं, कन्धों पर सुवण 
के दसौ वाले चवर रखे हुई, निकलती और ( फिर ) प्रविष्ट होती वेश्याओं से मम हुआ था। |. 
| इसके एक माग में सोने की सॉकछो से बंचे बहुत से कुत्ते बैठे ये। इसमें चारों दिशाय इधर 
| उधर घूमते-फिरते अनगिनत पालतू कस्तूरिका मृगो की सुगन्ध से सुगन्धित थीं | यह अनेक 
`| इबडो, किरातो, ( वर्षवर )-नपुंसकों, बहरों, बोनों और गूँगे व्यक्तयो से भरा हुआ था। | 
.| तमे (दशनां) किनरों का एक जोड़ा तया बनमानुष ठाये गये थे। यहाँ ( विशेषतया 
`| सधाये हुए) मेढों, युगो, कुररों, कपिलं, बटेरों ( खवा ) और चिड़ियाओं के ( च 
, | नाथ) युद्ध चळ रहे ये। इसमें चकोर, कादम्ब, दरीत तया कोयळं (आदि) पक्षी गा रहे | 
| / शकु तथा सारिकाओं से ( उनके शिक्षक ) बाते कर रहे थे। यह भवन उत्कृष्ट हस्त 
ं | इमपति ) के मद की तेज गन्ध से ( उत्पन्न ) उतावळी से क्षुन्व और गुरांते हुए और | 
| “व्यि ) ऐसे प्रतीत होते हुए कि वे मानों पर्वत कन्दरा ( मूळ ) निवासी परन्तु अब 
"| ` देते गये परतो के जवन ही ह, पिबतं (मे क) सा विशेष आकर 
> ह ९ र कः 
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गेन्दुक पञ्जमिस्र दादिसबीमिः ख्ल्पगुलिकामिद्य'तं पश्चालिकोच्यते । तसा + 
तेन। अनवरतेति । अनवरतं निरन्तरं संवाह्यमानारुद्यमाणा या 


हुआ था । इस भवन की चारों दिशाओं को डरते हुए, सुवण भवनों की बावि रे | 

मनो में ) वनाग्नि की शङ्का उत्पन्न किये हुए, चञ्चल पुतरल्या वाले, ( खुले ) घूम है || 

के समूह ने अपनी आँखों की ज्योति से रंगबिरंगा किया हुआ या । वहाँ अनि | 

बहुत प्रव) केकाष्यनि से ही ( केवळ ) मरकतमणि खचित फर्श पर लिव य 

का अनुमान किया जा सकता था। अत्यन्त ठंडी चन्दनइक्ष की छाया में ( का 
ह पढ़े थे। राजमवन के भीतरी प्रवेश में रनिवास था। रतिबा में १. 
बंद और पुतलियों का खेळ आरम्म किया हुआ था; वहाँ निरन्तर इलायेला | 
शिखरों पर गी हुई टनटनाती घष्टियों की टनटनाइट से सारी दिशाओं के“; 
हुए थे; सांपों की केचुछियों से भ्रान्त हुए ( कंचुल्या को भूल से हार समझते 
(खलनाओं के ) मुक्ताहारों को उठाये छे जा रहे ये; भवनों की छतो पर से री 
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| स्थळोत्पलिनीवनेनेवान्तःपुरिकाजनप्रस्तुतनरपतिचरितविडस्बन- 

| छप रि हा ेरवडवतदा डिमर 
| भूतडुब्जवामनकिरातकरतळाच्छिन्ञानि भूषणानि विकिरद्धिः कपिभिराकुली मूतेन 
| हुकसारिकाप्रकाशितसुरतविश्रम्भाडापडजितावरोधजनेन प्रासादसोपानसमारोहण- 


| तामिर्वेनहंंसमालिकामिधवलिताज्ञणेन धृतधौतघधवलदुकूलोत्तरीयेः कढधौतदण्डाव- 


है 
। ज्षिखरमग्रं तस्मिन्कणिवा या घण्टास्तासां टक्कारस्तेन पूरितं सुतमाक्षायुखं येन । सुज़गेति | 
| सपय यो निर्मोकः कञ्चुकस्तेन शङ्कितः शङ्कां प्रासो यो मयूरः केकी तेन हियमाणो 
हारो सु्ताकळापो यस्य स तेन। सौधेति। सोधशिखरादवतीणे प्रचलितं यत्पारावतङ्लं 
|| रक्त्ठोसनकुलं तस्य आावखत्ता तया । स्थळेति । स्थळस्य या उत्पछिम्षः कमछिन्यखासां 
| बनेनेव काननेनेद । पारावतानां नीछत्वसाम्यात्तदुत्पक्षा । अन्तःपुरेति। अन्तःपुरिकाजनेन 
| प्रस्तुता प्रारब्धान्यनरपतिचरितानां विडम्बनक्रीडा यस्मिन्स तेन । पुनः किंविशिष्टेन कपिभिः 
| बानरेराकुळीभूतेन । अश्वानां इष्टिदोषबाघनाथंमश्वशालायां कपयः स्थाप्यन्त इति राशामा- 
| चारः । अत उक्तस्‌। अश्वमन्दुरातः परिश्रष्टा बन्धनाद्वियुक्ता भतएवागतास्तेः । अवेति | अवल 
| हानि मर्दितानि भवनदाडिमीफलानि ये: | आखण्डितेति। भाखण्डिताः शकलीकृता गद्दङ्गणं 
| तस्य सदकारपछ्वाश्चूतकिसळ्या येः। अभीति । जमिभूताः पराभूता ये कुब्जवामनकिरा- 
ह, तास्तेषां करतलादसतलादार्छिशानि बलाद्गुद्दीतानि भूषणानि विकिरन्निविक्षिपन्निरेवं भूतैः 
ह| कपिमिर्वानरेराकुलीभूतेन ब्याकुलीभूतेन । शुक्लेति । शुकः कीरः, सारिका पीतपादा, ताभिः 
। प्रदाशितः प्रकटीकृतो यः सुरते मेधुने वि्रम्भाळापो विश्वासाळापस्तेन लजितरत्रपिवोञ्वरोध- 


(| के भवनों में) तथा ( इधर-उधर ) फिरते कबूतरों के कारण यह प्रदेश स्थकमलिनिर्यो के 
ह) गुच्छो से सुशोमित-सा प्रतीत हो रहा था; वहाँ रनिवास की ( कई ) नोकरानियाँ राजा 
| (चन्द्रापीड ) के सफल कारों के प्रदर्शन! ( विडम्बन -- 77/29/7007 ) कर रही थीं; उस 
| रनिवास (के एकमाग ) में घुड़सालों से भागकर आये, भवनों में के अनारों i के 
ई] फले को तोडते तया आँगन के आमों की टइनियों को चरमराते ओर वशीकृत कुबड, ने 
४) भोर किरातों के हाथ से डीने हुए आमूषणों को इधर-उधर बलेरते बानरों ने उत्पात मचाया 
४ हमा या; वहाँ की कुछ महिलाएँ, तोतों और मैनाओं द्वारा उनके सुरत ( कालीन ) विल 
¢ ( निबी ) वार्तालाप के प्रकाशित होने से लजित हो रही थीं; उसका आँगन भवन की सीढ़ियों 
| पढ़ने से हिळे, ललनाओं के पां मे चिपके, एक-एक पग ( उठाने ) पर शब्द न 

ह िषरित गोळ नूपुरों ( तुलाकोटि =नूपुर ) की झनझनाइट से ( मिलकर ) प्रबळ हुई मधुर * 


निवे पालतू हंसो की पंक्तियों से श्वेत हुआ था; और उस रनिवास की देखमाळ खेत खच्छ | 


>> 


लेल खेल रद्दी थीं । 


3. षयवा ( चन्दापीड से भिन दूसरे ) राजाओों के कारनामों की नकुल करके हँसी उदारे 


KS, Yel 

Te |. ४7 

Ys po sks ४१४०२, ९.१" 
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कादम्बरी 


पडितपा भराधारमयेरिव मर्यादामयैरिव सञ्गछमशैि ३ 
> डत िसिबंयापरिणामेपि जरत्सिहैरिवापरित्यक्तसत्त है 
कख्किमिरधिछितेन समुपेताभ्यन्तरम.. जळघरसनाथमिव कृष्णा है 
बुकिमिरध सीकर), सनिशमिव तमालवीथिका 
प्रासादेति | प्रासादस्य ग्रद्सं यानि सोपानान्यारोहंणानि छ क 
प देन चकितैः कम्पितेरबलानां स्रीणां चरणावसक्तः पादारहै 
लादि पदे पदे । प्रतिचरणविन्यासमिल्ययः | रणक्षिः शब्द क जसति 
दवळयेहिंगुणीकृतं द्विगुणतामापादितं कूजितलक्षणे रुतं शितं यासा ताभिरू 
छिकाभिः कलृददंसपड क्तिमिधं वरितं शुन्रीकृतमङ्गणं चत्वरं यस्य स तेन। 


। 
२ 
र 


घुतेति॥॥ 
दारितं चतं क्षाडितं घवलं खेत दुकूळस क्षोमस्थोत्तरीर्य ये: । कलेति। र 
यो दण्डो विद्यते येषां तेः। जतिदृद्धत्वाइण्डमबलस्थ्य यायं 
पहछितेति । पठितं पाण्डुराः.कचास्तैः पाण्डुराः चता मौलयो येषां तैः | ७ 
न्सयेरिव तद्विकारेरिव, मर्यादा स्थितिस्तन्मयेरिव, मङ्गछं श्रेयखन्मयेरिव, 
विराकारो येषां तेः । अतएव स्वभावेनानुपाधिकेन धीरा घेयेवन्तस्तेः । डप्णीऐ॥ 
विद्यते येषां तेरुष्णीषिमिः । चयःपरिणामे5प्यतिवृ्धत्वेडपि जरश्सिदैेरिव दो 
क्तो$नुज्झितः सरवावष्टम्भो ये: सरवं साहस तस्यावष्टम्भ आधारो येरेवंबिधे न र 
सौविदुल्छेरधिषितेनाश्नितेन । अङ्गणविश्लेषणम्‌। एवंविधेनान्तःपुरेण समुपेतं साहि 
मध्यमागो यस्येति । गृहविशेषणमिति भावः । प्रकारान्तरेण शुद वणेयन्नाह-इठ 
जऊघरसनाथमिव मेघसदशमिव । केः। कप्णागुरूगां काकतुण्डानां ये |] 
समूहैः । सनीति । सनीहारेण दिमेन सदृ वतमानमिव यामकुजराश्रतु ष्किक ik 
घटाः समूहस्तस्य कराः शण्डास्तेषां शीकराः एषतास्तैः । सनीति। निशा राशि १ 
बतमानमिव तमाछानां तापिच्छानां वीथिका पक्चिस्तस्था अन्धकारेस्तिमिरेः | से 


रेशमी उत्तरीय पहने, सुवर्ण के दण्डो का आश्रय लिये हुए, ( बुढ़ापे से ही 9 ह 
सेत सिरा बाले, गम्मीर आकृतिवाले होने से स्थिरतामय से अथवा मर्यादा ( क) व 
से बने हुए-से अयवा मंगळमय.से प्रतीत होते, खभाव से ही साहसी, (दिए i 
पहने और वृद्धावस्था तक में अपनी भव्य गरिमा! को न छोड़े हुए और शस र! ॥ह 
भी पशुओं पर आक्रमण करना न छोड़े हुए सिंहो से प्रतीत होते कब्लुकी ह 
.  राज॑मवन ( उसमें व्हराते ) काल झगर के धूम्नसमूह के कारण ऐसा प्रतीत त्रः 
इतर (ढे वर्षा ऋ के) बादल हो; पहेदारइसियों की दड ३8 
हा कारण कुहरे से मरा हुआ सा, तमाळों ( क्षो) की पंक्तियों से हुए अ 
म ठिपटा हुआ-सा, ( खिले) जाळ अशोक दृष (की विद्यमानता ) केक 


eR ~ 
१. सरवावष्म्म = साहस का काभ्रय । I 
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पूवं भागः [ ३०९ 


रमारम्भम्‌, द्विसकरोदयमिवोल्ड- 
सतसझाकरकमलछामोदम्‌/ , उष्णकिरणमिव निजल्क्मीकृतकमलोपकारम्‌ , नाटकमिव 
है च्य न वर्तमानमिव रक्ता येऽशोकाः कह्लेछयस्तेः । सेति । सह तारागणेन 
| नक्षप्रसमूहेन वतंमानमिव । केः । मुक्ताकलापैसृक्ताप्रालम्बेः । सवषंति । सह वर्षासमयेन 
.। प्राइट्समयेन बतंमानमिव । कैः । घारागृददैयं्रगरहे: । सेति। सद तडिछतया विधुछठतया वत॑मान- 
|| भिव। कामिः । हेममयीसिः सुवणेनि्ितेमंयूरयष्टिभिः कछापिसमूहोपवेशनदण्डेः | सेति। सह 
| गृहदैवतेन वतंमानसिव। काभिः । शाळमन्जिकामिः पुन्रिकाभिः। शिवेति। शिवस्तेश्वरस्य भवनं 
| गृद्दं तद॒दिव द्वारावस्थिता दण्डपाणयः प्रतीद्वारगणा यस्सिन । इंश्वरपक्षे कृष्माण्डकादयों गणाः । 
ह| उत्कृष्टमलंकारायुपेतं यस्कविगथमच्छन्दं तद्वदिव । उभयं विशेषयज्नाइ--विविधेति । विविधा 
„| अनेके ये वर्णा ब्राह्मणादयः, एकमुख्यसजातीयसमूइश्रेणिः, ताभिः पतिपाद्यमानः कथ्यमानोऽ- 
भिनवोऽ्रुतपूर्वोऽथं संचयो ऽभिधेयसमूद्दो यस्मिन्‌ । अप्सरसां तिलोत्तमानां गणः ससुदायस्रमिव । 
५] प्रकटः स्पष्टो मनसो. रमाणाँ सुन्द्राणामारम्मः प्रारम्भो यस्मिन्‌, पक्षे मनोरमा रम्भा देवाङ्गना 
है यसिन्‌। द्विसेति । दिवसकरस्य सूर्यस्योदय उद्चमनं तमिव । उल्लसन्ति यानि पद्माकरेषु 
| तराकेए कमळानि सरोजानि तेषामामोदः परिमलो यस्मिन्नत्यमङ्गरळेषः। यद्वोज्ञसन्तः पद्माकराः 
| भीकारका: कमलाहरिणविशेषास्तेषामामोदः परिमळो यस्सिन्‌ । उष्णकिरणः सूयेलमिव निज- 
|| उसा खराज्यश्रिया झंतो विद्दितः कमलवज्जळजवस्कमलेवोपकार उपकृतिः पूजा वा येन तत्‌। 


| धूप से युक्त-सा, मोतियों के हारों के कारण नक्षत्र-युक्त-सा, घाराग्रहों ( फुहार से नहाने के 
(| स्नानागारो ) के कारण वर्षाऋतु से युक्त-सा; मयूरों की सोने की वास-यह्टियों के कारण विद्युत्‌ 
की चमको से युक्त-सा; उरकीणं चित्रों ( शाल्मज्ञिकामिः ) ( की विद्यमानता ) के कारण ग्रह 
'देवतार्भो से युक्त-सा; द्वार परः बैठे हाथ में दण्ड लिये दारपार्लो के कारण अपने गणों ( सेवकों ) 
¦ वे अधिषित दारवालम शिवजी का निवास स्थान-सा; विविध वर्णो तया श्रेणियों अर्थात्‌ वर्गों न 
^ तया संधो द्वारा ( इसमें ) किये गये बहुमूल्य पदार्थों के संग्रह ( अथसंचय ) के कारण, विवि ` 
(बण ) समूहों द्वारा विचित्र अर्थो को प्रकट करते किसी उत्कृष्ट (कवि रचित ) चेस; 
श ववि प्रकार के मनोरब्जक कार्यक्रमों के सपः इसमें दिखायी देने के कारण, विशेषतः 
बज देदयहारिणी रम्मा (अथवा मनोरमा और सम्मा ) युक्त अप्सराओ के स्मूह्साः 
१. मे) शोमायमान कमळो की (चारों ओर फैली हुई ) सुगसघयुक्त (होने के Me 
| वा झुवर्णमुद्राओं के रूप में लायी गयी लमी के कारण सर्वत्र आनन्द के संचार सेय, 
सरो से लाये गये ( अमी-अमी विकसित हुए) कमडों की गन्ष को फैलाते सूयोदयसा। | 
चेमकदमक से ( लक्ष्मी को भी -ओर अधिक भव्य प्रतीत होती बनाकर ) लक्स 

गी उपकार करके, अपनी प्रभा से ( विकसित कर ) कमलो को उपकृत करनेवाले तूर्य-सा; 


| क मति त मळ, ति 
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कादम्बरी 


पताकाइशोमितम्‌: शोणितपुरमिव चा १ पुराणसिव पिपर 
िवसकडभुवतकोशमू, संपणेचरोदयभिव सहुकुरपदशसवित् i 
वानिच्छिन्ममद्दादानसंतानम्‌ त्र्माण्डमिव स anes 
गम्‌, इंशानवाहुवन मि. ईझानबाहुवनमिव ७७३७७ छम्‌, महामाए 


विद्दितः कमलानासुपकारो विकाशरूपो येन | 
र Lo Fs लक्को मध्यं तेन शोभितम्‌ । पक्षे पताका a 
बहो नाटकेकदेशः ताम्या शोमितं विराजितम्‌ । शोणितपुरं बाणनाज्नो देत नगरं त 
इति प्रसिदध तद्वदिव बाणाः शरास्तेषां योग्यो य आवासस्तेनोपेतं सहितम्‌ । पके वाणे. । 


बालये गुदे यस्मिन्‌ । पक्षे खदुकराणा सुकुमारकिरणानां यस्स तेन संव्ितो वें | 
रल्लाळयः समुद्रो येन स तम्‌। दिगिति । दिशि स्थितो' गजो दिग्गजसतमिवार्ि्ि] 
महादानस्य महद्वितरणस्य संतानं परंपरा यस्मिन्‌ । पक्षे दानसंतानं मद लंततिः । शेषं ए 
ब्रह्माडेति । ब्रह्माण्ड विश्वं तदिव सकळजीवलोकऱ्य. समग्रविष्टपस्य व्यवहारो म्प 
कारणं निदानं तदर्थमुत्पत्न॑ यद्धिरण्यं सुवणे तदेव गर्भे मध्ये यस्य तत्‌ । पक्ष हिर | 
CR याता तवय 0. 


(सर्वत्र ) फहरायी हुई घ्वजों पर अङ्कित चिहों से- सुशोमित होने के कारण साल! 
पताकाओं तया अंकों से सुशोभित नाटक-सा; बाणविद्या के अम्यास के योगको हे का 
कारण, बाणासुर के निवास योग्य ( उसकी राजघानी ) शोणितपुर-सा; क्योंकि एसे | 
भागों में समी ळोकी की धन सम्पत्ति ( वहाँ से छाकर ) रखी गयी हैव 
पुराणसा प्रतीत होता है कि जिसमें सारे जगत्‌ के मण्डल का वणंन उनके ११%, 
अनुसार किया गया है। सहस्रो हछके करों द्वारा इसका रत्न मण्डार मरार 
कारण यह राजसवन अपनी सहली मृदुकरो से रत्नों के मण्डार-समुद्र को | 
दय-सा प्रतीत होता है। इस मवन की दानपरम्परा कमी खण्डित न होने के 
दिग्गज सा प्रतीत होता है कि जिसके मद की परम्परा कमी खण्डित नहह 
सदा बहता रहता है। क्योंकि इसके गर्भ मे, अन्तःस्थ कमरों में सम्पूर्ण जीवों के | 
का कारणभूत सोना मरा हुआ है, इसलिये यह भवन सम्पूण मृत्युळोक के वयर 
रीति से चलवाने के) उद्देश्य से ब्रह्मा ( हिरण्य ) की उत्पत्ति के खान हैः 
होता है। क्योंकि (अत्यन्त मोगी ( अथवा सम्पत्तिशाली ) सहल क [ 
अधिकार किये हुए, हैं इसलिये यह कुण्डली लगाये बढ़े-बढ़े सहरों सों रे त 
शिवजी की सहसो नाहुओं का वन-सरीखा प्रतीत हो रहा या। असंख्य १ 
प्रसन्न मनुष्या से भरा यह राजमवन अनन्त ( भीकृष्ण ) की गीता के नेरे | 
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पूर्वभागः [ ३११ 


| न्तगीताकणेनानन्दितनरम्‌, ना क भिव कुछक्रमागतशर॒भीमपुरुषोत्तमबछूपरिपालि- 


व्याकरणमिव प्रथममध्य रकाख्यातसंम्रदान- 


ग नेशव्ययप्रपज्नसुस्थितम्‌! उद्धिमिव भयान्तः्रविष्ठसपक्षभूभुत्सह्रसंकुम्‌, उषाः 


MO 2 >> 
रेताः शेषं पवंवत्‌ । ईशानेति । इशान इंश्वरस्तस्य बाहुवनं भुजवनम्‌ । सरकत्वादूबाहुत्वाच्च 

उर्वीक्तव्वेन च वनोपमानम्‌ । तद्वदिव। महेति । महाभोगिनां नृणा मण्डलसहले- 
रधिषठित आश्रितः प्रकोष्ठो ग्रहैकदेशो यस्मिन्‌ ( स्थ ) । पक्षे महामोगिनां मददासर्पाणो मण्डलः 
सहस्नैरधिष्ठितः प्रकोष्ठ: कळाचिका यस्मिन्‌ ( स्य )। मद्दानाभोगो विद्यते येषामेवंविधाना मण्डः 
हाना खङ्ञानां सदलं तेनाधिछितो ग्रकोष्ठौ यस्येति वा । महेति। महाभारत शाखं तदिवान- 
्तान्यसंख्यानि गीतानि गानानि तेषामाकणंनं अवणं तेनानन्दिता षिता नरा मानवा यसिन््‌। 
पक्षे$नन्तः परमेश्वरस्रस्य गीतं स्तुतिस्रदाकणंनेनानन्दितो नरोऽज्ञुनो यिन्‌ । यदुवंशमिव 
यदुतृ'पतिस्तस्य वंशः संतानपरंपरा तमिव कुछक्रमागताः परंपरायाताः, शूराः शौय गुणयुक्ताः 
भीमाः ऋराकृतयः, पुरुषोत्तमाः पुरुषेषु ुख्याः, तेषां बढेन सेन्येन परिपाङितं रक्षितम्‌। 
रजन्यां चतुप्किकाप्रदानेन तद्रक्षां कुवेन्तीति भावः । पक्षे शूरो नाम विष्णोः पितामहः, भीमो 


शेषः । व्याकरणं शब्दां तद्वदिवायं प्रथम भाद्य:, अयं मध्यमोऽनुस्कृष्टाधमः, अयं चोत्तमः 
सर्वोत्कृष्ट, प॒वंविधा या पुरुषविभक्तिलस्यां स्थिता येऽनेक आादेशकारकाः आज्ञाकारकास्तै- 
रा्याता प्रतिपादिता सम्यक्प्रकारेण या संग्रदानक्रिया तस्यां यो ब्ययस्तस्थ प्रपञ्चो विस्तारसतत्र 
सुस्मितम्‌ । सुखेनावस्थितमित्यथः । पक्षे प्रथमपुरुषो मध्यमपुरुष उत्तमपुरुषञ्चेति संज्ञात्रयं 
ह| पाणिनिना प्रपश्चितम । विभक्तयश्च स्वादयस्तासु स्थिता आदेशास्तिस्चतसप्रसुतयः, कारकाणि 
{| कर्त्रादीन्याल्यातानि नव दश वा । संप्रदानं चतुर्थीकारकम्‌, क्रिया भ्वादिः, अव्ययान्युच्चेरि- 
| लादीनि तेषां प्रपञ्चो विस्तारः सुस्थितो यस्मिन्‌। दधिः समुत्रस्तद॒दिव भयान्नीतेन्तः प्रविष्ट 


| वाला महाभारतः( काव्य )-सा प्रतीत हो रहा था । बंशक्रमागत, वीर, भयङ्कर तथा चुने हुए 
| ( भ्रष्ठ ) पुरुषों की सेना द्वारा सुरक्षित यह मवन, झर, मीम, इष्ण तथा बढराम से सुरक्षित 
॥॥| यदुवंश-सा प्रतीत हो रहा या। प्रथम अर्थात्‌ निम्न, मध्यम और उत्कृष्ट पुरुषों का विमानन 
ह करने के लिये नियुक्त राजाज्ञां को क्रियान्वित करनेवाले ( राजपुरुषो ) के निर्देशों के अनुसार 
| दान देने की क्रिया के कारण हुए व्यय के विस्तार से सुखी यह मवन प्रथम-मध्यम-उत्तम पुरुष 


१ 


नाम कश्चित्‌, पुरुषोत्तमो विष्णुः, बलो बलदेवः एमिः परिपाछितं राळितम्‌ । जरातिन्धोरिति 


विमक्तियो के वर्णन से सुव्यवस्थित तथा कारक, आख्यात, सम्प्रदान, करिया, अव्यय के _ 

उ सुव्यवस्थित व्याकरण शात्त्रसा प्रतीत हो रहा या। (शत्रुओं से) डरकर बह 
| प्रविष्ट हुए सहस्रो ( तारापीड के ) मित्र ( सपक्ष) राजाओं से मरा यह राजभवन 
#| ` ऽगने पोको काटनेवाळे इन्र के) मय से ( समुद्र के) मीतर घुस आये पंलोबडे सहो 
{| भतो से मरे हुए समुद्र के समान प्रतीत हो रहा या । बशो चित्रों (की पंक्तियों ) द्वारा संहार 
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चित्रछेखादर्शितविजित्रसकलत्रिभुवनाकारम, 
लिहि ! छडपकषप्रदोपमिव निततिकि 


: यस्सपक्षाणा परिच्छदोपेतानां भूखतां राशां सह तेन संकुळम । ए । 
7 मद , पर्वताः । शोषं एवंवत्‌। उषेति। उषा बाणासुरपुत्री, अनिरुदः प्रशा, 


इ माळिल्य दर्शितमिति पौराणिकी कथा । तामधिकृत्याइ- चि 
i तिक प्रकाशितो विचिन्नो नानाविधः सकलः समग्र 
ब्रिविष्टपत्याकार आङृतिर्येन तत्‌ । पक्षे चित्रलेखा सखी । होषं पबत । बिरु 
यजो यागस्तमिव पुराणपुरुेशपुरुपर्वामनैक्वाधिष्ठितमाश्नितमभ्यन्तरं मध्यमागो पह 
पक्षे पुराणपुरुषो यो वामनो गुददीतवामनावतारः । चोषं पूववत्‌ । शुक्लेति। श्त 
पक्षस्तस्य प्रदोषो यामिनीसुखं तद्वद्‌ । विततो विस्तीर्णो यः शशिकिरणकाप्स्कफ 
यवस्तरं वस्नं तस्य वितानसुछोचो यस्मिन्‌ । पथे शश्षिकिरणकलापेन धवाम्बरमेब | 
यस्मिन्निति विग्रः । नरवाहनो राजा तस्य दून्तकथा छोकप्रवृत्तिस्तद्वदिदान्तःसंबधित छा 
' बुद्धि प्राप्ता याः प्रियदर्शना हृष्टावल्नेकना राजदारा एव राजदारिकाः । स्वार्थ कः | रं 
इति प्वस्पेकारः । ताभिगेन्धर्वाणां देवगायकानों दत्तोस्कण्ठा यस्मिन्‌ । पशषेऽतंसे 
प्रियदशेनानाम्नी राजदारिका नरवाहपुञ्री गन्थवेदत्तश्व॒ तस्या रान्धवंशिपशे 


उस समागम जैसा छग रहा था कि जिसमे इस समागम-सम्बन्धी तीनों भुवनो झै हि 
आइतियोँ ( सहेली ) चित्रलेखा द्वारा ( उषा को ) दिखायी गयी हों । उसके भीती 
वृद्ध पुरुष ( कंचुकी ) तथा. बौने रहते थे--इस कारण वह पुराण पुरुष (विष )) ४ 
अवतार से अधिष्ठित बलि के यज्ञीय आँगन-सा प्रतीत हो रहा था । उसमें चद्य 


गन्घर्बो ( तक के दृदयों मे) उत्कण्ठा उत्पन्न कर दी थी और. इसी कारण 
दत्त की कयाःसरीखा प्रतीत होता था कि जिसमें परम सुन्दरी 


है--इस कारण वह उस एक अत्यन्त पवित्र तीथ ( महातीथं )-सरीखा प्रतीत हे । 
जिस ( के पवित्र जल ) में स्नान करने का फल अनेक पुरुष प्राप्त करते हैं। गिर 
मदिरापात्रों से मरा वह राजभवन यज के उस पूर्वीगरह-सा प्रतीत होता या कि 
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पूर्वेभागः [ ११३ 


उकम्‌, नि्ञासमयभिवानेकनक्षत्रमालालंकृतम्‌ , प्रभातसमयमिव पूर्वेदिरिमागरागानुः . 
यमितरोदयम्‌ , गन्धिकमवनमिव स्नानधूपविठेपनवणेकोज्ज्वम्‌ , ताम्बूलिक- 
अवनमिषझतलवलीलबज्ञैलाकझ्लोल्पत्रसंचयम्‌ , प्रथमवेश्यासमागममिवाविदित- 
हृदयामिभ्ायचेष्टाविकारम्‌  कासुकजनसिव घहुचादसंडापसुमाषितरसाखादूदत्तताळ- 


आकारका oe 
स्तयोश्चिरविरहितयो: समागमोत्कण्ठा यस्मिन्‌ । मद्दातीथ वाराणस्यादि तद्वदिव 
| दद्यस्तस्काळमनेकेः पुरुषैः प्राप्तं छब्धमभिषेकेण फळं शरीरशुद्धिङक्षणं यस्मिन्‌। 
पश्षेउनेकपुरुषेः प्राप्तमभिषेकात्स्नानारस्वर्गादिपद्वन्धफर्॑ यर्मात्‌। प्रागिति। प्राग्वंशो 
हविएंदास्ृदस्‌ । यशयृददमिस्यथंः। तमिव नानाविधो य जासवः सोमवछथासबस्तेषों 
पात्राणि भाजनानि तैः संकुछं ब्याप्तमू। पक्ष आसवपात्राणि मद्यपात्राणि । 'मध्वासवो 
ग्ाधयको मैरेयो सीधुरासबः' इति कोशः। निशा रात्रिस्तस्याः समयः कालस्तसिव 
सप्तविशतिमिसंकाफळे रचिता नकषत्रमाछास्ताभिरनेकाभिरछंकृतं विसूषितस्‌। पक्षे- 
नेका नक्षत्रमाला ्रददश्रेणियैस्मिन्‌ । प्रभातं प्रस्यूष्ं तस्य समयोऽद्रसरस्तमिव पूवंदिशञा पूर्वरीत्या 
भागेनेकदेशेन यो रागः स्नेददस्तेनाप्यलुमेयो मित्रस्य उद्योऽभ्युञ्चवियसिन्‌। खोकसंबन्धेन 
समागतानामपि सुहृदामतिगौरवस्‌। का कथा बदुसंवन्धेनागतानामिति भावः । पक्षे पू्व- 
दिग्मागे प्राच्येकदेशे यो रागस्तेनाचुमेयोऽलुमातुं योग्यो मित्रस्य सूर्यस्योदयो यस्मिन्‌। गन्धिकः 
नोषधादिविक्रयकृ्स्य अवनं शुदं तद्वदिव स्नानानन्तरं केशानां भूपः, विकेपनमङ्गरागः, 
वर्णको वर्तिविशेषः, तैरुज्ज्वळं निर्मेलमित्यभज्ञइलेषः । ताम्बूलिकानां मागवह्लीद्छविक्यकारिणां 
भवनमिव कृतो विद्दितो छवल्ी सुगन्धवल्लीविशेषः, वङ्गं देवकुसुमस, एखा चन्जुवाळा; 


प्रकार के सत्र पात्रों ( यशपात्रों ) से भरा होता है। अनेक हारों ( २७-२७ मणियों वाले ) से 
सुशोभित बह राजमवन अनेक नक्षत्रों की पंक्तियों से सुतजित रात्रिकाळसा प्रतीत हो रहा या। 
वहाँ ( पारस्परिक मित्रता के प्रथम भाग में ही ).( आरम्म में ही ) (उनके प्रति प्रदर्शित ) 
स्नेह से मित्रों की उन्नति का अनुमान लगाया जा सकता था--इस कारण वह उस मातकाल्सा _ 
प्रतीत हो रहा था कि जब पूर्व दिशा में ( आकाश की ) लालिमा से दूर्योदय का Ri 
छगाया जा सकता है । दुग्धो के ब्यापारी के भवन की भाँति वह राजमबन स्नान के पश्चात्‌ 
की धूपो, लें तथा शशज्ञा-सामगरी ( वर्णक) से उज्ज्वलता ( ध्यानाकर्षो ) बना हुम या] _ 
पानों के व्यापारी के भवन की भाँति इसमें उवडी के फळ, जौ, इडायची, कंकोढ (नीब) 
और सुपारियों ( पत्रं = पर्णम्‌ = नागवल्डीदरुम्‌ ) एकत्रित कर रखी यीं। उस (के निवासियों. 
के हार्दिक अभिप्राय तथा उनकी चेष्टाएँ नहीं जानी जा सकती थीं-मार्नों वह उत प्रथम 
वेश्या-समागम-सरीखा था कि जिसमें ( वेश्या के ) अन्तःकरण की इच्छा तया उसके विविष _ 
(| सवमाव अविदित रहते हैं। बहुविध रोचक संळापो तथा आनन्द नन पि व्य 
| | करने पर वहाँ जोर से तालियाँ बज रही थी- इस कारण कामुको की उस मे - ता्यो i 
४) हो रहा था जो विभिन्न तथा रोचक विषयों से मरपूर संछपो का आनन्द हेते हुए ता. 
8: ४० के i 
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कादम्बरी 


३१४ ] 
मण्डलमिव दौयमानमणिद्वतसहदखालंकरणकतटेल्यपत्रसंचद य 
ह न , मद्दावनमिव श्वापदद्विजोपघुष्टपू , कह 


कथासमाकुळमू , माद्रीकडमिव नकुळालंझतम्‌; संगीतभवनमिवारेक 
चू रघुकुलमिव भरतगुणानन्दितम्‌ , ज्योतिषमिव 


शि... 

कड़ोळ! कोशफलम,, पत्रं जातिफळपत्रम्‌ , एतेषां संचयः संनिघियेस्मितिसमडररेष, ना वेयेस्मित्ियममररेप, ! 
लाद्यो यो वेश्यया वारयोषिता समागमसमिव । अतिगाम्भीर्यादविदितोञ्ज्ञात हता 
भ्रित्ताशग्रो यस्येवंविध्य । भर्थादराशः चेष्टाविकारश्चेष्टा शरीरादिक्रिया तसा वि. 
येसिश्षित्यभज्ञबछेषः | कासुकः कामयिता यो जनस्तमिव बहूनि चाटूनि ते 
विघाः संळापाः परस्पराळापाः सुभाषितानां सूक्तानां रसास्वादास्तेषु दत्तातारवबा इ 
बोधनेन परस्परकरताछाहतयो यस्मित्‌ । पक्षे येरिति ठृतीयावदुनीहिः । धूतो प 
मण्डळमिव समूद्मिव दीयमानं यन्मणिशतसदद्तालंछतिस्तत्र कृतो लेख्यपत्रसंचयो र 
अवरोघजनस्य मध्ये यदळंकारादिकं प्रेष्यते प्रदीयते वा तत्सवं वहिःस्यैिपी क्रियत १. 
स्थितिः । पक्षे इतो लेख्यपन्नसंचयो येरिति। धूतेरपि सवं पन्नं लेख्यपूवकं गृषत ट 
सानम्‌। धमस बृषस्यारम्भः प्रारम्भल्रमिवारोषाः सममा जनास्तेषां मनस्तस प्रहा 
जनकमित्यभङ्गइणेषः। मह्च तद्वनं च मद्दावनं तदिव श्वापदा चने व्याघ्रादयो गोर 
संरक्षिताश्न द्विजाः पक्षिणो ब्राह्मणाश्च तेरुपघुष्टं शब्दितम्‌ । रामायणं रामचरित्र तति 


बजाते हैं। वहाँ ( अन्तःपुर की स्त्रिया को ) दी जाती मणियों और सेकडो-हवारों आ 
छेख्यपत्रों का संचय किया हुआ था--इस कारण वह राजमवन जुआरियों ( धूते) 
मण्डली-सा दिखायी दे रहा था जो परस्पर दातव्य मणिर्या तथा सैकड़ो-सहलो ग 
छिखित दस्तावेज ( आलेख्य पत्र ) एकत्रित किये रहते हैं । किसी धार्मिक अनु 
वह सभी लोगो के मन में आनन्द उत्पन्न करता था। वह विविध पशुओं के शोर भोर 
( द्वारा किये गये बेद्पाठ की ध्वनि ) से गूँज रहा था, इस कारण वह उस महा 
हो रहा या कि जो विविध ( जंगली ) प्राणियों और पक्षियों की चिल्डाइर से मरा ह 
वह राजमबन चन्द्रं की बढ़बड़ से गूँजता ऐसा प्रतीत हो रह् था कि मानों ( ही! £ 
Tn कथाओं से भरी रामायण-नाम की पुस्तक ही हो । माद्री भ 
न्म हुआ था तो वह भवन भी नेवळों ( नकुछों ) से अलंकृत था। १ है 
की भाँति वहाँ भी अनेक स्थानों पर RR । व्र 
अर्थात्‌ अमिनेताओं के गुणों का आनन्द छेते थे-इस कारण वह मरत (रमे 
ुण से प्रसन्न रघुकुछ सा प्रतीत हो रहा था। उस राजभवन के निवासी ( बन्द ) 
तथा उनको छोड़ने के कार्य में तया विविध प्रकार की कछाओं में निपुण ये, इस बा 
ज्योतिषशात्र सा प्रतीत हो रहा था जो ग्रहों के अहण ( अर्थात्‌ अहण आस्म हेते. 
अहो के मोक्ष ( अहण-काल की समासि ) और कळा ( समय की एक मात्रा 
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पर्वेभागः [ ३१५ 


निपुणम्‌, नारदीयमिंव वण्येमानराजधमेम्‌, यन्त्रमिव विविधशब्द्रसलब्याखादम , 
झदुकाव्यमिवान्यचिन्तितखवभावामिप्रायावेदकप्‌, मद्दानदी प्रबाहमिव दित 
तमिव न कस्यचिन्नाकांङ््षणीयम्‌, संध्यासमयमिव इइ्यमानचन्द्रापीढोदयम, 


— 
दार्थ रक्षितानां कपीनां वानराणां कथा वार्तास्तामिः समाकुछम्‌। पक्षे कपिकथा इनूमस्कया । 
द्रीं माद्री पाण्डुपत्नी तस्याः कुछं तद्वदिद नकुळः सपंद्दा तेनालंकृतम्‌ । विनोदार्थं राज्ञा 
गृहे तत्सक्वाव इति भावः। पक्षे नकुलः सहदेवाप्रजः। संगीतस् प्रक्षणाथं प्रयुक्तस्य गीतनृत्यवाद- 
रयस्य मवनमिवानेकस्थानेष्ववस्थापितं न्यस्तं सदां सृत्तिकानामङ्गं यस्मिन्‌ । पक्षे सुदङ्गानि 
मुरजानि। रघुङुछं दशरथकुलं तद्वदिब । भरतः शैलूपस्तस्य गुणेन कराकोशलेनानन्तितस्‌। 
पक्षे भरतस्य दाश्ञरथेयुंणो त्रतपाळनछक्षणः | ज्योतिषमिव ज्यो तिःश्ञा्मिव ग्रहः उद्धतमुपाणां 
रहण, सोक्षस्तेषामेव दण्डादिना मोचनस्‌ , कलामागा विज्ञानैकदेशाः तेषु निपुणा यस्मित्‌। 
पक्षे अद्रो ग्रदो मोक्ष, कळा घोडशो भागः, तासाँ भागा विभागास्तेइ निपुणस्‌ । एतज्जा- 
पकमित्यर्थः | नारदीयं पुराणं तद्वदिवासमन्ताद्वण्यैमानः स्तूयमाचो राजधर्मो यसिन्वित्यमङ्गइछेषः। 
यन्त्रं वीणा तद्वदिव विविधाः शब्दा मनोशशब्दाः, रसाः शङ्गारादृयः तेषां छब्ध भाखादखवणं 
येन तत्‌। पक्षे विविधशब्दरसैर्नानाविधरागरसैलंब्धाखादा जना यस्मात्‌। सदु सुमार 
यस्काव्यं कविकर्म तद्वदिवान्यचिन्तितानि खभावाः प्रकृतयः अध्यवसाया मनोगतामि- 
प्रायाः तेषामावेदकं कथकस्‌ । पदेऽन्येन कविना चिन्तितो दिचारितो यः स्वमावामिम्रायः | 
सहजोऽभिग्रायः तास्पर्यदिषयीसूतोऽथं इति यावत्‌। तस्यावेदकं ज्ञापकम्‌। मद्दानदया बृहत्त- 
हिन्याः प्रवाद भोघस्तमिव सर्वे यदूदुरितं दुश्चरितं तस्यापदरम्‌। पक्षे सवं दुरितं पापस्‌ । धनं 
वन्य तद्वदिव न कस्यचिदपि नाकाङ्कुणीयं नाभिछषणीयम्‌। अपि तु सबंत्यापि स्पृद्णीय- 
मिलयथेः । इस्यमङ्गदळेषः । संघ्यायाः सार्यकाङस्य समयः क्षणस्तमिव इइयमानः परदयमाणम्त्ा- 
पीड्य सुतस्योदयोऽभ्युञ्ततियंस्मिन्‌ । पक्षे चन्द्रापीड इश्वरः । सवंदा संध्यायां तृत्यविधानादिति 


विषय में सही-सही सूचना देता है । नारदीय अर्थात. नारदस्मृति में जैसे राजा के कतयां का 
वर्णन है, वैसे ही वहाँ भी राजाओं के कर्तव्यों की ( मौखिक ) रूप से व्याख्या की ला रही _ 
यी । यहाँ पर विविध प्रकार के शब्दों और रस का खाद ल्या चा रहा या-“इसडिये वह _ 
राजमवन उस बाजे-सा प्रतीत हो रहा था कि जहाँ विविध शब्दों तया ध्वनियों का आनन्द | 
लिया जा रहा हो । वह मवन ( अचिन्तित ) अन्यत्र अशातपूव खमावो तया विचारों का हन | 
करवाता था--इस कारण वह उस सुकुमार काव्य-सा प्रतीत हो रहा या जो शा 
( अपांत्‌ मौडिक ) खभावों और विचारों का वत करता है। वे सब बुरे कम म र) 
कर हुए, थे, इस कारण ऐसा प्रतीत होता था कि सब है की न Br 

की घारा हो। घन की माँति वह सबका अमीष्ट था। समृद्धिशीडता दिखायी 
नहीँ था )। उसमें चन्द्रापीड का उदय ( माग्योदय ) अर्थात्‌ उसकी ससा ला 0 


| _ दै रही थी और इस प्रकार वह भवन उस सन्ध्याकाल-सा प्रतीत हो रहा था कि जिसमें 
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३१६ ] आत्रे ः 
:स्थळमिव श्रीरत्नप्रभाभासितदिगन्तमू , बलभद्रमिव कादस्ब0 | 
अ, ब्राह्मममिव पद्मासनोपदेशदूर्शितभूमण्डछम्‌,, क 
रीडारम्मचञ्नलम्‌, कुलाज्ञनाप्रचारमिव सर्वदोपजावशङ्कम्‌ रास 
चतुरमू, दुजेनमिवापगतपरळोकभयमू, अन्त्यजजनभिवागम्यविषयाभिल्ा व 
Mees 


आवः । नारायणो विष्णुसस्य वक्षःस्थलं भुजान्तरं तद्वदिव श्रीः शोभा तया युक्तानि सी 
प्रभाः कान्तयस्ताभि्मासितं प्रकाशितं दिगन्तं यस्मित्‌ । पक्षे श्रीलक्ष्मीः रसनं नोस 
पूर्ववत्‌ । बलूमद्रो रामसमिव कादम्बरी वक्ष्यमाणा खी तस्या रसविशेषद्णन ब्र 
मविर्यस्मित । पक्षे कादम्बरी कापिशायनम्र्‌ । श्राह्मणमिव द्विजमिव पद्मासनोपदेशाद ` 
भूमण्डलं यसिंन्‌। पक्षे पद्मासनो ब्रह्मा तस्योपदेशो वेदस्तेन दर्शितमन्येभ्यः प्रकाशित भ 


शिरोभूषण चन्द्रमा का उदय दीख पड़ता है। उस भवन ने अपनी लक्ष्मी तथा अपने खने 
चमक से समी दिशाओं के ग्रान्तमागों को उद्दीस कर रखा था । इस प्रकार क छह 
कौस्तुममणि की चमक से दिगप्रान्तो को चमकाते विष्णु-वक्षःस्थळ-सा प्रतीत हो छाए | 
मद्यविशेष के वर्णन में दत्तचित्त बलराम-सा प्रतीत हो रहा था--राजमबन में ( बेग) 
मन (पी हुई) मद्यविशेष के वर्णन में व्यस्तमन थे। यहाँ पद्मासन के अनुष्ठाने ४ 
( उचित ) भूभाग को दिखलाया गया था; अथवा वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ ( अर्थात्‌ इसके गशश)' 
राजनीति की शिक्षा (जो साम्राज्य को दृढ़ बनाती है) के रूप में दिखाया गया था गए 
प्रकार वह राजमवन, ( पद्मासन ) ब्रह्मदेव के उपदेशों ( अर्थात्‌ वेद की शिक्षाओं ) के भ 
(दूसरों ) को भूमण्डल की व्याख्या करनेवाले ब्राह्मण-सा प्रतीत हो रहा था (जहम 
इस पाठ की अवस्था में इसका अर्थ इस प्रकार होगा--पद्मा अथवा लल्ष्मी के गिवस 
विष्णु के निदेशानुसार भूमण्डल की रचना करने बाले ब्रह्मा की भाँति दिखायी दे रग) 
वह राजमवन ( अर्थात्‌ इसमें कुछ व्यक्ति ) मयूरों के क्रीड़ामय बयो से चब |. 
कारण ( अपनी सवारी ) मयूर द्वारा नर्य आरम्भ करने पर चलायमान हुए फि 
प्रतीत हो रहा था। वहाँ पर सदा अविश्वास ( इसीलिये सावधानता ) का वातापी 
हुआ रहता था-इस कारण वह एक कुलीन स्री के व्यवहार-सा प्रतीत हो रहा या मिस 
प्रकार की शंका ( भय की भावना ) सदा. बनी रहती है । उस राजभवन में छोग भ 
( उपचार ) दिखाने में चतुर थे, इस कारण वह उस वेश्यावर्ग-सा प्रतीत हो रश १ 
( अपने प्रेमियों की ) सेवा (की कला ) मे निपुण होता है। वह ( परलोक ) शत्रुओं रे 
से रहित था और इस कारण परक के मय से रहित दुष्ट पुरुष-सा प्रतीत होता गा! ॐ | 
( अमी मविजित ) देशों को छेने की ( राजनीतिशों की ) इच्छा पहले से ही नहीं बे 
थी (अथवा सामान्यतंया पहुँच से बाहर के प्रदेशों के विषय में अमिळाषा उसमें विधा | 
इस प्रकार वह उन चाण्डाल व्यक्तियों ( अर्थात्‌ रित्रयों) सा प्रतीत हो रहा याहि. 


` साप विषयमोग की इच्छा (उच्च वर्ण के व्यक्ति) नहीं करते । (विषयभोग मे 6 | 


८3 | 
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| „| अन्नो का वहाँ देर किया होने के कारण भयानक बना हुआ बह राजमवन महामारत के उस. | 


वभागः [ १९७ 


सक्तमपि प्रशंसनीयम्‌, अन्तकभटगणमिव कृताकृतसुकृतविचारनिपुणमू, 
मिवादिमध्यावसांनकल्याणकरमू, वासरारम्भमिव पद्मरागारुणीक्रियमाण- 
निशान्तम्‌, दिव्यसुनिगणमिव कलापिसनाथश्रेतकेतुशमितम्‌, भारतसमरमिव कृतः 


बर्गबाणचक्रसंभारभीषणमू, पाताळमिव महाकच्चुक्य्यासितम्‌, वर्षपवतसमूह- . 


"यय स्या सकन्दः खामी तमिव शिली म शिखी मयूरस्तस्य यः क्रीडारम्भस्तेन चञ्चलं चटुरूमित्य- 
'भज्जइलेषः । कुळाङ्गनायाः कुलयध्वाः प्रयारः संचंरणं तमिच सवे दुदातीति सर्वदः परसेश्वरः 
लस््ाहुपजाता ङ्का भयं यस्मिन्‌ | पक्षे सवदा सर्वकाळम्‌। वेशयाजनो वाराङ्गनाजनल्तमिबोपः 
चारः सेवा तत्र चतुरमित्यमञ्गइरेषः । दुजनः खस्तमिवापगताः परे लोकाः शत्रवस्तेम्यो अयं 
यस्मित्‌ । पक्षे परलोको अवान्तरम्‌ । भन्स्यजजनो दिवाकीतिंजनस्रमिवागम्यः परेग्राह्म एवंविधो 
बिषयो देशख्रस्यामिलाघो यस्मिन्‌। पक्षेआगम्यानां विषयासिछाषो यस्मित्रिति बहुब्रीहिः। 
झगम्यविषयासक्तमपि प्रशंसनीयमिति विरोधः । तस्परिद्ारस्ववगम्यः परेरग्राह्मो विषयो देशखरः 
दासतक्तमि्र्थात्‌ । अन्तको यमस्तस्य सरगणः सुभरसमूदस्तमिव कृताकृत॑ यत्सुकृतं शोभनं 
कृत्यं तस्य यो विचारस्तत्र निपुणं चतुर्‌ । पक्षे. ... ..। सुकृतं पुण्यं तद्वदिवादिमध्वावसाचेषु 
कल्याणकर शुभकारकमित्यभङ्गरछेषः । वासरस्य दिवसस्यारम्भस्तमिव पञ्मरागे रक्तमणिमिर- 
रुणीक्रियमाणं रकीक्रियमाणं निशान्तं गृहं यन्न तत्‌ । 'धामागारं निशान्तम्‌? इति कोशः । पक्षे 
पञानां रागैररुणीक्रियमाणो निशान्तो रात्निग्रान्तो यस्मिन्‌ । दिव्यो सुनिगणो वसिष्टादिस्तमिव 
कलापिनो मयूरास्तैः सनाथाः सहिता ये इवेतकेतवः सितध्वजास्तेः शोभितम्‌ । पक्षे कळापी 
सनाथः श्वेतकेतुश्च च्रयोऽप्गेते देवचं यस्तैः शो मितं विराजितम्‌ । भारतशास्रोक्समरमिव इतो 
विहितो बमं कवचम्‌ , बाणाः शरा, चक्राणि प्रसिद्धानि, पृतेषां संभारः समूहस्तेन भीषणं 
भयजनकम्‌ । पक्षे कृतवर्मा हृदीकपुत्रः, बाणाः शिडीयुस्राः तेषां चक्रेषु परदळेघु संभारस्तेन 
निषिद्ध स्रियो में आसक्त रहता हुआ भी वह राजभवन ( वस्तुतः अगम्य प्रदेशों को जीतने की | 
अभिलाषा रखने के कारण ) प्रशंसनीय था । क्योकि वहाँ के निवासी कृत, अकृत तथा पुण्यः 

कार्यों को पहचानने में चतुर थे, इसलिये वह राजभवन मृत्यु के सैनिकों के उस समूह-सा प्रतीत 

हो रहा था कि जो मनुष्यों के किये हुए पापकायों तथा पुण्यकार्यो का विवेचन करने में निपुण | 
है। पुण्यकार्य की भाँति वह मी आरम्म में, मध्य में तथा अन्त में ( अर्थात्‌ सवदा ) कल्याण" 
कारक था । उसमें के ( निशान्त ) घर पराग मणियों की किरणों.से ळाळ हुए रहते थे | 
इस प्रकार वहु उस प्रभात समय-सा प्रतीत होता था कि जिस समय रात्रिका अन्तिम भाग 
चमकते खिलते कमलों के ( लाळ ) रंग से लाल हुआ रहता है। वह राजमबन मयूरो (की 
आइतियों ) से युक्त, वेत पताकाओं से सुशोभित, दिव्य सुनियों के उस समूह-सा प्रतीत होता _ 
या कि जो कलापिसहित श्वेतकेत की उपस्थिति से अलंकृत हो । कवचो, तीरों तथा चन्द्राकार | 


४ . रयुदू-सा प्रतीत हो रहा था जो इतवर्मा के बाणों के भारी संग्रह से मीषण था | सहलो बड़े 

| ेचुकियों द्वारा अध्यासित वह राजमबन सहलो बढ़े-यढ़े साँपों दारा आश्रित पाताललोकसा | 
` अतीत होता था । उस राजमबन के मीतर अनगिनत सोने के ऊँचे-ऊँचे देर लग हुए ये इसल्यि 
9 जह वषपवतों ( वर्ष अर्थात्‌ दवीप के एक माग को दूसरे भाग से एयक्‌ करनेवाछे पवत ) के. 
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कादम्बरी 
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स्थिवापरिमिवश तापरिमिवश ज्ञेदेमकूटमू, सपि दुष्प्रवेशम्‌, अवन्ति । 
क se राजकुलं विवेश स्रो य|. 
सगय ्सदसयसानसग स !, सर्वतः तः मे न 

दूरपयेखमौलिशियिलितचूडामणिमरीचिचुम्बितवछु राजलोकेन be | 
प्रगीहारनिवेद्यमानेन सादरं प्रणम्यमान% पदे पदे 'चाभ्यन्तरविनिगेता ते| 


कुझलारि भरन्‍्तःपुरबृद्धामिः क्रियमाणावतरणमङ्गछः सुवनान्तराणीव ति | 


मागधा युद्धाब्िवर्तिनो गायनास्तैरधिष्ठितमित्यर्थात्‌। स्फीतमपि ऋद्धिमदपि अमनो ३| ` 
छोका यस्मिन्निति विरोधः । तत्परिद्दारस्तु अमन्‍्तो देशान्तरादागता नग्नडोकाः शुष 
नरवाचार्याश्न यसिश्नित्यर्थात्‌ । ससंभ्रम॑ सवेगसुपगते: प्राप्तैः कृतः प्रणामो येनेवंमूतेः मौह | ` 

उपद्र्येमानो मागः पन्था यत्य स तया । बहुमिवी| ` 
भ्यास विधाय गुद्दारतस्वेन ताहशरुहद्ञानामावाद्‌द्वारपालेर्मागोः प्रदश्येत इति भावः। ए | 
पितुराह्वानजनितप्रमोदातिरेकेण विस्स॒तान्यव्यापारस्वात्तस्प्रदशेनं युक्तमेवेति भावः । रग | 
प्रदेशान्तरं स चन्द्रापीडो सुबनान्तराणीव ससकक्षान्तराण्यतिक्रम्य पितरं तारापीस्मं | 


उस समूइ-जैसा प्रतीत हो रहा था कि जिसमें अपरिमित प्रमाण “शज्ली” तथा हेमझूर (ल 
सम्मिलित हैं । उस राजभवन का प्रवेशद्वार बढ़ा था, तो भी ( अनधिकृत वयो ए 
उसमें प्रवेश कर पाना कठिन था | वह राजभवन स्थित तो अवन्ती प्रदेश में या तो गै 
मगध के निवासी ( वस्तुतः राजकीय माट ) बसे हुए थे । वह राजमवन मृदि 
तयापि वहॉ नंगे व्यक्ति ( वस्तुतः दिगम्बर ( नग्न ) जैन साधु ) फिरते दिखायी देते ये! 
तब ( ज्यों ही वह चन्द्रापीड प्रविष्ट हुआ तो ) वहाँ से वेगपूर्वक आये उल्ले 
सिर झुकाये अनेक द्वारपालों ने उसको माग दिखाया; पहले बैठे हुए और. अब 
(उसकी ओर ) आये हुए, दूर से छुकाये मतको के दीले हुए मुकुट मणियो की | 
पृ्वीतळ को छूते हुए, द्वारपाळ द्वारा एक-एक का नाम बताये जाते राजाओं नेली | 
किया; पग-पग पर मीतर से बाहर आयी, ( ऐसी ) प्रथाओं ( के निर्वाह ) में इश “| 
की बृद्धाओं ने उसकी अवतारणा ( आरती ) उतारी; और फिर चन्द्रापीड ने विवि 
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सहुलसंकुरा नि सप्तकक्षान्तराण्यतिक्रम्याभ्यन्तरावस्थितम्‌, अनवरतशम्रप्रहणश्यामि- 
| क्वाह्ीढकरतरैः करचरणलो चनव्जमसितलोहजालकाबृतशरीरैराहानस्तम्मैरिब राज्ञः 
मदपरिमळळोभनिरन्तरनिळीनमघुकरपटळजटिटेः कुछक्रमागतैरुदात्तान्वयैरनुरत्तैमैहा- 
| आआणतयातिककेशतया च दानवैरिवाशयाकारसंभाव्यमानपराक्रमीः सर्वतः शरीर- 
भ िकारनियु्छ परयः परिइतमू, उभयतो वारविल्यासिनीमिश्नानवरतमुदूभूय- 


| 
| न्यः | पुनः कीदृशः । राजलोकेंन प्रणम्यमानो नमस्क्रियमाण: । अथ राजछोक॑ विशिनष्टि 
| सर्वत इति । सर्वतः समन्तात्मचलितेनोत्यितेन ङुमारागमनप्रतीक्षया पूर्व कृतं विद्वितमवस्था- 
नमवस्थितियेन । दूरादेव परस्ता नन्ना ये सौळयः शिरांप्ति मुकुटानि वा तेभ्यः शिथिलिताः 
| ,छृयीसूता ये चूडामणयस्तेषां सरीचिमिश्चुस्वितमारिष्टं वसुघातलं येन । प्रत्येकशः प्रत्येकं 
| प्रतीद्वारो द्वारपाळस्तेन निवेद्यमानेन निवेदनां क्रियमाणेन सादरं यथा स्थात्तथेति फ्रियाविशेषणस्‌। 
| पदे पदे प्रतिपदमभ्यन्तरान्मध्यप्रदेशचाद्विनिरंताभिबं हिनिःसुतामिराचारे राजस्थितौ कुलाभिः 
| निएणाभिरन्तःपुरद्धाभिर्मद्तरिकाभिः करियमाणमवतरणमङ्गछं यस्य सः। अथ राजानं विशेषय- 
| हाह--अभ्यन्तरेति । अभ्यन्तरे मध्यगृहेऽवस्थितं कृतावस्थानस्‌। पुनः कीददस्‌ । पुरुषैः 
| परितं भावृतस्‌ । पुरुषान्विशेषयज्ञाइ--अनवरतेति । भनवरतं निरन्तरं यच्छस्नग्रदणं तेन 
: या श्यामिका तयालीढमादिछ्टं करतळं दतळं तेः करचरणछोचनवञजंस्‌ । पुतान्विददयेस्यर्थः | 
।| तेषामप्यावरणे झस्रग्रद्णगतिग्रेक्षणानामेवामाचः स्यादित्यर्थः | असितं यल्छोहजालकं तेनावृतः 
॥| माच्छादितं शरीरं येषां तैः। कैरिव । आालानस्तम्मैरिव गजवन्थनखम्मैरिव । असितत्वसा- 
। स्यादाइ- गेति । गजस्य इखिनो यो मदो दानं तस्र यः परिमछस्तस्थ छोमेन निरन्तरं 
[| निलीना ये मधुकरा भ्रमरास्तेषां पटछानि तेजेरिछेर्यासैः कुक्रमागतेः परम्परायातेः । उदात्तो 
| महानन्वयो वंशो येषां तैः । अनुरक्तः प्रीतिमद्भिः । मद्दाप्राणवया मद्दापराक्रमतयातिककंशतया- | 
4 | तिनिष्ठुरतया च दानवेरिव दनुजेरिवाशयश्रित्तासिप्रायः, आकार लाकृतिः, ताभ्यां संभाव्यमानः 
| पराक्रमः साहस येथु तैरेवंभूतैः स्ंतश्रतुर्दिक्ष॒शरीररक्षाधिकारनियुक्तैरात्मरक्षकेः परुषैः 


हुए अपने पिता ( तारापीड ) को देखा। उसका पिता ( वहाँ ) अपने शरीर की रक्षाके 
(अव्य में नियुक्त व्यक्तियों से चारों ओर. घिरा हुआ था। निरन्तर श्र ल्यि रहने के कारण 

|| न (अंग-रक्षको ) की हथेलियों में काछिमा चिपक गयी थी; हाथो, पैरो तया आँखा को | 

५ शे कर उनके शरीर लोहे की नाली से ( कवच से ) दके हुए ये; और इस कारण वे गम 
त गतव के छोम से उन पर सट कर बैठे काढे मौरों से दके आलान (हाथियों के बॉयने के 
कं) खम्मों-से प्रतीत हो रहे थे; वे ( राजा के ) आनुवंशिक ( सेवक) ये; कुलीन येऔर 
(र॒ज्य के) मक्त थे; वे अपने महाबळ तथा ( शरीर की ) कठोरता के कारण रां के सश 
प्रतीत होते थे और उनकी झूरवीरता उनके व्यक्तित्व ( अथवा आकांक्षा ) तथा सामान्य व्यवहार 
सप से प्रतीत हो रही थी, राजा के दोनों और नवंकियों त चंवर निरत्तर ला रही 
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मानधवलचा हेनतळशोभिनि सुरकुअरमिव मन्दाकिनीबा | 
क । आलोकयेति च प्रतीहार | 

दूराबनतेन चलितचूडामणिना शिरसा इतग्रणाममेहयेदीत्यभिदधानो दूरादेष ॥' 
प जयनतळादीषहुच्छरसितमूिरानन्दजलपूयैमाणलोचनः ह 
सीव्यन्निवैकीकुरव निव पिबभिव तं पिता विनयावनतमालिलिज्ञ । आहिङ्गिः | 
ला पिण्डीकृतमुत्तरीयमात्मताम्वूडकरछुबाहिन्या सत्ता, 
कृतमपनयेति इनैवंदजञम्रचरणेन समुत्साये चन्द्रापीडः क्षितितऴ एव [| 


00000 RSS 

परिवृत्त॑ परिवेष्टितम्‌ । उभयतः पारखंदरये वारविलासिनी भिर्वारयोिद्भिरनसरहरच 
` दोल्यमानं घवळचामरं यस्य स तम्‌! पुनः कीदशम्‌ । इंसवद्धवळं यच्छयनतलं शमा 
निषण्णं स्थितम्‌ । कमिव । मन्दाकिनी शङ्गा तस्या वारिणि जले सुरकुलरनिवेशारी 
जयनं विशिनष्टि-अंमलेति । मलं, निमेळं यत्पुलिनं सैकतं तस्य तहं तुक 
दिराजिनि । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । भाळोकय विलोकयेति भरतीददारचचनानन्तरं हा 
पश्चादतिदूरादतिददिष्ठदेशादवनतेन नञ्रेण चलितः कस्पितश्चूडामणिः शिरोमणिं 
शिरसा मस्तकेन कृतः प्रणामो येन तम्‌ । एह्मेदि । वीप्सायां द्विस्वम्‌। भागच्छागछेतत 
इति ब्रुवाणः दूरादेव प्रसारितं विस्तारितं सुजयुगळं बाहुयुग्मं येन सः । शयनतशाौी 
दुच्छुसितोध्वीभूता सूतिः शरीर येस्य सः । आनन्दुजलेन प्रमोदबाष्पेण पूर्यमाणे ३. 
लोचने नेत्रे यस्य सः। आानन्द्रूपसभिव्य्जयञ्ञाइ-- ससुद्वतेति । ससुतः रु 
पुछको रोमाञ्चखस्य भावखत्ता तया सीव्यज्निव सेवनं कुवज्िवेकीकुवे्रिव' तमह 
पिबश्चिवात्याद्रेण पानं कुवक्षिव । पितुर्निकटे विनयातिशयं व्यक्षयज्ञाइ--विनयेति|* 


थीं, और वह हंस के सहर सवेत, निर्मल रेतीले ( नदी ) तट के समान सुशोमित छ| 
बैठा निर्मळ रेतीळे तरबाळी खरेगा के जळ ( की इवेत राशि ) पर खर्गीय हसी (ऐस 
प्रतीत'हो रहा था। | | 


और जब द्वारपाल ने कहा 'देखिये'--तब चन्द्रापीड ने अपने बहुत न 
दूर से हो ) झकाये तथा ( हिलती चूडामणियो वाळे) सिर से प्रणाम किया । मो 
उसके पिता ने 'आओो-आओ' कहते हुए दूर से ही अपनी सुना फैल दी मे| 

, अपने शरीर को कुछ उठा कर ऑल में प्रसचता के आँद, मरे हुए उसने (उचि 
झुके हुए चन्द्रापीड का आलिंगन किया; ऐसा प्रतीत होता था कि रोमांचित हेर i 
वह चन्द्रापीड को मानो ( सूया से ) अपने साथ सी रहा था अथवा उसको वे | 

से जोड़ कर ( दोनों को ) एक बना रहा था अथवा ( नलिकाओं द्वारा ) मानो क | 
था। और जब चन्द्रापीड आलिंगन से मुक्त कर दिया गया तब वह अपनी न्य 
द्वारा छपेट कर शीघ्र ही आसन बनाये गये उत्तरीय को अपने पंजे से 


न और उसको हराने के छिये कह कर अपने पिता के पादपीठ के समीप नंगे 


पूर्वभागः [ ३२१ 


ते 'बास्यासने राज्ञा सुतनिर्विशिषमुपगृहों वैज्ञम्पायनो न्यषीदत्‌ । 
is 2 वारविलासिनीनां सामित्यपैरनिडचकित: 
कुबळ्यदामदीर्घेराजिहातरतारसारेरबळप्यमान इव दृष्टिपातैः खित्वा “गच्छ बस्स, 
पुत्॒वस्सछों सातरमभिवाय दृशीनदाळसां यथाक्रमं स्वा जननी्ेशनेनानन्द्यः इति 
विसर्जितः पित्रा सबिनयमुत्थाय निवारितपरिजनो वेश्म्पायनद्वितीयोन्तःपुरम्रवेश- 
योग्येन राजपरिजनेनोपदिश्यमानवत्मोन्तःपुरमाययौ । तत्र घवलकव्चुकावच्छन्न- 
नतं नञ्रीसूतं पिता तारापीडस्तं चन्द्रापीडमालिलिक़ परिषखजे। पूवंमालिङ्गितः 
पश्चादुन्मुक्तो विभित्तीभूतः पितुखाराएीडस्य चरणयोः पादयोः पीठं पादासनं तस्य समीपेऽन्तिके | 
ताम्बूङकरङवादिन्या पिण्डीकृतमात्मनः स्त्रकीयसुत्तरीयं सत्वरं क्लीप्रमासनीकृतं विष्टरीकृतम 
लपनय दूरीङुर्विति शनेःशनैवंदन्ध्ुवच्मचरणेन तत्ससुत्साये दूरीकृत्य चन्द्रापीडः क्षितितळ 
| पुव भूमावेव निषसादोपवि्वान्‌ । तदनन्तरं तदुपवेशनानन्तरं राज्ञा तारापीडेन सुतनिर्विशेषं 
छ| यथा स्यात्तयोपणूढ आलिङ्गितो वेशाम्पायनो निहिते, स्थापितेञ्यालने चन्द्रपीडासने न्यषीददु- 
१) . पाविशत्‌। बिस्छतों यश्वामरोस्सेपस्तेस, निश्वळानां वारविछासिनीनां वाराकङ्गनानो दृष्टिपातेनत्र- 
प्रान्वेरवळुप्यमान इवाच्छाद्यमान इव । इष्टिपातं विशेषयज्ञाह--सेति। सदामिदाषामि- 
वंतंमानेः साभिलापे: । सदस्य सादेशः । अनिलेन वायुना चकितं कस्पितं तत्कुवळयदाम माळा 
तद्दददीचेंरायतेराजिद्याकुटिळा तरळा च्छा तारा कनीनिका सेव सारं प्रधानं येषु तैः । सुहृवं- 
मिव कियस्काऊं तत्र राजसमीपे स्थित्वा स्थानं कृत्वा । हे वत्स हे पुन्न, गच्छ बज । पुच्रवस्सछां 
प्रहितां मातरं जननीं दशनलालसां त्वदशेनोरकण्डितामभिवा् पादग्रहणं स्वा यथाक्रमं यया- 
क्रमं सर्वा जननीरुपमातुदेश॑नेनानन्दय प्रमोदय । इति हेत्वथे । पित्रा तारापीडेन बिसजितों 
विसृष्टः सविनयं यथा स्यातथोल्यायोत्यानं कृतवा निवारितसत्रैव रक्षितः परिजनः परिच्छदो येनेबंभूती 
वेशम्पायनद्वितीयोडन्तःपुरभवेशयोग्येन राजपरिजनेनो पदिश्यमानवर्स्मान्त/पुरमाययों समागमत्‌ । 
तत्रेति। तन्न अन्तःपुरे मातरं जननीं प्रणनाम नमश्वक्र इति दूरेणान्वयः । अय सादुर्विशेष 


बैठ गया । और राजा द्वारा अपने निज पुत्र की भाँति आलिंगित वैशम्पायन ( चन्द्रापीड नियो को). i 
समीप ही रले आसन पर बैठ गया | देवर डुलना भूछ कर ( विस्मय से ) खिर हुई नती ._ 
की आवेगपूर्ण, वायु द्वारा कम्पित कमलपत्र की माळा सहश लाबी, कुऊकुछ हक Fe 
4| चश्चछ हुई पुतलियों से रंजित, चितवनो से मार डाला Rah व थोड़ी चि) | 
` बैठ कर “पुत्र ! जा, अपनी प्रिय माता को प्रणाम करके, दशनोतयुक अपनी य ne F 
(| माताओं (के यो) को अपनी मेट से. आनन्दित करय कह क प ग रोककर). 
अनुमति दिया हुआ चन्द्रापीड आदरपूर्वक उठ कर अपने सेवकों को ( पीछे सेवकों नः 
र पावता को साय लिये हुए, अन्तःपुर में प्रवेश के विशेषाधिकारी रत . टे 
_ माग दिखाया हुआ अन्तःपुर में चला गया । न कक MM 
वहाँ उसने माता के संमीप पहुँच कर उसको प्रणाम किया । बक मा 
४१ पज 
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री 
ह ह रि र | 
झरीरैरनेकशतसंख्ये! श्रियमिव क्षीरोदकल्लोढेः सममन्तात्परिबृतां | 
च ान्ताकारािर Sipe संध्याभिरिव स | 
भिर्विदितानेककथावृत्तान्ताभिभूतपूवाः पूण्याः कथाः बा. 
हानी पुस्तकान्दधतीमिधमोप देशान्षिवेदयन्तीभिः he ॒ 
तासिर्दिनोदयमानाम्‌, उपरचितख्ीवेषभाषेण गृहीतविकटप्रसाधनेन | : 


वषव | ¦ 


सेव्यमानम्‌. अनबरताभिधूयमानवाळव्यजनकलापाम्‌ , अङ्गनाजनेन च इह] 


णानि--घवछकम्चुकैरवष््ञान्याच्छादितानि झरीराणि येषां तेः । अनेके ये शत ; 
शुद्धानतर्वेशिकेः शुद्धोन्तवशश्रान्तःपुरं तत्र नियुक्ता आन्वर्वेशिकाः कन्लुक्यादपस्‍ झर |. 
त्सर्वंतः परिष्वृतां परिवेशिताम । केः कामित्र । क्षीरोदकश्‍्लोलेः क्षीरसुद्रवखै: पह 
श्ियमिव छक्ष्मीमिव | पुनः कीद्शीस्‌ । जरखत्रजिता भिश्च तापसी सिविनो्यमान RE 
दिषयीक्रियमाणास्‌ । अथ च तापसीनां विशेषणानि-भतिप्रशान्तोऽतिशान्त आकारे छ| 
ताभिंः। कषायेण रक्तं यद्म्बरं वस्त्र तद्वारयन्तीस्येचंशीलास्ताभिः । सकला; पग्र . 
ठोकास्तैवन्याभिवन्दनीयामिः । रक्ताम्बरसाम्यादाह--संध्याभिरिष प्रम्बा मबा 

श्रवणपाशाः कणंपाल्यो यासां ताभिः विदिता ज्ञाता अनेकाः कथाः प्रबन्भाखासां वक्त |; 
वार्ता याभिस्तासामिः । पूव भूता भूतपूर्वा एवंविधाः एण्याः पचिन्नाः कथाः संदला | 
यन्पीमिः प्रतिपादयन्तीभिः । इतिद्दासान्पूरववृत्तान्तान्वाचयन्तीभिः पठन्तीमि।। पुढ 
जान्द॒धतीमिर्धारयन्तीमिः । धमो पदेश्ाञचिवेदयन्ती भिर्शापयम्तीभिः । पुनखामेव विपा | 
उपरचितेति । उपरचितो विदितः स्रीणां वेषो नेपथ्यं भाषा च येन स तथा तेन | ए 
विकट विपुल प्रसाधनं प्रतिकमे येनेवंविधेन वष॑वरजनेन षण्ढञनेनोपसेब्यमानां पयु 
नाम । कामन्दक्या तेषां लक्षणे यथा--'ये त्वल्पसस्वाः प्रथमाः क्लीबाश्च खीसमाहि | 
जात्या न दुष्टाः कार्येषु ते वे वरईवराः स्स॒ताः इति । अनवरतं निरन्तरमभिषूयमाो छ 


सवेत वल्नाँ से ढके शरीर वाळे, कई सौ अन्तःपुर-सेबकों से घिरी दुग्धःसागर की (सह 
बहुत-सी ) छहरों से घिरी लकमी-सी प्रतीत हो रही थी । अत्यन्त शान्त आकतियों वारी 

में रंगे ( हाळ ) वर्न को पहने हुई तथा सारे संसार की पूज्या और इस प्रकार अर 

रूपा, छाछिमा से लाळ आकाश को धारण करने वाळी, संसार की आराधय, संभा | 

होती, ( बुढ़ापे के कारण ) लटकती कानों की लो वाली, अनेक ( पुरानी ) कया भे 
बाडी, ( कुछ ) पिछली घटनाओं की पुण्यकथाएँ सुनाती हुई, ( कुछ ) ऐतिई 

का ऊंचे से पाठ करती हुई, ( कुछ केवळ ) पुस्तकों को लिये हुई और ( कुठ)! 

. (नेतिक) उपदेशों की व्याख्या करती हुई वृद्ध संन्यासिनियॉँ. उस समय उसका मरी 
> ¬ थीं। लिया का वेश पहने तया उनकी बोडी बोलते और ( अपने शरो पर 
. ( विकट ) सवट किये हुए नपुंसक उसकी सेवा में उपस्थित ये । उसके चारी 
चवर इुलाये जा रहे ये । ( हायों में ) वज्ज, आभूषण, फूल, सुगन्धित ( प्रसाधन 
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है" का 


3 पूर्व भागः [ १३३ 


| (रणबुसुमपटवासवाम्बूलताटबन्ताज्ञरागशज्ञारधारिणा मण्डळोपविष्टेनोपास्यमानाम्‌ , 
| पयोधरावलम्बिसुक्तागुणामू, अचल्मध्यखवद्रज्ञापरवाहामिव मेदिनीम्‌ , आसन्नः 
| प्रतिबिस्बाम्‌, अरकंबिम्बप्रविष्टशशिमण्डछामिव दिवं 

| मातर प्रणनाम । सा तु तं ससंश्रमयुत्थाप्य सत्यप्याज्ञासंपादनदक्षे पाखपरिवर्तिनि 


| होहाकुढेन निगेच्छतेव हृदयेनान्तःशुभश्ततानीव ध्यायन्ती मूर्धन्युपाघ्राय तं सुचिर- 
माशिरळेष । अनन्तरं च तथैव कृतयथोचितसमुपचारमाशिटष्टवैझम्पायना स्वयमुप- 
ree 


| सेव्यमानास्‌ | अङ्गनाजनं विशेषयज्ञाह--वसनेति । वसनानि वस्राणि; भाभरणानि भूषणानि; 
। कुसुमानि पुष्पाणि, पटवासः पिष्टातः, ताम्बूळं नागवल्लीदलानि, ताळदुन्तं व्यजनस्‌ , अङ्गरागो 
| विलेपनम्‌, सुङ्ञारः कनकालुका, एतान्धरतीति घारी तेन घारिणा । कीदक्षेन । मण्डल्योप- 
।| दिष्टेन स्थितेन । अन्वयस्तु भ्रागेवोक्तः । पुनरपि विशेषतस्तामेव विशेषयश्नाह-पयोघरेति । 
॥ पयोधरयोः कुचयोरवलम्बी सुकायुणो दवारो यस्यास्ताम्‌। स्तनानामत्युश्चत्वेन झुक्तानां चात्यु- 
ह, उज्वठस्देनोपमान्तरं प्रदृशयज्ञाइ--अचलेति । भचळयोः पवंतयोर्मेप्येऽन्तरे स्यन्‌ वहमानो 
मे| वज्ञप्रवाद्दो यस्यासेवंभूतां मेदिनीमिव वसुंधरामिव । सवंसददत्वात्स्याः एयिव्या उपमानस्‌ | 
ह. आसज्षेति । णासञ्नः समीपवर्ती यो दपंण आदशस्तन्र पतितो सुखप्रतिबिम्बो यस्या्राम्‌। 
| अत्रा उपमानान्तरं दर्शयज्ञाइ--अकति । अकेविम्बे सूर्यमण्डले प्रविष्टं शश्षिमण्डलं यस्या- 
छ| मेवंभूतां दिवमिवामावास्यासिव । तस्यामेव शशिबिम्बस्थाकंबिस्बे प्रवेशात. । अन्नादृशस्य सूर्य- 
स, विम्वोपमानस्‌ । सुखस्य शक्षिमण्डळोपमानस्‌। राश्या भमावास्योपमानमिति आवः । ससुप- 
है | सूख पाइवे समागत्य । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । तु पुनरथे । सा विछासवती तं सुतं ससंभ्रमें 


के बीड़, ताडवृक्ष के पंखे, उबटन और सुवर्णकल्श ( “्ज्ञार ) लिये हुई, गोल चकर बना कर 
(| ( मण्डल ) बैठी हुईं बहुत-सी स्रिया. उसकी सेवा कर रही यी । उसके दोनों नों के बीच में 
| (बेडे ) मोतिया की माळा ळटक रही थी और इस प्रकार वह दो पतो के बीच में बहती 
| गंगानदी वाली प्रृथ्वी-सी प्रतीत हो रही थी । उसके मुख की परछाई समीप रखे हुए दपण में 


६ चमा का विम्ब प्रविष्ट हो गया हो । 


> और यद्यपि उसकी आश का पालन करने के छिये उद्य सेवक उसके समीप ही 
। र तो मी उसने ( उसकी माता ने ) ख्यं ही उसकी अवतारणा की और फिर स्नेह से 


| परिजने खयमेव कृतावतरणका अस्नुतपयोधरक्षरत्पयोबिन्दुच्छछेन रवीभूय ` 


मानो बाळब्यजनकुळापश्चामरसमूहो यस्याः सा तास्‌। अङ्गनाजनेन ख्ीजनेन चोपास्यसानां ` 


5 पड़ रही थी और उस प्रकार वह उस आकाश-सी प्रतीत हो रही थी कि जिसमें सखे के बिम्ब में | 


तक, वूधत्मरे स्तनों से बहते दूष के बिनदुओं के बहने (चन्दापीड को मिस्नेके 
डे ) बाहर निकलते हुए. प्रतीत होते इर से मीतर ी-मीतर ठैकह आशीद देती इने | 
(अका सिर दूँघा और बहुत देर तक उसको छाती से छगाये रखा। इसके पश्चात्‌ उतने उठी 

र उचित आतिथ्य करते हुए वैशम्पायन को छाती से छगाया और स्वयें बैठ कर नम्नता से | 
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यादवनितळे समुपविशन्तमाङष्य बलादनिच्छन्तमपि चन 
विश सी । वे सह वोपनीलायामासन्यासुपविष्ट च वैद्या ! 
व्य ठळाटदेशे वक्षसि सुजशिखरयोश्च मुहुसेह! करतठेन प 
विासबती तमवादीत्‌-- वरस, कठिनहृदयस्ते पिता येनेयमाकृतिरीह्ह ी 

ठी इरेहमतिमद्वान्वमियन्त काळं लम्भिता । कथमसि सोढवानतिरी 
लाग्‌ । अहो, बाळस्यांपि सतः कठोरस्येब ते सहदधयैम्‌। अहे कै 


सवेगं सुत्याप्य पाश्वपरिवर्तिनि निकटस्थायिनि परिजने परिच्छद्‌ धाह 
5 ee लव स्वयमेव्ात्मनेद इतं विदितमवतरणसुत्साइकमेविशेपे र 
हृदयेन चेतसान्तमेष्ये शुमशतानि कस्याणशतानि ध्यायन्ती चिन्तयन्ती । अग हुछ 
णानि-स्स्तु ( प्रस्दु )-तेति । ्रस्नुतो पयःपूणों यौ पयोधरो ताभ्याँ क्रन्तो पे एर 
 चस्तेषां छुलेन मिषेण द्ववीभूय रसीभूय निर्गच्छतेच बदिःप्रसपंतेव स्नेहं आम्ह 


i 
| 
मी 


कुलेन घ्याप्तेत मूधन्युत्तमाझ उपाप्ताय चुम्बनं कृत्वा तं सुचिरं चिरकाङमापिरे 
अनन्तरं चेति । भनम्तरम्‌ शालिज्ञनानन्तरम्‌ । तथैव पूर्ववत्‌ । रूतमिति। इते से 


खयमुपविश्य विनयादवनितले समुपविशन्तमासेद्वसमाझुष्य बलादाकषंणं इतति, 
मपि। मातुः भमसंभवात्‌ । चन्द्रापीडसुत्सह क्रोडमारोपितवस्यारोपयामास। ससं 
एरिजनेन परिच्छदेनोपनीतायामासन्धां वेत्रपीडे वेशम्पायन उपविष्टे स्थिते सति लो 
पुनःपुनर्वारंवारमालिज्षयोपगूहन॑ विधाय छलाटदेदो$लिकप्रदेशे वक्षसि भुजान्तरे स कं 
स्कन्धयोसुहुसुंहुर्वा रंघारं करतलेन स्वपाणितलेन परास्रशान्ती परामशेनं वेठ व 
तमवादीदवोचत(। किमुवाचेत्याह--बत्सेति । दे घर्स दे पुत्र, कठिनं कडेर ह| 
विधस्ते पिता जनको येनेहइ्येताइशीयमाकृतिराकारखिभुवने छालनीया न 
काळं भूयखरमियन्तमेतावत्ममाणं क्लेशं खेद लम्मिता प्रापिता । कक 
गुरुजनयन्मर्णा पूज्यजननियन्त्रणा कथं सोढयानलि । छाद्दो इत्याश्रये । ते तव बार | 
कठोरस्येव म्म्‌ । जहो हति पूर्ववत । अभंफे चाळके त्वयि विमितं दरस 


, श्थ्वी पर बैठते हुए अनिच्छुक भी चन्द्रापीड को बलपूर्वक खींच कर उसने म 

बैठा खिया और जब वैशम्पायन हडवडाते सेवकों द्वारा लाये गये वेत्रासग पर ` 
उसने चन्द्रापीड को बार-बार छाती से लगाया और उसके मस्तक को, वक्षस क t | 
दोनों कन्घों को घार-बार अपने हाथ से चूते हुए उससे कहा--“प्रिय पुत्र ! | 
शुच ) कठोर हृदय है--उसने तेरी ऐसी ( सुन्दर और ) तीनों लोकों दारा ल | 
योग्य आकृति को इतनी देर तक अत्यन्त अधिक कष्ट दिलवाया । तूने अ {| 
हाये गये इस दीघकालीन नियन्त्रण को कैसे सहा होगा । ओः, निरे बालक | 
इढ्ता तो किसी प्रौढ व्यक्ति की हदृता-सरीखी है। अहो ! निरा बचपन है" 
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कौतुकळाघवमभेके ते हृद्यम्‌ । अहो गुरुजनस्योपरि भक्तिरसाधारणा 

| किया पितुःप्रसादात्समस्ताभिरुपेतो विद्याभिरालोकितो5स्येबमचिरेणैव 
३ ९ नातुरूपाभिर्वधूभिरुपेतमालोकयिष्यासि' इत्येवमभिघाय. छज्ञास्मितावनतमात्म- 
| कार स्थे विकचकमलालंकतकणेपल्डवाबतंस इव कपोळे पर्यचुस्बदेनम। 
है| वं च तत्रापि नातिचिरमेव खित्वा' करमेण सर्वोन्तःपुराणि दर्शेनेनानन्दयामास । 
गत्य च राजकुल्डारा बहिःस्थितमिन्द्रायुधमारह्म तथैव तेन राजपुत्रळोकेनानुगम्य- 


मानः शुकनासं दृष्ट॒मयासीत्‌ । यामावस्थितविवधगजघटासंकटम्‌ , अनेकतुरज्ञसहस- 


NRT ढु 
बाळजनास्तेषां ्ीडाकौतुकं तेन ळाघवं ल्घुत्वमेवंभूतं हृदयम्‌ । अहो इति पूर्ववत्‌ । गुरुजन- 
लोपर्यसाधारणा सर्वा भक्तिः । यथा पितुर्जनकस्य प्रसादान्माहास्म्यात्समस्ताभिः-समग्रामि- 
विंद्याभिर्पेतः सहित. आलोकितो$सि वीक्षितोऽसि । एवं पूर्वोक्तप्रकारेणाचिरेणेव कालेन 
ज्लोककालेनाचुरूपाभिर्योग्याभिः वधूभिरुपेतमालोकयिप्यामीत्येवमभिघाय पुनं कुमारं पर्यचुम्ब- ` 
| चुम्बनं कृतवती । कीदशम्‌ । लजास्मितेनावनतं नम्नीभूतस्‌। कस्मिन्‌ । कपोळे गल्लात्परभागे। 
|| क्रय । आत्मनो मातुसुंखप्रतिबिम्बो गर्भ यस्मिन्‌। सुखस्य कमळ्साम्यादाह--विकचेति | 
`) विकवेविकसरेः कमलेः कृतो विद्दितः कर्णपल्वावतंसो यस्मिन्‌। एवं चेति। पूर्वोक्तप्रकारेण 
| त्रापि मातुः समीपे$पि नातिचिरं नातिचिरकालमेव स्थित्वावस्थानं कृत्वा क्रमेण परिपाव्या 
`| सर्वान्तःपुराणि समग्राण्यवरोधानि दृशनेनानन्द्यामास प्रमोदयामास। राजङुलद्वारा प्रतोली- 
0) आरगेण नि्गे्य बद्दिरागत्य बददिःस्थितमिन्द्रायुधमश्वमारुह्य तथेव पूर्वोक्तप्रकारेण तेन पूर्वोक्तेन 
राजपुत्रलोकेनाुगम्यमानः शुकनासं मन्निणं दरप्डं विलोकयितुमयासीदिल्यन्वयः । “या प्रापणे' 


| हृदय तो बालोचित खेल्कूद की चाह तथा छुघुता से रहित हो गया ! अहो ! गुरुओ के प्रति 
,। तेरी भक्ति सारी अपूर्व ही रही ! जैसे अत्र मैंने तुझे पिता की कृपा से सब विद्याओं से युक्त 
|| देखा है वैसे ही मैं तुझे शीघ्र ही ( तेरे ) अनुरूप बहुओं से युक्त भी देखी । यह कह कर 
| उसने छज्ञा-भरी मुस्कान के साथ झुकाये मुख वाळे चन्द्रापीड का चुम्बन उसके उस गाळ प्र 
£) लिया जिसमें कि रानी के अपने मुख का प्रतिबिम्ब विद्यमान था और इस कारण वह मानो | 
| पूर्ण विकसित कमल को उसके कर्ण का आभूषण बनाये हुए था। और इस प्रकार वहाँ 
१) भी बहुत देर न बैठ कर चन्द्रापीड ने क्रमशः समी विमाताओं को अपने दशन से ३ 
आनन्दित किया । और वहाँ से निकल कर राज-मवन के ( आँगन के ) द्वार पर खित इन्द्राय | 
पर सवार होकर वह पहले की भाँति उन्हीं राजकुमारों के साथ शुकनास से मिलने के डिये _ 
। चला गया। . RE 


शुकनास के घर के द्वार पर पहुँच कर वह, जैसे उसने राजमवन में किया था वैसे ही, ह , ये 
| वहाँ मी उसके बाहरी आगन में ही घोड़े पर से उतर गया, यद्यपि दार पर सित दाराने 
| उसको भीतर प्रविष्ट होने से रोका नहीं था और (उसका स्वागत करने के लिये ) दोढ आये . | 

_ । (इनास के ) उस घर पर पदर बहुत से हाथियों के समूह की मीड यो; वह बसो EE हे 
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४ सहस्रसंमदसंकुम्‌ , एकदेशोपबिष्टे; 
संबाधम अप नुक समन्ततो विविधश्चास्जाः 
ल वितयातुरागिभि्धमैपटैरिवावशुण्टतैः शाक्युनिशासनपश् 
पाञुपतैिजैश्च दिवानिशमासेव्यमानम ५ अभ्यन्तरप्रविष्टानां च सामन्ता 
िषटपरुषोसङ्गादसितङविगुणङथाभिरतिचिराबस्थाननिबेद्रुाषो भि 
सपयोणामिश्र निश्रलावस्यानप्रचलायिताभिः शतसहसशः 
शुकनासग्रहृद्धारमासाथ सत्वरप्रधावितेद्ठोरदेशावस्थितेः तीहार 
माणोऽपि राजकुछ इव राजपुत्री वाह्याज्गण एव उुरगादबततार । दर 
आ : | । 
छुछि रूपम्‌। ततश्च शुकनासगृदद्वारमासाथ शक्रवासभवनं विवेदोलन्वय: | द्या | 
विशेषयज्ञाइ--यामेति । यामावस्थिताश्चतुष्किकायां स्थिता विविधानां राजानां घरा छ 
संकटं संबाधं मरेप्डुमशक्यम्‌ । अनेके ये तुरङगस्तुरङ्गमास्तेषां सहनं तेन संवाध बा 
अपरीति । अपरिमिता असंख्या ये जना मचुप्यास्तेषां समूहा भित्नभिन्ननातीपनाः 
सहस्नाणि तेषां संमर्दोडन्योन्याधातस्तेन संकुळम्‌ । एकदेश एकान्त उपविष्टैः सि 
निबद्वानि चक्रवाळानि येः । अनेकानि यानि कार्याणि तदर्थं मागते: प्राप्त: । द॑ 
नार्थमुत्सुकेरुस्कण्टितें: । समेति । समभ्वतः सर्वतो विविधानि यानि शाख्नाणि ते 
नेत्रौषधं तेनोन्मीलितानि विकाशं प्रापितानि प्रतिभानि चक्षूंषि येषां तेः। अवरे 
रच्छद्ना सेवकमिषेण विनयेनानुरागो विद्यते येघां तेः । तदूगुणाचुरारेण विनय ह 
मूेरिसयथेः । ध्ेपटैरिवाबगुण्ठतैराच्छादितैः शाक्यसुनी नामकंबान्धवतपसिं पदक 
तस्य पन्याः मार्गखत्र धोरेयेशुरंधरेसथा रक्तपटे रक्ताम्बरेः पाशुपतः रे वेदि 
शमहरनिशमासेब्यमानसुपास्यमानम्‌ । घभ्यन्तरप्रविष्टानां मध्यगतानां सामन्तानां स 
ब्तिराज्ञा च शतसहस्रशः करिणी मि्धेनुकाभिराकणं व्याप्तमू। अथ करिणीदिशर्ण 


र 
9 
१ 


अर्शो से मरपूर था; वहाँ अनगिनत व्यक्तियों की सहर्खो टोलियो की मीड ठम 
एक माग में बैठे, सहा ( छोटी-छोटी ) टोलियाँ ( मण्डल ) बनाये, विविध पर । 
( शुकनास ) से भेंट करने के लिये व्यग्र, विविध शास्ररूपी अजन के लेप (प 
से खुली आँखों वित प्रतिमा) वाले, बौद्ध साधुओं द्वारा पहने जाते चीर 
अपनी नम्रता ( अथवा घम) के प्रति अनुराग रूपी रंग ले रंगे सवय बग 6 
पहने हुए बुद्ध के उपदेश के अनुयायियो के मुखिया, छाल कपडे वाढे शैव भी 
दिन-रात बैठे रहते थे; वहाँ ( शुकनास से मेंट करने के लिये ) भीतर र्ध 
उनके कटिमाग के अग्र प्रदेश पर बैठे पुरुषों की गोद में तह करके रखी हुए 
अत्यन्त दीघंकालीन प्रतीक्षा से हुई थकावट के कारण सोये हुए महावतोँ है 
और ( दीघंकाड से ) निवळ ठहरी रहने के कारण चकर खाती हुई रैम 
(मी) मरा हुआ था। अपने घोड़े को द्वार के समीप ( बाहर ही ) ठरा कॅश. 
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पूर्चंमागः [ ३२७ 


घैशम्पायनमवलम्व्य पुरःप्रधावितेः समुत्सारितपरिजनैस्तत्मतीहारमण्डलैरुप- 
दिर्यमानमार्गखथेव च चलितमुकुटकोटिभिनेरेन्द्रवन्देः सेवासमुपस्थितेरत्यायोत्याय 
प्रणम्यमानस्तथैव च प्रचण्डप्रतीहारहुकारभयमूकीभवत्परिजनानि प्रचलितवेत्रलता- 
चकितसामन्तचक्रचरणशतचलितबसुंघराणि कक्षान्तराणि निरीक्ष्यमाणस्तथैष च 
तबनबसुधावदातप्रासादनिरन्तरं द्वितीयमिव राजकुछं शुकनासभवनं विवेश्ञ। प्रविश्य 
जानेकनरेन्‍्द्रसहस्तमध्योपस्थितमपरमिव पितरमुपदर्शितविनयों दूरावनतेन मौठिना 


__-::>>.----- 
जघनेति । कव्या झम्निमो भागो जघनं तन्नोपविष्टाः स्थिता ये सामन्तीयाः पुरुषास्तेषा- 
मुप्सक्ञा क्रोडास्तेष्ववस्थिता द्विगुणाः छुथा वर्णपरिस्तोमा यासु ताभिः। अतीति । अतिचिरं 
बहुकाळं यदवस्थानं तस्मायो निर्वेदः स्त्रावमाननं तेन प्रसुप्ता निद्रा प्राप्ता आधोरणा दस्तिपका 
यासु तामिः। सह पर्याणेन पल्ययनेन वतंमानाखामिर्निश्रखं चेष्टारहितं यदवस्थानं तेन प्रचछाः 
यिताभिः संजातनिद्वाभिरेतादर्श छकनासशृदृद्वारमासाद्य प्राण्य सत्वरं सवेगं प्रधावितेरतिस्वरा- 
कृतगमनेद्रारदेशावस्थितैः मतीद्ारपरुव रपाल केरनिवा्येमाणोऽप्यनिषेध्यमानोऽपि राजकुछ 
इव बाह्याङ्गण एव राजपुत्रस्तुरगादश्वादबततारोत्ती्णेवान्‌ । द्वारेति । द्वारदेशे प्रतोल्यामवस्था- 
पितस्तुरङगो येन स वेशम्पायनमवलब्याङम्ब्य पुरः प्रधावितैरप्रतः शीप्रभ्रचलितेः । समुत्सारिवो 
दूरीकृतः परिजनो यैः । तथैव पूर्ववत्‌ । प्रतीद्दारमण्डलेरपदिइयमान उपदेशविषयीक्रियमाणों 
मार्ग: पन्था यस्य स तथा । तयैव पूवेवत्‌ । चिताः कम्पिता सुकुटानां कोट्यो येषां ततः 
नरेन्दवृन्दे राजसमूहैः सेवार्थ सपर्याथे समुपस्थितेरागतैरुत्थायोत्थायेति । उत्थानमुत्यानं 
कृत्वेत्यथ: । प्रणम्यमानो नमस्क्रियमाणः | तथैव पूवंवत्‌ । प्रचण्डा ये प्रतीददारा द्वारपालकास्तेषां 
हकारा हुंकृतयस्तेभ्यो अयं भीतिस्तेन सूकी भवन्मौनतां समाश्रयन्परिजनो येषु तानि । प्रचलि- 
नेति प्रचलिता इतस्ततो विक्षिप्ता या वेत्रलता वेतसयथ्टयस्तस्याश्नकितं शङ्कितं यत्सामन्तचक्र 
तस्य चरणशतेन पादशतेन चलिता कम्पिता वसुंधरा एथ्वी येषु तान्येवंविधानि कक्षान्वराणि 
गृददप्रदेशानि । 'कक्षा प्रकोष्टे केदारे काळच्या मध्येभवन्धने' इति विश्वः । निरीक्ष्ममाणों विछोक्य- 


सहारा ( हाथ पकड़ कर ) लिये हुए चन्द्रापीड ताजी ( सुधा ) चूने की पुताई से चमकते : 
महरों से मरे, दूसरे राजभवन से प्रतीत होते शुकनास के घर में प्रविष्ट हुआ | राजमवन की | 
माति वहाँ भी ( दूसरे ) सेवको को इराते आगे-आगे दौड़ कर चलते हुए दारपाले को योलय 
ने उसको मार्ग दिखाया; और राजमवन की भाँति वहाँ मी हिते मुरो के शिलरों ( पर के 


( चेतावनी ) के भय से चुप हुए सेवको बले, इधर-उधर घूमते बेतधारियों को देख क हैः 
हुए बहुत-से सामन्तो के पाँवों ( के आघात ) से कम्पायमान घरती वाळे भीतते नही 

किया । और प्रविष्ट होकर उसने आदर दिखा कर सहां राजाओं के का 
+ दूसरे पिता-सरीखे शकनास को अपना सिर बहुत नीचे तक झका कर प्रणामक््यि। | 


3 ह 
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कादुम्बरी 


हर वन्दे शुकनासस्तं ¢ ससंभ्रमं समुत्यायानुपूव्यॅणोत्यितराजलोद, | | 
र ्रहर्विस्फारितविछोचनागतानन्दजलकणः समं शसा द 
bs छिलिङ्ग। आलिल्नितोन्युक्त्च सादरोपनीतमपहाय रत्नासनमवनारे झे 
र ुपाविशषत्‌।' तद्सु च बैज्ञम्पायनः । उपविष्टे च राजपुत्रे शास 
दखिलमवनिपालचक्रसु ज्ञासनमवनितळमभजत । स्थित्वा च 
शुकनासः समुद्रतमीतिपुलकेरजञैरावेद्यमानहपेम्रकपेस्तमज्रवीत--'तात, अय सहु 
MBS 
- मानः | नवनवा नवीनाः सुंधावदाताः सुधयावदाता उज्ज्वला ये प्रासादा 
रडी i राजकुछं शुकनासभवनं विदेश प्रविष्वान्‌। प्रविश्य च परे क 
अनेफेति । अनेकेषां नरेन्द्राणां यत्सह तन्मध्य उपस्थितमपरभिवान्यमिव पतर बका 


समुव्यायोत्यानं कृत्वा वेशम्पायनेन स्वसुतेन समं सार्धम्‌ । केन । परेम्णा स्नेहेन गु 
विशेषयज्ञाइ--आन्विति । भाजुपूर्ब्याचुक्रमेणोत्थितो राजलोको यस्मात्‌ । आदरेण सह| 
सादरं यथा स्यात्तथा । अभिमुखं संझुर्ख दत्तान्यविरछान्यनवडिछल्ञानि पदाति येन पह | 
प्रहर्षेति प्रेण प्रमोदेन विस्फारिते विस्तारिते ये विळो'चने तयोरागता भानल 
स तथा । पूर्वमालिज्ञितः पशचदुन्मुकतश्ष सादरं उपनीतमानीतं रस्नासनं सिंद्ासनमपहा ह 
वनावेच एयिव्यामेव राजपुन्नश्चन्द्रापीडः सद्चुपाविदादुपाविशत्‌ । तदनु पराह 
डपाविशत्‌ । उपविष्टे च राजपुत्रे शुकमासवर्जमेक शुकनासं विहायालिळं सतं 
दवनिपाळचक्र राजससूइसुज्झितं त्यक्तं निजासनमात्मीयासनं येन उत्‌! &|, 
तळं प्रथ्वीतज़ममजद॒शिक्षियत्‌ । क्षणमिति । क्षणमिव क्षणमात्रं दुर्णी ६ 
स्थित्वा च शुकनासः समुद्गतः प्रादुभूंतः गीत्या स्नेहेन घुळको रोमाञ्चो ११ 
. सरावेधमानो इरः प्रमोदो चस ख त्या तं चस्पापीडमत्रबीद। दे ब! 


झुकनास इड्वड़ा कर उठा, उसके चारों ओर के राजा मी एक एक करे शिर 

हो गये; आद्रसहित उसकी ओर कई डग बढ़ा, हर्ष से फैली हुई उसकी आँखों में अ 

भर गये और उसने चन्द्रापीड तथा वैशम्पायन का प्रेमपूर्वक गाढ़ आलिंगन किया! ष 

_ आंगन से मुक्त हो गया, तब वह आद्रसहित छाये गये मणिजटित आउन ी ५ 
(उसको. अस्वीकार करके.) प्रथ्वी पर ही बैठ गया तथा उसके पद्रातृ वैसा 

बैठ गया । और राजपुत्र जव इस प्रकार बैठ गया, तब झुकनास के अतिरिक्त ब तण 

मण्डल अपने आसनं को छोड़ कर पृथ्वी पर बैठ गया । और थोड़ी ही देर (१. 

पश्चात्‌ शुकनास ने चन्द्रापीड से कहा--इस समय हर्ष से अभिभूत ( रोमांचित) 

उसके हृदय के हष को सूचित कर रहे थे | ै a 


पूवे भागः [ २२९ 


समाप्तवि्यसुपारुढयौवनमालोक्य भवन्तं सुचिरादूसुवनराज्यफलम्रापतिः 

| अद्य सञुद्धाः सर्वा गुरुजनाशिषः । अद्य फटितमनेकजन्मान्तरोपात्तमव- 

| दात कम । अद्य असन्नाः कुलदेवताः । न ह्मपुण्यभाजञां भवादशाखिभुवनविस्मयज्ञनका! 
तां प्रतिपथन्ते। केदं चयः। केयममानुषी शक्तिः। क चेदमशेषविद्याप्रहणसामध्येम्‌। 
| उदो, धन्याः प्रजा यासां अता आरा क चो क किं खलु कृतम- 
च| तं कर्म वसुंधरया ययासि भता समासादितः । हरिवक्षःस्थळनिबासासद्ग्रहव्यस- 
! ख खलु लक्ष्मीः, या विग्रहवती भवन्तं नोपसर्पति । सर्वथा कल्पकोटीमेहा- 


RE 
| तरत पितुपुश्रयोः? इति कोशः । खळ निश्चितस्‌। णयासिन्दिने देवस्य तारापीडस्य समास- 
| उच्च परिपूर्णीकृता विद्या येनैवंविधदुपारूढयोवनं संप्राप्ततारुण्यं भवन्तं त्वामाछोक्य सुचिराधि- 
। रकाठेन भुवनराज्यफछप्रासिस्तिसुवनापत्यफछोपछब्धिरुपजाता प्रादुसूंता । अद्य गुरुजनानां 
ह. पश्‍्यजनानां सर्वा आशीर्वादाः ससुदाः संपत्तिभाजो बभूवुः | अद्यानेकजन्सान्तरोपात्तमनेकभवा- 
| अंतमवदातं शुद्धं कर्म फलितं फलते । अद्य कुलदेवता: कुछाधिष्ठाभ्यः प्रसन्ना: प्रसादवत्यः । 
च | त हि लपुण्यभाजामधर्मवर्ता भवादशा भवस्सदशास्त्रि भुवनस्य श्रिविष्टप्य विसयजनका शाश 
_। योत्पादकाः पुत्रतां सुतत्व प्रतिपद्यन्ते भज्ञन्ते । क्वेति मदददन्तरे। इयं वयोवस्था क्क । इयं 

| परिदृश्यमाना मालुषी मलुष्येप्वसंभाव्यमानैताइशी शक्तिः पराक्रमः क। इृदमशेषविद्याप्रहण- 
| सामथ्यं च क। भद्दो इत्याश्चये । धन्या भाग्यवत्यः प्रजाः प्रकृतयो यासां प्रजानां भरत जाष॑भिः, 

| भगीरथः सगरपोत्रः, ताभ्याँ प्रतिमः सहो भवांस्त्वं पालयिता रक्षक उत्पन्न: । किसिति प्रइने । 
| सलु निश्रयेन | वसुंधरया एथिव्याददातं शुद्धं कमं किं कतमाचरितं यया त्वं भर्ता प्रभु: समासा- 
५ दितः प्राप्तः असि । इरिवक्षःस्थळे विष्णुभुजान्तरे यो निवासोऽवस्थितिल्लक्षणो योअसदृप्रहो 


उसने कहा--“पुत्र चन्द्रापीड | आज विद्या समात किये हुए तथा युवावस्था को 
ह) प्राप्त हुए तुमको देखकर आज ही ( प्रतीक्षा के) बहुत समय पश्चात्‌ महाराज ( तारापीड ) 
\॥| को संसार के खामिस्व का फळ प्रास हुआ है। केवळ आज ही गुदुजनों के सत्र आशीवोद 
। पूर्णतया पूरे हुए हैं। अनेक दूसरे जन्मों में किये गये पुण्यकर्म आज सफळ हुए हैं। कुछ- 
| ने आज अपनी प्रसन्नता (कृपा) की है। अधमॉत्माओं के तो तुम्हारे सरले _ 
| तीनों लोकों को आश्य मे डाळने वाले पुत्र नहीं होते। कहाँ (तुम्हारी ) यह (तरुण ) आइ 
१ और कहाँ यह ( तुम्हारी ) अतिमानवी शक्ति! (दोनों में बहुत अन्तर है )' अहा | बे मनाए 
| भाग्यशाली हैं जिनका पालनकर्ता ( शासक) भरत तथा मगीरथ-सहश तू उत्पन्न हुआ है! 
| एबी ने जाने कोन से पुण्य कार्य किये होंगे कि ( अब ) उसने तेरा चैता खामी (शासक) 
| प्रात कर छिया है | लक्ष्मी तो वस्तुतः नष्ट ( अर्थात्‌ माग्यददीन ) ही है जो विष्णु के बाखल | 
` | पर निवास करने के हठ ( असद्‌ ग्रह ) पर तो दृढ़ है ( किन्‍्ठ ) अपने शरीर को धारण करके र 
ह| रेरे पास नहीं आती; जैसे महाबराह अर्थात्‌ बराद्ावतार ने अपनी दाढू पर एली के मार को ब 
MS 4 7१. 9 92 : चन 
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बढ्येन वह बाहुना वसुंधराभारं सह पित्रा' इत्यभिधाय च सा 
रणबसनङुसुमाङ्गरागादिभिरभ्यच्य विसजयाचकार | विसजिंतद्ोत्यायान्वापुर दिन 
ष्ठा वैज्मम्पायनमातरं सनोरमाभिधानां निर्गत्य समारुह्येन्द्रायुधं पित्रा पूरक 
प्रतिच्छेन्द्कमिव राजकुलस्य ढवारावस्ितसितपूर्णकलशम्‌ , आवड्ह्रितचन्दनमादय' 
उहसितसितपताकासहस्मम्‌, अभ्याहतमञ्गलतूयरवपरि पूरित दिगन्तरम्‌, उपरि 
ge 
दठलदवधसनितया तदासक्ततया । खळु निश्चयेन लक्ष्मीः भ्रीहंता । देवेनेति शेषः। , | 
श्रीम॑चन्त॑ त्वां विग्नहवती शरीरघारिणी नोपसपंति नाम्युपैति । भमूतंरूपेण यद्यु | 
तथापि न मू्तिविग्रहरूरेणेस्यथं । सर्वथेति । सर्वथा सचंप्रकारेण कढ्पकोटीर्यावदुबाहुना न | 
वसुंधराभारं पित्रा सह जनकेन समं वह धारय । दंट्रावल्येन दाढ़ामण्डलेन महावराहप्ता। 
इति पूर्वोकतप्रकारेणाभिधायोक्त्वा । चकारः ससुचयार्थः । स्वयमात्मनेव । आमरणेत| | 
.झामरणानि भूपणानि, धध्तनानि वख्नाणि, कुसुमानि के अङ्गरागो विहे, | 
एतत्मसतिभिवेस्तुमिरम्यर्च्याचंयित्वा विसजेयांचकार विसजितवाच्‌ । विसञितो गृहाय | 
उत्यायोस्थानं कृस्वान्तःपुरमवरोघं प्रविश्य मध्ये गत्वा मनोरसाभिधानां भेनोरमेति ख| 
वेशञम्पायनमातरं दृष्टा विलोक्प तदनन्तरं बहिनिंगत्येन्दायुधं समारह्मारोहणं इता इमो 
अवनं जगामेत्यन्वयः । अथ भवनं विशेषयज्नाइ-पित्रेति । पित्रा जनकेन पूर्व पूर्वखिन्क | 
कल्पितम्‌। कारितमिसर्थः। राजकुलस्य राजसमूहस्य प्रतिच्छन्दकमिव प्रतिविस्वमिव द्वरे अता |. 
सिताः श्वेताः पूर्णाः कल्ला; कुम्मा यस्मित्‌ । भाबडा: संदानिताः हरिता नीडाश्वन्दनमाठा पक । 
उल्धसित्मुच्छित सितपताकानां रवेतवैजयन्तीनां सद्द यस्मिन्‌। अभ्याहतानि वादितारि ख || 
सङ्गतूयाणि कल्याणहेतुकातोद्यानि तेषां रवेण शब्दनः परिपूरितं दिगन्तरं येन तत्‌। #| 


३३० ] 
बराह इव दंष्ट्र 


सहारा था वैसे ही तू अब अपनी सुजा से पिता के साथ-साथ, संसार के शासन के दाविति | | 
करोड़ों कल्पो तक धारण किये रह |” और.यह कहकर झुकनास ने खयं आभूषण, बन ह| 
तथा उबटन आदि उपहारो से उसका सम्मान करके ( उसको ) छुट्टी दे दी। और (७ 
प्रकार ( घर जाने की ) अनुज्ञा दिया गया चन्द्रापीड अन्तःपुर में जाकर मनोरमा वा|| 
वैशम्पायन की माता से मेंट करके, वहाँ से बाहर आकर, इन्द्रायुध पर चढ़कर पि. 
पहले ही नियत ( अथवा उसके लिये विशेष रूप से बनवाये गये ) भवन में चछा गा ६ 
भबन मानो राजमबन की प्रतिमूर्ति ही या; उसके प्रवेशद्वार के समीप ( मन्गलसूचक ) ( 
से) भरे चाँदी के कलश रखे हुए थे; उसके ( द्रवाजो के आरपार ) हरी चन्दर] 
बोधी गयी यां, उसपर सहलों खेत ध्वज फहरा रहे थे; ( जोर-जोर से) प्रताडित म 
वाद्यों की ध्वनि से वहाँ सारे दिगन्तराल भरे हुए ये; वहाँ ( फश पर ) लिखे हुए कम, | 
पुष्पों के गुच्छे ( अर्य रूप में ) रखे हुए थे; वहाँ अमी-अमी हवन किया गया या ह ृ 
सेवक वग उनछा और निर्मल ( अथवा औरों से भिन्न प्रकार के वस्त्र पहने हुए) ॥ 

इसमें ( नये बने हुए मवन में प्रथम बार ) प्रवेश के लिए आवश्यक समी मण |. 
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| ः उअरकरम्‌ अचिरङ्तारिनिकायैमू सञ्व्धविितपरि 
| रेशम्गं कुमारो भवन जगाम । गत्वा च श्रीमण्डपावस्यिते न 
सह तेन राजपुत्रलोकेनासिषेकादिमझनावसानमकरोरिषसविधिम 3 - 
शंयतीयग्रह एवेन्द्रायुधस्यावस्थानमकल्पयतू | म्‌। अभ्यन्तरे 
एवंप्रायेण चारयोदन्तेन तदृ परिणतिमुपययौ । गगनतट़ र 
द्गतूपुरभिव स्वप्रभापिदितरन्भ॑ रविसण्डल्मु पाए पा 
इव रथचक्रमार्गाठसारेण दिवसकरस्य वासराहोकः जल 


 क्ृमिनवपड्ववळोहिततळेन करेणेवाधोसुखम्रसृतेन रविविस्पेन वासरः डा 


सितो विकचानां विकखराणां कमळानां नदिनानां ङसुमप्रकरो यसिन्‌। अचिरं 

| (राय होमादिकं यस्मिन्‌ । उज्ज्वलो निर्मछो विविक्तो मिन्नमिन्नस्वरूपः परिजन: रो रि 
उपपादितं विदितमशेषं समग्रं गृहृप्रवेशसङ्गछं घात्वालेख्यादि यस्मिन्‌ । अन्वयस्तु me 
' गत्वा चेति। गत्वा तन्न गमनं इत्वा श्रीसण्डप आास्थानमण्डपसत्रासिते स्थापिते र 
` यं सुहूत्त नाडिकाद्गयसात्नसुपविश्यावस्थानं छवा तेन राजपुत्रळोकेन सह साध॑समिषेकः खान 
' गरादियेख तम्‌। भशनं भोजनमवसानेऽन्ते यस्यैवं भूतं दिवसविधि दिवसरर्माकरोदकार्षीत्‌। नम्य- 

' नरेमथे बच्छयनीयृहं सुइुसिगुदं तस्मि्रवेन्दरायुधस्य स्वकीया्र्‍यावस्थानमकल्पयदुन्वतिष्ठत.। 

| पएवमिति। अस्य राज्ञ एवंग्रायेणोदन्तेन वृत्तान्तेन तदहसहिनम्‌ । परिणतिस्नयोदशमुहृतं- 
संनिसावस्था परिणतिसतासुपययावगमत्‌। रविमण्डल सूर्यबिम्बसुदूध्व सुक्ताः पादाः किरणा 

| मूत पपात खस । अन्योऽप्युपरिभ्रदेशाद्यः पतति स ऊध्वंपाद एब स्यात्‌। खमादवणेः . 
; ह र दर्शयज्ञाइ--गगनेति। गगनतलादाकाशतछाद्वतरन्स्या भागव्छन्त्या 
रियो दिनलद्ष्म्याः पञ्चरागनूपुरमिव छोहितकपादकटकमिव । नूपुरं प्रायेण सच्छितरम्‌ । 

| भाहु--स्वेति । स्वस्य या प्रभा कान्तिस्तया पिहितान्याच्छादितानि रन्प्राणि 

`" यस्य तत्‌। दिवसकरस्य सूर्यस्य रथचक्रमार्गाजुसारेण चासराखोको दिवसप्रकाशः प्रतीचीं 


र ए न रू कण के कक वहाँ पहुंच कर कुछ देर तक भडृकीळे मण्डप के नीचे स्थापित पढंग पर बैठकर 
; गे ( दूसरे ) राजपुत्रो के साथ स्नान से लेकर भोजन पर्यन्त सत्र दैनिक कत्तन्य किये 
अपने सोने के कमरे में ही उसने इन्द्रायुध को ठहराया | 
| (येक इस प्रकार के बृत्तान्त से वह दिन समात हो गया । आकाश से उतरती 
'पुस्सा य पाँव से फिसळे हुए, अपनी ही चमक से ढके छिरो वाळे पद्मराग-मणिजटित 
 ऐगया दूई अपनी किरणों ( पाद ) से रहित हुआ नीचे गिर पढ़ा, अल 
फेम दिशा है... दिवसकालीन प्रकाश ( उसके ) रंथ के पहिये के माग पर चल्ता हुआ 
शै चाचरत में ऐसे चला गया जैसे कि कोई जळ का प्रबाह रथ के पहिये की ठीक पर 
ह) हिने सम दिशा में चला गया हो । (अस्त होते हुए ) दिन ने, अत्र बन्द वण 
शशा ( अब बन्द होते हुए ) कमलो की सारी चमक ( रंग ) को ताजी कोपल सरीखे 


[ ३३१ 
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ह पिनीपरिमळपरिचयागतालिमा ढाकुलितकण्ठं कारमा 
गमझेष॑ममाजें। के ण॑ बिजघटे करपुटैरा 


| दिवसान्तमापीतसरुबिर | | 
रक्तातपच्छलेन गगनगमनखेदादिव दिवसकरबिस्बे चाप 

रकता त्प ठोकान्तरसुपगते भगवति गभस्तिमाडिनि 

क्रमेण च प्रती [| ~ संध र सु | 

हसितायामम्मरतटाकविकचकमहिम्यो यायामू, ङण्णाशुरुपङकपत्रतास | 


हु ाययौ॥ क इव जलम्रवाद इव पानीयपूर इच। सोऽपि सयमा ह 
व कम सोह सृतेन विस्तृतेन रवििस्बेन सूये विस्वेनासिनवाः प्रय | 
ये इृष्ठोदिवं रक्त तळं यस्येवंभूतेन करेणेव करतलेनेच कमळरागमदोषं समग्र ममन | 
यनी । अन्न वर्ुहस्वरकतस्वसाम्याद्गवियिस्बस्य इस्ततरोपसानस्‌ । कमलाना संन 
स्वादेव रागनिदृत्तिरिति। फलिनीति | फमिन्या नलिन्या थः परिमळखल परिदाह | 
घन्घादागता प्राप्षाळिमाळा अमरकेणिस्तयाकुलितों ब्याञ्ञः कण्डो यस्य । अतपुव हेतुमाइ- र 
कालेति। कालपाशेः कृष्णवन्घनैराकृष्यमाणमिव 'चक्रवाकमिधुनं इन्द्रचरमिथुनं विवरे | 
दिषट्यांचकार । दिवसकरेति । दिवसकरविम्बं सूयैनिम्बं गगनगमनलेदादिव व्योमपंचक | 
प्रयासादिव करपुटेः किरणसंपुदैरादियसान्तमादिनपर्यन्तमापीतो यो<रविन्दमधुरसलति | 
रक्तातपच्छलेन लोदितम्रकाशमिषेण घवामोद्विरयांचकार । णस्तावस्थामाह--प्रतीचीति। | 
प्रतीची परिचमा तस्याः कर्णपूरं तदेव रक्तोत्पलं तद्रूपे लोकान्तरं क्षेत्रान्तरसुपगते प्रापे | 
अगवति माहात्म्यवति गभलिमाछिनि भ्रीसूय सति भय च संध्यायां ससुछ्ठसितायामुझात | 
परा्तायाम्‌। अत्रोष्ास एवं कमझिनीसाम्यं प्रदृशयक्नाइ--अश्वरेति । अस्वरमाकाइ | 
स्वच्छत्वनीलत्वसाम्यात.। तदेव तटाकः सरस्तस्मिन्विकचा विकस्वरा कमिनी नलिनी सा| | 
अन्रार्यातिश्यो म्यङ्गघः । पुनः केपु सत्सु । दिशासुखेषु दिग्वदनेशु तिमिरळेखासु भूष | 
राजि स्फुरन्तीएु देदीप्यमानासु । कष्णस्वसाम्यादाह--कृष्णेति । इष्णागुरः काञ्तुरण || 


मण्डल के द्वारा पछ दिया । मानो कि सूर्यमण्डळ ( इस समय ) नयी कोपळ-सरीखी छाइसर | 
हथेली बढा ( चम्रक को पोछे के लिये) नीचे की ओर फेडाया हुआ हाय ही या | कि | 
की गन्ध को पहचान कर वहाँ आये हुए, मारो की पंक्तियों से घिरे कण्डो वाढे चत्र | 
इस प्रकार वियुक्त हो गये कि मानो कि उन्हें यम के फ्दों ने खींच कर अछग-मझा मि 
हो। सर्य-बिम्बने मानो आकाश के आरपार चलने से थक कर ही, अपनी किसे |. 
अंजलियों द्वारा दिन की समाप्तिपय॑न्त पिये हुए कमलो के छाल रंग के द्रव मधु को जं 
धूप के बहाने उगल दिया | 

और लब पश्चिमदिशा के कर्णांकारभूत लाल कमळे प्रतीत होते मगवान प ग 
अस्त हो गये; जब आकाश-रूपी तालाब में पूर्णतया खिली कमलिनी-रूपा सन्ध्या ( र 
खिळ उठी ( अत्यधिक लाल हो उठी ); जब दिशाओं (रूपी महिलाओं ) के * | | 
अन्धकार की रेखाएं. प्रकट होने लगीं कि मानो वे काले अगर के लेप से बनायी आए | 
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्तीषु दिञायुलेएु, अखिङुलमछिनेन कुवळ्यवनेनेव 
/ ण संध्यारागे, कमलिनी निपीतः रक्तकमछाकरे 
। f रककमलोद्राणि मछुकरङ्ळेषु शनेःशनेश्र, निाविखासिनी इ व व 


सुन 


प्रविश र : 

हिते संध्यारागे, दिल्लु विक्षिप्तेषु संध्यादेवताचेनब ठिपिण्डेचु शिखर देशलग् 
क नालढमयूराखि सयूराधिषठिताखिव सयूरयश्टिषु, गवाक्षविवरनिडीनेषु 
| साइङक्मीकणोतयछेषु, पारावतेधु, विगतविठासिनीसंवाहननिश्चलकाङ्जनपीठासु 


ही. >> एकत्र 7 

| द फ्वंमखय पत्नळताखिव पत्नभज्ञेष्विय । दिशां सुखं तन्युखमेव। छ 

i > ene युक्तम्‌ । तिनिरेणान्धकारेण संध्याराग उत्सार्यमाणे (क 
| हवे । भलिङछं भमरससूदस्तेन मछिनेन कुष्णेन कुवल्यवनेनेव रक्तजमढाकरे रक्तपद्यसमूहे । 
ह्या च रागतिमिरयोः ङुसुइकमळ्योर्विरणातिशयवसवेनेतदुपमाबस्‌। कमलिनीति | कम- 
| हन्याः पश्चिन्या निपीतसास्वादितसातपं सूर्यालोकसुन्सूळयितु सूछतोऽपि दूरीक रक्तकरमळोः 
| द्ञागि मधुकरकुलेत शनेः शनेः ग्रविशस्सु प्रवेश कुपंस्सु । इष्णत्वसाम्यादाइ-अन्धेति । 

| ्र्षकारपछ्वेष्विव तमोभागेष्धिव । एतेन तमरोऽतिश्ञयत्वं सूचितम्‌। निशेतिं। निशेव 

| गिरे विठालिनी खी तस्या झुखमाननं तस्पायतंसपछवे शेखरकिसल्ये संघ्यारागे गिते दूरी- 

| पूते ्रति। दिश्षु पूर्वादिषु संध्यादेवतार्चयारथे बलिपिण्डेयु विक्षिप्तेष विकीणेषु सस्यु । अध- 

| काश्षछरिसपि योध्यम्‌। तमसो बीरूत्वात्तदेव मयूरसाम्यमित्याशयेनाह-सयूरेति । शिलर- 

| देशे प्रान्तप्रदेशे ळग्नं तिमिरं तमो यास्तेयंविधाखनारुढमयूराखप्यनाश्नितनीरकण्डास्रपि 

| स्यूगबिष्ठिवाखिच सयूरयश्टिदु सतीणु । पारावतानां रात्र विवरे निवासः प्रसिद्ध इति तदाह-- 

| गवाक्षेति। गवाक्ष घातायनास्तेषां विवरे दिदे मिडीया गुप्तीमूय स्थितास्तेषु । इषणसकः 

| शादाह-प्रासादेति। | भासादुस्य राजसदनस्य या लक्ष्मीखत्या! कर्णोत्पलेषु पारावतेषु 


| र ही हों; जब छाछ-छाल सन्ध्या के रंग को मोरों के इण्ड'सरीला काळा घना अन्धकार 

| (मकर पीछा करके निकाळ रहा था कि मानो ( इस पर बैठे ) मोरों से काले हुए ( खिस्ते) 

| पैड कमलो का वन ( बन्द होते ) लाल कमलों के वन ( की शोमा को ) ग्रहण खगा रहा हो, 

| sue । जब भौरे लाल कमला के भीतर प्रविष्ट होते ऐसे स 

| भर ) पी गयी धूप को सर्वथा निकाल देने के लिये उनमें 

| क भ रेजाएँ ( अयवा इन्दे कोमल हाय ) हो} चब निशा-रुपी खी के मुल 

| अ शड ) पत्रभूत सायंकालीन छालिमा धीरे-धीरे अदृश्य हो गयी; जब सध्या देवता 
| न अषि के पिण्ड चारों दिशाओं में बलेर दिये गये; जब उनके शिखररदेश पर चिपटे 
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: भवनसहकारशाखावबलम्बिपञ्चरेषु दि 
मूडीभूतषण्टाखरालन्त (न नाससायमाणाु वीणासु न | 
अपनीयमानकणेश्ठचामरनक्षत्रमादयामध्हे | 

न्यकपोळमित्तिषु मत्तवारणेछु प्रदीष्यमानेषु राजवस्डभतुरङगसमन्दुएः 

दीपेषु प्रविशन्तीषु प्रथमयामकुजरघटाउ, कुतस्वस्त्ययनेषु निष्क्रामत्सु पुरोह ठ 
' _जळोबविरळपरिजनेषु विखारितेष्विब राजकुळकक्षान्तरेषु, अर्चितः 
दीपिकासहसप्रतिबिम्बचुम्वितेषु छतविकचचन्पकदडोपहारेच्विय अणिमूि् | 


MSS SO रोजम्खास 3 
कपोतेषु सत्सु । पुनः कासु । अन्तःपुरदोळास्वव सतीषु [| ता विशेषयत्ञाह-पविग f 
तेति। विगत दूरीभूत॑ विळासिनीनां संवाहनसुद्वदनं तेन निश्चकानि स्थिराणि काश्चनपीतति | 
सुवर्णफछकानि यासु । मूकीति। सुकीभूता दोला संबन्धिघण्टास्ताभिरस्वरासु* शब्दरहितातु | f 
आन्दोलनामावादिति भावः । तदभावस्तु कस्मचिदारोद्णाभावात्‌। भवलेति । भवन गृह 
यः सहकारइचूतस्तस्य शाखावलम्बीनि पञ्जराणि येषां तेषु विगवालापेपु संलापवर्णितेषु | धुक | 
कीरः, सारिका पीतपादा, तयोनिवहेषु सत्सु । संगीतेति । संगीतस्य यो चिरामोऽबसानं क | 
विश्रान्तः स्थितो रवः शब्दो यासां तासूस्सार्येमाणासु वूरीक्रियमाणासु वीणासु वललकीषु सतीषु। | 
युवतीति। युवतीनां यानि नूपूराणि पादकटकानि तेषां यः शद्दस्तस्यो पश्षमो निवृत्तिसेग || 
निदतेथु निश्चलेषु भुवनकलहंसेषु गृहराजहंसेषु सस्सु । नुपुरशब्दोपशमस्य सजातीयरवशङ्ः | 
कारिस्वामादेन तेऽपि सुखेन सुप्ता इति भावः । अपनीयेति । जपनीयमानानि दूरीक्रियमाणाि | 
इष्टदोषोपशमाथं क्ण बद्धो यः शङ्कः, चामरं वाळव्यजनस्‌, नक्षत्रमाला नक्षत्रसंख्यमौषिश । | | 
रचितामरणविशेषः, एवंविधानि मण्डछानि भूषणानि येषु । मधुकरेति । मधुकरा अमराखेएं || 
कुछ समूहस्तेन शून्या रिक्ता कपोळभित्तिर्येषां तेषु। एवंविधेषु मत्तवारणेषु मत्तगजेषु सखु। | 


और उनकी घंटियों का शब्द मौन हो गया; जब आम की शाखाओं में ळटकते पिंबरो बहे | 
तोतो और मैनाओं के समूहों ने परस्पर बातचीत करना बन्द कर दिया; जब संगत भै || 
समासि पर (उनकां ) शब्द अथवा बजाया लाना रुक जाने पर वीणाओं को इयमा बे. 
ल्मा था; जब युवतियों के नूपूरों के शब्द के शान्त हो जाने पर--न सुनाई पड़ने पर पर्थ | 
हंस चुप हो गये; जब महाकाय हस्तियों के कानों के आभूषणसूत, शंख, र १६ | 
मोतियों के हार आदि अहंकार ( उनके शरीरों पर से उतारे जाने लगे और उनके वि 
कपोळों को भौरों ने खाली कर दिया; जब राजा के ( प्रिय ) कृपापात्र अशवों की असश 
के दीपक प्रज्वळित किये जाने गे; जब पहले पहरे के हाथियों के दल अमी (मठ मै) | 
प्रि हो रहे ये; जब ( राजा के हिये ) ख़ल्ययन विधि करके पुरोहित (भकं) गि | 
लगे; जब राजाओं के छुट्टी दे देने पर उनमें से सेवकों के रह जाने पर राजभवन के | 
कक्ष पेढे हुए-से प्रतीत होने लग; जब सहसो दीपों के प्रतिविम्ब वाढे मिति १ १ | 
प्रतीत होने लगे कि मानो उन पर पूर्ण विकसित ( पीछे ) चम्पकपुष्पो की मेंट आए" 


६» 
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शी | इवान्त!पुरप्रविष्टे 
ब नव अवर्तंसपल्लवेष्विंव सरागेषु कर्णे क्रियमाणेषु सुरतदूती वचनेषु तर 

भ्य इव संक्रान्तानलेषु प्रज्वलत्सु सानिनीनां शोकविधुरेषु हृदयेषु, प्रवृत्त प्रदोष- 
\ ९ बद्धापीडः म्वलितदीपिकाचक्रवाळपरिवारश्वरणाभ्यामेव राजकुळं गत्वा पितुः 
है त खित्वा दवा च विद्या सवतीसागत्य खमवनमनेकरत्नप्रभाशबल्मुरगराज- 
| णइठमिव हुषीकेकाः शयनतलमधिशिइये । 


_---्7 वाकाः 

नि | परदीप्यमानेधु प्रज्वाल्यमानेषु राज्ञो नुपस्य वज्लमाः भिया ये तुरङ्गमा अशचसतषा 
जा प्रदीपेषु स्नेहमियेषु । प्रवीति । प्रविशन्तीपु प्रवेशं कुवंतीपु बति 
पयलाइु । कृतेति। छतं विदितं सस्त्ययनं विष्नोपद्षामनविधियेरेवंभूतेषु पुरोहिलेश 
| रसु निष्क्रामत्सु बहिगंच्छत्सु | पुनः केषु सत्सु । मणिमूमिङु्टिमिषु स्फरिकमणिना बद्धानि 
रि भूम कुदिमानि तेघु सत्सु । तानि विशेषयश्चाह-विसर्जित इति । विस्तजितो विस 
गे रबहोकस्तेन विरछः स्तोकः परिजनो येघु । अतपुव विस्तारितेप्विव विखार प्राप्तेष्विव । 
करपे स्थानं मदृदूरश्यते रजन्यामिति भावः । राज्ञेति | राजङुछस यानि कक्षान्तराणि 
 होषानतराणि तु प्रज्वलितं यद्दीपिकासदस्त॑ तस्य प्रतिबिम्बानि प्रतिच्छायास्तैशचुम्बितेषु सहिः 
} ता दीपकप्रतिविम्वानां पीठत्वादुपमानान्तरं दशांयन्नादृ--कृतेति । कृतो विदितो विकचचम्पक- 
हिल "तक ! 'चम्पकदलानां पीतत्वादेव तदुपमानमिति भावः । निपति- 
| पव) पिपितितः पतितों दीपाछोको गृद्दमणिप्रकाशो यासु । रवीति । रविविरद्देण सूर्यविर- 
र या गढ़िन्यस्तासां विनोदन क्रीडनं तद्थंमागतो बाछातपो दरिया नर 


h 
स मवन के साथ संलग्न बावड़ियाँ, ( उनमें ) दीपः के ( गिल ) पतित्रिमित 
|, वतत होने डग कि मानो दूय के वियोग से डु ननी को सल्ला देने 
हा झं प्रातःकाढीन धूप आ गयी हो; जब पिज्षरी में बन्द सिं नींद से अच्साने डरे; जब 
k i को चढ़ाये, बाणों के लिये .हुए कामदेव ( सत्र ) पहरेदारःसा अन्तःपुर 
प्ले गा चब दूतियो द्वारा प्रदत्त ( सराग ) प्रेमपूर्ण प्रेमसम्देश इस प्रकार सुने 
| le किये जाने लगे ) कि मानो वे कर्माभूषण-रूप छाड पते हो, जब 
| शेक हो सन्तत हृदय इस प्रकार जलने लगे कि उनमें सूयकान्तमणियों से ही अग्नि 
हे (९ गौ हो, इस प्रकार सन्ध्या समय के प्रवृत्त हो जाने पर चन्द्रापीड कई प्रज्वलित 
एत के समीप लिये हुए सेवकों ) द्वारा सेवित पैदछ ही राजमवन में गया, कुछ देर 
भा र और अपनी ( माता ) विलासवती के दशन करके अपने मह 


F है है 
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कै छे) आनेक रनों की चमक से जगमगाते अपने पंग पर ऐवेहो 
है) . नेक रनों की कांति से रंगरं शेषनाग के फणामप्डळ पर विभास | 


ला 
रे 
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कादस्परी 


मतायां थिन्यां समुत्थाय समभ्यतुज्ञातः पित्राभिन प | | 
एज एवं सहस्रइमावारहन्द्रायुधसभतो घाले ह | 


23 भगवत्यनुद्त कौठेयकाव्जरहथाप्रचसेशवठवसनकल्चुकवारिमिते 


१६६ ] 


सतीपु । पण्जरस्यकेसरिए सिंद्ेषु निद्र्‍या प्रमील्याल्सेपु सनरन | 
लड पर नि ङतं कासुंक येन स तखिन्‌। गुद्दीताः सायक्ा बे 
स तस्मित्‌। यामिक इव प्राइरिक इवान्तःपुरभविष्टे मकरकेतौ कंदर्पे सति । सुरतेति। हे | 


सत्सु । अवप॒षाद-सू्य ति । सूर्यकान्वा त 


चरणाम्यामेव राजङुछं गत्वा पितुः समीपे सुहृर्त स्थित्वा दृष्टा च विळासवतीमागल सक्ष 
जयनतळं धायनीयतळमधिशिद्ये शयन चक्के । शयनतछमित्यन्न ‘अधिशीङ्स्यासाम्‌-इी| 
करणे द्वितीया । शयनतछं विशेषयज्ञाइई--अनेकेति । अनेकेषां रस्नानाँ मणीनां या प्रग | 
जवळ कडुरस्‌ । छृष्णत्वसाम्यादुपमानान्तरमाइ--उरगेति । उरगराजः शेषनागखल पतर 
सण्डछं तत्र हृषीकेश इव । | 


प्रभातायामिति । प्रभातायां विभातायां निशीथिम्यां रजन्यां च समुत्यागोए| 
कृत्वा पित्रा जनकेन समम्यजुशातः प्रदत्तानुझ्ो$मिनवा प्रसा या. खगयाखेटकं ठस ग 
गाये तेनाकृष्यमाणे हृदयं यस्य सः । भगवत्यनुदिव डदयमप्रास एव सहर र 
इन्द्रायुघमश्रमारह्य वहुगजतुरगपदातिपरिदृतो वनं ययावित्यन्धयः । कीदृशो 2 
द्विगुणेति। दियुणीक्रियमाणो मनोस्साहो यस्य सः । कैः । शपोषकेः कौठेयकरकके 


और जब प्रातःकाळ हो गया तो वह उठ बैठा; और अपने छिये त्ये | 
(के खेळ का रसास्वादन करने ) की उत्सुकता से. आकर्षित किये.जाते हृदय बर्ण 
पिता द्वारा अनुमति दिया गया, इन्द्रायुध पर सवार होकर सहखरक्षिम भगवान, ब 
उदय होने से मी पूर्व ही, बहुत से हाथियों, घोड़ों और पैदल सैनिकों से विरा हुम 
साथ लिये हुआ ) जंगछ की ओर चळ पड़ा; उसके आगे दोड़ते-दौड़ते, गो i 
शिकारी कुत्तों को सोने की श्रह्ुलाझो द्वारा घसीरते हुए कुचे पालने बाडी न 
इना कर दिया था; इन इवो ने बूढ़े चीते की खाल-सरीले रंग-विरंगे १ 
पहनी हुई थीं, विविध रंगों की रेशमी कपड़ों की पड्ियाँ उन्होंने मस्तके पर 


पूर्वं भागः [is 


| द्मौलिमि रुपचितइम शुगदनयुखैरेककणावसक्तहेमताहीपदैराबद 

नतिः 'ओर्हमणिकि' दपोपकैरंनवराह के 

|. प्रवावद्विर्डिंगुणीक्रियमाणम त्साहो बहुगजञतुरगपदातिपरिवृतो वनं 

| छः चकुवळयपढाझाकाम्विमिमेल्ठेमेदकरकडमदुन्मसितिमि व सीत 
तद टङ्काएभयचकितवनदेवतार्धो्षवीकितो वनवराहान्देसरिणः शरमांग्रा- 
त्थ सदसको जम सहस्रो जघान । अन्यांश्च जीवत एव महाप्राणतया सरता 

| द्रत इति । कमत पुरतो बाळेयो रासभससमाणाँश्ामीकरशचङकाभिः 

| ! कौलेयकाल्शुन भाकषंयद्रिराकर्षेण कुवंद्धिः । जरदिति । जरक्षरीयान्यो 

| बो द्रीपी स्थ चर्म pres सबलं कडुर यहसन वस्त्रे तस यः कम्चुकोऽङ््का 

| रिषि । अनेकेति | #नेकवर्णा या पृचीरिका तयोद्बद्धाः संयता मोढूयः सेव के. 

| | ज्य उपचितानि वर्षितानि यानि इमश्रण्यास्यलोमानि तेगेहनानि संकीर्णानि fe: Rl 

| ३। एकेति | एकस्मिन्क्ेऽवसकं क्षिसं द्ेमतालीपुर्ट येः । आवद्धेति । भाबदा नदा | 

| हं ढं कक्षा मध्यंप्रदेशो येः । आनवरतेति । अनवरतं यः श्रमस्तेनोपचिते पुरे जल 

| पिमिके जह्वापिचिण्डिके येषां तेः । पिण्डिका च गुल्फोपरि जानोरध/अ्रदेशः । कोदण्डो प 

| पणे येषां तेः। अनवरतेति । अनवरतं निरन्तरं कृतः कोलाहलो यैः । प्रधावत्रिः दोप्रं 

| ' एहिः। तत्रेति । तत्र तस्मिन्वने सददस्शोऽनेकशो वनवराहानरण्यक्रोडाद, केसरिणः 

| सिंहान्‌, शरभानष्टापदान्‌, चामराश्चमरीः, भनेकङ्रङ्गकानसंख्यस्गांश्च जघान इृतवानित्यः 

| हए। हैः। नाराचेर्छोइनिमिंतेर्बाणे: । “सवंरोहो नाराच एषणश्च सः इति कोशः । अय 

| 'बराबानिशेषयन्नाह--कर्णान्तेति । शाकर्णान्तमाश्रवणग्रान्तमाङ्ृष्टा आकर्षिताः पद्नात्युक्ताः 

| सरैः । , मदेति भदेन कळा सनोहराः । अनेन कलभस्य प्रिंशदृब्दकत्वान्मदावस्था ; 

भतएव कलमशन्दप्रयोगः । एवंविधा ये कलमा हस्तिशावकास्तेषां कुम्माः शिरसः 

एव भित्तयः कुड्यानि तासां मिदुरेभेदकेः । पुनः केः । मल्ल: कुन्तेः । ठातेव | > 


को इरा ( कान से टटका रखा ) था, निरन्तर किये गये व्यायाम ( अथवा 82 
भम) से उनकी जांघं तथा पिंडलियाँ स्थूळ हो गयी थीं, उन्होंने अपने कटिमाग | 


चै हुईं ऑल टकार सुनकर मय से चौकी हुई वनदेवताओं द्वारा आधी आँख ( आधी व (पट 
6 ग देखे गये बे हजारों जंगली सूअर, शेर, शरम, चमर हिरण तया बहुत-से _ 
ने ग मरे। और स्वयं महन्‌ शतती होने के कारण उसने (बहुत से). 

५३ "मय संघर्ष करते पशुओं को जीते हुओं को ही पकड़ ल्या और जब पये 


BSS का 


३३८ ] 


|| 
विशिनष्टि--विंकचेति। विकचानि विकस्वराणि यानि कुवळयान्युत्पछानि तेषां स्च 


HS a 


कादम्बरी 


मध्यमहः सवितरि वनात्स्नानोत्थितेनेव. असस | 
र र नविघट्टनेः खणखणायितखरखलीनेन श्रम | 


विगलितफेनिळरुधिरलवेन पर्याणपट्टकानुसरणोत्थितफेनरा जिना कण न | 
मुत्फुल्लकुसुमशवल्मलिपटल्झक्काररवछ चर वनगमनचिह् पल्डवस्तबकमुदतेनायी, न 
नोहामान), समुद्रतस्वेदतयान्तराद्री कृतमण्डळेन सृगरुधिरळवशतशझबळेन वात | 


पत्राणि तह॒त्कान्तिदीसियेषां तैः । उत्तेजितानां मछानामपि तदुपमानम्‌ । चापेति। र 
घनुषो यए्टङर्ट्ाररवोऽतुकरणशब्दस्तसा्गयं तेन चकिता त्रस्ता या वनदेवता वनाशि. | 
श्यस्तामिरधाक्षेण वीक्षितः । अन्यां्चेति । अन्यानेतन्निञ्ञाजीवत एव प्राणान्दुषत ए | 
स्फुरतो दीप्यमानान्महाप्राणतया महासाइसतया जादव सुद्दीतवान्‌। समेति । अह्न क | 
मध्यं समारूढे प्राप्ते सवितरि सूयं सति वनादरण्याव्कुमारः स्वभवनं खगरृह्दमाजगामायया. | 
त्यन्वयः | भय कुमारें विशिनष्टि--इन्द्रेति । इन््ायुधेना्े नोह्यमानं वमानम्‌ । अ हुए | 
विदोषयन्नाह--स्नानेति | अनवरवं श्रमसलिलानां स्वेदोस्थजलानां ये बिन्द्वः पृतं | 
वर्षे वृष्टिसुज्झता त्यजता । क्षतएवाह-- स्नानोत्थितेनेवाप्लवानन्तरमेव कृताम्युत्यागेक। 
सुहुरिति । स॒हुसुहुर्बारंवारं दशनविघनेदंन्तघघंणैः खणखणायितं खणखणेत्याचरित बे | 
कडिनं खळीनं मुखयन्त्रण येन । शमेति । भमेण खेदेन शिथिलं इलथं यन्युखं तसादित्ि 
स्रस्तः फेनिल्युक्ताः कफसहिता रुधिरळवा यस्य स तेन । पर्याणेति | पर्याणं पल्ययन ल | 
पकः काष्ठपीठ तद्यावदूनुसरणं यस्या एवंविधोत्थिता फेनराजिः क्रफश्नेणियंस स ठरा. 
कृणेति । कर्णेऽवतंसीकृतं श्रवणाभरणं कृतम्‌ । उस्फुछानि विकचानि यानि ङुुमािह| 
शबल मिश्रितम्‌ । भलिपरलानि भ्रमरसमूद्दास्तेषां झङ्काररवो झञङकृतिशब्द्स्तेन मुखर वा| 
बनेऽरण्ये यद्गमनं तस्य चिह्नं लक्ष्मेवंविधं पछवस्तबक॑ किसलयगुच्छकमुद्ददता घारयता । ह|| 
कीदशः । समुद्गतः प्रादुभूतः स्वेदस्त्य भावस्तत्ता तयान्तराद्रीकृतं मण्डलं यसर के | 
सुगेति । स्रगाणां इरिणानां रुधिरळवा रक्तांशास्तेषां शतं तेन दाबलेन कुशे] 
वारयाणेन कब्लुकेन द्विगुणतरमुपजाता कान्तियस्य सः । सरवतो वारबाणेन महती 


> 


भगवान्‌ दिन के मध्य में पहुँच गये तब वह जंगल से अपने भवन में लौट आया] बली. 
समय छगातार परीने की बिन्दुओं की फुहार छोड़ते, मानो ( अमी ) सान करे 
र दोतों के परसपर टकराने से अपनी कठोर लगाम को खनखनाते, थकावट के * || 
दुन से फेनमिभित रक्त की बद टपकाते, काठी के कपड़े (की झाळर ) के गन 
- फेन की रेखा वाढे, और अपनी वन-यात्रा की स्मृति के चिहरू॥ झे | 
ते, पबे हुए फू से मिश्रित ( फूलों से रंग-बिरंगे ), तथा मौर की i | 
कारण गीछे ग (की घारण किये हुए, इन्द्रायुघ पर सवार था | पतीनाओ | 

य कर भाग बाले, ऊपर जमे पशुओं के रक्त की ल | 
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कांदम्बरी 


काखनपीठां स्नानभूमि मगात्‌ । निेतितामिपेक | 
कनदकडक्षशतसनायामन्तरविन अडबपुषः उनात गरम 
े मौ समुपविष्टस्य राज्ञा विसजिता महाप्रतीहाराधिष्ठिता रइ | 
देवच नासाया बिळासबतीदास्यः सर्वोन्तःुरेषताश्चानतुः | 

षः विनिद्दितानि विविघान्याभरणानि माल्यान्यज्ञरागान्वासांऐ | 
ळा 2 रुपनिन्युश्च । यथाक्रममादाय च ताभ्यः प्रथमं स्वयभुपहि | 
चादाय | 


इतिं शोषः :। स्वभवनगमनानन्तरं च तुरङ्गमादुशवादुत्ती्याोहं | 
व्यापादित ह ह | गेले hr परिच्छदस्तेनोपनीत आनीत झासने विष्टर के ; 
च्याय वारवाणं कन्चुकमवतारये तस्थावतरणे कृत्वा तुरज्ञाधिरो हणोचितमश्ेष॑ समा | 
वेषपरिप्रदृणमपनीय दूरीकृत्य | इतस्ततः प्रचछित॑ यत्ताळबुन्तं इय तस्य यः पवनो वायुस्तेनापनीक | 
मानो दूरीक्रियमाणः अमः कमो सस्य स तथा सुहृत घटिकादयं विवाश्राम विश्राम गृहीववार। | 
चिभ्रम्य चेति । विश्रामं ग्रद्दीत्वा । मणीति । मणयश्नन्द्रकान्ताद्याः, रजत रोप्यसू, कनकं सुइ | 
णेम, पतेषां यत्कळशशतं कुम्भशतं तेन सनार्था सदिताम्‌। अन्तमेध्ये विन्यस्तं स्थापित काड | 
पीट॑ खर्णपीर यस्यामेवंभूतां ्तानभूमिमगाज्जगाम । निर्वर्तितेति । निवंतितो निष्पादिवोशः | 
बेकब्यापारों बस्य स तस्य। विविज्े विजने वसनं वरं तेन परिखष्ट शुष्कीकृतं वपुयन स क| 
स्वच्छेति । खच्छो निमेळो यो दुकूळपछवस्तेनाकलितों चेटितो मौलिः दिरो यस्य स त 
गुदीतं स्वीकृत वासो वखं येन स तथा तस्य। कृतं देवार्चनं देवपूजा येन स तल। भर 
भूमी विलेपनभूमौ सघुपविष्टस्य राज्ञा तारापीडेन विसर्जिता विसा मददग्रतीह्रेण महा 
पालकेवाधिडिता आश्रिता राजकुछपरिचारिका नपकुछसेवाकारिण्यः कुरवर्धेना प्रगदमा द | 
तया सनाथाः संहिता विळासवती कुमारजननी तस्या दास्यः कुटहारिकाः (!) । सर्वान्तुः| 
प्रेषिता इति । सव यद्न्तःपुरं तेन प्रेषिता लन्तःपुरपरि चारिकाश्रावरोधसेवाविधायिनयः ४| 


सुखा छ्या, स्वच्छ रेशमी वस्न अपने मस्तक पर ल्पेट लिया, कपड़े पहन हिये। द| 
कर छी और प्रसाघन-कक्ष में प्रविष्ट हो गया तो मुख्य द्वारपाल के नायकत्व म 
' राजा द्वारा मेची गयीं राजभवन की सेविकाएँ, कुलवर्घना सहित विळासवती की 
ओर उसकी समी विमाताओं द्वारा प्रेषित अन्तःपुर की दासियाँ सभी अपने र | 
रले हुए नाना मकार के आयूषणों, मालाओं, अनुडेपनो तथा वस्त्रो को खे २३ 
आयी तथा वे उसको समर्पित कर दीं । उसने उचित क्रम से उन परि ब 
र डी और पहले स्वयं वैशम्पायन का अनुलेपन कर, उसने अपना प्रसाधन किया | 
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पूरवेभागः | 
[३२ 
रचिताङ्गरागो दत्त्वा च समीपवर्तिभ्यो यथाइमाभरणवसनाङ्गररः 
| काम प विधमणिभाजनसह्रसारं शारवमस्बरतळभिव . स्फुरिततारागणमा- 
| षि चृत्‌ । तत्र च ५ जा लकया न हदा समीपोपविष्टेन तद्शुणो- 
ह वैज्म्पायनेन यथाह भूमिभागोपवेशितेन राजपुन्रलोकेन “दससत 
। तरि त्ते दीयताम्‌? इतिं प्रसाद्विशेषद्शनसंवर्धितसेवारसेन उ 
मकरोत्‌ । उपस्पुद्य च ग्रहीतताम्बूलस्तस्मिन्मुहूतेमिव शित्वेन्द्रायुधसमीप- 
| त चालुपविष्ट एव तदूगुणोपव्णेननप्रायाढापाः कथाः कृत्वा सत्यप्याज्ञा- 
|; i 
| दरि तस्यो विनिहितानि स्थापितानि विविधानि विचित्राण्याभरणानि भूषणानि, 
पुष्पदामानि, झङ्गरागान्विळेपनानि, वासाँसि बख्नाण्यादाय गृहीत्वा तस्य चन्द्रा- 
as उपतस्थुः स्थिता बभूचुः । उपनिन्युश्च । भानीतं वस्तूपढोकयामाधुरि्ययः EE 
| जयेति। यधाक्रममचुक्रमेण penne st गरुह्दीत्वा प्रयममादौ 
| कायनहुपछिप्य पश्चात्खयमुपरचितः कृतोऽङ्गरागो येनेवंभूत आदारमण्डपं भोजनमण्डप. 
| | र । कि कृत्वा । यथाह यथायोग्यमाभरणवसनाङ्गरागकुसुमानि समीपवर्तिम्यः 
| पाशत्यायिम्यो दरवा वितीर्य । भोजनमण्डपं विशेषयन्नाह-विविधेति । विविधानि विधि- 
| अणि यानि मणिमाजनानि रस्नपात्राणि तेषां सदनं तेन सारं प्रधानघ्‌। भाजनानां वतुंछस्वः 
| प्ल्ाम्यादुपमानान्‍्तरमाइ--शा रदेति । स्कुरिततारागणं शारदमम्बरतछमिव । तत्र चेति । 
| ज तसि्मण्डप आहारविधि भोजनविधिमकरो दित्यन्वयः । द्विगुणितं परावर्तितं ससकं 
| ह्रोपवि्ः । समीपेति । समीपं पाइचं त्रत्रोपविष्टेन स्थितेन। तद्ति। तस्य तारापीडस्य . | 
| रणाः शोर्यादयस्तेषासुपवर्णनं इळाघनं तत्र परेणासक्तेन वेशम्पायनेन यथाहं ययायोगयम्। , 
| गूमिमागेति । हेच योचिता योग्या भूखस्यांनुपवेदितेन स्थापितेन हक. विशेषः 
| ष्स्‌। राजपुत्रझोकेन ‘भस्मा इदं दीयताम्‌, अस्मा इदं दीयताम्‌'. इति पूर्वोक्तप्रकारेण प्रसादः \ 
| ता त विशेष आधिक्यं तस्य दर्शनं प्रकटीकरण तेन संवर्धितों वृद्धि प्रापितः सेवारसः ) 
गोपतौ ( सेवकों ) को जिसको जितना देना उचित या उतने अलंकार, बल्न, अनुळेन तया 
| है फेर वह विष प्रकार की मिय के सहस पत्रं से शोत और चमे अगे तारी | 
| ४ सकत के आकाश-सरीखे मोजन-मण्डप मे चला गया। और वहाँ उसने दुहरेकियि 
| चे के आसन पर बैठकर समीप बैठे हुए तथा उसके गुणों का वन करने में व्यस्त 
गायन के साथ और औचित्य के अनुसार विभिन्न स्थानों पर बैठे हुए उन राबकुमारी " 5 


अं कि जिनकी सेवारुचि “यह इसको दो, वह उसको दो” यह कह कर इमा 
| कने से बढ़ गई थी, उसने भोजन-क्रिया की | फिर जड जलसे कुण्डा किया 
| णा), पान लिया, कुछ देर वहाँ ठरा ( विभाम किया) और फिर इया | 
के सही “या! और निना बैठे ही ( खड़े ही खड़े) उसके गुणों के पात से सकीना ३ 

| चौ आश की पतीक्षा के उत्सुक सेवी के पाखे में हेते हुए मी, उसके युग 
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` ्रनयया,; किंचिदुपारुढयौवनया) शक्रगोपकाळोहितरागेणांधुकेन रचिताबगुण्ठऱय / 


आइष्ट हृदय बाळे उस चन्द्रापीड ने स्वयं ही इन्द्रायुध के सम्मुख चारा फैछाया और बहे | 


_ सारे अन्तःपुर के मुखिया, तथा राजा के परम कृपापात्र, एक मळी आकृति वाली कन्या बय | 


| बट 
43 


PR 
iF RT: 
| bg ट 
3 


तो भी उसने नम्रता नहीं छोड़ी थी। उसने 'इन्द्रगोप! ( बीरबहूटी ) नाम के कीडे सरीले | 


१०२] ने | 

रिवर्तिनि परिजने तदूंगुणहृतहूद्यः स्वयमेबेन्द्रायुध | 
नल र हासीत्‌ । तेनेव च कमेणावलोक्य रजा | 
निशामनेषीत्‌ । | 


अपरेयश्र प्रभातप्तमय एव सर्वान्तःपुराधिकृतम्‌ , अवनिपतेः स | 
अलुमार्गागतया च, प्रथमे बयसि बर्तमानया, राजकुल्संवासप्रगल्भयाप्यन र | 


सपर्याखादो यस्य स तेन । भन्वयस्तु ग्रागेवोक्तः । भोजननान्तरसुपस्ृश्याचमनं कृत्वा गों | 
ताम्बूळं नागवल्लीदलं येन सः । तस्मिन्मण्डपे सुहुतं मिव नाडिकाहयमिव स्थिस्वेन्द्रायुधसमीए || 
मगमधयौ । तत्र चेति। तत्र तस्मिनस्थलेऽनुपवि् एवोध्वंस्थित एव तस्येन्दायुधय ये गुण || 
सुखमण्डछे निमासत्वादतस्तेषामुपवणंनं प्रायो बाहुल्यं येए एवंविधा आलापाः संछापा यासे. | 
भूताः कथाः किंवदन्तीः इत्वा विघायाज्ञाया निदेशस्य प्रतीक्षणं समयावेक्षणं ततरोनसखे सावरे | 
पारव परिवर्तिनि समीपस्थायिनि परिजने सत्यपि तस्य ये गुणाः शालिद्योन्नप्रसिद्धास्तेहंतमाकरव | 
हृदयं चेतो यस्येवंभूतः खयमेवात्मनेव। अत्नैवक्ारोऽन्ययोगाव्यवच्छेदङत्‌ । इन्द्र युधा 
पुरोऽग्रे यदसं तृणमाकीये परकीयं परक्षिप्य तदनन्तरं निगेत्य र।जङुलमयासी दघाजीत्‌ । हेस 
क्रमेण पूर्वोक्तपरिपाव्या राजानं तारापीडमवळोक्य निरीक्ष्य पुनरागत्येत्य । स्वगृददमिति तपः । 
निश्ञां रात्रिमनंघीस्परिकलितवान्‌। 

` आप्रेद्युरिति। भपरसिन्दिने प्रभातसमय एव कन्ययानुगम्यमानं केडासनामारं 
कम्चुकिनमायान्तमागण्छन्तमपर्यदित्यन्वयः । कन्चुकिनं विशिनष्टि--सर्वति | सबं स्रं | 
यव॒न्तःपुरं तन्नाधिकृतं नियुक्तस्‌। स्त्रस्वामिनेति शोषः । अवनिपते राज्ञः परमसंमवं ं || 
विश्वम्‌ । अथ च सद्दागतकन्यां विशेषयश्नाइ- अन्विति । भनुळक्षीकृत्य माग॑मागता प्राह | 
तया । प्रथमवयः कोमारवयस्तस्मिन्वचमानया स्थितया । राजेति। राजकुले नुपङुडे ब | 
संवासो बसनं तश्र प्रगहभया प्रतिभान्वितयाप्यनुज्झितोऽपरित्यक्तो विनयो मर्यादा यया सा 
तया । प्राइमखासिमानातिरेकेण विनयासावः स्यात्‌ । अन्न तु तस्सञ्भावेपि तदाधिक्यमिलयाबर्प' | 


निकल कर वह राजमवन में चछा गया। ओर ( दिनचर्या के ) उसी क्रम से राजा के दधी 
कर लौट आया तथा वहाँ रात बितायी | | 
ओर अगले दिन, प्रातःकाळ ही उसने ( अपनी ओर ) आते हुए केलास नाम बते 


अनुगम्यमान कंजुकी को देखा | वह कन्या उसके ठीक पीछे-पीछे उती मागे से मा री | 
और प्रथम युवावस्था में थी । राजमवन में निवास करने के कारण यद्यपि वह भ्रष्ठ हो गयी | 


रंग के रेशमी कपड़े का पर्दा डाळ रखा था और ( इस प्रकार ) वह प्रातःकाढीन $ | 
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| पूर्वेभागः [ ३४३ 
| रे पूर्वया ककुमा मत्यमदलितमनःशिल्मवरणेनाझद्वण्यप्रभाप्रवादेणा. 


| व भवनमापूरयन्स्या, ज्योत्स्नयेव राहुग्रहग्मासभयादपहाय 
तीया राजकुलगृहदेवतयेव मूर्तिमत्या, कणितमणिनूपुर 


>> ौन इक 

| कमवा! किंचिदिति । किंचिदीषदुपारुढमाशनिव यौवन तारुण्यं यया सा तया । 
| फ्रेति | शकगोप एव शक्रगोपकः । स्वाथ कः | आरक्तः भाबृट्कीरलडदालो हितो रको रागो 
| झललेतारशषेनाशुकेन वस्त्रेण रचितं विद्वितमवगुण्डनं शिरोवेष्टनं यया सा तया। मंशुकस्याति- 
| मान प्रदरशयन्नाइ--सवाळेति । सह बाछातपेन वतंमानया पूर्वया राच्या ककुभा 
|| इव । प्रतमग्रदछिता तत्कालमर्दिता या मनःशिछा मनोगुपता बदरो यस्यैवंभूतेनाङ्गसय 
| कल डावण्यं सौन्दर्य तस्य प्रभा कान्तिस्तस्याः अवाहो रयस्तेन भवनं गृहमाप्रयन्त्या परिपूर्ण 
| ज्ञंब्रा! केनेव अस्तरसस्य या नदी तस्याः पूरेणेब । राहुः सैंदिकेयः स चालो रस्ते गो 
| पणं तसाद्गयं वसाद्रजनिकरमण्डरं चन्द्रबिम्ब मपहाय त्यक्वा गा प्रथ्वीमवतीणयागतया 
| शोत्लगेक कोसुद्येव । सूर्तिमत्या शरीरधारिण्या राजकुरुदेवतयेव नुपकुलाधिष्ठाम्येव । 
| भीतं शब्दितं यन्मणिनुषुरं रर्नपादृकटकं तेनाछं व्याप्त चरणयुगळं पादद्वितय॑ 
| स्यः सा तया। नूपुरस्य इवेतत्वाच्चरणयो श्रारक्तत्वादुरपेक्षामाह--कूज़दिति। कूजन्यः 
| ऋएंपः कादम्बस्तेनाङितं कमलं यस्या एवंविधया कमहिन्येव। महाहों भद्रो 
| गे ऐममेखळाकळापः सुवर्णरशनाकलापस्तेन कलितं जघनस्थछं कव्या क्षप्प्रदेशोी यस्याः 
| "व्या! नातीति। नातिनिभंरं नातिबाहुल्येनोद्विजो प्रकाशं आणौ पयोधरो 
| इत पस्याः सा तथा। म॒न्द्सिति। मन्दं मन्दरं नातिप्रयत्नेन यो सुजळ्ताया बाहुवल्ल्या | 


| र लो दिखायी दे रही थी । ताजी पीसी हुईं हरताळ के रंग के अपने अंगो | 
Ee श काति की घारा से वह भवन को ऐसे आप्डावित कर रही यी मानो कि द्रव 
| i बाढ़ से ही उसको भर रही हो। मानो कि वह ऐसी चादनी थी सो राहु ' | 
| इ के डर से चन्द्रबिम्ब को छोड़ कर पृथ्वी पर उतर आयी हो । वह ऐसी प्रतीत | 
ण) राजमहल की ग्रहरक्षिका देवी ही हो। झणझणाते मणिनिमित. 
ल लिपटे दोनों पैरों वाळी वह ऐसी प्रतीत होती थीं कि मानों कुडकुडाते 
पक्व ३ ` वाली कोई कमिनी हो। उसका कटिदेश अत्यत्त महंगी सोने की. 
| से| हा या । उसकी छातियाँ उमर आयो थीं परन्तु बहुत अधिक नहीं उमरी र 
| अण के ˆ. ऽतौ य पतली भुजाओं ( झुबलताओं ) के धीरेषीरे इघर-उघर हिलाने के | 
| पन्नो." की किरणों के बहाने बह मानों अपने तर सौन्दर्य को (इतनी) 
तार डंडेळ रही थी । उसका शरीर दिशाओं में पले हुए उसके हारो 


ह 
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कादम्बरी १55 ( 
bu] ह अल | 
हारळतानां हिमजाळे निमग्नशरीरतया क्षी न्मग्नवदनयेव उभ्या, बह 
द च्याकान्यकारिताघरठेलयासमुईत्ततु्ञनासिक्या, विकसितपुण्डरी नदश 
मगिकुण्डडमकरपत्रमज्ञकोटिकिरणातपाहतकपोठतया सकरणपल्डवमिव डार 
पयुषितधूसरचन्दनरसतिलकालंकतटळाट पट मुक्ताफल्प्रायालंकारया राधेयाः 
हक्ष्म्येवोपपादिताज्वरागया, नववनलेखयेव कोमळतनुळतया, येव सुपि | 
2... 


वस्तठइचालन तेन प्रेड्डिता धूता ये नखमयूखा नखरदीघ्तयस्तेषां छलेन मिषेणारब | 

न छावण्यरसं तारुण्यरसं धाराभिः क्षरन्त्येव । दिगिति । दिङ्सुखविसरिण्यो दिसु | 
्रसरश्षीळा या दवारळतास्तासां ररिमजाळे कान्तिसमूहे निमरनं शुडितं यच्छरीरं तस्य भावत़त | 
तया । क्षीरसागरात्‌ दुग्घाम्मो धेरन्मरनं दनं यस्या एवं विधया छक्ष्म्येव । यह लेति |. ह्न | 
निबिढो यस्ताम्बूलस्तस्य कृष्णिका इयामता तयान्धकारितान्धकार इवाचरिताघरलेखा दन. । 
च्छद्रेखा यस्याः सा तया । समेति । समाऽविषमा, सुद्ृत्ता वतुंळा, तुझोष्या नासिका बाप | 
यस्पाः सा तया । चिकेति | विकसितं यरपुण्डरीकं तद्दल्ोचने यस्याः सा तया । मणीति] | 
मणिकुण्डल्यो रत्नाभूषणयोमकरपत्नभज्ञः कोटीरपन्रेषु मकराकृतिस्तस्थाः किरणानामातपः प्रहाइ | | 
स्तस्याइतं प्रतिविम्बितं ययोरैवंविधकपोळो तस्य भावस्तत्ता तया । सद्व कणेपल्ळवेन श्रोत्रा | 
घदेमान सुखमिवोद्दइन्त्या धारयन्त्या । .पयुंषीति । पयुंषितो गतदिनोजवो$तएव पूछो | 
यशरन्दूनरसस्तस्य तिलफेनालइकृतं भूषितं छलाटपट्टं यस्याः सा तया। सुक्तेति । मुक्ताफशी | 
प्रायो वाहुल्येन सन्ति यसिन्नेवंतिधा अछंकारा यस्याः सा तया । राधेयेति । राधेयः कक | 
या राज्यळक्ष्मीराधिपत्यभ्रीरयेव । उभयं विशिनष्टि--उपेति । उपपादितोऽङ्गरागो ग्य | । 
ता हिया IRN | 
किरणों के जाळ में छिपा हुआ होने के कारण वह ऐसी दिखायी दे रही थी कि मानो दुष | 

सागर से अमी-अमी निकाले हुए मुख वाली लक्ष्मी हो । उसका पतला निचला होठ (मझ | 

लेखा ) बहुत अधिक पान ( चबाने ) से उत्पन्न काळिमा से काळा पड़ गया था। उसकी म | 

सम ( ऊँची-नीची नहीं ), ठीक गोळ तथा ऊँची थी; और उसकी आँखें एक किलि | 

इवेत कमळ-जेठी थीं। उसके कपोलौ पर मणिमय कुण्डलों पर खुदी हुई मकराइत रेखा | 

के किनारों से निकी किरणें फेडी हुई होने के कारण वह ऐसे चेहरे वाळी प्रतीत हो ब 

कि जिसने मानो कर्गाभूषण पहना हुआ हो। उसका विशाळ मस्तक ऐसे चन्दने से मी | 

'तिखक चिह' से सुशोभित या जो पिछले दिन बनाया होने के कारण धूसर ( भूरे) रंगर 

गया या। उसके आभूषण प्रायः मोतिया के बनाये गये थे । उसने ( अज्ञरागॉ ) मिर * | 

प्रयुक्त किया या इस प्रकार वह अङ्ग (देश के लोगो में) प्रेम उत्पन्न कर लेने के कारण रे | 
अ्ोत्‌--कऋ की राज्य-शोमा-सी प्रतीत हो रही थी । वन्य छता-सरीखे कोमल शरीर प 

होने के कारण वह उस ताजे वृक्ष-कुज्जजैसी लगती थी कि जिसमें ल्ताएँ कोमल 
= Jशेदोओोय होती हैं। ( चते हुए पीपर) लून जमा कर पैर रखती यी, इत भ | 
`= उत बेदतयी-सरीली खाती थी कि जिसके समी विविध “चरण! ( अर्थात्‌ सदाय) इ 
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j 6 र | मागा [ ३४५ 
| न्यया, मेरुवनळतयेव कनकपत्रालझतया महानुभावाका द 
हा ला कञ्रुकिनमायान्तमपइ्यत्‌। स कृतप्रणामः चहद 
ग करो hee सा विजासवती समाज्ञापयति 
| महाराजेन पूव इळ्तराजधानीमवजित्य कुट्तेश्वरदुद्दिता 
| छ ae सती बन्दीजनेन सदानीयान्तशपुरपरिचारिस्ममष्ययुपनीवा, णि 
| रा राजदुद्दितेति च समुपज़ातस्नेहया दुहिलनिर्विशेषमियन्त॑ काल्मुपठालिता 


" प स रागः प्रीति: । नवा मत्यम्ा प्रीति: । नवा प्रत्यग्रा या बनछेखारण्यप्रेणिस्तयेव। न विशेषय- 
| बइ-फोमलेति | कोमला सुकुमारा तनुलता शरीरळता यस्याः सा तया। पक्षे कोमळालनवो 
| हा ग्रहों यस्यास्‌ । त्रयी वेदत्रयी तयेव । खुग्रतीति । सुप्रतिष्ठिताः शोभनवया स्थापिता- 

| लाः पादा यया सा तया । पक्षे सुभ्रतिष्टिताः सवंत्र प्रसिद्धाश्वरणाः शाखा; पदानि यस्याः 

` गत्या! मखेति । मखो यज्ञस्तस्य शाळ्येव । उभयोः साम्यमाह-वेदीति | वेदिवन्मध्यं 

| इह्य सा तया । तजुमध्येत्यर्थः । पक्षे वेदिः परिष्कृता भूमिमंध्ये यसाः । मेरमन्दररूस या 

| तस्ता तयेव । कनकपत्रै: कर्णाभरणैरळंकृतया भूषितया । पक्षे कनकः नागकेसरश्म्पको बा 

| (पत्राणि दूछाचि । 'कनक्को नागकेसरे । धत्त्रे चम्पके काञ्चनारकिंशुकयोरपिः इत्यनेका थ; । 
मादो माहात्म्यं तदनुरूप आकार आझतियेस्याः सा तया । अन्वयस्तु प्रागेबोत्त। | 

| ामवान्रं स कम्डुकी कृतः अणामो येनेवंभूतो विज्ञापयामास विज्प्तिमकरोत | कि इला । | 
| सद समीपमागत्य क्षितितले निद्धितः स्थापितो दक्षिणकरो येन सः । इयं दक्षिणदेश- र 
| (ढि। दितो दृक्षिणकरं व्यवस्थाप्य विज्ञप्ति कुव॑न्तीति भावः । दे कुमार, महादेव विळास- > 
| सौ समाज्ञापयति भवन्तं ज्ञापनां करोति । इयमिति । खळ निश्रयेन । इयं कन्यका महाराजेन ह 
| नति एव कुछतनाम्नीं राजधानीमवजित्य स्वायत्तीकृत्य इलतेभरस हिमवदुद्रोण्या इर | 


| | 


|| हि त्री पन्रहेखेत्यभिधानं यस्याः सा बालिका सती बन्दीजनेत सददानीयान्तःपुरस्य या 
| Me मिल क 


|| उसी करि वेदी के आकार की ( अर्थात्‌ पतळी ) थी, इस कारण वह उ मखा . 
तितके मध्य में वेदी बनायी गयी हो | वह कनको (सन के कुल ) से. 
हो ए कारण इं से अलंकृत मेदपवंत ( पर स्थित) वनघ्तांसरीली दिखायी 

छ 
| सस बुकी ने प्रणाम करके ( चन्द्रापीड के) समीप पहुँचकर एव्वी पर अपना दाय 
| (न्या बाब्दों में ) प्राथना की--“कुमार, महादेवी रानी बिलासबती ज्ञ 
च मेवा है--कुढूत देश के राजा की कन्या इस पत्रलेखा नाम की कुमारी को, जब का 
हि गिन ही थी, दूसरे कैदियों के साथ, राजा लाये ये जत्र कि उन्होंने पहले कुदत _ 
| ष णी कि भे जीता या और इसको अन्तःपुर की सेविश्वओ के बीच i 
ष ए यह अनाथ है और एक राजकुमारी है, इस पर मेरा स्नेह हो जाने 
w मैने इतने समय तक अपनी पुत्री के समान ही प्यार किया है और पाला 


१ ३०३5७. 


कादम्बरी 


संवर्षिता ला परिजनसामान्यदृष्टिना अवितव्यम्‌ । घालेब खी | 
वि चापछेभ्यो निवारणीया । शिष्येव द्रष्टव्या । । सुहृदिव सर्व भ््ष | 
खचित आया । दीघेकाडसंवर्धितसनेहतया स्वखुतायामिव हृदयस्य| | 
य "जवंशप्रसूता चाहेतीयमेवंविधानि कर्माणि । नियतं स्व 
Ts दिषतेः कुमारमाराधयिष्यति केवलमतिचिरकालोपचिता बरती * 
विलयम्‌ । अविदितिशीळश्वास्याः कुमार इति संदिश्यते । सवेथा तथा बल. | 
छिना प्रयतितव्यं यथेयमतिचिरमुचिता परिचारिका ते अवति’ इत्यभिधाय हि 


३४६ ] 


क. | 

काः सेवाकारिण्यस्तासां मध्यमुपनीता प्रापिता सती सा मया विगतनाथा रासद | 
आ सपुव्पन्नः स्नेहो यस्यामेवंविधा मया सा पत्नळेखा दुद्दित॒निविशेष दक्ष | 
पुत्री तस्याः सकाशाजरिगतो विशेषोऽस्य यथा स्यात्तयेयम्तं काळमेतावत्पयन्तसुपळाडिता पाना | 
संव्धिता च बदि प्रापिता च । तदिति हेत्वर्थे । इदानीं साँप्रतमियमुचिता योग्या मका | 
ताम्बूहस्य करइ स्थगी तद्ाहिनीति कृत्वा मया प्रेषिता । नचेति । अस्या पत्रदेखायामादुषब | 
भवता परिजने परिच्छदे सामान्या सवंसाधारणा इषियेस्येचंविधेन स्वया न च भवित | 
बाळेव बारिकेव छाळनीया पाऊनीया । स्वस्य चित्तवृत्तिमनोवृत्तिस्तद्वदिव चापलेम्योऽनरसि | 
तिम्यो निवारणीया वर्जनीया शिष्या शिप्यिणी सेव द्रषटऱ्या विछोकनीया । सुहृदिव खत | 
सर्वविश्मम्मेपु समग्रविश्वासस्थानेप्वम्यन्तरा मध्यवर्तिनी करणीया कार्या । दीर्घकाले सं | 
बदि प्राप्ती यः स्नेह प्रीति भावसत्ता तया स्वसुतायामिव निजपुड्यामिवारयां मे मम ह| 


क | 


चेतोडलि । मद्दानभिजनः कुछ यसिन्नेवंभूलो यो राजवंशसत्र प्रसुतोत्पन्नेवंविधानि बग |. 
उ्नपपपप्पॅलॅलॅसटििनसशसिनिशिशिशिशिशिण ५ | 
और अग्र मैंने इसको ( तुम्हारे पास ) यह सोचकर भेजा है कि यद अब तुम्हारी एत | 
उठनेवाली बनने योग्य है। और आयुष्मान., इसे तम एक सामान्य सेविका मत 
और बालिका समझ कर इसे प्यार से रखना । तुम अपनी ( निजी ) मनोइचि की गरल 
भी उद्दण्ड कार्य के करने से रोकना--इस पर ऐसी दृष्टि रखना जैसी कि एक सिष्य 
जाती है | भित्र की माँति इसको अपनी समी विश्वसनीय बातो में अंतरंग बनाना | इरी 
(मेरे मन में ) देर से बढ़े स्नेह के कारण मेरा हृदय इसमें ऐसे ही छगा हुआ र्क 
अपनी पुत्री में लगा होता है। उच्च कुलीन राजवंश से उत्पन्न इसको मैं बहुत ती 
वह तुमसे ऐसे व्यवहार के योग्य ही है। निश्चय ही स्वयं ही ( अपनी ) अ 
कारण ( अथवा महीं माति प्रशिक्षित होने के कारण ) कुमार को कुछ दी दिनों मं पर है| 
छेगी | केवळ इस कारण तुम्हें संदेश मेज रही हूँ कि बहुत देर से बढ़ी हुई के | 
प्रेम-भावना बड़ी प्रबळ है और कुमार इसके चरित्र से अपरिचित हैं । कुछ मी 
शाही, तुमको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये कि जिससे यह देर तक तुम्हारी योग हा 
रहे |” इतना कहने के पश्चात्‌ जव कैलास ने कहना बन्द कर दिया; तव E 
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पूर्व भागः 


| [१४७ 
| तामिजातप्रणामां पत्रठेखामनिमिषलोचनं सुचिरमाडोक्य चन्द्रापीडः 
| कि कैलसे 5 'एवसुक्त्वा कब्लुकिन मेषयामास। पत्रटेखा तु ह दर्शनेमैव 
| हाय न दिवा न रात्री न सुप्तस्य नासीनस्य नोत्यितस्य न अमतो न राज- 
| दुपासेषा डायेब राजसूनोः पाश्च सुमोच । चन्द्रापीडस्यापि तस्यं दषनादारभ्य प्रति- 


| महती प्रीतिरासीत्‌ । अभ्यधिकं च प्रतिदिनिमस्य दमकरोत्‌ 
॥ ुपचीयमाना रिक्तामिव चैनां सर्वेविश्रस्मेष्वमन्यत | । 


| नयमा योग्या । नियतमिति । निवद निने हि 

| 7 कतिपयैरेव कियन्निरेव दिवसैषंखेः कुमारं त्वमाराघयिष्यति सवशी- 

| यि ।केवछं परमस्यामतिचिरकाछेन भूयसानेद्दसोपचिता पुष्टि प्राप्त से अम बड्चती प्रेम- 

| हहे लेहः । अस्या अविदितमज्ञातं शीलं येनेवंविधः कुमार इति संदिश्यते कष्पते। | 

| दुशेति। संथा सबंग्रकारेण तथा कल्याणिना श्रेयोवता प्रयतितब्यं प्रयर्नः कतंब्यः । 

| द्वतचिरं चिरकालं यावत्‌ । ते तदोचिता योग्येयं परिचारिका भवतीत्यमिधागेत्युक्त्वा 

| (त्ववसपासबचने केलासे सति छतोऽभिजातः कुलीनसद्वत्मणामो यया तां पत्रळेखामनिमिः 

| होतं यथा स्यात्तथा सुचिरं चिरकामालोक्य निरीक्ष्य चन्त्रापीडो यभाज्ञापयत्यादेशं 

देवा मातेवसुक्स्वा कन्चुकिन प्रेषयामास विसजिंतवान्‌ । तु पुनरथे । पत्रलेखा ततःप्रसृति 

ग़ीणदारम्य दशनेनेव तदवलोकनेनेद समुपजातः समुरपन्नः सेवायां रसो यस्याः सा। 

दिवेति। न दिवा दिवसे, न रात्रो न्रियामायास्‌ , न सुप्तस्य शयनं कृतवतः, | 

ह, गोत्यितलोत्यानं छतवतः न भ्रमत इतस्ततो गच्छतः न राजकुलंगतस्य छायेव खप्रतिबिस्वमिव 

सनक्न्रापीडस पाश्वं सुमोचेत्यस्थ सर्वनकारेणान्वयः । चन्द्रापीड्यापि तखा पत्रळेखायां 

| रवति प्रतिद्षणं क्षणं क्षणं अत्युपचीयमाना बुद्धिं आप्यमाणा महती परीतिं | 

| पतह घासीदसूत्‌। भस्य प्रतिदिनं प्रत्यहमभ्यधिकमधिकाधिकं प्रसाद सदस्तु्रत्यपंणरूपसः 
र सवंविश्रम्मेपु समग्रविश्वासस्थलेष्वेनां पत्नलेखामात्महृदयादव्यतिरिक्तामिद खखास्ता- 

ह शातवान्‌ । 


त) 


| होश गेल को एकटक स हे हर तक देख कर च्रे 'बे मेर माता ने आशा | 
| (पेस हौ होगा)? कहकर कब्जुकी को मेज दिया। पेसा ने तो तब से, 
दनान यंग से ही जितके मन में उसकी सेवा कले उल्युझां उलब्रहोंगयी | 
| एन और न रात में ही, चाहे वह सोता हो वा बैठा हो, खड़ा हों वा चछ रा शो वा हे 
| प) गया हो--छाया की भाँति उसका पाशवं (पल) नहीं छोड़ा चन्रापी 
। भी पि अत्न प्रीति, जबर उसने पहे-पहछ उसको देखा तमी ह, रिशा बढ़ी 
| सिनो उस पर प्रतिदिन अधिकाधिक कृपा करता गया । और चल्ापीड ने अपनी क 
~ बातो में उसको अपने हृदय से भिन्न नहीं समझा | > 
ह ( १ ) सेवारसः--लेबा की ह्स्छा । 


— 
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कादम्बरी | 
३४८ ] ` ki आना | 

दिवसेषु राजा चन्द्रापीडस्य योवराज्यासिषेकं | कह 
न सामादि । जि प चतं 

गतमारूढविनयमपि विनी व्ञुकनासः सबिस्तरमुवार 

Dv विदितवेद्तव्यस्याधीतसवेशाखस्य्र ते नाल्पसप | 
केवळं च निसर्गत एवाभाजुभेद्यमरत्नाहोकोच्छेद्यमभ्रदीपप्रभापनेयमतिंगहनं | 
यौवनप्रभवम्‌। अपरिणामोपशभो दारुणो ढक्ष्मीमदः । कष्टमनव्जनवर्तिसाध्यमर. | 


क 


एवं पूर्वोक्तप्रकारेण समतिक्रामस्सु गच्छत्सु दिवसेषु राजा तारापीढय़त्रापीक्ष 
यौवराज्ये योऽभिषेकर्तं चिकी पुः कतुमिच्छुः प्रतीद्वारान्द्वारपाळानुपकरणस्थ स्नानयोग्यसामग्रा; | 
संभारः समूहस्य संग्रहार्थभानयनार्थमादिवेश भाज्ञां दत्तवान्‌। समिति । ससुपरि | 
संजातो यौवराज्यामिषेको यस्य स तम्‌ । कदाचित्कस्मिश्चित्समये द्रशेनाथंमवछोकमाभंगां | 
्रामारूढविनयमपि संगरासविनयमपि'। ङिंचित्षियूढाभिम्रायः । विनीततरं विनसरतत | 
न्वान्छन्शुकनासः सविस्तरं सब्यासमुवाचात्रवीत्‌ । तदेवाह--तातेति संबोधनम्‌। हे | 
चन्द्रापीड, ते तवाल्पमपि खोकमप्युपदेष्टक्यं वक्तव्य नास्ति। तत्र हेतुमाइ--अधीतेति। | 
अधीतानि पठितानि सर्वशास्राणि येन स तथा तस्य। सवंपदेन नीतिश्षा््यापि परिह! | 
अधीतश्ञास्रस्वेऽपि तत्वविरवाभावादुपदेष्टव्यमलीद्यव भाइ--विदितेति । विदितं झं | 
वेदितब्यं शास्नाभिग्रायो येन तस्य। आाशयसुद्वाटयतिं-केचळं चेति। परं निपात | 
खमावत प्वाभानुभेथमसूयोच्छे्यम्‌। अरत्नेति । न रस्नानां मणीनामालोकेनो द| 
योग्यम्‌। अप्रदीति । न प्रदीपप्रभया ग्रहमणिकान्त्यापनेयं दूरीकरणीयम्‌। अतीति।| 


कल चन्द्रापीड का राज्याभिषेक और शुकनास का उपदेश 


इस प्रकार कुछ दिन बीत जाने पर चन्द्रापीड के युवराज ( राज्य के उत्तरा) 

के पद का संस्कार करने के इच्छुक राजा ने द्वारपाळो को आशा दी कि वे आवक बर 
एकन्ित करे । कमी अपने से भेंट करने आये उस चन्द्रापीड को, जिसका राजति हे | 
बाळा था, पइळे ही सुप्रशिक्षित मी उसको और अधिक शिक्षित करने के इच्छुक इका | 
विस्तार से ( निम्न प्रकार से ) कहा-- | 
“पुत्र चन्हापीड ! तुमको, जो ( पहले ही ) जानने-योग्य समी कुछ घा गै 

समी शास्त्रों को पढ़ चुके हो, थोढ़ा-सा भी उपदेश देना शेष नहीं है। परन्तु केक (ब 
देने योग्य ) बात यह है कि--युवावस्था में उत्पन्न अन्धकार ( अर्थात्‌ अशान ) गुद शै 
होता है; इसका खरूप ( खभाव) ही ऐसा है कि यह सूय से अमेय हे-ससं का 
... कर इसके पार नहीं जा सकता; रत्न के प्रकाश से मी यह दूर नहीं होता; गाही ए 
`= घाल रोप के मरा से दर हो तक्ता हे की ले ( दं दारा) चढ़ा इमा म 
` भयङ्कर ६, यह वृद्धावस्था में भी ( शान्त नहीं होता ) उतरता नहीं दै। बहुतसी ०” | 
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पूर्वभाग: ; 
[ १४९ 


/ | न्वत्वम्‌ । अशिशिरोपचारहयर्यो5तितीत्रो दुर्षदाहज्वरो 
| तिर मिए तो विषयविषासवादमोहः | नित्यमस्नानश्लौचवष्यो शक 
| नास्या सानप्रबोधा घोरा च राज्यसुखसंनिपातनिद्रा भवतीति तार 
| ह गमेथरत्वमभिनवयौवनत्वमप्रतिमरूपत्वममानुषशक्तित्व षशक्तित्वं चेति महतीयं सलः ¦ 
पा सर्वा । अविनयानामेकेकमप्येषामायतनम्‌ , किमुत समवायः । यं 
कय झाखजलप्रक्षालननिर्मेलापि काळुष्यमुपयाति बुद्धिः | अजु्शितघवळतापि पौवनारम्मे 3 


| जेन तिरवधिकतया गइनमळब्धमध्यं यौवनं तारुण्यं ततः प्रमद विव 5 
| ` नोशातम्‌। द्वितीयो लक्ष्मीमदों दृव्यमदः । अप्रीति। न विद्यते परिणामेनोपश्चमो यस्य ` 
| ह धयं भावः-परिणामेनोपसम ओषध्यादिएु प्रसिद्धः । विपरीतमत्र वयरिणेऽदि 

` गोपशमः | दारणो भयावद्दः । कष्टं दुःखरूपमपरं तृतीयमैश्वर्यमेव विमिरमन्षकारं क 
| तराक्षवम्‌। अनञ्जनेति । अ्जनवर्तियिंडालादिवसाज्जनवतिखया तिमिरास्थत्व॑ विनस्यति। | 
| दुषू-'भन्धकारे महाधोरे रात्रौ पठति पुस्तकम्‌? इति पदं बाकनवर्तेरपि न म 

| वितु शक्यमिति भावः । अशिशिरेति । न. शिक्षिरेः शीतळेरपचारेरचन्दुनादिमिददाय; 

; परिहत योग्यः अत्मन्तमतिशयेन चीत्रः कठिनो दर्पोऽभिमातः स एव दाहञ्चरलीब्रतापस्ोष्मा क, 
| फे: सततेति । सततं निरन्तरं सूळमन्त्रे रगस्यो निववंयितुमशक्यः । सूळ्मन्तर्युपलक्षणम। | 
कने मगिमधुकरादिविषोत्तारणहेतूनां सर्वेघामपि संग्रहः । विषमः कठिनो विषयाः न 
| प एव विषं गरळं तस्यास्वादो भक्षणं तस्माद मोहो सूर्च्छा । नित्यमिति । निसं सबं 
| सासमाप्छवः, शौच शुचिक्रिया, ताभ्यां न वध्यो न विनाइय एवंविधो रागो विषयाभिढाषः > 


| गोनद द्वारा उत्पन्न किया गया अन्घापन दूसरे ही प्रकार का होता है और कह दता | 
| ऐ ह अन्वापन (सामान्य अन्धेपन की भाँति) अंजन की क्ती ढगाने से अच्छा नहीं होता! * 
| भ्र्सप दाहक ज्वर की भयानक गर्मी शोमक औषधियों से शान्त नहीं होती! ऐसरियिक | 
| शो. विष्यो ल्प निघ का खाद छेने से उत्पन्न भयानक अचेतनता सदा ऐसी होती है कि ्‌ 
| चड़-वूटियों अथवा मन्त्रों की उस पर प्रतिक्रिया नहीं होती । ( विवेक-चुद्ध पर 
| गौर द-रूपी मळ का गाढ़ा लेप स्नान करने से और सफाई करने से मी कमी नही. र 
| गर राज्यसुलों के उपभोग-रूपी सन्निपात से प्रेरित घोर निद्रा सदा ऐसी होतो है i म 
कानी समासि पर मी अं हट जागा नहीं जा सकता | जन्म से किसी का धनी होना, नयी. प 

| | लोडर का सोन्द्य और अतिमानुषी शारीरिक शक्ति-निश्चय ही यह एक बहुत व ५ 
| बंका “हल है। उनमें से एक-एक भी ( अकेला मी ) समी प्रकार की व क; 
ड स्यान है, फिर इनके संघात का तो कहना ही क्या ! और यह क हे ड 
(सत) शो. (व्यक्ति की ) बुद्धि शासो के (अभवन ) रूपी घडले घो Ru 
~ भी हो जाती है। नवयुबकों की आँख ( अपनी ) सफेदी धर ग 

- (१) तिमिर नाम का जक्षिदोष, सोतियाबिन्द । ब 


८० राड 


~ 


' ङा पर छे जाकर नष्ट कर देती है-ठीक ऐसे ही जैसे.कि मो भ हष 
. (दिड-मोह ) मनुष्य को गढ्त मार्ग पर भरका देती है। हुम्हारेजेते व्यक्ति ही 2 


ड | 
मानानि मधुरतर 
। हो विषयेषु । अवादृ्या एव अवन्ति भाजनान्युपदेशानाप| | 


.. सवेच्छुया योवनसमये तारुण्यक्षणे प्रकृतिः पुरुषं दूरमपहरति । दूरं परिनयतीतयथंः। सिरं 


` देता है वैसे ही युवावखा के दिनों में व्यक्ति की खामाविक मनोइसि रजोगुण हार उत | 
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† दृष्टिः । अपहरति च वात्येव शुष्कपत्र समुद्भूतरजोप्रानि, | 

न च. बनसमये पुरुषं प्रकृतिः। इन्द्रियहरिणद्वारिणी च सह | 

दूर का । नवयौवनकषायितात्मनश्व सलिछानीब तान्येव विष. | 
ण्यापतन्ति मनसः । नाशयति च दिड्मोह 


स एवं मलः पहुंखस्यावलेपः संपर्कः । अजस्रमिति । अजसत निरन्तरं न वियते क्षपाबत्े | 
राभ्यन्ते प्रबोधो विनिद्रत्वं यस्यामेताइशी घोरा च राज्यस्याधिपत्यस्य यस्सुखं सातं छ | 
संनिपातः संघातः स एव निद्रा प्रमीछा अवतीति द्वेतोविस्तरेण वारंवारमभिधीयसे । दमो. | 
उसीद्यर्थः । मपरामप्यन्थपरं परां प्रदृशेयन्ञाह--ग्भेश्वरेति । गर्भश्वरत्व॑ वास्या | 
मीश्वरत्वम, , झभिनवयौवनत्वं सर्वाधिकं तारुण्यम्‌ , सम्रतिमं प्रतिनिघिशुन्यं खप सोन | 
शमालुषशक्तित्वं न विद्यते माचुषेछु मचुष्येषु येवंविघा क्तिः सामथ्य यस्मिस्य भावस । | 
चकारः समुद्वयार्थः । इति समाप्तौ । खळ निशचयेन। इयं मदती गरीयसी सर्वा समग्रा | 
परंपरा कष्टपरंपरा । एषां पूर्वोक्तानामेकैकमप्यविनयानां दुदुंदधीनामायतनमास्थानम्‌, सिह | 
समवायः। एतेषां समुदायस्य दुडुंद्धिजनकस्वे कि पुनभंण्यते । तदुक्त--'यौवनं घनपंपषि | 
प्रमुस्वमविवेकिता । एकैकमनवस्थानं किं पुनखत्यतुश्यम्‌ ।' अथ योवनस्थापि दुुंदिबवका | 
प्रदर्शयन्ाइ--यौचनेति । यौवनारम्मे तारुण्यप्रारम्मे प्रायो बाहुख्येन शाखेव जलं प | 
देन प्रक्षाळनं तेन निर्मळा निगेतो मलोऽबोधो यस्या एवंभूतापि छुद्धिः काछुष्यं दुदवी | 
मुपयाति प्राप्नोति । अन्विति । अलुज्झिता परित्यक्ता घवळता इवेतता ययेवंदिधापि परं | 
तरुणानां दृष्टि: । सरागैयेति । सद्द रागेण वतंमानेव भवति । आत्मेतिं। भाणेच्य | 


डपमानमाह--शुष्कमिति । वातानां समूष्दो वात्या वातकलिकोच्यते । शुष्कपत्रं याप! | 
उभयोः सास्यमाइ-समुञ्भूतेति । लमुदुभूता रजोगुणेन प्लान्तिश्नसो यस्यास्‌। हे रे | 


जच प: | 
छोड़ती हुई मी (सफेद रहती हुईं मी ) 'सराग' ( छाछ--कामीन्माद से प्रभावित ) सी | 
हैं। जैसे धूछि के बगूले को उठाये हुआ वायु का प्रबळ झाका, सूखे पत्ते को दूर छे चा %% | 


हुई आन्ति से प्रभावित होकर अपनी इच्छानुसार दूर छे जाती दै। और इरि | | 
को मटकाने वाळी विषयमोग-रूपी सुगतृष्णा ( के पीछे दौड़ने ) का परिणाम अस्यत br | 
है। ( और तो भी) नई जवानी से प्रभावित ( उससे करछे हुए) व्यक्ति के मन के 
सखो के वे ही खरूप भोगे जाते हुए अधिकाधिक मीठे लगाते हैं. जैसे कि 
को चले हुए व्यक्ति को जळ मीठा लगता है। और विषय-सुर्खो में अत्यासक्त त 


उपयुक्त भाजन ( सुपात्र ) होते हैं। जिस मनकी मैल दूर हो चुकी है उसमे ही ग | 


पूर्वभागः ` र | 
[ ३५१ | 


मनसि स्फटिकमणाविव रजनिकरगभस्तयो 
ह नसला सलिलमिव महृदुपजनयति मवा सुलेनोपेझञ- 
न्न नण इव सङा गगाननसो भएनि नवहे 
| हळिमत्वकारमिव दोषजातं भदोषसमयनिश्चाकर इव शु प्रेतः. - 
Mp है 
| असो यखाम्‌। इन्द्रियेति । इन्द्रियाण्येब करणान्येव हरिणाः इरङ्गास्तेषा 
त ुपोगोऽनाविकः स एंव सुगत्षिणका ससा सततं कतए 
 हुहानिमानोव्यादनादूदुरन्ता दुःखावसाना । नवेति । नवयोवनेन परसगरतार्येन नाहि 
| बिलितिंतमात्मान्तःकरणं यस्यैवं भूतस्य पुरुषस्थास्ाद्यमानानि तान्येव विषयसरूपाणि 
| तनो मधुरतराण्यापतन्ति । मधुराण्येव भवन्तीत्यर्थः । अन्नैव न्तइ सिति | 
| या कषामद्रव्येण हरीतक्यादिना मधुराण्यपिं जळानि मधुराणि स्युः। 'आत्मानःः 3 
| प्रामादिकः पाठः । विषय्रेषु स्क्चन्दनवनितादिष्वत्यासब्षोअत्याप्तक्तिः पुरुषमात्मानं नादायति 
(हि दिल्लोददो दिग्भ्ान्तिरिव । उभयोः साइश्यमाह--उन्माग इति। स्मा 
| दिसदाचारश्च तत्र प्रवततकः प्रेरकः। ततः किमित्यत भाइ-भषाइशा इति। उपदेशानां हा 
| शिक्षाएं भाजनानि पात्राणि सवाइशा भवत्सदद्या एव भवन्ति नान्य इति भावः । उपदेशः 
| र फमाइ-अपगतेति । अपगतो दूरीभूतः कालुष्यलक्षणो मलो यस्ादेवंभूते मनसि चित्त 
| गपदेश्षणुणाः शिक्षागुणाः सुखेनानायासेन विशन्ति प्रवेशं कुवन्ति । कसिल्क इव | स्फरीति। ` 
| सब्किमणी रजनिकरश्चन्दरस्तस्य राभ्यः किरणासद्वदिव। दोषे सति किं खादिलाइ-- 
| गुरुवचनमिति | शुरुवचनं हिताद्दितप्रासिपरिद्दारोपेश गुरुखर्‍य वचनं वाक्यममळमपि निमेळ-. 
| rn श्रवणस्थितं कणंकोटरगतं सन्मइच्छूळसुपजनयत्युत्पादयतीतयथे: । अबवर्थेऽसुः | 
| रष्टन्तमाइ--सलिलेति । यथा सलिळं पानीयमतिस्व्छमपि कणंगतं महान्ययाजनक॑ 
ME ________ | 
| i है-ठीक ऐसे जैसे कि मछ से रहित (स्वच्छ) सरिकिमणिमें 
Ee होती हैं ( अर्थात्‌ प्रतिक्षित होती हैं) । दुष्ट (अथवा अमागे) | 


| से 
| ऐसे 


जे. ) करने 
"भकारी बना देता है 
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प्रचण्डतरीमवति वडवानळो वारिणा । गुरूपदेशश्च नाम पुरुषाणामतित्या, | 
TT 


__ विद्यत आस्वादोऽनुभवो 


जैसे कि कामोत्माद को घटा देने वाली इुद्धावस्था ( परिपक्क आयु ) सिर के ( काडे) खं | 


. कारण कि तुमने अमी तक इन्द्रियो के विषयों के आनन्द का खाद नहीं 


परिणाम इव पलितरूपेण ज्ञिरसिजजालममळीकुर्बन्गुण तदेव परि 
अयमेव चानाखादितविषयरसरय ` ते काळ उपदेशस्य । इुममरशरगी | 


जञळमिव गलत्युपदिष्टम्‌ । अकारणं 'च भवति दुमे थ| 
र । चन्दनप्रभवो न दद्दति किमनलः । किं वा परशमहेतनापि, 


तवाइ--इतर्य स्वधिकतरमाननशोभाससुद्यसुपजनयति (विदधाति । ढ ह| | 

ठ gr इच इस्तिन इव । दखतिनां रदिदोदवाषन म काह | 
र इति छोकरीतिः । ्तिमछिनमतिस्यामं दोषजातं दूपणसमूहमन्धकारमिव तिपि 
इरति दूरीकरोति? क हवा प्रदोषसमयनिद्याकर इव यामिनीसुखचन्ज्रोदय इव । प्रकारान्दोणाइ- | 
प्रशम इति । प्रशमोड्स्तरिन्द्रियनिम्रदस्तदेतुर्गुपदेशः शिरसिजजाछं शिरोरहभारमाओ | 
कुवेन्गुणरूपेण तदेव परिणमयति परिपाकं नयति । क इव । वचा मा इवावस्थापरिषी 
रिव । यया सोऽपि शिरसिजजाळं केशसमूदं परितरूपेणामलीङुवंस्तदेव शिरसिमजाह पुरू 
ङ्पेण परिणमयति । तस्निदानमेव प्रथमे वयसि किझुपदेशेनेल्यत आह--अयमिति | बफे 
नापरस्ते तवोपदेशस्य काळः शिक्षाप्रदानसमयः । लन्नाथ हेतु प्रदर्शयज्ञाहइ--अनाखादीति| | 
यस्यैवंविधो विषयरसो यस्य तथा तस्य । ple 
निरथंकः — । दि निश्चितम्‌ । ङसुमशरः ऋंदपेस्तस्य शरा वाणालेए | 

श शमिदातासबरिे her ie हदयपदिष्टसुपदेशविषयीकृतं जङमिव गति क्षी | 
विनश्यति। निरर्थकं अवतीत्य्थः । दोषान्तरमाह-अकारणं चेति । | 
न मवतीलर्थः । नलु मदनशारपरदारजजरितह दयस्योपदेशाभावेऽपयुपदेशाकायं | 
सव॑मन्वयो वंशः, श्रुतं च शाखम्‌, ताभ्यामेव भविष्यतीत्याशयेनाइ--दुष्पतेरितं। । 
दुष्प्रहरेदुरास्मनसारकश्हदय॒स्यान्वयः श्रुतं चाविनयस्य द्वेतोभेवति । न तु विनयायेलयः। स | 
झुवंशजल्य कथमवितये प्रदृत्तिरियत भाइ--चन्द्लेति । चन्दर्न सष 5" | 


|, 


रड 
हू 


को, बालों की श्वेता की उपस्थिति के रूप में, श्वेत कर देती है और pass । 
अद्वयता रूपी गुणों में परिवर्तित कर देती है। तुम्हें उपदेश देने का ठीक कं र 


हृदय पुष्पधन्वा ( काम) के बाणों के प्रहार से जेर हो जाता है, उस पर 
उपदेश जल की मांति धीरे-धीरे बह जाता है। और दुष्ट खभाव वाले ( अथवा 
में उसका कुछ वा उसकी शिक्षा उसमें शुद्ध आचरण ( विनय ) का कारण | 
कुल अथवा शिक्षा उसको मद्र नहीं बनाते )। क्या चन्दन की कड़ी से उ | 
नछाती १ अथवा क्या ( अग्नि को ) शान्ति के हेतु भूत ( उसको बुझा देने वाढे) १ 
' चाडवाग्नि और प्रबळ नहीं हो उठती ! वस्तुतः गुरु का उपदेश तो मनुष्यों के लिग 9 


पूर्चमागः 
पु }ं स्नानमू, अनुपजातपलितादिवैरूप्यम क. 
| क, असुवर्णेविरचनमम्राम्यं कर्णाभ र ल अनारोपित- 


3 ३, 


, प्रजागरः । विशेषेण राज्ञाम्‌। विरला है तिराखोकः, 
एजवचनमलुगच्छति जनो भयात्‌ । र ड «न 


7 बा 
_ ललवंूतोऽचखो तशच न दृद्दते न भस्मोकरोति । परस्परसंघषंदोचे 
बलगात्ससुत्यितो5भिव ह । ननु प्रशमहेतुः भूताच्छू विनयोत्पत्तिरित्यत 

| कवेति। प्रशमद्देतुनापि वारिणा कि वद्यानळे बान ल 

| रशषिवश्षाय सवदा मददासञुद्वे तिष्ठति; यस्य वढवामुख इति प्रसिद्धिः 5 प्रचण्डतरी- 

' उति प्रवलतरो न स्यात्‌ । भथ प्रकारान्तरेण गुरुवचनमाद्दात्म्यं बगा - शुधि द 

|| ह्लोगहामन्त्रणे । गुरूणां द्विताद्दितप्रासिपरिद्यारोपदेष्टणामुपदेश: शिक्षा पुरुषाणाम्‌ आ 

| उलम्पतिरेकेणापि स्नानमाप्लवः । कीइझस्‌ । अखिल; समग्रो यो महः काङुष्यं 

॥ शशक्षण तत्र क्षमं समर्थम्‌ । अन्विति । अजुपजातमनुश्नं पित र बक । 
| सेमं यसिन्नेतादशस्‌। अजरमिति । जराब्यतिरेकेण वृद्धत्व स्थविस्वम्‌। अनेति। | 
| सरोपः स्वीकृत मेदोदोषो येनेवंभूत गुरूकरणं स्थूलीमवनम्‌ । मेदोदोषेण स्थूलता बि ४ 
| अत्र प्रसिदम। तथायं न भवतीत्यर्थः । असुवेति । न विद्यते सुवर्णस्य कनकस्य विरचन 


| 
पर 


FE AT 


| षलेंूतमयराम्यं प्रशंसनीय॑ कर्णाभरणं श्रवणविभूषणम्‌ | अतीतेति । भतीतो गवो ज्योति; 

| शो यसादेवंभूत आलोक उद्योत: । न उद्घेगकरो न संतापजनकः प्रजागरो लागरणम्‌। ` 
| ह नायमुपदेश इत्यत भाइ--चिशोषेणेति । राजञां भू्ुजामयसुपदेशो विशेषेणा- ` 
| व धदातब्य इति भावः । राज्ञामनेक डपदेष्टारः किं तवोपदेशेने्यत भाह-विरलेति । 

| जु । तेषां राशासुपदेशार उपदेशदातारो विरळा: खोका: | यतो राजञामुपदेवासमर्था- | 
| विवततितोऽसदादिः, न त्वन्यो जनः | तदेव प्रदर्शयक्षाइ-प्रतिशब्दक इवेति। 


स णे सभी मैलों को थो देने में समय है । यह वह स्यविरता है कि बिसे 
नये को गुर ( ( शारीरिक ) विकार उत्पन्न नहीं होता और जो बुढ़ापे से रहित है । यह. 
शरीर पर पित ) अर्थात्‌ उनके महत्त्व को बढ़ा देने वाला एक ऐसा साधन हैकि | 
भरू ऐसा करयामूषण ए. ( मेदो दोष ) को नहीं लता है। ( सुनने वाढे के खयि) 
तोहे नहीं षण है जिसमें सोने की रचना नहीं है--सोना जड़ा हुआ नहीं ह(अथवा 
| (थ को उनके गाव गया है ) और जो अशोमनीय नहीं है। यह एक ऐसाप्रकाश है. 
| भामो ( रा को दर्शाता है) जिसमें ज्वाला नहीं है। यह ऐसा जागरण 
| वा है) और हित के प्रति जागरूकता ) है जो यकाता नहीं है ( निरुत्साहित नही. | 
| तेने बहुत कम हैं सब विशेषतया राजाओं के ल्यि सच है; क्योंकि उनको निःखाय उपदेश * | 

जा बेड्गाम अभिमान-रूपी सूजन से रुक जाते हैं वे उपदेश के रूप 
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कादम्बरी 


पद्श्यमानमपि तेन अण्वन्ति || अृण्बन्तोऽपि च्च गजनिमी खितेनावशी न | | 


हितोपदेश्दायिज्नो गुरून । अहंकारदाइज्वरमूछोन्धकारिता विजय | | 
खेदयन्ति न्मादकारीणि घनानि, राज्यविषविकारतन्ापव हि | 


Cs तावत्कल्याणाभिनिवेशी लक्ष्मीसेव प्रथमम्‌ I सं | 
खज्जमण्डळोत्पळवनविश्रमभ्रमरी ढक्ष्मीः क्षीरसागरात्पारिजातपल्लवेभ्यो र, | 

जवचनं तृपवचोऽचुगञ्छति तुपवचनानुगो भवति। नतु परुं | 
क ज» । प्रतिशब्दक इव प्रतिध्वनिरिव । यथा सोऽपि सूलशब्द > | 
गच्छति । केषांचिदुपदेशभवणमेव नास्तीत्यत आह--उद्दामेति । उद्दाम उरकरो द्रो | 
येषां ते च। शथु यथा स्यात्तथा स्थगितान्या्छादितानि भवणविवराणि कणेच्छिद्राणि येप | 
च। द्वौ चकारावेककाछं सूचयतः । एच्रंविधा राजान उपदिस्यमानमपि कथ्यमानमपि जि. | 
पदेशमिति न श्ण्बन्ति नाकर्णयन्ति । कदाचिच्छूण्वन्तोऽप्याकणंयन्तोऽपि गजो हद्दी र | 
यन्निमीछितं नेत्रसंकोचसद्दज्रिमीलितेनावधीरयन्तो5नादरं कुन्तः । हितोपदेशदायिनः हि | 
कथकान्गुरून्खेदयन्ति । दुःखं प्रापयन्तीत्यर्थ:। भथ नुपस््रभावं प्रदर्शवज्ञाइ--राजेति। है | 
निश्चितम्‌ । एतादृशी राजप्रकृती राजञां खभावो विहला व्याकुछा । अहमिति । महंकार ए | 
दाहज्वरखीघरतापखद्वेतुका या मूर्च्छा मोहस्तयान्धकारितान्धकार इचाचरिता । धनरात्यतक्षा। | | 
खरूपं परदर्शयक्राइ--अळीकेति । अलीफो5वास्तवो योऽभिमानोऽददङ्कार उन्माद वशे | 
कु न्वीति तान्येवंविधानि घनानि द्रब्याणि। राज्यमिति । राज्यमेव विषं गरछं तसाये | 
विकारो विकृतिस्तेन कृत्वा तन्द्रालस्यं तत्मदा राजलक्ष्मी राज्यश्रीः । नेदं पूर्वोक्तमतप्यं नि | 
सद्यमेवेत्याइ--आळोकयत्विति । कल्याणे महलेडमिनिवेश आामदो यस्वैवयूतरव ताम | 
रक्ष्मीमेव प्रथममालोकयंतु विचारयतु । लदमीदोषानाह--इयमिति। दि निक्नितम्‌। ह 


्द्क्षोपछम्यमाना खड्डाना कौक्षेयकाणों यन्मण्डळं संघातस्तदेव इपणश्वसाम्यादुरपहव स 


जो कुंछ कहा जाता है उसको नहीं सुनते हैं। और जब वे सुन भी लेते हें तब मी, क | 
बन्द कर छेने वाळे ( और अपने चारों ओर की घटनाओं के प्रति उदासीन हो बाने है 
हाथी के दंग पर उपदेश का निरादर करके उपदेश देने वाले गुरुओ को क्ट पहुँचात | 
आत्मामिमान रूपी दाहक ज्वर से उत्पन्न अचेतना से अज्ञानी बनी राजकीय प्रकृति कर | 
ही सदा क्षुब्ध रहती है। धन झूठे अभिमान-रूपी विलाप को उत्पन्न करने 


बाहे मै | 
। | 


` करने वाडी भौरी ही है, वियोग को हलका करने के उसके स्मारक चिहों को, ( >, 
. साय रहने के कारण उनके प्रति प्रेम हो जाने के कारण, अपने साथ लेकर ही मानो | 


ञ्चे 


5 ' सेनिएलती थी- अर्थात्‌ वह रागःरकता लिये पारिजात से 'राग? अर्थात्‌ रेल | 


रु 
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पूर्वभागः 


| | कथ कान्तबक्रताम्‌ , उच्चेःश्रवसश्चञ्चलतामू काहकूटा्मोहुनजञ क्‌ 
कौस्तुभमणेनष्ठुयम्‌, इत्येतानि , मदि- 


F ति गदीत्वैवोहता । न होव॑विधमपरिचितमिदद जगति शिवो 
| "राख दुखेन परिपश्यते । ढगुणसंदाननिसन्दरीकृताि यथेयमनार्या | 


a 


टव्हलोहासितासिळतापळ्जरविध्ृताप्यपक्रामति | a उद्दामदर्प- 


| -लला्ाालााधाकशणक 

| <वस्थितिस्तसिश्चञ्चलस्वसाम्यादूञ्रमरी मधुकरी लक्ष्मी | 

| pe | यदा कब्निदूदूरदेशान्तरं गन्तुमीद्दते तदालो च कर रा 
' हवदायेव गच्छति, तयेयमपि सद्दवासजनितो यः परिचयः सं बन्धविश्वेषजद्जञार पाहसी 

EE नि वस्तूनि ग्रद्दीत्वेवादायेव क्षीरसागराददुग्घाखुबेखूता यिः 

| होत्यानि। विरहः सदृवासिभिरसंबन्धस्तस्मिन्विनोद्चिह्ञानि वित्ताहम्वसखकणानि ` 

| ेक्षयामाइ--पारीति । पारिजातपलवेभ्यो मन्दारकिसल्येम्यो रासं विषयङिपसामाः 


| दं च। इन्दुशकलच्चन्द्र लेखादेकान्तवक्रतां कुटिलतां प्रातिकूल्यं च | उच्चेःभ्रवस इच्त्रा- 


| दरुतं चित्तास्यैये चाञ्चल्यं च । कालकूटास्कालकूटनाज्नो विषास्मोहनशह्ति मूच्छोंपपादक 
 िमन्यवश्ञीकरणशरक्तिं च । मदिरायाः कादम्बर्या मदसुन्मादत्वयुन्मोददसभेदलक्षणं च। 
| त्ञेलुममगेनेप्ठुये काठिन्यं निदंयस्वं चेति । अथ छक्ष्म्याल्सददितारि राजो निन्दां 
| ज्ञंब्रह-न हीति। इद्द जग्येवंविधमेतादृशमपरिचितं निर्दाक्षिण्यं किंचिन्नासि ययेयमनार्याः 
| +गनवतते। एतदेव प्रपश्नयज्ञाहइ--लब्धेति । लब्धापि महता कष्टेन प्राप्तापि दुःखेन ल 
| एपिर्यते परिपालनविषयीक्रियते । इढं गाढं गुणाः शोर्यादयखह्क्षणं यस्संदानं बन्धनं तेन 
| सिसनीृतापि निश्चलीक्ृतापि नइयति प्रपछायते। उद्दामेति । उद्दाम उत्कदों दर्षोष्दकारो 
| तमेंभूवा ये भटा योद्धारस्तेषां सहं तेन उल्ञालिता ऊध्वीकृता या भसिडताला एव पन्जरं 
| णविश्तापि स्यापिंताप्यपक्रामस्यपसरति । मदेति । मदजलं दानवारि तदेव इयामत्वसा- 
| श्मांदुर्दिनान्थकारस्तद्यक्त युक्ता ये राजा इस्तिनस्तैघंदिता निष्पादिता या घना निविडा घटा समहस्तया 


ह है ( वकत अर्थात्‌ गोलाकृति ) चन्द्रकछा से निपट वक्रता अर्थात्‌ कुटिलता को लेकरे 
| (म शैप्रगामिताधारी उच्चैःअवा से चञ्चलता-अस्मिरता को लेकर आयी है; मूछित करने 
(क्न) लूट से मोहन करने की मदा करने की शक्ति को लेकर आयी है... 
ष भारिणौ ) शराब से मदधृष्टता को लेकर आयी है; और (काठित्य बाही ) कोलम 
र भ्‌ “करता, को लेकर आयी है । इस संसार में ऐसी कोई दूसरी वत्तु परिचितता 
) के सम्बन्ध की उपेक्षा करने वाडी नहीं है जैसी कि यह दुश ( शी )है। 
ना." हुई भी यह कढिनता से ही संमा कर रखी जाती है। यु बी रत्स्योसे 
रो न कर दी गयी भी भाग जाती है--छप्त हो जाती है । br सहो 
हे यू में अन्द की गयी भी माग खड़ी होती है। (अपने) मदबछ की वर्षा _ 5 | 
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ल 


` अपना पाँव हृढ़ता से नहीं जमाती, मानो कि कमलिनिर्यो में घूमने फिरणे 


कादम्बरी 


डायते । न परिचयं रक्षति । नाभिजनमीक्षते । न रूप, 

घनघदापरिपाडिवापि म नीक पश्यति। न चैद्रध्यं गणयति। न भरुतमाकायरि | 
का ते। न त्यागमाद्रियते। न विशेषज्ञतां विचारयति । नाचारं पाठ्य 
न थमेमठ = न लक्षण प्रमाणीकरोति। गन्थवेनगरळेखेव पश्यत एव नश्य | 
रिवर्तावर्तआन्तिजनितसंस्कारेव परिभ्रमति । कसलिनीसंचरगळ. | 
परिपाछिता पि प्रपछायते पळायनं करोति। नेति। परिचये संस्तचं न रक्षति न पाह | 
नेति। मुळ नेक्षते नावडोकयति । नेति । रूपं सोन्द्य न झालोकयते 
नेति । कुछकमं कुछपरिपार्टी नाजुवतंते नानुगच्छति । नेति । शीळमाचारं न पश्यति रार. 
जोकयति। नेति। वेद्यं पाण्डित्यं न गणयति न विचारयति। नेति । शुतं शाखं नारक | 
न शणोति । नेति | धम दृषं नाजुरुध्यते धर्मातुरोधेनेव न प्रवतंते मधमवतामपि गृहे त्र | 
नात्‌ । नेति | द्यागं दानं प्रति नाद्वियते नाद्र करोति | कृपणसझन्यपि दनात्‌ नेति। | 
विशेषज्ञवां विशेषेण सर्वार्थवेदितां न विचारयति न विचारणां करोति । अत एव दिदे 
दरिद्रोपद्रुताः स्युरिति प्रसिद्धिः । नेति | आचारं शिष्टाचुचरितं माग न पालयति न रष | 
हक्ष्मीवतोईपि प्रायः शिष्टाचरणदशंनात्‌ । नेति । सत्यमवितर्थ नानुबुध्यते न जाबाि। 
नसत्यवतो$पि गृद्दे बाहुल्येन दशनात्‌ । नेति । छक्षणं मघीतिरकादि सासुद्रिकशास्प्रतिपारि | 
न प्रमाणीकरोति उक्षणसत्वेऽपि तस्या अभावदुर्शनात्‌ । गन्धरवेति। गन्धवंतगेग्न | 
हरिश्वन्द्रपुरीदि यसयाः प्रसिद्धिः । असदवस्तुश्रमो वा । तद्वदेव पश्यत पुचावलोकयत एव पुस | 
नश्यति विनइ्यति । अद्यापीति । अद्यापि इदानीमप्यारूढः प्रासो यो मन्द्रेण मेरुणा परि | 
परिन्रमस्तञ्चनितो य भावतः पयसां भ्रमस्तस्माद्या भ्रान्तिश्र॑मिस्तज्ननितः संस्कारो वेगाल्यो यहा | 


{ 
र 


१५६ ] 


नं 
अद्याप्यारूढमन्दरप 


से काठे पड़े हस्तियों की भारी सेना द्वारा चौकसी की जाती हुई भी भाग जाती है। ब | 
परिचिति ( के बन्धन) की भी चिन्ता नहीं करती; उत्तम कुछ का मी आदर नही कलै | 
सोन्दये को भी नहीं देखती; कुल-परम्परा का भी आदर नहीं करती; चरित्र अथवा गे | 
मी नहीं देखती; चतुरता ( अथवा संस्कृति ) को भी नहीं गिनती; शिक्षा को मी नहीं सगै 
धर्म के अनुरोध पर भी नहीं चलती; त्याग का भी आदर नहीं करती; ( गुणागुण के पिके | 
शक्ति ) विशेषज्ञता का मी विचार नहीं करती; ( प्रथागत ) आचार का पाउन नरी कळ 
सत्य को कुछ नहीं समझती; मांगलिक लक्षणों ( को धारण करने वाळे व्यक्तियों) “| 
मूल्य नहीं ळगाती । किसी के उसको देखते-देखते ऐसे अदृश्य हो जाती है जैसे कि क | 
की बहिःरेला मिट जाती है। अब तक मी वह ( एक व्यक्ति से दूसरे के पाठ) झी 
चकर काटती है कि मानो उस पर मम्दर पर्वत के घूमने से उत्पन्न मब में मे ९ | 
से बढ़ी घुमेरी का संस्कार ( उसका प्रभाव ) अभी तक विद्यमान हो। 0 ब | 


क 
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knots 


पूयैभागः 


लकण्टकेव न कचिदपि नि्भरमाबध्नाति प्रयत्नविधृता 

ह ह धत्य परिस्व्लात । न व गी 
| सु निवसति । विश्वरूपत्वमिव गद्दीतुमाश्रिता ना र नजी प 
E. दिवप्तान्तकमलमिव समुपचितमूलद॒ण्डकोशमण्डट्मपि मुळ्चति भूभुजम्‌ , तेव 


स्क्लक 

| रेव परिभ्रमति परिभ्रमर्ण करोति । ` कचिद्पीति । कापि खले निर्भर विभ 
` दं नाववष्नाति न निदधाति । अतएवोत्मेक्षते--छडम्याः कमवासस प्रसिदत्वात्कम- 
अ हंचरणब्यतिकरः संबन्धस्तेन | लग्ना नलिननाळकण्टका यस्याः सेवंविधेव । यथा 
| लइ्टका भूमौ क क दत्त तथेयमपीत्यथः । अतिम्यल्नेनातिप्रयासेन विश्तापि 
` ्चरकृतापि परमेश्वरगुदेपूर्कृ देभ्यसदासु परिस्खलति स्खलनां प्राप्नोति । विविधा ये गन्धजा 
| ्ेमास्तेषां गण्डाः कटास्तेषां मधु मद्स्तस्य पानमास्बाइस्तेन मत्तेव क्षीबेव । ननु परमेश्वरगृहे 
| पातीति कृत्वा तन्मधुपानमत्तायाः स्लळनं भवतु परं साइूहेप्वपरिस्सर्ता इतो न 
| वितीलत माइ--पारुष्यमिति । पारुण्यं ऋरत्वमिवोपशिक्षितुमभ्यसितुमसिधारासु सङ्गघा- 
| रु रिव्तति निवासं करोति । ययासिधारासु क्रोय॑शिक्षणं कृतं सा ऋरा साधुगृहेए कथं 
| हिएतीति भावः। विश्वं प्रविष्टं यस्मिन्रूपे तत्‌। अथवा विश्वेन रूप्यते निरूप्यते यह्पं 
| हहिधरुप तस्य आवस्तरवं तदिव यददीतुं नारायणमूतिं जनादंनशरीरमाश्रिताधिगता। 
| ब्रययेति। भप्रयोऽविश्वासो बहुलो यस्यामेवंभूता सती । दिवसान्ते यथा कमळं स्वाश्नयं 
| दुष्त तया स्वाश्रयीसूतं भूभूजमपि । तन्रोभयोः साम्यमाह--समीति । सम्पक्मकारेणोप 
| खिति वृद्धि प्रा्ानि। अथ च ससुपचितं वधंमानं सूलं मिन्नादिमूलकन्दः, दण्डो नालम्‌ , 
| मे! कमराभ्यन्तरम्‌ , मण्डळं पारिमाण्डल्यम्‌, पानिः यस्येति । विग्रहः। दण्ड: करः, 
| नेशो साण्डागारः मण्डल देशो यस्य । 'मण्डछं द्वाददाराजकम? इत्येकस्य । 'विजिगीघुरुदासीनो 


| | ` भिनी की डंडी के काँटे उसके पाँव में” ळग गये ( चुभ गये ).हाँ । राजाओं के महं में 


_ के गण्डस्थलं से च्युत नशे ( अर्थात्‌ मद्रस ) को पीकर नशे में आयी हो | 
दी की घाराओ में रहती है ( अर्थात्‌ उसकी स्थिरता तढ्वार की नोको पर तिमर 
) मानो वह ( उन तल्वारों से जिनमें कि पारुष्य-मैनापन है) करता सीखने के खिय 


भे इदि किये राजा को भी ऐसे छोड़ देती है और जैसे कि वह उस कम 
Es "त है जिसकी जड़, डंडी और बीजकोश खूब विकसित हो गये हे. 


९6-80. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by. eGa 


[ ३५७ ; 


| भेस से कस कर पकड़ी हुई भी लड़खढ़ाकर ऐसी चली जाती है कि मानो अनेक | 


ब्‌ उ । वह नारायण के शरीर ( के वक्षःस्थल ) पर आश्रय लिये रहती है, मानो कि 
ह) द अपनी आकृति के भीतर संसार भर को घारण करने के गुण वाळे नारायण | 
बचि को, नाना प्रकार के भ्रामक रूपों के धारण करने के गुण को सीखने के लिये 
| ने हुई है। और आशंका से भरी हुई ( अक्षराथ--अधिकांशतः क. का विश्वास न ° 
क्षा + ने पैतृक राज्य में, अपनी सेना में, अपने कोश में और करद याना च 
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घ्यारोहति | गज्ञेव बसुजनन्यषि तरंगबुदूनुद्‌ चञ्चला, दिवसक | 
कि पातालगुहेव तमोबहुला, दिडिम्बेब सससह | 
प्राइडिवाचिरथुतिकारिणी, दुष्टपिशाचीव दशितानेकपुरुषोच्छाया स्व्ल्प | 
करोति | सरस्वतीपरिगद्ीतमीष्यैयेव नालिङ्गति । जनं शुणवन्तमपवित्रमिव । 


BS मक्का | 
णानां विषयं बुद्धा जुः प्रतिमण्डलम्‌ । पार्ष्णिरा । 
et र भेदा द्वादश इष्यते । मण्डळं द्वादशराजकुस! इरन | 
सेव विटा भाण्डादयस्तान्पान्तीति विटपाः । विटपा एव विडपकाः । स्वार्थे कप्रलयः | रे | 
विटपा बृक्षाः । विटपानध्यारोद्वत्याभ्रयणं करोति । राङ्गा स्वघुंनी सेव वसु द्वब्यं तजन | 
तरंगा भङ्गाः बुदुडुदः स्थासकलद्वच्चश्चछा चपला । पक्षे चसोभीष्मस्य तरंगा | 
चाञ्चल्यवती च । दिवसकरः सूर्येस्तस्य या गातिगंमनं सेच प्रकटिताविष्कृता विविधानेकाग्या | 
संक्रान्तिवेस्तुनेच्छासंवन्थो यया सा । पशे राशिषु सूर्येलंबन्थः । पाताल चदवामुखं तहु | 
कन्द्रा सेव तमोगुणस्तेन बहुला इढा । पक्षे तमोऽन्धकारः हिडिम्वेव घटोत्कचप्रसूरि अहर | 
साहसेनातिकडिनरुमणैकमद्वितीयं दादे हृदयं यस्याः। पक्षे भीमस्य डृकोदरस्य यः साइसुष। | 
प्रावूडिति । प्राइड्‌ वर्षाकाङः सेवाचिरा स्वद्पकाळीना या युतिः प्रकाशस्तस्कारिणी । पे | 
चिरद्यतिविद्युत्‌ । दुष्देति। दु ररा या पिशाची राक्षसी सेव दुशितः प्रश्‍टीकृतोभे | 
पुरुषाणामुच्छायो अम्युन्नतियंया सा । पक्ष ऊर्ध्वीकृतसुजपाणिनरमानं पुरुषः । अनेकस | 
मुच्छाय उच्चता । एवंभूता लक्ष्मीः स्वट्पसत्वमड्पसाद्दसं नरझुन्मत्तीकरोस्युन्मत्ततां नयत! | 
| 

शाखाओं पर चढ्नेवाली बेल की भाँति वह परजीवी ( विलासी ) व्यक्तियों को आक्र से । | 
वाढे व्यक्तियों से साथ रहती है। गंगा जैसे (आठ ) बसुओं की माता होती हुई म ह | 
और बुल्ुछो वाली होने से चंचळ है--वह भी वसु अर्थात्‌ धन की जन्मदात्री होती हुई गे | 
ह के बुरुड के समान चंचळ है । जैसे ( एक राशि से दूसरी राशि में जाने वाढे) ए | 
की गति विविध संक्रान्तियों-राशियों के साथ सूर्य के सम्बन्ध को प्रकट करती है सेध | 
विविध ( नो ) में अपना संचार प्रक करती है । पाताळ प्रदेश की गुफा जेते अँगेरी ऐश | 
काळे कृत्या से युक्त है। हिमा राक्षसी का हृदय एकमात्र ( केवळ ) भीमसेन के गर | 
( साइसिक कार्यों के ही आधीन हुआ था--उसका हृद्य केवळ आश्चर्यजनक साइ अँ | 
के प्रति ही आकर्षित होता है । अचिरथुति, अर्थात्‌ विद्युत्‌ उत्पन्न करने वाली, वषा श | 
भाँति वह भी अचिरयुति-्कारिणी है--स्वल्पकाळीन प्रकाश (समृद्धि क खलक त] 
रदशन ) करने वाडी है। दुष्ट पिशाची ( एक दूसरे के ऊपर खड़े हुए) Rs | 
की ऊंचाई बराबर अपनी ऊँचाई को दिखा देती है और स्वल्पसत्त्व अर्थात्‌ डर | 
पागळ बना देती है, वह कई ( विविध ) व्यक्तियों की उन्नति ( समृद्धि में बे (“8 
दिखाती है और निवरळमनस्क व्यक्ति को उन्मत्त बना देती है। ( विद्या-विशन * । 
सरस्वती के कृपापात्र व्यक्ति को तो मानों वह इया के कारण ही नहीं चिपय्ती | ९ 
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पूर्व॑भागः [३ 
५९ 
ददारसत्वममज्गलमिव न बहु सन्यते। सुजनमनिमित्तमिव 
लङ्घयति । शूरं कण्टकमिव परिहरति । दातारं दला 


ति | विनीतं पातकिनमिव नोपसर्पति सनखिनमुन्मत्तमिवापहसत्ति | 


| “विरद चेन्द्रजालमिव प्रकटयति जगति निज चरितम्‌ । तथाहि । संततमूष्माणः 
| ततपि जाड्यमुपजनयति । इन्नतिमाद्धानापि नीचसभावतामाविष्करोति | 
y पयशशिसंभवापि तृष्णा संवर्धयति || ईश्वरतां दधानाप्यक्षिवग्रकृतित्वमातनोति ; 

॥ ककारः ह्र्‌ Mt 

| रतीति । सरस्वती भारती तया परिंगुद्दीतं स्त्रीकृतं नरमोप्येयेव मत्सरेणेव नाडिङ्गति 
 नहिप्यति । गुणवन्तं शौर्यादिगुणो पयुक्तं जनं नरमपवित्रमिवापादनमिव न स्पृशति न स्प 
| ल्लोति उदारेति । उदारं स्फारं सर्वं यस्येवंविधं परुयममङ्गमिव न बहु मन्यते नदूरं 

| होह! सुजनं शुभजनमनिमित्तमिव निप्फरुमिव न प्रति नावळोकयति। असिञ्चतं 

| हुमैनमहिमिव सपेमिव छङ्कयत्युरक्रामयति। शूरमिति। शूर शौय॑गुणोपेत॑ 
| करते दूरवस्यजति । दातारमिति। दातारं बहुप्रद॑ दुःस्वप्तमिवाशुभस्वप्नमिव 

| ३ सरति न स्ट्रतिविषयीकरोति । विनीतमिति । विनीतं विनयगुणोपेतं पातकिन- 

| प्नि पापकारिणमिव नोपसपेति न पाइव प्रयाति। मन इति। मनस्विनं पण्डितमुस्मत्त- 

| शि. ग्रथिङमिवोपद्सव्युपद्दास्यं करोति। इन्द्रेति। इन्द्रचाउमिव कुदकमिद 
| एसरविषद्वमन्योन्यासंबद्धं दशंयन्ती प्रकाशयन्ती निजमात्मीय चरितं वृत्त जाति ठोके प्रकरः 


} 
| ब्नेूती ही नहीं मानो कि वह अपवित्र हो । उदारमना ब्यक्ति को मानो अशम समझती हुई 
| मार्‌ नहीं देती सजन पुरुष को तो देखती ( तक भी ) नहीं, मानो कि वह कोई अपशकुन 
ऐे। कुल को लॉँब जाती है- ( उससे बच कर निकल जाती है) मानो कि वह कोई साँप 
ऐ। शू पुरुष से ऐसे कतरा कर निकल जाती है जैसे कि वह ( उसके मागं पर पड़ा ) कटा 
| ऐ (उदार ) दाता को स्मरण नहीँ रखती मानो कि वह कोई बुरा स्वन हो। 
| सित भात्‌ शिक्षित व्यक्ति के पास नहीं फटकती, मानो कि वह कोई पापी ब्यक्ति हो | 
एतए की वह ऐसे हँसी उड़ाती है कि जैसे किसी पागल की उड़ायी जाती है ओर फिर, 
का में वह अपने क्यों को ऐसे दिखाती है कि मानो वह किसी इन्द्रजाड (जादुई 
| दिखा रही हो जो ( ऊपर से देखने में ) परस्पर विरुद्ध हैं। जैसे कि वह निरन्तर 
ह भी हुईं भी ठंड उत्पन्न कर देती है ( वस्तुतः मनुष्य को सोत्साह रखती 
भेत कुण्ठित कर देती है, मूढ़ बना देती है )। ऊँचाई प्रदान करतो हुई भी वामनता | 
भस र ( वस्तुतः पद अथवा स्थिति को ऊँचा कर देती है wp स 
श ` भे नीच, तुच्छ बना देती है )। तोयराशि ( चळ का मंडार) उसका बसात ह 
| ते) | बढ़ाती है; ( वस्तुतः, समुद्र से उत्पन्न होती हुई भी मनुष्य की क न 
| मा जि को वद ईंस्वर, शिव बना देती है, तो भी वह अपने अधित अजान Er 
| दै (स्तुतः, मनुष्य को परमैश्वर्यवान्‌ बनाती है तो भी समाव को दुष्ट बरा. 
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रूचिमानसापादयति । असतसहोदरापि कडुकविपाका ह. 
ब्ोपचयमाहरर्य, मदत खलजनप्रिया, रेणुमयीव स्वच्छमपि वि | 
करोति | यथायथा चेयं चपला दीप्यते तथातथा दीपशिखेव कजलमछिनभेव करे ३ 


मुद्दमति । तथाद्ि। इयं संवर्धनवारिधारा ठष्णाविषवर्ळीनाम्‌ , ज्याघगीविरिनिर 


ME 
यस्याविष्करोति । तदेव दर्शयति--तथाहीति । संततं निरन्तरमूष्माणं तापसुए | 
कुषेत्यापे जाढ्यं शत्यसुपजनयतीति विरोधः शाब्दः । तत्परिददारस्तूष्माणं दुपे शेत्य जङ्ग 

त्यर्थात. । उक्षतिमादघानापि घारयन्त्यपि नीचखभावतामाविष्करोतीति विरोध: | तत | 
स्तूज्नतिसुत्कपे नोचस्वभावोडक्ंच्यं कर्मेत्यर्थात्‌ । तोयराशिः समुत्नस्तस्मास्संभवापि सहु 
तृष्णा संवधेयतीति विरोधः । तत्परिद्दारस्तु तृप्णां गाध्यमित्ययात्‌ । ईश्वरतां दृधानापयशि | 
तित्वमनीश्वरप्रकृतित्वमातनोतीति विरोधः । तत्परिद्दारस्त्वीश्वरतां प्रसुतामशिवमशुभमिदर्धार| 
बछोपचयमाहरन्त्यप्यानयन्त्यपि लघिमानमापादयतीति विरोधः । तत्परिद्दारस्तु बोपचय पैन. | 
समूहं ऊविमानं कार्पण्यमिस्यर्थात्‌ । अस्टतसद्दोद्राप्यस्रत्तेन सहोत्पक्ञापि कडुकरसोपेतो विगन | 
यस्या इति विरोधः। तत्परिहारस्तु कडुको दुःखदायीत्यर्थात्‌। विम्नद्ववत्यपि सूरतिमलप्यप्रथक्षपाम | 
दशनं यस्या इति विरोधः । तस्परिद्वारस्तु विम्रहवती कलददवतीत्यर्थात्‌ । पुरुषोत्तमरतापि बा | 
ये दुजंना जनास्ते प्रिया यस्या इति विरोधः । तत्परि द्वारस्तु पुरुधोत्तमे कृपणे रतं मशु गला | 
एवंविधापि खलजनानां प्रिया वल्मेत्यर्थात्‌ । रेणुमयीव रजोगुणमयीव स्वच्छमपि निम्या 
कळुषीकरोति मळिनीकरोति | यथेति । यथायथेयं लक्ष्मीक्षपला चञ्चला दीप्यते दीपा मणी 
तथातथा केवलं दीपशिखेव कञ्ञछवन्मळिनं करमळं कर्मोदमत्युद्विरति । दीपशिखापि कवर 
क्षणं यन्मछिनं कमे तदेचोद्गमति । तदेव दशंयति--तथाहीति । तृप्णा लोमखल्लकषणानां ति 


देती है )। यद्यपि वह मनुष्य के वळ को बढ़ा देती है तो भी उसमें इळकापन (मा 
कमी ) उत्पन्न कर देती है ( वस्तुतः मनुष्य को अत्यन्त बाडी तो वना देती है पस्तु को 
तुच्छ बना देती है )। ( एक ही स्थान से उत्पन्न होने के कारण ) वह अमृत की रग खं 
होती हुईं भी परिणाम में कडवी है ( वस्तुतः, उसका परिणाम दुःखदायी है)। शरीरा | 
होती हुई मी इन्र से वह दिखायी नहीं देती ( विग्रहवती का वास्तविक अप ह | 
संघर्षा से युक्त दोना है)। सर्वोत्तम व्यक्ति से प्रेम करने वाळी दै तो मी दुष्टों की प्यारी ऐन 


विक अर्थ-विष्णु से आदिल है और दुष्ट व्यक्तियों पर कृपाळ है )। मानो धूळ की | 


और जितना अधिक यह चञ्चछा प्रदीप्त होती हे ( मनुष्य को अधिकाधिक समृद्ध तह ) | 
उतना ही अधिक यह काजळ के समान काले कारनामे करती है, ठोक वैसे ही वैसे कि इ | 
हुई दीपशिखा जितनी अधिक जहती है वह उतने अधिक केवळ काजळ को ही उत कज 


उदाहरणतया, ठष्णारओँ ( दष्ट इच्छाओं ) रूप बेलो को बढ़ाने बाली जळ्धारा ४ ` | 
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पूवेभागः 


परामशेधूसठेखा साना  शि, विश्रमशय्या सोही धनिद्राणाम, 
घनमदपिशाचिकानाम्‌ , ति 
|| िवासजी ताम्‌ | = निम्नगा साभा आ का 
ह अविकारनाथ्यानामू, आवासवद्री दोषाशीविषाण ः 
| हुतीतशाठा श म्‌, उत्सारणवेत्रळता 
| _तुपब्यवहाराणाम्‌, अकाठमाशृड्‌ शुणकलहसकानाम्‌, विसपेणभूमिळोकापवाद- 
|| द्ोटकानाम्‌.„ प्रस्तावना कपटनाटकस्य, कदलिका कामकरिणः, बध्यश्ञाळा साधुः 
र द ह विखारणे वारिघारा जर्ण । जळश्रेणिः । अन्न श्रीजल्धारयोदद्विद्वेतुत्वेन साम्यम्‌ | छेद- 
| कोणत्या तृष्णावळयोः साम्यम्‌ । व्याधेति । ब्याधगीतिमृंगवधाजीविगानमिन्तियश्गाणास- 
| । अत्र नाशकत्वसाम्याच्छीगीत्यो: साम्यम । नाश्यत्वसाम्याञ्चाक्षसगयोः 
इहरिगानाम्‌ री गीत्यो क्षसृगायोः साम्यभू | 
| तभाव सुगा इन्यन्त इति सवंप्रसिद्धम्‌ । सक्षरितानि सदाचरणानि तान्येव चित्राणि तेषां 
| हाम आचमनं तदर्थं या घूमलेखा धूमपड्क्तिः । छोकेः कफनिवृसपयं ब्मयान्तरसयधूञ्रपानं 
| हला पबत एवोदीयेते तरस्पर्शादेवालेख्यं विनश्यतीति भावः । मोह इति । मोहो मौव्यम, 
|| दैगेगिदा निमीङितानि ( ? ) तासां विभ्रमशय्या विछासश्चयनम्‌। धनेति । धनानि ब्र न्याणि, 
` सो इत्मोहसंमेदः त एवं पिशाचिन्यस्यासां निवासार्थ जीणा पराचीना वळभी यूहोपरिमागः । 
| तिमिरेति। शास्राण्येव दृष्टयस्तासां तिमिरस्य नेन्नरोगविशेषस्योहृतिः प्रादर्मावः। पुर इति। 
| पवेधामविनयानां दुखुद्धीनां पुरःपताकाग्रे वेजयन्ती । उत्पत्तीति । रोधस्य कोपस्य य भावेगाः 


[ १९१ 


| एव सधूनि मद्यानि तेषामापानभूमिः पानगोष्ठिकास्थळ्म्‌ । संगीतेति । झुवां विकारा 
|| किल्लियख एव नाव्यानि तेषां संगीतशाला रङ्गशाला । आवासेति। दोषा एव दूषणान्येव । 
| बाश्नोविषा आशी दंड्रा तस्यां विषं येषां त आशौविषाः सर्पास्तेषामावासाथ दरी गुद्दा । 
॥ 4 उत्सारणेति । सत्पुरुषाः शिष्टास्तेषां व्यवहारा आचरणानि तेषासुस्सारणं दूरीकरणं तद़ेतुका \ 


ड ` दारः वचनम्‌ । २, कटृहिका का अथे कदली-डुम्म- यर्हे 
En i मिदव है कि हाथी कदली-वन में बही प्रसणता से वि 5. भी 
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कादम्बरी । 

9१ कात । 
जिंहा धर्मेन्दुमण्डलरय | न हि. ते पञ्यासि य हापरिचितयानया | 

मा थो वा न विप्रलव्धः । नियतमियमालेख्यगतापि चळति, पु | 
पीन्द्रजालमाचरति, उत्कीर्णापि विप्रळभते, श्रुतप्यभिसंधत्ते, बि | 
एबंविधयापि चानया दुराचारया कथमपि दैववशेन परिग्रहीता विछुवा अन्नः | 
राजानः सर्वाविनयाधिष्ठानतां च गच्छन्ति । तथाहि । अभिषेकसमय एव कं | 
ET fh 


्रळता वैत्रयषटिः। अकालेति। गुणा एव कळदंसाः कादम्यास्तेपामकार््राहदर 
वर्षाकालः । प्रावृषि हंसा नइ्यन्ति। इयं ठु सर्वगुणानां विनाशदेतुरित्यपकषस्तु प्रिद i 
विसर्पणेति । डोकेषु येअपवादा विरोधोक्तयस्त एव विस्फोटकाः शिलीन्द्राणि तषि | 
भूमिबिस्तरणस्थळप । प्रस्तावनेति कपटनाटकस्य कैतवतृत्यस्थ प्रस्तावना प्रारम्मः सतरा | 
प्रवेशः । कद्लिकेति । कामकरिणो मदनगजस्थ कदलिका रम्भा । वध्येति। साधुमाझ | 
झोभनाध्यवसायस्य वध्यशाला सूनास्थानम्‌ । राहुजिद्वति । थमः सदाचारः निमडसाम्यात | 
पुवेन्दुमण्डळं चन्द्रविम्ब॑ तत्य राहुजिह्वा सैंद्विकेयरसना । नहीति । दि निश्चितम । हं पनन | 
न पझ्यामि नावछोक्यामि । यत्तदोनित्यामिसंबन्धात्‌ । यः पुमानपरिचितयासंनिरितता | 
निमेरमतिश्ञयं नोपगूढों नाश्लिष्ट यो वा न विग्रळव्धो न च विप्रतारितः । नियतं निबनित। | 


इयं छक्ष्मीरालेल्यगता चित्नलिखितापि चलति न स्थिरा भवति । अन्येषां चित्तानि चायते | 
बा । पुस्तकेति । पुस्तकमय्यपि शानमस्यपीन्त्रजालवजाळमाचरति । उत्की णेति | सतर | | 
है । उत्तम भावनाओं की वध्यभूमिं है। घर्मरूप चन्द्रमंडळ की ( उसको ग्रसने वाढी) रहम | 
बिह्वा है । संसार में मैं ऐसे किसी व्यक्ति को नहीं देखता हूँ ( संसार में ऐसा कोई नहीं है) 
अपरिचित भी जिसका आलिंगन इसने ( अचानक ) न किया हो ओर फिर उसको झर | 


। 
| 


जाती है। और ऐसी ( उपरिबर्णित प्रकार की ) मी यह दुष्ट व्यवहार करने वाढी फिल | 
चिन राजा लोगो को खीकार कर ळेती है--उनपर इपाछ हो जाती है, तब वे i) 
जाते हैं ओर सब प्रकार के दुष्करत्यो के निवास-स्थान बन जाते हैं। इस प्रकार एना 
एक म्य 5 र a 


१. 'पुखमयी'--पाठ अधिक .छकदी भादि ते रि | 
पुतळी-रूपा । हत दे इसी शातः मिही ब 4 
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पूर्वभागः 
[ ११३ 


्र्षाल्यते - दाक्षिण्यम्‌ | अग्निकारयधूमेनेव क मलिनीक्रियते 
| गा के तकुजामसंमा जैनी मिरिवा हित शान्ति;  उष्णीषपट्टबन्धेने- 
| स. .रागमनस्मरणम्‌ , आतपत्रमण्डळेनेबापसायेते कद्शेनमू, न 
| ाच्हायते वि वेत्रदण्डेरिवोत्सायेन्ते ब. वय 
| a साघुवादाः, ध्वजपटपल्लवैरिव परासृशयते यञः । तथाहि। केचिच्छूम 


न हणा”. 

र विप्रकमते विप्रतारणां करोति । श्रताप्याकर्णिताप्यभिसंधत्त संशयं 
pda बच्चनां करोति । पवंविधयापि पोका किला हर 
| णा दु्टाचरणया कथमपि सहता कष्टेन दैववशेन भाग्यवशेन परिगृहीता सवीता राजानो 
| वा विहठा भवन्ति। सर्वेषामनिनयानां दुदुद्रीनामघिषानतामधिकरणतां च गाहन्ति 
| न्ति । चकारः ससुचयाथेः । तदेव दशंयति--तथाहीति । अभिषेकसमये राज्याभिषेकः 
 क्षापवैतेषां रात्ञामङ्गलकळशजलेरिव कल्याणकुम्भाम्योभिरिव दाक्षिण्यमजुकूछता प्रक्षाल्यते 
| प्रवरविषयीक्ियते । अझीति । अभिषेकानन्तरं दोसस्य सद्भावादग्नीत्युक्षम। अग्निकाय॑ 
| मि तस्य धूमेन हद्यं ख्वान्तं मळिनीक्रियते । राज्ञामिति शेषः । पुरोहितेति । पुरोहितः ` 
' पराल कुशाग्राणि दुर्भाय्राण्येव संमाजेन्यो बहुकार्यखाभिरिव क्षान्तिः क्षमापद्ियते द्रीक्रियते। | 
| उप्णीषेति। उष्णीषो मूर्धवे्टनं स एव पइयन्धस्तेनेव जरा विश्रसा तस्याः भागमनमागमस्तस्य | 
| झं स्मृतिराच्छायत भावियते । आतपत्रेति । भातपत्न छत्र तस मण्डड़ेन निस्ते परहोक 
| आन्तर दृशेनमवलोकनमपसाययेते दूरीक्रियते । चामरेति । चामरं वाछष्यजनं तस्य पवनेवी- 
| शरि सस्यमवितथं वदतीत्येवंशील: सत्यवादी तस्य मावसत्ता सा अपदियते$पहरणविषयीकियते। 
| | क्रैति वत्रदणडेवेतसयटिमिरिव गुणाः शोर्यादय डत्सायेन्ते दूरीक्रियन्ते। जयेति। जगशब्दस्यये 
| फ़कढरवाः कोलाइळशब्दास्तेरिव साधुवादाः ख्यातयस्तिरस्क्रियन्ते न्यक्करियन्ते । ध्वजञेति। 
| वेजयन्त्यस्तेषां पटा वस्थाणि तेषां पल्लवैः प्रान्तैरिव यज्ञः श्छोकः परासुरयते परामर्श 
है| णपप्प्म््य I 
| ह) के समय ही उनकी शाळीनता--भद्रता, मानो मांगलिक ye जल व जाती 
| ०? अका हृदय मानो अग्निहोत्र के धुएँ से काला ( अनुभूति-रहित र जाता है; उनका 
| भए मानो ( पुरोहितों द्वारा हाथों में डी हुई ) पुरोहितो की कुशओरूप साइ हा 
| अतिया बाता है--हटा दिया जाता है; बुढ़ापे की प्राति (के विचार) का स्मरण मानो 
डे षने से ही दक दिया जाता है ( उसकी स्मृति नहीं रहती ); “उनका परळे nS 
ह (उनके सिर पर ताने हुए ) गोळ छाते से रोक दिया बाता हैर ग जे 
| शमा मे ढे का युथ मानो, (उन परया मला 
| लि ते ग है; उनके गुण मानो ( द्वारपालो के हायों के शोर गे (बाज 
| (५ उनके (उपदेश के) जुम वचन मानो जयकर मायल 

) (मन्द हो को मानो पताफाओं के बलों 

; जाते हैं ) सुनायी नहीं देते; और उनकी कीर्ति को मान ! कुक 

मिय दिया जाता है। और इस प्रकार-कुठ जा तो, भ हः 


> १८ 

ण 

अ ० 
| 
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री | 
३६७ ] “ गनो इर भमै - 
लामिः तेमनोहरा | 
प प्रलोभ्यमाना घनळवलाभावळेपविस्स्ृतजन्मानोऽनेकदोषोपचिते अनि षहो | 
पगावेशेन बाध्यमाना विबिधविषयग्रासलालसेः पञभिरप्यनेकसह्सं्् _ 
परम, प्रकृतिचव्वळतया छव्धप्रसरेणेकेनापि शतसहस्रतामिबोफ | 

णा विहल्तामुपयान्ति | अहैरिव गृह्यन्ते, भूतैरिवामिगूरर | 


सन्तैरिवावेशन्ते, सत्त्वैरिवावष्टभ्यन्ते, वायुनेव विडम्व्यन्ते, पिशाचैरिव प्रक 


MS ळी 
छोपः स क्रियते । तदेव दक्षंयति--तथाहीति । केचिन्मचुष्याः। अमेति। श्न | 
प्रयासाचिक्येन शिथिलः श्ळथोऽदढः शाङुनेसँयूरस्य । अन्यस्य चा पक्षिविश्ोषस्य यो ३ | 
कण्डस्तस्य यरपुरं तद्वच्चपछामिः। मयूरस्य कण्ठः भ्रमवशेन चाश्यन्तं चपः स | 
तदुपमानम्‌ । खद्योत इति । खद्योतो ज्योतिरिङ्गणस्तस्य य उन्मेषोअवभासनदन | 
मनोदराभिश्चित्तहारिणीमिः । सनस्वीति | मनस्विजनाः पण्डितलोकास्ैग हिंतामिरिनि | 
भिरेवंदिधामिः संपद्धिः समृद्धिमिः प्रखोम्यमाना लोभं प्राप्यमाणाः | घनेति । धनस्य दरस | 
यो छचो लेशस्तस्य छामः भापिस्तस्मायोअवलेपो5६ंकारस्तेन विस्मृतं विस्मरणं प्रां | 
येषां ते तथानेके दोषा दूषणानि तैरुपचितेन ब्यासेन। रागावेशोनेति। राग इष्वासं | 
तेषामावेशस्तन्मयीभावस्तेन याध्यमानाः पीड्यमानाः । केनेव । दोषेति । दोपं दुं पदर | 
तेनेव । त्रापि रागो भवश्येदेति साम्यम्‌ । विचिधेति । विविधा येऽनेके विषया गोसा | 
एव मासा गुडेरकास्तत्र छारसेल॑म्पटैः। पञ्चभिरिति । पञ्चभिरपि प्राणप्रभिव॑स्तती | 
चक्षुरादिमिरपि शतसहस्ततां लक्षतासुपगतेन प्राप्तेन भनेकसहस्तसंख्येरिन्दियेः करणैरायास्पाद | 
परिक्छिश्यमानाः । प्रकृतीति। प्रकृत्या स्वमावेन चञ्चङश्रपलस्तस्य भावस्तत्ता तपा छ | 
प्रसरोऽचकाशो पेनेवंभूतेनेकेन मनसा चित्तेनाकुली क्रियमाणा विह्वळतासुत्पिक्षळवामुप्यान | 


लकी हुईं किसी पक्षी की खोलली गर्दन के समान अस्थिर, जुगनू की चमक के समान | 
क्षण मर के लिये ही सुन्दर दिखायी देती और ( समी ) उच्चमनस्क व्यक्तियों रा कि | 
घनसमदाओं के छोम में पड़ कर; थोड़े घन की प्राप्ति के कारण हुए अभिमान ठे (अशे) | 
जन्म ( के समय की अवस्था को ) भूलकर; विविध प्रकार के दोषों-दुष्छत्य ड | 
प्रणयोन्माद रूपी विभिन्न वातपित्तादि रूप मलिनताओं से मरे दुष्ट रक्त से ह i | 
विविध विषयों का आस्वाद छने को लालायित, ( इसी कारण ) पाँच होती हुई मी गिल | 
कई सहन प्रतीत होती हुई इन्द्रियों द्वारा दुःखी किये जाते; ओर अपनी च | 
के कारण ( फेलने के लिये ) खुळा निर्गम मार्स प्राप्त किये हुए, ( इसी कारण ) एक कर | 
भी मानो ढाखों बने हुए अपने मन द्वारा दुःखी किये जाते हुए:-परेशान हे र | 
मानो उन्हें दुष्ट अह पकड़ लेते हैं; भूत मानो उन पर चढ़ बैठते है; मंत्र मानो उरे tr 
कर लेते हैं; मानो सत, षट प्राणी, नहं ( उनके अंगों को ) निश्चेष्ट कर देतह बव 
उत्पादित पराप) से तिरस्कृत किये जाते हैं; और मानो पिशाच उन्हें पकड़ लेते ४. ~ 
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पूर्व भाग: 


[३९५ 
| त इव मुखभज्ञसह॒ल्लाणि कुर्बते, धनोष्मणा पच्यमाना इव विषे 

बक इवाङ्गानि न घारयन्ति, कुलीरा इव तियैकपरिभ्रमन्ति, आस 
ही इब परेण संचायेन्ते, शुषावाद्विपाकसंजातमुखरोगा इवातिकृच्छेण 
| पच्छदतरव इव झुसुमरजोविकारेः पाश्चववर्तिना श्षिरःशुछ्मुत्पादयन्ति 
| इव बन्धुजनमपि नाभिजानन्ति, उत्कम्पितलाचना इव तेजस्विनो 


4 


| कि अहैरिति || 00 हे, बानेशरादिमिरिद, इनेश्वरादिसिरिव गृह्यन्ते ग्रहणविषयीक्रियस्ते | भूतैः पिज्ञाचै- 


१ 


ले । मन्त्रेरिति । मन्त्रा देवाधिष्ठातुकास्तेरिवावेश्यन्ते मन्‍्प्रेणान्यप्रावेश क्रियते । 
| मतत प्रवेश्यते सर्वैरिव दुष्टप्राणिमिरिवावष्टभ्यन्ते इठेन यृह्न्ते। वायुनेव 
| विम्य इतस्ततो विक्षिप्यन्ते। । पिशाचेरिव राक्षसेरिव प्रस्पन्ते भद्यन्ते । 
| ति। मदनशरेः कामबाणेमंमेस्थळ भादतास्ताडिता इव मुखभझसहसाण्याननविकृति- 
| नहि कुवंते घट्यम्ति। धनेति । धनस्य द्वव्यस्योष्मा तापस्तेन पच्यमानाः पाकविषयी- 
अणा इव विचेष्टन्ते । विविधां चेष्टां कुवेन्तीत्यथः । गाढेति । गादस्तीब्रो यः प्रहारो 
| हुदिना ङुहण्टनं तैराहता इवाङ्गानि इस्तपादादीनि न धारयन्ति न धतुं श्ुबनतीस्पर्य | 
| छहोरेति। कुलीरा इन ककेटा इव तियंक्तिस्थ्रीना एव परिश्रमन्ति परिश्रमण कुवन्ति । 
| ताति । भधर्मेणासदाचरणेन अग्ना अङ्गं घासा गतिगँमनं सत्कर्मणि बृतिश्र येषामेवंभूताः 
इव सब्जा इव परेणान्येन संचार्यन्ते संचरणशीछाः क्रियन्ते | मृषेति । सरषावादो$स- 
माषणं तस्य विपाकः परिणामस्तेन संजातः समुत्पन्नो युखरोगो येषामेतादश इवातिकृच्ळूणा- - 
करिन जत्पन्ति नुवन्ति । सप्तेति । सप्तच्छदृतरव इव विषमच्छदवृक्षा इव कुसुसानि 
कि तेषां ये रजोभिगुंणेविकारा विकृतयस्तेः । पक्षे कुसुमरजोविकारेः पुष्परागविह्ृतिमिः। 
अमं स्रीरजो नेत्ने' इत्यनेकार्थः । पाश्चेवर्तिनाँ समीपस्थामिनां शिरःशूळ॑ मस्तकन्यथा- 
लद 


भे क मे कर लेते हैं | कामदेव के बाणों द्वारा मर्मस्थानो पर ताढित हुए ही मानो, वे 
मेते की वकता आदि ) सहो प्रकार से अपने मुँह विगाढ़ते हैं मानों घन की ऊभा से 
नेव हुए वे उन्मत्त चेष्टाएँ करते हैं। मानो गहरी चोटें से घायळ हुए वे अपने अंगा 
गाछ पाते है ( अर्थात्‌ वे गिर पडते हैं और उन्हें उनके ऐेवक मास्ते है ) | 
ड चशे ( कुटिछ आचरण करते हैं ) मानों कि कॅकड़े होँ। अपने अधर्म (अत्यायः 
र क दारा उनकी गति, कार्य करने की क्षमता, भंग हो जाती है और इस कारण 
| त) ने मे असमर्थ लँगड़ों की माँति उन्हे दूसरे ही चलाते हैं। mls EE 
क्र) उत्पन्न हुए मुखरोग वाळे की माँति वे बड़ी कठिनता से बातचीत ( मुत झक 
र होते हैं। जैसे रदे के पौधे अपने फूलों के पराग की क्रिया से समीपवर्तियों के 3 
जकर देते हैवैते ही बे कुसुम अर्थात्‌ नेत्नरोग-रूप रजोगुण के परिणामों... 
को अपनी दृष्टियों ) से अपने समीपवर्तियों के सिर में दद उत्पन क न 
अयो को भाँति अपने सम्न्थि्यो को मी नहीं पहचानते, दुःखती आँखों वाले. 


>! > jo 
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| ( रोगी नेत्रो वाले ) व्यक्ति जैसे चमकते पदार्थों पर दृष्टि नहीं डाल सकते, ऐसे ही रे ऐक | 


कादम्बरी 


काढदृष्टा इव महामन्त्रैरपि न प्रतिबुध्यन्ते, जातुषाभरणानीब | 
न्ने इव मद्दामानस्तम्भनिश्चलीकृता न गृहन्त्युपदेशम्‌, घे 

शाः कनकमयमिव सवं पश्यन्ति, इषव इव पानवर्धिततेळण्या! पो 
विनाशयन्ति, दूरखितात्यपि फलानि दण्डविश्षेपेम॑दाइुछानि शातयन्ति he 


जनयन्ति। सप्तपणेङुसुमरजसः शिरःशूलोत्पादकत्वं देदयके प्रतिदग। ऋ 
सेति। आसनः समीपवर्ती सु्ययेषां त एवंविधा इव बन्डुजनमपि स्वजनमपि नाभि 
नोपलक्षयन्ति । उदिति । उत्माबल्येन कम्पितं भूतं लोचनं नेत्र येषामेवंविधा इव तेशी 
प्रतापवतः पुरुषाब्िःस्टदान्नेक्षन्ते नावलोकयन्ति । पक्षे तेजस्विनः सूर्यादिकानू। छह 
दृष्टेति। निषिदकाले संध्यादिरूपे दष्टा भक्षिता; । सपेणेति शोषः । एवंविधा इव महा, 
जोळ्युलीप्रथवतिभिः षाड्युण्यादिभिरपि न प्रतिबुध्यन्ते न प्रबोधं आप्नुवन्ति । जातुए॥ | 
जातुषामरणानि लाक्षानिष्पन्नभूषणानीव सोष्माणं तेजस्विनं पुरुषं न सहन्ते न यृ | 
दुट्टेति। दुश्वारणा इव मदोन्मत्तगजा इव महानस्युत्कृष्टो यो सानोऽदुकारसते | 
स्तम्मः स्थूणा तेन निश्रलीङृताः स्तव्धतां प्रापिताः सन्त उपदेशं झिक्षां न गृहन्ति बत | 
गजपक्षे महन्मानं यस्यैवंविधो यः स्तम्भ आखानस्तम्भस्तेन निश्चली कृता नद्वाः सन्त सनं 
इस्तिपकवाक्यं न गूहन्ति । अवगणयन्तीत्यर्थः । तृष्णेति । तृष्णेव विषं गरं तेन सूर | 
आस्ताः कनकमयं सुवर्णमयमिव सवे .पइयेन्ति विलोकयन्ति | इपच इति । पानं मधुपानं किए | 


। 


व्यक्तियों को नहीं देख सकते | जैसे काळ अर्थात्‌ घातक काले साँपों से डसे व्यक्ति गया | 


उस ओर व्यान ही नहीं देते । तृष्णा-सरीखे विष ( के प्रमाब ) से अचेतन हुए मे 
को सोने से निमित देखते हैं, वैसे ही वे छाछच के विषं से मूछित हुए समी पदाय गे 
के बने हुए समझते है । पत्थर पर सान देने से अधिक पैने हुए बाण शत्रु द्वारा चग 
विनाश कर देते हैं, वैसे ही वे, मद्यपान द्वारा अधिक क्रूर होकर दूसरों दारा 5 है| 
नष्ट कर देते हैं | -साम-दान-दण्ड-मेद इन चार रूपो में से चोये, अर्थात्‌ दण्ड आ श | 
करके (दण्ड देने के लिये सेना भेजकर ) बे दूर-दूर अवस्थित भी बड़े-बड़े परि 
प्रकार विनष्ट कर देते ह जैसे कि लोग वृक्षौ पर दूर ऊँचाई पर स्थित ( छगे हुए ४ | 


उन पर डण्डे फेंकफेंक कर नीचे गिरा छेते हैं । सुन्दर आकतियों वाले ( देखने गॐ 
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पू्यभागः 


| नोहराक्तयोऽपि छोकविन ( 

| इब मनोहराकूतयो5पि छोकविनाशहदेतवः 

| वावरत उपसृष्टा इव ुदािविनमवना: बदमाश 

लयन, चिन्त्यमाना अपि मदापातकाध्यवसाया इवोपद्रवमुपजनयस्ति ड 

| वमाणाः पापेनेवाध्मातमूतेयो भवन्ति, तद्वस्थाश्च यतस 

| टर तम्या बित तेशण्यं मदकोय पहा मद॒क्रौय॑ पहारशक्तित्र येषामेवंविधा इषव इव 

| दोड्यो मस्त्री च ताभ्यां प्रेरिता नोदिता विनाशयन्ति विनाशं जनयन्ति । दण्डो दह 

| स क्योर्विकषेपाः मद्दारा दुर्दिनानि च तेदूरस्थितान्यपि दविष्टदेशवर्तीन्यपि फळानीव सस्या 
| व महाइलानि महाभिजनानि शातयन्ति पीडयन्ति पातयन्स्यपि च | 

| उहरिण्य आकृतय आकारा येषामेचंविधा झपि राजानो लोकविनाशहेतबो ईं ना 

||| हाइतिसाम्याबुपमानान्तरमाद-अकाळेति । मकालेऽचतौ कुसुमप्रसवा इव । स 

|| (होपधिविशेषाणामकाले ङ्सुमोद मः । फलप्रसवयोबेन्थं महोत्पात विदु? | 

| नान्य इति। श्मशान प्रेतवनं तस्याग्नय इवातिरोद्रा अन्येषां भयोत्पादिका भूतिः ह 
| 3 त्या! पक्षेईतिक्ररा भूतिभंस्म येषु । तैमिरिकेति । तिमिरं नेत्ररोग: स संजातो 

| कंते तैमिरिकास्त इवादूरदशिनः । भाविनं दोषं न पशयन्तीत्यरथः | दूरं परलोकं न 

|| ब्यतीत्यर्थो वा। पक्षेषदूरदर्शिनः समीपस्थितवस्तुबिडोकिनः। उपसष्टेति। उपसृष्टा 

| कक्षा इव रुदै िंदेरधिछितमाश्रितं भवनं गृह , येषां ते तया । श्रयमाणा इति । 

| ह तान अप्युद्वेयन्त्युद्वेगं जनयन्ति | क इव। प्रेतपटद्दा इव | यथा सुतः 

| गदरानि निंवदमन्येषां ससुत्पादयन्तीत्यर्थः । कस्सिश्रिदे 

| । चिन्त्येति । चिन्स्यमाना उरि इम बय शो ता 

| तदृध्यवसाया इव तदभिप्राया इवोपद्रवं - दिदुःसखसुपजनयन्ति | 

गिधादयन्ति । अन्विति । र अनुदिवसं प्रतिदिवं पनन म्रियमाणा | 

मे लोको को नष्ट करने के कारण बनते हैं, जैसे कि ( किसी वृक्ष पर ) समय से पूव छो | 

हए ठ विनाश के सूचक होते हैं | इमशान की अग्नि की (भूति) राख जैसे भयानक होती 

उनका ऐश भी बहुत भयानक होता है। जैसे मोतियाविन्द अथवा अस्प दृष्टि 

र क दूर (की वस्तु ) को नहीं देखते-चे भी दूर मविष्य की बतो को नहीं 

Ty कि ( उपसृष्ट ) भूताविष्ट जन ऐसे होते हैं कि उनके घर (शुर) 

त्य मरे रहते हे---उनके घरों में नीच जनों ने अधिकार कर 'डिया होता है। | 

| 'व्यन षजाये जाने बाळे ) मृतकवाद्य जैसे ( केवळ) सुने जाकर मी इणा अथवा 

) कष ER हैं ऐसे ही उनकी बातें सुनकर ही उकताइट उत्पन्न होती है। उनके | | 

अ रि ) सोचने पर ही वे संकट उत्पन्न कर देते हैं जैसे कि बड़े पाप करने न 

| इरन ^ दी संकट का कारण हो जाता है। प्रतिदिन (धनसम्पत्तिसे) भरे | 

| पसा य फू ( कर कुष्पा हो ) जाते हैं-मानो कि वे पापों से पगे हों और 

| ॥ ४ चे हुए वे सैकड़ों पापों के रुश्य! बन जाते हैं और अपने पतन को भी ऐसे 
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३६८ ] े 
स्मिता जलबिन्दब इव पतितमप्यात्मानं नावगच्छन्ति| छ) ` 
गी णम पश्ितम्रासगरध्रै रास्थाननलिनी धूर्तबकेयूतं विनोद इति, भे 


मिति, झंगयां अम इति, पानं विछास इति, प्रमत्ततां शे 
ल जितेति, गुरुवचनावधीरणमपर प्रणेयत्वमिति, अजित 
Me नागा | 


इजाप्मावमू्ंयः समूद भवन्ति। तदिति। सेवावस्था येषां ते दृ 
चः समुच्चयार्थः । एवंविधा व्यसनानां चूतादीनां शतं तस्य सख्यतां मिन्नतामुपाता: रः! 
रब्यताम! इति पाठे तु शरण्यं छक्ष्यं तस्य भावखत्वसुपगता इत्यर्थः । वरपीेति। 
बतमीकसुपदेदिकायुद तस दृणानि नडादीनि सेषामग्राणि प्ान्तानि तेष्ववस्थिता ये जरपिन्क 
इब पतितमपि मलुप्यजन्मनः रूख्सप्याध्मान नावगच्छन्ति न जानन्ति । अपरे त्विति। 
` परेऽन्ये । तु पुनरर्थे । राजानः । श्रीमतां दोषान्तरमप्याइ--अपरे त्विति । इति दोषारी 
गुणपक्षमध्यारोपयग्निषँ विंप्रतारकैः स्तुतिभिः प्रतायेमाणाः संजनसयो पदवास्तासुपहासोक् 
सुपयन्ति प्राप्नुवन्तीत्यन्वयः |। कीद्दोधूतो ॥ स्वेति । स्वस्यात्मनो योअ्थः प्रयोजन वत 
निष्पादनं करणं तत्र परेस्त्परेः। धनमिति | धनं द्रव्यं तदेव पिशितं मांलं तस्य आते ग्र 
तस्मिन्‌ । ग्रधैदूरदग्भियेथा तथा । द्रब्याजनपरेरित्यर्थ: । आस्थानेति । आस्थानं नृपो 
„ नस्थळं तदेव नलिनी कमलिनी तस्यां बकेधूतेः । यथा बका नलिनीसाधित्य तदाग्रप 
खात्मानमाच्छाद येन केन प्रकारेण परान्वश्वयित्वाकस्सादेव परान्भक्षमन्ति तद्ददाखारे 
परान्वज्ञयिस्वा स्वानि भक्षायन्ति। इतिशब्दार्थंभाद--द्यूतमिति। य्यूतं दुरोदरं सिषे | 
क्रीडामात्रम्‌ । न चेतद्विहिते किंचिस्पातकमखीति भावः । परेति। परदाराः ,परश्चियलेप़ 
भिगमनं संभोगो वेदरध्यमिति चातुर्यमित्यथेः । सुगयेति । खगयां खुगव्यां भ्रम शर! | 
'ज्ञन्यास: खुरछीति श्रमो योग्याभ्यासः' इति कोशः । न तु परप्नाणब्यापादनजनितं रिश | 
पातकमस्तीति भावः। पानमिति। पानं मादीनां । विलास इति । विंडसिवमियरे। 


ही नहीं जान पाते जैसे कि वामी पर की घास ( के पत्तों ) के अग्र माग पर लके को 
न्दु अपने गिरने को नहीं जान पाते; ( वे बामी की मिट्टी में शीघ्र ही सोख छिमे गते) | 

फिर दूसरे राजा, बहकाने मे कुशल, अपना स्वार्थ सिद्ध करने में ढगे हुए, इस | 
मांस को निगलने वाढे गीधों-सरीखे, ( राजकीय ) समामवन-रूपी नलिनी को घेरे हुए $| 
बग सरीखे, दुष्ट व्यक्तियों द्वारा केबल अडौकिक जनों के लिये ही उचित लुतो से गे जे 


MM 


| पूवेमागः [२ 
। ये ६९ 
| स भेति, रृत्तगीतवाद्यवेश्याभिसक्ति रसिकतेति, महागात 

| वोर पराभवसदत्व क्षमेति, स्वच्छन्दृतां प्रभुत्वमिति क 
| हुमा तवे f वन्दिजनख्यातिं यज्ञ इति, तरल्तामुत्साह इति १ नत नं 
| 'पातित्वमिति, दोषानपि शुणपक्षमध्यारोपयद्विरन्तः सब द ध 
|| रणशडेपतेरमातुपलोकोचिताभिः स्तुतिभिः मारा कर ये. 


| | प्रमत्तताँ “7777 परमचता कीबवां शो शौर्य सुभटकृत्यमिति । स्वेति | स दाराः खी तस्या; 
| यागः त्यजनमम्यसनितानार्साक्तता इति । नतु भर्माधिक्यम्‌ । गुरुरिति । गुरुहिताहित- 


| _रिहरोपदेष्टा तस्य वचनं वचसखर्‍यावधीरणसुछद्दनमपरप्रणेयत्वमन्यवऱ्यत्वम्‌ । 'बहय:- 

| डी कोशः । गुरुवचनावधीरणेन कररोऽयं प्रभुरिति भिया परे दला विक 

|| न्त इति तेषामाशयः । अजितेति । शिक्षार्थ ताडिता भुत्या यस्य राज: डालो 

| रन्स जितस्॒त्योअन्यस्व्वजितश्व॒त्यस्तस्य भावसत्ता ताम्‌। इदं च नपतेदूषणम । वैगुण्ये . 

* | कृातामवश्यं शिक्षा प्रदातव्येति राजचिद्वस्‌ । तदुक्तम--शठद्मनमशठपालनमाश्रितमरण 

| इराबचिह्वानि इति । तस्सिन्‍्सुखोपलेब्यस्वं सुखेनोपसेवित योग्यः सुखोपतेब्यल्य भावस- 

| | सुखोपसेम्योऽयं नुप इति लोके ख्यातिमात्रं गुण भारोप्यते । नृत्तेति। वृत्त नाव्यम्‌ 

' | तं गानस्‌, वाद्यमातोद्यस्‌, वेश्या चारवधूः, ताख्वमिसक्तिमत्यासक्तचित्ततां रसिकता > 

| प्रामिशता इति । महेति । महापराधानां कोरवयुद्धादीनामवकणेनं श्रवर्ण महानुभावता « 

(| गिठा । अदात्त्ववशात्‌ । मारधादिसिर्विददितस्य गालिम्रदानादिपराभवस्य दिरस्कृतेः 

| बं मेति क्षान्तिः । स्वच्छन्दृतां निरवग्रहां प्रभुत्वमेयंम्‌ । देवेति । देवा अहंदाद- 

'््ेपामाननमवगणनं महासर्वता मददाधैयता । चन्दीति। बन्दिजना मागधादयस्तेषां 

|| सां प्रसिद्धिम्‌ । ग्रशःश्लोक इति । पतेन पण्डितजनग्रदानं न शोकजनकमिति भावः। ( 

| परता चपछतामुर्साहः प्रगल्मता इति । अवीति । भविशोषज्ञतां विशेषाविशेषानमिज्ञतामः 

पातितं साध्यस्थ्यमिति । अत्र “दूतम्‌? इत्यारभ्य पूरं पवंस्योहदशयतयोत्तरोत्तरस्य बाध्यः 

गया पर्वसिन्दोष उत्तरस्य शुणस्यारोपः । अन्ना्यारोपकलक्षणे रूपकम्ासङ्गअनकरं 

तयद साम्यं स्दयमुद्नीयस्‌। अथ धूर्तान्विशेषयन्नाह-अन्त इति! 
खयमप्यात्मनापि विद्दस्भिर्हास्यं कुवंज्गिः । भखद्विप्रतारणानभिज्ञ इति हास्यनिया- 


हा । परवारणं वञ्चना तत्न कुदाळेरभिशे: । किं क्रियमाणा धनिनः | भमानुषळोको देवळोकख- 


] 
शै ¢ 


Ee है; नाचने, गाने, बजाने तया वेश्याओं के संग की आदत को रतिक्ता ( का 
वें अपराधों को सुनकर ( उनकी अपेक्षा करने को ) मन की. साघुता; अपने 

| रे ह छने को क्षमा; अपनी मनमानी करने को अपनी परतां खापित करना, 

क्न मान करने को मारी ( नैतिक ) शक्ति का चिह; माये द्वारा की गयी ख 

| भक + उत्साह; ( भलेुरे मे) भेद न समझने को निष्यक्षपातताः उ. | 


. मी युग बताते हैं। ऐसे राजाओं का मन घन के अमिमान से पागल हेवा है. क 


Sod Aol 2६ ८८ 
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३७० ] 


न्या वर्वत्यात्मन्यारोपिताडी कामिसा ना सत्योऽपि | 
सदैवतमिवातिमानुषमात्मानमुत्सक्षमाणा प्रारब्ध चितचेष्टानुभावाः से | 
पहास्यतामुपयान्वि | आत्मविडम्यना चालुजीविना जनेन कियमाणाममिलस्‌र 

मनसा देवताध्यारोपणविप्रतारणादसल्भूतसंभावनोपहताश्रान्तःअविधपरमुक्षक, | 
बात्मबाहुयुगळं संभावयन्ति | त्वगन्तरिततृतीयछोचन खललाटमाशइते। रा 
मप्यतुग्र्ं गणयन्ति । ृष्टिपातमप्युपकारपक्षे स्थापयन्ति । संभाषणमपि संवा | 


व. थि 
लोचितामियोग्यामिः । स्‍्तुतेविशेषणम्‌ । वित्तेति । विततस्य जव्यस्य मदस्तेन मत्त चित 
ते तथा । अतएव निश्चेतनतया निर्गंता चेतना ज्ञानं यस्मात्तस्य भावस्तत्ता तया | ते | 
यथा यथा प्रतायमाणखयेवेत्यथेः । भात्मन्यारोपितं स्यापितमलीकं मिथ्याभिमानं लेलन | 
मत्यघर्माणोऽपि मत्य॑स्य मजुष्यस्य धर्मा गमनादयो येषामेवंविधा अपि । दिव्येति। | 
देवसंबन्धिनो ये शा आागास्तैरवती णंमुत्पन्नमिव सदैवतमिव देवताधिष्टितमिवातिमाजुएं का, । 
क्रम्य बर्तमानमात्मानसुध्मेक्षमाणा मन्यमानाः । प्रारब्धेति । प्रारब्धा या दिल्योचिता न | 
योग्याइचेष्टाः क्रिया्राभिरचुभावो माददात्म्यं येषां ते तथा । अन्वयस्तु प्रारोवोक्तः । अनुत्त | 
जनेन सेवकजनेन क्रियमाणां विधीयमानामात्मविड म्बनामसद्‌गुणारोपलक्षणामभिनर्दुन | 
प्रदांसन्ति । चकारः पूर्वोक्तससुच्चयार्थः | विभूतिमतां राज्ञां पुनर्दोषान्तरमाह-प्रनसेरि।| 
देवताया हरिद्दरादेरध्यारोपणम्‌ आरोपणं तेन विप्रतारणं वञ्चनं तस्मादिति। असित | 
झअसञ्ूतासब्ूपा या संभावना । देवरूपत्वेन निश्चयस्तेनोपद्दता विनष्टचुद्धयः । देवराणा | 
स्वनिमित्तमूछानि प्रदशयत्ञाइ-अन्तरिति । अम्तमंध्ये प्रविष्टमपरमन्यज्भुजदू॒यं यक्षरं | 
विघमिवात्मनो वाइुयुगछं स्वकीयं भुजयुगं संभावयन्ति संभावनाविषग्रीङुवन्ति। एसे | 
स्वरिंग्तुुंजस्व॑ क्यापितम्‌।ब्रिनेत्रत्वमप्याइ- त्वगिति । स्वक्क्त्तिसबान्तरितं पिहि त | 
लोचनं यसिन्रेतादशं स्वललाटं निजाछिकमाशाङ्कद भारेकाविषयीकुव ते । दशंति। शें 


वे सब्र प्रकार की चेतनता को गँवा देने के कारण ये सब ऐसे ही हैं--( जैसा किध पर| 
हैं) यह मानकर अपने आप झडे अभिमानी बन जाते हैं और खयं मरणशीड हेते इए | 
अपने-आप को दिव्य आत्माओं का अंशावतार-सरीखा, दिव्यता,से परिपूर्ण-सा माले है| 
ऐसी चेष्टा करने लाते हैं जो केवळ दिव्य पुरुषों के लिये ही उपयुक्त हैं और एर 
सबकी हँसी के पात्र बन जाते हैं। और अपने अत्यो द्वारा की गयी अपनी (देते 
येके रूप में) झा खागत करते हैं। मन से अपने-आप में देशप जेम 
र कारण तथा ( असद्भूत ) विवेक-वर्जित घारणा के वशीभूत हु _ | 
दोनो शनाओं के भीतर छिपी हुईं दूसरी दो भुजाओं वाळा समझते हैं (व मा 
क्य विष्णु समझ डेते हैं); वे अपने मस्तक को ( उसकी ) त्वचा | 
दे हुई ,तीसरी ऑल वाळा ( अतएव अपने-आप को दिव भगवान्‌) सम | जं 
सपने दशन देने को मी कृपा समझते हैं। किसी को देख भर लेने को 8 


F पूव॑भागः 

|... आज्ञामंपि वरमदानं मन्यन्ते । संपशैमपि 
क्त ४ पावनमाकठयन्ति 
तष्ित्ति 


अनथेकायासान्तरितोपंभोग 
र्ड ति पदयन्ति वृद्धोपदेशम्‌ „ आत्मप्रज्ञापरिभव विजनम्‌, जरा- 


, छुप्यन्ति हितवादिने । सबेथा तमभिनन्दन्ति, तमा पन्ति सचिबोप 


दृष्टीति । इृष्ट्याश्रक्षुषः पातसव- 
| दूति संविभागः पारितोषिकं दानं तन्मध्ये कुबेन्ति। का रिगु न व्या 
| आहामिति | भाज्ञामपि निदेशमपि वरप्रदानं समीदितप्रदानं मन्यन्त जनन्ति । स्पक्षः 

` इ्ेषलदपि पावनं पूतं पवित्रमाकल्यन्ति विचारयन्ति। । म्रिथ्येति । मिथ्या बृथा यो 
 महल्यगर्वो माहात्म्याभिमानस्तेन निर्भेरा खता देवताभ्योऽदंद्स्यो न प्रणमन्ति नमस्कार न 
| दन्ति । द्विजेति । द्विजातींखयीसुखान्न पूजप्रन्ति वस्त्रपात्रादिमदानेने न ` 
। | प़कुवत्तीव्यं: । मान्यानिति। मान्यान्भाननीयाञ्च मानयन्ति न हवमा ददते । 
| तेति। अचंनीयानर्चायोग्याञ्नाचंयन्ति चार्चा कुव॑न्ति। नेति | अभिवादनाईलु- 
| पंग्रहयोर्याज्ञाभिवादयम्ति न पाद्ग्रद्वणं कुवं न्ति । नेति । गुरून्दिताहितप्राप्तिपरिद्दारोपदेश्नू 
| बषयततिन्ति नास्युत्थानं कुबंन्ति । अनर्थकेति | अनर्थको निष्फळो य आयासः प्रयास 
`| शेह्सातंकमेणि क्लेशस्तेभान्तरितं ब्यवदितसुपभोगो5ज्ञनादिकलजनितं सुखं सातं यस्येति 
| खा दिवं विदुधजनमुपइसत्युपद्दासं कुवन्ति । जरेति। जरा विज्वसा तसा वैद्यं 
| रिठा तेन प्रझपितं जहिपतमिति इत्वा बुद्धानां स्थविराणामुपदेश शिक्षां पशयन्ति । 
' चर्तीशयः । आत्मेति । भास्मनः स्वस्य या प्रज्ञा बदिखस्याः परिभवः परामव इति इस्वा 
| सचिवोपदेशाय प्रधानशिक्षाया असूयन्त्यसूयां कुवन्ति । हितेति । हितवादिने ययास्थितवादिने 


~ 


| चाव हैं । ( किसी व्यक्ति से) बात कर छेने को ( उसको ) पारितोषिक 
( को छेते हैं। (किसी को ) आशा देने को (उसको) वर देना गिन छेते हैं। 
पर पने को ( उसको ) पवित्र करना मानते हैं। और ठे बन के अभिः 
हे इए ( पूछे हुए ) वे देवताओं को प्रणाम नहीं करते । ब्ह्मणों का सत्कार नहीं 
प व्यक्तियों का आदर नहीं करते; जिनको प्रणाम करना चाहिए उनको प्रणाम 
र पप अको (अयवा गुरुओं ) का खागत करने के छिव. ( अपने आन से) 
i 


(| लैवाहे 
’ ९ हद हो जाते हैं। सन्न प्रकार से वे उसका ही खागत करते हैं, उससे ही बात करते | 
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विद्वानों की यह समझकर हँसी उडते हैं कि ये तो ब भ्रम में छो हुए 
कह के तो) हँ वे इद पुरुषों के उपदेश को सठियाये की बकवास मानते हैं | मंत्री 
लेवे „नी बुद्धि का निरादर समझकर उसका निरादर करते हैं। कल्याणकारी उपदेश | 
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३७२ ] || 
» बह मन्यन्ते, तमाप्ततामापादयन्ति + I 
sh _बिगतान्यकतैव्यः स्तौति, यो वा पो | 
षा सांप्रत॑ येषामवि्श॑सप्रायोपदेशनिश्ेणं कौटिल्यशा्तर प्रमाणा | 
उ ऋरैकप्रकृतयः पुरोधसो गुरवः, पराभिसंघानपरा मन्त्रिण सरेर | 
-रपतिसह्ञु्ो्झितयां हक्ष्म्यामासक्तिः मारणास्मकेषु शास्त्रेष्यभियोग, सुर | 
सचिवोपदेशाय दवितवादिन इति चतुर्थी । द्वयमपि ` ष्टु प 
> सत्यां शेयम.। एताइदां पुरुष सर्वथा स्तुचन्तीत्याशयेनाह-तप्रिति। | 
क सर्वथा सर्व प्रकारेणाभिनन्दन्ति प्रशंसन्ति | तयाङपन्त्याछापं कुचंन्ति । तं पुरष पास. | 
हि रक्षयन्ति | तं संवर्धयन्ति वृद्धि प्रापयन्ति । तेनेति । तेन पुरुषेण सह पर 
यथा च्यात्तथावतिषठन्ते$वस्थानं कुबन्ति । तस्मायिति। तस्मै पुरुषाय ददति प्रयच्छति| | 
तमिति। तं पुरुषं प्रति मित्रतां सुहृद्भावतामुपजनयल्ति निष्पादयन्ति । तस्येति। छा | 
पुरुषस्य वचने वाक्यं शृण्वन्ति । तत्रेति । तस्मिन्पुंसि वन्ति पुनःपुनः प्रदानं कुवन्ति। इं | 
पुरुषं बहु मन्यन्ते । अत्युत्कृष्टतया जानन्तीत्यर्थः । तमिति | तं प्रत्याप्ततां दिष्टतासापादुरयात | | | 
प्रतिपादयन्ति । तच्छब्दस्य यच्छव्द्साक्षेपादाइ--य इति । यः पुमानद्निशमददोरात्रम्‌ बसत | 
निरन्तर॑ विगतमन्यकदेन्यं यस्येवंभूत उपरचिताअलिः संयोजित कर पुटो5घिदेबतमिेष्टेववास | 
ौतिनवीति। यो चेति। यो माहात्म्य तद्गुणवणेनालक्षणमुद्धावयत्युद्धावनां करोति । विभू | 
मतां पुनदोंषान्तरमाइ--किं वेति । तेषां विसूतिमतां वाथवा किं सांप्रतं युक्तं येषां विभूतः | 
मतामतितुशंसप्रायोअतिनिद्धचिंशबहुर उपदेशः शिक्षा निर्गंता घृणा दया यस्मादेताहश दौरित्त | 
शाखे यामछादि प्रमाणमिति । भभिचारक्रिय़ा कत्याप्रतिकृत्यादिरूपक्रिया । क्ररेति। श | 
निस्िदेकाद्वितीया प्रकृतिः स्वमाबो येषामेवंविधाः पुरोधसः पुरोहिता गुरवो भोपत र 
परेषामितरेषामभिसंधानं निरोधसन्न परास्तत्परा मन्त्रिणः सचिवा उपदेष्टारः शिक्षादयकष! | 
नरेति । नरपतीनां यत्सददल् तेन भुक्ता चासाडुज्झिता त्यक्ता चेति कर्मघारयः। एषि | 
हैं, उसको अपने पहड में बिठाते है; उसीको आगे बढ़ाते हैं, उसीके साथ सुख से बैठते है री | 
देते हे उसीसे मित्रता करते हैं, उसीका कहना सुनते हैं, उसी पर ( अनुग्रह की) वर्षा कते i 
उसीका आदर करते हैं, उसीको अपना विश्वसनीय बनाते हैं, जो दूसरे ( कतव्य ) भ | 
छोड़े हुआ, हाथ जोड़े हुआ, रात-दिन, उनको देवता की माँति निरन्तर स्तुति कता रा | 
अथवा उनके बढ़प्पन की घोषणा करता रहता है। अथवा 'उनके लिये कौन सा कल 
है ( ऐसे राजाओं की दृष्टि में कौन सा उपयुक्त कार्य है) कि जिनका ( कार्य कर के | 
प्रामाणिक अंथ अत्यन्त क्रूर कर्मों के उपदेश से भरा कौटिल्यशाल्न ( अथशाजञ ३ | 
जिनके आध्यात्मिक आदश वे पुरोहित हैं जिनके स्वभाव, वधजनक कूर इसम र 


| 
त 
| 


उ के 2. 


राजाओं द्वारा भोग कर छोड़ी हुई रूक््मी में जिनका गहरा लगाव दै; मारणे केल्य 
से युक्त शाखो (का अध्ययन करने ) में जो उद्यम करते हैं और जो अपने स्मि | 
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| ३०३ 

। आतर उच्छेद्याः । तदेवंप्रायातिकुटिलकष्टचेष्ट र 
हठ कारिणि च यौवने कुमार, तथा प्रयतेथा यथा Mr 


के लिम्महा नोपहस्यसे जनै; 
| भि, न घिकिक्रियसे गुरुभिः, नोपाठभ्यसे सत्रा 
क "तु देवास न प्रकाइयसे विटेः, न प्रतायेसे कुशळ, दे पट 
कक पेवकवृकेः, न वळ्च्यसे धूत, न अलोभ्यसे वनितामिः, न विडम्ब्यते ॑ 2: 
| र्से मदेन, नोन्मत्तीक्रियसे मदनेन, नाझषिप्यसे विषये, नावङषयसे रागेण, 


कतिः प्रेमाधिक्यम्‌ । मारणेति । मारणं ब्यापादनं 
श शत्रेध्वमियोग उद्यमः । सहेति । सहज खारसिक नतो ह न रल 

| फ़ ुवाबुरक्ता एताइशा आतरः सद्दोदरा उच्छेद्या सूळत उन्सूलनीया; । प्रकृतमुपसंहरक्नाह-- 

| वमिति ! तदिति हेत्वर्थ । एवंप्राये पूर्वोक्तस्वरूपबहुले । अतीति। भतिकुटिळा भविवक्रा: 

| ज्ञदगिन्यइचेष्टाः कायव्यापारास्तासां सहनं तेन दारुणे भीषणे । राज्यतस्त्र इति। राज्यस्य 

. हत इतिकतंब्यतायाम्‌ । “इतिकतं व्यता तन्त्रे’ इत्यनेकार्थ: | असिब्नजुसूयमाने यौवने तारण्ये 
| इमहांमोहकारिणि महामौढ्यजनके । कुमारेति संबोधनम्‌ । तथेति । तेच प्रकारेण यतेथाः 
| लं कृथाः! यथा येन प्रकारेण जनेछोकिभंवांस्टवं नोपहस्यस्ते न उपहासबिषयीक्रियसे | 
| इषुभिः सजनेने निन्द्यसे न निन्दाविषयीकियसे । गुरुमिध॑र्माचार्ये्न धिक्क्रियते न चिग्जीवित- 
ादिवाक्यगोचरीक्रियसे । सुहन्निमित्ेंपालम्यसे नोपाछम्भविषयीकरियते । विदृद्धिः 
' त शोच्यसे न शोकविषयीक्रियसे । यथा विटैरसदाचरणकारिभिनं प्रकारयसे न प्रकटी- 
| #रे। कुशलेरनाचाराभिज्ञैन प्रतायैसे न प्रतारणाविषयी क्रियते । सुज्ङैगणिकापतिमिर्ना- 
| शके गणिका्थ न्यवितरणद्रारा नोपसोज्यसे । सेवकाः सपर्याकारिण एव इृका ईहासगा- 
| प्ते नानिष्टे प्रसज्यसे । नाकुलीक्रियस इत्यर्थः । धूत; दाठेने वल्च्यते न प्रतायेसे । 


ज 

| भे हय से प्रेम करने वाळे भाइयों को नाश करने योग्य मानते हैं। 

|. तल्ये, हे राजकुमार ! इस ऐसे, अत्यन्त कुटिल तथा कष्टदायक सहला चेश्ओं के 
भन भयानक बने हुए इस राज्य-शासन में और अपनी इस (साधारण तया) 
काक न के वाली जवानी में, तुरे इस प्रकार का नवह करना चाहिये 
शक बू ऐसे बताना चाहिये कि, लोग तुम्हारी हँसी न उडावे; सरन दरी निदा न 
ष) उससे शरणा न करें; तुम्हारे मित्र तुम्हे ताने न मार बुदिमान व्यक्ति तुम्हारे 
हर प्रकट न करें । और, जिस प्रकार धूतंजन तुम्हारा अपयश न कर; चाळाक 
पीला न दें; रेंगीले व्यक्त तुम्हे खा न जावे ( अपना शिकार न बना छे ); सेवक 

| थेभौ (फे लिक तुम्हारे उकड़े-टुकड़े न कर डाले; धूतंजन ठग नळे, ज्रियॉ डमा न छ; 

॥ न प्रयोग ) से तुम्हारा अपमान न हो; भरता अथवा ( अधिकार-जनित ) | 
| पान दे; कामोन्माद तुम्हें पाग न कर डाळे; ऐन्द्रियिक सुख तुम्हे क डू 
| शर न चलाने ठगे; अनुराग तुम्हें आकर्मित न करे; और सुख उपने 
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_ भवान्प्रकस्यैव धीर पित्रा च समारोपितसंस्कार, ₹ | 
न मद्यन्त घनानि, तथापि मबदूशुणसंतोषो मामेवं त 
हद । इदमेब च पुनः पुनरभिघीयसे । विद्वांसमपि सचेतनमपि गश 
सप्यमिज्ञातमपि प्रयत्नवन्तमपि पुरुषसियं दुर्विनीता । 
करोति लक्ष्मीरिति। सवथा कल्याणैः पित्रा क्रियमाणमनुभवतु 
[ज्याभिषेक 


करो धिेकमङ्गमम्‌ ।  झंड्कमागतामुदधह पूर्वपुरवेर्ढा || 


३७४ ]. 


कायसे । मदनेन मनोभवेन न उन्मत्तीक्रियसे न चित्तविप्छवतामापायसे । विषयेरिन्द्रया | 
जहे न प्रयसे । रागेण स्नेद्दादिना न विक्ृष्यसे नाकृष्यसे । सुखेन सातेन नापहियसे ब पह | 
जसे । काममत्यथे सकलक्षाखवेतुमिः शिक्षिते स्वय्युपदेशो व्यर्थ इत्यथः । पराहरत | 
प्रकृत्या खमावेन घीरो घेयेवान्‌ । यद्यपीति पूरणीयम्‌ । कीदक्‌ । पित्रा चेति । पित्रा बत्रा. | 
न्मयापि समारोपिता विदिताः संस्कारा जातकर्मादयः। अथ च तत्तदूगुणविदोषाश्न यस्व | 
भथवान्यदृप्याइ--तरलेति । तरल चञ्चलं हृद्यं चेतो यस्य॒ स तमग्रतिङु बोधरहित दसं | 
धनानि ब्रुब्याणि मदयन्ति मदं जनयन्ति । छ्दं तु न तथाचुनयामीति। येनोपदेश सारः| 
दयादिति तदभिग्रायमाश्षघोत्तमाइ--तथापीतिः। भनुपदेश्यव्वेऽपि सवद्गुणैः शौर्षादिकि 9 
संतोषो मनसस्तुष्टिमां शुकनासमेवं पूर्वोक्तप्रकारेण मुखरीकृतवांस्तादग्वाग्ब्यापारे प्रवतितवार! ग 
लद्दा्येविपरीतश्कानिदृत्तयेन्यमुपदेश इस्यत भाह--इद्मेवेति । इदं पोक पुनः| 
ममिधीयसे कब्यसे । भद्वा्येशङ्कामुद्घाटयति-चिद्वांसमिति । विद्वांसमपि पष्छित 
सचेतनमपि ज्ञानबन्तमपि महासस्वमपि सहासाहसमप्यमिजातमपि कुछीनमपि धीरम | 
वन्तमपि प्रयत्नवन्तमप्युद्योगयुक्तमपि पुरुषं लक्ष्मीः श्रीः खळीकरोति सनमर्ातसलं | 
प्रापयति । अत्र सवंत्रापिशञब्दः केशुतिकन्यायपरः । अयमप्येबंकरोति। | 
का वातेत्यर्थः। तत्र देतुमाइ-यत इयं दुविनीता । क्षपगतविनपेष्यर्थः । मर भै 
पूर्णतया अपने वश में न कर ले । यह मान लिया कि तुम स्वभाव से ही पैगबार्‌ ह गे 7 
तुम्हारे पिता ने बड़े यत्न से तुम पर संस्कार किया है- तुम्दे उचित शिक्षा के र 
' तो चंचळ मन वाळे तथा अमी तक अझिक्षित व्यक्ति को ही अभिमान से बुत क; | 
भी तुम्हारे गुणों से उतपन्न मेरे सन्तोष ने मुझसे इतना कुछ कहलवाया है.) और है ह । 
बात तुमसे कहता हँ--कि, यह दुष्ट खमाव वाळी लक्ष्मी ऐसे पुरुष को मी दुर है 
कि जो विद्वान्‌ भी. हो; सदा जागरूक रहे; अत्यन्त सजन अथवा अलन्त सही की | 
हो और दृढनिश्चयी तथा चैयशाली मी हो । मेरा तुम्हें आशीर्वाद है कि दम नां | 
द्वारा युवराज पद्‌ के लिये किये जा रहे राज्याभिषेक के मांगलिक उत्सव का हक है| 
आशीबोदो का आनन्द छो । ( तुमसे पहले ) अपने पूर्वजों द्वारा वहन को गं ` | 


रडे . | 
Go; 
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4 | शिरांसि। उन्नमय स्वबन्घुवर्गमू । अभिषेकानन्तर 
हि ग डि मन्विजितामपि तव पित्रा सप्रद्वीपभूषणां पुनर्विजयख बहु | 
अच ते काढः प्रतापमारोपयितुम्‌ । आरूढप्रतापो राजा उेडोक्‍्यदक्षीव सिद्धादेशो 
| oe बद्मिधायोपशशाम । उपशान्तवचसि शुकनासे चन्द्रापीडस्ता A 
| हे प्रक्षालित इव, उन्मीलित इव, स्वच्छीकृत इव, निष्ट इव, अभिषिक्त इव 

| र इव, अलंकृत इव, पवित्रीकृत इव, उद्धासित इव, प्रीतह्ृदयो मुहूर्त खित्वा 
| सगवतमाजगाम । 
कारा 

कल्याणेमेङ्गलैः क्रियमाणं विधीयमानं नवयौवनस्य 

| he भ्रेयोऽनुभवस्वचुभवविषयीकरोतु । तसच peso 
| रातो रं राज्यभारसुद्ददोद्दहनं करु । अवेति । द्विषतां शत्रणा शिरास्युत्तमाझान्यवन 
ल रप्राणि कुरु। खबन्छुवर्ग खवजनससुदायसुन्नमयोध्वीकुर । अपीति। अभिषेकानस्तरं 
_कैशाम्यामिषेकादलु । प्रारब्धेति । प्रारव्धः प्रस्तुतो दिग्विजयो येन सः परिश्रमन्पतिदिञं 
| ह दिं प्रति गच्छंसवं पित्रा च स्वञ्जनकेन विजितामपि खायत्तीकृतामपि सपद्वीपभूषणां 
,॥ दस्मा द्वीपा जम्बूम्रभ्टतयो सूषणं यस्या एवंविधां वसुन्धरां पुनद्वितीयवारं विजगस्व 
| | तीह । यमिति। प्रताप कोदादण्डजं तेज आरोपयितुं रूब्धास्पदं कठु ते तवायं कालः 
| पप । समागत इति शेषः । तस्य फलं अदृशयन्नाइ-आरूढेति । भारूढो रुब्धास्पदः 
`| मपो ससमैवंभूतो राजा त्रैछोक्यदूर्शीव योगीव सिद्धो निष्पन्न भादेश आज्ञा यख स तथा 
, | ब्िळवूर्येपि सिद्धादेशो भवति । यथा वदति तथैव भवतीत्यर्थः । इतीति । इति परिसमा- 
| पेवक्मात्रमभिधायोक्स्वोपशशाम विरतवारव्यापारो बभूव । उपेति । उपशान्तवचस्युपरत- 
¦| रष्यापरे तखिब्शुकनासे सति चन्द्रापीडस्ताभिः पूरवोक्ताभिरपदेशवाग्मिः शिक्षावचनेः प्रक्षा- 
Moi 
i ते हुक प्राप्त राज्य के ) जूए को तुम घारण करो । आपने शत्रुओं के. सिर घुकाओ 

अपने सम्बन्धियों को उठाओ, उनको समृद्ध बनाओ। और राज्याभिषेक के पश्मात्‌ 


[ ३७५ 


(६ ऐता रे वह ऐश बन जाता है कि जिसकी आशो का समी ऐकते है 
ह ) कैसे कि किसी त्रिकालदर्शी "ऋषिं की भविष्यवाणी सदा सच निकलती हैं।” यह 
' ` नास चुप हो गया । 
| कं 7 मौन हो गया तो चन्द्रापीड उसके उन ( जळूसहश ) उपदेशो से 
खा 0 सके गया-सा, स्वच्छ ( निर्मळ तथा पवित्र ) हृदय सा, मोबा हुआसा, 
5 ण्ड लेपकर दिया गया-सा, सुशोमित-सा, पवित्र किया हुआ और दमकाया | 
| चत हुआ-हुआ कुछ देर ठहरकर अपने महछ मैं लैग माया 
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। पगमे च राजा स्वयसुस्िप्मङ्गलकलशः सह शुकनाफे भ] 

= त पा दिताओं षे मनेकनरपतिसहसन्नपरिबृतः f 

धसा संपादिताशेपराज्याभिषकमञ्गल र सेई | 

र प्ली नदीभ्यः सर्वेभ्यश्च सागरेभ्यः समाहतेन सर्वोषधिपिः संद| 
सर्वमृद्धिः सबरत्नेश्व परिगुददीतेनानन्दबाष्पजळमिश्ेण मन्त्रपूतेन वारिणा इकत | 
विषेच | अभिषेकसलिलाद्रदेह च तं लतेच पादपान्तरं निजपादपममुद्धत्यपि पल 


लित इव घौत इव, उन्मीलित इव विकसित इव, स्वच्छीकृत इव स्वच्छतां प्रापित ह| 
इव मसणीकृत इव, अभिषिक्त इव स्पित इव, भभिलि इव प्रिस इव, अलंकृत एर 
इव, पवित्रीकृत इच पावनीकृत इव, उद्धासित इवोद्दीपित इव | प्रीतेति । परीदं स र| 
चेतो यस्पेबंभूतो सुहृत घटिकाइयं स्थित्वावस्थानं कृत्वा स्वभवनं निञरसझ्ाजगामाययो | | 
तत इति। ततस्तदनन्तरं कतिपयदिवसापगमे कियद्वासरातिक्रमे च राजा मं | 
दनयं वारिणा जलेनामिषिषेच ख़पयांचकार ! राआनं विशिनष्टि--खयमिति। सान | 
रक्षस उध्वं नीतो मङ्गलाभिधानः कछभ्षो येन स तथा शुकनासेन मन्निणा सह पुणे | 
पवित्रे वासरे । सुतं विशेषयज्ञाइ-पुरोधसेति । इरोधसा पुरोहितेन संपादितं विहि | 
समग्रं राज्याभिषेकछक्षणं मङ्गछं यस्य स तम्‌ । राजानं विशिनष्टि--अनेकेति । घनेड़े | 
भिन्नदेशोह्॒वा ये नरपतयो राजानस्तेषां सहस्रं तेन परिद्यतः सद्दितः। जलं विशिबी- | 
सर्वेभ्य इत्यादि । सर्वेम्यः समप्रेम्यखी्थेम्यो मागघादिभ्यः सर्वाभ्यो नदीम्यर्खालीमः | 
सर्वेभ्यः सागरेभ्यः । ससुदान्तवेतिस्थळेम्य इत्यर्थः । अन्यथा सागरस्येक्यादुबहुवचरमरश | 
स्यात!। समाहतेनेकीकृतेन । पुनसदेव विशिनष्टि--सर्वोपधीति । सर्वाः समग्रा बोर | 
फलपाकान्तासामिः सर्वफलेः समग्रसस्येः सबंसद्धिः समग्रती थोद्धवर्त्तिकामि! सरसैः पा |] 
मणिभिः परिग्ृहीतेन खीकृतेन । आनन्देति.। आनन्दः प्रमोदस्तजञनितं यदुवाष्यजलं देत कि | 
संडक्तेनेति जलविशेषणस्‌। मस्त्रेति । मद्रो देवाधिष्ठाृकस्तेन पतेन पि ब्ला | 
विशेषणम्‌ । अभीति । अभिवेकत्य यौवराज्याभिषेकस्य यत्सलिलं पानीयं तेनात स्तो शे | 


३७६ ] 


फिर कई दिन बीत जाने पर, एक पवित्र दिन, झुकनास के साथ-साथ अनेक ब, र 
राजाओं से घिरे हुए और स्वयं ही मांगलिक कल्य को ( चन्द्रापीड के दिए केक) 
उठाये हुए राजा ने, पुरोहित द्वारा राज्याभिषेक सम्बन्धी सारे मांगलिक कार्य बिळे र्क | 
हुए ये अपने उस पुत्र का अभिषेक संस्कार, समी ( तीर्थो ) पवित्र स्थानों से, समी | । 
से और समी समुद्रो से ( छाकर ) एकत्रित किये गये और समी प्रकार की और | 
` सत्र प्रकार के फलों से, समी प्रकार की विभिन्न मिष्टियों से और समी रों से मिढे(उ | 

तथा राणा के हषे के कारण निकले आँसुओं के जळ से मिश्रित तथा मंत्रों (के | | 
से पवित्र किये हुए लल से, किया । और राज्य-ल्द्मी ( पुराने राजा ) गयी 
हुई मी, रचयामि के चह से (अमी तक ) गील हुए शरीर वाले उत चला 
क्षण ऐसे चही गयी चेते कि कोई बेळ अपने ( मूळ ) वृक्ष कोन छोड़ती हु” ९, 


उ 
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७७ 
| संचक्राम राज्यलक्ष्मीः। अनन्तरमखिलान्त/पुरप माद्रेद्ददयया 
; स्वयमापादतळादामोदिना सना (यज कक 
|| श्रतवविकसितसितकुसुमझतशेखरः गोरोचनाच्छुरितदेह, दूर्वाप्रवाढरचितकणेपूर', 
(पदशमलुपह॒तमिन्दुधवर्॑ दुकूछयुगल॑ वसानः, पुरोहित 


| षाणि; नवराजढक्ष्मी कमलिनीसुणाठेनाभिपेकदशेनाथेमागतेन wp क 


४ टम त उन्रापीड राज्यलक्मीराध् राज्यळक्ष्मीराधिपत्यश्रीः अन्यं पादपं पादपान्तरं तेव वल्लीव निजपा- 
| त जकीयृक्षमसुञ्जस्यप्यत्यजन्त्यपि तारापीडं तरक्षणमेव संचक्नाम प्रविश बभूव । अनन्तरः 
|| प्लिति। अनन्तरं यौवराज्याभिषेकानन्तरम्‌ । अखिलेति। नलिळ॑ यदन्तःपुरमवरोघस्तेन 
` लितया सहितया प्रेस्णा खेदेनामे हृदयं यस्याः सा तया विठासवत्या स्वक्ीयजनन्या स्वयः 
¦| ग्रानामोदिनामोदः परिसळः स विद्यते यखिब्नेताइभेन चन्दरतपश्म्रगोडिका तददवलेन 
.| झे चन्दनेन मलयजेनापादतळात्‌ पादृतळं मर्यादीकृतयानुङिसा इताङ्गरागा मूर्तिवेस् सः । 
\ | अनीति | भमिनवानि प्रस्यम्माणि विकसितानि विनिद्राणि सितानि श्वेतानि यानि सुमानि 
{| साथि तेषां कृतो विद्वितः शेखरो5वतंसो यस्य सः । गोरेति । गोरोचनेनाच्छुरितर्घुटितो देहो 
| बह सः दूति । दूर्वा शतपर्विका तस्याः प्रवालैः किसरूयै रचितो निर्मित: कणपूर कर्णाः 
-| तपो येन सः। दीघति । दीर्घा आयता दशा वतंयो यस्येवंभूतमनुपहतमखण्डमिन्ुश्चतरलृद्धः 
` क॑ घेतं दुकूल्युगलं दुळूल्युग्मं चसानो दधानः । पुरो इति। पुरोहितेन पुरोधसा प्रतिबदो 
|| ९ प्रतिसरो दस्तसूत्रं लेन प्रसाधितोऽलंकृतः पाणियस्य सः। राजानं विशिनष्टि-नवेति। 
| खा प्रथमा या राजळक्ष्मीराधिपत्यश्रीः सैवोछसरवसास्यास्कमलिनी नलिनी तस्या भायतश्वसा- 
| साृणाेनेव विसेनेव। सुक्तासु संक्रान्तसुखत्वेनोपमानान्तरमाविःइतुंमाह--अभी ति असिवे 
| भवार्थं योदराज्याभिषेकावळोकना थेमागतेन प्रासेन सप्तर्षिमण्डलेनेव मरीचिप्रयृतिसुनिससु- 
| ेतवविधेन द्वारेण झुक्ाप्रालम्बेनालिङ्गितमारिछष्टं वक्षःस्थळ॑ झुजान्तरं यस स तया। 


शा 8 3 

| पर चढ़ जाती है। उसके पश्चात्‌ सारे अन्तःपुर-( की खनिया) द्वारा घिरी हुई और स्नेह 

| १ हृदय वाढी विछायसवती द्वारा पाँवों के तछओं से ऊपर की ओर अपने आप (अपने 

|| ER) सुगन्धित तथा चन्द्रिका-सदश श्वेत चन्दन ( के छेप ) से लेप किये गये शरीर. 
| ह खिळे हुए श्वेत पुष्पों से रचित शिरोमाल्य को पहने हुआ, गोरोचना को शरीर 
हू त हुआ; दून घास की कोपला से बनाये गये कर्णाभूषण वाढा, छम्ी सार वाहे _ f 


| भे तो के च हिये आये सप्तर्षियो के मण्डरेले प्रतीत होते मोतियों के हार में कस कर सेरे I 
| \ पिर से पैर के तुचं उक । ३, दाः माबि सति| | 
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| हारेणालिज्ञितवक्षःस्थळः, सितकुसुमग्रथिताभिराजानुलम्बिनीभिरिन्दु | 
क्षत्रग्मिर्निरन्वरनिचितशरीरतया घवळवेशपरिग्रद्दतया च नरसिंह इव विभ | 
निकर केलास इव स्चबत्क्ञोतखिनीखोतोराशि' ऐरावत इव मन्दावि ते | 
१ 


तफेनळवाकुलस्तत्कालप्रतिपन्नवेत्रदण्डेन पित्रा स्वयं कही 
मण्डपमुपगम्य काड्वनमयं शशीव सेरुश्चङगं चनद | 


LCE ला आय :* 

श्वेतानि यानि कुसुमानि पुष्पाणि तेग्रंथिताभिगुस्फिताभिराजान्यानठळर | 
कनक भाजाचुलम्विन्यसामिः | इन्दुरिति । इन्दुअन्द्॒स्त्य कराः किङ्ग | 
दू्कळा मनोहराखाभिः । चैकक्षेति । वेकक्ष ु्तरीयकं तदवस्स्थापिताभिः स्नग्भिर्मालामिनिल! | 
निचितं च्याप्तं शरीरं यस्य भावखत्ता तया । धवलेति । धवलः शञ्नो यो वेशो नेपथ्यं का | 
परिग्रहः खीकारो यस्य तस्य भावस्तत्ता तया | चेति । चकार उभयसमुत्चयाथंः । उभय. | 
च्चयेन इयोरेक्षामाइ--नरेति। नरसिंद इच तुसिंदावतार इच । कीदक्‌ । विभूतः कि | 
केसरनिकरः सटासमूहो येन सः। अत्र केसरखजोः साम्यम्‌, वेशशरीरचर्मेणोः साम्यं चेति भाग। | 
क्ैलासेति । केलास इव रजवाद्रिरिव। एनं विशिनष्टि--स्त्रवद्ति । स्तवस्ाक्षस्सः | 
खोतसिम्या गङ्गायाः स्रोतोराशिः प्रवाइसमूद्दो यस्मिन्‌। अन्न केलासवेषयोः साम्यम्‌, स्रेत | 
खिन्योः साम्यं च दर्शितम्‌। पेरावतेति । ऐरावत इव दस्तिमछ इव । एनं विशञिनहि- | 
मन्दाकिनीति । मन्दाकिन्या गङ्गाया यन्सुणाङजाळं बिससमूहस्तेन जटिलो व्याप्त: | पनः | 
वेशसाम्यनिमित्तकमुत्ेक्षान्वरमाइ-- क्षीरोदे ति। क्षीरोदः क्षीरसुद्रसदवदिव। पुनं विदोषयद्रा- | 
स्फुरितेति । स्फुरिता दीप्यमाना ये फेनलवा डिण्डीरांशञास्तैराकुळो व्याप्त: । तदिति | तले | 
तदास्वे प्रतिपन्नः स्वीकृतो वेत्रदण्डो वेतसयष्टियेनेवंविधेन पित्रा जनकेन स्वयमात्मना पुरो प्रारं | 
प्रस्तुतं समुत्सारणं जननिवारणं येन सः। सभामण्डपमास्थानमण्डपसुपगम्य समीपे गा | 


h 
| 


काञ्चनमयं मेर स्वर्णाद्रिशिखरं शीव दिमद्युतिरिव चन्द्रापीडो युवराद्‌ काञ्चनमयं सिः | 


हुए विशाळ वक्षःथळ वाळा; श्वेत फूछों को गूँयकर बनायी हुई, घुटनों तक ली हुँ। | 
चन्द्रकिरणों के समान पतीं अथवा सुन्दर दिखायी देती, यज्ञोपवीत अथवा | 
भाँति (कन्धे पर पहनी हुईं) मालाओं द्वारा सटाकर दके शरीरवाला होने के कण | 
सवेत बज्न घारण किये हुआ होने के कारण वह अपनी ( स्वेत) सटाओं के समूह भै * 
इ ( विष्णु के अवतार ) नरसिंइसा अथवा बहती नदियों की ( श्वेत ) ल्क | 
श्छास-पवेत-सरीखा अथवा आकाशगंगा के बिसतन्दुजाळ में उळ्झा हुआ प्रीत | 
अथवा नाचते हुए ( उछलते हुए) झाग की पपड़ियों से व्याप्त क्षीरसमुद्र सरीला | 
होता हुआ, वह चन्द्रापीड, उस अवसर पर स्वयं पिता जिसके आगे से ( माग ते ) 
को ) दराने का काम कर रहा था--सभामवन में पहुँचकर सोने के तिर ह क) 
`= जर्द हो गया कि मानो सोने से निमित मेरु की चोटी पर चन्द्रमा आरढ हो गग 
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वूर्वभागः 
.[ १७९ 


। नु तेह । आरूढस्य चास्य कृतयथो चितसकलराजढोक्संमा रे 
| क हिखिजयगयाणाइंसी प्रलयघनघटाघोषघर्घेरध्वनि नस्य इहृ 
ba युगान्तनिर्घातैः, उत्पातजळधर इव तडिदण्डपात॥, आ 
द्ववराहोणाभिधातैः कनककोणैरभिदन्यमानः प्रस्थानदुन्दुभिरामन्यर॑ दृष्वान | 
| न घता समाध्मातानीवोन्मीलितानीव, एथक्ङृतानीव, विस्तारितानीब गर्मी- 
ऱ्य प्रदक्षिणीकृतानीव, बधिरीकृतानीब रवेण भुवनान्वराणि | विसछेषिता इव 


| 5 भातमासरोदारबवान्‌। आर । आरूढस्य च तदुपविष्टल च। अन्न चकार; पुनर | अस्य 
| सापीह इवो विदितो यथोचितं यथायोरयं सकळराजळोकस्य समग्नृपजनस संमानः 
' लकारो येन स तस्य । मुहूर्त घटिकाद्गयं स्थिस्वोपविञ्य तदनन्तरं दिग्विजय यखयाणं गमनं 
` साती कथकः ्रस्थानदुन्दुभिर्यात्रापरह भामन्थरं नात्युच्चं यया सत्तया दृध्वान शब्दं 
कहार अथ दुन्दुसि विदोषयज्ञाह--प्रलयेति । प्रळ्यकालानां छीना कल्पान्तसमयोजवा 
| वा धवघटा कादम्बिनी तस्या घोषो गर्जितं तद्ववूधघंरः कठिनो ध्वनिः शब्दों यख स; । करिः 
, ग्ाणः। भमिहदन्यमानः । केः । कनकस्य सुवर्णस्य कोणाः पटहवादनदण्डास्ते; | 'कोणो बीणाः 
| दिबादनस! इति कोशः । क इव । उदधिः सञुद्रलद्वदिव मन्द्रो मेर पातैः पुनः पुनः 
| कतेः। वसुंघरेति । वसुंधरा एथ्वी तस्याः पीठो सूळभागलद्वदिव युगासते कल्यान्ये निर्धाता 
` दिं महान्तः शब्दाः भूयन्ते तैः । उत्पातेति। डत्पातोऽजन्यं तजनितो यो जर्धरो मेषः 
' छिव तडिइण्डा विदयुदण्डास्तेषां पातेः प्रपतनेः। पाताळेति। पातालं बढिवेश्म तख 
` इक्भप्देश्सद्वदिव । महेति । मद्दावराद्दः कृष्णावताररूपखर्‍्य घोणा विकूणिका तसया 
` गनि प्रहारैः । येनेति । येन दुन्दुभिना । कतंरि तृतीया । भ्वनता शब्दं कुबंता रवेण | 
` पलेन भुवनान्तराणि विश्वविवराणि समाध्मातानीवापूरितानीवोन्मीलितानोव विकसितानीव 


Ti सु त्तत+ र ६ 
| बघ चन्द्रापीड राजगद्दी पर बैठ गया और उसने सभी राजाओं का ययोचित खागत- | 
| न कर ल्या तब कुछ देर ठहर कर दिग्विजय अर्थात्‌ संसार की विजय के डिये चलने की 
| र | करनेवाला, चलने के अवसर पर बजाया जाने वाळा दमामा प्रब्यकाढीन मेघमाला 
| ह शले घघेर ( कर्णकटु ) ध्वनि करता, सोने की डंडियों से! पीदा ( बचाया ) जाता, 
श भत मे भयानक वायवीय तूफानों' से ही इची की नींव शे; तिले की ताले | 
(क भपशकुनसूचक मेघ हो; महावराह ( बराहावतार ) की भूयती के प्रहरो से आहत डु 
दे की मध्य प्रदेश हो । ओर उस बनती हुईं दुन्दुमि द्वारा अपने शब्द से भरे संसार के गून्य 
हें, मे छो कि मानो फुळा दिये गये हो, मानों खोळ दिये शे, मानो इकक्‌ ह [ 
| भोका ड दिये हो; मानो उनको अपने मीतर रख डिया हो; ( खनि ने 


~ शे और मानो उनको ब हो और मानो उनको बहरा कर दिया हो; मानो उंस शब्द ने | दि म 
गह. कै डंडी न ) ) दे अथवा F 
| पा हो डंडी। २, निर्धारित एथ्वी पर गिरा पवनाइत पवन ( दुत ; “2 न च र 
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कादम्बरी 
१८० ] 


_नयोन्यबन्धसंघयः। यस्य च भयवशविषम चलितोत्तानफणासहसेणा | 
संत चितरेचकमण्डळेः प्रदक्षिणीक्रियमाण इव नभसि दिवसच | 
अपरवशवाटृसवाह्ाइपेहुंअरेना भुतपूरव आभाष्यमाण इव केळासक्षिखरिण ऽह | 
षेण, कृतगम्भीरकण्ठगर्जितेन मत्युद्रम्यमान इन स अशु | 


प्रयक्‍्कृतानीव : मिश्नीकृतानीव विस्तारितानीव विपुळीकृतानीव गर्भीकृतानीवान्तहिंतानीद म. | 
बघिरीकृतानीवाकर्णीकृतानीव जातानीति सप्तभिः समाप्मातागृरि | 

संबध्यते । विइळेषिता इंति । दिशां कङुभामन्योन्यं परस्परं बन्धस्य संबन्धविशेषस संद 

संरळेषा विश्ढेषिता विघटिता इव । यस्य चेति। दुन्दुभिः संबध्यते । निनादापेक्षया प | 
यस्य दुन्दुसेनिनादः शब्दस्तिभुवन विष्टपत्रयं बञ्नाम असणं चकार । अन्नोधक्षते-पनयेति। | 
भयवशेन भीतिवशेन विषमं स्थपुटं चलितं पश्चादागतसुत्तानमू्वंसुखं फणासददस्तं यस्तै | 
शेषेण नागाधिपेन रसातळे वडवासुख भालिङ्ग्यमान इवारिळष्यमाण इव सुहुसुहु्वारंवार शि |. 
दिशासु. दिक्कुन्जरेविंड्नागैराहूयमान इव निमन्भ्यमाण इवासिसुखं संसुखं ये दन्तानां रक | 
मूध्वंघाता ऊध्यंप्रहारास्तेः। संत्रासेति । संत्रासेन भयेन रचितं रेचकमण्डलं तियेग्प्रमणगण् | 
येरेवंबिधेरदिवसकररयतुरज्ञमे: सूयैरयलसससतिसिने भलि विद्दायसि प्रदक्षिणीक्रियमाण बावकर | 
माण इव । अपूवेति । अपूर्वो$श्रतंपूर्वा यः शवस्य भवानीपतेरइद्दासो मदान्दासखस श | 
रेका तसा हं ममोद्खस्मायदूुङ्ङ्तं तेन हुंकारेण केछासशिखरिणि रजताक्रिसाजुनि श्वम | 


दूसरे के साथ.बाँध रखने के जोड़ों को दीछा करं दिया हो, और उस श्यनि का शोर हरेह | 
आगो छोकपार्ल द्वारा सुना गया तीनों लोकी में घूस गया; पाताळलोक में यह मय के भरा | 
ळड़खड़ाती तथा पूरे रूप में फैलाये हुई! सैकड़ों फणाओं वाळे शेषनागद्वारा आजित भिं | 
चाता-सा प्रतीत हुआ । ( आठा ) दिशाओं में बार-बार अपने सामने ( शून्य में ) मे शी | 
द्वारा चोर करते दिग्गज मानो इसको ( युद्ध के लिये ) ललकार रहै थे; आकाश i म | 
कारण रेचकमण्डळ! बनाते सूर्य-रथ के अश्व मानो इसकी प्रदक्षिणा कर रहे ये; कै पा 
शिवजी का यह कोई अदूभुत अट्टहास है यह समझकर हंपूर्वक हुंकार करता शिवी काह. 
मानो इससे बातचीत कर रहा या; मेर पर्यत पर ( खरे प्रदेश में ) अपने गले से गहरी र 
करता ऐरावत हाथी मानो इसका स्वागत कर रहा था; और यम ( मृत्यु देवता) के ब 
पहले कमी न सुने शब्द को सुनकर आये क्रोध के आवेग में अपने गोल सांगो को तिर र 

इशा यम का मसा भानो इसको प्रणाम कर रहा या | इसके पश्चात्‌ दुन्दुमि का री | 
TIT ब 


१. उत्तान, उलटकर स्थापित की का अर्थ सभर 
57 दर बनाई हर कमा गयी । २. रेचकमण्डळ क ज 
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पूर्व भागः 


| ध्यमाण जयशब्दः सिंदासनात्सह द्विपतां श्रिया संचचाल चन्द्रापीडः 
| ९ रोर क तैश्च परस्परसंघट्टविघटितहारसूत्रधि रे वेगडिताननवरतमाझाविज्ञय- 
। ढ्रीछाछाजानिव मुक्ताफहप्रकरान्क्षरद्धि पारिजात इव सि 

| पति कल्पपादपैः; ऐरावत इव विज्युक्तकरशीकरेराशागजै, गग 
। भिर्दिंगन्तरे, जळदकाळ इव वळजढलवा तारस्यन्दिमिजेडघरेरनुगम्य- 
। तो नरपतिसहलैरास्थानमण्डपान्निरगात्‌ । 


। नाभाष्यमाण इवोच्यमान इव । कृतेति। कृतं विहित गरभीरपतु् कह 
| त गेगैवंविधेनेरावतेनाअ ुमरियेण प्रत्युद्ठम्यभान इवाभिमुखं यायमान इव । अभ्चतेति । 
` दोताकर्णितपूर्वो यो रवः शब्दस्तेन जनितो रोषो रर्‌ तरयवेशोऽपस्मार्ेन तियंगव. 
| हत तम्नीसूत विषाणमण्डं शङ्गमण्डलं यस्यैवंविधेन विदुधसभनि देवलोके 
| सरेण प्रणम्यमान इव नमस्क्रियमाण इव । संत्रस्तेति । संत्रत्ताअक्षिता ये छोकपाछाः 
' ्गृासतराकर्णितः श्रवणविषयीकृतः । ततसदूनन्तरं दुन्ुभिरवं पद्व जयजयेति च 
| हग । चकारः पुनरथंकः । आकर्ण्य निशम्य सर्वतः सवंत्र सधुद्धुष्यमाण 
माणो जयशब्दो यस्य स तथा । एुवंविधश्चनद्रापीडो द्विषतां शत्रूणां शरिया ढ्या सह 
| त्हितनात संचचाल चलितो बभूव । क्रमेणास्थानमण्डपात्रिरगान्निगंतो बमूवेतन्वयः | 
विशिष्ट । नरपतिसहले भू मिपतिदशशतैरनु गम्यमानोऽदुबरञ्यमानः । अय नरपतीनां विशेष- 
| षमि-समन्तादिति । समन्तादेकवारं ससंभ्रमं त्वरितमुस्थितेः इतोत्याने:। कि कुबंद्रिः | 
कससूंडान्क्षरक्रिविकिरजि: । किंविशिष्टान। परस्परम्‌ भन्योन्य यः संब 
' पेन विघटितं चुरितं यद्धारसून्नं तेन विगळितांइच्युतान्‌। कानिव। भनबरतं निरन्तर 
| गरियो द्ग्विजयरदर्थ प्रस्थानं गमनं तस्मिन्मङ्गछस्य विध्नवारकल या छीला विह्ास- 
| क झाजानिवाक्षतानिव । मज्ञलनिमित्त लील्या लाजाः प्रक्षिप्यन्त इति भावः। के क 
J धरा हो? आप विजयी हो -इत्यादि प्रकार के जयकार के नारे बिसके हिमे सब ओर 
ऐसे चर ये ऐसा चन्द्रापीड सिंहासन से हट गया ( नीचे उतर आया ) और इसके ताय 
र ie ली मी ( उनके सिंहासनों से उतर गयी ) और चद्रापीड के साथ चळ 
*₹ शीप्रता में चारों ओर सें उठकर खड़े हुए; आपत में टक्कर. खाकर टूटे हुए 
[च इए मोतियों के समूहों को मानो दिग्विजय ( संसार-विजय ) के लिये चलने 
| लड़ा की ( उस अवसर पर मंगलाय बिलेरी गयी ) छात्राओं को ही त 
39 सहसों राजाओं से अनुगम्यमान चन्द्रापीड राजमवन से ऐसा निकला कि मानो 


की को गिराते हुए ( दूसरे ) कल्पब्रक्षा से अनुगम्पमान पारिजात वृक्ष हो _ 


| `` (अषा ) जळ की मोटी-मोटी बूँदें बरे बाइल से अनुगसमात बीड हो | द 


| ऐ; से फवारे छोड़ते हुए ( दूसरे) दिग्गजों से अनुगम्यमान ऐरावत हाथी र: 
| शा ) ( इब्नेबाले ) तारों की वर्षा क्र दिगन्तराळों से अनुगम्यमान आकाशका | 


ड 


रल 


कादस्बरी | 


१८२ ] || 
य न्वरासनामुपपादितपरस्थानस्पुदि. | 

oe पनीतां करेणुकामारुह्याचटरे | 
नी [ ससंभ्रमाघोरणो रेणु डर पकी चक चन्र | 


र इ हि निगेच्छंश्माभ्यन्तरावस्थित 
रि ब्‌ ॥ एव प्राका 
ता मागर तानो चूडामणीनामलक्तकवद्रक्तयुतिमुषा न j 


वादपैदेवद्रक्षेरुगतः पारिजात इव मन्दार इव । | 

3 मोकळ यानि सुकुळानि गुच्छानि वादि जल | 
डकर । ऐरावतेति । नाशागजैदिरगजैरचुगत ऐरावत इव रवेतगज इव । वि | 
विसुक्तेति । विमुक्तास्त्यक्ताः करेभ्यः शुण्डादण्डेभ्यः शीकराः एषता येः। गगनेति। हि 
्तरेदिशां विचाढेरचुगवो गगनाभोग इव ब्योमविस्तार इव । कीइशैः । तारेति। वार | 
नक्षत्राणां गणः समूहस्तं वर्षैन्तीत्येवंश्ीलास्तैः । जळदेति । जळघरेमेघेरचुगातो जलदकाढ ह | 
प्राइट्समय इव । कीदशैः । स्थूळेति। स्थूळाः स्थविष्ठा ये जळळ्वाः पानीयबिन्दवलेष- | 
मासारो वेगवान्वृष्टिस्तं स्मन्दन्तीस्पेवंशीलास्तेः । अन्न इवेतत्वाजुगताभ्यां त्रिमिरष्यजुमार बोण | 
लस्वयस्तु भागेवोक्तः । ततो निर त्य बहिरागत्य । चकारः पुनरथ । निगन्तुमिति। किए, 
तिशयेन गन्तुं यातुमारेम आारम्सं चकार । कि कृत्वा । ससंञ्जमेण देगेनाधोरणा हपाल | 
नीतामानीतां करेशुकां वश्ामारह्यारोहणं कृत्वा । अथ करेणुका विशिनष्टि--पूर्चेति। पूर्वा | 
पू प्रथममारूढयोपरिस्थितया पतन्नछेखया ताम्वूलकरङ्कवा दिन्याध्यासितमाश्नतमन्र्ं 
नृपासनाश्टृथगासनं यस्याः सा ताम्‌ । उपेति । उपपादितो विहितः प्रस्थानसमुचितः प्रय४ | 
योग्यो मङ्गं यातीति मङ्गल्योऽलंकारो भूषा यस्यां सा तास्‌। अचलेति। मचहेस | 
मन्दर्जमणं तेन चक्गीङतश्चकरतां प्रापितो यः क्षीरोदः क्षीरससुद्रस्तस्थावर्ताः पयसां अह | 
द्वत्पाण्डुरेण शुभेण । दशेति । दशवदनो लङ्काधिपतिस्तस्य बाहुदण्डा | 
कृतावस्थानो यः केडासो रजताद्रिखद्रत्कान्तिः प्रभा यस्य स तेन । सुक्तेति। दा | 


और बाहर आकर वह जल्दी ही चालक द्वारा समीप लायी हुई हथिनी पर ला. 
गया-इस इयिनी के भीतरी आसन पर ( अथवा कुमार के आसन के ठीक पीछे के र| 
पर ) पहले सवार हुई पत्रेला बैठी थी; और बह प्रस्थान के ( अवसर के ) छ्यि उसि | 
डिक सजाओं से सुशोभित थी | उस पर सवार होकर उसने चलना आएम्म कर सि 
समय उसकी धूप, एक सो तारों वाढे, ( किनारों पर ) मोतियों की जालियो ऐ अक (शी 
पर्वत के घुमाव से घुमाये गये दुग्ध सागर की भवर के सहश सवेत दिखायी देते मर ण 
की डंडो-सरीखी ( छम्बी ) सुजाओ पर उठाये गये ( उस समय ) (थेत) कै ला है 
शोमावाले छते द्वारा हृठायी जा रही थी। और इस प्रकार चलते ही चलते का | 
( होदे के मीतर बैठे हुए, ही ने ) देखा कि बीच में पड़ी प्राचीर से जिनकी दृष्टि उत्र ह | 
है, उन द्वार पर प्रतीक्षा करते राजाओं की, किरणं फेंकती मुकुट-मणियों के, ( गड) 
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पूवं भागः 


राज्याभिषेकानन्तर पसनतेन स्वप्रता पबद्दिनेवात्यध 
| > दिशो यौवराज्याभिपेकजन्मना निजानुरागेणेब रचा पिव्जरीक्रियमाणा 
j नेन दिग्दादेनेव पाटळीक्रियमाण नमवनितळमा मयएतानिागब य 


i नेव लोदितायमानातपं दिवसं - 
' इरणाढक्तकरसे ट्र सं ददशे | प 
॥वगजघटासहश्रैरन्योन्यसंघट्टजजरिता तपत्रमण्डलैराद्रा be व हे 
| नि विद्यन्ते यस्मिन्स तेन । शतेति । शतसंख्या: 

र हदविधेतातपत्रेण छत्रेण निवार्यमाणो दरारा सणेनिमिता इविका यखिन्स 


बस्तु प्रागेवोक्तः । निरिति । निगंच्छन्चजन्नम्यन्तरावस्थित यस्य स तथा | 
| द्वा वप्रव्यवदितददांनानां प्रतिपालयतां प्रतीक्षां कगार होट + 


` हणा येषामेवंविधानां चूडामणीनां शिरोमणीनां तेषामालोकलक्षणे बालातपस्तेन 
_ इुहेनाझकतकद्रवद्यतिसुषाळक्तकर सहारिणात्य्ंमतिशयेन वेन पीतरकी स 
` | द दिशः कमे ददर्शाळोकयामासेत्यन्चयः । अत्रोत्पेक्षते-- राज्येति। राज्यस्य 
| गोऽमिषेकः स्नानं तस्यानन्तरं प्रसुतेन स्वप्रतापवह्चिनेव स्वस्थ सवकीयस्य यः प्रवापः कोशवणस 
: | ठेवा स इव वह्विरग्निस्तेनेव । प्रतापस्य रक्तत्वात्तद्नुमानम्‌। नय च रतरा 
| | बोवराल्यस्नानससुद्भवेन निजाचुरागेणेवात्मीयस्नेहेन रञ्यमानं रक्तीक्रियमाणमवनितलं 
| | _ वहम्‌ [ अथ चासन्नः समीपवर्ती यो रिपुदिनाश्ञः शत्रक्षण्सरस्य पिशुनेन सूचकेन हि 
| परहीक्रियमाणं श्वेतरक्तीक्रियमाणस्‌ अम्बरतलं व्योमतलम्‌। अभीति। अभिमुखा संसुखागता 
| ` गा शुवनतलख्दमी खिविएपश्रीस्तऱ्याश्चरणाळक्तकः पादयावङस्तस्य रतेनेव 'छोहितायमानो रक्तवः 
| बदरमाण तप आलोको यस्येवंभूत दिवसं वासर ददशति पू क्रियया संबन्धः । विनोति 
| सिग निगंतो वहिरागतः । च पुनरथक: । अवनिसुजां राजञां चक्रवालेः समूहैः प्रणम्यमानो 
__ 777। अथ राजकविशेषणानि--ससंश्रमेति। ससंत्रम॑ सवेगं प्रचलित प्रस्थित 


Pr 

छे वि को मात करते, बहुत से प्रकाश की प्रातः 

7 बहुत से प्रकाश की प्रातःकालीन धूप के कारण, मानो अपने राज्याः 

| ठ के के फैली हुई अपनी प्रतापरूपी आग्नि से ही र श लाह-पीडी-सी हो रही. 
| ie देखा कि) धरातल मानो उसके युवराज पद पर प्रतिष्ठित हो जाने के कारण 

| CR रूप में उसके प्रति उत्पन्न ) स्नेह से ही ( छांछ-पीछे रंग में ) रैगा जा रहा या; 


कि) विस्तृत आकाश मानो उसके शत्रुओं के संहार के सूचक दिग-दाह से. 


१. 


९ का सागत करने के लिये उसके सामने आयी एष्वी की राज्यव्हमी के पैरों पर बयो 


`> “०4% : 


( 


में झणी आग ) के कारण छाल हो गया था और ( उसने देखा कि) दिन का प्रकाश | | 


ऱ्य 


| प राजा शे डाळाळ दिखायी दे रहा था । और जब वह बाहर निक आया तो उसको | 
| एकू ये ये राजा ऐसे ये कि इनके वेग से चे हुए तोके सहा | 
| भन (पा यय हुई रो से उनके गोळ छत्र रे ये; (पीड केति) 
| करने ) में सिर कराने से उनके मणिमय मुकुर की पतियों शिथिल हो री 


> 
नर 
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कादम्बरी 
४८४ ) ठढर्थलस्खलितकुण्डळे राजाप्तसेनापतिनिदि 


दक्तिमिरावर्जितकणेपुरे: करवा! प्रणस्यमानः बहलसिन्दूररेणुपाटलेन श्षितित्षो. | 
चच ठेन सितकुसुंममाला जाळशवल्ाशरसा सळग्नसध्यातपेः | 

कापा र तारागणदन्तुरितशिळातळेन मेरुगिरिणेव गू | 
न कनकालंकारप्रभाकरमाषितावयवेन च दत्तकुडूमस्थासकेनेवा: | 
माद्नेनातुगम्यमान; पनाथीकृतपुरोभागः शनैःहानैः प्रथममेव शातक्रतबीमाश्चमहन- | 
कृष्यमाणेनेन्द्रायुवेन द्रायुध | 
प्रतस्थे । ; । 
घे: । अन्योन्ये ोन्यं परस्परं यः । 

टसह येषां तैः! अन्योन्येति । अन्यं संद | 
यजानो हि शिविर भूताल्थातपतश्रमण्डलानि छुन्नसमूहा येषां तैः । आदरेति। | 
संमदं स्तेन मौछयः शिरांसि तेन शिथिलाः श्लथा मणिसुुराना र | 


नक्रा ये 
Fre षो तैः । आवर्जितेति । आवर्जितान्यानमितानि कि | 
ना ज तैः । कपोठेति । कपोलस्थळाददझात्परप्रदेशात्स्लितानि स्ह रह | 


कुण्डङानि कणं हैः | राज्ञेति । राज्ञो य आप्तः प्रत्ययितः सेनापतिः सेन्या 
स्तेन ना नामानि येषाँ तेः । पुनः कीदशः गन्धमाद्ननाम्वा गे |. 
न्हेणाजुगम्यमानो$चुवज्यमानः । अथ गाजँ विशेषयन्राइ--यहलेति | बहो निविदो इ 
सिन्दूरेणः शार भूषणुधूलिस्तेन पाटलेन श्वेतरक्तेन । गजस्य सिन्दूर भूषणमिति सवंग्रसिदिः! 
गनशोमान्तरमाह--क्षितीति । क्षितितलं पृथ्वीतर्ल॑ यावद्दोछायमानः कम्पमानो यो मु | 
कळापो मौकिकप्रकरसदेवावचूछं कर्णाभरणं.यस्य स तथा | प्रस्थानसमये सव गस | 
नळंकारान्तरमाइ--सितेति । सितं यस्कुसुममाछाजाछं पुष्पस्रक्ससूहस्तेन शबरं च | 
यस्य स तेन । अन्नसरक्षते-मे्िति । मेरुपैन्द्रः स चासौ गिरिइचेति कमैधारयः। तस | 
नेव । उच्चत्वधाम्यादर्य मेरसाम्यमित्र्थः । विशेषणन्नयेण सेरोरपि गन्धमादनसास्यं मँ 


४ हुए मोठेमोठे जा | 
करिया । सिन्दूर के गाढे गाढे चूरे से पीछा हुआ, घरातळ तक झले से रंग बिरंगे हिर | 


( खर्ग ) गंगा के प्रवाह वाढे, तारों के ( श्वेत ) पुंज से दन्तुरित ( ऊँची-नीची हुई ) | 
सामने का माग इन्द्रायुध के सहित था--अथौत्‌ उसके आगे इन्द्रायुध चल रहा गी। | 


इद्रायुघ जिसके अंग सोने के आभूषणों की छवि से रंग त्रिरंगे हो रहे थे; 
प्रकार ऐसा प्रतीत होता था कि मानो उस पर कुङ्कम के छापे अंकित कर दिये गये 
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पूर्वभागः 


| लावलय उद्चलितस्य चास्य स्वभवनादुपपादितप्रस्थानमज्ञलो घवढ़ खळ 

ऱ्य रा न उष्य 
77 संछग्नेति | संलग्नः संदिष्टः सं्यातपो यखिन्‌ | 0 

[र | विर्यगावर्जितः प्रवर्तितः इवेतगङ्गाप्रवाद्दो यखिन्‌ । सिन्तूरसारश्यम्‌ | 

| होति! हारागणेन नक्षत्रदृन्देन दन्तुरितं विषमितं शिळातळं क कर्क 
| उं विशेषयक्ञाह-इन्द्रायुघेति । इन्यायुधेनाश्वरलेन सनायीहूतः सहित; है 


[ ३८५ 


| होगेक्षते-दत्तेति | दत्ताः कुछ मस्य किष्जक्कस्य स्थासका हखबिस्वा यस्येवविधेनेव । 
बैतोन। इन्द्रायुधेनाकृष्यमाणेन । जश्वपालकेनेति शेषः। एतेनासयाग्रयानरवं सूचितमिति 
'ः। शनैशेम॑न्दमन्दं प्रथममेवादावेव शातक्रतवीं शतक्रवोरियं शातक़तंवी तो प्राची- 
«| गरमत्ये। तखा अमिसुखं चचालेत्यथेः । तदनन्तरं बलं सैन्यं संचचाल | सस्यक्मरकारेण 
| रहत बभूवेत्यर्थः । 
बय बडं विशेषयज्ञाइ--चलितेति । चलिता गन्तु परवृत्ता या गजघटा इखिससु- 
| ख्या कम्पितानि धूतान्यातपन्राणि छत्राणि यस्तत्‌ । कीदृशम्‌। प्लावितेति। प्छावितं 
इयं नीतं महीतळं येन तत्‌ । गजान्यं कुषणत्वसाम्यात्समन्ततः प्रसरणसाम्याच्चोपमानान्तरः 
| श महीत । मद्दाप्रलयो मद्दाकल्पान्तस्तस्मिन्यो जळघिः समुद्रस्तस्य जलं पानीयं तद्ृदिवं। 
| च विशिनष्टि--अनेकेति । नेके संल्यातीता ये कल्लोडालरज्ास्तेषां परपरा पदुछि 
| तासु पतितं प्रतिबिम्बितं संक्रान्तं चन्द्रमण्डलस्य दाशिमण्डलऱ्य प्रतिविम्ब प्रतिच्छाय 
। धरं पसिन्‌ । कषत्नातपन्नाणां चतुळत्व स्वचछुत्वसाम्याच्चन्द्रप्रतिबिम्बसाम्यम्‌ । एतदपि प्लावितः 
। अद्भुतेति | अद्‌सुतोद्भूत अश्वादप्याश्रय॑कारी कळकळ: कोळाहळो यसिन्‌। 
प साम्यस्‌। उच्चेति । अथोत्माबल्येन चळितस्य इतप्रयाणस्ास राशबर्रापीडत्य । 
पिद्षाराम्तरसूचकः । वैशम्पायनः समीपं पारवंमाजगामाययो । कया । स्वरितपद- 
` - > 


| '१ 
| 


i उ वह सारी सेना भी चळ पढ़ी; उस मेना में इसियूयो के चछ पढ़ने 
मेड सि गये; वह सेना सारे घरातळ पर छा गयी और उससे एक प्रकार की 

तजो हि आर इस प्रकार बह सेना ऐसी प्रतीत होने लगी कि मानो 
श्रे भर पियो पर गिरे हुए चन्द्रमा के हजारों प्रतितिस्बा वाण अदु शोम 
) क पहा देने वाळा महाप्रद्यकालीन जलधि का जल ही हो। जब वह (चन्दा 
पव अपने भवन से तेज कदमों से चल्ती हुई हथिनी द्वारा ( उत पर सवार 

कर ३5 उके समीप' पहुँच गया; ( वैद्यम्पायन के लिये मी ) प्रस्यान-समय के 


| शोहभागो यख्य स तथा । लथाइवं विशेषयन्नाइ--कनकेति । HS 


तल प्रभा कान्तिस्त्या कह्माषिताः कडुरिता अवयवा लपघना यस स तेन। 


| गये थे, वह श्वेत रेशमी वेष-वाल ( घारी ) या; खेत मं उसने ; रा 


Tes 
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कादम्बरी 


\ ३८६ ] 
ता घळ्समूहेन नरेन्‍्द्रवन्देश्धालुगम्यमानों घृतघवलाततर $^ | 
इव युवराजस्त्वरि रवेरासन्नवर्ती बभूव | अनन्तरमितश्चतश्च “न्तिगेतो युवराज ति | 

इब चठितकुलशैलकीछितजलधिजलतरङ्गगतेब त्प | 


४ ® भरेण गदि द 
पाहीन प्रणमद्विभूमिपाळेः । अशुङताजाउजरिृछ 


करिण्या इस्तिन्या करणभूतयेत्यथंः । स्वेति । 
i ia येन सः । धवलेति । धवलं श्वेतं रक्ता | 
: । सितेति । सितकुसुमः इचेतपुष्पैरङ्गरागः शरीरशोभा यस्य स तथा। शि 

यस्य सः विळेपनं यस्येति वा । महता मदीयसा बलूसमृद्देन सैन्यसंघातेन नरेन्यस्देबराका| | 
प न मात । घृतेति । तं शिरसि धारितं इवेतमातपत्रं धन गे ५, | 
द्वितीय इवापर इव युवराजः | ज्ञागलयाभ्येत्य । चकारः पुनरथंकः । जासत्नवर्ती समीप | 
सजे । कस क इव । यथा रेः सूर्यस्य शशिकरश्न्द्रः समीपगो सबदि पव 
इवेति कथनादैशम्पायनस्थ कुमारापेक्षया शोभायासपकर्षः सूचितः की युक्तोञ्यमधेः । शक | 
सूर्यनिकटे चन्द्रस्य न्यूनतैव भवतीति भावः । झथवेतश्चेतश्च निगंतो युवराज रि 
दमाकण्ये भ्रवणविषयीकृल प्रधावतां धावनं ङ्व बकानां सैन्यानां भरेण सहु | 
गतेरभिसुखायातैः प्रणमद्भिः प्रणामं कु्ंद्भिः अन्येश्वान्येश्व सिन्नमिन्नदेशोद्धवेश यमाः | 
) तिमिः कृत्वा तव्क्षणं तत्काल मेदिनी एयव्याचकस्पे चचाल । कीहश्ीव। चलितेति। चर 


| 
| 
| 
| 


कम्पिता ये कुल्शेळाः कषेत्रमर्यादाकारिणो नगास्तैः कीलितों यक्चितो यो जलधिः सुरः | 
पानीयं तस्य तरङ्गाः कछोछासत्र गतेव प्राप्तेव । अंशुळतेति ।.अंशुलतानां दिर | 
समूहस्तेन जटिछा व्यासा चूछिझष परान्ठभागो येषामेवंदिधानां मणिसुकुटानां र्व | 


अपने शरीर को सबाया हुआ या; एक बड़ी सेना और राजाओं की एक प्ल (॥ 


समूह ) उसके पीछे-पीछे चळ रही थी और उसने अपने ( सिर के ऊपर) क्ट 
घारण किया हुआ था; इस प्रकार वह मानो दूसरा ( उत्तराधिकारी ) कुळ.) हश 
था। वहाँ आकर ( पहुँच कर ) वह उसके समीप ऐसे (खडा) हो | 
चन्द्रमा सूबे के समीप आ खड़ा हुआ हो । इसके पश्चात्‌ “युवराज निक हि मी 
इधर-उधर दौड़ती हुईं सेनाओं के भार से पृथ्वी उस समय ऐसी कॉप उठी कणा 
(महाप्रलय के समय ) हिछे कुछ पवर्तो द्वारा घिरे! समुद्र के जळ की लहरों. (१ 
और उसके सामने आये तथा प्रणाम करते दूसरे-दूसरे ( बहुसंख्यक ) र 
सरीखी ) अतएव म्री किरणों के समूह से व्यात्त शिखाओं वाळे ( अपने) | | 


१. कीछित, बन्द लर्थात चिरी हुई । २. चूलिका, शिखर | 
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खला! [ ३८७ 


| | तामाळोकेनोन्मिषितबहुङरोचिषां च पत्रअङ्गिनीनां केयूरमण्डलीना प्रभास. 
| शडडविद्रिकीयेमा णचाषपक्षक्षोदा इब, क्रि र लना मास 
र इविदकाळजळघरतडिततरछा इव, कचित्सकस्पतरुपस्ठबा इव, कचित्सशतक्रतु- 
| हू, कचित्सवाठातपा इव कियन्ते द दिशः। घवडान्यपि विदिघसणिनिकर- 
| “ततपि सि्डामणिमरीचिभि्ासूराणीव राजन्ते राज्ञामातपत्राणि । षणेन च 
र हुरमयमिव महीतलम्‌, ङुअरमयमिव दिक्चक्रवाम्‌, आतपत्रमण्डळमयमिवान्तरि- 


_>--ााााा््ामाः . 
4 । डन्मिषितेति । उन्मिषिता विकासं प्राता बहुला हहा रोचिषः 
| नरर । पत्रमङ्गा रचनाविशेषा विद्यन्ते पानक केरल 
| गतेन च का्तिससुहेग चेचंविधा दश दिशो दश कङ्भः क्रियन्ते विधीयन्त इत्यस्वय: । 
| कचिदिति | छचित्‌ कर्स्सिक्षिस्प्रदेशे विकीर्यमाणा विक्षि्यमाणादराषाणा किकीदिवीना 
ी एइक्षोदाः पिष्ठचूर्णानि यास्वेवंदिषेषु। कचिदिति। कचित्‌ उत्पतितसुड्टीनं यब्छिजिकुलं 
` #हकण्ठससुदायस्तस्म ये उलन्लो दी प्यसानाञन्दरका मेचकास्तेषां सतं तेन झारा कडुरा इव । 
| दरः शबडवातयोः' दृलनेकार्थः । कचिदिति । कचित्‌ भकाळे$नवप्तरे यो ज्घरो मेष 
इहिदियुत्तया तरछा इव परिप्छदा इव । छञ्चिदिति। छित्‌ कल्पतरूणां देवदृक्षाणां 
एवाः किसल्यास्तैः सह वतंमानेव । कच्िदिति । कचित्‌ शतक्गतुरिन्द्् चापं धनुस्तेन 
ह| प पतंमानेष । कच्चिदिति । क्षचित्‌ यालातपः ्रमातकाडीससू्यालोकस्तेन सह वतंमानेब 
| त्या। राजञां घवलान्यपि इवेतान्यन्यातपत्राणि | चिविधेति । बिविधानामनेकप्रकाराणा मणीनां 
| नराः समूहास्तेः कल्मापैः शबलेरस्सर्पिभिः प्रसरङ्निश्ुडामणिमरीचिभिः शिरोमणिकान्ति- 
३| भिमयूराणीब मयूरपिच्छनिर्मितानीव राजन्ते शोभन्ते | क्तणेन समयमात्रेणेताइशममवदुजायत । 
| लेवाइ-_तुरगेति। तुरगा जश्वास्तन्मयमिव महीतलं प्रथ्वीतलम। कुजरा इखतिनसत्मयमिव 


' प्र्न से और पत्राकार रचनाविशेष से युक्त तथा बहुत से प्रकाश को छोडते-ग्रकाशके  . 
| मा बहाते--केयूरों के समूह की ज्योति की धारा से, दसो दिशा ऐसी कर दी (बे ऐल 

भै हाय देगी कि) कहीं तो मानो 'चाष” नामक पक्षी के (नाना वर्णों के) पंखों के 

| शश बिखेर रही हों, कहीं मानो उद्दते-फिरते मोरो के समूह ( की ऐड) के हलते ( चम- 

प्ले) डं गोछाकार घ्या ( चन्द्रां) से रंगबिरंगी हो गयी हों; कहीं मानो असामि 
हे की विडी की चमक से चमक रही हों; कहीं मानों कल्पक की पत्रावडी से युक्त हों; 

र मानो इरनुषो से भर गयी हो और कहीं मानो प्रात/कालीन धूप से युक्त हो! क 

| उ सेत छतरियाँ भी, विविध प्रकार की मणियों के गुच्छों से रंग-बिरंगीं, उपर: 

षौ 


उनके ) मकुट की मणियों की किरणों ( में पट जाने ) के कारण मोरो के पॅलोकी 
पे मतीत होने लगी और क्षण मर में ही घरातळ ऐसा हो गया कि mr र 
| र दिशाओं (दच ) में ( केवळ) हाथी ही शायी ह अन्त हि 


| | | र विकर मे सयट्‌ प्रत्यय होता है । 


ES 


TF 


कादम्बरी 
३८८ ] 


मिवाम्बरतलूम्‌, इभमदगन्धमथ इच समीरणः, भूषाल्मदीर ^ | | 

ह ठ छ किरीटमय इव दिवसः, जयशब्दमयसिव पी प - 

डि सळी कुलपर्वताकारे! प्रचलड्धिमेत्तवारणः उत्पातचन्द्रमण्डलनिमैश्न न | ० 
रातपत्रै संवतेकाम्भोदगम्मीरमीमनादेन च ध्वनता दुन्दुसिना, तरकार | 

बिसपैता गाजसीकरनिकरेण, धूमकेतुधूसरेश्वोल्लसद्विरवनिरजोदण्डके, गि) 

तपातपरुषगम्भीरघो पैश्च करिकण्ठाजिंते, . क्षवजकणवषंचञ्षुणा च ऋ] 


ककुमां मण्डलम्‌ । आतपत्राणि छत्राणि तेषाँ मण्डलं तन्मयमिवान्तरिक्षमादाश | 

ध्वजा वैजयन्त्यस्रा एव वनमरण्यं तन्मयमिवाम्बरतळमाका शतम्‌ । गि मदे | ( 
दानवारिपरिमछस्वन्म समीरणो वायुः । भूपाला राजानस्तन्मयीव प्रजा सृष्टि प्र | 

सृष्टि । भाभरणानि गे ळी नी इषिश्चक्लुः । किरीरानि देति | 

इव दिवो वासरः । जबशब्दो मागधानां श॒ भसूचकः शब्दस्तन्मयमिव त्रिभुवनं प्रिव | इ 

` उदकन वक्ष्यमाणेन प्रकारेण मद्दाप्रछयकाल इव कल्पान्तसमय इव संजझे सममूत्‌। तह्न | « 

' यन्नाह-कुळपर्वतेति । स्वतः सर्वदिक्ष प्रचलद्विगंच्छक्षिमेत्तवारणैमेदकेददस्तिमिः। कर| 
कुरपचंताः सप्तकुछाचछास्तद्वदाकार क्षाकृतियषां तेः। अस्युच्चत्वसाम्यात्कल्पान्ते कुळावद्मः | १ 

सपि चळनसद्वावाचच समग्रसाम्यमिति भावः । तथा । उत्पातेति । उतपातकाले बहूबिझ| ४ 

| मप्डळानि भवन्ति क्षतजकणवर्षाश्चेस्यत आइ--तत्समयेति । तत्समयवर्तीनि यारि | * 
अण्डानि दाशिमण्डळानि तन्निमैस्तत्सदरौरे्ंविधेः मज्द्धिः ्रचळन्नि रातपतरेइष्र। | २ 
संवतंकाम्मोदो छोकक्षयकारी मेवस्तद्वद्रम्भीरो भीमश्च नादो यस्येवंविधेन ध्वनता शब्द || १ 

' दिखायी देने लगा कि उसमें केवळ छतरियाँ ही हों;'आकाश ऐसा दिखायी देने ल्या ह| 
केवळ पताकाओं का वन ( अर्थात्‌ समूह ) ही हो; वायु ऐसी प्रतीत होने लगी कि वह हत्ती! ६ 
मदूरस की गन्च से मरी हो; प्रजाओं-मरणधर्माओं के इस संसार में मानो राजा ही र| 
दृष्टि मानो ( मणिमय ) आशूषणो की किरणों से भरी हो;' दिन मुकुटो ते मरणे मे|| 
तीनों लोक जयनाद्‌ से ही भर गये हो । EE 
ओर चारों ओर कुच्पवंतों के बराबर आकार वाले घूमते-फिरते गरम | भ 

कारण, उत्पात ( सूचक ) चन््रमपडलो के सह॒ हिलते हुए छत्री के कारणतया क| ३ 
के दकू की ह शब्द के सहद गम्भीर तथा मा (दाय पेश व 
दुन्दुभी के कारण--इटते नक्षत्रों की वर्षा प्रतीत होते, फेडते हाथिये |. 
फुहार के पुञ्ज के कारणतया धूमकेतु के सदृश घूसर एवं चमकती घूछ दर 
ऊपर को उठते हुए--धूछ के सम्मों ( बगूलों ) के कारण--तथा परस्पर षौ कती | ! 
अथवा बिजली के गिरने पर हुए कर्णक तथा गम्भीर शब्द के समान कड वर र का 
हाथियों की चिंघाड़ों के कारण; तथा रक्तकर्णो की ( रकत की बंदी की) बसौ केर |! 


नयन च कि, 
१. लॉल को केवळ भाभूषणों की किरणे ही दिल्लायी देती थीं । 
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ह कपरि 9. ने ३८९ 
___कस्मसिन्दूररेणुना, संक्चुभितजलधिजङकर्होङ्चट्मभिश्च 

| सि, अन्धकारितदिगान्तरेण चानबरतं क्षर्ता wp य 
| च सुवनान्तरव्यापिना महा प्रटयकाढ ड्ब संजज्ञे | 
| गीता इव धवळध्वजनिवददनिरन्तराबृता ययुः क्वापि दश 
pa मलिनावनिरजःसंस्पशेशक्षितमिव समद्गजघटावचूडतह्स्रसंरुद्धमति- 
| ल्वडमपससार । प्रवळवेतरिचेत्रता समुरसायैमाणा इव तुरगलुर- 


खतं निरन्तरं क्षरता खवता मदजळघारा दानवारिधारा तदेव दुर्दिनं मेज तमस्तेन । तया 
भुववान्तरव्यापिना विष्टपविवरप्रसरशीलेन । मक्वाप्रयेऽप्येतदूघर्माणां सञ्भावात्‌। कडकळेन । 


' मीता इव ब्रस्ता इव दशसंर्याका दिशः ककुभः काप्यनिर्दिषटस्थछे बयुगंताः | किंविशिष्टाः | 
झा रेता ये घ्वजनिवद्दा वैजयन्ती गणास्तर्िरन्तरं स्वदाइता आच्छादिताः । दिग्गमनेज्यमेव 
' हरिति भावः । मलिनेति । मलिनं यद्वनिरजस्तर्य यः संस्पश्शः संइलेपस्तस्ाब्छ ्विंतमि- 
` भोनिवमिवातिदूरमतिदृविष्ठमम्बरतळं ब्योमतळमपससारापस्‌तं बभूव । ब्र हेतुगमित 
' पी प्रीत होती तथा इधर उधर फैलती हुई, हाथी के मस्तक पर के सिन्दूर की भूछि 
बह रही एवं समी दिगन्तराखों को अन्धकारयुक्त कर रही, (हाथी के) मदजछ की 
भी वर्षा के कारण और संसार के समी प्रदेशों के भीतर म्याप शोर के कारण मानो वहाँ 


| गत्‌ वे पहचान में नहीं आती यीं )। आकाश मदमल हाथियों के दब के 
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हेपि तदशंनादुपमानोपमेयभावः । बलेति । बलस्य सेन्यस्य यः कोखाइछः करंकलस्तेन . 


भरण; संझुब्ध समुद्र-जळ की लहरों के सहश चद्मछं एवं आगे बढती अश्रपंक्तियों के कारण; - 


का काळ ही बन गया था। दसों दिशाएँ मानो सेना के शोर से इरी हुइंसी, स्वेत - 
खो म से बिना अन्तर ( अवकाश ) छोड़े हुए दी इस न जाने कहाँ जली | 


| ३४३ (लों) से सका हुआ ( मांत गू कर मर इम) ह मानो मची । 
कषा बरा हुआ-सा दूर ( अपने दूरतम कोने में ) चला गया या! adie पर 
| शितो से बुहारी जाती हुईं ( अथवा ) मानो घोड़ों खुरो से ( RR 


वट हर ७९ 
227 2.4. 


कांदृम्यरी 


रजोबूसरवामीताकेकिरणा सुचः भागम्‌। इभकरसीकरनिर्वापणत्रस्त इद | 
संच्छादितातपो ला उड त मदकलकरिचरणझतसब्स्ताि | 
रवं भूमी ररास । गुल्फइयसे चतुरज्गसुखविनिःसुतसितपेनपस्ः | ४ 

। प्रचस्खलुः पदे पदे पदातयः । हरिताळपरिमछनिभेन | 
्रमदामोदेनातुडिस्य सामजस्येव समुपययौ निखिलान्यगनषगर | 


विशेषणमाह-समदेति। मदेन सद वर्तमाना या गाजंघटानेकपलमूदस्सस्या जव चूल इ, | 
रणसदं तेग संस्द स जन्न गजातिशयत्वं व्यज्ञयस्‌ । प्रथलेति। प्रयछाः च | 
ये वेत्रिणो द्वारपालकास्थेयां वेत्रळता वेतसयप्ढ्यस्ताभिः समुस्सायेम्राणा इव दूरीक्रियमाण ह| | ९ 
तुरगेति। हुरग्ाणामश्चानां छुररजः शफधूलिस्तेन. या धूसरतेषत्पाण्हुता तया सीता इपाइनरिलाः | री 
सूर्यरश्मयः पुरोमागरमग्रभागं सुशुचुलसञ्चः । जनेन युरझाणां भूयश्स्वं वेगातिशयः द्रु | 
शक्तिविशेषज्न ब्यत्यते । इभेति । इमा इखिगस्येषां फरसीकराः शुण्डादण्डोदतमहपूपाई भं 
हदापणमपनयनं तेन त्रख इव चकित इव । आतपञ्जेति । णातपत्रेइछत्रेः संच्छादित बाले | 
रदिप्रकाशो यस्मिन्भेबंभूतो दिवसों ननाश नाझ प्रा्वान्‌ । चरेति । वलमरेण जबक , 
इकथीकृता सदेन कला मनोहरा ये करिणो इसिमस्तेषां चरणशत्तमद्ज्रश॒तं तेन खिर | ५ 
द्विवीयापरा प्रयाणमेरीव प्रस्थानदुन्दुभिरिव जैरव॑ कठोर भूमिचेसुधा ररास शन झा! | 
शब्दविशेषजनकत्वसाम्यादुस्मेता । 'रस शब्दे’ एति घातोळिंटि रूपस्‌। मदेति। मनं | ६ 
दानवारि क्षरतां करिणां गजानां मदपयसि पदे पदे पदातयः पत्तयः प्रचस्खछुः प्रस्पररे | 
प्रादुः । अथ सद॒पयो विशिनष्टि-युरफहयसे पवरणग्रन्थिपरिमिते । अन्न प्रमाणे इस्‌ |, 
तुरक्ञेति ॥ तुरङ्गसुखेभ्योऽश्ववदनेम्यो विनिःसृता बहिरागताः सितफेनाः इवेतकफास्तैः फ्त | 
दिते विस्तार॑ प्राप्त । हरीति । दरिताछस्य पिञ्जरस्य यः परिमझो गन्धस्तस्य निमेव पा | 
पूढे पूल हो जाने हे उर हुई ख की किरणों ने सेना के अग्रमाग को छोर लिए | ९ 
छतरियों से छिपी हुई धूप वाळा दिन मानो हाथियों की सूड से निकले इहं हराळी 
जाने (इश जाने) के डर के कारण ही अदृश्य हो गया था। उस सेना के गार" 
कुचली गयी तया मदमस्त हाथियों के सैकड़ों पाँवों से आहत हुई भूमि भयानक ता ` | 


१९० ] 


गहरे और घोड़ों के सुल से निकडे पेन से युक्त मद चुवाते हाथियों के मदरस में पाहि 
कदम-कदम पर लइखड़ाये। ( मनुष्यों की ) प्राण इन्द्रिय की दूसरी समी गनं कोश. 
करने की शक्ति ऐसे ही दूर हो गयी जैसे कि (पीली ) हरताळ की गन्ध के स! | ६ 
शक्तिशाली, मस्त मद्रस की गन्ध से अनुळिसत (व्याप्त ) सामज' अर्थात्‌ हाथी है 

१. 'अमाणे इयसज्‌ दृष्नज्‌ मात्रच इस सूत्र से प्रमाण अर्थं में इयसई, का 

२. सामज भर्थात्‌ सामोत्पन्न अर्थात्‌ हाथी । इहे हं कि ब्रहम द्वारा स || ` 
जाने पर हस्ती उत्पन्न हुना था । य 


७ ०-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangol i 


वी ज 3 


| | फणा [ २९१ 


oe ब काइलानां निनादेन, खुररवविभिश्रेण pe कोलाहळेन 
त पताढस्वरसंशुक्तेन च द 


न गामो क करिदानवारिपरिमलेन चानुकिपतस्य व्याप्तस्य प्राणेन्द्रियस्प 

| डेली निखिछान्यग्रदणसामथ्य समरग्रापरप्रदणशरक्तिः समुपययौ । वूरीभूतमित्यथ; । 
त्ये सामजस्येव सतञ्गजस्येव । यथा तदनुलिसत्वेन तस्यान्यम्रहणसामर्थ्य न सवति तये. 
| | यया नानारसश्स्कुल्यादिस्थळे सकलससुदायवशान्नैकस्यापि रसविशेपस्य ग्रहो रसने- . 
| शर्शसमुदायदन्द्व्युत्कृष्टाइ कनिम्दूफळरसमवधाने च रसनेन सकलान्यरसम्रहो सवत्यय- | 
भाद्रंकरसादेस्येव प्लाणेन्द्रियस्य नानासुगन्धद्गब्यसनिधानदोषव्ानयैकस्यापि गन्ध- 

| सय भूप्रहणसामध्यैस्‌। एवं ताइशोकतगजमदामोदेनानुलिसस्य प्राणस्पातीतान्यगन्ध- 
ाम्य॑मभवदित्यर्थः । अथ चेतैः कृत्वा जनस्य छोकस्य सुरद मोह इवाभवदित्यन्ययः । 
गबाइ-क्रमेति । क्रमेण परिपाठ्या प्रसपंतो गच्छतो घएस्य सैन्यस्य पुरोअओे प्रधावतां 
| क्न प्रचछतां जनकदम्बकानां लोकससुदायानां कोलाइलेन कलकलेन तया । तारतरवीरधे- 
| शेशमधिकतां प्राप्तेन फादरानां वाद्यविशेषाणां निनादेन शब्देन । तया खुररवाः शफस्वनाः 

| जविमिप्रेण संपृक्तेन वाजिनां तुरङ्गाणां दष देषारवेण हषः प्रमोदृस्तेन या देषा हषा तस्या खः 

| हवेत | तथा अनवरतं निरन्तरं फर्णंताळस्य यः स्वरः शब्दस्तेन संएक्तन दन्तिना इति 

| साझवररवेण । पृष्ठे सुखे दन्तयोश्च नानाऱ्यज्ञारभूषणरवेणेत्यथे: | दुन्तिनं विशेषयक्नाह-- 
| प्रैवेयेति। मैवेयकं कण्डाभरणं तस्य किह्लिण्यः झुद्रघण्टिकाासां रणितं शब्दित तेना- 
| इसेनुगतेन तथा । गतीति । गतिवशादमनवशाद्विषमो$सरशो विरावः शमदो यासामेवं” 
| बगा ण्टानां भूपणविरोषाणां टङ्कृतेन टणस्कारशब्देन तया । मङ्गलेति। सङगं योध 

| ऐेग्इरव्दास्तेः संवधिता बृद्धि प्राप्ता श्वनयो येषामेबंविधानां प्रयाणपददानां प्रस्थानदुन्दुभीनां 

——— 


हसमी गन्धो को ग्रहण करने की शक्ति चली जाती है। और क्रमशः आगे बढती सेना के 
|| भोआगे दोड़ रहे जनसमूह के शोर के कारण, काइळ (नाम के दोडें) के ऊँचे तया 
| सेके कारण, खुरो की राप से मिभ घोड़ों की हिनहिनाहट के करण, निरस कानो 
| bv से भि, हाथियों ( विशाळ स्वर )' की चिंधाड के कारण, (हायि की) 
कम पं में' लगी घण्टियों की डनडनाइट से अनुखत अर्थात्‌ भिभित ( हाथियों ) के 
प झे भरण एक-सा शब्द न करते हुए घर्ण्टो की झंकार के कारण, मांगलिक शंखो के शब्द 
| ® हुए ( मिछकर अधिक = ( मिड्कर अधिक हुए) खर वाह खर वाले, प्रस्थान के अवसर पर बजाये गये, दोलों के शोर 


| नी `, णारम अर्थात्‌ हाथी की सिंघाइ। २. औवेयकः-प्रीदाया मः अर्डछार! | 3 
| क्य: वाललंकारेषु' सूत्र से ढकन प्रत्यय हुभा है। tee MER 


डर 
+ 
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णतरल्डकरोमपल्डबमल्िनः, कचिदुत्पन्नोणोतन्तुपाण्डुरः, कचि 
घवलः कचिज्जरत्कपिकेशकपिळः, कचिद्दरवृषभरोमन्यफेनपिण्दपाण्डुर!' | । 
पवाह इव दरिचरणप्रभव५ कुपित इव सुखन्क्षमास्‌ । आरबव्धपरिहास इव स्प 
बनानि, षित इव पिबन्क्ररिकरसीकरजलानि, पक्षवानिवोत्पतन्गगनतलम्‌ , दि 
पाप दत च्या। मदय दुर्वारं ® प् 
तथा । वारमितस्ततस्ताव्य मानानां डिण्डिमानो 
र । कीदृशस्य जनस्य । पू्वोकैजंजरीङृतं इल्थीङृतं मनो अ । 
यस्य स तथा तस्य । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । शानेःदानैमन्द्‌ मन्द्‌ । बलेति । बेत कैसे | 
यः संक्षोभः संमदखस्माजन्मोत्पत्तियेस्येवंभूतो रेणू रज उस्पपातोध्वं जगाम । प्षितेरिद। | 
क्षितेः पृथिव्या जनेके ये वर्णाः इवेतादयस्तेषां भावस्तत्ता तया । रेणोरप्यनेकवणंतं प्र | 
ज्ञाइ-कचिदिति कचित्‌ कचित्मदेदे जीणो जरीयान्यः शफरो मत्स्यस्तस्प्र क्रोढ उपरिमा. | 
स्तददूधूम्रों धूसरः | कचिदिति । कचित्‌ कर्टिमश्वित्मदेशे ऋ्रमेठक उष्टस्तस्य सदा जयाला; | 
संनिमः सदशः । कचिदिति । कचित्‌ परिणतः पक्कवया यो रल्लको हुण्डस्तस्य रोह. | 
वस्तनूरहकिसङयसतदम्मरिनः कृष्णः । कचिद्ति । चित्‌ उत्पन्नः ससुदुभूतो य द॑ | 
तत्तुर्जाळकारकस्तद्वत्पाण्डुरः शवेतरकः । कचिदिति । कचित्‌ जरठो दीघंकालीने योरक | ! 
ळदण्डो विसदण्डस्तदृदवलः शुञ्रः। कचिदिति । जरञ्जरीयान्यः कपिवंनोकास्तस क्षा | 
अछकास्तदवत्कपिलः पिङ्गः । क्चिद्तिं। कचित्‌ वरः प्रधानो यो बृषभो बढीवदुखत | † 
रोमन्थश्रवितचबंणं तस्मिन्यः फेनपिण्डः कफपुञस्तद्वतपाण्डु रः इवेतरक्तः । कीदशः । प्रिपणा | 
गङ्गा तर्याः प्रवादः खरतस्तद्वदिव इरिचरणप्रभवः । दरयोऽश्वा विष्णुश्च । कुपित इव केप र | 
इव। किं कुवत । कषमा एथ्वी सुज्ञंस्त्यजन्‌ । पक्षे तमां क्षान्तिस्‌। आरञ्धेति । मार | 


के कारण और ( अन्ततः ) बार-बार विभिन्न दिशाओं में बनाये गये दोलों के शन्त | : 
बहरे किये गये कानों वाले मनुष्यों को मूछा-सी आ गयी थी | | 


और घीरे-घीरे सेना के इत पाद-विन्यास से उत्पन्न घूलि ऊपर उठ गयी ( बाझार | 

में छा गयी ); यह धूल पृथ्वी के वर्णो के विविध होने के कारण कहीं तो बृद्ध र (मख) |. 
` की छाती के समान भूरी-सी थो; कहीं ( रंग में ) ऊॅट की अयाळ के समान यी; कही पली. | 
उम्र के रक्षक जाति के हरिण के घुंघराले बाळो' के समान मेळी थी; कहीं पत्रोगततु $ |. 
हुई ऊन-जैसी श्वेत थी; कहीं परिप मृणाल्दण्ड-सी शुञ्ज रंग की थी; कहीं वृद्ध वानर के | , 
के समान पीछी-सी भूरी थी; कहीं, इर अर्थात्‌ शिवजी के बेल द्वारा की गयी इल बे 
उत्पन्न झागो के समान श्वेत थी । खरेगा की जलूघारा विष्णु के चरणों से उतन्न (ही | 
मब ) होती है, यह घूछ भी हरि अयात्‌ अश्वों के पॉर्गो के खुर द्वारा उपप भै | |, 


१. रोमपल्छवः रोमविलारः । 
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ुदलेखाम्‌ ? सगपतिरिव रचयन्करिकुस्भस्थलीयु 
| काम , जरागम इव पाण्डुरीङुषेड्चिरांसि, मद पक्ष्मामरसस्थितो सवव हट Bgl 

भै हब मकरन्दमधुबिन्दुपङ्कलग्नः कर्णोत्पढानि, मदकडकरिकणेतालताडनव्रस 

ह विशन्कणेखोदरविवराणि, पीयमान इवोन्युखीभिरबनिपतिमुकुटमणिपन- | 

| TE केचि 

Er हास्यं येनेदंविध इव । किं कुवन्‌ । नयनानि होचनानि रू्नच्छादयन्‌ 

| क नाण लोकेऽपि प्रसिद्धस्‌ । तृषित इव पिपासित इव करिणां हस्तिना 

| थुण्डादण्डोदवतवाताखवारीणि पिबन्पानं कुदंन्‌। अह्यतां प्रापयन्नित्य्थ: । 

' होति । पहवानिव गरुत्मानिव । तस्क्ृत्यमाह--उद्ति। गगनतमाकाशतङुसपतनाच्छन्‌ । 


| झ्ोरेकध्मश्वा्दुपमानस्‌ । अळीति । धडीनां अमराणां निवहः समूहस्तदरदिव । कर 
| इत मदळेलां चुम्मंरचुम्वन ङुवंन्‌। चुम्बनस्य संस्पशशविशेषत्वात्तुुपमानम्‌ । सुरेति । 
` गापतिःसिंह्तद्वदिव । किं कुवन्‌ । करिकुम्मस्थळीपु गजसिरसः पिण्डस्यढीषु दवं स्थानं 
| इलं बा रचयन्विदघत्‌ । उपास्तेति । उपात्तः स्वीकृतो विजयो दृस्युकरूपो येन स तद॒दिव 
| तवहा वैजयन्तीं युढन्नाद्दुत्‌ । जरेति । जरा विला तस्या भागमस्तद्दिव | तस्ृत्याह= 
|| शिंस्युत्तमाहानि पाण्डुरीकुवंब्दवेवीकुवन्‌ ॥ शुक्लतापादनसाधरम्याज्जराया उपमानम्‌ | 

मुद्रयज्निति । पद्म नेन्नरोम तदग्रसंस्थितस्त्पुरोवर्ती इष्टिं मुद्रत्निव संकोचयन्निव | 


| अरग हरि-चरण-प्रमव! थी; क्रोधी व्यक्ति क्षमा को छोड़ बैठता है ( सहनशीळ नहीं रहता), 
| ऐरी धूड मी (क्षमा अर्थात्‌ ) पृथ्वी को छोड़ती हुई (ऊपर को) उठती है। दूसरों की ऑल 
| ससे वाढे हॅसी-मखोळ करने में छगे व्यक्ति की माँति यह मी ( लेगो को) देखने मे 
| झवर डाल रही थी । प्यासे व्यक्ति की भांति इसने हाथियों की उंड़ों के जल-का पी ळ्यि थे 
| मा तुला दिये थे; पंखोंवाले अर्थात्‌ पक्षी की भांति यह आकाश प्रदेश को उड़कर जा रही 
| ) पह ( हाथियों के) मद की रेखा को छू रही थी, उस पर बैठ रही यो; अतएव यह ऐसी 
आत हो रही थी कि मानो ( काले ) भौंरों का एक समूह हो | यह हस्तियों की विशाळ कन- 
| 8 स्थान बनाती हुई--अथवा अपना पैर जमाती dS | 
म हृधियार्त र 

के सानो यश कोई दिर हो; नावा यी स्प 

आगमन थी।(लोगोको) 
रहीसी प्रतीत 


चलच्चामरकला ५ 
| की कुसुमकेशररजोमिः उत्पातराहुरिव दिवसकरमण्डळमकाण्ड एव पि 


नपप्रस्यानमज्ञलप्रतिसरवळ्यमालिकासु गोरोचनाचूर्णायमानः, करकचकृतचन्र | 
क्षोदधूसरो रेणुरुत्पपात । 


ग मरन्दुस्तस्य मधु रसस्तस्य बिन्दुपह्ुः एषत्कदंमस्तत्र छन | 
दी नासा श्रोश्नकुवलयान्याजिप्रन्निव गन्धम्‌ । सदेति । मदेन दानवारिष | 
कळा मनोज्ञा ये करिणो इस्तिनस्तेषा कणेताङस्तैस्ताडनं प्रहारप्रदां छ | 
ब्रस्त इव भीत इव। कर्णाः भ्रौन्नाः शङ्को भालश्रवोन्तरम्‌ ग तेघासुद्रविदरामि | 
मध्यच्छिद्वाणि विशन्प्रविशन । उन्सुखीभिरिति । उन्युखीमिरूध्वंसुलीमिरवगिफगे | 
राजानस्तेषां मुकुटाः किरीटानि तेषां सणयश्रन्द्रकान्वादयास्तत्र पत्रभङ्गसकरिकास्राभिः पीयमार | 
इव । तुरगेति । तुरगाणां वाजिना सुखान्याननानि तेषां विशेषाः प्रसारणक्रियाविश्षेपालेगो | 
दिष्हुतैगं छितेः फेनो सुखकफस्तस्थ पछवाः परंपरा एव ङुखुमसबकाः पुच्छा | 
मान इव पूज्यमान इव । मत्तेति। मत्ता मदयुक्ता ये गजा इस्तिनस्तेषां घटाः समूहा | 
` कुम्भाः शिरसः पिण्डास्त एव भित्रयः कुड्यानि तेभ्यः संभव उरपत्तियेस्यैवंविधेन घातु | प 
कादिः कुम्मस्यलझो भाथमजुलिप्यते तस्य धूलिवलयेन रजोवल्येनानुगम्यमान एव चहं | 
दिति । चलन्वेहन्यश्रामरकडापो बालब्यजनसमूहस्तेन विधुतेन कम्पितेन पटवासः पिव | 
पांसुधूंलिस्तेनालिक्षयमान इवारिछिप्यमाण इव । जरेति । नरपतीनां राज्ञां शोसरसहसलाक | 
ससह्न तसासपरस्युतैः स्तैः कुसुमानां पुष्पाणां केसराणि किञजल्कानि तेषाँ रजांसिफ | थ 
गास्तैः प्रोर्साहममान इव प्रोस्साहं प्राप्यमाण इव । उस्पातोऽजन्यं ताइशो राहुः सहिमेपछ' |) 


की आकतियों द्वारा अपने गुंड उलट कर मानो पी जा रही थी । घोड़ों के मुखो हि 4 
इधर-उधर उचाले हुए फेन की परोप पुष्पगुच्छों द्वारा मानो पूजी जा रही यी] म | 
हाथियों के समूह की चौड़ी कनपटियों पर से गिरती धात्वीय धूछ के छष्छे मानो सादर ब्र 
पीछे पीछे चळ रहे थे । डुलाईं जाती चौरियों के समूह अर्थात्‌ अनेक चोरियो दारा स 
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तिवधक 


सुगन्धित कांतिवधक चूण दारा मानो इसका आिंगन किया जा रहा था । यं || 
| इ से गिरी फू की तन्तुओं के पराग से मानो इसको पोत्साहन अर्थात स ने |. 
__ थी | उत्पात अर्थात्‌ अश्रु (सूचक ) राहु की भाँति यह सूय-मण्डल को असमर्थ द | 
पिये जा रही थी-उसको घुँघछा किये हुई थी । ( किसी अभियान के हिय) J 
(क्रते समय किये गये) मंगळाचारो में पहले इस्तसूत्रों के कंकणे तेच |. 
` (बैठो हुई) यह भूछ गोरोचना का चूर्ण प्रतीत हो रही थी । आरी वाय कि 
चू (बूड) के समान धूसर वर्ण वी यी । 
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पूं भायः 


णबळसंघट्टसमुपचीयमानश्च शनेःशने! संहरक्षिव वि 

। लुरे Lbs नी हर च्‌ क्रमेणोपचीयमानबददळमूतिना, 
| ह पडुदध्वजेन, रिपुङडकमळप्रलयनी वरेण, राजळक्मीविद्यासपटवासचुणे 
| दि रीकखण्डनतुषारेण, सेन्यभरपीडितमहीतटमूच्छोन्यकारेण a, 
| लोन, दिवसकरकरकमळवनोइलनट्विपयूथेन, गगनमहीतळ- 


षाम री “ 
| एवाप्रसाव एवं दिवसकरसण्डलं सूर्येबिस्चं पिवन्मसन । नृपेति। नृपाणां राजा. 


[ १९५ 


' दामे याः प्रतिसरा दस्तसून्नाणि तेषां बळयमालिका वलयश्ेण्यलासु 
. नो गोरोचनं प्रसिदध तव्शोदवदाचरमाणः । क्रकचेति । कचं करपत्रकं तेन कृतो यश्रन्वून- 
| हष मठयजचू तद्वद्धूसरः । अन्वयस्तु प्रारेवोक्तः । 

| अपेति। अपरिमाणमसंख्यं यदूबलं सैन्यं तस्य संघः संमदेस्वेन समुपचीयमानः उपः 
` चर्माणः | चकारः पुनरथेकः । शनेःशनेमन्दंमन्दमशेषं समग्र विश्वं संहरक्षिव तिरीधानं 
| जोब | अकालेति । भकालेऽप्रखावे यत्कालं कृष्णं मेघपटलमभरदृस्द तहसोदुरः इष्टो 
 वैतवस्युपसरणसुपगन्तु प्राप्तुमारेभे । प्रारम्भ चकारेत्यथः । तेनेति। तेव पूर्वोच्तेन रेणुना । 
| जरः पुनरर्थः । क्रमेति । कमेण परिपाउ्योपचीयमाना पुष्टि प्राप्यमाणा बहुला इढा मूर्ति- 
| दो गल स तेन। दिगिति । दिशां ककुभां यो विजय आस्मसास्करणं तन्न य्ङगं विभ्तः 
` तिारकदिवूर्वादि तस्य ध्वजेन केतुना । सुल्यमङ्गलेनेत्य्थः । रिपुरिति। रिपवो दृसवस्तेषाँ 
| इनि गोत्राणि तान्येव कमलानि नलिनानि तेषां प्रलय: क्षयखस्मिद्रीहारेण । हिमम्रतिमेनेः 
| द॑ । राज्ञेति । राजलश््सी दंपश्चीस्तस्या विछासो विलसनं तदर्थं पटवासचूणन पिष्टातक्षोदेन । 

' इहितेति। अहितानां विपाणां यान्यातपत्राणि छत्राणि तान्येव पुण्डरीकाणि कमढानि 


| | अपरिमित सेना की भीड़-भाड़ के कारण मात्रा में बढ़ती हुई तथा बिना समय के प्रकट 
| | बले काले काले वादळी के समूह के समान घनी! यह धूळ अधिक विस्तृत ( ढम्बी-चोड़ी ) 

| सेषगी कि मानो सारे संसार को ही निगल जायगी' और उस घूछि ने, थिसकी स्थू राशि 
| भःती जा रही थी, तीनों भुवनो को पार कर छिया | वह धूडि मानो ( चल्रापीड की ) 

| विजय की ( घोषणा करने वाली ) मांगलिक पताका यी; (उसके) शत्रुओं के परिवार 
| को नष्ट करने वाला पाळा थी; राज्यल्क्ष्मी के काम आने वाढा) झुर्बित चूर | ह 
| “मं के उर्त्र-रूप श्वेत कमळों के वन पर गिरने वाढी बफ थी; सेना के मार से पीडित. | 
गक मूर्छा से उत्प अन्धकार थी; क्रम से प्रस्थान करती ( चलती ) सेना-रू वर्षोकठु 


न पुष्यो की : सूर्य की किरणो-रुपी कमळ: 
( आकस्मिक ) उत्पत्ति अथवा उपस्थिति थी; पय Bo च, 


~ 
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कादम्बरी 

३९६ ] ज्र न । 
ण, त्रिभुवनलक्ष्मीशिरोवगुण्ठनपटेन, महावराहकेसरनि र | 
सा Ua चरणेम्य इव मे | 
च्छ व 
लोचनेभ्य निष्पतता, दिग्भ्य इवागच्छता, नभस्तढांदव पतता, , | 
प करण्य इव संभवता, अनपहृतचेतनेन निद्रागमेन अनवा. कलो | 
अधसेकालोपस्थितेन भूमिग्रदेण, अनुदिततारागणनिवददेन बहुलूनिशाप्रदोषेण, कक 


MSS ree { 

कतंनं तसिस्तुपारेण नीदवारेण.। कमलानां विध्वंसन पतस्यैव | 
अ बलसरेण पीडितमाक्रान्तं यन्मद्दीतलं तस्य मूर्च्छा र 
कारेण तिमिरेण । चळदिति । चच्छद्वछं सैन्यं तदेव जळदुकाळ: मेघसमयसत्र करम. || ` 
मोह़मेन नीपपुष्पोद्रमेन । दिवसेति। दिवसकरः सूयेस्तस्य कराः किरणास एव काळा | 
नलिनखण्डं तस्पोइलने मूळत उच्छेदनं तर्सिन्द्िपयूथेन दस्तिसमूदेन। गगलेति | गावे | 
महीतळं प्थ्वीतळं तस्य प्लावनमाक्रमणं तरिमन्मळ्यः कल्पान्तस्तस्थ यः पयोधिः सुरन | 
पूरेण प्डवेन। त्रिसुबनेति । त्रिसुवनस्थ त्रिविष्टपयय या लक्ष्मीः श्रीसतस्याः शिरोवगुण्ठनपरेगेर | 
माङ्गाच्छादनवख्रेण । महेति । महावराह भादिवराहस्तस्थ केसरनिकरः सरासमूहलरह | 
मलिनेन । प्रयेति । प्रलयस्य करपान्तस्यानछो वह्निस्तस्य या घूमराजिदंहनकेतनपहदित | ` 
न्मांसळेन पुष्टेन । पाताळेति। पाताळतळाद्दडवासुखतळादुत्तिष्ठतेवोत्यानं कुव॑तेव । चरणेति| | 
'चरणेम्यः पदेभ्यो निर्गंच्छतेव निगमनं कुवंतेव । छोचनेति । छोचनेम्यो न्न्य रिम 
पतनं कुवंतेव। दिग्म्य ऐन्द्रयादिभ्य झागच्छतेवागमनं कुर्वतेव । नभ इति । नमखढादगोम' | ` 
छात्पततेब पतनं कुवंतेव । पवनेति । पवनात्समीरणादुसतेवोललासं प्राप्नुवतेब | रीति | 
रविकिरणेभ्यः सूर्येरश्मिभ्यः संमवतेव प्रादुभंवतेव । अनेति। निद्रायाः प्रमीछाया भां | 
समागमस्तेन । अन्न तु खप्नादिविरक्षण बाह्य' जञानं तस्ादित्यत भाइ--अनेति | अनप | § 
गरहीतं चेतनं चेतन्यं येनैवंविधेनेत्यर्थ: । अतपवालौकिक पुवेति भावः । अनवेति | भति | 
तोअनिराक्ृतः सूयो भानुर्येनेव भूतेनान्धकारेणेब तमिल्नेणेब । अघमेति । अघमंकाछ उपसिते | । 


से भरने वाढा प्रल्यकालीन ल्हराता समुद्र थी; तीनों लोकों की लक्ष्मी-रूपी महिश के ह | | 
पर पदी करने का बज्न थी; महावराह ( अर्थात्‌ विष्णु के अवतार ) के अयाले के स्म | 
बिगी थी; महाप्रल्यकालीन अग्नि ( से उठे ) घुएँ के स्तम्म के समान स्थूछ यो। च ड 
व्यापक होने के कारण ) मानो पाताछ-प्रदेश से उठती हुई सी प्रतीत होती यी; (अमा |. 
(को के) पिली हुईं सी प्रतीत होती थी; उनकी ऑल दे पए | 
मी ओर से आती हुईसी आकाशतळ ते गिरती हुई-सी; वायु से फूट पढ़ती-सी क || 
जन्म ळेती-सी, प्रतीत होती थी । मानो वह ऐसी नींद का आगमन थी जो चेती yl 
छीनती है; ऐवा अन्धकार थी जो सूर्य की उपेक्षा नहीं करता (अयात्‌ दर को नह गिह ह 
ऐसा भूम्मन्तगंत ( शीतक ) कक्ष थी जो तब उपस्थित होता है जव ग्रीष्म हत. |. 
(ष्ण के अमाव में उपस्थित होता है ); कृष्णपक्ष की राति का वह था || 
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समयेन, अरान्तसुजंगमेन रसातडेन, हरिचरणेनेब संबध 
क रज्ञसा । विकचकुवल्यवनमिव › दरिचरणेनेत्र संवर्धमानेन 


क्षीरोदपाण्डुना क्षितिक्षोदेन। बहलूरजे 


इम्बमवचूछचामरमिव निष्प्रभमभवतू । दुकूलपटध 
हिम”  कळुषतामाजगाम गगनापगा । नरपाळवडपरमसमाना 


| न भूमि वसुघामध्यसद्नेन। घर्मकाले तु तदीष्सितं सादृतपुवोक्तमर्वकाळेति । 
| (पांकालोपस्थितेन' इति पाठे घर्मकालस्तपस्याचरणादौ तस्पेष्टत्वात्‌ । अतएवोकतमध्मकालेति । 
अलुदित उदयं न आासस्तारागाणनिवहो नकषत्रसमूहो यसिल्नेव॑भूतेन बहुरुनिशा 
तर ते  प्रदोषेण यामिनीसुलेन । पतितेति। पतितं स्तं सलिळं i यसिन्नेवॅ- 
; प जढघरसमयेन वर्षाकालेन । अञ्चेति । मञ्रान्ता भप्रचलिता भुजंगमाः सपा यसिस्नेव॑- 
| (पेन रसावढषेन प्रथ्वीतकेन । संवर्धेनेन वृद्धि प्राप्यमाणेन । केनेद । हरिचरणेनव विष्णुपादेनेव । 
| ह्या हरिचरणों बलिष्वंसनाथं क्रमेण वृद्धि प्रातखथायमपीलथ: । पुवंविधेन रजसा रेणुना 
| इव प्रिविष्पमलद्थत । चीरोदः क्षीरससुवरस्तद्वत्पाण्डुना श्ेतरक्ते क्षितिक्षोदेन वसुधा- 
| जब गानतछं व्योमतळमवष्टभ्यमानं व्याप्यमानमलक्ष्यताइश्यत । केनेव किमिद । नवोदकेन 
| द्वीतपानीयेन विकचानि विकस्व॒राणि यानि ङुवछयान्युस्पछानि तेषां वनमिव । न्न गगनर्‍य 
| इत्मसाम्यात्तदुपमानम्‌ । क्षितिक्षोद्स्य शुक्ङत्व साम्याच्रचोद्कोपमानमिति भावः । बहुलेति । 
| बुहं निविडं यत्र॒जस्तेन भूसरितं कछुरीकृतमशिशिरकिरणबिस्बं चन्द्रसूय॑बिम्बमण्डउमवचूलचा- 
| गरमिव हस्तिकर्णाभरणवालब्यजनमिद निप््रसं विगतद्युवभवजज । दुकूलेति । दुक क्षोम॑ 
| ल पयो दख तद्गद्धवळा श्वेता रगनापगा स्वछुनी कलुषतां मढिनिवामाजगामागतवती | केव | 
| कळिव रम्भेव। यथा रम्भा रजोभिः कत्वा कृष्णत्वं याति तथेयमित्यथंः । नरेति | नरपाळो 
| सख्य बहं सेन्यं तस्य भरं वीवधमसदमानेवाक्ष ममाणेव पुनर्भारावतारणाथ भारं न्रचि््या | 
| पगतुममरळोकं खर्ळोकं रजोसिषेण रेणुच्छुलेन मही एश्‍्व्याररोद्दावरोहणं चकार । एकवार 


| के नक्षत्रों के समूह उदित नहीं होते; ऐसी वर्षाऋठ थी जिसमें णढ नही ररा हो; ऐसा 
| प्राक्छोक थी कि जिसमें साँप घूमते नहीं फिरते; और वह धूछि (अपने बामनावतारके | 

ग) विष्णु के उस पाँब-सरीखी थी जो सदा बढ़ता रहता है । उत समय ताजे (वर्षा ) चछ दि 
दक जाती पूर्णविकसित नीछे.कमलों की क्यारी की भाँति, आकाश, दुग्ध सागर ह ती पि 
भेत एथ्वी की भूरि द्वारा आक्रान्त होता दिखायी दिया । उच्मकिरण दर कक > 
हो. हते तरे हुआ, (हाथी की ) सकी मति रके या पलव 
| अचण (झळ) भी धूळ से धूसरित हुआ चमक को खो बैठता जा रेशमी बल... 

र. रने के कारण मूलतः श्वेत ( सेना की ) पताका जेठे काळी पढ़ जाती है वैठेही समाले 
"भा खेत देवगंगा कित हो गयी थी । इली राजा की सेनाओं कै मार के ग सह फे | 
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भरावतारणा्थमसरळोकमारुरोह रजोमिपेण मही । र निपा | 
मानामिव जलळघधिजलेषु 'धूसरितरविरथध्वजपटमपतद्वनिरजः । शन च गग र 
मिव, संद्वारसागरजळ्मिव, कृतान्तजठरमिव, महाकाल्युखमिव, नाराय ह| 
ब्रह्माण्डमिव विवेश एथिवी शुन्य इव बभूव दिवसः । पुस्तमय्य इब भा 


ककुभः । रेणुरूपेणेब परिणतसम्बरतलम्‌ । एकमहाभूतमयमिच प्रोकयमासीत्‌ | 


~ — — कम» सन न ऊन सक-पनर कान मनन कर 
गंताभूत्‌ । इदानीं व्वेतदरपेणेत्यर्थः । अतएव पुनःशब्दोपादानम्‌ । लिःशेपेति। ७. | 
er सासुद्रपानीयेष्वपतत्पपातेलर्थः । कीध्शम। निश्शेषः समग्र: पे | 
दिव जातपः सूर्यलोको येन तदन्त एवान्तदंह्यमानमिवान्तमंध्ये प्रज्वळमानमिव । तेन हि 
हेतुदशितः । पुनः कीरशम्‌। घूसरितेति । धूसरितो धूज्रवर्णीकृतो रविरथऱ्य सुरेखदम | 
ध्वजपटो येन तत्‌ । सु्ठतंनेति । सहूतेमात्रेण । स्ंन्न सदाह्याम्यन्तरव्याप्योपमागन्या-. 
गर्भेल्यादि । गर्भवासमिव भूणवासमिव । संसारसागरजळमिव कर | 
कृतान्तजठरमिव यमोद्रमिव । महाकाळसुखमिवाखण्डद्ण्डायमानो यः काछो भाषा | 
सुखमिव । नारायणोद्रमिव जनाद नोद्रमिव । मह्माण्डसिव । थिवी वसुंधरा वि एर | 
प्रवि्वतीति । सैन्यमिति शेषः । गर्भवासादिकमिव रजोरूपेण परथिवी सैन्यं प्रविशलथं:। | 
गर्भवासादिभिरुपमानेः सेन्यसास्यस्कृष्टताद्यनेकधर्मावच्छिजस्वं सूचितम्‌। तदन्तरे || 
रजसोऽपि ततोऽप्याधिक्यमिति भावः । सुदति । शन्मय इव सदा विकार इव । धन्न सि | 
राये मयट्‌ । तद्ददिव दिवसो दिनं बभूव । पुस्तं इति । पुस्तं लेप्यादिकमे तला ए 
विङिसा इव कडुमो विशश्चकाशिरे शशभिरे । रेणुरूपेणेति । रेशुरूपेण रजोमयल्वेगेवा | 
न्योमवछं परिणतं तन्मयतां गतस्‌। एकमिति । एकं मद्दाभूत॑ इयिदीकषणं तमा | 
्रैलोक्यं त्रिविष्टपमासीदूबभूव । 


३९८ ] 


| 
| 
| 
| 
प्र 


` ¬. पुस्तमयी लयात सल्छेपनिसित जातिया । 
र बिजुते; नर्थात्‌ घिमिन्न दिशाणों में बद्दे । 
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| दोष्ससंतप्तानां दन्तिनां दिशि दिशि करविवरनिःतैः क्षरद्धि 
न उ द सारे, कणेपल्वप्रहतिविसतेन च विसपेता दानजडबिन्दुदुदिनेन, 
| वकीण चाजिनां छाछाजललबज्ञालकैरुपशमिते रजसि, पुनरपि ज्ञाताः 
न दुः सागरादिवोन्मग्नमालोक्य तद्परिमाणं वछमुपजातविस्रयः स्वतोदत्तः 
| हो ` न्द्रापीडमाबआाषे-“युवराज, किं न जितं देवेन महाराजाधिराजेन 
| ja यज्जेष्यसि, का दिशो न वशीकृता या वशीकरिष्यसि, कानि दुर्गाणि न 


अथेति । तदनन्तरं वैशाम्पायनश्चन्ट्रापीडमावभाषेऽभिदधाविमन्दयः | करिमिन्सति । 
| हे शान्ति प्राप्त सति । कैः । निज्ञेति । निजमद्स्यास्मीयदानत्य य उष्मा तापस्तेन 
| संतप्तानां प्रश्वलितानां दन्तिनां इस्तिनां दिशि दिशि प्रतिदिशं क्राः शुण्डास्तेषां विवराणि 
| ताणि हेमो विनिःसृतैबंदिरागतेरतपूव शरद्विः खवलिः । क्षीरोदः क्षीरसमुत्रद्वदूवछेः 
| रे । शीकरा वाताखवारिविधरुस्तेषामासारा वेगवत्यो वृष्टयस्तैसथा । कर्णा एव पछ्चास्तेषा 
| नि प्रकर्षेण हननं तया विखतेनेतस्तदो विश्चिप्तेन । अतएव विसपंता प्रसरता दानमछबिनदु 

| हुदिरेन मदवारिएपण्मेघजनिततमसा । तथा वाजिनां तुरङ्गाणां देषारवा हेषाशब्दास्तै्िप्रकीणे- | 
| दिक्षिपैः । 'हेषा हेषा तुरङ्गाणां गजानाम्‌? इति कोशः। एचंविधेः | छाछाजछं मुखनिष्दयतजले 
| तस ढबाः खण्डास्तेषां जाळकेः समृद्दैः । 'समवायो निकुरम्यं जाळं निवहसंचयों' इति हैसः। 
| पुररपीति। रजःशमनानन्वर॑ जातः प्रकटीभूत भाळोक! प्रकाशो यास्ेवं भूवासु दिश्च 
। इछुप्सु। कृष्णत्वसाम्यादाह--सागरेति । सागारास्समुद्वादुन्मर्तमिवोपर्यागवमिवापरिमाणः 
| असंख्यं बल सैन्यमाछोक्य निरीक्ष्य । हाथ वैदाम्पायनं विशञेषयन्रा-उपेति। उपजातः | 
| सपुसन्नो विससयश्चित्र यय सः । स्वर्वेत इति । सवंतो$मितो दत्ता प्रेरिता दृष्टियेन सः । भरव: 
| एत प्रागेवोक्त:। किमुवाचेत्याइ--युवराजेति। दे युवराज, देवेन पतये तारापीडेन महा. ५ 
|  ए्गविराजेन । किमिति प्रइने । न जितं न वशीकृतस्‌। सवमेव नितमिलर्थः । यद्भवांस्त्व 


| इसके पश्चात्‌ ज अपने ही मद की ऊष्मा से पीड़ित हस्तियों की सड के छिरो से 

| किले तथा समी दिशाओं से गिरती हुई दुग्घसागर की भाँति सेत षरं की वर्षो से; तथा 

| यों के पत्रसदश कानों से टकराकर' बहते हुए मदजळ की दूँदों की वर्षा से ओर बा 

| प बिखरी हुई अश्वो की बहती हुई लार के विन्दुओं के गुन्छों से धूड शान्त हो pa 
| और जब इस प्रकार दिशाओं मे फिर प्रकाश हो गया तो ph को देर 

( ह यी ) कु कर बाहर आ गयी हो-ऐसी र सतन 

E . हुआ और चारों ओर देखता हुआ चन्द्रापीड ३ जिसको म 0७ 

| पषा महाराज तारापीड ने जिसको त ही) न जीत रखा ऐसा क्या कुछ शेष be 

| भचीतोगे? ! कौन सी दिशाएँ अपने अधीन नहीं कर रखी हैं जिन्ह तुम न र हः 

भशे! कौन से किले हस्तगत नहीं किये जिन्हे तुम अब हलगत करोगे | क अ ह 


हे 


IR 
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यानि प्रसाधयिष्यसि, कानि द्वीपान्तराणि नात्मीकृतानि 
दि रत्नानि नोपार्जितानि यान्युपाजयिष्यसि, केबान प्र याशी. | 
इन विरचितः शिरसि वालकमलछुडसलकोमलः सेवाञ्जलिः, केने कर । 
बद्धहेमपंट्रैलेंलाटे! सभाभुवः', केने घृष्टाः पादपीठे चूडामणयः, केने प्रतिपन्ना र 
चामराणि, कैर्नोच्चारितो जयशब्दाः, केषां न पीताः | 
सल्छिधारा इव निर्मेठासच्चरणनखमयूखराजयः । एते हि चतुरुद विजावगाहु 


SO | 
जेष्यसि । वशीकरिष्यलि। तथा का दिशः ककुभो न वशीकृता नास्मसारङृता यार | 
करिप्यसि स्वायत्तीकरिष्यसि | कानि दुर्गाणि कोडानि न प्रसाधितानि न ग्रहीतानि यादि : | 
प्रसाधयिष्यसि ग्रह्ी्यसि । तथा कानि द्वीपान्तराण्यन्तरीपान्तराणि नात्मीकृतानि बह |. 
स्वमास्मीकरिष्यसि । तथा काम्यनिर्दिष्टाभिधेयानि रत्नानि स्तस्बजातावत्युत्कृष््मस्तूनि नोपा. | 
तानि नोपाजेनाविषयीकृतानि यानि स्वसुपार्जयिष्यस्युपाजेनां करिष्यसि। अथच के सरे 
'नुपा न प्रणता न नमस्कारं कृतवन्तः । तथा केनूंपै राजभिनं विरचितो न विदितः शिरस्त्र 

` बाळकमरूस्य नवीननलिनस्य कुड्मलो सुकुलं तद्वत्कोमलो खदुरेतादक्सेचाजछिः सपर्यति | 
पाणियोजनम्‌ । तथा कैभूंपतिमिः प्रतिबद्धाः संनद्धा देमपद्टाः कनकपट्टा येष्वेवभूैङंाैमः | 
सभाभुवः समाजक्षोण्यो न मस॒णीकृता न इरूक्ष्णीकृताः । तथा के राजभिनपेः पादपीठे पाणे | 
चूढामणयः शिरोमणयो न घृष्टा न घर्षणं प्रापिठाः। तथा केतपेचत्रलता चेतसयष्टयो न प्रतिना | 
न स्ीकृता; । एतेन सवे प्रती हारतां प्रा्ा इति सूचितम्‌ । तथा केभूपतिमिश्चामराणि वारः | 
जनानि नोद्धूतानि न वीजितानि । एतेनास्य सवेऽपि राजानश्चामरम्राहिणोऽभूव्निति घ्वमितम्‌। || 
तथा केनुंपतिभिजंयश्ब्दा मज़रुशब्दा नोच्चारिता नोदीरिताः। तथा केषां राज्ञां करयं | 
सुकुटानां पत्रमकरा: पत्रेषु मकराकारा विवृतसुखास्तेः सलिर्धारा इव पतत्पानीयपह्षय ं | + 
निर्मलाः खच्छास्तस्य तारापीडस्य यौ चरणौ पादौ तयोनंखाः पुनमभंवास्तेषां मयूखाः किरणालेगं | ` 


कै Ste कक कार सु कय र = 
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( महादेश ) उसने अपनाये नहीं हैं, जिन्हें तुम ( अत्र) अपनाओगे ? कोन से र्ल. 
बित नहीं कर रखे हैं चिन्हें तुम अत्र उपार्णित करोगे ! अथवा: कोन से राजा उसके समुइ गी | 
के ह ! उसके प्रति आदर प्रदर्शित करने के लिये किनहोने नवीन कमळ पौधे की नई क्यै | 
समान कोमळ आद्राथ अञ्जली अपने सिरोपर नहीं बनायी अर्थात्‌ किन्होने अपने हाय | 
कर सिर पर नहीं रले ! किन्होंने सोने के पड्टे बधे हुए अपने म्तकों से समा-भवन बी बू. | 
(शो ) को नहीं रगडा किने पॉव रखने के पीढ़े पर अपनी मुकुटःमणियों ह | ३ 
किन्होने ( उसके द्वारपाल के रूप में ) छड्या हाय में नहीं लीं; किन्होंने ( उसके रं | 0 
रुप में ) चेंबर नहीं इजाये ! अथवा किन्ने ( उसकी घोषणा करने वालो के रुप में) || 

_ हर नहीं को! किन के सुरों पर पत्तों के रूप में बनी हुई मकराइतियो ने जल्षारागी | 

` उसे परब नलो की लपि नहीं पी ! और ये हैं वे पिवी पर के वो 

च्य ' पा जो चारों समुरं के जहो में उतरने की ( अर्थात्‌ वहां तक अपने बालन हे बे 
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पूर्वभागः fa 


| दश्रथभगीरथभरतदिछीपाउकंमान्धात्प्तिमाः | 


| हहूबुहामणिपल्ट वैरुद्ृहन्ति सङ्गल्यां भवच्चरणरजःसंहतिम्‌ वामिका 
पेवा धरित्री । एतानि ापयमीणाप्ठवितरशिराारि ये 
| तुपासते । तथाहि । पञ्य पश्य यस्यां यस्यां दिशि विक्षिप्यते 


| हा र्सावलमिवोद्रिरति, वसुधेव सूते, ककुभ इव वमन्ति, गगनमिव अप हिल दिवस र 
~= 
तः शेणयो न पीताः न पानविषयी कृताः । एतेन सर्वेऽपि क्ितिशुजसारापीडसय 
| तल्पा ठवन्त इति ध्वनितस्‌ । अथ राजञां स्वरूपं वर्णयन्नाह--एते हीति। दिति 
| र एमिब्यां रत्नगर्भायामेते अत्यक्षोपछम्यमाना ये संपार्थिवाः समग्राजानों रक्षाभृतिमिव 
| कृत्य यौवराज्याभिषेकस्य यः पयःपातः सलिलपातस्तेन पते; पवित्रैश्‍चूढा- 
जरः क्षिरोररनानि त एव पल्लवास्तैमेज्ञल्यां सङ्गे दितां भवच्चरणयोस्त्वत्यादयो रज:संदति 
सुति धारयन्ति । कीदशा राजानः। चतुरिति । चतसघयब्हसासें | 
| ामबगाइः संबन्धो सदाप्रलयस्तवदूदुऊेकितं दुश्चेष्टितं रिपुक्षयह॒क्णं यखिन्नेवादश 
| छ॑ सै्यं तस्य॒ मदोऽद्वकारस्तेनावछिसा व्यासाः । दशरथो रामपिता, भगीरथः 
| म्पौत्रः भरत आधिः, दिळीपो रुपिता, अलकः प्रसिद्धः, मान्धाता युवनाश्वः 
| रफ पतेः, प्रतिमाः सदृशाः कुलस्य गोत्रस्य योऽभिमानोऽहंकारस्तेन शारिनः झोमिनः । 
 ्ो्ायिनः सोमेष्टिक्ारिणो सूर्घन्यभिषिक्ताः ङृताभिषेकाः। इयमिति। एभिः 
'ं्यावितरूपे राजभिरियं धरित्री वसुधा ता घारिता। केरिव। भएरै 
| सदिपवैरिव कुछपव॑तैरिव । एतानीति । अमीषा राज्ञामेतानि सैन्यानि भवन्त्व 
पाहते ऐेवन्ते। कीहशानि । जाप्छावितान्यवगाद्वितानि दशदिशञामन्तराठानि मध्यभागा ._ 
| ति। एतदेव दर्शयति--तथाहीति । पर्य प्य विडोकषय विडोकय। यस्य यस्यो 
——— 6 5 र 


रा रखने वाली अपनी शक्ति ( अथवा सेना ) पर गर्व रखते है; जो दशरथ, मगीरय, | 

"ण रिप, अल्क और मान्धाता के तुल्य हैं, अपने वंश के अभिमान से ( सुशोमित ) यशखी 

र नने ( सोमयज्ञ करके ) सोम का पान किया है-ये (राजा) राज्याभिषेक के . 
गेरे ( उससे सींचे जाकर ) पवित्र हुए अपने मकुर्टे की मणियों के पत्रों पर मंगळ | 
ह का की रजोराशि को इस प्रयोजन से घारण किये हुए हैं कि मानोबह 
9.५ 5) चाय रखने के जिए ( अभिमंत्रित ) राख हो। इन राजाओं ने इसष्यिवी 
ह सी... मा हुआ है, मानो कि वे दूसरे (वी को रमाउने बाले) कुछ पबत | 
ह, गा हा सेनाएँ, दसौ दिशाओं के अन्तःमदेश सरली Fs 
वा तपरः [१ देखो. जितक 


£०॥ 


कादम्बरी 


बढानि अपरिमितघलभराक्रान्ता सन्ये स्मरति | 
सजति | महाभारस्मात. |. 
डोळे क्षितिः। एष ज्िखरदेशेषु स्थलितमण्डलो ध्वजान्गणयज्निव इतस | ` 
कद॒लिकावनान्तरेषु मयूखमाली । सर्वतश्च मदजल्मुचां करिणामेलापरि । 

वेणिकावाहिनि निंरन्तरमग्ना निपतितस्चुरङलकलकठकि् स | 
जढकस्डोसकलितेष भाति भूतधात्री । सैन्यभरसंक्षोभभयात्सरित इव व) हिन | 


र विक्षिप्यते प्रेयेते तस्यां तस्यां दिशि रसात पृथ्वीतलूमिवोद्रिति बी] | „ 
Che सत्न संबध्यते । वसुधेव वसुंधरेव सूते अनयति। कळुम इष दि rl 
| गगनमिवान्तरिक्षमिव वषति दृष्टिं करोति । दिवस इव दिनमिव स्की 
प्रणयति । अद्दमिति मन्ये जानेऽध झितिवंसुधापरिमितं यद्बलं सैन्यं तस्य भरोऽतिे, तै 
क्रान्ता आरिता सती । महेति । मद्दाभारते प्रतिपादितो ब्याख्यातो यः समरसंद्षोमः श्र | 
da सरति सारण करोति । अन्न स्तृत्यर्थधातुभियोगे “मातुः स्मरति’ इतिक | ` 
घष्ठी । पषेति। एष समीपतरवर्ती कदंळिकावनान्तरेषु रम्भाकाननान्तरेइु मयूखमाठी ए | ' 
शिखरदेशेषु ध्वजाप्रभागेषु स्लळितं स्खङचां प्रासं मण्डछं विम्बं यस्येवंभूतः प्रतिरोषसिषा | 
घ्वजान्गणयज्ञिव संख्या कुवंश्चिव कुतूइळादूश्र मतीस्युतमक्षा । ध्वजानासुच्चतोस्कपों प | । - 
कदुळिकावनमिति सूरयप्रदर्शनोपछक्षणमात्र न स्वन्यत्‌ । करिमदोत्कष माइ--सवतर्थोत| | 
मदजळमुर्चा मदस्राविणां करिणां हस्तिनामेळायाश्वन्द्रवाळाया यः परिमळ आमोद | | 
रभिणि सौरभ्पयुक्ते । वेणिकावाहिनीति । वेणिका प्रवेणी तया चहति गच्छती | ॒ 
तस्मिन्नेवंभूते मदवारिणि दानजछे निरन्तरं मग्ना । समन्ततो जरविरन्तेसरथ | पफ | र 
भूतधात्री । तामेव विशिनष्टि--लिपतितेति । चिपतितं पर्यस्तं यन्मधुकरएु अक |` 
'मूहस्तस्य यः ककरः कोछाददरस्तेन करिंछा गहना । .'कलिलं गहने? इति कोशः! ल h | 
रयामताद्रदसवाभ्यां सदवारिणः झब्दविशेषैः इयामतापरिमाणविशेषैश्र अमरइुछल हैः |. 
नोसेक्षते-कालिन्दीति । काछिन्दी यमुना तस्या जलकल्लोलेः पानीयतरदगः कडितेव गव . 
meer | । 
लगता है; और दिन उन्हें बनाता लगता है । मैं समझता हूँ कि असंख्य सेना के मारी है. 
द्री हुई पृथ्वी को आन महाभारत में वर्णित युद्ध की हलचल स्मरण हो रही होगी। ग |. 
घ्वजाओं पर रति 
के अग्रभागो पर छड़खड़ाये अपने बिम्ब ( देह ) वाला सूये-वस्तुतः हाम | 
वुर्व-घ्वनाओ के ( लजाओं-रूप ) बन-प्रदेशों में मानों ध्वजाओं को जिनता ई | 
कता वश घूमता हुआ प्रतीत हुआ । और मदजल बहाते हुए हस्तियों के, इलायची हे पूरण है। 
दा य उ (पतली ) घार में बह रहे मदजळ में चारों i | ` 
हात पर पय॑स्त ) बैठे हुए मौरों के समूह की कलकलं हे 
भूमि ऐसी प्रतीत होती है कि मानो यमुना के काळे ) जळ की लह में मिड | 
ये च्मा वी स्वेत ्वबाओं की पंक्तियों दिशाओं के मंडल को ऐसे देह. | 
सेनाओं के भारी भार से उत्पन्न गड्गड़ाइट से डर कर आकाश में उड कर गी ह | 
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पूषसागः 


’ र [ ३०३ 
| E आच्छादयन्त्येता दिक्चक्रवाळमिन्दुघवला ध्वजपडक्तयः 

| घारणविधुरा न चउन्ति फणिनां पलुः 3 
।क्‍ हो वदत एव तस्य युवराजः erase के कक 
| मावासभूमिमवा 

| लठ झार । सक्र तैः समेत्य जसति be 


| र्रा भरस्तज्जनितो 
| 7 सैत्येति । सैन्यस्य बळस्य यो भरस्तज्जनितो यः संक्षोमः क्षुष्यता दीन 
| ल व्योमतल्सुत्पतिताः स्वच्छत्वनेमेल्यसाधर्म्यात्सरित इव ना प 
 पशोपढर्‍्यमाणा इन्दुवच्चन्द्रवदुवळाः श्रा ध्वजपङ्कयो वेजयन्तीभरण्यो दिकचक्रवाळं 
| | ,सूहमाच्छादयन्स्याइण्वन्ति ॥ सवेथेति । सवया सवंग्रकारेणैतच्चिन्न महदाश्चर्यम्‌ | 
| जलिमिद्याह--यद््‌ति । यदथ विघटिता विइेषं प्रासाः सकलाः समना ये कुल्शेलास्त 
| ए॒ संधिबम्धा अस्थिबन्धा यस्या एवंभूता घरित्री वसुंधरा बळ्भरेण सैन्यसंसरदेन सहजः 
| पह्धा न शकलीभवति । न सद्धा जायत इत्यर्थः । प्तदाश्चयंसिस्य्थः | पच्छा दूरीकतु 
 प्ालरमाहइ-यद्वति । यद्वा बळभरेण सैन्यभरेण पीडिता या वसुधा तस्या घारणं तेन 
| हुः पीडिताः फणिनां पत्युः षोषनागस्य फणासित्तयः फणाङुड्यानि न चलन्ति । अतएवेय॑ 
` दवघारेग तिष्ठतील्यथेः । इत्येचं पूर्वोक्तप्रकारेण तस्य वैशम्पायनस्य वदतो धुत एव युवराजः 
| इत्रपोड भावासभूसिं निवासभूमिसवाप प्रापेत्यन्वयः । अथ तां विशेषयज्ञाह-समुच्छि- 
| तेति। समुच्छितान्युच्चान्यनेकानि तोरणानि बदि्वाराणि यस्यां तास्‌। 'बहिद्वारे तु तोरणस्‌ः 
| 'िंरो्ः। तृणेति। ९णमयो यवसमयो यः प्राकारों वप्रस्तसिमिन्यन्मन्दिरसहर्ल गृहदशशतं 
| भेन विधते संबाधः सांकर्यं यस्यास्‌ । उल्लासितेति । उस्छासितसुरासं पराप्तं यवर 
| स्स इवेववखस्य मण्डपञ्षतं जनाश्रयशञतं तेन शोमिनी शोमायुक्ाम्‌। तस्पामावासभूमाः 
| सय्दतरणं कृत्वा । चकारः पुनरथंकः । राजवत्तारापीडवत्सर्वाः करियाः समग्रहत्यानि 


| 


| निश्चय ही सब प्रकार से यह आश्चर्य की बात है कि आज वी जबकि उसके कुलपवंत से 
मैने के समी नधन हूट चुके हैं, सेनाओं के भार के कारण सहल हेब नहीं हो जाती! 
| भ सेनाओं के भार से दबी पृध्वी को सहारने में असमय, शेषनाग की ( भिति 
र ) मारी फणाएँ ( अपनी वास्तविक स्थिति से ) क्यों विचख्ति नहीं हो बाती [शं 
| प्रकार बात कर ही रहा था कि युवराज चन्द्रापीड शिविस्भूमि न गा 
बे में अनेक तोरण खड़े किये गये ये; तिनर्को ( नरे = सरडा ) दा 

षक्र (¬ अया दीवारों वाले हजारों घरों की उसमें मक यी मर वह, उसमें साये सै 
| ` उतर कर--ठहरकर, उसने सारी क्रियाएँ इस प्रकार की झा वा 
| और (पि ) उन समी राजाओं तया मंत्रियों ने (उसके चारों और) एकत होकर 
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४०४ ] 

र > बपिदुवियोगजन्मना झोकावेगेना | 
इनोद्यमानस्तं दिवसमश्षेषमभिन S 

Ca । अतिवाह्वितदिबसश्च यामिनीमपि स्वञ्चयनीयस्य नाह | 4 


१] 
) 


निहितशयतमिषण्णेन वे अन्यतश्च समीपे क्षितितले वि 

नषण्णेन वेशम्पायनेन, अ | | 
पत्रडेखया सह, अन्तरा पिठसक्तम्‌, अन्तरा मादसंबद्धम्‌ , अन ड j 
ु्वन्नाळापं नातिज्ञातनिद्रः प्रायेण जाम्रदेव निन्ये । अत्यूषे 'चोत्याय तेनैव ह | 
'नवरतप्रयाणकेः प्रतिप्रयाणकसुपञ्ञीव्यमानेन सेनासमुदायेन रस | 


चकार कल्पयामास । सर्वेश्चेति। वेः पूर्वोक्तेः सेः समभरनरपतिभिरमास्ये्च । न का. | 
ससुच्चग्राथंः । समेत्य चुपान्तिकमागत्य विविधाभिरनेकप्रकाराभिः | 
करीडादिषयी क्रियमाणोऽशेषं मग्र तं दिवसं दिन्तमत्यवादयद्त्यक्रामत्‌ । केन । दुरे इछेब। | 
सध युवराजं विशिनष्टि--अभीति । लभिनवः प्रत्यप्रो यः पितृवियोगोड्जुभूताळ: | है 
विरददलस्माज्जन्मोत्पत्तियेस्य स तथैवंविधेन शोकावेगेन शोचतावेशेनायास्यमानमायासं पाष | 
माणं हृदयं चित्त यस्म स तथा । रात्रि कथमतिक्रमितवानित्याह--अतीति । अतिवाहः | 
तिक्रमितो दिवसो येनेवंभूतो यामिनीमपि त्रियामामपि स्वशयनीयस्य सौवश्याया() | 
नातीति । चातिदूरे नातिदवीयसि प्रदेशे निदितं स्थापितं यच्छयनं शयनीयं तत्र निषधे | 


) 
| 
$ 


नोपतिष्टेन येशम्पायनेन । अन्यतश्रान्यस्मिन्वेशम्पायननिषीदनव्यतिरिक्ते समीपे पाइ | । 


क्षितितळे पृद्वीतळे विन्यस्ता स्थापिता या कुथा परिस्तोमसत्र प्रसु्या छतशयनया पेत्र | 
भिधानया करङ्कवािन्या सह सार्थस्‌। अन्तरा मध्ये पितृसक्त जनकसंन्धि । अन्तरा मा | 
संबद्धम्‌ । भन्तरा शुकनासों वेशम्पायनपिता तदवार्ताभििष्पन्नमाळापमन्योन्यंपरीतिमापण झर | 
स्विदधन्नातिनाता न बाहुल्येन समागता निद्रा प्रमीला यस्य स तथा । प्रायेण बाहुल्येन जा | ` 
निद्गामाववानेव निन्ये निनाय । प्रत्यूषे चेति । प्रस्यूये प्रभाते चोत्यायोत्यानं इत्वा ही { 
करमेण पू्बोक्तपरिपाव्यानचरतप्रयाणकेनिरन्तरगछनेः । प्रतीति । प्रतिप्रय़ाणकं प्रयाण प्रसं | | 


| 


प्रत्युपचीयमानेन पुष्टतां प्राप्पमाणेन सेनासमुदायेन सैन्यसंघातेन प्रतिष्ठता चलता वसुंधरा | 


विविध प्रकार की कथाओं से उसका मन बहळाया, ( तो भी ) उसने बह सारा दिन कुक | ' 
विताया, क्योंकि ताजे पितृ-वियोग से उत्पन्न शोक के आवेग से--भारी शोक सेव 
किये जा रहे हदयबाला या । और इस प्रकार दिन विता देने के पश्चात्‌ रात्रि भी उत्नो अ | 
( अधिकांशतः ) नागते हुए ही, बहुत नींद प्राप्त किये बिना ही, बितायी | उस उम्र है के 
पलंग के समीप ही रे हुए पलंग पर बैठे हुए--विश्राम करते हुए, बैशमायत के ० | । 
दूसरी ओर समीप ही घरातल पर द्री त्रिछाकर सोयी हुई पत्रलेखा के साय, (अतर ) र 
में--कभी--तो पिता-विषयक, कमी माता-विषयक, कमी शुकनास-विषयक बातें क pe 
और प्रभातकाळ में उठकर उसी ( पूर्वोक्त ) क्रम से निरन्तर ( जारी रखे ) गमनो र न श 
पड़ाव में इद्धिंगत सेना-समूह द्वारा ( सैनिकों के भार के नीचे) पृथ्वी को कंचन * |. 


१. प्रयाणक रामनम्‌-00077}, 77276], 
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| पूर्वभागः 
| त्सिद्धन [ ४०५ 
| _बनिरीच्‌ ! उस्सि्चन्सरितः, रिक्तीकुर्वन्स 
| अतिपमाणि, दल्यन्दुर्गाणि, पूरयन्निम्नानि, नान समी- 
| £ चछया परिञ्रमन्‌, नमयशुञ्तान्‌ , उज्ञमय्नवनतान्‌ नि तिष्ठता शनैः 
न्‌; उन्मूळयन्विटपकान्‌ J उत्सादयन्कण्टकान्‌ आश्वासयन्मीतान्‌ , 
) | 


| । दत्म्छिथिलतामापादयच्‌, = िवासापादयच्‌ । गिरीन गिरीन्पवंतानाकम्पयंस्तरलतां नयन्‌ | 
| दूरीकुर्वन्‌। सरांसि तटाकानि रिक्तीकुवेन्ह्न्यीकुव सरितो नदीः 
| शे काननानि वनानि चूणंयन्क्षोदीङुवन्विषमाणि कठिनानि प! चजछेनेति 
| मि मझनि दळ्यन्खण्डयनू । निज्ञानि गभीराणि पूरयन्पूणोकुदद न) समीकुदेन्सरलीकुवंन्‌ | 
| क्षित्सगस्मीरतामापादयन्‌ । शनेः शनेमेन्दं मन्दं स्वेच्छया ख ७४४७७० 
| अतुस्वाद्रमयचचन्नतामापादृयच्‌ । भचनतान्प्रणताजुच्नमयन्नुच्चतां एरिख्नमन्परयरन्‌ । 
| सानं कुवन्‌ । शरणागतांखाणार्थ प्रासान्रक्षन्पाल्यन । वत कप 
| जत कण्ान्छनूुस्सादयन्दूरीङृवंन्‌। स्थानस्यानेष्विति । स्थानानि र 
| सारखानानि तेषु राजइन्नान्नुपसुतानभिषिञ्चच्चभिषेकं कुवेन्‌ | रत्नानि खस्वजाताबु कलासार ब 
| सब्‌ । उपायनानि ग्राख्रुतानि प्रतीच्छन्स्वीङुर्चन्‌ | करान्दुण्डा कर हृसति 
हां बनपदमर्यादामादिशज्ञाज्ञापयन्‌ स्थ बी एकस इर्‌ सक 
| [5 माविसधाशापयच जिद दि स्वखागमननिमित्तानि स्थापयन्स्यापर्ना म्‌ ] 
पग को हिता हुआ; नदियों के जळ को कम करता (नदियों को उथढी उन्‍हें | 
पार करने योग्य बनाता ) हुआ, झीलों भे सा बा 
ञ्चे हुआ, झीलों को ( जळ से ) रिक्त करता हुआ, बंगों को विच | 
जर न जिला जे स्थानों को समतल करता हुआ, किलो को बाद हुमा, गो को | 
, खले को खोदता हुआ चल पड़ा । और धौरेश्ीरे का) 
| भूत करते हुए तथा उनकी इ नो सपर 
| भ्रमण किया । और भ्रमण करते ठी. पर 0 यी 
| हाया; डरे हुआ को हड दी उद्धतों को आशकारी बनाया; ग्नं को उच्च 
| सो को संरक्षण क त किया; शरणागतों की रक्षा की; (अपनी समामे) | 
रमा छोटे शत्रुओं a का ( विटपकान्‌ ) उन्मूलन किया; कॉ सीखे ( दुलदायको) 
| पा रत नष्ट किया। विभिन्न प्रदेशों में ( रिक ) हिंहासनों पर उसने | 
| हर हि अपनी, गा एकत्रित किये, मेंट लीं,' कर लिये, देशों की शासन व्यवखा केल्यि | 
| न (स्मारक त्रा के अपने ( स्मारक ) चिन्हों ( सम्म आदिः) की खापना की; 9 
EO बनवाये, राजकीय दानपत्र” लिखवागे (और नारी किये); राणो | 
\ जेत -इदविद्विषः । २. उपायनानि प्रतीच्छत-मेंटे स्वीकार करता हुभा Fe 
डर गेम--( इतत धातु से है) DOME ht शासनानि- Si Ey: 
दो को नाशा में । ) अर्यात्‌ कीर्तिकांरक मथवा स्मारक । ४. शासताति. न्य | 


३०६ ] कादस्वरी 


प्रणमन्सुनीन्‌., पाल्यज्ञाभमानर्‌ , ज्ञनयञजनातुरागं, मकाशयन्विकसमू, ¬ |. 
यन्प्रवापम्‌ उपचिन्वन्यक्वः, बिस्तारयन्गुणान्‌ , भख्यापयन्सञचरितम्‌, i | 
वेलावनानि | डा प्रथिवीं विचचार | हे 

ततस्िशडुतिल्काम्‌ , ततो वरुणलाळ्छनामू , अनन्तरं च स | 
म | वर्ष्रयेण चात्मीकृताशेषद्वीपान्तरं सकलमेव रित |. 
प्रमाणं बञ्जाम महीमण्डळ्म्‌ । ततः कमेणावजितसकञ्भुवनतछः ' 
बसुधां परिभ्रमन्‌, कदाचित्केडाससमीपचारिणां हेसजकूटनास्नां किराताना युग | 
नाम निवासस्थानं नातिविप्रकृष्ट पूवेजळनिघेजित्वा जग्नाह। तत्र च 
वळप्यटनखिन्नस्य निजबस्य विश्रामहेतोः कतिपयान्दिवसानतिष्ठतू । 


= “I | 
कोद॑नानि दरियुणगानानि कुबंन्‌ । शासनानि ्रामपहकादीनि छेखयं छिपीकारयन्‌ । क | 
ब्राह्मणान्पूजयन्नचंयन्‌ । सुनीतुषीन्म्रणमञ्नमस्कुषेन्‌ । णाश्नमान्त्रह्मचारिप्रश्तीन्पाउयनमिनन | 
कुवन्‌ । जनानामनुरागो यथा त्यादेवंसूतं विक्रमं पराक्रमं प्रकाशयन्म्रकटयन्‌। प्रतापं कों |. 
हेज आरोपयन्स्थापयन्‌। यशः स्वदिग्गामुकसुपचिन्वन्पुष्टीकुर्वन्‌ । गुणान्दोर्यादीन्दिवास | 
प्रथयन्‌ । सच्चरितं शोभचं दत्तं लोकेषु प्रख्यापयन्प्रकटीकु वेन । वेछावनानि समुद्रवीरोदवोषव | 
न्यासदनन्नाभज्ञयन्‌ । किंविशिष्टो बलरेणुलिः सैन्यधूछिभिरासमन्वाद्भ्‌सरीक्षतमीपसहकनं | 
सकळ: समग्रो यः सागरः समुद्रस्य सलिलं पानीयं येन सः । प्रथिवीं वसुधां विचचार वगर! । 
प्रथमं क्र जग्मिवानित्याशयेनाइ-प्रथममिति | प्रथममादौ प्राचीं प्राग्दिशम्‌। तत हि| | 
ततः तदूमनानन्तरं त्रिशह्ुशपतिरेव तिळकं यस्यां सा तथा ताम्‌। दक्षिणामिल्लय | त! | 
पुराणे प्रसिद्धम्‌। ततो वरुणः प्रचेता छाब्छनं यस्याः सा तास्‌। पश्चिमामाशामितरर | 


की पूजा की; तपस्वियों को प्रणाम किये ( चार आभरमों के कल्याण की देखभाङ म 
जनता को स्नेह की प्रेरणा-दी। उसने प्रभाव का प्रदर्शन किया; अपने गौरव और यश को मे || 
अपने शणो का विस्तार किया ( उन्हे अधिकाधिक प्रकट किया ); और अपने इम चिले 
को प्रसिद्ध कराकर लोगो को जानने का अवसर दिया । उसने पहले पूवं दिशा बो, 
जिरा जिसका तिलक ( भूषण ) है उस ( दक्षिण ) दिशा को, उसके पश्चात्‌ के 
( पश्चिम ) दिशा को और उसके पश्चात्‌ सक्रि तारो से रंग-बिरंगी ( उत्तर) be 
और तीन वर्षे में समी विभिन्न महेशो को अपने अधीन करके उठने चार (बुल) | 
की वढ्याकार खायी से घिरी सारी पृध्वी का भ्रमण कर लिया | और फिर कमा सो |. 
को जोत कर प्रती की रिया करके घूमते हुए ने, कमी ( हेसकूट घाना) हक त |. 
निवासी, केल पर्वत के समीप विचरण करने वाळे कितो के निवासख पूर्व र? | 
वर्ती खणपुर नाम के नगर को जीत कर अपने अधिकार में ले ल्या । और वहां हर] " 
डी पर भ्रम करते रहने से यही हुईं अपनी देना के विभाम रद करि. 
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तुला [ ३०० . 


| त्रस्य एवेन्द्रायुधमारुह्य सगयानिगंतो विचरन्कानने शैरशिखरादव- 
त ज्य किंनरमिथुनमद्राक्षीत । अर उ स्मुपजातकुतूहुलः कृतमहणा- 
।॒ नल तलढायमानमतुसरनवरतपाणिप्रह्ारदविशुणीझतजवेनेन्रायुपेनेकाकी निर्गत्य 
ततः पश्चास्ससर्षीणां मरीचिप्रसुखाणां तारा नक्षत्राणि ताभिः बावळा 
| ह जितवानित्यर्थः । वर्षेति। वषंत्रयेणाब्दत्रयेण । सकलेति। a 
| pas गहीमण्डळं वसुधावलयं बन्नाम अमणं चकारेत्यन्वयः | अथ महीमण्डलं विशिनष्टि- ` 
| गीति | ज्ञात्मीकृतं स्वायत्तीकृतमरोषं समग्रं द्वोपान्तरमन्तरी पान्तर यसित्तत्तथा ॥ 
| | चतुरुदधयश्तुःससुद्रा एव खातवल्यं तदेव परिसा प्रमाणं यस तत्‌ । ततखजया- _ 
| नरेण परिपाव्या । अवेति । भवजितं स्वायत्तीकृतं सकहभुवनतळं समग्रवसुधातरं येन 
` भूतः । वसुधां प्रदक्षिणीकृल सष्टथाः प्रदक्षिणों दृत्ता परिम्रमन्नितछुतः पयेरन्‌। 
| लाविकसिश्रित्समये । केळासेति । केळासो रजवाद्रिखत्समीपचारिणां तारदंामिनां 
| कूट इति नाम येषामेवं विधानां किरातानां भिना स्ढेच्छानां वा सुवणंपुरं नाम निवास; 
दवारं जित्वा जयं कतवा जप्राद ग्रहीतवात्‌। कीदशस्‌। पूवंजङनिधेः पूरवसमुद्राचयातिविपरृष्ट 
| विदूरम्‌ । तत्र चेति । तस्मिन्स्थले निखिल समग्रं यद्धरणीतलं पथ्वीतल॑ त्त पयेटन परिश्रमणं 
। | हत लिन्नस्य रीणस्य निजबळस्यात्मीयसेन्यस्य विश्रामहेतोः क्ळान्तिनिवृत्यथ कतिपयान्कियतो ` 
| दिवसान्वासरानतिष्ठदवस्यानमकारयत्‌ ॥ 
| एकदा त्विति | एकस्सिन्समये तत्रस्थ एव तसिन्सथाने स्थित एवेन्द्रायुधमश्मास्शा: 
| रह इत्वा । सुगयाथंमाखेटकार्थ निर्गंतः कानने वने विचरमारडन्सेङशिखराहिरि दवीः | 
| दते यरच्छया स्वेच्छया किंनरमिधुनं तुरक्षवदनयुग्ममद्राक्षीदवढोक्यांचकार । अतया 
| हृततया। तु पुनरथंकः । ससुपजातं समुत्पन्नं ङुतूहूमाश्रयं यसय सः । तेति । हतो विहितो 
| ले सीकारेऽभिलाप इच्छाविशेषो येन सः। तदिति । तसय किंगरमिथुनल सष र 
| शररदवहुमानादुपसर्पितस्तदिर प्रति परेरितस्तुरगो वाहो येन स दया स षे | 
| अरशेति। नदष्टूवमनवलोकितपूरचे यत्पुरुषदुदांनं माजुषेक्षणं ताचा 7 न 
| ` बअमी वह वहाँ था तो उसने, एक बार, इनान मा स | 
झड मे घूमते-फिरते हुए, (समीपस्थ ) पर्यत की चोटी से उतरी हुई एक मर 
| हुए ( समीपस्य ) उत्पन हो गयी, औ 
रहो फिर पहले कमी न देखे दृश्य के दर्शन से उसके मन में उका हिये घोडे को 
| > बेडी को पकड़ने की इच्छा किये हुए उसने जोड़ी के ब की 
| के रित किया कित अते ही वह उसके समीप पहुँचा, भ दुजा, निस्तर (पाणि - 
रे डरकर दौड़ पड़ी; और दोडती हुईं उस जोड़ी का पीछा 5. डळ ही, अपनी 
| एड के प्रहार से दुगने किये ~र से दुगने किये हुए, वेग वाले इन्द्रायुध पर सवार हुमा, नी, र नल 


| हः 
| ` भा्रात्‌-अथवा ध्यान से । 
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ससार। "भत्र गह्यते, इदं गृद्दीतम्‌ , इदं ह. 
रभसाकृष्टचेता महाजवतया दुर्गमस्य लेकाला E 
सञ्चदशयोजनमात्रमध्वानं जगाम । तथ्वानुषध्यमालोकयत एवास्य से 
तमचलतुज्नशिखरमाररोह । आरूढे च तस्मिव्शनैः शनैस्तदनुसारिषा के 
ष्टिम, अचङशिखरप्स्तरप्रतिहतगतिग्रसरो नितत्नि | 
समुपारूढश्रमस्वेदाद्रेशरीरमिन्द्रायुधमात्मानं चावलोक्य क्षणमिव विचार | 


__.. 35:22 कि पी 
प्रधावितं प्रकरण तितं प्रस्थितं यहकिनरमिथुनं परायमानं पलायन कुर्वाणमचुसरबपुगद त 
अनेति | अनवरतं निरन्तरं यः पाणिश्रद्दारों इस्ताभिधातस्तेन द्विगुणीकृतो द्विभागा हर 
जवो वेगो यस्येय॑विधेनेन्द्रायुधेनाश्वेनेकाक्यसद्दायो बलसमूद्दात्सैन्यसंदोहान्निगल्य सली 
हसवा सुदूरमतिविप्रकृष्मनुससार पश्चाययौ। अन्नेति । अन्नास्मन्स्थळे हये ग्रहणिः | 
क्रियते । मयेति शेषः । इदं किंगरमिथुनं शुद्दीतम । इदं शृद्दीठमिति पू्वोक््रकारेणातिरमसाद || 
वेगेनाङष्टमाकर्षितं चेतो यस्य स तथा च। अथ च तुरंगमस्याश्वस्य मद्दाजवतया महादेगता | | 
सुहतमात्रेण घरिकाद्वयेनैकपदमियेकवारमिव । अन्न साइइय इवशब्दः । एकवारसदददामितर;| || 
शंसद्दायोउद्वितीयसस्माव्मदेशास्पद्धद्शयोजनमात्र॑ पञ्चदञ्ययोजनपरिमितमध्वानं मार्ग जा 
ययौ । भस्य राजखत्पूर्वोक्तमनुबध्यमानमजुवन्धविषयीक्रियमाणं किनरमिधुनमाळोक्यत ए | 
विलोकयत एव संसुखापतितमभिसुखागतम्‌ । शिखरविशेषणम्‌ | भचलतुदद शिखर पवंतोसु' 
माररोहारोहणं चकार । आरूढेति । तसिन्किन्रमिधुनं आरूढे सति शनेः शनेम॑न्द तदु | | 
रिणी तथ्ष्ठगामिनीं दृष्टि चक्षुः निव॑त्ये निवदंनविषयीङत्य। अचलेति | भचर पस | 
शिखराणि सानूनि तेषां प्रखरा ग्रावाणस्तैः प्रतिदतः प्रतिरद्धो गतप्रसरो गमनप्रचारो यख पा! र 
लतपूच विदतो गमनात्मतिषिदस्तुरक्ष इन्द्राथो येभैवंबिधश्न्द्रापीडस्तस्मिन्कारे तसिन्समे 
समुपारूढो व्यासो यः श्रमसतेदस्तेनाद्रे खिन्नं शरीरं ददो यस्यैवंविधमिन्द्रायुधमास्मानं घर 
छोक्य निरीक्ष्य क्षणमिद क्षणसदर्श विचाये विमर्श कृत्वा स्ययमेचात्मनेव विद दास्य दिपा 


३०८ ] 


बड़ी सेना से निकर कर (चलकर ) बहुत दूर तक उस जोडी के पीछेःपीछे चाखा |. 
यहां पकड़ा जायगा, यह पकड़ा, यह पकड़ा'--इस प्रकार उसका मन अत्यन्त उसका) || 
आकर्षित था और घोड़े के अत्यन्त वेग के कारण वह थोड़े दी-समय में, मानो एक ही का | ' 
में, अकेला ही, उस देश से - १५ योजन दूरी पर पहुँच राया | और बह जोड़ी वीमे | 
घाती हुई, इस (चन्द्रापीड ) के देखते ही देखते, सामने आये हुए पर्वत की ऊंची चेय | 
| पे । अनर वह ( जोड़ी पर्वतशिखर पर ) चढ़ गयी तो चन्द्रापीड ने करी 
पर की ds अपनी दृष्टि को लौटा लिया और कारण कि पध nb 
छिमा और उत उसका चढा सक गया इसलिये घोड़े (की लगाम) को उसने ह || 
दोनों का शरीर 


il 

| 
ig 
! 


समय यह देखकर कि थकावर के कारण आये पसीने से उसका और इतर 
गील हो गया है, चन्द्रापीड कुछ देर कुछ सोच कर खयंदी हरी | 


A 


ES) is 
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|. “किमिति निरथेकमयमात्मा मया शिश्ुनेबाया 

| ee वा किंनरयुगळेन प्रयोजनम्‌ । यदि गृहीतमिदं a 
। ह किंमू। अहो से सूखेतायाः प्रकारः । झहो यत्किचनकारिवायामादर! 
| 9 एरेकव्यापारेष्वभिनिवेशः । अहो घाडिशचरितष्वासकि is 
0 $ । अवश्यकतंव्या 7 प्रस्तुता बिफहीमूता 

। प वय । राजी अवर्तितों न निष्पन्नः । शुं; मरी न वरिक 
| | र हेबिगीपुव्यापारप्रयत्नो न सिद्धः । कआदहमाविष्ट इवोत्स्टनिजपरिबार ल 


| क । किमिति हेतोः । जयमास्मा मया शिशुनेव बालकेनेव निरयं भायासित; 

जं प्रापितः । किमनेनेति । अनेन किंनरयुरठेन किंनरमिथुनेन गृद्दीतेनागृहीतेत वा कि 

रं @ फम्‌ । यवीति चेत्यथ । चेदिदं किंनरमिथुनं गृहीत ततः किस्‌ । न किमपीलथंः । 

| (व गृहीतं ववोऽपि किम्‌ । न किमपीत्यर्थः । महो इयब्रये । मे मम मूखंताया सूढतायाः 

| करो मेदः। अहो इति । यत्किचन करोतीस्येयंशीक्षो यत्किचनकारी तस्य आवलत्ता तसयाः 

| पो बहुमानः। भद्दो इति पूर्ववत । निरर्थका निष्प्रयोजना ये ब्यापारास्तेष्वभिनिवेश्ों हः | 

| हो ति पूर्ववत्‌ । बालिश निन्दितं चरितं चेष्टितं येषामेवंविधेषु दत्येष्वासा &तन्मयत्वम । 

| तरो वा । साध्विति । साधु शोभनं फलं यस्यैवंविधं कम क्रिया करियमाणं विधीयमान 

| वातं निष्फछं जज्ञे । अवेति अवश्यकतंष्यावञ्यकरणयोग्या क्रिया प्रस्तुता प्रार्ा ` 

| किडीमूता निष्फछी भूता । खु दिलि । सुहृत्काय मित्रकार्यसुपपाद्यमानं विधीयमानं चोपपन्नं . 

| ररिणरम्‌। राजेति। राजघर्मा नीतिधर्मः प्रवतिंतः सवंत्र विहितो न तिष्यद्नो सिद्धि 

| खूः।गुरोरथंः पितुरथंः प्रारब्धः प्रस्तुतो न परिसमाप्तो न परिपूर्णता गतः । विजेतुमिच्छवो 

Tf ग) लोचने छगा--“क्यों मैंने एक बालक-सरीखे अपने-आप को व्यथ ही यकाया! किलो 

| स घोडी को पकड़ लेने से या न पकड़ने से क्या ठाम होता! यदि यह जोड़ी पकड़ी 

| तो इससे क्या छाम होता ? यदि न पकड़ी गयी तो मी अब क्या होगा! आ ह, 

| ऐं मूता कर डाली ! आश्चर्य है, तुच्छ कार्य करे में मेरी उता दै ! निरयं इत्या. 
ग झाश्रवेबनक इठ है ! एक शिशु केसे आचरण करने में मेरा इतना लगाव ! (अपना: | 

हारा किये जाने वाले कृत्या मे ऐसी लगन ! ) मडल्कारी फळ (अथवा की त 

॥ (अ ६ रूपी कम ) जो कार्य कर रहा था, अथवा 0 न आरम्मकर | 

|, ) भं हो गया । जो कार्य अवश्य करने योग्य था, ओर जिसका झला बारहा था 

| ३ (कसत) नही हुआ है। पिव र को चा शा | 

| सष किला हुआ है। थो महत्त्वपूर्ण कार्य आरस्म कया गया 

| भेदक था ) वह अमी तक पूरा नहीं हुआ | (संतः ) प 

| `ते का प्रयत्न तैं अपने अनुयायि को 

| द्‌ त्न सफर नहीं हुआ। ओर में i 
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है मया निष्प्रयोजनमिदमनुस्रत | 
भूमिमायातः | कद हासमुपजनयति । न जाने स्थितान १३९६ | 
वो । महाजवो दीन्द्रायुधो निमेषमात्रेणातिदूरमतिक्रामति। न सा 
मया तुरगवेगवझ्यात्कि्नरमिथुने चठ्टिनासिभविरडतरकतशाखागत्पहताइदर 
दीन निरन्‍्दरनिपतितशुष्कपर्णावकीर्णतले महावने पन्था निरूपितो येन 
यास्यामि | न चास्मिन्पदेशे प्रयत्नेनापि परिश्नमता मया मत्येधमो कश्चिदासाद | 


विजिगीषवस्तेषां च्यापारो न्याहतिस्तसिन्प्रयस्न उद्योगो न सिद्धो न निष्पन्न: | 
जातमिति पराभिप्रायमाशङ्कयाइ-कस्मादिति । ङतो देतोरित्यथंः। उत्तरं Ae | 
« अहमिति । अहमाविष्ट इव सूताभिभूत इवोत्सष्ट डज्झितो निजपरिवारः स्वकोयपरिष | 
येनेवंभूतः पतावतीमियअसाणां भूमिं वसुधामायात भागतः । कस्माद्धेतोः ।. मया निष्योश | 
निरर्थेकमिदमश्वसुखद्वयं किंनरमिथुनमलुस्॒तमाध्रितमिति । विचार्यमाणे सति विष्निणे | 
सत्यमास्मैव स्वचेतन एव से मम पर इवान्य इव दासं हास्यसुपजनयति निष्पादृयति। न झे | ` 
नाकछ्यामि कियताघ्वना कियन्मागेण विच्छिन्नं विच्छेदं प्रासमितो मत्सकाशादुवलं हैन | ` 
याख्यनुगामनशीलमिस्यर्थः । मे मम । मद्दाजवो महावेगः । हि निश्चितम्‌। इन्द्रायुधो मि | 
मात्रेण चक्षुषो निमीलनमात्रेणातिदूरमतिविप्रकृष्टमत्यतिक्रमणं करोति । न चेति। भसि | 
बने मद्दाविपिन झागच्छतागमनं कुवंता मया पन्था मार्गो न च निरूपितो न जातः । कसार । 
तुरगस्वेन्द्रायुधस्य थो वेगो रयखद्वशात्तदचुरोधात्‌। कीदृदोन मया । बद्धेति | तसिकः | 
मिथुने बद्धा स्थापिता दष्टियेन स तथा तेन । भथ वनं विशेषयज्ञाइ--अविरलेति। शे | ` 
छानि निबिडानि । अन्योन्यसंबद्धानीसयर्थः । यानि तरुशतानि बृत्तशतानि, शाखा; रूष | 
शाखाः, गुल्मा विटपाः, रताः, शाखाभ्यः प्रादुभूंताः शाखा, एतेषां संतानं परमपरा ते हे | _ 
कछिले। निरेति। निरन्तरं रत्यहं निपतिनानि खस्तानि यानि शुष्कपर्णानि कार | 
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भूमि पर--इतनी दूर पर भूताविष्ट व्यक्ति की माति क्यो आ गया ! और मैंने मप है 
इस किन्नर-जोड़ी का पीछा किया--जत्र इस बात पर सोचता हूँ तो मेरी यह आत्मा हौ, हे | 
व्यक्ति की मोति, मेरी हँसी उड़ाती है। मेरा अनुयायी सैन्य न जाने यहाँ ते किलो |. 
बिछुड़ा हुआ है; निश्चय ही इन्द्रायुघ अत्यन्त वेगवान्‌ है, . निमिष मात्र में आँख करे हा | 
में जितना समय छगता है, उतने ही समय में यह बहुत-सी दूरी पार कर जाता है| बर F 


( घरा ) तळू वाळे महावन में ( उस महावंन को पार करते हुए ) मार्ग भी नहीं 
प्रयासपूवर 


पूवेमागः [ पर 


| , पन्थानसुपदेकष्यति । श्रुतं दि मया बहुझः कथ्यमानमुत्तरेण सुवर्णपुरं 
| ल्या सर्वेजनपदानाम्‌ , ततः परतो निर्मानुषमरण्यम्‌, तलब 
| इतिति । अयं च केळासः । तदिदानीं प्रतिनिवृत्त्येकाकिना खययुत्े्व्योतक्ष् 
ऋ केवळमज्ञीकृत्य गन्तव्यम्‌ । आत्मकतानां हि दोषाणां नियतमनुमवितव्यं 

| लतेव इत्यबघाये बामकरतळचछितरडिमपाशस्ुरंगमं व्यावतैयामास। निबर्तिः 
EE पुनश्चिन्तितवाच:-- अयमुड्भासितप्रभाभाखरो भगवान्मानुरघुना दिवस- 
| ६ रहनामणिरिव मध्यमलंकरोति । परिआन्तश्रायमिन्द्रायुधः । तदेनं तावदागृही- 


। द त्व तछमघोभगो यस्य तस्मिन्‌ । येन पथा प्रतिनिब्रुस्य ब्याघुव्य यास्यामि . 
| द्यामि । न चेति । मखिन्रदेशे मयत्नेनाप्युद्योगेनापि परिभ्रमता परिश्रमणं कुबंता मया _ 
| त म््धर्मा मजुष्यो न चासाद्यते न प्राप्यते यः युमान्सुवर्णुरगामिनं पन्थानं मार्गमुप- 

| हलदुरेश करिष्यति । मया बहुशोऽनेकवारं कथ्यमानं प्रतिपाधमानए। जनेरिति पोष; । ` 
| रक्ितसु्तरेण सुवणंपुरम । तद्विशेषयचाइ--सवेति । सवेजनपदानां समग्रदेशानों 
या वसुधायाः सीमन्तळेखा सीमन्तः केशवेशस्तस्य लेखेव ळेखा । ततः परतोऽग्रतो 
' मतुप मजुष्यरद्दितमरण्यं काननम्‌ | तदरण्यमतिकरमयो ह्य केढासगिरिरिति। अयं चेति । 


_ इरुरविषयीकतंब्यम्‌। इत्यवघार्येति निश्चिय । वामेति । वामकरतलेन सन्यपाणितळेन 
| इस कम्पितो रश्मिपाशः खळीनं येन स तुरंगममिन्द्रायु्ध॑ घ्यावतंयामास निवतंयामास्‌। 
| तिवतिततुरंगमश्चेति । निवर्तितः पश्चाद्वछितस्तुरंगम इन्दायुधो येनेवंसूत; पुतखवुनन्तरं 


| बाने का माग बता देगा | मैंने यह बात कही जाती बहुत बार सुनो है कि के 
| न्तः रिशा में पथिवी के सभी देशों की सीमान्त रेखा हे-उसंते परे मनुष्यों से रहित- 
| त निबंन चंगळ है और उसको लाँध कर--उससे परे कैछात्पवंत है। ओर यह बैश 
तेरे ही । इसलिये तो मुझे लोटकर, आकेळे ही अकेले, खयं अनुमान करे, केवळ दक्षिण 
रिश को पकड़े हुए जाना चाहिये । निश्चय ही अपने-आप खयं किये हुए दोषो का परिणाम 
भाने-आप सुगतना पढ़ता है।” यह मिश्नय करके बारी देही मोदी गर्यी उवे 
पढ ने बांये हाय से छगामों की खींचकर घोड़े को छोटा ल्या। अ | 
को लोटा छेने के पश्चात्‌ वह फिर सोचने ल्या अत्यत्त उष दिन के 
"वाच्‌ सूर्य, अब दिन-भी के कमरब्न्द का रलसरीखा बना हुमा उ: ' रा 
<- गग ( अर्थात्‌ कटि-प्रदेश ) को सुशोमित कर रहा है और यह इत्रायुष पता हद 
प जसे दिवीया 
जा ध झुरणेपुरयू--सुबणेपुराद्‌ उत्तर विशि  'पुवया द्विपा इस सगले gi 
जज भे प्रयोग है । २, वळिव । ल 2 लक 
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तकतिपयदूवोभ्रवाङकवलं कस्मिश्रित्सरसि झिलाप्रबणे वा सरिदति | |: 
न कृत्वा खयं च सलिलं पीत्वा कस्यचित्तरोरघइछायां डे F 


दत्तिः प्ैटन्नछिनीजळावगाहोस्थितस्याचिरादपक्रान्तस्य महतो गि | 
यूथस्य चरणोत्यापितेः पड्ठपटटेराद्रीकृतम्‌ , करावङृष्टेश् गू ण || 
कडापैः कस्मापितम्‌, आर्द्र्ेश्व शैवलपरवाळेः इयामलितोदेशम्‌ , हृदश्च | 
Meese. असफल | 
चिन्तितवान्थ्यातवान्‌। तदेव दशयति-अशुनेति। आधुना सांप्रतमय 
भूता या प्रमा काम्तिखया भास्वरः शोभमानो यो सवानेशवयंदान्भाुः सूयों दिवसशियो बह. | 
छश्ष्म्या रशनामणिरिव मेखळारत्ममिव मध्यमवळग्नम्‌ । सूर्यपक्षे सध्यं मध्यभागम्‌ । सर्न |. 
विभूषयति । परिश्रान्तः खिक्नश्चायमिन्द्रायुधः तत्ताददादावेनमश्चम्‌ । आग्रह्दीतेति। भरग |. 
आत्ताः कतिपये कियन्तो वूर्वायाः शतपर्वायाः प्रवाकवळाः पछवमग्रासा येन त क| 
करिसित्विदनिर्दिष्ट्नास्नि सरसि कासारे शिलाप्रस्नवणे वा निरे वा सरिद्म्मसि वा ल. |. 
जले वा। स्नात इति। पूर्व स्नातः पश्चातपीतसुदकं येन स तस्‌। भत एवापः | 
मं दूरीयूतम्लमं कृत्वा विधाय स्वयं च सलिलं पानीयं पीत्वा पानं कृत्वा कसतो || 
निर्दिश्नास्नो वृक्षस्याधश्छायायां सुहुतं मात्रं विश्रम्य विश्रामं रुष्दीस्वा ततः पश्नाइमिषाप | 
गमनं करिष्यामि। इति पूर्वोक्तं चिन्तयित्वा ध्यात्वा सलिखसम्भोऽन्वेषमाणो गे | 
सुहुमहुर्वारंवारमितस्तृतो दत्ता इषियेनेवंभू्रः पर्यटन्परिन्नमन्मा्गमध्वानमद्राक्षीदपश्यीह |. 
न्वयः । अथ मागे विशेषयज्ञाइ--नलिलीति । . नलिनी कमिनी तया संयुक्त जलं बे | , 
नीजलं तस्यावगाइ आालोडनं तस्मादुत्यितस्य निःस्तस्याचिरात्स्वल्पकाळापक्रान्तस्य एण |, 
छितस्य महतो महीयसो गिरिचरस्य पर्वंतचारिणो वनगजयूयस्य दस्तिसमूहस्य घरणोत्याह | 
क्रमोझृतेः पङ्कपरे; कद्‌मसमूंदैराद्रीकृत समुन्नीकृतम्‌ । तथा करावङष्टः करे! ग्गं || 


सो पहले इसको दूर्वा. घास की कोमळ-पत्तियों के कई ग्रास खिळाकर किसी झीछ अगवा पि 
झरने में अथवा किसी नदी के जळ में स्नान करवा करके, पानी पिछाकर तया पारी 
करवा कर और स्वयं जळ पीकर किसी वृक्ष के नीचे छाया में कुछ देर तक विश्राम के 
जाऊंगा।” यह सोचकर उसने जल दूँढ़ना आरम्म किया, बार-बार इधर-उधर हग 
और इस प्रकार भटकते हुए उसने पर्वतां में भ्रमण करने वाळे, ( किसी उम | 
कमो वाळे ताछाब के जल में सनान से ( उठे हुए ) उठकर आये, अमी ही इहते |. 
हुए बढ़े भारी जंगली हाथियों के झुण्ड के पाँवों द्वारा ऊपर छाये हुए कीचई की | 
( ढेर सारे कीचड़ ) से गीछे हुए मार्ग को देखा | यह (मार्ग ) (उन ह हि 
डो द्वारा खींचे गये तन्तुओं, जड़ो तथा डण्डियो सहित कमल-समूहँ से खित 

इसका प्रदेश ( इसकी पंक्ति ) गीले-गीले शैवल के पत्तों द्वारा काला हुआ था; हो प 


__ पेर बौचजोच में ( नहॉतहों) कुमुद, कुवळ्य तथा कहार ( विभि प्रकार' व हत | 
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पूर्व भागः 
रान्तरा विच्छुरितम्‌, उत्खातैश्व सक्न शादूबकर्रा- 


खडमळेरन्त आदण 
ह लदवा ह भराङलितम्‌ , अभिननरङुभपरिमबाहिना ¬ 
र रलइयसन मदजलेन स्वेतः सित्तं मार्गेमद्राक्षीत्‌ । उपजातजळाशय- 
| हल्ल र सरन्तु दूग्री वदश्यै रुपरिच्छत्रमण्डलाकारैः सरलसाल्सल्डकीग्रायैर- 


क्य 


|. 


| ब निःकश्षाखतया विरणेरिवोपलक्ष्याणेः पादपेरुपेतेन, स्थूडकपिळवाळुकेन, 


१" क्रिया ळं बिसं मूळानि च नालानि च तेः सहवतंमानेः कमडकडापै: कहा पिच 
EE: चाद्गाणि चार्द्रार्दाणि तैः छोबरप्रवाढेजेडशूककिसछयेः श्याम्दितः 
।॒ इममू उद्देशः प्रदेशो यस्य स तम्‌ । उदर्तैरवङषै झुसुदं इवेतोत्पळ्म , कवय कुवेछम्‌ , 
| हार होगस्थितस , तसय कुडमछानि सुकुळानि तेरन्तरान्वरा मध्ये मध्ये विच्चुरित यास्‌ । 
 ्र्पाठितेः सकद मैः सहपक्षेन वतंमानेः शालूककन्देरस्पछाना कन्दैः | 'डत्पळानां 
| बदक! इति कोशः । माकण व्यासम्‌ । आ समन्तात्खण्डितरिचस्तेः सुमान पुष्पाणां 
| हारे सारैः प्रधाने वंनपल्छवैररण्यकिसरूयेराव्दितमाइृतस्‌। भालूनामिरिडय़ाभिः 
विट पुष्पमध्यवर्तिन उक्छसन्तो दीप्यमानाः षद्पदा जमरा यास्वेवंविधामिर्वनळवा- 
| ष्पबरततिभिराकुङितमाकीरणस्‌ । अभिनवेति । भभिनवः प्रप्र यः झुसुमपरिमळः 
| अगन्धलद्वादिता । तमाल्स्तापिच्छस्तस्थ पल्ख्वाः किसळ्यालद्वस्सरसह्यामेच मदजळेन 
| पखारिणा सवेतो विष्वक्सिक्तं सिञ्चितम्‌ । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । उपज्ातेतिं। उपजावा 
| छुपा जझाशयस्य जळाधारस्य शङ्कारेका यस्य सं तथा तं मार्ग प्रतीपमभिसुखमुसरकञ 


|| ग्रा बिखरी हुई थीं; और उसपर उखाड़े हुए कीचड़-सहिंत ( कीचड़ में सने ), कमळ 


( वहाँ समीप ही) जलाशय के होने का सन्देह ( मन में ) जिसके के र 
शया ऐसा वह। इसीलिये उस मार्ग पर उल्टा (पीछे की ओर) चल्ता हुआ, केहो 

$ नौचेनीचे ( कैलास-तळ के साथ साथ ) कुछ दूर तक चढा । ( कैळास पवत | 
क. नला माग--कैलास-तल ) गर्दन उठाये हुए. व्यक्तियों दा ही दिखायी देस 
र चोटियाँ गोळ छतरी के आकार की थीं ऐसे, अधिकतर सरळ, साळ तया ससू 
मरे ( घने ) हुए भी, शाखाएँ न होने के कारण छोटे प्रतीत होते बश से युक ५ 


कादम्बरी 
४१७ ] 


शिळाबहुळतया - बिरढणोळपेन, वनडहिपदक्षनदलितमनः£ि | 
जिनीभिरत्कीणोमिरिव पत्रमहकुटिळाभिः पाषाणमेदकमब्जरि ळे) ह 
न्तराठेन, अनवरतग मद्रवाद्रीकृतडषदा, शिखरसुतशिजजतु पक ५] | 
पठेन टनहयखुरखण्डितहरिताढक्षोदपांसुळेन, आखुनखरोत्खातविठाव्ी| भ 
चूर्णन, सिकतानिमग्तचमरककदः ¬ सिकता निमग्नचमरककस्तुरिकाखुगीखुरपङ्किना, संकरो 
नप | 

नुगच्छन्‌ वेरूध्वेक॑धरेः पुरुषे शयेर ष्ठु परि प्रान्ते उन्रमण्डलस्यातपाक्ष री 
री न । छत्नाकारेरिलथेः । सरलेति। सरछा अवक्राः साळा इह हू 


भा समन्ताङ्भङ्गिनीमिद्विधामवनशीळा मिरी णा भिरिघोस्कीर्य कर्षिताभिरिव पत्रमठ छ 5 
चल्‍्छी दवत्कुरिछाभिबंक्रामिः पाषाणभेदकनास्न्यो या सञ्जयो वल्छयंखाभिरञरि्ं | । 
क्रियत इति जटिलीकृत शिळयोरन्तराछं मध्यभागो यस्य तत्तेन । तथानवरत निरन्तरं गद | ! 
खबन्‍्तो ये गुग्गुमाः पिलङ्कषुकषास्तेषां द्यो रसस्तेनाद्रीकृतानि षन्ति प्रसरा या ' 
सेन। तथा शिखरेम्पः सानुभ्यः स्वुतश््युतो यः शिळाजतुरसो गिरिजद्रवस्तेत पिच ॥ 
विजिछा उपला यह्सिंखत्तेन | उङ्कनेति । टइ्ननं प्रसतरदारक तद्लक्षणो यो दइयखुरोभ्काफ् | ' 
खण्डितं शकळीकृतं यदरिताळं गोदन्तं तस्य क्षोदरचूण तेन पांसुलेन पांसुयुक्तव । तण | ' 
बुषाणां नखरेनंखेरत्क्यातान्यतिखनितानि यानि बिछानि विवराणि तेम्योडवकीणंमधप्त | 
काञ्चनचूणे सुवणंहोदो यस्मिस्तत्तन । तथा सिकतासु वाळुकासु निमग्ना नुडिताब्मरसर || 
कस्तूरिङासुःयो नेपालदेशप्रसिद्धा', तेषां खुरपछकयों यस्मस्तत्तेन । तथा संशीणो पे | 
या; मोटी-मोटी पीळी:पीही कंकणियोंसे युक्त या; शिलाओं की बहुतायत होने के काल |. 
घास ओर बेल ' बहुत कम थीं; बन्य हस्तियों द्वारा दल्ति मनःशिला के चूरेरे ग ख 
भूरा हो गया या, उसकी शिछाओंके बीच-बीच में ( शिलाओं के बीच के मागे में) ब | 
हुईं, मारो उनपर खोदी हुई-सी प्रतीत होतीं, रैखिक चित्रकारियों के समान इप |. 
पाषाणमेदक नाम के दृक्ष की दहनियाँ उगी हुई थीं; इसकी झिलाएं निरन्तर रिक (| | 
उगे ) गूगळ्युक् के रस से गीली थीं; इसके पत्थर ( केछास पर्वत की ) चोटि ये पर| 
शिळाजीत के रस से चिकने कर रखे थे; इसपर सर्वत्र टांकी-सरीखे अश्वदुरों से प्त 
के चूरे की घूळ फैली हुई थी; चूहों द्वारा अपने नखों से खोदे हुए बिर्ला पर सोने || 
डरका हुआ था, ( वहाँ पर विद्यमान ) रेत पर चमर तथा कस्तूरी सर्ग के प कर 
. छापे पढ़ी हुई थी; काटकर गिरायी थी; काटकर गिरायी हुई रंकु तथा रल्ल्क नाम के इणिंग्र | 
१. उछपः छता । र 
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बह वेषमशिळाच्छेदोपविष्टजीवंजीबकयुगठेन, वनमानुषमिधुनाध्यासिततट- 
| ह धरपाधाणपरिमछासोदिना, बेत्रलताप्रतानप्ररुढवेणुना उस 
|| ६. तत्वा तस्यैव कैलासशिखरिणः पूर्वोत्तरे दिग्भागे जलभारारुस 
I न्‌ | तरुखण्डं जलधरः 
| पभ क्षपान्धकारमिव पुञ्जीङृतमस्यायतं तरखप्डं दुदृशे। तच्च संनु 
| पायसो दिना _जलूसंसगेक्षिशिरेण शीकरिणा चन्दनरससमसरर- 
र सान इब जळतरङ्गमारुतेन कमलमधुपानमत्तानां शोन्रहरिमिः कानां 
| | ाहैराहूयमान इव विवेश । 
| ह यी योयं रोम्करलर्रदसमूइस्तेन निन ब्यापेन। तथा 
| हसमा ये दास्तन्नोप विष्टान्यासीनानि जीव॑जीवक्युगछानि विषदसुस्युक 
oe गरिमिलङकेन । मयूराकृतयः पक्षिविशेषा जीवंजीवकाः | ते च दक्षिणदेश एवल्ना- 
| क प्रतिढाः । चनेति । वनमाजुषमिथुनेमेदुष्याइतिसरशाकरेवंनचारिविशेपेरघ्यासिता- 
| दत्तानि तटयुद्दासुखानि यस्सिस्तत्तन । गन्धपाधाणः सुरन्यवरन्यविशेषखर्‍य परिमळ 
| (वितो गन्धो विद्यते यस्मिस्तत्तेन । तथा वेत्रलता वेत्रवल्ख्यखासां प्रताने ज्ञाखापत्न- 
सप्रसवा उद्गता वेणवो वंशा यस्मिस्तत्तन । एवंविधेन केळासतळेन रजतातरधधोमागेन . 
| हबकयन्मात्रमध्दानं पन्थानं रास्वा तस्येव केळासशिखरिणः पूर्वोत्तरे दिग्भाग इंशान्यामत्या- 
एप्गिविखीण तरुखण्ड बृक्षाससूहं ददर्शावलोकयामास । जलभारेण पानीयवीवधेनाएस 
| एस! कृष्णत्वसाम्यादाद--जलेति । जलूघरा मेधास्तेषां व्यूहइमिव समूहमिव । हुः 
| शेति। बहुलः कृष्णपक्षस्तस्थ क्षपा रात्निसतस्याः पुञ्जीङृतं राशीकृतमन्धकारमिव घ्वान्तमिव | 
र जशन्धकारयोनीलगुणसंबन्धात्साम्यं प्रदर्शित. । तच्चेति । तत्पूवोक्ततरुखण्ड विवेश 
पं चकारेत्यन्वय: । क्रि क्रियमाणः । संमुखागतेनामिमुखायातेन जरूतरज्ञमारुतेन पानीयवी- 


| (गि) के गच्छे वहाँ बिखरे हुए थे; वहाँ ऊँची-नीची शिळार्गो के इडो पर बीव॑ंबीवक 
| (सौ) के जोडे बैठे थे; तटवर्ती गुफाओं के मुखों पर वनमानुष बैठे ये; ( केस पवत का 
कृ अधथदेश ) गन्धपाषाण ( नाम के पत्थर ) की रन्ध से सुगन्धित या ओर उसमे बत 
दा को झाड़ियों ' के बीच बॉस उगे हुए ये । उसी कैछास पवत के पूर्वो्तरीय प्रदेश में 
उले कढ के भार से मंथर हुए घन-समूह के सहश प्रतीत होता मानो इृष्णपक्ष का अन्घकार 
| एकत्रित हो गया हो--ऐसे एक बहुत बढ़े छ्म्बेचचोड़े ( विस्तृत ) दृक्षकुःज को 
रह | और वह उस (कुंज ) में, सामने से आयी, ( सामने बहती हुई) कुदुर्मो के परग | 
भ मुगन्य से युक्त जळ के सम्पर्क से शीतल हुई, जलकरणों से मरी, चन्दन केउवटन के 
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प्रविश्य॒ च तस्य तरुखण्डस्य मध्यभागे सणिदुर्पणमिव § 

मिगृहमिव वसुंधरादेव्याः, जलनिगेमनमार्गमिव जस F 
निस्यन्दमिव दिशाम्‌ , अंशाबतारमिव गगनतळरय, केळासमिव गे i 
मापन्नम्‌+ तुषारगिरिसिव विछीनम्‌, चन्द्रातपमिव रसताझुपेतम्‌, रा f 
जीमूतम्‌, त्रिभुवनपुण्यराशिमिब सरोरुपेणावस्थितम्‌ , दि 
सजिलाकारेण परिणतम्‌, शरदअबृन्दमिव द्रवी भूयैकंत्र निस्यन्दितम, आइ 
———— |‘ 
चीसमीरणेनादिक्षथमान इवाहिहिप्यमाण हव । अथ वायु विशिनदि--कुसुसेति। ज | 
जसां पुष्परागाणां कषायस्तुवर भामोदो सुखवासनो विद्यते यस्मिन्स तेन । जलेति। सा| | 
पानीयस्य संसगः संवन्धस्तेन शिशिरः शीतलः शीकरो चातास्तं वारि विद्यते यश का | 
भत्रास्त्यथे हून । चन्दनेति | चन्दनं सळ्यजं तस्य रसो द्ववस्तरय समः सरश; स्पशो दसः | | 
हेन । कमलस्य नलिनर्‍य मधु रसस्तस्य पानमास्वादस्तेन मत्तानासुत्कटानां कर्हंसाना ह्न | . 
धरोत्रद्वारिमिः कणंरचिरेः कोलाइरेः कछकलेराहुयमान इवाह्वानविषयीक्रियमाण इव | न 
तरुलण्ड़ मध्यभागे$न्तराळप्रदेशे प्रविश्य च प्रवेश इत्वाच्छोदं नाम यसे ह 
सरः कासारं दृष्वानालोकितवान्‌ । अथ सरो विशेषयज्ञाइ--मणीति। चे लोक्या F 
नभ्रियो मणिदपंणमिव रव्नादु्शमिव । वघुन्धरादेष्याः रत्नगर्भादेब्याः स्फरिकभूभि्न | 
स्फटिकडम्यैमिव । सागराणां समुद्राणां जळनिर्गमनमार्गमिव वारिवद्दिगमनपन्थानमिव | ह | 
ककुभां निस्न्द्रभिव रसक्षरणसिव | गगनतळस्य व्योमतरस्यांश्चावतारमिव तदंशेनावतीणक्त। || 
निमे तरूपस्वादाइ-कैळासेति । केळासमिव रजताद्विमिव । एतस्य पापाणमयसवा्ा 
द्रवरूपतया साम्यं न संभवतीत्यत भाइ-द्रचेति । द्रवतां रसतामापन्नं प्रापत्‌ । हिस 
स्वादाह--तुषारेति । तुषारगिरिमिव द्विमाचळमिव । तस्य दृठत्वान्नोपमानत्वमित्नतबा- 
विलीनेति। विलीनम्‌ विद्युतमित्यथं: । अस्रतमयस्वादाइ-चन्द्रेति । चन्र शित बा 
पमिव प्रकाशमिव । तस्य तेजोरूपत्वाज्ञ साम्यभिस्याइ--रस्रेति । रसतां जलतां प्रा! 
विपवस्वसाम्यादाह-हरेति। दरस्येश्वरस्य यो$ट्दद्दासो महाहाससमिव । तस क्रियास्त 


ओर प्रविष्ट होकर, उसने, उस बक्षकुंज के मध्य भाग में, एक अत्यन्त सुदर पप 
आँखों को हित करने वाली अच्छोद नाम की झील देखी । वह झील ऐसी प्रतीत इ. 
मानो तीनों छोकों की सुन्दरता की देवी का मणिमय दर्पण हो; अथवा भूमिदेवता का सति. 
निर्मित भूमिगत कक्ष हो अयवा महासमुद्रो के जळ निकलने का मार्ग हो; अथवा (समी) रगे 
से रिसता द्रव ( निस्थन्द ) हो; अथवा आकाश का आंशिक अवतार दो; अथवा पव भाइ 
मानो कैशसप्त हो; पिघळा हुआ हिम-पर्वंत हो; अथवा तरल बनी हुई बॉ ह || 
जल बना हुआ शिवजी का ( इवेत ) अट्टहास हो; अथवा तीन भुवनो के पुण्य कर्मों की | 
वह झील के रूप में टिका हुआ हो; वैदूर्य ( मणि ) की कई पहाड़ियाँ वहाँ बल में प | |; 

| 


गयी हों; अपता मानो शीतक के वादों का समूह जल-रूप में एक ही खात ६९ 
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पू्ंभागः [न 
सनोभिरि 
| णम्‌; अनिलोद्धूतजलतरज्ञशीकरधूलिशन्ममिः सर्वतः संस्थितैः 
| सवाप अतिमानिभेनान्ताप्रविषटसजढचरकाननशैट- 
| * कहचावाल जि भुवनसुद्धित्षपक्कजेनोदरेण नारायणमिव विश्राणम्‌ , सन्नकः 


। = नाइ जीति । । जळीसूतमिय उकयोरेक्याजडीभूतमिव । सुखजनकत्व- 
` जााह--िस्विति । निश्ुवनत्य श्निवि्पस्य पुण्यराशिमिव ्रयःसमूहमिव । सू 
| __दाम्यमित्माशयेनाइ-स्रर इति । सरोरूपेण कासाररूपेणादस्थितम्‌। कृतादस्थानम्निः 
| ह गीडल्वसाम्यादाद--बैड्‌चिति । वेडूये यालवायसं तभ्मयंगिरिजराउमिव। अतिकः ˆ ` 
| ज्ातु्यताइुपपतेराह तेराइ-सछिखेति । सलिछाकारेण जळाकारेण परिणतं तदूए्तामापच्स । 
| क्लररखसाम्यादाइ--शरद्‌ इति । शरत्काीनं घनासयसमयसंभवं यद्भपृन्दं मेघपरलं. 
|| छव पुतस्याकाशस्यस्वात्तश्साम्याचुपपत्तेराइ-द्रवीति। बवीभूय रसीमूयेकत्र स्थले 
| (हतं विर्गेछिस्‌ । स्वर्छप्रतियिण्वसंक्रान्तिसाम्येनाइ--याद्रोति। प्रचेतसो वरणसा- 
| व युकुरमिव स्वण्छतया । उपसानान्तराण्याइ-झुनिरित्यादि। युनीनो वाच॑यमानो 
| गोमिम्रिसेरिष, सजनानामाततानां शैः कोर्यादिभिरिव, इरिणाना सुराणं लोचनप्रमामिनंत्र- 
| ब्रतिमिरिव चुखाफछानां रसोजवानामंद्सिः छिरणेरिव निर्मितं निष्पादितस। चतुष्द॑ष्य- 
| विम्रेब्लमेव नियानङसुस्ेक्षायास्‌ । पुनः कीहशमिवोपलक्ष्यमाणमिलराह-रिक्तर्मिति। 
| व शून्यमिव । तत्र हेतुमाइ--अन्तरिति । भन्तमेध्ये स्पष्ट परकं यया स्ा्तया दशेज्व- 
प होषितः सकलवृस्तान्तः समग्रोदन्तो यस्य सस्य आदस्तत्ता तया । तर्हि रिक्तमेव भविष्यतीलाश- 
| जैह-आपूर्णति । विचित्नत्वस्‌ । पतवूद्वयमादायेवोठक्षते--इन्द्रेति। इत्रचापसहचररा- 
|| रण्पपतु/सहलेः संरक््यमाणमिव न्रायमाणमिय । पतदेव विशेषय -अनिळेति । अरिः 
| ऐ। कह मानो ( जळ के खामी ) वरुण का दर्पण या । अपनी विमलता के कारण बह मानो 
| झं नों से अथवा मळे आदाभियो के गुणो से अबा हरो की आलों की कांति से 
| अपा भोतियों की उज्ज्वल किरणों से गढ़कर बनाया गया प्रतीत होता या । किनारी तक 
रा मरा हुआ होने पर मी, भीतर से स्पष्ट ही सारा बनत दिखायी देने के कारण लाडी 
तड ह दे रहा या; वायु से उछाली हुई जळ की लहर की दशम ( धूडि रूप ) हे स 
को." खानों पर उपस्थित सहलों इन्र दवार मागो तला वा 
ण किया हुआ वह सरोवर तीनों सुबनों को धारण किया इ ला शा 
गु हेर कमछ--नामि कमळ--से युक्त उदर द्वारा तीनों वु hs 
उस झील ने अपने खिंले कमो वाढे मध्य माग मे षम के बहाने अह | 
बल्चरो, वनों, पर्वता, ताराओं तथा ग्रइमण्डरये को धारण किया इभा न 


हि. 
कादम्बरी ः 


र भगवतः खण्डपरशोर्मेजनोन्मञ्ञनक्षोभचहित | 
तर नलब्ाजिववामा्धकपोळालितडावण्दावा तशे | 

नप्रतिविम्बान्धकारिता भ्यन्तरेदेश्यमानरसातलद्वारैरिव सह | 
ज मीरतरम दिवाप्युपज्ञातनिशाशड्लश्वक्रवाकमिथुनेः परिहियमाणनीछोल 
गहनम्‌; असक्ृत्पितामहपरिपूरितकमण्डछुपरिपूतजलम्‌ , अनेकशो वारि | 
TN $ 
हेन वादुनोदता उर्विप्ता ये जलतरङ्गाः पानीयकछोछास्तेषां सीकरधूलयस्ताभ्यां जनो; | } 
हे; । कीः । सवतः समन्तात्संस्थितेः छतावस्थानेः । धन्न कल्लोळाना यका | 
नामपि तुदवस्थस्वाचच झक्रचापोपमानम्‌ । पुनः सरो विशेषयज्ञाह--उद्धिन्नेति । उद्गी | 
विकसितानि पकुजानि कमलानि यस्मिन्नेचंविधेनोद्रेण मध्येन । द्वितीयपक्ष उच्चिप इं | 
कमलं यक्मिन्नेवंभूतेनोदरेण जठरेण नारायणमिव कृष्णसित्र त्रिसुचनं त्रिविष्टपं ति | ९ 
दधानम्‌ । भथ त्रिभुवनं विशेषयन्नाह--भतिमेति । प्रतिमा प्रतिविस्बं तसय निभेन सयजा || 
प्रविष्ट मध्यप्रविष्टं सह जळचरेण नक्रचक्रादिना वतमानं यस्काननं चनम्‌ , बेळोडत्ि', ब | भ 
ऋक्षाणि, ग्रह मङ्गलादयः, तेषां चक्रवालं ससूहो यस्मिस्तत्तथा । पुनस्तदेच विशेषयनाह~ | 
आसज्ञेति । भासन्‍नः समीपवर्ती यः केळासो रजताद्रि स्तस्मादवतीणेस्थोत्तरितर्‍्य षतः सं | 
भगवतो माद्दात्म्यवतः खण्डपरशोरीश्वरस्य मज्जनोन्मजनाम्यां प्रतीताभ्यां यः दमश्च | | 
तेन चलितः कम्पितो यइचूढामणिभूतश्रन्द्रजण्डस्तस्माच्च्युतेन स्रस्तेनासृतरसेन पौपूणे | 
मिभ्रतमेकीभूतं जळ पानीयं यस्य तत्तथा । भथ पीयूषरसं विशेषयन्नाइ--जलेति। | 
झाकितो धोतो यौ वामारधेकपोलौ पा वंतीगल्लात्परप्रदेशो ताभ्यां गलितं चुतं यत्स |` 
सोन्दर्‍ये तस्य यः प्रबाहो रयस्तस्यानुकारिणा । तस्ससेनेत्यर्थः । उपेति । उंपडृह स | 
यत्तमाळवनं तापिच्छवनं तस्य प्रतिविम्बः प्रतिच्छायस्तेनान्धकारवदाचचरितान्यभ्यन्तरषि म | 
प्रदेशा येषां तेः। बन्रान्धकारिताभ्यन्तरत्वसाम्येनोसप्रे्तते--द इ्यमानेति। E 
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और समीपस कैलाशपर्वंत से उतरे हुए भगवान शिव के सैकड़ों बार इसमें कूदने तरिं | 
लने से उत्पन्न इृळ्चळ द्वारा जोर से हिले-( शिवजी के ) मुकुट-मणिभूत चन्हखग्ड ते ४० 
गिरा हुआ अमृत रस उसके जळ में मिछा हुआ था--वह अमृत रस बड है 
शिवजी के बाएँ अधंभाग के ( अर्थात्‌ पावती के) कपोडों से गिरे हुए | 
घारा के समान प्रतीत होता था। वह झील अपने किनारे के समीपत्य ही | 
... के प्रतिबिम्ों द्वारा अन्चकारयुक्त किये हुए मीतरी भागो वाले, इसीलिये पाताल्कोक १: 
___ दार सरीले प्रतीत होते ( अपने ) जलीय प्रदेशों के कारण अधिक आतई 
बनी हुई थी | (उस प्रदेश में ) दिन में भी रात्रि का सन्देह (नके मत मै) कह 

ऐसे चकवा-चकवी ( चक्रवाक ) के जोड़ों द्वारा छोड़े जाते हुए नीछ ब | प 

__ खूब मरे हुए ये | अनेक बार ब्रह्मा के कमण्डळु को इसमें भरने से इसका अ 00, 
._ गया था | अनेक वार वाललिल्य ( मुनिर्यो ) के समूह ( इसके तट पर) ० || 
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| पूवेभागः 
| | [ ३१९ 
| लपत , _जसनम्‌ ) बहुशः सलिळावतीर्णसावित्रीभग्नदेबा चनकमड्सहसम्‌ 
नप प्रीतम सवेदा क सिदत 
#  दोहृदागतावा च ुह्यकेधरान्तःपुरकामिनीनां र 
चवि मण्डप, ke 
! होपतक्मळवनम करन्द १ कचिदिमाजमजनजजे रितजरन्यणादृण्डयू 
| वित्य्कदरषभविषाणकोटिखणिडततटशिळाखण्डपू , कचिद्यममहिषशज्ञशिखर, 
| वामी रि । एवंभूतेः सलिलम्रदेरो पानीयस्थहेगंम्ीरतर गम्भीरत- 
| ह धतपुव पूर्वोछसाम्यादेवाहे--दिवापीति । दिवापि दिवसेऽप्युपजाता समुत्पन्ना निशाया- 
| षायाः शङ रेका येषां तेश्रक्रवाकमिधुनेः कोकडन्हैः परि सामस्त्येन दियमाणं खज्यमानं 
| | लगेतल्ववमिन्दीबरखण्डं तेन गद्दनं नियिडम्‌ । असकृद्ति | असङम्निरनतरं पितामददेन 
| बा परिूरवो छतो यः कमण्डळुः कुण्डिका तेन परि सामस्त्येन पूतं पावन जह यस्य तत्तथा । 
हवे इति । नेकशो वारंवारं बाळखिल्याः सू्यपुरःसरा झुनयस्तेषां कदम्ब्ं समूहस्तेन 
| ह हितं संध्यावन्दनं यस्मिस्तत्तथा । बहुश इति । अनेकशः सलिळे जलेब्वतीणोंत्तीर्णा या 
|| प्री ुताशनपश्नी तया भझसुन्सूलितं देचाचंनार्थं कमलानां नढिनानां सहस्त यसिस्तत्‌। 
| शकर इति | सदखवारं ससर्षीणां मरीचिप्रश्टतीनां मण्डल समूहस्तस खातमाप्लवस्तेन 
हतम्‌ । सर्वदेति । सव॑दा सवंकालं सिद्धवधूभिः सिद्धाङ्गनाभिधोतानि ्ाङितानि यानि 
| सतपा मन्दारबतत्या वल्कळानि चोचानि तेः पुण्यानि पविन्नाण्युदकानि जहानि यसिस्तत्तया| 
ति | उदकस्य जऊस्य या क्रीडा केलिस्तस्या दोहददो$मिळाषस्तेनागतानां प्राप्तानां गुहकेबरस 
सामःपुरकामिनीनामवरोधश्रीणां सङरकेतुः कंदपस्तस्य चापचक्रमारोपितं धनुस्तः 
येषां तेरतिनिकटेरतिविपुळेरावर्ता विचन्ते येपु तेरावतिमिः। एवंगूतेर्नामि 
एपश्पिकासमूदेरापीतं ग्रस्तं सकि जं यस्य तत्तया । इदं च नामिपर्यन्त- 
नस । कचिदिति । करिमिदिचत्मदेशे वरुणस्य परचेतसो इंसेव मरालेवोपात्तो गृहीतः 
(न्स नडिनखण्डस मकरन्दो मरन्दो यर्यिखत्तया । कचिदिति | दिगाचातां दिग्द्तिना 
| मुत वार इसके बढें तिषठ देवी सावित्री ने देवताओं की पूजा के छि (इ) 
; Er इने ये । सहस्तों बार सप्तर्षि समूह ने (इसमें ) स्नान करके इसको (पवित्र) 
एके री सिद्ध महिठाओ ने ( इसा) कसइृक्ष की छल के अपने वजन 
१९ लेको पवित्र किया था और जळ में क्रीडा. करने की इच्छा से आयी हुई, | 
जाीवेरके अन्तःपुर की स्त्रियों की, मकरकेतु-मदन-के धनुष की आइति के 


(4 
र. 
> 


57 


"स्या था। कुछ स्थानों पर खयं वरुण के हंस ने इसके कमरों का मधु पिया याः 


हर ग करते हुए ( इसके कमलों के ) पूर्ण परिपक्व मुणालेतुओंतया डंडि्या 


क न्ने "था; कहीं शिवजी के वृषभ ने (अपने ) सींगों की नोक से इसकी त्वती | | 
, गेय या; कहीं यम देवता के मैंले ने ( अपने ) सांगों की नोक से ( कः 5 


| अ 
~ 
रडे 

| 
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) अत्यन्त विश्या, गोळ तथा मँवर के समान दिखायी देती नामि ने इसके त 


४२० ] उ णि | १ 

अ्प्फेनपिण्डम्‌, कचिदेराबतवृशनसुसळखण्डतकुसुमदण्डमू , यौवन | 
विदि दगा्वळठकम्‌, महापुरषरिव सो , 
7. घण्मुखचरितमिव भूयमाणक अलापम्‌, भा | 
क न झसुतमथनसमयमिव दोरखा 


_ 992 220... 
भउजनेनान्तविंगाइनेन जजंरिताः शिथिळीभूता जरन्द्णाळदण्डा यहुकालीनविसरषा छ || 
ग, काचिदिति *्यम्वकस्पेधरय यो शपो लीव विषा | 
भागलया खण्डिता भेदिताखदस्य तीरस्य शिछाखण्डा यस्य तत्‌ । कचिदिति। है 
कृतान्तस्य यो मदिषः कांसरस्तस्थ शग विषाणं तस्य दिखरमग्रमागस्तेन विक्षि ण 
परः फेनपिण्डो ढिण्डीरपुम्जो यखिन्‌। कचिदिति । परावतो इसम द ह| ६ 
एव स्यूरस्वदवतवसाम्यान्मुसळान्ययोग्राणि तेः खण्डितं पारितं इसुदूखण्डं देवतं | 
जय प्रकारान्तरेण तदेव विशेषयचाह--यौवेति । यौवनं तारुण्यं तदिव । उञ 
प्रदर्शयक्षाइ-उद्ति । उस्कलिका तुरङ्गसंततिसर्‍या यहुळं इढम्‌। “तुरङ्ग मङ्गदीसयूु्न 
इति कोशः । पक्ष उत्कलिका इरलेलः । 'हल्लेखोत्कलिका च' इति कोशः । विविषक्ारे | 
छापसया बहुलम्‌। ब्याप्तमियथंः। उदिति । उस्कण्ठितसुन्मनसम्‌। अररक ` 


पर तैरती हुई ) फेन राशि को बखेर दिया था; कहीं ऐरावत ने ( अपने ) क 
से कमळवन का उन्मूछन किया था; विविध दयाभिलाघाओ' से भरी तरणा भै] 
तरज्गमाडाओ' से मरा होने के कारण वह उत्कलिका-बहुल था; ( विरह से ) के, 
बैसे कमल तस्तुर्ओ के कंकण से सुशोमित रहता है वैसे ही ( अच्छोद सरोवर ) कफ ल | 
गुच्छों से अलंछत या; महापुरुष ( के शरीर पर) जैसे मत्स्य, नक्र तथा कच्छप के (ब | | 
चिह स्पष्ट दिखायी देते हैं, वैसे यह मत्स्य, नक्र तथा कच्छपों के लक्षणों ( शल री 

खिति) से युक्त था; छः मुखों-वाले कातिकेय के चरित्र में--उसके या मे ३ र 
द्वारा खंडित ) क्रौंच ( पवताकार दैत्य ) की पत्नी का विलाप सुनायी देता त 

मादा क्रञ्च पक्षियों के शब्द सुनायी दे रहे थे; महाभारत ( की कथा ) में र ह]. 
राष्ट्र के परिवारों के पक्षपातियो द्वारा की गयी गडबड ( पढ़ने में ) आती हक | 
में पाण्डु तथा धृतराष्ट्र जाति के इसा के समूह के पंखों द्वारा की गयी हर (ह | 
(उ) अमृत मन्न करते समय जैत ( सदर के) तीर पर सि | 


१. उत्कलिका, हल्लेखा, विविधकामामिलाषः । 
२. वरङगमङ्गवीययूम्यु्कछिका'--इतिकोशञः 
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पूर्वभागः 


| बालचरितमिव तटकद्म्बशासाधिरूद 
। व टयकसाविष्ठितम , दिव्यमिवानिमिषेघनसणाक गी 
५ हुरमाणपुण्डरीकमू, उरगकुळसिवानन्तशतपत्रपद्मोद्वासितम , कंसबलमिब सघ. 


| द ज आह बि । पक्के मकरादीनि चनानि प्रक्यनि सपि 

| हवा दिद्वानि यसिद्‌। सदाएरुषस्य दृस्तपादायवयवेत्ु मकरादीनि चिह्ानि मकातीति - 
“सारखी ळक्ष्मणा साजुसौमित्रो श्रीमति ब्रिपु' इति स्त्रकोषादिदशनाकथमत्न | 
। इति वेश्च । 'लक्षणग्रैथ सारसः’ इत्ममरमाढायां निमेकारखापि दशनात। / 
तयुलेति। दण्सुखः कार्तिकेयस्य चरितमाचरणं तद्वद्रिव । भयेति । शूयमाण झलाकर्ष्य- 

| ह शौक: पक्षिविशेषस्तस् या वनिता स्त्री तस्याः प्ररापः प्रकर्षण शब्दो लाम 

| येव क्रौशनदैद्ों तः । अत एव तस्य वनिताया: प्रलापो सदरं यक्मित्‌। तया मारतं 
बरी शाखं तद्ददिव । पाण्ड्विति । पाण्डवः इवेतवर्णा ये धातंरा्रा इंसविशेषास्तेषां 

| ल्ह पक्षा घाजास्तेः कतो विदितः क्षोभो विदो यसि । पदे प्रसासन 

तहो दुयोधनः तयोः ङे णन्वयो तयोः पक्षों खजनौ ताम्यां कृतः क्षोभब्रित्तवेक्लन्यं 

क्ष्‌ असुतेति। असारय पीयूघार्थे यन्मथनम्‌ । ससुद्स्येति शोषः । तस यः समयः 


[ ५२१ 


ठो महेघरस्तेन पीयसानं अक्ष्यमाणं विषं कालकूटं यसिन्‌। 'काळक्राम्मसोदिषस्‌' 
एन्यः । तथा कृष्णेति । कृष्णस्य जनाद नस्य यदूयाळचरितं बाल्यावस्थायां क्रीडितं 
प्रद । उभयोः साम्यमाविष्छुवंञ्ाइ--तटेति। 'तटं तस्यैव सरसः' इति कोषः । तसिन्ये 
ह| भा चीपास्तेषां शाखाः शाळास्तस्यामधिरूढो यो इरिगोलाङ्शूखस्तेन इता विदिता जरः र 
| क्रीडा यस्मिन्‌। पक्षे तटं यसुनायाः। रिः कृष्णः । शेष पूव॑वत्‌। मदेति । 
= 


| 


| जि 


(| भै गगी बळ में कूदने की डां का वर्णन हे हाँ इ तती कन दो 
॥ ' बलो पर चढ़े हुए, बद्र इसके जल्में कूदने के खेड करते ये; कामदेव की पताका के 
| (से आइति के चिहों ) से युक्त है--वैसे मकरों के रहने के कारण वह मशक 
| अधात्‌ खय व्यक्ति जैसे अपनी न झपकनेवाडी आँखों के कारण शोमनीय प्रतीत 
अ रो यह सरोवर, इसमें स्थित अनिमिष लोचनों अर्थात्‌ मत्या ठे शोमनीय बना 
क ना) ज्म से, के त लेत पाळ 
पष प्रस स्थित ) सपं कुछ तो अनन्त, शतपत्र तथा पद्म नाम के है 
रिद है--वैसे यह सरोवर सा हे असंख्य, सो 'परतोवाडे कमळ से सुशोभित याः | 


गोरे पुणडरीकः स्थादिल्वमरः । 
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टया जा कलिव । उभयोः साइस्पसाइ--मकर इति। 
उल्टुस्तेनाधिष्टितमाणितस, । पद सकराइतिरूषं थिय । दिव्येति। दिदि म ७ 
तद॒दिव । उभयोः साम्याथमाइ-अनिमिषेति । अतिमिषाखिमयसतेषां छोच 
है रमणीयं मनोहरम्‌ । प्ले ईनिमिषलोचना देवाः । शेषं पववत । अरण्येति। बरणं | 
तहृदिव । उभयोः साधम्येमाइ--विजम्भेति । विजुम्भमाणानि विनिद्राणि इङ्ग | 
सिताम्भोजानि यर्सिसत्तथा । पदे विज॒म्ममाणाः सन्त डञ्झितनिद्राः पुण्डरी कादिर 
(चित्रकायः पुण्डरीक? इति कोशः । शोषं पूदंचत्‌। उरगेति । उरगाः सर्पास्तेषां इसम | 
जद्दविव । उभयोः साइश्यमाविःकुवंज्ाद--अलल्तेति । णसंख्यानि यानि शता ३४ | 
विशेषाणि, पद्मानि कमलानि, तेरुद्गासितं शोसितस्‌ । पक्षे$नन्तो नागाधिपः, दतपत्रो र|. 
विशेषः, पश्नरच । शोषं पर्ववत्‌ । कंस इति । कंसो देत्यस्तस्य बलं सैन्यं तद॒दिव। सह| 
साम्पार्थमाह--मध्विति । मधुकराणां अमराणां छलानि समूहाः तेरुपगीयमानाति फ़ | 
दिषयीक्रियमाणानि कुवल्यान्युत्पछानि तान्येवापीडः शेखरो यस्मिखत्तथा । पष इव 
गज; । शेषं पूवंवत्‌ । कद्दू इति । कहुर्नागमाता तस्याः रनयुगलं छुचयुरमं तद्वदिव। समरं 
साम्ये प्रदर्शयक्षाहइ-नागेति । नागसददलरेलिसदलैः पीता भास्वादिताः पयसो गण्‌ | ` 
छुका यस्मित्‌ | पक्षे नागाः सर्पाः, पयो दुग्धम्‌ । शोषं पूचेचत्‌। मलयेति । म्यो ममर | 
चह्रदिद। उमयोस्तुल्यतामाइ--चन्द्नेति । चन्दनं मङ्यजं तद्भस्ठिशिरं शीलं 
जल यस्मिन्‌ । 'कीळाळं सुवनं वनं घनरसः” इत्यभिघानचिन्तामणिः । पक्षे चन्दनानां शि 
वनानि काननानि यखिन्‌। असदिति । णसत्साधनमसद्धेतुसतवदिव । शब्दापेशषप | 
साधम्येमाइ--नेति। न दष्टो न चीक्षितोऽन्तोऽवसानं यस्य तत्‌। पक्षे न विधत ण्ह. 
निरिचितसाध्यवान्यस्मिन्‌ । तदुभवादसद्धेतुस्वमिति भावः । अतिमनोदरस्‌। कत्ल उ 
इ्नेश्रस्याहादनम्‌ । प्रमोदजनकमिल्यथः । आलोकेति । भाळोकसात्रेगेव निरीह | 


| 


कंसकी सेना में भोरे कुबख्यापीड ( कंस का हत्ती ) के चारों ओर गाते मंडराते ह र] | 
हुए मोरे कुवल्य अर्यात्‌ नीले कमळ के गुच्छों पर मंडरा रहे थे; ( नागमाता ) i 
खनं से सहं सपं दूध के दूँट पीते हैं-यहाँ से सहलो हत्ती जलं के धँ पीते ये % | 
पर उसके वन ( वहाँ उगे हुए ) चन्दन वृक्षा के कारण ठंढे रहते हैं-इस सरोवर ye | 
लेय-सा ठंदा था; और चेते असत्‌ साधन अर्थात्‌ दोषपूर्ण तर्क के छिपे कोई be 
दिया जा सकता है इस कारण दोष पूर्ण तक अदृष्टांत होता है-इस सरोवर की | 
नहीं दिखायी देती थी-इस कारण चह 'अदद्ट-अन्त? था । ( उस सरोवर के ) तु 

उसकी थकावट जाती रद्दी तथा देखकर उसने मन में सोचा-- * है, 
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| पे में तुरज्ञमुखमिथुनानुसरणमेतदालोकयतः सरः सफहता 

| की ीक्षणयुगर्य द्रष्टव्यद््शनफलम्‌, आलोकितः खलु वन] 
| हाला वीक्षिता मनोहराणां सीमान्तरेखा, प्रत्यक्षीकृता प्रीतिजन, 
es (रिसमा विलोकिता दृझंनी यानामबसानभूमिः । इदमुत्पाद्य सरःसलिलम- 
| सादयता वेधसा पुलरुक्ततामिव नीता सवसुषटिः। इदमपि खत्व॑सृतमिव 


| हो ुरीमूतः अमः कान्तिर्यस्य वंविधश्रन्द्रापी लदवा बिछोक्य मनसि चित्त एवमकरो- 
| कि अहो इति । अहो इत्याइचये । निष्फळमपि निरथंकमपि मे मम तुरङ्गमुखः 
| (नरमिथुनस्याचुसरणमचुरमनं ' सफलतां कृताथंतासुपगतम्‌ । प्रापमिलर्थ: । कि 
| झो मम। एतस्सरः कासारमालोकयतो इग्विषयीइचंतः। अद्येति । अद्यासिन्तिने परिः 
हाण परिपणम्‌ । संपूर्ण जातमित्यथेः । किं तदित्याकाह्ञयामाइ-ईक्षणेति। इंक्षण- 
| ह्य शल्य दर्शनीयं यद्वस्तु तस्य दशेनमवलोकनं तस्य फलं व्युष्ट। खल्विति । खल 
| दम्‌ । रमणीयानां सनोदराणामन्तः प्रान्त आलोकितो वीक्षितः। एतद्परं रमणीयं 
+| गहीदर्भ: । दृष्ट इति। णाह्वादनीयानां प्रमोदकारिणामवधिमेर्यादा दृशेब्वळोकितः । 
।| प्रोदजनकमेतदल्यस्किसपि चास्तीति भावः । चीक्षितेति। मरोहराणंं वित्तदारिणां 
| पाया अन्तलेखा प्रान्तलेखा वीक्षिता नयनविषयीछृता । अतः परं चिचहरिकिमपि नातीति 
| शक । प्रत्यक्षेति । प्रीतिजननानां प्रीत्युत्पादकाना परि सामस्त्येनातिः प्रातिः परिसमापिः 
| उ्ोइतेत्रियगोचरीकृता । चिलोकितेति । दर्शनीयान दर्द गोग्यानामवसानमूमिः प्रस्त 
| पमि्रमकथा वा विछोकिता वीक्षिता । इतःपरं दर्शनीयं नालति भावः । इदमिति । इदमः न 
¦| सतं पोयूषं तह सो यस्येवंविधं सरसस्तटाकऱ्य सलिल पानीयसुत्पादय निर्माय वेधसा ब्रद्मणोत्पाद- | 
३| उग जगरसृञजता स्वसष्टिः स्वक्ी यनिर्मितिः पुनरुक्ततामिव नीता प्रापिता । एकमेव वस्तु नामा 
तग विहितमिति भावः | अस्टृतगुणोपपादनेन पुनरुक्ततां स्यज्ञाह--इदमिति। ्रमपि। लड 
व्य 
“अहा! यह निष्फळ भी मेरा किन्नर जोड़े का पीछा करना इस सरोवर को pete 
झड हे गया । आज मेरी आँखों का फल अर्थात्‌ ( असन्त मुख्य) दृश्य दशन का | 
(परात ) ह गया! सुन्दर वस्तुओं का अन्त, निश्चय ही, देख खयि; ( इससे भिन्न दूसरी यम र 3 
भ बलु कोई नहीं है ); चित्त को प्रसन्नता देने वाली समी वस्तुओं की अधिक वेड 
ऐस घमा देखी; चित्ताकर्षक वस्तुओं की अन्तिम सीमा देखी; हपोंलादक पदार्योका 
। पदार्थों के समात होने के दर 


र A < 
` परिसमाप्तम्‌ = सम्पन्नम्‌ । 


(0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Diy tized by by ७0८ 9० 
- STs a 


कादृर्बरी 
२२४ ] 


मदयाहादनसमर्थेमतिविमतया चक्षुषः प्रीतिसुपजनयति, शिक्षिर | 

ह Be नसः च्राणमाप्याययति, हंसमुखरतया भुतिमानन्दयहि, हे | 
बा सनामाहादयति । नियतं ववास्येच दृशेनठुष्णया न परित्यजति भगवान सा | 
णिवे 


॥। 
| 
|; 


सब्यसनसुमापत्िः । न खलु सांप्रतमाचरति जलशयनदोदददं देवो रथाङ्गपा स | 


भेसलिल्मपद्दाय छवणरसपरुषपयस्युषुन्वति स्वपिति। नूनं चेद । 
ज्ञ थेन प्रल्यवराद्दघोणाभिघातभीता भूतघात्री कलशयोनिपानपरिक ने पर । 


व्हता एदे रलक्पतन्‍्यमानमण्यदतमिष पीयूषमिव सर्वेपामिन्तरियाणामाहादर ॥ |. 
तन्न समर्थ यलिष्ठमतिधिमळतयातिखरछतया चक्षुषो नेन्नस्य भीतिं स्नेदसुपजनयल्युपाहक। | 
तथा शिशिरः शीतळजत्य भावस्तत्ता तया करणभूतया स्प्णलुखसुपद्दरति करोति | तथा फस्न | र 
नठिनस्व सुगन्धो यसि भावखत्ता तया प्राण नासिकामाप्याययति प्रीणयति। तया है | 
राहसुंखरो वाचाङस्तस्य भावखत्ता ठया शतिं भोत्रमानन्दयति प्रीणयति | तथा सहु | 
सिष्टतया रसनां रसशा प्राहमदयति प्रीणयति । नियतशिति । नियतं निश्चितम | घ्व ह | 
पुव दझनतष्णयावळोकनलोभेनोसापतिभंगवानीश्वरः। दैळासेति। केठासो रज्तागेल || 
यो निवासोध्वस्थानं स एव ब्यसनमासक्तिस्तश्न परित्यजति न जदाति। मं खल्विति। ज्र | 
निब्रितस्‌। रघाङ्गपाणिभरक्रपाणिदेदः कृष्णः साँग्रतमिदानीं जळे पानीये शयनं खर्र | | 
दोइदमभिछार्ष नाचरति न करोति । पूर्वं जलशयबापेक्षाकारणमाह--यदिति। की |. 
हेखर्य । इदमशुतवस्पीयूषवद्गसो यल्िन्नेबंदिध यर्सुरभिलिलं सुगन्धिपानीयं तपा ) 
त्यक्वा ऊबणो यो रसस्तेन परुषं रुक्षं पयो यस्मिन्नेवंभूत उदन्वति समुद्रे खपिगि हसं || 
करोति। भतो नूनं निक्रितम्‌। इदं प्रथममादौ नासीञ्ञासूत्‌ । पुतदमावादेव कृष्ण सहे || 


शयनं करोतीति भावः । कारणान्तरमाइ--येनेति। येन कारणेनेदं प्रथमतो वासी | 


भांति, समी ( पांचों ) इंद्रियो को प्रसन्न करने की शक्ति रखता दै । ( इस प्रकार) अल || 
स्वच्छता के कारण आँख को इष प्रदान करता है; शीतळता के कारण छूने पर बहा | 


मुक्त होने के कारण कान को आनन्द देतो है और मधुर होने के कारण जिह को प्रस म || 
है। और निश्चय ही, इसकी ( निरन्तर ) देखते रहने की लालसा से ही भगवान पापी ग 
शिवजी, कैस ( पचत) पर निवास करने में अपनी आसक्ति (रुचि) को नहीं भे | 
हैं। निश्चय ही, चक्रपाणि भगत्रान्‌ विष्णु क्योकि इस अमृत रस के समान 8 | 
(तया मधुर ) जळ वाहे सरोवर को छोड़कर--इसकी उपेक्षा करके--नमकीन खाद के ९ | 
अप्रिय जढवाळे समुद्र पर रहते ह-इसलिए जळ में सोने की अपनी अभिछापा को उसि 
में सन्तुष्ट नहीं कर पाते होगे । और निश्चय ही यह सरोबर पहले विद्यमान नहीं बा, || 
` सब प्राणियों का पाउन-पोषण करने वाली घाय रूपा ( पृथ्वी ), प्रळय (के समप) र | 
(देवता ) की थूयनी की चोट से डरी हुई, घटजन्मा ( अगस्त्यमुनि ) के पीने रेशो 

१. साम्प्रतं = युक्तम्‌ । 
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ष्‌ 
| __ सांगरमवतीणा, अन्यथा यद्यत्रागाघानेकपाता से निमग्ना 
| हि किमेकेन मद्दावरासहदखैरपि नासादिता भवेत्‌। नूनं चास्मादेव 
| सेल दायादाय महाप्रळयेछु प्रत्यपयोदाः प्रल्यदु्दिनान्धकारितदज्दिशः 
। | बना न्तराणि | सन्ये च यत्छृष्टेरवीक्सलिळमयं दौ मुव- 
स पिण्डीभूय सरोव्यपदेशेना वस्थितम्‌' इति विचारयन्नेब तस्य शिलाशकल- 
| । पय ली घान्नी घारणक्षमा । एतबपेक्षया नूनं सागरं ससुद्रमवतीर्णा मध्यः 
| या ब घो विशेषयज्ञाइ--अलयेति । मर्ये फल्पान्ते 'यो$वताररूपो वाराह या 
| जा बास । उपलक्षणं चेतत्‌ । तेन दंड्राया अणम्‌ । तयाभिघातः प्दार्साङगीता चला 
| 4 ह्री उपर्यागतेति शेषः । सागरं . विशेषयक्ञाइ--कलश इति। कलशयोनिरगसिस्तेन 
| व परिकलित चिन्ताविषयीङतं सकलं समअं सलिल यस्य स तम्‌ अनेनातिन्यूनस्वमेतस्य 
तिस्‌ । यदि सरसः समुद्र महत्तरः स्थात्देकवराहघोणासिषातसात्रेण भीत उपर्यागतो न 
| शोेऐव । णतएवाग्रे व्यतिरेकमुखेन समर्थयज्ञाह--अन्यथेति । पर्वोक्तविपये । यत्र महा- 
हि तिमग्ना बुडिता अवेत्स्यात्‌ । अगाध इति । भगाधमतलस्पक्‌ एवंदिघानि यान्यनेकानि 
| एाहानि। वढवासुखानीति यावत्‌। गभीरं गम्भीरमम्मो यस्मिन्‌ । किम्निति। एकेन 


| तेत कपान्तेऽप्येतस्याचस्थानं सूचितमिति भावः । नूनमिति । नूनं निश्चितम्‌। महाप्रयेद 
| स्ानेपु प्रलयपयोदाः कर्पान्तमेघा अस्मादेव सरसः सलिललेशं जछलेशमादायादाय ग्रुद्ीत्वा 
| एषा भुवनान्तराणि त्रिझुवनविवराणि प्छावयन्ति जलमयीङुवेन्ति | अथ प्रखयमेघान्विशेष- 
| सराइ-प्रखयेति। प्रझयकालीनं यदूदुर्दिनं मेघजं तमस्तेनास्धकारिता अन्धकारददाचरिता 
| सदि येस्ते तथा । मन्ये चेति । भवमिति मन्ये जानामि यच्चादौ सपेदिशरनिमितेरवाः 
| सहायं जयं बरह्मण्डरूपं सुवनं त्रिविष्टपमभूत्तदिद पिण्डीभूयेकीभूय सरोस्यपदेशे 
| व्यक्मिपेणावस्थितमित्ति विचारयज्ञेव अन्ब्रापीडः सरसो दक्षिणतीरं दक्षिणदिग्वर्ति प्रतीर | 
गाध प्राप्य तुरगाइखादचततारावतीर्णवाच्‌ । अथ वक्षिणतीरं विशेषयक्नाइ--शिलेतिं। 


|| (मपा उसकी केवळ एक घू'ट जितने ही ) सारे पानी वाढे समुद्र म॑ ही प्रविष्ठ हुई ( वहीं 

| फि); नहीं तो यदि वह यहां अनेक पाताळ लोकॉ-( को मिलकर ) कितने ei 

| हि मारोवर में गोता लगायी होती तो-एक से तो क्या, सहलो महावराहो ऐे म करी मेन 

| का. ` गि ही इसी महासरोडर से योडा-योडा बड खेडे कर क 
| हसरे र पर, प्रळय की वर्षा से दसो दिशाओं में अनेर करते हुए पर्चो 
| पं को बड से मर देते हैं। और मैं समझता हूँ कि इस संसार की गो दी 
|| जकच मण्ड रूप में विद्यमान था, वही एक गोले के रूप में प ही वहउस | 
] पेड सरोवर के बहाने पड़ा हुआ है ।? इस प्रकार उहापोह करता हुआ दी वह ण 8 


र 


जर 
नी 


४ ट पर पहुँच कर अपने घोड़े से उतर गया। (उल्का वह दक्षिणी का 
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कर्षशवालछ॒काग्रायम्‌ , विद्याघरोदृष्ृतसनालकुमुदकछा पाचिताने आक | 
अइन्धतीदत्ताधेपयःपयैस्तरक्तकमळशोभितम्‌ ,  उपकूलशिलातले बा || 
निषेव्यमाणातपम्‌, अभ्यणेतया च केलासस्य नागता | 
ङ्कितम्‌, अवद्रीणेसस्मसू चितमग्नोत्थितगणकद्म्बको दूधू लनम्‌ , अ | 
तम अवक वासिक, अतिम्रमाणपादातुगीयमानतवितकाली द रा | 
तिरा्मडळवर्ठिछाखण्डवस्कर्कश्चाः कठिना या वाळुकाः सिकतास्ता: प्रायो गा | 
यक्षिंखव्‌ | विद्येति । विदयाधरेब्योमचारिभिरुदूइतानि शुददीतानि यानि सनानि अनः | 
कैरवाणि तेषां कलापः समूहस्तेनाचितानि पूजितान्यनेकान्यसंख्यानि चारूणि क 
जहोज्झितं पुलिनं सेकतं ठन्न स्थितानि छिङ्गानीश्वरसंयन्धीनि यर्मिसतू। मल्य 
लरुन्यत्या वलिष्ठपत्न्या दत्तं यद्घंपयः पूजार्थे जं तस्मात्पयेस्तानि पतितानि यानि रहात 
तेः शोमितं विराजितम्‌ । उपेति। उपकूळे तटसमीपे यानि शिछातलानि तत्रोप 
स्थितानि जळ्मानुषाणि प्रसिद्धानि तेनिषेब्यमाणः सेब्यमान भातपः सूर्यालोको ष 
केळासत्य रजताद्ेरम्यर्णतया समीपवर्तितया र्नानाथंमागठं यन्मातृमण्डलं ब्राह्मप्रकी 
सहवीस सुदर पदपड्किषरणबोधी तला सुदा झूमो तविय क 
चिद्वितम्‌। -अवकीणेति । भवकीणंमितखतः पुस्तं यद्भस्म भूतिस्तेन सूचित र्नं | 
स्तातुं मग्नं पश्चादुत्थितं यद्गणानां प्रमथानां कदम्बकं ससुदायस्तस्य त्रिएण्डूसमय जसं | 
भसोदूघूरनं यस्मितथा । अवगाहेति । अवगाद्दार्थं जलक्रीडारथमवतीणे उत्तरितो यो गणी | 
) गंगेशस्तस्प गण्डस्थरात्करटप्रदेशाहुलितं च्युतं यन्मद्प्रस्नवर्ण दानक्षरणं तेन सिक्तं पिक्षिए। | 


अतीति । भतिप्रमाणमतिदीधेम | पादेति । पा दै्वरणन्यासैरनुमीयमानोऽुमानविपषौकषिः | 


माणस्तृषितः पिपासितो यः कात्यायनीप्षिदो मनस्ताला भिघस्तस्यावतरणमागंः सरसि समार |. 


ऐसा या कि वहां ) पत्थरों के ठुकड़ों ( के मिलने ) से कठोर हुई रेत बहुत अधिक यी; (मे| 
सरोवर से ) विद्याधरं द्वारा ( तोड़कर ) निकाले हुए डंडियों समेत खेत कमें के मे |. 
पूजित, अनेक, रेत की वनी लिज्ञाकृति शिव प्रतिमाएँ. वहां पड़ी हुई थीं; अरुन्धती दाग ह 
को प्रदत्त, पूंजार्थ बल में से गिरे-( और इधर उधर बिखरे हुए.) लाळ कमले से झो | 
था | ( उस किनारे पर ) तट के समीप स्थित झिळाठलों पर बैठे हुए जळ मानुषका सहि 
प्राणी-धूप संक रहे ये; और कैछास पर्यत के समीपवर्ती! होने के कारण स्नान के छ E 
हुई ( शिव की सेविका ) पवित्र माताओं के पाग की पंक्तियों की छाप वहां पढ़ी है» 
( वहां ) बिखरी हुई राख से डुबकी लगाकर ऊपर आये ( शिवजी के ) गग न | 
राख-पोतना ( उद्धूडनं ) सूचित हो रहा था; ( वह किनारा ) स्नान करे के नि हे 
उतरे हुए प्रविष्ट हुए गणेश जी के कपोरुस्थछ से गिरे हुए मद की घारा ते | 

और बहुत बढ़े पॉगों-( अथात्‌ दिह) से पयसे पार्वती के दिह के उसे ६ 

Tere mons 
१. अभ्यणे-समीप। 
| २. प्रलवणम्‌ | 
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| पूचभाग; [ ४२० डा 
। तीरमासाद्य तुरगादवततार । अवतीये च व्यपनीतपर्याणमिन्दरा- 
| हल वक तलळुठितोत्थित च गृद्दीतकतिपययवसप्रासं सरो5बताये पीतसठिल- 
री बका स्तातं व्ोत्थाप्यान्यतसस्य समीपवर्तिनस्तरोमूछश्चासायामपगतखह्ीनं हस्त 
विक ळ्या कनकमय्या चरणौ ववा छुपाणिकाबदनान्शिप्वा चाप्रतः किः 
५ (ही वाप्रवाउकबलान्‍्पुनरपि सलिल्मवततार । ततश्च ्रश्षाख्तिकरयुरलश्चा- 
| „ङा जलमयमाद्दारम्‌ , 'चक्राह इवास्वा् सुणाङशर्ानि शिशिरांधुरिष 


ह्या पर्किसतथा । अवतीयंति । अश्वादवतरणं छृस्वेन्द्रायुधनामानमश्वरत्न॑ व्यपनीतं 
| ¬ पर्याणं पल्मयनं ग्रस्मादेवंभूतसकरोदसजत्‌ । अथाश्वं विशेषयज्ञाइ--क्षितीति। 
द क्षितितले एथ्वीतळे छठितमपादृत्तं पश्चादुस्थितं इतोष्थानम्‌। गुद्दीतेति । गृहीता 
| हः कतिपये कियम्सो यघसं तृणं तस्य मासा शुडेरका येन स तं ततः पश्नात्तमश्व सरोवताये 
| ोमषये नीत्वा पीतं सलिलसिच्छया येन न तु बळात्कारेण स्मातं कृताप्लवं चोस्थाप्योस्थानं 
| कविता पश्नात्तरमानीयान्यतमस्य कस्यजित्समीपवर्तिनसरोबू क्षस्य सूढशाखायां च स्कन्धः 
` याया गळे निगरणे बदूध्वा । कीइशम । अपरां दूरीभूतं खलीनं मुखयन्त्रणं यस्यैव॑सूतस्‌। 
न्यया सुवर्णनिर्मितया हस्तपाशश्वङ्कर्या दस्तवन्धनाथ यः पाशो प्रन्थिखदर्ये या ङ्का 
| ह्या चरणौ पादौ बद्ध्वा नियम्य पाणिका क्षुरिका तयावलूलान्कतितान्करतिचिर्कियतः सरस्तीरस्य 
| व्यक्मतीरस्य दूर्वायाः शातपर्विकायाः प्रवाळकवछान्किसङयगुडेरकानग्रतः क्षिप्त्वा पुरो 
| गिबय | अत्र चकारः क्रियासमुच्ययाथं: । पुनरपि द्वितीयवारमपि सहिछं नीरमवततारो 
| पोषान्‌ । स्वयमिति शेषः । ततश्च तदनन्तरं प्रक्षाळितं करयुगछं हस्तयुग्म॑ येनवंभूतः सर | * 
| ढिबवादुदगाबुद्तिष्ठदित्यन्वयः । चातक इव तोकक इव झळमयं पानीयमयमाहारं परथवसान | 

| झवा विधाय। चक्राह्न इव रथाङ्गनामेव सुणाळशकळानि बिसखण्डान्यास्वाधास्वाद हत्वा | | 


(पर होने ) के मारे का अनुमान हो रहा या । र | 

;| _ शोर घोड़े से उतरकर, उसने ( इन्द्रायुध के ऊपर से काठी उतार कर ) उसको दूरत | 

|| `“ भ कर दिया । फिर घरातळ पर छोटकर उठे हुए, तया धार प 

:| ऐके सरोवर में उतार कर ( वहां ) अपनी इच्छा से ( मन भरकर ) यी हद 

; | ' कंते निकाल कर, समीपवर्ती वृक्ष की एक प्रमुख शाखा में, उस र ह र ६ 
fe की बनी हुई हाथ में पकड़ने के डिये ( उसकी छगाम चा 


| ब दोनों हाथों बाळे ने चातक की भांति केवळ बल के बने हुए 
है... ष भोति बिसखण्डो का खाद लेकर, चन्द्रमा जिस प्रकार 


Pi, 
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४ नि, फणीवाभिनन्ध जलतरज्नवातान्‌ , अनज्ञशर स 
क्न Co अरण्यराज इच शीकरो सी | 
सखिलादुदगात्‌। प्रत्यप्रभग्नशिरस्कैश्य ससृणाळकेजेलकणिकाचितैः कम नीप |. 
भण्डपपरिक्षिप्ते शिळातळे सस्तरमास्तीयै निधाय शिरसि पिण्डीकृतसुत्तरीयं ष | 
मुहूर्त विभान्तश्न तस्य सरस उत्तरे तीरप्रदेशे समुबरन्तमुन्मुक्तकवठेन नि j 
'पुटेन तन्मुखीभूतेनोदुमीवेणेन्द्रायुन तन्सुखीमूतेनोदग्रवेणनदरायुधेन प्रथममाक्णितं शरुतिसुअगं वीणातनी्नः | 
क्िसिराएरिव दिमांशरिव कुसुदानि केरवाणिं करामेहंस्तामेः स्पट्टा स्पश कृत्वा | w 
सुगा इव जरतरङ्गवातानम्भःकल्लोरसमीरानभिनन्य संस्दूय । अनन्गशरपदवरातुर इव ह 
याणातुविद्ध इव नेलिनीदलोत्तरीयं कमलिनीपत्नवेकक्यसुरसि वक्षसि निधाय पंखाप। |. 
लरण्यगज इव वनकरीव शीकरेणाहंसुन्न॑ पुष्कर कसर शण्डामं च तेनोपक्षोमितः करे (६ | 
शुण्डा च यस्यैवंभूतश्चन््रापीडः । ळतेति । लळतालक्षणो यो मण्डपो जनाभ्रयस्तेन परिकर | 
बळयिते । 'परिक्षिप वळयितस्‌' इति कोशः। एवंभूते शिळातळे प्रथुप्रलरोपरि सता. | 
खीर्याखरणे कृत्वा ततः पिण्डीकृतं पिण्डतां प्रापितं यदुत्तरीथं निवसनं सिरसि भसा |. 
भागे निधाय संस्थाप्य निषसाद शयनं चकारेत्यन्वयः। केः खख्तरं कृतवानित्याकाङ्कायामाहः | 
कमलिनीति । कमिनी निनी तस्याः पलाशः पत्रैः । कीरसेः। प्रत्यग्न ततां म | 
खण्डितानि शिरांसि प्रान्तानि येषां तैः सस्धणालकेः सतन्तुळे: । स्वार्थ कप्रत्ययः। जस्य पागीपस | 
याः कणिकाः सूक्षमविभुषस्ताभिराचितेरभ्याप्तौः कियन्मात्रं सुप्त इस्याकान्लायामाह-मुहूर्तती। | 
सुहत घरिकाद्गयं विश्रान्तः कृतविश्रामः। 'वकारः ससुश्चयार्थः । मथ च तस्य सरस उग्र | 
उ्तर्‍दिक्संबन्धिनि तीरम्रदेशे तरप्रदेशे चन्द्रापीडः. सम्यक्प्रकारेणोतप्राबल्येन चरतत प्रसं | । 
गीतशब्दं गेयध्यनिमश्णोदाकर्णयत्‌। एतद्विशेषयज्ञाइ--उन्सुक्तेति । उत्मावल्ये मुषलः | 


से कमलों को छूता-है उसी प्रकार अपनी अंगुलियों से कमल को छूकर, सप की मांति क | | 
लहरों ( पर से होकर आये ) वायु ( के झाका ) का आनन्द लेकर: कामदेव के बागे व 
से दुःखी व्यक्ति की भांति कमळ पादप के पत्तों रूपी उत्तरीय वस्र को अपने वक्षस्थठ प 
कर, चळ कर्ण से गोठे झुण्डाम़ ( पुष्कर ) से शोभायमान सूंड ( कर ) वाले जंगली हमे |. 
याळ कमल से सुशोभित हाथ ( कर) वाळा ( अर्थात्‌ हाथ में एक छे |. 
हुआ ) सरोवर के घल मे से निकल आया । और फिर एक लताडुंब से पिरे गि 
ग परत्यमप्न ) तोड़े हुए ( अर्थात्‌ ताजे) ओर इसी कारण शीतळ गिळत || 
बिस्तर लकी बूंदों से ब्यास कमल्पादप के पत्तो के द्वारा बिखरा बिछाकर, ( पत्तों से | 
क णक) गोळ गेंदसी बनाये ( छपेटे हुए) उत्तरीय को सिर पर तकिया हक 
रडी रख कर, बह लेट गया । और कुछ समय तक आराम किये हुए ने 

च हुआ, कौर छोड़े हुए, कानों को स्थिर किये हुए) गरत से 
र उसकी ओर मुंह किये हुए इंद्रायुघ =¬ हर इंद्रायुध द्वारा पहले सुना गया, कानों के हिये पुल ई 


१. अथवा प्रसन्नतापूवक स्वागत करके । न्य 
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पूचँ भागः 


[ २२९ 
| | सीतक्षव्दमम्द्णोत्‌ । शृत्वा च कुतो5त्र विगतमत्येसंपाते प्रदेश गीतध्वनेः 
| ति सपजतको तक कमलिनीदळसंस्वरादुत्थाय ताभेव ees 
| होल्‌ अतिदवीयस्तया तु तस्य देत लम 
se किंचिददर्श । तमेव केबळमनवरतं शब्दं शुभराव। कुतृहुलव्ञाच गीत- 
राया त कृतगमनबुद्धिवेत्तपयाणमिन्दरायुधमारद् प्रिय परसै 
| मो थेन स तेन. निळ स्थिरं श्रवणपुटं कर्णपुटं यस्य स तेन तन्मुखीभूतेन तद्‌- 
प्रीवेणोध्वंकन्धरेणैचंविधेनेन्द्रायुघेन प्रथममादावाकर्णित भुवस्‌ । कीरशम्‌। 
|  क्र्णमनोदरं वीणा घछकी तस्मास्तन्भ्यः प्रसिद्धालासां शंकारोऽष्यशब्द्सतेन 
संम, । जमाजुषम । दिव्यमित्यथेः ! श्रुत्वेति । भुत्वाकर्ण्य | चकार; पूववत्‌ । इति 
डो समुत्पन्न॑ कोतुकमाश्च्यं यस्य स तथा। इतिशब्दृ्यो्माइ--कुत इति । अन्न 
| वितम्यसंपातेऽमाचुषे प्रदेशे गीतध्बनेः संभूतिः प्रभवः कुतः स्यात्‌ । कप्रलिनीति। 
| हिती नडिनी तस्या दरः पत्रैयेंः संस्तरः प्रखरस्तस्मादुस्थायौत्यानं कृत्वा गीतसंपातेन 
| सत्या सूचिता ज्ञापितां तामेव दिशं कङुमं प्रति चञनेत्गराविणो्ेरयामास। तस्येति। 
| गीतस्पलस्यातिदवीयस्तयातिदूरतया प्रयत्नेनात्युद्यमेब च्यापृते ब्यापारिते 
। होते गेत्रे येनैवंभूतो 5पि विळोकयन्परयन्न किंचिदददर्शाळोकयामास । केवडमनवरतं निरन्तरं 
| होव शब्दं शश्नावाकणेयामास । कुतूइळेति । कुतृहरूवज्ञास्कोतुकबशाथ गीतध्दनेः प्रमव | 
| इसतिस्तस्य जिज्ञासा श्ञातुमिच्छा तया कृता विदिता गमने बुदियेनेवंभूवः । दृत्तेति। 
| ततमारोपितं पर्याणं पश्ययनं यस्मिन्नेताइदामिस्त्रायुधमश्रमारक्षारोहर्ण इत्वा तया पत्रिमया 

| तेया | तीरस्येति शोषः । तं पूर्वोक्त गीतध्वनिं निमित्तीकृत्य निदानीकृत्यामिप्रतस्थे संयुखं _ 
| ज्ञाम। किंविशिष्टः । उपेति । डपदिश्यमानः कथ्यमाने वर्मा मार्गो यस्य सः। केः। ` 
| शश्गगितेरप्ययाचितेरपि वनहरिणेररण्यस्गेः । भथ तानेव विशिन्ि -प्रियेति। मियं बहस 


| माझाता), वीणा की तान्तो ( तारों ) की झंकार ( ध्वनि )' से मिञ ( युक्त ) पच 
| अर्षत्‌ जो किसी मनुष्य का गाया हुआ नहीं था. अर्थात्‌ दिव्य गीत का शब्द इुना। आ 
| जकर यहाँ मरण धर्मा ( किसी भी ) जीव के पदन्यास से रहित, इस स्थान में गता 
| सदे सममव हो सकता है? यह सोचकर जिसके मन में उत्सुकता उसन हो गी सी 
|| सचन्रापीड ने, कमलिनी के पत्तों के बिस्तर पर से उठकर, उसी, संगीत के संचार हाय _ 
| रित दिशा की ओर अपनी दृष्टि को डाडा-( अयात उपर की ओोए मी पर | 
|) पेश को अत्यन्त दूरवर्तिता के कारण, प्रयत्न करके आँखे फाड कर देखते हुए ने ग र 
| रखा | केवल वही शब्द उसने लगातार सुना। और उत्युकता के कण क 
EF र सोत को जानने की इच्छा से चल पड़ने का तमव किये हुआ, कटी रा युध | 
| लार हो, संगीतप्रिय, ( उससे ) पूर्व ही चछ पढ़े हुए बगली ह हा 


| ` वीणा को सुरी तान से युक्त । ; ४ कि | 


ढाण्या. क ज्र 
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शिला को घूकर आती हुई, कर्गाभूषणों के रूप में कानों पर घारण किये हुए कमल ल 3 
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दरिणैरुपविश्यमानवर्त्मा घकुठेळाळवकुलळवळील्तालो | 
I बा तमाळनील्या विडनागमदवीश्येव पॉस | 
छेखया निमित्तीकृत्य तं गीतध्वनिमभिप्रतस्थे । क्रमेण च संमुखागतैः ज्य | 
जळकणजालजनितजडिमभि, जजेरितभूजेवल्कळेः, रोस | 
वाहिमिः  षण्युखशिखण्डिशिखाचुम्बिसिः अस्तिकाकणेपूरपस्टबोल्डासनाई | 


tN a 

गीतं गानं येषां तेरत एवं प्रथममादौ प्रस्थितेः प्रचलित: । कथ चनलेखां विशेषयज्ञ. | त 
बकुळेति। बकुळ: केसरः, एछा चन्द्रवाढा। धृथ्वीका चन्द्रयालेला विषु | 
इत्यमरः । लवङ्ग देवकुसुमदृक्षः; ऊबळीनास्ची छता वछ्ीविसोषः; तासां छोडानि इङ | 
कुसुमानि पुष्पाणि तेषां सुरमिर्धाणतपंणः परिमलो गन्धो यस्याँ सा तया । अलीति। इ | 
कुलानां अमरसमूहानां या विरतिः शब्दविशेषस्तया झुखरितया वाचाछितया। तमादेति। | 
तमाडाल्वापिष्छासतेनींलयाऽसितया । इयामस्वसाघर्म्यादाइ--दिडूलागेति) विश ख |. 
इखिनस्तेषां मदवीध्येव दानभेण्येव । क्रमेणेति । क्रमेण परिपाठ्या । चकारः पूदंबद।ए | 
चन्जरापीडं विध्षिनष्टि--पुण्येरिति । पुण्येः पवित्रैः केळासमारते रजताद्विवायुभिरामिनन | 
झानन्यमानः । अय मारुतानां निशेषणानि। संसुखागतेरभिसुखागतेः । अच्छेति । बचा | 
निर्मलानि यानि निझंरजळानि प्रस्तवणपानीयानि तेषां कणा यिन्द्चस्तेषां जारं समस्तेन बाश || 
उत्पादितो जडिमा जाड्यं यैस्तैः । जज रितेति । जजेरितानि शियिलीकृतानि भूर्जाणा भूर्तं | 
वल्कलानि चोचानि येस्तैः। धूर्जटीति। धूजंटिरीशरस्तस्थ यो वृषो बलीवददुस्तस्प रोपः | 
अर्दितच्ंणं तस्य फेनो दिण्डीरस्तस्य विन्दून्वद्दन्तीत्येवंशीला वाददिनस्तैः । षण्मुखेति। एः || 
खस्य कार्तिकेयस्य यः शिखण्डी सयूरस्तस्य लिखा चूडा तच्चुम्बिमिस्तत्स्पशंकारिमिः । अक्षि || 


किये ही माग बताया हुआ, ससच्छद, बकुळ, एछा तथा लवज्ञ की ख्ताओं के कोपे पेम |. 
सुगन्धित गन्ध से युक्त, भौरो के समूह की गुनशुनाहट से गूंजती, ( इसमें उगे हुए ) गा |. 
वृष से. अन्चेरी हुईं, और मानो दिग्गजों की कनपटियों से ( बह कर आये) मदक मै स || 
रेखा सरीखी पश्चिमी वनरेखा के साथ-साथ, उस गीत शब्द को अपना लक्ष्य बनाकर संगै |$ 
शब्द की ओर मुंह किये हुआ, चळ पढ़ा । 


|. 
. ओर क्रमशः उस स्थान पर पहुँचकर, उसने, उस सरोबर के पश्चिमी तट पर स्ति | 

अपनी चादनी के समान श्न कांति से उस सारे प्रदेश को सवेत करती हुई, चतर गा | 
कैडाश पर्यत की एक शाखा के अधोमाग पर स्थित, भगवान्‌, झूलपाणि-दिवजीका RE, ) 
अत्य पवित्र मंदिर देखा । ( मागे में) उस चन्द्रापीड का इर्षपूर्वक खागत ( हू 
हुए व्यक्ति की भांति ) सामने से आयी हुई, खच्छ झरनों के जड़ो की बूं के सहे 
दिता भारीपन से. युक्त, भूचो की छालों को लर्नरेत किये हुई, शिवनी के | 
जुगाली की झाग के बिन्दुओं को उद़ाकर लिये हुई, ( मार्ग में ) घटानन-आदिकिक 4] 


पूवं मागः 


| [मिनीकर्णोत्पळ प्ेङ्ञोलनदोहदिभिः, भाकम्पितकल्ठोठे: नमेरकुसुम- 
ति म पशुपतिजटाषस्थातेबासुकिपरिपीतश्षेपेराहादिमि/ पुण्यैः केडासमारतैर- 

| (की गर्वा च तं अदेश सर्वतो मरकतहरिते, हारिहारीतरतिस्मणीरे 
५ हाल जरजोरितजरठकडसेन,. नि 
| ऋ ` मदषटचरणचक्रवालवाचालित कलिकैः, भचकितचकोरचस्बित- 
|| रो 'चम्पकपरागपुस्षपिखरकपिक्षळजग्धपिप्पठीफटे! रपि 


| याः पार्वत्याः कर्ण पूरस्थ कर्णावतंसस्य यः पल्लवः किसळ्यं तस्योहञासवयूदीकरणं 
| ppt येषां तैः । उत्तरेति । उत्तरदिग्वतिनां कुरूणं क्षेत्रविशेषाणां याः 
| तयः ख्िासां कर्णोत्पलानां श्रवणङ्वळ्याचां प्रेडोळन आन्दोछने दोइदोऽभिळाषो 
| उत्ते येषां ते! । आकम्पीति । झाकम्पिता जाधूनिताः कक्कोछाः कोदाफला यैस्ते तथा तै; | 
|| दिति । नमेरवो बृक्षविदषेषास्तेषां कुसुमानि पुष्पाणि तेषां पांसवो रजांसि पातयन्तील्येवं- 
| हले: । पशुपतिरिति । पशपतेरीश्वरत्य जटा सटा तस्या बन्धो नियन्त्रण तेनातः पी दितो 
|| गे बासुकिर्नागराजस्तेन परिपीता आख्बादितास्तेभ्यः शेषा भवरिष्टास्तेराहादिमिः प्रमोदः 
| परः तं प्रदेश स्थानं त्वा स चन्द्रापीडः पादपैः परिवृतं चन्दरप्रभनाम्नभरजूप्मा- 
। | रतस केछासपादृस्य रजताद्विपयेन्तपर्वंतस्य तलभागनिविष्टमधोदेशस्थितं भगवतः ्ूङपागेः 
|| मोः श्यं जनवर्जितं भूतळभागे संनिविष्टं स्थापितं सिद्धायतनं चे्ममपश्यदिसन्वयः। | 
' | ष्व पादपान्विशेषयज्ञाह--सव्वेत इति । सवतः समन्तान्मरकतमरमगे तद्द्धरितनीलितेः । | 
' | शरोति। वारिणो मनोद्दरा ये हारीता झद॒रूकुरास्तेषां स्तयः शब्दास्ते रमणीयैमनोइरेः। 
' | दिति । अमन्तश्रडन्तो ये शङ्गराजा धूस्यादाः पक्षिण्स्तेषां नखरा नखास्तजंजरितानि ._ 
हतानि जरडानि कठिनानि कुड्मलानि येषां तैः । उन्मदेति । उस्मदान्यत्युस्ृध्मदयुदानि ._ \ 
रति ढोकिजकुछानि पिकसमूद्दाचि तेः कवलीकृता भक्षिता! सहकारस्न्नख्य कोमजा सुदुवो& 
मभर्म्न््र्सु- oj eo 


| ते ( उछालने की ) चष्ट इच्छावाली, उत्तर दिशावर्ती कुदे की जियो के अनो पर 
| 'लेहुए कमळे को डुछना चाहती हुई, कककोळ वृक्षों को कमाती हुईं, नमेरू इ के फू. 
$ एग को ( भूमि पर ) बलेरती हुई, शिवली द्वारा (अपनी ) जयओँ में बाय हेनेके 
भ दुखी बासुकि द्वारा पी लेने से ( शेष ) बची रह गयीं, सुखद, वायुओों द्वारा किया गया 
ह चारों ओर से. हरिन्मणियों के सहश हरे, हारीत (इरिसड) पक्षियोंके 
“र से रमणीय, घूमते-फिरते भौरा ( अज्गराज पश्षियों ) के पो भ ho द 

डो आमो की नशन | 

कलियो से युक्त, मदमत्त कोकिल के इंडो द्वार की कवर, 


धं 
| 


रै 
| शो प्र 
| गो के 


| 
शभ 


[४३१ . 


४१२] कादम्बरी 


लविड्ढै, प्रक्रीडितकपिकुलकरतलताडनतरलितताडीप३; षे | 

दा पकाीपातित $, करो रकम लसस || 
शिखरशकलितफलस्फीतेः जडघरजजछ्पिमढनधु् चारा [ 
लखण्डैः, इभकळमकोएळूनपरछववेरिंलितळवछीबळ्येः, न र 
बतपक्षश्षेपपयस्तकुसुमस्तबकेः, तनुपवनकन्पितकोमडकदळीदळवीजिते!, बिक | 


पति पा्तकसलयानि मेड ते । उन येषु तेः। उन्मदेति । उन्मदा ये षट्चरणा भमरासेपा सह कं 
बाचाछिदा सुखरीकृता विकचाः स्फुटाञ्चूतकलिकाः सहदकारकोरका गेप ६ |. 

अचकित इति। अचकिता अन्नस्रा ये चकोरा विषसूचकास्तेइचुम्थिताश्रविता मोर षि 
शवेतशोभाब्ञनानामडछराः प्ररोद्दा येषु तैः । खस्पकेति । चम्पको देमपुष्पकलल यः ए,|. 

पौष्प॑ रजलर्‍्य पुम्जः समूदसद्वत्पिल्जराः पीतरच्का ये कपिन्जळासितिरास्तैजग्धाने महा) | 

पिप्पल्या वेदेः फळानि थेषु तैः । फलेति । फलस्य भरो भारखर्‍य निकरः सङ | 

` पीडिता बाधिता दाडिमाः करकार्तेछु ये नीडाः कुलायास्तेषु ्रसूता जनिताः कफ 
कुलिज्रका येषु तैः । प्रक्रीति | प्रक्रीडितं क्रीडया प्रदत्त यत्कपिकुलं गोठाइ्गूहसपूक्न | 

करतळानि पाणितळानि तेषां ताडनेन प्रघातेन तरलितानि कम्पितानि ताडीधुरानि || 

अन्योन्येति । मन्योन्यं परस्परं कुपिताः कोपं प्रासा ये कपोताः पारावतास्तेपां पते | | 

गरद्वीव्यस्तामिः पातितानि रूस्तानि कुसुमानि प्रसूनानि येषां तेः । कुखिति। इं | 

पुप्पाणि तेषां रंजः परागस्तस्य राशिः समूददर्तदनुसारिण्यो थाः सारिकाः पीतपादार्खाण ) 

शितानि व्याप्तानि शिखराणि बृक्षप्रान्तानि येषां तैः। शुकेति । श॒कानों कीराणां पसन | 

सुखान्याननानि नखा नखराश्च तेपां शिखराण्यग्राणि तेः शकलितानि खण्डितानि यावि ऋ | 

तैः स्फीतेः स्फारेः । जलेति। जरूघरों मेघस्तस्थ जलं पानीयं तत्र छुब्घा बास ्ष| 


मारे शके) से दुखी अनार बृष ( के घने कु ) में बनाये गये घोसो में (अपे) ला 
किये हुईं चिढड़ियाओं बाले, ( उनपर ) खेलते हुए चपळ वानर यूथों द्वारा ( अपनी) हे 
मार कर दिये हुए ताइदृक्षा के पत्तों वाले, आपस में क्रोध पूर्वक छड़ते हुए कबूतर ह|| 
करं द्वारा गिरये गये पूछों वाढे, कुळ की पराग के देर दारा (उसे कक 
कारण ) रज्ञ विरज्ञी मैनाओं द्वारा अधिकृत चोटियों वाळे, सैकड़ों तोतों द्वार मी ह 
तया पंके अग्रमागों से दकडे-ड॒कडे किये हुए फलों से समृद्ध! (काढे तम. 
'को भूछ से वादळ समझ कर) बादलों के जल के लोभी तथा ठगे गये मोहे चाक \ 
के शब्द से शूजते तमाल वृक्षों के कुझों वाले; उनमे गनशिश्चओं द्वारा ( es | 
गयी कोपछों के कारण दोछायमान ळवलोवल्यो ( छल्छों ) से युक्त ये; जि १ 
नई जवानी से मस कबूतरों के पह्ों की ( क्षेप ) फड़फड़ाइट ( अथवा व्क । 
हुए पुष्पा के गुच्छों वाळे ( तनु ) मन्द समीरण द्वारा कम्पाये गये कोमळ मेरै * 


३. स्फीते-स्फाय | 
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पूर्वभागः [ ४३३ 
| बनैः, अकठोरपत्रपुटपूराविटपिपरिबृत्ते अनिवारितविहंगतुण्ड" 
करनाल कैः मद्सुखरमयूरी मधुररवविराजितान्तरेः, आकलितकलिका- 
ह वा कैळासतरज्ञिणीतरङ्गितसिकतिछतलमूभिभागैः व 
रिवदनिभमलततकजलडवसिक्तमिव किसल्यनिकरमतिसुकुमारमुद्र्हद्व, 


वा वादात ध्वानेन शब्देन युखरितं वाचालित तमारलण्डं 
| येषु तैः। पतेन तमाळखण्डानां कृप्णवणेत्वेन जल्घरभरमान्युग्धचातके: प्राथ्येत 


अल । इमेति। इभानां हस्तिनां कलमार्खिशदन्दकाः । खारे कः | तेरुल्ड्ञाः 
पा पल्लवाः किसलयानि येषामेवंविधानि वेजितान्यान्दोलितानि ळवडीवळयानि येषु 
"क आढीयेति। भा समन्ताइळीयमाना अन्तःप्रविश्यमाना ये नवयोवनेन प्रलम्रतारुण्येन 

हा उळटाः पारावताः कळरवास्तेषां पक्क्षेपेण गरद्विक्षेपेण पर्या पतिताः डुसुमतबकाः 
मुष येषां तेः । तन्विति । तजुपवनेन मन्दवायुना कम्पिता धूता याः कोमला सुदु; 
हतो स्मालासो दलानि पन्नाणि। “पर्णं पन्नं छदं दम! इति कोशः। तेवीजितेः 
हवाहन्यजनेः । अविरलेति । भविरलान्यपेलवानि यानि फळानि तेषां निकरः समूहस्ते- 
त ऋरानि नमितानि नालिकेरवनानि छाङ्गळीखण्डानि येपु तैः। अकठोरेति। भकबोराणि 
१ परि पत्रपुटानि येषामेवंविधा ये पूगविटपिनः ऋखुकबृक्षास्तेः परिबृतेः परिवेष्टितः | 
+| बनिवेति | भनिवारिता भनिषिद्धा ये विद्दगाः पक्षिण्स्तेषों तुण्डानि सुखानि तै: खण्डितानि 
३ छसेङानि पिण्डखर्ूरजालकानि प्रलिद्धानि येघु तेः । मदेति। सदेन गवे ऋतुविशेष 
4| अमतवहभरेण वा मुखरा वाचाला या मयूयों नीलकण्डयोवितलासां यो मुरो मि रवः 
शमलेन विराजितान्यन्तराणि मध्यानि येषां तैः। आकलीति । भाकरिताः प्रादुसूता याः 


धारयात्तदेव विशेषयज्ञाह--च ले ति । वनदेवतानामरण्याधिशातरीणो ङरतळरिव 
। अलेति | अङ्को यांदकसस जढलवे: सिछमिद सिश्चितमिव । 


शिरते हुए; घने (उगे हुए) फो के देर से (मार दे) इ हर 

(अमी तक पूर्णतया ) अपरिपक्त्र पत्रप ( दुदराये हुए पच र वाचाढ हुई 
{| ग ये हुए पक्षियों की चोचों द्वारा लरे के गुच्छो वाळे ९ तम ठे 
g सेनी मीठे शोर से गजते मध्य स्थानों वाले; ( अकखित ) अ) आप्लावित 
(त्‌ बीच-बीच में के्शप्यत से आती हुई नदियों दारा ( 


५५ रथो की ह॒येडियों के समूह सरीखी ( लाल'हाल ); द्रव र्‌ 
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वाले; अत्यन्त 
ये गये) रेतीळे अपने नीचे के ( न प्रदेश के ) म रंगते सीची _ 


न ५4७ ८७००० SIC “SE hs 
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तरन्यिपणेग्राससुदितचमरीकुलनिषेबितमूळे» कपूरागरप्रायेः, इन्द्रायुवैरिव पाष | 
कुमुदैरिवादत्तदिनकरप्रवेशशिक्षिराम्यन्तरे संनिद्दितचेत्रा दाहरयिषठेरिवाखननीडनत्यी'' र 
ग्या) प्रासादरिव सपारावतै मवनतापसैरिव संनिदिेत्ासन द्रवा 


प्रन्थीति । अन्यिपणे ०० स | अ्र्थिपण्णे शकं बददंस' इत्यमरः । त ग्राहेन | 
हर्षितानि चमरीकुलानि वनोद्भवगोससूद्दानि तेनिषेवितानि सेवितानि र | 


येषा तैः । कपूरेति | कपूंरा जन्तेभितघनसारदृषञाः जगरचो राजा: प्रायो पहुल 
विदन्ते येषु तैः । इन्द्रेति | इन्त्रायुधानीन्द्रधन षि तेरिव । उभयोः साम्यमाह-भ्रगेति| | 


घन निबिडमवस्थानं येषां तैः । पक्षे घनो मेघः । कुमुदैरिति। इसुदानि केरवाणि ई 
उभयोः साम्यमाइ--अदृत्तेति। न दत्तो यो दिनकराणां सूर्यकिरणानां प्रवेशलेन शि! | 
शोतछमम्यन्तरं मध्यभागो येषां तैरित्यमङ्गळेषः । दादोति । दाशरथी रामस वह | 
सेन्यानि तैरिव। अञ्जनेति । भशनवच्चीछानि यानि नळानि तृणानि तैः परिगतो घा; |. 
प्रान्तो येषां तैः । पश्षे$ण्जननीळनळाः कपयः । दोषं पूचंवत्‌ । प्रासादेति । प्रासादा देवप 
रिव। 'प्रासादो देवभूपानामः इत्यमिघानचिन्तामणिः । अन्नइलेषमाह--सेति। सहप | 
वतैमेकटैदैव॑मानाः सपारावतास्तैः । “पारावतः कछरवे गिरो मकटतिन्दुके' इत्यनेका । प्ले | 
पारावतः कपोतः । भवनेति । भवने गुदे स्थिता ये तापसाः परिव्राजकास्तैरिव। एताम 
माह--संनीति । संनिद्िताः समीपवतिंनो वेन्ना वृक्षविद्षोषा भसनाः प्रियका पेष ठे; ब्र | 
संनिद्दितानि वेत्रासनानि विष्टरविशेषाणि येषामिति बहुबरीदिः। रुद्र इति। खा {श | 
एकादश तेरिव। पतर्साम्यमाइ-नागेति। नागलता ताम्बूली । “ताम्बूलवल्ली तमहं | 
नागपर्यायवल्लयपि' इत्यमिधानचिन्तामणिः । तया बद्धः परिकरः परिधियेषां तैः । पशे गगः | 


हुई:सी प्रतीत होती कोमल पत्रावली को घारण किये हुए; ग्रन्थिपर्णे ( एक प्रकार के झा | 
वृक्ष, ( के पत्तों ) के ग्रास करने से--( कौर खाने से ) इषित चमरियों के पो हे र | 
मूळ ( प्रदेशों ) वाले; अधिकतर कपूर तथा अगर ( प्रकार के इक्षो) वाले; बादण ह स || 
स्थित ( घनावस्थित ) इन्द्रघनुधों की माति घने-घने ( पास-पास ) उगे हुए (षति | 
इवं की किरणों को न घुसने देने के कारण शीतल मध्यमां वाढे सेत राजिकम मे | 
य की किरणों को मीतर घुसने न देने से शीतल मध्य भागों वाले; (कर है" 
नीळ तथा नल द्वारा परिगत-परिरक्षित-पावं आग वाले राम सैन्य की ` माति मा पु 
तया नळ नाम वाढे वृक्ष से व्यास प्रान्त भागों वाळे; कबूतरों सहित महणे की माति ₹ | 
से युक्त होने से सपारावत;' अपने समीप बेत के आसन रले हुए "| 
त्रासः) गृहस्थ तपरिवयों की मांति बेत तथा असन नाम के बश को अप मे hy 
ल); लो लताओं से कटियों को बांधे हुए ( र | 
` `` ऋ देनताओं की भांति 'नाग”उताओं से बन्धे ( तने के) | 


१, पारावतः = मकः । | 
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पूर्वमाग; टु 
[ ४३५ 


| । कह घिकूलपुलिनेरिव निरन्तरोद्धिजञप्रवाढलताडुर बज; सी 
| के विकुसुमफडकिसळयससाचे आहेख्यगृहैरिव च हुवर्णचित्रपन् भी 
| (कि कुरुभिरिव आरडाजहिजोपसेवितेः, महासमरमुखैरिव रणेचित्रपत्र : 
| क गह्दकरिमिरिव प्रलस्बबाळपल्लवस्पृष्टभूतठैः, अमरचि पर सिडी 


तया बद्धः, भर्थाजटायाः परिकरो येषामिति घहुब्रीहिः । ८ 
f र पुव डॉग तस्य पुलिनानि जलोज्झितग्रदेशास्तेरिव | पपुरिं कोल 
| होश: | उभयोः साइऱयमाविष्कुवन्नाद--निरन्तरमिति । निरन्तरं सततसुस्िच्नानि प्रकटि. 
| हि प्रवाळा नवपदछवा छताङ्कुरा वल्डीपरोद्दाश्न तेषां जाउकानि बृन्दानि येपु तेः। पक्ष 
| उडता विद्ठुमलता । शोषं पूर्वंवत्‌। अभीति। अभिषेकार्थं यानि सिळानि जढानि 
तेरिव ॥ एवस्साम्यमाह--सर्वेति || सर्वाः ससग्राश्च ता शोषष्यः फलपाकान्ताखासां यावि 
| जुप्डकिस्यानि तैः सनाथेः सहितेः । पक्षे मङ्गछकमैणि सर्वोषधिः प्रसिद्वा । आले- 
| येति | भालेण्यं चित्रं तेन युक्ता गृदास्तेरिव। उभयोः साइइयमाइ-वहिति । बहुकरः 


र | दिगजितेः । पक्षे बहुवरणोपेतानि यानि चित्राण्यालेख्यानि तेषु यानि पत्राणि वाह्यानि बाडनयः 
| पष्षिणः। शेषं पूर्ववत्‌ । कुरुभिरिति । कुरवः कुरुवंशोद्गवा राजानस्तैरिव। एतयो; साइश्यः 
है | माह-भार इति । भारद्वाजा ब्याघ्राटा ये द्विजाः प्षिणस्तैरुपसेवितेः, पक्षे भारद्वाजो द्रोणः । 
। | पहेति। महान्ति प्रकृटानि यानि समरञुखानि. संग्रामभ्रारम्मास्तैरिव । 'मुल्मुपाये प्रासमम 
| प्रणिविमरणास्ययोः? इत्यनेका्थः । पुतयोः साम्या थंम्ाह--पुंनागेति । पुंनागेवृक्षविशेपे 


कं पो 
' भको माति भारद्वाज नाम के वृक्षा से उपसेवित; पुंनाग 


| क्ेशशैैश्निन्नाणि पत्राणि पिच्छानि येषामेवंभूतानां शकुनीनों पदिणो शतं तेन संमितः 


` साङ; समाकर्षिताः शिलीमुखा अमरा येड तेः । पक्षे पुंनागाः परहपुरपाः। शिढीसुखा 


कादम्बरी 


७३६] . र्‌ | 
बहुुरमकै) दंशितैरिव अमरसंघातकवचाबतकाये$, ह... F 
स्ह निपतन सिंदपादाद्विततरुतलेः आरब्धपन्प | 
रिते दीक्षितेरिव तकषणसारविभाणकणु; || 


जा ज. महान्योअविस्यूळा ये करिणो इत्तिनस्तेरिव । उभवोस् फू 
यत्नाइ--ग्रलस्बेति । प्रलम्बा छम्बायमाना ये बाळपछ्वा नवीनकिसळयानि हे; |] 
स्पष्ट संघहितं भूतछमधःप्रदेशो येषां तेः । पक्षे बालपल्लवाश्नमरप्रान्ताः। शेष | 
शोमातिशयार्थ हखिनां चामराणि कणे बध्यन्त इति सवंप्रसिदय्‌। अप्रमत्तेति। का | 
सावधाना ये पार्थिवा राजानस्तैरिव | एतयोः साइश्यमाह--प्येल्त इति। परे प्र | 
बस्थिता बहवोऽनेके गुल्मका गुच्छका येपु तैः । पक्षे शुत्मकाः सेनाविशेषाः। "प्रर | 
यश्चा पत्तिः पञ्चपदातिका । सेनासुखं गुल्म” इति कोशः । दृंदितति! दुंधितेवोमिरि। | 
“इंक्षितो वसितः सजः' इति कोशः । पतयोस्तुस्यस्वमाद--क्रमेति । अमराणां श्चं | 
यः संघातः समदुः स एवं कवचं वमे तेनाइत आच्छादितः कायो देद्दो येषां तेः। नेपा न | 
आव्ास्तेषां संघातः समूद्दी येष्वेवंविधानि कवचानि संनाद्दाः । शोषं पूर्ववत । प्रमाणत) | 
प्रमाणं तोळनं तत्राभिसुखाः संसुखास्तेरिव । उभयोः प्रकारान्तरेण भज्ञमाह-वानरेति। | 
वानरा गोलाइगूलास्तैः कराङ्गुडिभिः करश्ञाखाभिः एष्टा आइिहष्टा गुब्जा पेषु ते मरे || 
देति विकल्पार्थः | नराङ्गुक्यो मजुप्याइगुळ्यः । रोषं पचवत । सुवणंपरिमाण रुरा त | 
प्रदणमिति छोकप्रसिदम्‌। अवनीति। अवनिपाला राजानस्तेषां शयनेखत्पेरिव। एते | 
साररयंप्रदशयच्राइ-सिंहेति । लिंदपादैहयक्षचरणेरक्षितानि चिद्वितानि तरुतढानि पे | 
भागा येषां तैः | पक्षे सिंहपादेध्वक्षित पुताइशानि तलानि। शोषं ्रग्वत्‌। आर्ति | 
भारब्धा प्रस्तुता पञ्चतपःक्रिया  पञ्चारिनसाघनकर्म येस्तेरिव। एतयोः शब्दसादइयमा | 
उच्छिखेति। उच्छिसमूध्वंचूड यस्छिखिमण्डङं मयूरससूइस्तेन परिवृतः परिवेधि!। | | 


राजाओं की माति, ( अपने ) किनारों पर स्थित बहुत सी झाड़ियों बाळे, अमर केस 
समान ( काळे) कचं से दके शरीरो वाळे कवच पहने हुए व्यक्तियों की मागि शा. 
समूहल्यी कों को पहने हुए; बानरो के हाथों की अंसु दारा दूई हु एप, | 
होने ते, अपने हाय की अंगुियों से रतियों को छूने वाले (सोना आदि) मै || 
व्यक्तियों की माँति प्रतीत होते; सिंहो के पांबो की छाप से अंकित अधोमागों बे ७ | 
कारण, सिंह के पांबो की आकृति के आधारों ( पार्यो ) वाळे राजा के पळंगो चैते हद, } 
र, (खता में अपनी ) शिलाम को उठाये हुए मयूर के मण्डं से चिरे हुए ते 
ऊपर को उठती ( प्रज्वलित ) ज्वाळाओं वाढी अभियो के मण्डल से घिरे पश्र (मं 
के साधन को आरम्भ किये हुए व्यक्तियों से प्रतीत होते; कृष्णतार मृगो दार अर | 
ी नाने के दिवे प्रयुक्त होने के कारण, ( आवश्यकता पड़ने पर ) कृष्णसार खग के 


३. दंशितो चर्सितः । 
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हः प्‌वेभागः | [ टं क 
| जटाळचालकमण्डळघरेः, इन्द्रजाङिकैरिव 
| दा सरसः पश्चिमे तीरे कैछासपादस्य Re पादपैः परबुत्त 


FR वदातया प्रभया धवल- 
आगसंनिविष्टं भगवतः शुळ्पाणेः शून्यं सिद्धायतनमपश्यत्‌ 

5. लला समापतद्भिः केतकीगमेधूलिमिधेवदीक्रियमाणकाय ना 
ह: bk गर्ब॑ळादिव प्रतिपाद्यमानो भस्मत्रतमायतनप्रवेशपुण्यैरिव परिगृह्ममाणः 
| | पदा चह्त्मरफाटिकमण्डपिकातलमरिष्ठिम्‌ अधिरोद्धतेराष्रोद्रेदृलशिखर- 


| भूतं शिखिसण्डल बहि । 
बी 7. क्याका सूतं शिखिमण्डलं वहिमण्डळम । शेष॑ प्रावत्‌। व 
| शिश रिव । पुतयोः साम्यमाविःकतुंमाह--कृतेति । कृतं विहित अप 
| बग शहाणा कण्डूयनं कण्डूया येशु तेः । “कण्डूः कण्डूयनं खन्‌; कण्ट्या' इसमिघान- 
| हाम । पकष कृष्णसारविषाणेन कण्डूयनम्‌। शेषं प्राग्वत्‌ । दीक्षितानामयमाचारो 
| 'ल्मृगविषाणैः कडयनं विघीयते इति। जरेति। जन्तो ज्यायांसो ये गृहमुनय लाध्रम- 
| ह्पसासः पक्षसुनीनामपत्यानि न भवन्तीति गृहपद॑ तेरिव । एतयोः साहइ्यप्रदृशनाथंमाह-- 
| | इटरेति। जदाः शिफाः, आछवाङक आवापः तस्य मण्डछं परिवेषस्तं घरन्तीति धरैः, पक्षे 
' द्युता ये वाळाः स्तनंघयास्त एव कमण्डङघरा पानीयसमहघरा येख्विति बहुबीदिः | 
|| इद्रेति। इनद्रजालिका मायिकास्तैरिव । उभयोः साइश्यमाह-इदष्टीति। दृश्यों नेन्नागि 
| ऐं हारिमिईरणश्षीळेः । नेन्नाभिरामेरित्यथंः । पक्षे इष्टिवल्नकेः। लन्वयेस्तु प्रागेवोक्तः । भय 
। । सपादं विशेषयज्ञाह--ज्योत्स्नेति । ज्योत्स्ना कौमुदी तइदवदातया शञ्जया प्रमया 
| सान्या तं प्रदेशं यस्पाइवंदतिसूभागं धवळयतो घवळीकुवंतः । तच्चेति। तदायतनं 
| दिय सजन प्रवेशं कृत्वा भगवन्तं साद्दासम्यवस्तं भ्यस्बकं गोरीनायमब्गाक्षीदशसन्दयः । 


| अपनी खाज करने बाले ब्रतधारियों के समान प्रतीत होते;' रेशों बाडी बड़ तया अनेक आखः 
| बरे को धारण किये हुए होने के कारण, ( आपने चारों ओर ) बयार बलो के समूह को 
| ए बहे, बूढ़े स्य मनियो-सरीखे प्रतीत होते और ( देखने वाढे की ) दृष्टि स 
` | से वाढे अर्थात्‌ सुन्दर होने के कारण, दृष्टि को घोखा देने वाळे बादूगर-सरीले प्रतीत होते, 
| सोते धिरा हुआ या। “र 
| ओर उस मंदिर में वह, बायु से उड़ायी गयीं तथा इघर-उघर गिरती हुई केतकी | 
| शोके भीतरी खानों की पराग घूलियों से सेत किये जा रहे शरीर बाल, मानो कि थिवना । 
| $ करने योग्य होने के ख्ये बलपूर्वक मस्मत्रत.( शरीर पर सेत मह्म मड छेने का जर) | 
| शा जाता हुआ अथवा मानो कि पवित्र मन्दिर में प्रवेश करगे से उसन (अ 
|| द) पभो द्वारा ही दका जाता हुआऱया प्रविष्ट हो गया और न प्र भ 
हे सिक निमित छोटे मंदिर के तळ पर स्थापित, समूणे दीनों खोका, i 
3 श्र भरो वाले, चेतन तथा जड़-दोनों प्रकार के पदारयों के पिता-अरधातजनक) कि A सिवनी च्य 
। (ज्ञ प्रतिमा को ) देखा । इस प्रतिमा की पूजा अमी-अमी तोडे इए, be 
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ढजजलबिन्दुमिरुष्व॑विपाटितचन्द्रविम्बदलेरिय निजादहहासावयबैरिय ३ | 
रिव पाज्जन्यसददोव्रैरिव सीरोबह्ददयाकारेरपपारिरमौरिकयुझरविभगे हश | 
न्दाकिनीपुण्डरीकेः कृताचॅनमू ; अमल्मुक्ताशिलाघटितलिज्ञम्‌ , अशेष सु | 
तचरणम्‌ , चराचरगुरुम , चतुमुंखम्‌ , भगवन्त ज्यम्बक््‌ । तस्य च दषणं |. 

मासीनाम्‌ , उपरचितत्रह्मसनाम्‌ , अतिविस्तारिणा स्पर | 
खप्डावकेन प्रलयविप्छतक्षीरपयोधिपूरपाण्डुरेणातिदीर्घकाळसंचितेन लोप ) 
सर्वतो विसर्पता पादपान्तरेखिस्लोतोजलनिभेन पिण्डीभूय बहतेव माति | 


अथ चन्द्रापीडं विशेषयन्नाइ-पवेति । पवनेन वायुनोदुधूतेः कम्मितेरितखतः प 
्नियग्रतत्र निपतन्निः केतक्याः प्रसिद्धाया गमंभूळिमिर्मध्यरेणुभिधंवली क्रियमाणः नी | 
क्रियमाणः कायो देहो यस्य सः । पाण्डुरत्वसाम्येनाइ--पश्युरिति । पशपतेरीश्स्् हं | 
मवळोकनं तस्य हेतोः तद्थेमित्य्ः । बलादिव दृठादिव असमन्रतं विभूतित्रत प्रतिपदा | 
इवाङ्गीक्रियमाण इव धूलीनां शचित्वात्पुण्यानामपि तथाविधस्वात्‌। तत्सास्येबा- 
आयेति। भायतनं चेत्यं तत्र यः प्रवेशस्तस्माद्यानि पुण्यानि श्रेयांसि तेः पिपृ | 
इवोपादीयमान इव । अथ सिद्धायतनं विशेषयज्ञाइ-चतुरिति। चत्वारः म्माः सूय | 
यस्यामेताइशी या स्फटिकमण्डपिका चन्द्रकान्तरघुमण्डपस्तस्यास्तलेऽघोमारो प्रवाह | 
सवस्थितम्‌ । पुनः कीदशम । शुचिभिः पवित्रेमन्दाकिनी सुनी तस्याः पुण्डरीके हि | 
म्मोनेः कृतं विदितमचंनं पूजनं यस्य तत्‌। णथ पुण्डरीकाणि विदोषयच्नाइ-सचिरेति। |. 
नदिरोदूभूतैः स्व्पकालोत्खातेरा्राणि चार्द्गाणि चार्द्रार्ह्णि तेः। जढुखिस्तेरितए। | 
दृळेति। दाना पत्राणां शिखराण्यग्रभागास्ेम्यो गलन्तः स्वन्तो जलस्यास्मसों बिन्दवो रिते | 


अमी, तक गीछे-गीडे, पंजुड़ियों के सिरो से गिरते जळविन्दुओ वाले, विद्यद्, भागरशांगर | 
खेत कमळे द्वारा की गयी थी; वे श्वेत कमल ऐसे प्रतीत हो रहे थे कि मानो वे उरा | 
चिरे हुए चन्द्र मंडळ के डे हों; अयवा ( शिवजी के ) अपने अट्टहास के अंश ही हैं, मल. 
मानो कि वे ( नागराज ) शेष की फणा के ठुकढ़े हों; अथवा ( विष्णु के शंख) पसत 
सगे माई हो । आकार उनके दुरधसागर के हृदय के आकार के सहद ये। वे गोलि | 
मुकुट ( धारण करने ) की शोमा दे रहे ये। और उस प्रतिमा का छिन्न खच्छ पुर्या. 
( स्फटिक शिला ) से बना हुआ था । | 


और वहां उसने शिवजी की दार्यी मूर्ति के ( दये भाग के ) सम्सुख बैठी हु | 


लाये हुई शिवजी ( की पूजा करने ) के मत को धारण किये हुई, कन्या को देवा मे 
हुई, एक है 
कन्या अपनी अतिविस्तृत, सब दिशाओं को आप्छावित किये हुई, "ल्य के समय भदो | 


बाढ़ के समान खेत; बहुत देर से एकत्रित की हुई (तया भ 2.) 
ी हुई तपोराशि सी प्रतीत होती हुई ओर गंगाजछ-सरीखी इक्षा के बीच रद 


ह 
| 
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भं दुन्तमयमिंव त॑ प्रदेश कुबेतीम्‌ , अन्यथेव घवल्यन्ती 

जज नपथप्रविष्टेन इवेतिमानमिव मनो नयन्तीम्‌ , के 
26.7 नदुलास्वेनोलोक्षते-- ऊष्वेति । उरे विपादित भिन्न य्य 
"द शिमण्डलं तस्य दलेः खण्डेरिव । तत्राप्यखुतस्य गलद्विन्दवो मवन्तीति ह 
र्ग ह खपाम्यादाइ--निजेति । निजः स्वकीयो योइह्दासो महान्दासलर्‍्यावयवेरिवाप- 
टि शेषेति । शोषस्य नागाधिपतेः फणाः फटास्तासां शकलेः खण्डेरिव । लधैविकसित- 
` द्वि पाञ्च ति । पञ्चजने पाताले भवः पाञ्चजन्यो जनाद इसत संहोद्रैरेको- 
। हृदयस्य पुण्डरीकाकारस्वात्तस्साम्येनाइ-क्षीरेति । क्षीरोदस्य क्षीरसमुदस्य 
| एन तद्ददाकार आहृतियेंषां तैः । अग्रसंकुचिततवसाम्पेनाह--उपेति । उपपादिती 
है प मिका रसोद्भवानां झुकुटविश्नम उच्णीषम्नान्तियेः । भय स्थावररूपमधिकृत्य 
|. | वक विशेषयज्ञाइ--अमलेति । भमला निर्मला या सुक्ताशिळा मौक्तिकशिला तस्या 
| द्रति ङ्गं यस्य स ठम्‌। जज्ममरूपसधिइत्याह--अशेषेति। बश चु 
| उषं देन वन्दितौ नमस्कृतौ चरणो यस्य स तम्‌ । चरेति। चराचरख जीवहोक शुर 
| ािपरिारोपदेषारम्‌। “चतुरिति । चख्वारि सानि पसत च्ल । नह 
त गावस पञचकस्वात्कथमत्र चतुसुंखोपवर्णनमिति वाच्यम्‌। सामान्यतलञ्चिवासिनः प्रयोजनः 
 काण्युरलत्वत्यापे संभवात्‌ । तत्य भ्यम्बकस्य दक्षिणामपसन्यां सूति प्रविमामाभि्याश्रयणं 


ज्र 


| शौर्तान्तिकळापेन । कथ प्रभावितानं विदोषयन्नाह--अतीति । अविशयेन विज्ञारिणा, ( > 


ऋ से निमित-सा का थी; मान कि वह कैश पवत को किसी दूसरे ही ( नये ) ञ 
हेत कर रही थी; और आँखों के रासते द्रष्टा के मीतर प्रविष्ट हु क; 
मते वह दृश के मन को वेत बना जी अत्यन्त सेत 
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कादुम्बरी 
स्फटिकगृहगतामिव दुग्धसलिलमग्नामिव विमरचेछा नर || 
तिय झारदभ्रपटलतिरस्कृतामिव रा अ 


४४० ] शै i 


मपद्दाय ्रव्यास्मकमङ्गनिष्पादनोपकरणकलापं घ | 
प अध्वरक्रियामिबोदवतगणकचम्रहभयोपसेवितज्यस्वकामू | 
विळोकयितुरप्यन्वर्लोचनपथप्रविटेन नेन्नमध्यमागंगतेन मनश्चित्तं श्वेतिमानं | 
न्तीमित्र प्रापयन्तीमिव । अतीति । अतिघवळातिशुन्ना या प्रभा कान्तिस्तया रिरे 
देहो यस्यासया भावखत्ता तया । तथा च देइस्य प्रभारूपस्वच्छदब्यान्तरितत्वातर र | 
प्रकटं विभाव्यमाना ज्ञायमाना भवयचा अपघना यस्याः । स्वच्छद्रच्यान्तरितत्वसाम्येनोठेष्ष_ |. 
स्कटिकेति । स्फटिकश्रन्कान्तखऱ्य गरद्दं धाम तन्न गतामिव प्राप्तामिव । दुग्घेति। ष 
सलिले क्षीरोदे मग्नामिव ब्रुडितामिव । चिमलेति । विमलं निर्मलं यच्चेछांशुक व्ष | 
स्तेनान्तरितामिव ग्यवद्दितामिव । आदर्दाति । धादशंतलं सुङुरतलं तत्र संक्रान्वाम्रि प्री. |. 
बिम्बितामिव । शारदितिं। शरदनालययस्तर्‍्या अश्नपटछानि सेघबृन्दानि तेखिरस्कतामनत | 
मिव । धपरिस्फुटावयवत्वादेवाशझते--पश्चेति । पञ्चमदाभूतमयं एयिच्याचात्म दभ |. 
ङूपमङ्गनिष्पादनोपकरणकलापं दारीरजनकसामग्रीमपद्दाय दूरीकृत्य केवलेन घव. | 
स्पादितां निर्मिताम। ्ञौङ्गथाति्षयवरवादिति भावः । केचिदपद्दायेलस्थोभयत्र संबन्धाहु। | | 
तथ।--धवलगुणेनेवोत्पादिवायास्तस्याः शांथेव्यानात्मकत्ये द्वव्यस्वसेव न स्यादित्यत बा | 
द्रव्येति । द्रम्यात्मकं स्वरूपमपद्दाय । ननु द्रब्यर्वाभावेऽङ्गानि शरीरावयवासब्िणाल़ेग । 
उपकरणसामः्यपेक्षिता सा न स्यात्‌। तस्याश्च द्रव्यात्मककार्ये जननेऽसामर्यादृत बाइ व 
अङ्गेति | तदरष्यपद्दाय न चाभाव एव दूषणमलौकिकप्रसिदधेः । दूपणस्येव भूषणवार।। | 
अध्वरक्रियायाः खीत्वमाधित्याइ--अध्वर इति । अध्वरो दक्षस्य यज्ञ्य क्रिया कम दाल! | इ 
उभयसाइइ्यमाइ-उद्धतेति । उद्धता भनार्या ये गणा मनुष्यबुन्दाः पाषंदाश्न तये; बया | हे 
केशप्रहस्तस्माथद्धय॑ तेनोपत्तेवितः सपर्याविषयीकृतरुज्यम्बक इश्वरो यया सा तामू। दहरे | 
पतिनाध्वर इश्वरो नाहुतः, तेन गणाः प्रेषिताः, तेरध्वरविनाशो विदित इति पुराणप्रसिइर। | 
रतिरिति। रतिमंनोभवस्य स्री तामिव । उभयोः साम्यं स्पष्टमाइ-मदनेति। म | 
कद्ग पीडितो यो देह! शरीरं तप्निमिस्त तदस । मदनोपशान्यथमित्यथः | सा | 


किसी स्फटिक से निर्मित घर में बैठी हो अथवा दूध तथा जळ के मिश्रण में झह | 
अथवा चीनी रेशमी बल्न से छिपी हुई--उसके द्वारा पदा की हुई हो; दर्पण के ४४ ६ ) 
विसित हो; मानो कि शरद्‌ ऋतु के (श्वेत) ) मेघसमूह के भीतर छिपी हुई हो| (१९ | 
शरीर के) अंगों की रचना के छिये आवश्यक आनेक साधरनों--द्रब्य रूप पांच की 
छोड़कर मानो केवल मात्र श्वेत गुण से ही बनी हुई थी; भीषण गपो दो 
पकड़ी जाने के भय से मानो शिवनी के समीप आयी ( शरीरघारिणी ) यश रि 
प्रतीत हो रही थी; मानो कि वह ( अपने पति ) कामदेव के शरीर के देत दिवशी के ऑग | 
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। । च ‡ हरप्रसादनार्थेमागृदीतहराराधनाम्‌ , क्षीरोदाधिदेवतामिव सहवास- 


बरोत्कण्ठाम्‌ , इन्दुमूर्तिमिव स्वर्भानुमयकृतत्रिनयन्षरणगमनाम्‌ , 


| विमता ज्योत्स्नामिव दरकण्ठान्धकारविषट्नोमम्ापाम्‌ , गौरीमन/शुद्धिमिव 


प दुल्लाशवेनाह--दर इति। इति । दरस्पेश्वरस प्रसादनाथे प्रसत्या जागृहीता स्वीकृता 
सरसपर्या यया सा ताम्‌ । मदनस्य देह इव देहो यस्येवंविध: हक ल 
वा । पक्षे मदनदेद्दनिमित्तम्‌। शेष पूवंदत्‌। इंश्वरेण कंदर्पदेहो अस्मसात्हृतः, 


| ज्रं सेवया प्रसज्ञीकृत्य नवीनदेहः कारित इति पुराणप्रसिदम। झीरोदेति। 
| _र्ाधिदेवताधिष्ात्री लक्ष्मीसामिद । उभयं विशेषयज्ञाइ-सहदेति। सहदेवस्य 
| तिक कन्याया मद्दाश्वे तायाश्वन्दळेखासद्दवासात्परिचितिविद्षेषतो दृष्टया दरचन्त्रहेखायाः 


यस्याः सा तास्‌ | पक्षे क्षीरोदसमुद्दे यः पूव॑चन्द्रेण सहवासस्तेन परिः 


| - दिता निर्णीता हरस्य चन्द्रकछा तस्यासुस्कण्ठा रणरणकं यस्या इतिं बहुबीहिः । इन्दुरिति । 
| इदुधळखर्‍य मूर्तिः शरीर तामिव। उभयोः सादश्याथंमाह-स्वर्मानरिति। स्वगतो 
| बश्युद्यो भानुः सूर्यस्तस्यातपलक्षणं अयं तस्मात्कृतं विहितं ब्रिनयनस्य शम्मोरछायावशा- 


= | छरणे गृह भागमनं यया सा ताम्‌ । पक्ष स्वर्मानुः सेहिकेयः । शरणाथ ्राणाथंम्‌। शेष 


| एंव | ऐरावतेति । परावतो दस्तिमछस्तस्य देहच्छविः शरीरत्वक्तामिव। उभयोः साम्य- 


- | मह-गज्ेति। गजाजिनेन इस्तिचर्मणावगुण्डनमाच्छादन॑ तस्सिन्‍्लुत्कण्टितों यः शितिः . 


। | सहो महादेवस्तस्य चिन्तितं समीद्वितमुपनतं पूरितं यया सा तास । पक्षे गजाजिना- 
| श्गोस्कण्ठितेश्रस्य चिल्तितेनापेक्षयोपनतां प्रा्ताम्‌। पशुपेति। पुपविरीवरसवस्य 


| नाष शिवी की पूजा कर रही रति थी । ( पहले साथ-साथ रहने का कारण परिचित बनी हुई 
| भी ( के सिर पर स्थित ) चन्द्रकला ( के दशन के लिये ) उमा ( छाब्सायुक्त) इसी 

र उत ओर ( आने के लिये ) आकृष्ट हुई समुद्र की अधिएन्री देवी सी प्रतीत हो री. 
` $. के मय से ( डरकर ) शिवजी के शरण में आगमन किये हुई बा 
4 शीत हो रही थी । मानो कि वह गजकी खाल में अपने आपको दाँप छेने के व्यग्र हुई 


पनताम्‌ , पशुपतिदक्षिण- « 
रु 


रण कण्ठ) महादेव द्वारा स्मरण किये जाने पर वहां उपस्थित हुई ऐरावत-गज के शरीर | 


| र वड ही हो; मानो कि ( मुँह ठे) बाहर आकर ( बे) बैठी हुई शिवी के दिग पुल ._ 


i ह शिवली की ( शरीर पर ) महने की राख ही सशरीर उपलित हो गयी हो; | 
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हपरिभहाम्‌ , कार्तिकेयकौमारन्रतक्रियाभिव सूर्तिमतीम्‌, गिरे | | | 
र प्रथगवस्थिताम्‌, आयतनतरुकुसुमसमृद्धिसिव शंकराभयर्चनाय से 
पितामहतपःसिद्धिमिव मदीीतळमवतीणोम्‌ , आदियुगमजापतिडीसिि ण, | 
णखेदविश्रान्ताम्‌., त्रयीमिव कलियुगध्वसतधर्मेशोकगृहीतवनवासाम्‌ , सेक | 
PR आगा 


दक्षिणसुखस्यापसब्याननस्प यो वासो द्वास्यं तस्य छविः शोभा तामिद। कन्न दहि १ 
शस्त्र हास एवेति तदर्थम्‌ । उभयोः साम्यमाह--बहिरिति । स्वस्थानान्युजाप् बधिर | व 
कुतमवस्थानं ययेल्यमङ्गइकेषः । इवेतत्वपदित्रस्वसा म्येना इ--शरीरिणीं देइघारिषो स 

नं तस्य सूतिं अस्मेव । प्रकाशरूपस्वसाम्यादाह---ज्योत्स्नेति | घा | 
प्रकटीभूता ज्योत्स्ना कौसुदी वामिव । हरेति । इरकण्ठे यः छष्णस्वसास्यादुन्धकासलस् रकन 
दूरीकरणं तत्र य उद्यमः ध्रयस्नस्तेन प्राप्तां समागतास्‌ । दरसंनिधानसाम्पेनाह--गौरीहि। ग 
गोरी पावती तर्‍्या मनःशद्धिब्रित्नैमेल्यं तामिव । असूर्ताया सूतेन कथं सामयं सारया. | 
छृतेति । छतो विदितो देहस्य परिग्रहः स्वीकारो यया सा तास्‌। सातिशयस्वसामेबाइ | 
कार्तीति | कार्तिकेयस्य घडाननस्थ या कोमारत्रतक्रिया बाल्यावस्थायां यत्तपोनुष्ठान॑ ताग | 
अत्रापि क्रियारूपश्वेन तद्सम्भवादाइ--सूर्तीति । सूर्तिमतीम्‌। सशरीरामितथ। गि. | 
शेति। गिरिशो मदादेवसर्‍य यो बृषभो बलीवदुस्तस्य देदयुतिः शरीरच्छविज्ञामिद। वा | 
गुणरूपत्वेन तदुपमानाभावादाहइ--पृथगिति । शरीरादुबद्दिनिंगत्य पयगवस्यितास्‌ । सी. | 
मिल: | आयतनेति । लायतनं चेत्यं तस्य तरवो इ्षस्तेषां कुसुमसमृद्धिः पुष्पसंपत्तात्र) | 
वस्या भागमने निदानमाह--शंकरेति । शंकरस्येश्वरस्याभ्यर्चनं पूजनं तदर्थं स्वयसुदतामुणा- | 
' झुक्ताम्‌। पितेति। पितामहस्य ब्रह्मणो या तपःसिद्धिस्तामिव । तपःसिदधेरास्मगतत्वेनोपमागः | 
भावादाइ--महीवछेऽवतीर्णा कत्रावताराम्‌। आद्रीति । भादियुरो कृतयुगे यः प्रजापकित | 
सरीस्यादयश्च तस्य तेषां वा कीतिर्यशखामिव । तस्या एुकत्रावस्थाने कारणमाइ-सपतेति। | 


सप्तसु छोकेयु यद्श्रमणं पर्यटनं तस्माद्यः खेदः भ्रमस्तेन विश्रान्तासुपविष्टास्‌। प्रयाति ; 
ऋग्यजुःसामवेदास्रयी तामिव। प्तस्यास्तत्रागमने देतुमाइ--कल्रीति । कलियुगेन कलकल | 
भ्यसो दूरीकृतो यो धर्मा दृषखस्मादयः शोकः शुक्तेन ग्रदीतः स्वीकृतो वनवासोऽपपरसे | 


के मन की शुद्धता-सरीखी प्रतीत हो रही थी । अथवा कार्तिकेय के विवाह न कणे क 
दी मानो शरीरघारण किये हुई हो । शिवजी के बैठ की कांति ही मानो ( उसके शरीररे) | 
एयक होकर बैठ गयी हो । उस मंदिर ( के निकटस्थ ) बो के पुष्पों का वैमव ही मानो हे 
की पूजा के ल्यि सयं वहाँ उपस्थित हो गया हो । पितामह-बरहमा-के तप की न 
क ( अपने सग भवन से पृथ्वी पर उतर आयी हो । खातों छोकों में भ्रमण we | 
नी कर रही आदियुग--कृतयुग-क्रे प्रजापतियों! की (ब्वेत अर्थात्‌ वि) ।। 
हो | कलयुग में नष्ट धर्म के शोक से बन निवास स्वीकार किये हुई बेदनी (तीत के) | 


. 


एवभागः 


; इवेतद्वी पलक्ष्मीमिवान्यद्वीपा दशमुखोन्मूडनक्षोम- न्सूडनक्षोम- 
| ्रस्समयसुदीक्षमाणाम्‌ , शेषशरीरच्छायामिव व्य be 
dons मुशळायुधदेदप्रभामिव सध्ुमद्विभूर्णनायासविगहिताम्‌ , एतत कण - 


। इयमपि ध्यस्तधर्मशोकेन गृददीतवनवासेस्युभयोः स 
| “गामी | भागास्यग्रेभावी यः he ल हक: | Me | 
| हेग खरीर्पेणावस्थितामासेदुषीस्‌। देहेति । वेदवती शरीरघारिण वापरा द 
| द्लेषो ध्यानं प्राणायामस्तस्य संपत्‌ समृद्धि: तामिव। अमरेति। कमरा रसेन 
| पश हलिनस्तेषा बीथी ततिस्तामिष । गजसमूहस्य तन्नागमने निदानमाह हे 
ऱ वस्यामभ्यागमः संसुखागमनं त्न यो वेगस्त्वरा तेन पतितां द 


॥ | प्रस्ेतट्रीप एव, नासिमन्प्रदेश इत्याइ--अन्येति । इतरद्वीपानां यदवडोकनं वीक्षणं तदेव 
| | रुमा तेनागतां ्रा्ास्‌ । काशा इति । काश इति इषीका तस्य इसुमानि एुष्पाणि 
| | ऐं विकाशो विकसनं तस्य कान्तिः प्रमा तामिव । कीदश्तीस्‌। रसमयं घनालयवाळ- 
+ | सीमां प्रतीक्षमाणाम्‌। शोषेति। शेषों नागराजखस्य यच्छरीरं तस्य च्छाया कान्तिः | 
: | पि सन्न कथं तस्या भागम इत्याकाङक्षायामाइ--रसेति। रसातळं भूवळ्मपहाय तक्ता 
| ते बहिरागताम्‌ । सुदाळेति । सुशळायुधो बमदरत्तस्य या देहप्रमा शरीरचुविखामिव । 
सा बन्रासंमवमाशङ्कयाद--मष्िति । मधुमदेन कादम्बरीमदेन यदविपूर्णनं ेहन्नमलसा् 


| गौ इतयुग की बीजकळा ( का बीज ) ही वहां ख्रीरूप में रह रही हो। मुनिया के | 
(गाथात्मिक ) ध्यान की शोमा ही शरीर घारण किये हुईं हो । आकाशगज्ञा पर आने के 

(अर मंत ) वेग के कारण वहाँ गिरी हुई देवताओं के इल की पोरी प्रतीत हो 

एथ । राव ( द्वारा किये गये ) विध्वंस के समय हुए मय से गिरी हुई कैलाश (पवत) | 

सरीली प्रतीत हो रही थी । दूसरे देशों को देखने की उत्सुकता के कारण व्हे आयी. 
को की शोमा-सरीखी प्रतीत हो रही यी। कात के पुर केविकासकी शोमाही 
। तं) यसू (के आगमन ) की प्रतीक्षा कर रही थी। शेषनाग के शरीर की प्रमा 

शं पाताळ छोक को छोड़कर ( वहां ) प्रकट हो गयी थी । मध केने के समय ( अपने . 
ण ) चकरा जाने की थकावट के कारण (उस स्थान पर ) गिरी हुई, बलराम ( युसला- ् 
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क बंहंसेरिव धवलतया कृतसंविभागाम्‌ , धमेहदया ; 
i , युक्ताफलादिवाङष्टाम्‌ , स्रणाछेरिव Ce | 
दन्तैरिव घटिताम्‌ , इन्दुकरकूर्चेकेरिवाक्षालिताम्‌ , ्णुधाच्छराभि ! 
दताम्‌, अस्तफेनपिण्डेरिव पाण्डुरीङृताम्‌ , पारदरसघाराभिरिव धौता ik 
दरवेणेव निर्मेष्ठम्‌, चन्द्रसण्डलादिवोत्कीणोम्‌ , 

भिरिवोल्डासिताम्‌, इयत्तामिव धवलिम्नः स्कन्थावलस्थिनीमिरद्यतरातार | 


बृघस्तस्य हृदयाद्वक्षसो विनिगंतामिव । दाल इति । शङ्कार्जङजुक्ई| 
Sa का । मुक्तेति । सुक्ताफछाद्र सोज् वादाकृष्टामिवाकर्पितामिद । हैः न 
डेति। रणालेस्तन्तुळेबिरचिता विद्विता अवयवा जपघना यस्याः सा तामिंब। दून्तेति | |. 

हस्तिसुखरदनास्तेषां दलैः खण्डैघेदितामिव निर्मितासिव । इन्दुरिति । इन्दु तर| 
लंशवस्त एव कू्चकाः कुश्चिकास्तैराक्षालितामिव घौतामिव । चणे ति । वर्णा शुक्छा। बगल | 
सखे खपी । रूपे द्विजादौ शुक्छादौ कुथायामक्षरे गुणे' इत्यनेकाथंः । पारशी या सुध ग: | 
घवळीकरणद्रब्यं तस्याइछटाभिः एृषद्निराच्छुरितामिवाच्छोरितामिच । असत इति। भ | 
पीयूषस्य ये फेना पिण्डाः डिण्डीरससूद्दास्तैः पाण्डुरीङृतामिव शुक्लीकृतामिव । पारदेति। | 
पारदो रसेन्‍्द्रस्तस्प रसो ब्रवस्तस धाराः पङ्क्तयस्ताभिधौंतासिव क्षाडितामिव। से| 
रजतं रोप्य तदूदवेण तद्रसेन निस्टेंशमिव निधर्षितामिव । चन्द्र इति । चन्रं | 
दि्बं तसादुस्हीर्णामिवोस्कीय कर्षितामिव । कुटेजेति । ङुटजो गिरिमल्लिका, कुः पर 
सिन्दुवारो निगुंण्दी, एतेषां कुसुमानि तेषां छवयः कान्तयस्तासिरुह्ञासितामिव शु | 


की पफ सरी थी। ऐसी प्रतीत होती कि मानो समी इहं ने उसको अपनी अपनी से 
(का कुछ माग ) बाँट दिया हो। मानो कि वह धर्म के हृदय से निकल कर आयी यी (११ 
कि वह शङ्क से खोदी हुई अथवा किसी मोती से निकाली गयी थी । मानो कि ps मुगा 
से बनाये गये शरीर वाढी थी । मानो कि वह गजदन्त की परतो से घड़ी गयी ` 
नमा की फिकी कूचियों से घोयो गयी सी प्रतीत होती यी मा लेत (४१8 
चुने के प्रकाश की किरणों से दांपी गई-सी ( अथवा चूने से पुती शरी ) मतीत 8] 
अमृत पेल के पिं से खेत की गयी-सी थी । मानो तरळ पारे की धाराओं रै. 6 
थी । मानो पिघढी हुईं चान्दी से मांबकर साफ की गयी थी । मानो चस्रमप्डड में | 
बनायी गयी थी । मानो कुटज, कुन्द तया सिन्धुवार फूळो की चमकोली हिरे 
थी | (संक्षेप यह है कि ) वह इवेतता की पराकाष्ठा ( इयत्ता) दी यी । ee 
छटकती हुई मानो उदयपयंत के तट पर स्थित सूर्य के मण्डल से ली हुई प्राणि | 
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नमपत्तडित्तरटतेज 
[रिकणतया प्रणामळग्नपशुपतिचः जती 
रणभस्मचूणीभिरिव जटामिरद्धा 
i 


| ना जटापाइप्रथितमुत्तमाङ्गेन मणिमयं 


तीए, रविरथदुरज्गखुरछुण्णनक्त्रक्षोदविशदेन भस्मना साभि 
न , 
टेल धवलिम्नेति | : शवेतिम्नः इयत्तामिवेतावस्वमिव । परमाच 
| सर्वत्र इवेतस्वसाम्यादुपमानोपमेयभावः । न तु दधर्थ म 
[कि्ा-जटाभिरिति । जराः सटास्ताभिरुद्वासित रो लोकत हि | 
बाहे यस्याः सा ताम्‌ । अथ जटा विशेषयज्ञाह-स्कन्धेति ला 
्रहरिवनीमिरवरस्बएु शीलं यासा ताभिः । तासामारक्वं वणे - 
| रावल तरं ्रस्थं तत्र गहाव्णप्ादकंबिन्बत्द गर्ल नकल क्रय 
| म्‌ प्रमामिः यल s. । उस्मिपदिति । उन्मिषत्वी क्य 
यल ल चञ्चछं तेजस्तद्वतताञ्राभिः इवेतरक्तामिः। अचिरेतिं। भचिर यसत्रानमाङ् 
'ल्ेगवतयिवा लया ये विरळाः स्तोका वारिकणा जलविप्रपस्तेषां भासखत्ता ८ 
हा हिन भासिते । रणामो नमस्कारस्तत्र लग्न॑ पशुपतेरीरस dk 
र हकक । जटापाशे जटाजूटे ग्रथितं युम्फितम्‌। मणीति । भक्तिविशेषप्रकरनार्थ 
् प नाम्नो मूलबी जस्याइश्रिह्न' यसिमनने वंसूतमी श्वरचरणदवयं शंसुपादयुगळमुत्त- 
| र pa रविरिति | रविरथस्य सुयेखन्दनस् ये तुरा भचास्तेषो 
च Er Bi यानि नक्तत्राणि भानि तेषां षोदशचूण तद्वशेन निमेळेन 
Ss ee पुण्डूविशेषो यया सा तास्‌। ढळाटत्य इत्वे 
न ुणडूरूपत्वेनाघंचन्द्ाकारत्वावाइ--शिखरेति । शिलः 
| ळग्ना शक्षाङ्ककला यस्यामेवंभूतो शेलराजमेलडामिव हिमाचळ- 


(आ 
यो व्य मस्तक ( पिका ) शोभित या, इव कारा ब पी 
पाष) चोटी पर स्थित शिळा से चिप चनक से 


२) को मेखला ( कटिमाग ) हो । वह अप्रतिम ( अलप) 


il 


४७६ ] कादुम्बरी | 

रष्ट्ञ्ङ्ककलामिव शैळराजमेखलाम्‌ , अतुळम्तिप्रसाधितया „| 
ष पुण्डरीकमाल्या दृष्टया संभावयन्तीं भूतनाथम्‌, झै] 
परिस्फुरिताघरपुटवशादतिशुचिमिः शुद्धहरदयमयूजैरिव गीतगुणैरिव रै 
वर्गरिव मूर्िमद्गिसुखान्निष्पतद्भिदैशनांछुसिः पुनरपि स्नपयन्ती रना छं | 
विमठेश्व वेदार्थेरिव साक्षात्पितामहसुखादाकृष्टेगोयत्रीवर्णेरिव अ सी 


समिय तीम्‌ । सभावती संभावनाविषयीकृबंतोम। कम्‌ भू | 
देवम्‌ । कया । दृष्टया । इवेतस्वसास्यादाद-भपरया भिन्नया पुण्डरीकमाल्येव रिताः | 
पडक्तयेव । अथ दृष्टि विशेषयज्ञाइ--अतुलेति । णतुळा निरुपमा या भिरा च| 
दया प्रसाधितया प्रसञ्नया। लक्ष्यीति । छक्ष्यीृतं ध्यानावछम्बनीछृतं डिङ्गं स्थावर | 
तया | पुनखामेव विशेषयज्ञाइ--अनवेति । भनवरतं निरन्तरं यङ्गीतं गानं तेत परिस | 
प्रचळितो योऽधरणुट ऑोष्ठपुटस्तद्वशान्सुखादास्या्रिष्पतङ्भिः क्षरन्निदंशनांशुभिदन्तिि। h 
पुनरपि पूजाप्रारम्भे सनपितस्वादूद्वितीयवारमपि गौरीनाथं मद्दादेचं स्नपयन्तीं स्नपनं झव 
क्षय दृशनांशून्विशिनष्टि--अती ति । अतिशयेन सर्वाधिक्येन शुचिभिः पवित्र | बति 
दाइ-शुद्धेति । शढं निमेछं यदूषदरयं चेतस्तस्य मयूखाः किरणास्तैरिव । गीतेति ग 
गुणा मधुरत्वावृयस्तैरिव | स्वरेति । खराः षड्जादृयस्तेरिव । स्तुतीति। स्ततु | 
वर्गेरिवाक्षरेरिव | वर्णानां तावरकार्ल स्थातुमशक्यत्वात्तद्भावादाह--मूर्तिरिति। एं 
विशेषयितुमक्षवछयगतसुक्ताफछान्यादी विशेषयज्ञाइ--अतीति । भतिविमहेरतिसि्| 
ऋष्पभृतयस्तेषामर्यरियामिघेयेरिव । . तस्यां तद्संभवमादाइ्ष्याइ--साक्षादिति । जि 
सुखात्पजापतिवदनास्साक्षादृब्यवधानादाकृष्टेरिवाकर्षितेरिवच । गायन्रीति। गायत्री ल. 
विशेषस्तस्या वगेरक्षरेरिव । वर्णानाममू्तत्वात्तद्संभवादाह--अ्रथनेति । म्रथनेन रवार 
(अलंकृत ) सिञ्ग को ल्य बनाये हुई, मानो दूसरी! श्वेत कमलों की ( मूतिपर ला 
माला-सी प्रतीत होती अपनी दृष्टि से शिवजी का आदर कर रही थी, शिवजी को देख ण ग 
वह अपने निरन्तर ( गाये जारहे ) गीत के समय फड़फडाये निचले होठ के काण झो 
निकखती हुईं, मानो शरीरषारिणी शुद्ध हृदय की किरणों-सरीखी अथवा संगीत की म 
सरीखी अथवा ( विशुद्ध ) स्वरों सरीखो, अथवा स्तुति के ( उस मंत्र के ) 
प्रतीत होती, उसके दांतों की अत्यन्त चमकीछी किरणें द्वारा मानों (दूसरी बार) । 
के पति शिवनी को स्नान करा रही थी। उसके गळे में आकळे जितने मोटे मोते भै | 
पडो हुई थीं; वे मोती इतने अधिक वेत ( स्वच्छ) थे कि मानों (उतरा उब | 
हुए) ब्रा के मुख से ही छिये गये शरीरघारी बेदों के अर्थ ये; अथवा ( है| 
मंत्र के उन अक्षरों-सरीखे ये जो गूंथने से माला बन गये थे;' अथवा वे ] 
२ म्रयनस्फीततायुपगतेः--इल पाठभेद के अचुसार “गूयने से ब | 
दोते'=भं होगा। न बर वि) :> 
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पूर्वभागः 
सिपुण्डरीकबीजै रिवोदूधतेः सप्तर्षिमिरिव 
पर्‌ 


गको फालेर 

रिगतचन्द्रमण्डलामिव पौणेमासीनिशाम्‌, अधोमुहरशिएः १ 
जी भोक्षद्धारनियुक्तकलशकान्तिना सुडाम ग 
हद चामररुचिराकृतिना स्तनयुगलसध्यनिवद्धप्रन्थिना १ 
इरन इतोत्तरीयङत्याम्‌ , अयुग्मरो चन पकाशात्मसादलब्पेन भिन ० 


गतेः प्राप्तैः । अविश्व तत्वसाम्यादाह-नारा 
है नामिक तस्य बीजेरिवोत्पत्तिनिदानेरिव र र कध 
| एहप॑रडेपेण पूतं पदित्नमाव्मानमिच्छद्विर्वान्छद्भिस्तारकारुपेण नद्त्रखरूपेणागतेः प्राप्तेः 
| छरिभिरिव। एतेन युक्ताफलानां नक्षत्रसाम्यम्‌। परिमाणविशेषं रशयश्वा-आेति | 
ग्राही शिवा तस्याः फळानि तद्वरस्ूलैः स्थविष्टेरेव॑विधेमुंछाफडे रसोदवेरुपरचितेन 
प्ितताक्षवछयेन जपमालिकयाधिष्ठित नाभरितः कण्ठसागो निगरणप्रदेशो यस्याः सा ताम्‌ । 
। परिवेपः परिधिस्तेन परिगतं सहित चन्द्रमण्डलं शशिबिग्व यस्यामेतादशीं 
पगमाप्रीनिशामिव राङारात्रिमिय । सण्डळाकारतवेवात्न व्यस्य परिवेषसाम्यम्‌ , तस्था 
हस च चनब्रसाम्यम्‌ , तस्याश्च पोणंमासीसाम्यस्‌ । भय पुनसस्कुचयुगळं तच्छयामत्वपीनत्व- 
स्वरा तामेव वर्णयज्ञाइ--अघ इति। ऊध्वंसुखे कपाले इयामता नास्तील्यतोपोमुल 
से| सिरपाल तद्वन्मण्डलाकारेण वर्तुंछाकृतिना। हरपद॒दानेन खने घवळरवं द्योलते । 
गे {त्य घवछत्वात्‌। मोक्ष इति । मोक्षो मद्दानन्दस्तस्थ द्वारे नियुक्तो स्थापितो यौ करुशो 
ते) सि तदन्तः शोभा यस्यास तेन । पुव॑विधेव खन्युगळेनोपडक्षितांम्‌ । कामिद। एक | 
| धु चक्राङ्गयुर्मं तेन सनाथां सहितां गङ्गामिव जांहवीमिव। पुनः किविशिष्ठाम। 
॥|| "्सव्रवो न्दारास्तेषां सरऊस्वेन छतोपमानं तस्या वल्कलेन चोचेन कतुततरीयसुपसं्यानं 
|| शह काये यस्याः सा तास्‌ । भथ वदकल विशेषय्नाह--चामरेति । चामरं वाउम्पजन 


| वनडे लेत कम के मी सरे थे अथवा अपने आफ उले एव के छह े 


॥| चाहनेवाले नक्षत्रां के रूप में आये सप्तर्षिगोंसरीखे ये; ओर इस कारण वह 
| कश ७ ( परिवेष ) से घिरे चन्द्रविम्ब वाली पूर्णमाठी की रातसरीली रीत हो 
# हो, यि मुँह शिव के सिर पर स्थित खोपड़ी की आइति वाढे मोक्ष के द्वार पर 
ही छा हे कणों की मति चमकते दो रनों से वह ऐसी प्रतीत होती यी कि मानो ( अपने 
शि 8. दो हतो से युक्त (स्वर्गीय ) गंगा हो । उसने उत्तरीय वज का काम कशत 
| त ख्या था ( कल्पतरु की छाछ बुपट्टे के रूप में उत्तरीय बल्न के 
मयी क हुई थी )--यह छाल मानो पार्वती की सग्रओं ल 
॥| भशे धर पे इन्दर आकार की थी; उसकी गॉड उसने अपने दोनों स के बौच मे 
| (७ पिषमादा ( शिव ) के समीप से उपहार मै प्रात, (शिवजी के) शिरोबइट 

| गम आते) चन्द्रमा की किरणों के जाल्यूत अर्थात किरणे की माळा-सरीले 


[ ४४७ 


करसशेपूतभात्मानमिच्छड्ि- 


A अर “2० बा) “त्य” तय कर 
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oT 3 । 
तद्ददुचिरा मनोदराकृतिराकारो यस्य्‌ स तेन । प्रकस्वत्वेन शेतत्येन च तस्साम्यमिति न 


री पार्वती तस्याः सिंद्दो मनखालसतस्य या सदा जटा तन्मयेनेव तद्विकारेणेव । पुनः शिक, 


0 
. गुणविशिष्टत्वेन तत्साम्यमिति भावः | ळाचण्येति । लावण्यं चातुर्य तेन परिगृहीतो सीह | 


की (ढाळ) चमक के सम्प से छाल-छाछ दिखायी देते रेशमी वल से 


+ 
३०४ >६- 


वि 


TS 
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न ब्रह्मसूत्रेण पवित्रीृतकायाम्‌ , आप्रपदीनेन च ख || 
जाळेनेव व म रणतलअभापरिध्वज्ञासओोदितायमानेन डेन आ 
द यौबनेनापि खकालोपसर्पिणा निर्विकारेण विनीतेन ष्पा 
नापि कृतपुण्येनेव स्वच्छात्मना परिगृह्दीताम्‌., रूपेणापि स 


विगतचापलेनायतनसंगेणेव सेविताम्‌, उत्सङ्गगतां च स्वसुतामिव पल्प 


स्तनेति | खनयुगळ्स् मध्ये निबद्धो अन्थियेः स तेन । उज्ज्वल्स्वसाम्यादुओपते-गौरधा | 

कतेन ५ळीकृतेन त्रह्मसूच्रेण यज्ञोपवीतेन पविन्नीकृतः पावनीक्षतः झेले | 
च्या नयी, a विशिनष्टि--अयुग्मेति । भयुग्मछोचन इंधरलल एकरा. | 
त्समीपात्मसादः प्रसन्नता तेन छब्धेन प्राप्तेन | 'चूडेति । चूडामणिभूतो यशर सह |. 
किरणास्तेषा जालेनेव समूहेनेव । प्रकारान्तरेण तामेव विशेषयज्ञाह--हुकूलेति । दु 
क्षौमवखेण प्रावृतावास्छादितो नितम्बावारोह यस्याः सा ताम्‌ । अथ दुकूलपट् विशेपयद्रा- 
आप्रपदीनेति । आपदब्यापकेन । "तत्तु स्यादाप्रपदीनं व्याप्नोत्याप्रपदं द्वि यत' इति ग्रे 
तेन खमावतः प्रकृत्या सितेनापि शुभ्नेणापि ब्रह्मासनं ध्यानासनं तस्य बन्धो रचनाविशेपसेरे 
त्तानमृध्वसुखं यश्वरणयोः पादयोस्तल्॑ तस्य प्रभा कान्तिस्तस्याः परिष्वज्ञारसंश्लेपार्णेलिए 
मानेनारुणायमानेन । पतेन चरणतलयोरारुण्यातिशयो व्यज्ञितः । पुनः कीरशीम्‌। गोसे 
ठारुण्येनाप्युपासमानां सेब्यमानाम्‌। केनेव । स्वकाछोपसर्पिणा निजसमयग्राप्तेन तिनो 
विकृविवर्जितेन विनीतेन प्रस॒तेनैवंभूतेन शिष्येणेव विनयेनेव । यौवनस्यापि खवकाहोपसरिीः | 


केनेव । स्वच्छात्मना निर्मेलचित्तेन कृतपुण्येनेव सुकृतिनेव । अन्न उक्र f 
रूपेति । रूप सौन्दर्य तेनापि सेवितामाक्रितास्‌। केनेव । रुचिरछोचनेन मनोह 
चापलं चापल्यं यस्मादेवंभूतेनायतनस्रगोणेव गृददसारङ्गेणेब । अन्न चारळोचनत्व हो 
प्रतीत होते ब्रह्मसूत्र ` ( के घारण करने ) से उसका शरीर पवित्र हुआहुआ य़ा ९ है | 
ल्टकते तथा स्वभावतः श्वेत भी परन्तु ब्रह्मासन लगाने के कारण ऊवे ति झो 
हुए थे | अपने ( उचित ) समय पर प्रकट आवेगरहित तथा सवेया नियन्त्रित स ! 
सेवा ऐसे क्र र्हा थाकि जैसे निश्चित समय पर ( शुरु के समीप ) आयां हुमा | । 
रहित विनीत शिष्य सेवा कर रहा हो । पुण्य कार्य किये हुआ-सा, देखने में (खणे! 


भी उसको आढिंगित किये हुआ या । मनोहर नेत्रा वाले, चपडतारहित 
भागने वाले ) घरेलू हरिणसरीखा मनोहर नेत्रो सहित परन्ठु इसकी सह पी 
सोन्दर्य भभी ( उसके शरीर पर) विद्यमान था। और अपनी पुत्री-सरीली हल 


ii 


पूर्वेआगः 


रे रेवाहुडिना त्रिपुण्ड्रकावशिष्टभस्मपाण्डुरेण मकोष्ठवद्धश्धखण्डळेन 
4 पीर दन्तमयीं दक्षिणकरेण वीणा: 


` व° = अस्धरवविद्यां मणिमण्डपिकास्तम्भटग्नाभिरात्मानुरूपामिः सहचरीमिरिव ठु 
हामि ग शमिविंजासवती मिः अतिमाजिस्पेतामू, स्पार 


है, चतस्य हृदयमिव अ्रविष्टां हरस्य, हारढतयेब प्राप्तकण्ठयोगया - 


| me कि झरती. । दक्षिणकरेणापसब्यपाणिना दन्तमयीं रानु 
इह्हकीमास्फालयन्ती वादयन्तीस्‌ । जथ वीणां विशिन्टि-उत्सङ्गेति। उत्सक्षयवां ... डे 

अर्हो खसुतामिव निजास्मजासिच । णथ दृक्षिणकर विशेषयच्राइ-सूक्मेति। सूक्ष्म स्कघा 

व दततषण्डिका नागदृन्तदाकळं तस्य यान्यङ्शुळीयकान्यङ्गुलीभूषणानि तेरापूरिता जाकीणा | 

ग्रहा मढ्गुलयो यस्य स तेन । चिपुण्डूमिति । चिपुण्ड्रकात्तिफकविशेषादयक्षिहसुष रितं | 

देन पाण्डुरेण खेतेन । भ्रकोष्ठेसि । प्रकोष्ठ; कलाचिका तत्र बद्धो यः शङ्कत खण्ड 

ग हण्डकः। स्वार्थे कः । जलज़शकल यस्मिन्स तेन । श्रेतत्वसाम्यादाह--नखेति। नखाः 

० | ए्रमंवास्तेषां मयूखाः किरणास्ते दन्तुरा उरता यस्सितस्य भावलत्ता तया गुद्दीत नात्तो दन्तस्य 

रेषो वीणादिवादूनं येन स तेनेव । “कोणो घीणादिवादुनस्‌' इति कोशः । प्रत्यक्षेति। 

फ्राष्नामिम्दियगोचरां गन्धवेवियामिव देवगायनवियामिव । सणिमण्डपिकानां रूच्छुतया तेषु 

(रिकिववशादाइ--मणीति । मणिम्रष्डपिका रस्ननिर्मिता चतुष्किका तस्याः लर्मळगना 


जे हुई, हाथी दांत की वीणा को वह छोटे-छोटे शङ्क के टुकड़ों से बने छल्हों से भरी | 

| शमो वाढे, ( अपने मस्तकपर ) ( पवित्र ) ` त्रिपुण्डक चिन्ह .( बनाने पर ) से बची हुई 

| मगे सेत हुए, कलाई पर बांधे हुए शङ्ख के 2कड़ों वाले, ओर नाजूनों की किरणों से 

| त ( किरणरूपी बालो से युक्त ) होने के कारण ( वीणा. बनाने के लिये ) हाथी दान्त की 

ब भो हुईं ( वीणादि ) बजाने की छड़ी से युक्त-से. प्रतीत होते, दायं हाय से बजा रही थीं। 

£| "वह शरीरधारिणी संगीत विद्या ही थी। वह उस मंदिर के मणिनिमित खम्मों म प्रतिं . 

। वीणा को हाथ में लिये हुई अपनी प्रतिमाओं ( प्रतिबिम्बो ) से घिरी हुई ऐसी प्रतीत . 
| पौ कि मानो मणिमय खम्मों के सहारे खड़ी हुई (उम्र, सौन्दर्य आदि में ) अपनी 

यो से घिरी हुई हो | ( अभिनव ) स्नान से गीळे लिंग पर पढ़े हुए (अपने) 

७. कारण वह ऐसी प्रतीत हो रही थी कि मानो आति रळ मक्ति द्वारा पूजित | 

पेये अय मे ही प्रविष्ट हो गयी हो। वह अपनी वीणा के सहायक साज के रूप में हे 

विरूपा (भगवान्‌ ) शिव को रिशा रही यी ( शिवी के समीप बशा 

: )¬गछे में सटकर लमी हुई ( गले में पढ़ी हुई) मोती-माला कौ भोति | 

भी उसके गले का संयोग प्रात था अर्थात्‌ उसका वह संगीत गले से | 
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छादन्बरी 
४५० ] 


= अदप्रतिषद्धया कयेव रागरक्तसुखवणेया मत्तयेब ना | 
उ मीमांसयेवानेकभावनानुविद्धया गीत्या देवं वल्या 

:। 'याएशं रूपे ताइ प्रतिबिस्थे' इत्युक्त: । लक ] 
सबल्कड्टीमिः प्रतिमामिरात्मछछायामिः सद्दचरीभिरिब सपर्याकारिणीभिरिवोपेत झा |. 
स्नपनेति । स्नपनेन प्रक्षाळनेन । एतेनागन्तुकमळनिद्सिः सूचिता। तेचा स | 
रन्त प्रविष्ट यत्मतिविस्थ तस्य आवसता तया । अतीति । थतिप्रवलासयुृश या | 
राध्यस्वेन ज्ञानं तयाराधितस्य सेवितस्य हरस्पेश्वरत्य हृद्यमिव प्रविधं ह| 
वतीस्‌। पुनः कि कुर्वतीम्‌ । विख्पाक्षं देवं गीत्या गानेनोप स्तुवन्तीस | इ 
विशेषयब्राइ--हार इति । मासः फण्ठयोगो निगरणसंबन्धो रागाणामदखाग | 
गीतशासप्रसिदधश्न यया सा तया । कयेव । दारळतयेच सुक्तासजेद । भ्रहेति । अददा ग 
पङ्किः भेणिखयेव । उभयोः साम्यमाह--भुवेति । भुवो गीतशास्त्रे प्रसिदस्तेन प्रा 
रचितया । पक्षे धुव भौत्तानपादिः | ऋुदयेध कुपितयेव। उभयोः साम्याथंमाह-रागरो। 
रागाः भीरागादयस्से रका मिश्रिता सुखे प्रारम्भे दर्णा अक्षराणि यस्यां सा तया। फेर 
छोछ्दितो मुख आस्ये दर्णो यस्याः सा तया । मत्तयेव क्षीबयेद । एतयोस्तुल्यतां प्रदशसा-| 
घूणितेति । घूणिता घोछनां प्राप्ता मन्द्रा उरः्प्रदेशोकृषवासाराः शिरःससुत्भवाः सा तर| 
सा तया । पले घूर्णितः प्रचकायिता अन्त्रा अळसास्तारा यस्यामिति विग्रहः । उत्त 
उन्मततयेवोन्मादवायुग्रलयेद । उभयोः शब्द्साइश्यमाइ--अनेकेति । भके | 


i 
| 


सारश्याथेमाह--अनेकेति । भनेका विविधप्रकारा या भावना घोछािधेप १ 
विद्धया स्यूतया । पक्षे भावना शब्दनिष्ठा, अर्थनिष्ठा यागादिमदृर्यचुकूणव्यादरगत 


निकळ रहा था; ( अपनी चूल्भूत ) भुव से बन्धे ग्रहपरिवार की भाँति उख 
के रूप में एक निश्चित पद्यःभुब-से बन्धा हुआ था, जैसे कि क्रंद खी के चेहे 
हो जाता है वैसे उस गीत के ( मुखबर्ण ) आरम्मिक अक्षर राग अथात्‌ | 
लेसे कोई नशे में धुत्त स्री अपनी निस्तेज (मन्द्र ) अक्षिगोलकों को घुमाये रहो 
ही उस गीत में मन्द तथा उच्च स्तरों (ताना ) को देर से निरूपण कियाना >) 
मापिनी खरी जैसे ( अपने हाथों से ) अनेक बार ताळ दे चुकी होती हवे ह ९ | 
रख न के) तारळे सहित गाया गया या; और इमा 

भावनाओं से दिंघी के कारण अनेक ` 
वैसे ही वह गीत अनेक मावनाओं ( po युक्त था) (उपे 
वि ब... का (पारे 


ते 
। सन थी। चमकीळी ( तपोमयी ) त्रिपुरारि--( शिवणी ) के बाग की पतली) ससी 


पूषेभागः 


अतिमधुरगी ताबकृष्टेध्या नभिवाभ्यस्य 

रीम्‌ शृतिमिवेनचरेराबड्धमण्डलेराकण्येमानगीवालुविद्धविपश्लीनिषेषाद, कह 
मिव नमसोऽवतीर्णाम्‌, दीक्षितवाचमिवाप्राकृताम्‌, त्रिपुरारिशरशछो सार 

तोमयीमू पीतास्ृतामिव विगतदृष्णामू , शाना 


__--->>>>>-:-- 
| प्रकारान्तरेण तासेव विशोषयन्नाइ--आकण्यंति । भाकण्येमानः भूयमाणे 
पोतातुबिदो गानसंयुक्त विपञ्चया वछ्लक्या निर्घोषो निनादो यस्याः सा तास्‌ । केः । वनचरे 

: । अथ वनचरान्विशेषयज्ञाइ--आबद्धेति । भाबड रचितं अपहं वळ्याकारेणा- 
वसिते: | अतीति । णतिमधुरं कणेखुखदु यद्वीतं गानं तेनावद्ष्टेराकृष्टे; ! निञ्चळेति। 
विधकानि स्तिमितानि कर्णपुटानि येयां तेरतएव घ्यानं चित्तवृत्तिनिरोधमम्यस्वन्निरिवाम्यास 
इवंबिरिव । सुगेतिं । खगाः ङरङ्ाः, वराद्ाः डाः, वानरा गोळाडगूळाः, वारणा हस्तिनः, 
शरमा भष्टापदाः, सिंदा द्येक्षाः, पृते प्रश्वतय लाद्या येषां तैः। तदाभ्रितगीतस प्रवाहरुपत्वे- 
गाइ-अमरेति । अमरापगा गङ्गा तामिव । अन्न कथं तस्याः संभव इत्याशकक्याइ--न॒भस 
इति । नभस णाकाशादवतीर्णासागतास्‌ । दीक्षितः सोमयाजी तस बारभारती तामिव । उमयोः 
प्तम्यप्राई-अप्राकृतेति । भग्राक्ृताममाचुषघर्मिणीस्‌, उत्तमकुलोत्यच्षां वा । पक्षेञ्माहवी 


ाइब्दमथीस्‌ । दीक्षितस्य आङ्छतवाङ्निषेधादिति भावः । कान्लाधिक्यमाशहक््याह- । 
| ब्रिपुरारिरिलि । न्रिपरारिमेद्वादेवस्तस्य शरः शिलीसुखस्तस्य दाळाकेषिका तामिव। उमयो- 


सुत्यवामाह--तप इति । तपोमयी तपसस्तेजोरूपस्वात्‌। पक्षे तेजोमर्णी प्रकाशरूपाम। 
ईंवरवाणस्य छोहमयत्वादिति भावः । आल्तरगुणवणेनद्वारा तामेष विशेषयज्नाह-पीतेति। 


पीतमाखादितमसत॑ पीयूषं यया सैव॑भूतामिव । एवयोः साम्यमाविष्कुवंत्ञाह--विगतेति। 


हिता तृष्णा छोभो यस्याः सा तास्‌ । पक्षे तृष्णा तृषा । ईशानेति । इशान इंखरः । ‘शः 
शक: स्थाणुरीशान इंदाः' इत्यमिधानचिन्तामणिः । सस्य शिर उत्तमाङ्गं तत्न या शशिकला 


¦ ष्णा तामिव | उभयोः साइड्यमादद- -झन्विलि । भजुपजातोडससुत्पक्लो रागो असयाः 
RNS $. 


(डी वीणा के शब्द (संगीत ) को अत्यन्त आकर्षक संगीत द्वारा आकर्षित हुए, न 


ह वाळे, योगाभ्यास करने से प्रतीत होते, गोळे बान्वकर वरह एकत्रित सात 
चगडी हरिण, सूअर, बन्द्र, शरम, सिंह आदि पश्च सुन रहे ये। (वर इतनी खेत 


१ भष योनि) मानो आकाश से उतर कर आयी हुई आकाशगंगा प्रतीत होती यौ | 
' भी 


किती युज के लिये प्रस्तुत--व्यक्ति की वाणी प्रात ( सामान्य व्यक्ति ) की 
संस्कृत होती है ऐसे वह एक सामान्य मानव से मिन्न अर्थात्‌ दिव्य 


पा र ) सरीखी तेजस्विनी थी । अम्ृतपान किये हुआ व्यक्ति बैसे प्यास से रहित 


| (शिक गह ( सांसारिक ) इच्छाओं से रहित हो चुकी यी। शत अत रबर 


मस्तक प्र की चन्द्रकला में लालिमा नहीं होती वैसे ही उसमे विषयों के प्रति 
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चिजळसंपदमिवान्तःपरसन्नाम्‌ , असमस्तपद्वृत्तिमिवाइंद्वाम, बौद) | 
अमथितोद , बैदेहीमिब प्राप्तज्योतिःप्वेशाम्‌, यूतकलाङशखामिव ३ | 
दयाम्‌, मदीमिव जळश्तदेदाम्‌ दिससमयदिनमुखलश्मीमिव पर | 
00... | 


: राग आरखता। णारक्तामित्यथेः। अमथी | 
Te साख जळं पानीयं तस्य संपश्संपत्ति्रामिव । यी J 
माइ--अन्त इति । भन्‍्तर्मध्वे प्रसन्ना हृष्टचित्ताम । पक्षेडन्तःप्रसचासकहुषिताम । अस | 
इति। भसमसख्ासमासगा या पदुदृत्ति केक्षिक्यादिस्तामिव । 'केशिक्यादाः पृः ह. | 
उंकारे प्रसिद्धम्‌ । उभयोः साधम्येमाह--अद्वंद्वेति । इंद्रो युडं तद्रदितम्‌। (द समा | 
इति कोशः । पक्षे इंदः समासः । बौद्ध इति । बौद्धः सुगतस्तस्य चुद्धिधिषणा वाम! | 
पतयोसतु्यतामाह--निरेति । भाङम्बनमाश्रयखदर दताम्‌ । स्वतन्त्रामित्ययंः । पहे निरः | 
मामथंशुन्याम्‌। तन्मतेऽर्थानां घटपटादीनामभावात्‌ । शुन्यवादित्वादि्यर्थः । बैदेहीति| / 
बेदेही जानकी । 'वेदेद्दी मेथिली सीता” इत्यमिघानचिन्तामणिः । तामिव । उमगोलुत्तत | 
निरूपयत्नाइ-प्राप्तेति । प्राप्त भासादितो ज्योतिषि परमात्मनि प्रवेशो यस्याः सा ताग पने | 
प्राप्तो ज्योतिषि वह प्रवेशों ययेति बहुत्रीद्विः । द्यूतेति । यतं दुरोदरं तस्य कला ञं त्र | 
कुणा प्रवीणा तामिव । उभयोः समानतां प्रदशयसाइ--चरीति । वश्लीक्ृतान्यक्षानीनिग | 
हदयं चित्तं च यया सा ताम्‌। पक्के वशीकृतमक्षेः पाशकेहंद्यं यस्या इति बहुत्रीहिः। महति | 
प्रेम उत्पन्न नहीं हुआ या । ( अमृत के लिये ) अभी न विलोड़े गये महासमुद्र क षी | 
जैसे भीतर से स्वच्छ ( अथवा भीतर प्रसन्ना-शराब से युक्त: ) थी वैसे वह मी मन्तः परि | 
अर्थात्‌ शान्त अन्तःकरण वाली अथवा हृष्ट-हृदया थी । जैसे कि समास रहित प स्स 
शैली इन्द्र समास रहित ( भी ) होती है ऐसे ही बह ( सुख-दुख हानि-ाम आदि) हो | 
से रहित थी । जैते कि बौद्धों का सिद्धान्त आधाररहित होता है अर्थात्‌ किसी मोति | 
के ( ज्ञान का) आधार स्वीकार नहीं करता है वैसे हो वह आसक्तिरहित (कर 
के यी । सीता गं जैते अग्नि में प्रवेश प्रास कर च था क 
गयी थी ) वैसे ही उसमें परम ज्योति ( अर्थात्‌ अक्ष ख| 
स्वरूप ) का प्रवेश विधमान या; इमा (खेडे की कला में चहा खी क | 
दक्षता ते चलाने ) के रहस्य को जोते हुई होती है अर्थात्‌ उसको मळी मोति बै, | 
वह इन्द्रियां को अपने आधीन किये हुए. मनवाली ( वशीङताक्षद्वदयां ) यौ ह) 
नल से पुष्ट र अथवा ठोस पदार्थो से युक्त पिंडवाली ) होती र | 
. नल्शत देह वाली ( केवळ) जळ पीकर देह धारण किये हुई थी। कक 
' तःकाळ की छवि ( कुइरे से युक्त होने के कारण) सूर्य के न को ( आह्न) 
इ चो है अमित सागर के भीतर शराब थी जो मे ६ 
> | क 


ड 


पूर्वेसागः (१ 
आर्योमिवोपा'त्तयतिगणोचितमात्राम्‌ , आलिखितामिवाचडाबस्यानाम. 9 
हानि ुच्छायातुिहथूतठाम्‌ निभाम्‌, निरहंकाराण, सिरा 
ति्‌ दिव्यत्वाद्परिज्ञायमानवयःपरिमाणामप्यष्टदशवर्धदेशी या मिवोप 
मन का  जायो। दावढर 
लुं तामिव । उभयोः शब्दसाम्यमाह--जलेति । जलेन नीरेण 
न निराद्ारामित्यर्थ: । पदो जळेन भ्टृताः पोषिता देहा यस्याम्‌ । hg. 
| कः । बोषघीम्योऽन्नम्‌ । तद्रसरूपेण शुकर्वमधिगच्छृति। शुक्राह् जरायुजा देहाः 
(0 हिमेति । दिमलमयः शीतकाळखस्य दिनपुखं श्रत्यूपस्तस्य र्मी: भीलामिव उभयोः 
म्यं प्रदृशंयच्नादइ--परीति । परि सामस्त्येन गृद्दीतो भास्करस्य सूर्यस्यातप भालोको 
बगा सा तास । “तपस्विनां सूर्यातपग्नहर्ण महाफळाय? इति भरुतेः। पक्षे परिगदीतों सुषितो 
मलछरस्पातपः कान्तिप्रकाशो ययेति बहुन्नीदि!। आयेति। आर्या छन्दोविश्ेषस्तासिव । 
हमयोः साधस्येमाह--उपाक्तेति । उपात्ता स्वीकृता यतिगणानां मुनिजनानां डचिता योग्या 
मत्नोपरणं ययेति सा ताम्‌। पक्ष उपात्ता यतयो विश्रामा गाणा मग़णादयस्तेषामुचिता मात्रा 
मेति बहुत्रीहिः । आलिखितेति । भालिखिता चित्रिता तामिव | नत एवाचळं नित्रढ- 
मखानं यस्याः सा तास्‌ । अंशुसयीति । भंशुमयीं तेजोमयीमिव | तन्विति। तजुर्छाया 
ब्याप्त' भूतलं यया सा तास्‌। भन्याप्यंमयी भवति । सापि काल्या- 
कारितसूतळा स्यादित्येतयोः साम्यम्‌। निर्ममामिति । निर्गतो ममत्वभावों यस्याः सा 
ब्रर्‌। निरिति। निगतो5ददंकारो5मिमानो यस्याः सा ताम्‌। निरिति। निगंतो मत्सरो 
शेषसूया यस्याः सा तासू। निगातेष्यामित्य्थः। अमेति। न विद्यते माजुषस्य मनुष्यस्याइृवि- 
ए यस्याः सा तास्‌ । दिव्याकारामित्यथे: । दिव्यत्वादिति । दिव्यत्वाद्वान्धवंपृत्रिस्वाद- 
परिकपमानमनित्रायमान वयोऽवस्थाविशोधस्दस्य परिमाणं मां यस्यामित्यंभूतामप्पष्टा- 


न `. याय 
| शी है वह ( पंचागिन तप के एक अंश के रूप में ) सूर्य की धूप को पिये हुई थी। 
| (क्र ) में रचित पद्य यति ( विभाम ) तथा गण ( पदो ) के लिये उचित 
[र ie महण किये होता है--ऐसे ही वह भी उपात्तयतिगणोचित मात्रा थी अथात्‌ 
| ह इतनी मात्रा अर्थात्‌ सम्पत्ति अहण की हुई थी जितनी कि मुनियों के डिये उचित 
| आलो क ए नि (स्थिर ) बैठी हुई थो कि मानो माळिखित ही हो-चित्र में 
| (स) हो। (अपने ) शरीर की कांति से उसने पएखीतळ को दका हुआ या 
| (हक) ह तीत हो रहो यी कि मानो किरणों की बनो हुई यो। वह ममता - 
| (सतह थी; अभिमान से रहित थी तथा इंष्या से रहित यी। वह अमानुषी, 
| न. `) भाइति वाली थी। दिव्य होने के कारण उसकी अव्या की (ठीक) माप 
ञी थी तथापि बह लग गत हो रही थी तथापि बह लगभग अठारह वर्ष की शात हो रही यी । 

F ‘a के लिये उचित मात्रा में सम्पत्ति भादि उपकरण लिये हुई थी। मात्रा 
४ परिच्छदो वा |? 5 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangott 


| 


ओर देवलोक के निवासियों के भ्रमण ( अथवा निवास ) योग्य है। और यहाँ १०|| 
करते हुए मैंने सिद्ध व्यक्तियों द्वारा आचमन के छिये प्रयुक्त जल्याण मनोर खे | 


TT Ne, टी, 
यद Sie 
9०9३ he र 


= या ® | 
दशवष देशी यामिव किंदिनन्यनाष्टादशवर्षीयामिवोपछक्ष्यमाणां इश्यमानाम्‌। अन्दयस परो. | 


« से फिर उसी कन्या को ध्यान से देखा और उसके सौन्दर्य की विभूति, तेज और 
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इन 8 

डो वली दृद । ततोडबतीये ः 
तिपन्न [ कन्यका दद ततो5वबतीये तरुशाखाण | 

ल शिला सय भि्ोचनाच तामेन पिथ | 
क निश्चलनिबद्धलक्ष्येण चक्लुषा पुनर्निख्पयामास । उदपादि चास्य स | | 
ल्या प्रशान्त्या चाविभूंतविस्मयस्य मनसि--“अहो जगति जत्तूनाम | 
पनतान्यापतन्ति वृत्तान्तान्तराणि । तथाहि | मया सृगयायां यहच्छया रके 
सतुबध्नता तुरज्ञमुखमिथुनमयमतिमनोहरो मानवानामगन्यो दिव्यजनसंचरणोषि | 
प्रदेशो वीक्षितः । अत्र च सलिलमन्बेषमाणेन हृदयहारि सिद्धजनोपल्॒ठन्‍ह सो | 


MR tn 


बोक्तः। तत इति। कन्यकाद्षनानन्तरं तुरङ्गमादश्वादुवतीर्यावरोद्वणे इस्वा तरश | 
तुर्ममिन्द्ायुर्ंबद्ष्वोपसु्य समीपे गरवा भवत्या अया भरवते न्निछोचनाय शंभवे पणन 
नमस्कृत्य तामेव पूर्वष्याबणितस्वरूपामेव दिव्यो पितममाचुीं खियस्‌ । अनीति । सं | 
निमेषोन्मेषरहितं पक्ष्म नेत्ररोम यस्मिस्तत्त न । निश्चलति । निश्चलं यथा स्याता निं | 
क्षयं वेष्यं येनैवंभूतेन चञ्चा नेत्रेण। पुनरिति । मण्डपिकाप्रवेशानन्तरं निसा | 
साकल्येन दवरोल्यथः । चकारः पुनरथेकः। अस्येति । चन्द्रापीडस्य मनस्येदसुदपायुसनं | 
बभूव | किंविशिष्टस्य तस्य । झाविमूँतः प्रकरीभूतो विस्मय आश्रयं यस्य स तया तस | 
कया तस्या रूपसंपदा सोन्दर्यससद्धया कान्त्या देददीप्त्या प्रशान्त्या प्रशमेन वा। एलेर | 
दिस्मयजनकं प्रदर्शवक्षाइ-अहो इति । अदो इत्याश्चये । जगति विश्वस्मिन्‌ जननां प्रापि | 
नामसमर्पितोपनतान्यतर्कितप्राप्तानि वृत्तान्तान्तराण्युद्न्तान्तराण्यापतन्त्यागच्छन्ति । तदेव ह | 
बति--तथाहीति । मया सगयायामाखेटकदत्तो यदच्छया स्वेच्छया तुरक्षमुखमिधुनं किए | | 
युरममलुबष्नतानुब्रजता । भयं परत्यक्षगतोऽतिमनो्वरोऽतिरुचिरो मानवानां मचुष्यागामातोः | 
गोचरो दिश्यजनानां विद्याधरप्रखुतीवां संचरणं श्रमणं तत्नोचितो योग्यः परदे रु | 
वीकितोऽवडोकितः । अन्नेति । लस्मिन्‍्देशे सरिळं पानीयमन्वेषमाणेन शोध्यमानेन सौ | 


(कन्यादर्शन के पत्नात्‌ ) उसने ( घोड़े पर से ) उतरकर, घोडे को एक हे 
शाला से बांघकर, भगवान्‌ जिलोचन ( शिवजी ) को अद्धापूर्वक प्रणाम करके, पलक र, | 
भूछे हुए ( अपछक ) तथा खिररूप से अपने लक्ष्म ( अर्थात्‌ महिला ) को गंगे ६ 
द्वारा चकित हुए चन्द्रापीड के मन में ऐसे विचार उत्पन्न हुए--“आश्वय र! र 
प्राणियों के मेते बिना ही विचारे ( अर्थात्‌ अनाकित ) इतत (पद| 
घटित हो जाते हं! जैसे कि मैंने शिकार करते हुए, अचानक, व्यथै ही उत किन | | 
पीछा करते हुए यह अत्यन्त मनोहारी प्रदेश देख लिया जो मनुष्यों की ५१ द 


पूर्वं भागः 


खाविश्रान्तेन चामानुषं गीतमाकर्णितम्‌। तशानुसरता मालुपदुरंभ- 
रा वरीयता । न दवि मे संशीतिरस्या दिव्यतां प्रति आाङृति- 
| तावा । कुतश्च सत्यलोके संभूतिरेबंविघानां गान्धवेध्वनिविशेषा- 

दि मे सहसा दर्शेनपथान्नापयाति, नारोहति बा केडासक्षिखरम्‌ , नोति 
ह! तव , ततः 'का स्वम्‌ , किमभिघाना वा किमर्थ वा प्रथमे वयसि भ्रतिपन्ना 
बा दि ब्रैतदेनासुपस्जूत्य पृच्छामि । अतिमहानयमवकाश्च आाश्चर्याणाम्‌' 

तस्यामेव स्फटिकमण्डपिकायामन्यतमं सतम्भमाभ्नित्य सभुपबिष्टो गीत- 
यसर प्रतीक्षमाणस्तस्थी । 


छ वहितम्‌ । पतदेव विशिनडि--्द्थेति । हृदयहारि मनोइस्सिदजनेरपसष्ट सेवित- 
झां जलं पानीयं यस्मिन्‌ । तध्पार्धात्तस्य सरसस्तीरं प्रतीरं तस्य लेखा प्रान्तवीयी तस्याँ 
न संस्थितेन । चकारः ससुस्चयार्थः । भमाचुषं दिव्यं गीतं गानमाकर्णितं ुतस्‌। . 
तेति | तद्गीतमनुसरतामचुगच्छतां मालुषाणां भूस्पृशां दुलभ दुःप्रापं ददनमबळोकनं 
ता एवंविधेयं दिव्यकन्यकाळोकिता एग्विषयीकृता । नहीति। हि निश्चितम। स्याः 
लहाया दिष्यतां प्रति से मम संशीतिर्नास्ति संदेहो नास्ति । बसिन हेतुमाइ--आकृति- 
ऐति। भाकृतिराकार एवाभानुषतां देवरूपतामचुमापयति। भमानुषताविषयकाशुमिति 
झपतीत्ययेः । अन्यदपि कारणाम्तरमाइ-कुत इति। एवंविधानामेतादशानां गान्वर्षा 
पैगापनास्तेपां धवनेर्नादस्य विशेधाणां मन्द्रादीनां मत्यंछोके मनुभ्यक्षेत्रे कृतः संसूतिर्पततिः 
स्ाद। तदिति हेत्वर्भे । यदि यावत्‌ । मे मम सहसाकस्माइशंनपयादविछोकममार्गाच्रापयाति 
गरत । देति विकल्पार्थः । तथा कैडासशिखरं रजताद्विं नारोहति नारोधणे करोति | 


[ २५५ 


(से सरोवर की तट रेखा पर विभाम लिये हुए मैंने दैवी संगीत सुना। और उह 
र पीछे चल्ते हुए. यह दिव्य कन्या देखी जो मनुष्य को कठिनता से दिखायी देती है। 
(प॑त कमी ही दिखायी देती है ) इसके दिब्य होने के सम्बन्ध में मुझे कोई संशय नहीं है। 
[छो आकृति ही इसकी अमानवीयता का अनुमान कराती टै। और फिर मल्यजेक में ऐसे 
ससर की ( गनो के विसर बी) उति कं के हो ती | 
| ने यदि बह अचानक ही मेरी दृष्टि के मार्ग से नहीं हटेगी अथवा केढाश पवत की 

| 7 न चढ़ेगी अथवा 'आकाश में नहीं उड़ जायगी तब तो उके समीप हि 
| (न है, क्या तेरा नाम है, अथवा क्यों तूने अपनी युवावला में ही ब्रत ५ ला 
सरी बाते दँछूगा । यह तो बढ़ी बड़ी आमुक्त बातों को घानने का अवल 
है प करके उसी स्फटिक निर्मित मंदिर में खम्मे का आभय लेकर बैठा हुआ वह 

| भै तीका करता हुआ उरा रहा 


|; विक... : द 
'तमानसामीप्ये वर्तेमानवद्बा-समीपस्थ भविष्य में वर्तमान का रोगहा है। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


UE SS 
गगनतछं ण्योमतळं नोश्पतति नोध्वं गण्थुति। तत इति । तावत्का स्वम्‌, 


x 


ERA 


- हेषां जले: पानीयेः प्रक्षाळयन्तीव क्षामां कुवंन्वीच । लपोभिस्तपस्याभिः पावपन्तीव परि | 


ड २ 
अथ गीताबसाने मूकीभूतवीणा प्रश्ञान्तमधुकरमधुररुतेव | 
समाश्वासयन्तीव, पुण्येरिव रपशन्ती, तीथेजलैरिब नवी 
ऱ्या ; 3 रव 
हा , शुद्धिमिव कुवोणा, वरप्रदानमिवोएपादयन्ती 


नयन्ती, चन्द्रापीडमाबमाषे--'स्वागतमतिथये । कथमिमां भूिमनुप्राप हा | 


४५६ ] 


किंनाम्नी, किमथ किंभयोजनं प्रथमे वयसि वाल्यावस्यायां पाशुपत वतं रतिश्च सह | 
सवंत्र वाशब्दो विकल्पार्थः । इत्येतस्सबंमेनां कल्यफासुपसत्य समीपे गरवा च्छामि श | 
करोमि । अतीति । माशव्याणां फौतुकांनासयमसिमदानवळाशो5संकीणेस्थळस्‌ । इहि | 
मवघा निर्णयं कृत्वा तस्या पूर्वोक्तायामेव स्फडिकसण्खपिकायामन्यतममन्यतरं स्तस्॑ सूक | 
माश्रिव्याध्यणीकृत्य तसुपविष्टो निषण्णः । गीतेति । गीतं गानं तस्य समातिः पर्यापिलस | 
बवसरः समयस्तं प्रतीक्षमाणः प्रतीक्षां ुर्वाणस्तस्यौ स्थितवान्‌ । | 

बयेत्यानन्तर्ये । गीतावसाने गीतपयन्से. सूकीसूता मौनमाश्रिता वीणा वठ सलः | 
सा तथा। श्वे सत्यसादशयादाइ--प्रश्ञान्तेति । प्रशाग्तः शान्ति भासो मधुकराणां मुह | 
रुतं शब्दो यस्यामेदंभूता ङसुदिनीच। ठतस्तस्यासस्थजास्सा कन्यका सदुस्यायोसयार हत | 
प्रदक्षिणीहस्य प्रदक्षिणां द्वा । छृतेति । छसो विदितो राय प्रणामो नमस्कारो यग गा | 
परिवृत्येति । परावतंबं छत्वा स्वमावेन न चोपाधि्ा घवळया श॒क्लस्वेन निर्विकारवार। त | 
इति । तपःभ्रमावस्तपोमादा्म्थं तेन प्रगएभया ्रौढया एट्या छोचनेन समाश्वासयन्तीबााहं | 
कुवेन्वीच । पुण्यैरिति । पुण्येंमेः स्पृशान्तीव स्पर्श छुबेन्तीब । तीर्थानि माधयम | 


कुघन्वोब । शुद्धि नेमं कुर्वाणेब । वरप्रदानं घाब्छितदान्मुपपादयन्तीव जनयम्तीव। एवि | 
पाविश्यं नयन्तीच । परापयन्तोव। अन्द्रापीडमावलाये जा साप्ितवती। कि वरिता 


बो द्वारा उसको घोती हुई ठी, मानो अपनी तपस्याओं से ( चन्द्रापीड ) को 
हुईं अथवा उसको शुद्धता प्रदान करती हुई सी, अथवा उसको वरदान देती x 
अथिति का स्वागत करती हूँ। महानुमाव ! आप इस प्रदेश में केसे आपचे |. 
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पू्यंभागः 


ज्गन्यताम्‌.। अजुभूयतासतिथिसत्कारः' इति । एव क 
| मन्यमान उत्थाय भक्त्या अतण त 
| पि इत्यमिधाय दर्शितविनयः शिष्य इव तां बज्ञन्तीमनुबत्राज | व्रजंश्च 
| वकि छ--इन्त, याबन्नेयं सां दृद्दा तिरोभूता । इतं हि से कुतूहलेन प्रश्‍ना- 
| हवा । यथा चेयमस्यास्तपस्विजनदुलेभदिव्यरूपाया क्षपि दाक्षिण्यातिश्ञया 
जाहा विआव्यते; तथा संभावयामि नियतमियमखिल्मात्मोदन्त- 
न ड र 
न्विथये प्राधूणेकाय स्वागतं सुखेनागतम्‌। महेति । र 
जट की कथमजुप्राप्त आगतः । तदिति । वाष्ुणिश्यन इत प 
| » इति शेषः । णतियिसत्कार भातिथ्यमञु सूयतामनुमवविषयीक्रियताम्‌। इति परिः 
| हौ । एवं पूर्वोच्प्रकारेण तया कन्यकयोक्तो भाषितः संमाषणमात्रेणैवानुयषदठं. प्रसादः 
| ोतमाध्मानं मन्यमानो शायमानखतस्खादेशादुत्याय अस्सानतरप्रीा इतो विहितः 
| तो ववियेंग स दे भगवति दे स्रामिनि, यथा येन प्रकारेणाजञाएयस्याचो करोषि तत्तयेल्व- 
पिरेलुक्त्वा दृर्श्षितः अफाशितो विनयो निभृतो येन स शिष्य इव विनेय इव ता कन्यकां 
झी गष्छन्तीमचुदमाज पश्चाज्गास । अज॑दचेति । ब्रजनाच्छन्‌। समथंति । प्रस्तुत 
| प्रपपामास। उदूदेशस्य निश्चय चकारेत्य्थ: । हन्तेति । हन्तेत्यात्रये । तावदादो इयं मां 
| प्रा गिरीक््य न विरोभूला नाइश्यतां गता । दीति निश्चितम्‌। कुतृहछेन करणभूतेन प्रइनांशया 
| कामिाषया हृदि चित्त परं स्थानं विहितस। यथा चेति। यथा येन प्रकारेणार्‍या: 


[ ३४५७ 


| करे, भाइये, अतिथि के लिये उचित सत्कार ( अतिथ्य ) प्राप्त कौजिये।” उस कन्या द्वारा 
| पकनर कहा गया चन्द्रापीड अपने आपको केवळ बातचीत के द्वारा मी इपान्वित माल 
| ळकर, खढ़ाहोकर, और विनयपूर्वंक नमस्कार करके “मगवती ! बो आश 
| रर ( अपनी ) नम्रता दिखाकर उसके पीछे पीछे शिष्य की मोति चळ पढ़ा। और 
| ओचच्ते उसने ( अपने मन में) इस प्रकार सोच विचार किया' “निश्चय ही यह बढ़ी 
तां की बात है कि पहले तो यह मुझको देखकर छिपी नहीं। गिम हो प्रश्न करने के 
|| शेसते' आम्य से मेरे द्य में स्थान बना लिया है (अयात इसके वित य 
| के रेल ठे मेरे दय में कोतूळ उत्पन्न हो गया है)। और क्योकि तली 
| म ( कठिनता से ) पाये खाने बाले दिव्य सोन्दये वाडी भी इस in 
चा से युक्त कुळीन ( अमिजाता ) सम्मान युक्त नर 
` ९। इसलिये मैं सोचता हूँ. मेरे द्वारा प्राथना की गई यह अपना लारा ३५९. 
र Me ` व. 


"पथा, क्योकि, इस कारण | 
५८ 
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कादम्बरी 
४५८ ] 


मभ्यथ्येमाना सया कथयिष्यति’ इत्येवं च कृतमतिः पदशतमात्रमिद 
मवि रजनीसमयमिव  दर्शयद्धिस्ममाळतरुभिरन अ 
लतानिकुब्जेषु गुञ्जतां मन्द्रं मदमत्तमधुकिहां ग वसति | 
कुतपर्यन्तामू , अतिदूरपातिनीनां व घवलशिलछातल 
छता. भरि य्व न धक 
रासारैराबण्यमाननीहाराम्‌, दिमदारदरदासधवछेरचोभयतः नि 
SC 
ह्क्षगतायाः। तपर्वीति। तपस्विजने दुळंभं दुष्प्रापं दिव्यं मनोहर रूप दद „ | 
भूतायाः कन्याया मपि। दाह्लिण्येति। दाक्षिण्यमनुकूछता तस्या अतिशय जा | 
प्रतिपत्ति द्विषयिण्युस्कण्डा विशेषरूपेणेयमभिजातोत्पञ्चा विभाव्यते लक्ष्यते | | 
संबन्धादाह--तथेति । तथा तेन प्रकारेण संभावयामि संभावनां करोसि । नियत नि । 
इय कन्यका मया चन्द्रापीडेनाभ्यथ्येमाना प्रार्थ्यमानाखिल समग्रसास्मनः सदी | 
तन्तं कथयिष्यति प्रतिपादयिष्यति । इत्येचंप्रकारेण कृता मवियेंनवंभूतश्््ापीरः ए | 
मात्रमिव रत्वा किंचिदध्वानमतिक्रम्य गुद्दां द्रीमन्गाक्षी दपञ्यत्‌ । इतो गुद्दां विशेष... | 
निरन्तरेति । निरन्तरैनिविडेदिवापि दिवसेऽपि रजनीसमयमिव राश्रिकाछमिव दषः | 
्रकाशयन्निरेताइरौसमारतरुभिखापिच्छचक्षरन्धकारिवोऽन्धकारवदाचरितः पुरोभागे | 
यसाखाम्‌। । उत्फुल्लेति । उत्फुछानि विकसितानि सुमानि पुष्पाणि येष्येवंभूतेप छै | 
झुन्जेषु घर्लीकुटकेषु मन्त्र गुेतां शब्दं कुवेतां सदेन मत्ताः क्षीबा ये मरिद में| 
विरतिभिः शब्दैसुंखरीकृतो वाचालीङृतः पर्यन्तः प्रान्तो यस्याः सा ताम्‌। अतीति ` 
णतिदूरं दविष्ठ पतन्ति एवंशीळा अतिवूरपातिन्यस्तासां च। घवळेति । धवलं इनं ष | 
ळावळं प्रखरतळं तेन यः प्रतिघातः प्रतिस्खळनं तस्मादयदुरपतनं तेन फेनिळानां संजातः | 
राणामीहशीनामपामम्भसां प्रसवणर्िकं रेराबध्यमान झाघन्धविषयी क्रियमाणो नीह शिं 


ही ( मुझे ) बना देगी ।” यह निश्चय करके केवळ सौ डग चलकर उसने एक गुप | | 
उस गुफा का सामने का भाग विना अन्तर छोड़े ( पास-पास घने उगे दिन में मीति 
रात काःसा समय दिखाते हुए तमाछ वृक्षों द्वारा अन्धकारयुक्त हो गया या; उसे 
चोर मदेय (पच ) सछे हुए पुष्पा बाठे लताकुखों में मधुर गुक्षार करते हुए गए 

के संगीत मरे शब्दों से गूज रहा था; बहुत दूरसे अधिक ऊेंचाई ऐ पिएण 
' पया इवेतशिळ्य के तळू (के साथ हुईं ) टक्कर ( के पश्चात्‌) उछडने से शागमरे प 
(र ( प्रखकोः ) द्वारा चो कि, ऊपर उठी हुईं ( तेज ) नोकों वाढे पसह कुं 
व्य से विभाजित अर्थात्‌ बिलेरे जा रहे थे (बहुत से घाराओंतें दिक कि ४ 
rE पा अहार द्वारा उस गुफा, परं (उसके चारों ओर ) इह बॉब णा. 
व इहा पाया चा रहा था )। वह गुफा उसके दोनों ओर बहते हुए शरणं ते 


पूर्व भांगः 
[ ४५९ 


चामरकलापामिवोपछक्ष्यमाणाम्‌ , अन्तःस्थापित 
४ कि ्तावलम्बितयोगपहिकाम्‌ वसानि वठ 
(£ न वोपानयुगोपेताम । हे 
हर न शङ्कमयेन मिक्षाकपालेनाधिष्टिताम संनिहित 


। भय प्रस्रवणं विशेषयज्ञाह--उद्ति। उदूथ्वे कोटयः कोणा 

विरङ्का उन्नतप्रदेशास्तैर्विपात्यमानानि विदार्यमाणानि तेः । उच्चर- 
र कुर्वन्ध्वनिः शब्दो येषां तैः । अवेति । अवशीयेमाणो विशरारुतों 
jh नीहारखत्य शिशिरा शीतर शीकरा वातालजडविपरसतेपामासारो 
हों येइ तैः। हिमेति । दिमं पदिम्‌ › दारो इकाकछापः, हर भरल दासो 


रो बीक्ममाणाम्‌ । अन्तरिति । अन्तमंध्ये स्थापितं न्यस्तं मणिनिर्मितं कमण्डलुः 
' हं इग्इकावळ्ये यस्यां सा ताम्‌। एकान्तेति । एकान्ते रहत्यवडम्बिता स्थापिता 
| त योगसाधनोपकरणं यस्यां ,सा ताम्‌। विशेति। विशालिका भूमिश 
|राम छोइयष्टिरूपा तस्यां निबद्धं संदानितं यन्नाङिकेरी छाङ्गली तस्याः फलं तस्य 
| छहेएवर्मिनिप्पन्न॑धौत॑ क्षाखित्ुपानद्यगं पादुकायुगं तेनोपेता सहिताम्‌। अघेति। 
| |ह्यागे चयुतं यदज्गमस्म देदविभूतिस्तेन धूसरं मलिनं यद्वत्कछशयनीय 'चोचशय्या तेन 
| सहित एकदेशो यस्याः सा ताम्‌। टङ्क इति । रङ्कः पाषाणदारणस्तेवोस्कीणनोस्कारितेन 
| पेत कम्बुदळनिसितेन भिक्षाकपाठेन सिक्षाकपंरेणाधि्ठितामाभितास्‌। इवेतस्वसाम्या- 
| एदुरिति । इन्दुश्नन्द्ृस्त्य मण्डलेनेव । संनिहितेति । संनिहितं समीपवर्ति भसः 
फर पिमूतितुम्बकं यस्यां ताम्‌ । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । तस्याइचेति । तस्या गुहाया द्वारि 


गए थी कि मानों उसके द्वार पर हिलती हुई चेंवरियों का समूर उटा दिया गया शे | 
(फा) के मीतर कई मणिनिमित कमण्डळ रखे हुए ये; इसके एक प्रदेश (क) 
के (योगाम्यास के समय पीठ तथा थुटनों पर बाघे जाने वाढे बल ह 
कि) छी हुईं थीं, यह गुफा विशाखिका अर्थात्‌ शे अथवा झोके से को थी। 
(का नारि के फछ की त्वचा से बनी, तथा घोयी हुई ती बोडी (हिले) 
वग बिखरी, शरीर पर मली हुई भस्म से मैडी हुई, री सते 
| | वह गुफा छेनी से काट कर ७0७ ही पवित्र मस्म 


|) ये निमित, मिक्षापात्र से युक्त यी तया 


पक 


उसके द्वार पर एक शिळा खण्ड पर बैठे हुए 


न्य 


उम्र ( कमण्डलु अलाबुकम्‌ ) रखी हुई यी। चद्धापीइ ने ( अपने ) वल्कल कश ४. 
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४६० ] छादुम्वरी ।क्‍ 
क्षिरोभागविन्यस्तवीणां ततः पर्णपुटेन न पाप त | 
समुपस्िताम्‌ 'अल्मतियन्त्रणया । कृतसतिप्रसादेन । भगवति, a 
तामयमत्यादरः। त्वदीयमालोकनमपि सर्वपापप्रशमनमघमपैणमिल इ 
यालम्‌। आस्यताम्‌' इत्यत्रवीत्‌। अनुबध्यमानश्च तया तां क | 
मतिदूरावनतेन शिरसा सम्नश्रयं प्रतिजप्राह। ऋृतातिथ्यया च सगि | 
तऴोपचिष्टया क्षणसिव तूष्णीं स्थित्वा क्रमेण परिष्टो 


मिथुनानुसरणग्रसङ्गेनागमनमात्मनः सर्वसाच चक्षे । विद्ितसकलवृत्तान्ता र | 


प्रतीद्वारम्देशे यच्छिछातळं तसिन्तुपविष्ट आसीनश्रन्द्रापीडो वल्करशयनं तस क । 
विन्यस्ता स्थापिता वीणा बल्की यया ला ताम्‌। तत इति । वडकीसाना | 
नि्ेराखवणादागुष्दीतं यद्घंजळं तदादाय समुपस्थितां समागतां तां. प्रति चस्तापीर ए 
दिव्युवाच । इतिशब्दार्थमाइ--अछमिति । भतियन्त्रणयात्मनुरोधेनालं कृतम्‌ । हृता!।| 
बतिग्रसादेनातिम्रसन्रतया कृतं सृतम्‌ । दे भगवति दे स्वामिनि, प्रसीद प्रसन्ना भव | ककन | 
दुरोऽत्याग्रहो विसुच्यतां त्यज्यतास्‌ स्वदीयसाळोकनमपि दशनमपि सवंपापपश 
प्रशमनकृत्‌ । अघेति । सवेंनोध्वंसिजाप्येऽघमषंणं तद्ृद्विव पवित्रीकरणाय पावनीक्षण्ण | 
समथंम्‌ । भत आास्यताझुपविर्यताम्‌। अवत्या दशंनेनेव समं कार्ताथ्यंमसूत्‌ । तहि | 
विथ्येनेति भावः । अन्विति। तया कन्यकयानुवध्यमानोऽनुरुध्यमानः। चकारः पुरा! | 
तां सर्वा. समग्रातिथिसपर्यामभ्यागतपूजासतिदूराददविष्ठादवनतेन नमितेन शिरसो 


Peep | 
| 

EA पणपुटेन ) झरने से लिये हुए, व छाकर ( बह) सलि 
[से कहा--आपने जो बहुत-सा कष्ट किया प्यास हो गबा; कु 

हया भ राने शोंबये! गवती ! इपा किये । ps 
हक दीजिये | सब पापों को नष्ट करनेवाळा आपका दर्शनमात्र ही अपम ग्वा | 
क हन वाहे को) पि करने में समथ है । कृपया अब बैठ जाइये | । 
से अनुरोध किये गये उस चन्द्रापीड ने बहुत दूर ( नीचे ) छकाये हुए मे| 
दा पा ( उस द्वारा प्रदत्त ) वह सारी अतिथिपूजा खीकार कर ढी। बन | 
SE पर बैठी हुई उस कन्या द्वारा, कुछ देर चुप रहकर) र 
जना ठाया." न किलर लोड़े का पीछा करने की आकस्मिक पर 4 
. ना आगमन क्रमशः सारा बता दिया। और सारे वृत्तान्त को जान गयी हुई प. 
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पूर्दमागः [ दर 
[दाय तेषामायतनतरूणां तलेषु विचचार । अहि ; 
हा श सिक्षासाजनमू । आगत्य च तेषां भयाग रस द 
ह !  आसीच तस्य चेतसि--नास्ति खल्बसाध्यं नाम तपसाम्‌ । किमतः- 
न्न ब्यपगतचेतना अपि सचेतना इवास्यै भवत्यै समतितुजन्त; 

ह प्स्‍मुपपादयन्ति वनस्पतयः । चित्रमिदमाळोकितमस्मामिरद्टपूवंमू' 
है करोपजातविस्मयओोल्थाय तमेव प्रदेशमिन्द्रायुधमानीय व्यपनीतपरयाण 
व यसय मझेरजळनिवर्तितस्नानविधिस्तान्यसतस्वादून्युपभुज्य फडानि पीत्वा 
| हरश्िशिर प्रलवणजळयुपस््ृशय चैकान्ते तावदवतस्थे यावत्तयापि कन्यकया 


र 
३ 
* 


« -छसङ्गेन तद्दशेनात्मनः खकीयस्य सवेमारामंनमाचचकषेऽकथयत्‌। 

| eh समग्रो वृत्तान्त डदन्तो यया सा । चकारः पूर्ववत्‌ । उहि 
|| काका भिढाभाजनमादाय गरुद्दीत्वा तेषामायतनतरूणां गुद्दासमीपवतिबृ्षाणां तलेष्यघो- 
| वार पयटन चकार । अचिरेणेति । अचिरेण ख्रपकाङेन स्वयंपवितैः खम्ावतर्च्युतै 
| ता मिक्षाभाजनमपूर्यत परिपूरितमभूत्‌ । आगत्येति । भागस्येल तेषां फडानासुपयोगा- 
| वगय चन्द्रापीडं नियुक्तवती प्रेरितवत्ती । तस्येति तस्य चन्द्रापीडस्य चेतसि मवसीला- 
| मृत्‌ । इतिशब्ददयोत्यं प्रदर्शयन्नाइ--खल्विति । खख निश्रयेन। नामेति कोमछा- 
| जो । तपसामसाध्यमशक्यं नास्ति तथाप्यतःपरमेतदन्यस्किमाश्रयं चोद्यं भवेत्तदेवाह-- 
| 'श्रेति। यसिन्प्रदेशेडप्गता दूरीभूता चेतना चेतन्यं येषामेवंभूता पि वनस्पतयो वृक्षाः 
| हेला इव सचेतन्या इवास्ये भगवत्ये फछानि समतिशयेन सुञन्तो ददत भाध्मानुप्रह निज 
| तसुपपाद्यन्ति निष्पादयन्ति । चित्रमिति । भदष्टपूवमनवीक्षितपूवमिद चित्रमार्य- 
१ लहोक वीद्वितम्‌। अधीति । भधिकतरोऽतिभूयानुपजातः समुत्पन्षो विसयो यस्य स 
सा तमेत प्रदेशमिन्द्रायुधमानीय च्यपनीतपर्याणं दूरीकृतपल्ययनं नातिदूरे समीपे संयस्य 
oo 
त भिक्षापात्र लेकर उन मन्दिर के ( समीपस्य) दृक्षों के नीचे घूम गयी। और 
हे आप गिरे हुए, फ्लो से उसका सिक्षापात्र मर गया! और उसने र 
| जीव उपयोग ( उपभोग ) करने मैं चन्द्रापीड को लगा दिया ( कहा )। इस रो 
| मन में हुआ ( निम्नडिखित विचार उठे )ः-वालब में, तप दाय भ 

क? री को ला सकती ! ( क्योंकि) इससे अधिक आश्रये की ओर क्या बात हे 
१ कि चेतनारहित भी इक्ष चेतनायुक्त प्राणियों की माति इस देवी को ल 
भो अपनी कृपा को दिखाते हैं । मैंने तो यह एक अद्‌भुत घटना देखी है बो पह 


ड् गोमन करके जितनी देर, आराम से बैठा--उतनी ही देर में उत का ने मी जल 


क स अमृत-सरीखे स्वादुफल को खाकर, और बर्फ सरीले उपदे हंतेके चाम... 
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MRS 2. 
निबध्य | निच रेति ! निझरजळेन प्रलवणपानीयेन निबर्तितो निष्पादित; स्वान. | 


` बश्‌ ढगा रही है। क्योंकि, सामी की कृपा का अल्पमाग हो (उले) ब 


र स्त रहने में विताया हुआ समय का थोडा-सा अंश ही ( दोनों में) जाला 


कादम्बरी 


४६२ ] | 
कृतो जळफलमूलमयेष्वाहारेबु प्रणयः । इति परिसमापिताहारां निदः | 
चारां ड विश्रव्धसुपविष्टां निश्चतसुपस्त्य नातिदूरे त 
खित्वा चन्द्रापीडः सविनयमवादीत्‌--भगवति, त्वस्प्रसादप्राप्ति कं 
नाकुलीक्रियमाणो मानुषतासुलभो रूषिमा पवना क 
नियोजयति । उपजनयति हि. प्रसुप्रसादळबो5पि प्रागल्भ्यमधीरपदते। „| 
कावस्थाने कालकला परिचयसुत्पादयति । अणुरप्युपचारपरिग्रहः प्रर 


दिधियेन स॒ ताम्यसृत्रवत््वादूनि मिष्टानि फछान्युपसुश्यास्वाध च तुषारस्य मली 
शीड प्रस्नणजर्ल निझंराम्मः पीत्वा चोपस्शएइ्याचसनं इस्वैकान्ते रद्दसि तावदवदसे ह| 
मासेविवान्याधत्तयापि कन्यकया जरूफछमूरूमयेप्वाहारेपु प्रणयः स्नेहः कृतः |, ती | । 
पूर्वोक्तप्रकारेण परिसमापितः पर्याति नीत आाहारो भोजचं यया सा ताम्‌। निर्वेति $| 
विदितः संघ्योचिताचारः सार्यकाल्योग्यो विधियेया सा ताँ शिलातले विश्व्ध॑ सागा 
स्थात्थोपविष्टामासीनाम्‌ । विशर॒तं निशवळं यथा स्यात्तथोपल्त्य समीपे ग्वा नालि है| 
विश्यास्थाय थुट्ुतंमिव क्षणमात्रमिव स्थित्वा विळस्व्य चन्द्रापीडः सविनयं विदहतं 
स्यात्तयावादीदवोचत्‌। हे भगवति दे स्वामिनि । त्ददिति। तव प्रसादस्य प्राति 
प्रोत्सादितेन प्रगुणीकृतेन कुतूदळेन कोतुफेनाइलीक्रियमाणो न्याकुलतां नीयमान एशे 


निच्छन्तमवान्छन्तमपि प्रइनंकर्मणि पृञ्छाक्रियायां नियोजयति व्यापारयदि। 
हीति निश्चितम्‌ । प्रभोः स्वामिनः प्रसादळदोऽपि प्रसन्नतालेशो5प्यधीरप्रकतेघबस् 
प्रागहम्यं घाष्व्येमुपजनयत्युपपादयति । स्वल्पेति । एकावस्थान एकावस्ित 
छोकापि काळकळा पञ्चदश्लवात्मिका परिचयं संखबसुत्पादुयंति जनयति। मशि | 
रप्युपचारपरिग्रहः पूजास्वीकारः प्रणयं स्नेहमारोपयत्यारोपविषयीकरोति | तदिति १ 
| 

फळमूळ का भोजन ग्रहण किया | f 
इस प्रकार भोजन कर चुकी हुई, सन्ध्या समय किये जाने योग्य रीतिं भे ६ 

हुई, शिला पर आराम से बैठी हुई उस क्या के समीप शान्तिपूर्वक पहुंच क! | 
बैठकर, क्षणमर प्रतीक्षा करके चन्द्रापीड ने नम्नतापूवंक कहा--“हे दवि! (शु 
घर्माओं के छिये सहज, तथा आपकी कृपा की उपलब्धि द्वारा बढ़ाये गये ( न 
से क्षुब्ध की गयी मेरी चपळता न चाहते हुए भी मुझको अब आपे प्रश पूछे 


वाढे ( सेवक में ) व्यक्ति में धृष्टता उत्पन्न कर देता है । ( दूसरे व्यक्ति व्र | 


देता है। ( किसी अनजान से कम से कम आतिथ्य स्वीकार, ( पर्पर ) सह 


पूवे सागः 


| [ ४६३ 
| तातिखेदकरमिवः ततः कथने नातमानमनुग्राह्ममिच्छासि | अतिमहत्खळु 
तशि भे कौतुकमस्मिन्विषये । कतरन्मरुतासृषीणां गन्धर्वाणां गुद्यकानाम- 
र रीतं भगवत्या जन्मना । किमर्थं वारि नवे वयसि 


। छेदं बयः, केयसाकृतिः, क चायं टाबण्यातिश्चयः, क्यमिन्द्रि याणायुप- 
£ तददूसुतमिव मे प्रतिसाति। कि वानेकसिद्धसाध्यसंबाधानि छ 
| पहाय दिव्याश्रमपदान्येकाकिनी वनमिद्ममानुषमधिवससि। कश्चायं प्रकारो 
| सश पञ्नभिमेद्ाभूतैरारव्धमीृं घवलतां घत्ते शरीर्मू । 


तिेरकरमिव नातिप्रयासजनकसहदृशमिव ततः कथनेन निवेदनेनात्मानसलुग्राहममम्युपपत्ति- 
| हेपयमिच्छामि समीदे । अतीति । खळ निश्चये। सवहशेनाठानृति तवाळोकनादारम्य मे 

मा्तित्विषये प्रश्‍नविषये$तिमदत्कौतुकमत्याश्ववंस । कतरदिति । मरतां देवानास , ऋषीणां 
ताम्‌, गन्धर्वाणां देदगायनानास्‌, गुझ्कानां यक्षाणास्‌ , अप्सरसां तिढोत्तमादीना मध्ये । 
॥। शिरणे षष्टी । जन्मया म्रादुर्भावेन भगवत्या स्वामिन्या कतरत्कतमत्कुलमन्वयो$नुगृहीतमनु- 
॥| अविषयीकृतम्‌ । किमिति । किमर्थे किंप्रयोजनमिति यावत्‌। वेति विकल्यार्थः असिवे नूतने 
| सबस्थायां कुसुम पुढुपं तद्वत्सुकुमारे कोमले ब्रतम्रद्वणे नियमस्वीकारः। क ति महदन्तरे । इदं 
ह शतह्षोपभ्यमानं वयः छ । अथ चेयमाळूतिराकारविशेषः क्क । तथा लावण्य दात्य तसयातिः 
हय भ्ाधिब्यं क | तथेन्द्रियाणां करणानामियसुपश्ान्तिर्दिषयोपरमः क| तदिति। में मम 
#| तं पूर्वोक्तमदूसुतसिवाश्वयेमिव प्रतिभाति प्रतिभासते । अन्यक्ष । किमिति पूव॑बत्‌। 
सनेकेति। अनेके बहयो ये सिद्धा मद्दायोगिनस्तेः साध्या निष्पाद्या: क्रिया इत्यथः । ताभिः 
| एवि संकीर्णानि सुरळोका देवसमूद्दास्तेषा सुलभानि सुप्रापान्येद॑विधानि दिव्याध्रमपदाति 
| माएुनीनां निवासस्थानान्यपद्दाय विमुच्येकाकिल्यसदायामानुषं मजुष्यव्ितमिदं वनमरण्यं कथं 


| "केता है। इसलिये, यदि आपके लिये बहुत खेदजनक न हो तो, मैं चाहता हूँ इसको 
' शे सकर आप मुझे अनुगहदीत करें । ( क्योंकि ) इस विषय में, आपके दर्शन (हेने) से 
ण मेरी उत्सुकता, निश्चय ही, बहुत अधिक रही है। आपने जन्म द्वारा कौन से कुछ पर, 
| पे ऋषियों के, गन्घर्वो के, यैक्षों के अथवा अप्सराओं के कुर्ल में से किस कुछ पर 
| Rn | अथवा इस फूछ सी कोमळ युवावस्था में ही म भारग किस अयोजन से किया 
' त्य (वा ) अवस्था और कहाँ यह ( गम्भीर) आइति | (अर्थात ये दोनों 
| शो |) और कहाँ यह भरपूर सौन्दर्य तथा कहाँ यह इद्धिरयो का संयम | इसलिये 
pl ते उन ( कुछ ) आश्चर्यजनक ही प्रतीत होता है। अनेक सिद श a 
¢| ध्न ¬ जता से प्रासव्य दिव्य आश्रम खणे को छोड़कर यहाँ हतम झेन 
॥ बाबर केणी किस प्रयोजन से रह रही हैं! यह कैसे हुआ है (अकाय 

का) फि आपका उन्ह ( सुप्रतिद्ध ) पोच महो से बनाया गया शर ल 


| कता को चारण किये हुए है ( पाँच महायूतों का बना शरीर मी इतना अधिक वेत है)। 
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४६४ ] फादस्घरी | 
अतपर्व चा । अपनयतु नः कौतुकम्‌ । आवेदयतु भवती सर्व स | 
हा तृष्णीं मुहूतेमिव खित्वा निम्शस्य सुह | 
निर्गच्छद्धिः, इन्द्रियप्रसादमिव वर्षेद्धिः, तपोरसनिश्यन्द्मिव | 

ठोचनविषयं धवलिमानमिव द्रवीकृत्य पातयद्भिः, अच्छाच्छैः अपृ | 
स्खलितैः, अबक्षीरणहारमुक्ताफळतरल्पातेः अनुबद्धबिन्दुमिः अमदो, 
जर्जरितसीकरैरशुभिरामीलितळोचना निःशब्द रोदितुमारेभे। तां च 


के 
sl 
ह| 
| |; 
4 
| 


डो. 


प्रसत्त ष्र | 


त्वे भवत्यधिवसलि । 'उपान्वघ्याइवसः' इति घनमित्यस्याधिकरणस्य कमसंशञाया हि | 
करेति । फश्लानिर्दिष्टखरुपोथ्य॑ मकारः प्रमेदों यत्तरेव सवप्रसिद्वेरेव प 
प्रथिग्यप्तेजोवाय्वाकाशरूपैरारव्ध॑ रचितमीरशं शरीरं देहः । घवेति । धवक्माःं है। 
दुधाति । नेति। इृदमेताइशमस्माभिरैदंयुगी नेरन्यस्मिन्देशान्तरे पूवे न इष्टेन वीहिंसे | 
` पूर्वं कलचिन्सुखाच्कूतमाकर्णितम्‌ । अपेति । नोऽस्माकं कौतुकं महताश्रयेसपनयतु मो 
आवेति । भवती स्वामिनी सवंमिदं पूर्वोक्तमावेद्यतु निवेदयतु । इतीति । इस्रो | 
भिदिता प्रतिपादिता सा किमप्यनिवंचनीयमन्तब्नित्ते ध्यायन्ती चिन्तयन्ती तूष्णी जों हुप 
मुहृतंसदशम्‌। अत्र सहार्थं इवप्रयोगः | निःश्वस्य निःश्वसनं सुक्स्वा । पूर्वानुभूवल एत्न | 
सरणादिति भावः । धश्षुभिनेन्नजलेरामीरिते संकुचिते छोचने नेत्ने यस्याः सा ताही मिम्न| 
स्वनिवर्जितं यथा स्यात्तथा रोदितुं रोदनं कतुंभारेभ जारम्भं चकार । णथाशु विशेषणा- , 


| 


स्थूळेति। स्थूछानि च स्थूलानि च स्थूलस्थूछानि तैः । अWतिइवेतस्वसास्यादा | 


और मैंने पहले यह न कहीं देखी है, न कहीं सुनी है । ( इसलिये ) कृपया मेरी भित 
दूर कीजिये | आप यह सब मुझे बताइये ।? इस प्रकार कही हुईं वह मन ही मनम भ 
बात को सोचती प्रतीत होती हुई-सी कुछ देर रुककर, फिर आइ मरकर, हेल 
हुईं चुपचाप मोटे-मोटे आँसुओं द्वारा रोने छगी । वे आसू. मानो उसकी मयात | 
हृदय की शुद्धि को साथ लेकर निकळ रहे थे; मानो उसकी इन्द्रियों की पवित्रता (परश 
की वर्षा कर रहे थे; मानो उसके ( पवित्र ) तप रूप रस की धारा को टपका रहे दे. मर 
की विषयभूत! ( आँखों से देखने योग्य ) इवेतता को मानो द्रव बनाकर गिरा रहे मे। “| 
भिल मर्त मलन सेत दे, वे उसकी निमेळ तया चोड़ी गाल पेन) 
रहे ये; किसी टूटे हार से मोतियों के गिरने जैसा उनका गिरना ( तरह) 
गिरना या; उन आँतुओं की बिन्दुएँ ( परस्पर ) एक के पश्चात्‌ दूसरी निरत्तर ० | 
( अथात्‌ वे आस्‌ बिन्दुओं की एक सतत घारारूप में बह रहे ये ); और वल ते ले 
कचौ के शिखरों पर टकराकर फुहार बन रहे थे । और उस रोयी हुई को देखकर ईत | 
न्य 9 9 कापी हू 
१. छोचनविषयं 'छोचनसंवन्धिनं' कर्थात्‌ उसकी आँखों की-यद अथे भी कि | 


कि. 
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पूवोभाग; 


ं | । णमचिन्तयत-_'अहो दुर्निबारता नोपनिपावानामू यदः 
EE ल पवगिभवनीयामास्मीयां कुवेन्ति । सर्व्या न न कांच प स 
| पा बलवती 


न केचन शरीरघर्माण 
fn हि. इंद्वानां अवृत्तिः । इदमपरमधिकतरं हचक 

३7 था बाष्पसळिळपातेन । न ह्ल्पीयसा शोककारणेन श्षेत्रीक्ियन्त एवंविधा 
प मलमल हदय हृदयशुद्धि चित्तनेमेल्यमिवादाय गृहीस्वा निगंच्छनिबंदिरा- 
य इन्द्रियेति । इन्ट्ियाणामक्षाणा प्रसाद प्रसद्नतामिव वघंद्ि बण इवंतरिः । तप 
: धावा चान्द्रायणादीनां रसनिःस्नन्दमिव द्रवरहस्यमिव सवत्निः शरद्धिः । छोचनेति । 
विप नेत्रसंबन्धिनं धवलिमानं र्वेतिमानमिव द्रवीकृत्य रसीकृल पातयज्चिः। अच्छेति । 
छानि चाच्छाच्छानि तैः । भतिख्तेरिल्यथः । अमलेति । भमलं निमखं 


[४६५ 


रा; शिथिलता ग्रासाः सीकराः कणा येषां तैः । पतेन कुचयोरतिकाठिन्यं व्यज्ञितम। 

हलु प्रागेवोक्त। तामिति । तां कन्यकाम्‌ । चकारः पुनरथंकः। प्ररुदितं कृताध्रपावा ` 
हु विढोक्य चन्द्रापीडस्तत्क्षणं तस्मिन्नवसरेऽचिन्तय्चिन्तितवान्‌ । चिन्ताविषयः 

. प्र-भहो इति । भद्दो इल्याश्वय । व्यसनानि मद्यपानादीनि तत्रोपनिपावा ललासक्ति- | 
| सालेषां दुर्निवारता दुर्देयता । अनल्पायासेन निवारयितुं शक्यते, न तु खल्पप्रयासेनेते 
गरः। यदिति हेस्वथ । शनभिभवनीयां न परेरमिभवितु योग्यामेता Ri 
गनामात्ीयां स्वायत्तां कुर्वन्ति प्रणयन्ति । सर्वथेति । संथा सवंप्रकारेणोपतापाः 
्रभिहापाः कंचन शरीरधर्माणं न न स्पृशन्ति न नाइिळषस्ति | 'दो नजौ प्रहृतमर्थ 
ऐपत इति न्यायादृद्विनकारभ्रयोगः । बलेति । हि निश्चितम्‌ । इनं सुखदुःलानां तति 
संग बहवती बलिष्ठा । इद्मिति । से मम मनसि चित्त इदमपरमन्यदृधिकतरं मह्कोतुक- 


| ` समय ( मन में ) इस प्रकार सोचा--“आहो ! दुखों का आ पढ़ना कितना अपरिहाये 
| (इख के आने को पय कितना कठिन है) 5 वे( दुख) ऐसी अता 
| भक) आकृति को भी अपनी कर छेते (अस्तम ऋ कोह) न 
शा यात नहीं है कि दुख किसी शरीरघारी को न बेह (तण ल 
| को अवश्य रुताते हैं) (इस संबार सुल दुलादि) पढ तत 
भे र ही शक्तिशाली है । इसके आँसुओं के चछ के गिरने के कारण ( RE हैः 
` बहने के कारण ) यह मेरी दूसरी बड़ी उत्सुकता मेरे मन में न बनाता है. 
छोय-मोटा झोक का कारण ऐसी आइतियों को अपना खैत ल ले 


- भरे ( इस प्रकार ) उत्तर दिया :-- 


२६६] काद्म्बरी 


:। न हि क्षुद्रनिर्धातपातामिहता चळति वसुधा’ इति वि 
या सववि, | 


का पा भ्र 
्र्नाळनोद्कसुपनिन्ये। सा तु तदनु घादविस्छिवा्पलडघााह 
बायिदोदरे प्रक्षाल्य लोचने वल्कलोपान्तेन वदनमपसुज्य दीघेमुष्णं च | 
हाने! प्रत्यवादी त h भै | 
“राजपुत्र, किमनेनातिनिघु णहृदयाया मम मन्द्आग्यायाः पापाया इ. 
परशृति वैराम्यबृत्तान्तेनाअवणीयेन श्रुतेन । तथापि यदि महत्कुतहुए रो | 


माश्रये जनितसुस्पादितमस्याः कन्यकाया बाष्पसलिल्मश्रुजळं तस्य पातेन पतनेन। स | 
आमाया अस्या लश्नुपतनमेव मद्ददाश्नयेमिति भावः । नजु स्वल्पमेव शोककारणमिद्या- | 
हीति । दीति निश्चितम्‌ । अल्पीयसा कनीयसा शोककारणेन खेदनिमित्तनेवंविधा भनिर | 
खरूपा सूतंयः शरीराणि न क्षेत्रीक्रियन्ते नाभ्रयीक्रियन्ते । कत्रेव देतुमाइ-न हीति। प 
यो निर्घातः प्रदवरसस्य पातः पतनं तेनामिद्दता ताडिता वसुधा पृथ्वी । हीति निङ्‌ | 
चलति न कम्पते। संवर्धितमिति । संवर्धित दधि प्राप्तं तूहं कतुकं यसे 
झोकस्य खेदस्य सरणं स्मुतिस्तस्य हेतुता निमित्ततासुपगतं प्रा्मत एवापराधिनं सारासार | 
मवगच्छत्रिव जानच्विवोत्थाय प्रत्नरवणाज्रिझंरान्सुखप्रक्षाळनाय वदुनशुद्धयथंयुदकं पानीयाङनन | 
पाणिपुटेनोपनिन्य आनीतवान्‌। सा त्विति। सा कन्यका । तु पुनरथंकः । तल स्नः | 
पीडस्याजुरोघादाप्रद्यात्‌ । अविच्छिन्नेति । शविच्छिन्षमझुटितं बाप्पजङधारासंतामाे | 
घारासमूइं यस्या एवंविधापि किंचित्कषायितं कषायगुणयुक्तसुदरं मध्यं ययोरेव शे | 
तने प्रक्षाल्य घावनां कृत्वा वल्कलोपान्तेन चोचाञ्चळेन वदनं मुखमपरूज्य साजेन इलाह | 
मायतसुष्णं तप्तं च निःश्वस्य शनेः शनैर्मन्दं मन्दं प्रत्यवादीस्मत्यवोचत्‌ । | | 

राजेति। हे राजपुत्र, भतिनिधु'णं नियं हृदयं स्वान्तं यस्या एवंदिधाया | 
माग्यायाः क्षीणमाराधेयायाः पापायाः पापिष्ठाया जन्मनः ्रु्युतपत्तेरारमयाभरवणीपेरास | 


| 
) 
हे 


(अर्थात्‌ ऐसी आइतियों के शोक का कारण कोई बढ़ा ही होगा)। निश्‍चय ह| 
( सामान्य ) बिजली के गिरने से दकेडी गयी प्रश्व्री नहीं दिती है।” इस पर मे 
हुई उत्सुकता वाढा वह उसके शोक के स्मरण का कारण बने हुए अपने आपको अप 
मानता हुआ उठकर झरने से, अं में मुँह धोने के लिये पानी डे गव भ 
या दओं के जळ की घारा का प्रवाह जिसका--ऐसी भी उसने उसके आ 
नौ पक के कारण ) कुछ-कुछ लाल हुए मध्य भागों वाली अपनी ऑर्ब ग्रे | 

अपना मुंह वत्कछ वलन के आँचल से पोंछकर लम्बी और गरम आह 


'राजापुत्र | 


के इस न सुनने योग्य, निष्ठुर हृदय वाली, जन्म से छेकर ही अमागिनी ९) 


वैराग्य वृत्तान्त को सुनने से क्या लाम है! तो मीयदि( | 
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| एतरपरायेण कल्याणाभिनिवेशिनः शुतिविषयमापतितगेव 
ना नाम कन्यकाः सन्तीति । तासां चतुद कुटानि-एवं यथा विवुघ- 


अन्यद्देदेभ्यः सं भगवतः कमळ- 
तसः समुन्नम्‌ | * सभूतम्‌, अन्यदस्नेरद्भूतम्‌ 
कद्‌. अन्यदखतान्मध्यमानाडुस्थितम्‌, जन्‍्यजटाजातपू्‌, अन्यद्ोकेरणम्यी 
| । अन्यत्सोमरश्मिभ्यो निपतितम्‌ , अन्यदूभूमेरुद्‌भूतम्‌ 


) रत, ते मध्ये ? अन्यत्तु दक्षस्य 
प्रभूतानां कन्यकानां मध्ये इ सुते मुनिररिष्टा च खस्यो 
ह जातम्‌ । एवमेतान्येकत्र चतुदेश कुछानि। तवो इ 


| उ विद्यमानेऽपि यदि मददस्ङुतूदळं मदददाश्चयं तस्माद्धेतोः कथयाम्रि मे । प्रायेण बहुल्येन 
साते श्रेयययमिनिविश्ित इप्येवंशीलं योऽप्माकं शुतिविषयं कर्णगोचरमापत्तितसागतस। 
सया श्रतमितर्थः । एतदेव श्रूयतामाक््यतास्‌। यथेति। विद्ुघसशनि किंनरमहे- 
इसेवाः। नामेति कोमलामन्त्रणे । कन्यकाः पुभ्यः सन्ति। तासां कन्यकाना चत्व 
| ाबि। तम्रेकं कमल्योनेभंगवतो विधातुब्ंद्मणो मनसः खान्ताससमुसपन्नं संजातस अन्यद्‌ 
तं वेदेम्यः श्रुतिभ्यः संभूतसुत्पन्नम्‌ । अन्यत्तृतीयमग्नेदिभावसोरुद्भूतं प्रकरितस्‌। 
| इनसवतुर्थ पदनाद्वायोः प्रसूतं जनितम्‌ । अन्यत्पञ्चममसुताजशान्मष्यमानाद्विरोब्धमानादुरिधितं 
पूतस्‌ । अन्यरष्ठं जलाळ्ञातस्‌ । अन्यर्ससमं ङुलमककिरणेम्यः सूयदीधितिम्यो विगतं 
, | सातस्‌। अन्यदष्टमं सोमः ङुसुदबान्धवस्तस्य रस्मिम्यः किरणेम्यो निपतितं च्युतम्‌ । 
| पननम कुं पृथिव्या दसुंधराया उदूसूतं प्रकटितम्‌ । अन्यदृञमं सोदामिनीस्यः हादिनीम्यः 
मं ्रवरतितम्‌ । अन्यदेकादुशं कुछ स्त्युना यमेन निर्मितं रचितम्‌ । भपरमन्यदूहातृशं 
| करुना भनोभवेन ससुत्पादितम्‌ । अन्यत्त्विति दकष प्रजापतेरत्रियूतानामत्िबहीनां 
| भ अधिक उत्सुकता है तो मैं कहती हूँ । सुनिये--प्रायः (सदा ही ) कत्याण करने का 
| ह करने वाळे आप के कानों में यह प तो सम्भवतः आयी ही होगी कि देशे में 
| "पा नाम की कन्यायें हैं। उनके चौदह परिवार हैं-एक कुछ कमणेलन्न भगवान मह्या 
भे उतपन्न हुआ था; दूसरा वेदों से उत्पन्न हुआ या; अत्य आ ते ह 
(चोया ) बायु से जन्मा था। अन्य ( पाँचवाँ.) विळोडे जाते हुए अमृत शश 
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बं तदेव कुड्ये जातम्‌ । अत्र सुनेस्तनयः सेनादीनां पद्चदशानां न | 
रो नाम सयुत्पन्नः। स किल त्रिभुवनप्रख्यातपराक्रमो मग गे 
सुरभी डिमाालालितिचरणनिनेनाखण्डछेन सुहृच्छब्देनोपडंहितप्रमावः र | 
गान्बबोणामाधिपत्यमसिळतामरीचिनिचयमेचकितेन बाहुना समुपाहित | 
एवाप्तवान। इतश्च नातिदूरे तस्यास्माद्भधारतब्षोदुत्तरेणानन्तरे पसा | 


कन्यकानामाहमजानां. मध्ये दवे सुते द्वे कन्यके सुनिररिष्टा च बभूवतुजज्ञाते। तास्यां | 
गन्धर्वें देवगायनैः सह कुलद्वयं जातम्‌ । एवमिति पूर्वोकतप्रकारेण। एकश्चेति । एसि 
. एतानि चतुदंश्च कुळानि । गन्धर्वाणां तु दक्षात्मजाद्वितयसंभचं तदेव पूर्वोकमेव ज्य | 
नाधिकमित्यथः | अत्रेति । असिन्नेव प्रदेशे झुनेदंक्षजाव्मजायाः सेनादीनां पञ्चा रा | 
मध्ये गुणै शोर्यादिमिरधिकः षोडशक्चित्ररथो नाम तनयः ससुत्पन्नः । सेति । किदे ज्ञ | 
स चित्नरयख्भिसुवने ब्रिविष्टपे प्रख्यातः प्रसिद्धः पराक्रमः शो यवृत्तियेस्य सः । भगवे | 
भगवता माहात्म्यवता । खमस्तेति। समस्ताः सममा ये सुरा देवास्तेषां भो | 
किरीटपङ्कयस्तामिर्लारितं पालितं चरणनळिनं पादपश्नं यस्य स तेन एवंविधेनासइछ | 
सुहृच्छब्देन मित्रशब्देनोपशंद्ितः इछाघाविषयीङृतः प्रभावः कोशदण्डर्ज तेजो यस स | 
स्ेषामिति। सर्वेधां समग्राणां गन्धर्वाणां देवगायनानां शेशवे बाल्य पवाधिपपं शुक | 
मासवान्प्रावात्‌ । कीदशमाधिपत्यम्‌ । समुपार्जितमर्जितम्‌ । केन । वाहुना सुजेन | बग 
विशेषयज्ञाइ--असीति । भलिळता खज्लछता तस्या सरीचिनिचयः कान्तिसमूहस्तेन मेरी | 
श्यामछितेन । इतश्चेति । अर्थान्तरेऽस्मास्स्थानानातिदूरे नातिदविष्ठे तस राझोझ्माबारगां | 
्रतक्षेत्रादुततरेणनन्तरेऽत्यसन्ने किंपुरुषनाम्नि किंपुरुषामिधाने वपे क्षेत्र वर्षपवंतः र | 
गन्घर्वो के तो दक्ष की दो पुत्रियों ( दक्षास्मजा द्वितय ) से उत्पन्न वे दो ही कुल हुए। ब | 
मुनि का चित्ररथ नाम का एक पुत्र हुआ; वह अपने चित्रसेन आदि प्रई मा 
गुणों के कारण अधिक उत्कृष्ट सोलहवों था। ऐसा बताया गया है कि बह तौर ब 
प्रसिद्ध वीरतावाळे, सम्पूर्ण देवताओं के अनगिनत मस्तकों द्वारा ( प्रणाम कते त्मा 
स्पष्ट चरण कमलो वाळे भगवान्‌ इन्द्र द्वारा ( उसके प्रति ) “मित्र? शब्द (के व्यव |. रं | 
बढ़ाये गये यशवाछे, उस चित्ररथ ने अपनी छम्बी पतली तलवार (असि 
( निकर्डी ) किरणों के समूह से स्यामल हुई बाहु द्वारा अवित, समी ग 
प्रभुत्व बचपन में ही प्रास कर ल्या था। और यशे 
ही, इस भारत देश से उत्तर की ओर साय ही लगे हुए किंपुरुष-नाम के देश मह | 
१. किर ऐतिझय | 
२. 'इतश्च' इस पद में 'दूरान्तिकार्ये: बष्टयन्यतरस्याम' सूत्र त्ते ष्टी तथा ` 


> ज्य 
>> च उ. 


विधान है । 'शतिदूरे में सप्तमी का विधान 'तदूयुक्तादृध्वना शण | 
है वातिक से हे | - ; 
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| नाम निवासः। तत्र च तदूभुजयुगपरिपालि तान्यनेका 
कह अरब । तेनैव चेद्‌ं चैत्ररथं नमति करने गिर 
| € नठोदामि बानमतिमहस्या का अयं च प्‌ 

ह पत्रस्तस्मिन्द्रितीये गन्थवेकुळे गन्धवान 

। अरिष्टायास्तु उ जेन चित्ररथेनैवाभि- 
ल एव राष्यप्रदमा ला । अपरिमितगन्ववेवळ्परिवारस्य तस्यापि 
रघिवासः । यत्तु तत्सामपीयूषसभूतानामप्सरसां कुछ | ळू 
के सकळेनेव रजनिकरकलाकलापलावण्येन निर्मिता लल 
ती द्वितीयेव गौरी गौरीति नाम्ना हिमकिरणकिरणावदातवणों कन्यका प्रयूता । 
ना ह नाम देमकटामिघानो निवासो वसतिस्थछं वदे । तत्र चेति। तसिन्पव॑ते । 
तिति । तस्य चित्ररथस्य सुजयुर्ग वाङुयुगं तेन परिपादितानि रक्षितान्यनेकानि गन्धव॑शत- 
णि प्रतिवसन्ति । तस्योस्कषसाह--तेनैवेति । तेनव राजा चित्रसथनेद चेत्ररय 
तातिमनोइरमतिरमणीयं काननं चनं निर्मितं निष्पादितम्‌। इद्मच्चोदाम्िघानमतिमहत्सरः 
हरितं निर्मापितम्‌ । स्थावरासिम्रायेणाइ- अयं चेति। नयं रसक्षो भगवान्भवानीपतिरीश्वर 
उपचितो निर्मितः । अथ चारिष्टायाः पुन्रः सुतः । तुः पुनरथंकः। तसिन्दरितीये गन्धवऊुळे 
एवईराजरेतेव चित्ररथेनेवाभिषिक्तो राज्याभिषेकविषयीक्षतः। मतएव वाळू एव शिशुरेव 
रत्मपदमाधिपयस्थळमासादितचान्म्रासवान्‌ । अपेति । मपरिमितमसंख्यं पहन्धवकुल तदेव 
एरवारः परिच्छदो यस्य ए तथा तस्यापि स एव देमकूटामिधानो गिरिः पवतोऽिबासो 
खालम्‌ । यर्विति। तस्मिन्पयंते सोमपीयूषसंभूतानामप्सरसां कुछ तसात्कुळात । 


रअनीति। रजनिकरस्य चन्द्रस्य कलाकलापस्तस्य लावष्णेनेवान्तगंतसारेणेव निमिता रचिता । 


वर्ष पवृत! उसका निवास स्थान है और वहाँ उसकी दो भुजाओं द्वारा रक्षित अनेक हं 

खरा गन्धव रहते हैं। और उसी चित्ररथ ने यह चेत्ररथ नाम का असन्त आकषक 
गा है। ( चैत्ररथ नाम का कुंज लगाया ) और यह अच्छोद नाम का बहुत बढ़ा इ 
हुपागा हे और पार्वती-पति, भगवान्‌ शिव की मूर्ति बनवायी है। अरिहा के दूसरे पुत्र 
गमे तुर आदि दूसरे छः भाइयों में सबसे बढ़े संतार प्रसिद्ध हंस ने, उत दूसरे गनन कुछ 
गनं के राबा चित्ररथ द्वारा ही राज्याधिरूद़ कराये गये ने, बचपन में ही राज्याधिकार 
| गत किया था । असंख्य गन्धर्वो की सेनारूप परिवारों ( अनुयाथियो ) बाले उत के 
न भी बही पवत है। ( इनमें से ) जो चन्द्रमा की किरणं से कट इया इड मा 


) की समग्र सुन्दरता से घड़ी गयी-सी प्रतीत होती, तीनों जे के समो निवाठियों 
| को आदित करने वाजी, दूसरी देवी गौरी (पाती ) रली परी देती, वरा 
| १... लेत रंग की, गो गौरी नाम वाली कन्या ने जन्म ल्या । जते 


डु ` इर के विभिन्न भागों की सीमाओं की विभाजक पवेत श्रेणियों में से एक । 
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| करणेति । किरणजळमम्दृतं तस्यानुसारोऽनुसरणं तेन गलितेन विळीनेन सकळेन समग्नेण। 


, हे चन्रमा की जल्सरीखी किरणों के साथ-साथ नीचे खबित, चत्तकळागोके समूह ( सारी 


क्षीर समुद्र ने आकाश _ 


४३० ] कॉंदेग्शरी ! 
| धिपतिहंसो मन्दाकिनीमिव क्षीरसागरः प्रण नीम | 
पलन रतिः, शरत्समयेनेव कमिनी, इंसेन संयोजित षा 
समागमोपजनितामतिमहतीं सुंदसुपगतवती निखिलान्तःपुरस्वामिनी च स | 
तयोश्च तारशयोमेहात्मनोरहमीचश्ी विगतळक्षणा शोकाय केवह न | 
आजनमेकेवात्मजा समुत्पन्षा । तातस्त्वनपत्यतया सुतजन्मातिरित्तन म 
मम जन्माभिनग्दिववान्‌। अवाप्ते च दशमेऽहनि ङतययोचितसमासरो र | 


जिसुचनेति । श्रिश्ुवनस्य त्निविष्टपस्य नयनानि लोचनानि तेषामसिरामा मनोहर ग | 
माहात्म्यवती द्वितीयेव गौरी गौरीति नाम्ना । हिसेति। दिमकिरणस्य किरणा | 
दातो निर्मेलो वर्णों देहच्छुवियेस्थाः सैवंविधा कन्यका प्रसूता जनिता । तां चेति। च| 
द्वितीयकुछाधिपतिदंसो मन्दाकिनीं खघुनीं क्षीरसागर इव प्रणयिनीं बहमासकरोद। बे 
त्विति। सा गौरी भगवता मकरकेतनेन कंदपण रतिरिव | शरल्समयेन घनालफ | 
कमलिनीव नछिनीव । एवं हंसेन गान्धर्वाधिपतिना संयोजिता संबन्धं प्रापिता । सह| 
सहृश उचितो यः समागमः संबन्ध उपजनितां विददितामतिमद्दतीं गरीयसो सुद इषुग | 
ग्रावती तस्म राज्ञो निखिल समप्रं यद्न्तःपुरमवरोधस्तनत्न स्वामिनी सुख्या चान्‌ | 
तयोइचेति। तयोद॑सगोयोमेद्दात्मनोरदमीदर्येकास्मजेका पुन्नी केवलं शोकाय सपु | 
कीइशी । विगतानि दूरीभूतानि लक्षणानि श्रेयोजनकानि मषीतिळकादीनि यसाः सा त | 
पुनखामेव विशेषयन्नाइ-अनेकेति । भनेकानि विविधानि यानि दुःखानि कष्ाि के | 
सह्राणि तेषा भाजनं पाञ्नस्‌ । आविष्टलिङ्गत्वात्‌ वेदाः प्रमाणम्‌’ इतिवद्षपुसक्त(! | 
तातस्त्विति । तातः पितानपत्यतयाऽसंतानत्वेन सुतजन्मातिरिक्नेन पुन्नजन्माधिकेव महेश | 
महामहेन मम जन्म सजन्माभिनन्दितवानतिस्तुतवान्‌ । अवासेति । अवाप्ते प्रापे दशमेश | 
दिने। कृत इति। कृतो विद्वितो यथोचितो यथायोग्यः समाचारो वेदो 


गंगा को अपनी प्रेमिका बनाया या, वैसे ही गन्धर्वों के दूसरे कुल के राजा हंस ने उसी क | 
प्रिय पली बनाया । और वह जैसे कि मकरध्वज कामदेव के साथ संयुक्त हुई रि १ | 
शरत्‌ समय के साय संयुक्त हुई कमलिनी उचित संयोग ( उपयुक्त साथ के साय स > 
जाने के कारण बहुत प्रसन्न होती है वैसे ही वह हंस के साथ संयुक्त होकर ( उप्युद तर ५ | 
जाने के कारण ) अत्यन्त प्रसन्न हो गयी और उसके सारे अन्तःपुर ( की खि) भै | 
बन गयी । और उन ऐसे महात्माओ की अकेली ही पुत्री मैं ऐसी सत्र मकार के १. | 
( शारीरिक ) चिहों से बंचिता और कई सहस्त दुखों की निवास भूमि, (उनके हि 


शोक की हो कारणभूत उत्पन्न हई ई कारण, ग ह 
SR भूत उत्पन्न हुईं हूँ । पिता ने तो, सन्तान न होने के कारा ला 


ओर द्सवं द्नि 


पूव भागः . 


| नाम कंतवान्‌। साहं पितृभवने बाढ्तया कठमधुरप 
| हारी संचरन्स्यवि दितस्नेह्णोकायासं गदिनी गे 
मुषि वसनत इव सशुमासेन, मधुमास इद नवपहवेन, भब इव इ 
| धब मधुकरेण, मधुकर इवं सदेन नवयौवनेन पदम्‌ । र 
| ` थ विजुम्भमाणनवनलिनवनेषु, अफर 
न कोमठमठयमारुतावता रतरज्नितानब्ञध्वजांशुकेषु, मदकटितकामिनीगण्डूपसीछु- 
कार 
जानि बाया दिशुत्वेन कऊमधुरमछापिनी करं मनोशं मधुर मिष्ट प्रर्पतीश्येवंशीजा ला 
. ता केवलं वीणेव वद्छकीव गन्धर्वाणां देवगायनानामझादइं क्रोडाण्कोड संचरन्ती छन्ती | 
| वति । नविदितोऽशातः स्नेद्दः प्रीतिः, शोकः शुक्‌ , ठयोरायासः प्रयासो येनेवंविधं ज्ञे 
| शह्ममतिनीतवत्यतिक्रान्तवती । तदनन्तरं से सम वपुषि शरीरे नवयोवनेन प्रलय्रतारण्येन पद 
| दा हृ विदितम्‌ । कस्मिन्क इव । वसन्ते पुष्पकाले मधुमासेनेव चेत्रेणेव। तथा मधुमासे 
il हपत्हवेनेव परत्यमरकिसल्येनेव । तथा नवपल्ळवे ङुसुमेनेव सूनेनेव। तथा इुसुमे मधुकरेगेव 
|| झरे । तथा मधुकरे मदेनेव । 
।| न्येद्यानन्तयं। एकदेति । पकस्मिन्समयेऽद्ं मधुमासदिवसेषु वसल्तवासरेष्वम्वया मात्रा 
|| इइदमच्छोदं सरः स्नातुमभ्यपतमगच्छमिति दूरेणान्वयः । अथ मधुमासदिदसान्विशेषयज्ञा-- 
। | पिुम्मेति | विजुम्भमाणानि विकसमानानि मवमछिनिवनानि प्रसग्रपद्मखण्डानि पेषु। अकठो. 


' सुकना काभिजनानासुत्कलिकोत्कण्ठा येषु ।. डददीपकस्वादिति भावः। कोमलेति | कोमलो 


| छर (असन्त भवेत ) नाम रखा | तब मैंने स्नेह तथा शोक के दुलो के शन से रहित 
| सनातन, चाळक होने के कारण बीणा की भाँति अस्पष्ट तथा मीठा बोलते हुए गर्व की 
| र गोद से दूसरे की गोद में जाते हुए पिता के घर में ही बिता दिया ओर क्रमशः 

Ft ने मेरे शरीर में ऐसे पदार्पण किया जैसे कि बसन्त ऋतु में चैत्र महीना आता दै, 


गैर 


॥ „` भो सुनिये; एक बार मैं अपनी माता के साय वतत्त कत के दिनों में लान के 
|| भा शीळ पर झायी । उस समय इस शीळ का लौन चैतरमात आ 
| % बढ गया था। इसमें नये ( ताजे ) नछिन, कुमुद, इपर) गे म ड 
|| भ 
| हे बसन्त के उन दिनों में मैं स्नान करने के स्य आयी, घ ताजे कम, 


रही होती हैं; जब्र कोमळ आम्रकलियाँ 


पर नशा आता 


| 
|. 


| 
। 
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| | रेति। नकडोरा सुकुमारा या चूतकळिका आाम्नकोरकाखासां कलापः समूहस्तेन इता विदिता | 


मास में नयी च आती है, नयी कोपळ में फूल आता है, फूल पर मोगा आता है ओर 
.। 


| कती है कामया (प्रेमियों गे उछ | 
|| १). २ अष मन्दमळ्य वायु के उतरने से ( मल्यपबतंसे चढकर आयी मन्द वायु | 
हि मी ना का ल्न फड़ फड़ाता है; जग नशे में मरी हुई महिहाओं के कोर की. क 


भे; 
के 


काद्स्बरी 


४७२ ] 


कितबकुलेषु, मधुकरकुळकलकुकाठीकृतकाळेयककुसुमकुडमरे | | 
कट तरमणीयभणिनूपुरझंफारसहसासुखरेपु विकसति | 


मन्जुसिडिजतसुभगसददकारेषु अविरलकुसुमघूलिवालुकापुटिनधव हित 
मधुमदविडम्बितम संवाह्ममानलतादोलघु, रस्सा | 
ग्ानमत्तकोकिछोरळालितमधु्लीकरो ददामदुर्दिनेछु, प्रोषितजनजायाजीबोफ | 
अन्पथारफाढितचापरवभयस्फुटितपथिकहृदयरुधिरारीङतमागेघु, . अवि 


Cd 

मदुर्यो मळ्यमारुतो मळ्यानिळखत्यावतार इतस्ततः प्रसरणं तेन तरङ्गितानि मह्ितिन्यश्यई | 
शुकानि मदनवैजयन्तीवसनानि येषु! सल्यमारुतर्‍थोद्दीपकरवात्‌ । लनजध्वनकमेर | 
प्रोत्साहन सूचितम्‌। मदेति | मदेनाइंकारेण किता व्यासा याः कामिन्यः खिसा गा, | 

यं तेन सेकः सिञ्जनं तेन पुछकिता रोमाञ्चिता बकुछाः केसरा येषु । इदं च ~ | 
तरुच्छायायां कामिनीनां मधुपानवर्णनस्‌ । मधुकरेति । मधुकरस्य अमरस्य कुछानि इञ | 
बृन्दानि तान्येव कलङ्कोऽभिज्ञानं पेन कालीकृतानि इयामीकृतानि कालेयकानां आ | 
कुसुमानि पुष्पाणि कुद्यछानि सुकुछानि च येषु । अशोकेति । भशोकः कडेस 
सतस्य ताडनेनाघातेन रणितानि शब्दितानि रमणीनां कामिनीनां मणिनूपुराणि रतत | 
तेषां कारा अव्यक्तशब्दास्तेषां सदृस्रेण सुखरा वाचाछा येषु। विकसदिति । दिस 
स्मेरता प्राप्लुवन्ति यानि मुकुछानि गुच्छाः । धुष्पाणासिति शेषः । तेषां यः परिम घऐ | 
दस्तेन पुन्जिताः समूहिता येऽल्यो भ्रमरास्तेषां जाळं सम्ूस्तस्य मन्जु मनोहर यति | 
शब्दितं तेन सुभगाः सुन्द्रा एताइशाः सद्दकारा आन्रा येषु। अविरलेति। शति | 
निविडानि यानि कुसुमानि सूनानि तेषां धूलिः परागः । शवेतत्वसाम्यात्‌ । सेव वाहु 
सिकतातरं तेन धवछितं इवेतीकृतं धरातलं एथ्वीतळं येषु । मध्विति । मधु रस्त | 


शराब के अवसिंचन से बकुटबृक्ष पुलकित दो जाते हैं--उनपर कलियोँ परकर हो | 
उन दिनों जब कि भौरो के झण्ड के कलङ्क से कालेय इक्षा के फूलों की कथ्यं मणे र| 
हैं; जब कि अशोकबृक्ष को (पाँव से ) आधात करते समय सुन्दर मणिमय बू र| 
संर ते दिन नते हैं; उन दिनों जब कि सिखी हुई कलिय की झरे (म | 
वहाँ ) एकत्रित भ्रमरसमूह की मधुर रुंजार से आम्रवृक्ष सुन्दर प्रतीत होते कीक 
जब कि बिना अनार छोड़े पुष्प पराग द्वारा रचित रेतीले किनारों ( पैडी रेत ) ते पर 
हो जाते हैं; जव कि शहद के नशे से पागल हुए मोरो के समूहों द्वारा लता बे | 
रहे होते हैं; उन दिनों, जब पूर्णतया विकसित कॉपलों वाढी छवडी छताओं में मतीन 
कोकिल द्वारा फेंके गये मधु की भारी बौछारों से वर्षाक्रतु-सी उत्पन्न हो बाती है डी 
भत ओषित अर्थात्‌ देशान्तरगत ( अतएव यात्रा पर गये ) मनुष्य की ख के जे 
ˆ (मेट रूप में प्रात जीवन ) से प्रसन्न हुए कामदेव द्वारा खींची गयी प्रत्यंचा 
. “और के मय से हूटे पथिक हृदय के रक्त से मार्ग गीले हुए रहते हैं; उन दिनो 


पूर्यभागः 


[२3३ 
| तिप त्कारबधि रीृतदिख्युखेषु, दिवापि RS 
रतिरससागरपूर विते, सकती इनक ह साथे- 


हवया सह मधुमासविस्तारितशोभं भोळुल्डनवनलिनकुमुदूकुवळय- 


विलिखितानि सभ्वक्िरिटीनि पांधुनिमग्मकृशषपदमण्डञनुमितमु भगवत्या मला 
| ला थे मा अष 
हळीकृता ये मधुकरा अभरास्तेषां कदम्बकं समूहस्तेन संवाह्ममाना 
दषिप्यमाणा या छता वल्ल्यस्ता एव दोलाः प्रज्ञा येषु । उत्फुल्लेति । उ 
पिताः पल्छवाः फिसलयानि यासामेवंविधा छवल्यो लताविशेषाखासु लीयमाना अन; 
कतो प्राप्यमाणा या मत्तकोकिलाः पिकास्ताभिरुस्छासितं बहिरानीत॑ यन्मधु रसस्तस्य 
राः कणास्तैरुदामदुर्दिनमस्युम्वाद ल॑येषु । प्रोषितेति। प्रोषिता भन्यदेशञे गता ये 
इता छोकास्तेषां जायाः ख्रिय्रासां जीवा भसुमन्तस्तेषासुपहार उपहरणं तेन हृष्टः प्रमुदितो 
गो मन्मथः कंदुपस्तेनास्फाळितमास्फोटितं यच्चापं धनुस यो रवः शाब्दलमाधद्धयं 
| शविस्तेन स्फुरितानि विभिन्नानि यानि पथिकहृदयानि पाल्यजनचित्तानि वेधां रुधिरेण 
तातो मार्ग: पन्था येपु । अविरतेति । अविरतं निरन्तरं पतन्त डपविशन्तः कुसुम- 
इषु पुष्पकाण्डेषु । “शारः काण्डतेजनयोः' इत्यनेकार्थ:। एतारशा ये पतत्रयः पक्षिणस्तेषां 
फ़ायूकारेण पक्षाव्यक्तराव्देन बघिरीकृतमेडीकृतं दिड्युखं येषु । दिवापीति । दिवसेऽपि 
' | दृः प्रसृतो यो मदनः कंदर्पस्तस्य रागेण तदासक्त्यान्धा उत्पश्या या क्षमिसारिका नागिका- 
विशेषातासां साथ: समस्तेन संकुलेष्वाकीणयु । उद्घेळेति । उद्वेछः प्रवर्धिवनलों यो 
`| तिरसः शङ्गारोऽगाधस्वसाम्याध्स एव सागरः समुदरस्तस्य पूरः प्लवस्तेन प्लावितेष्वाच्छादि- 
ऐ। सकलेति। सकलानां समग्राणां जीवलोकानां हृदयानि चित्तानि तेषामानल्ददायकेयु 
(उक । सन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । भथाच्छोद सरो विशेषयज्ञाहइ--मध्विति | मधुमासेन 
विखारतां नीता शो प्रोत्फुल्लेति । मोत्फुल्लानि विकसितानि 

प ह - यानि bret द करवाणि, करय 
र कस्‌ , एतानि नि विद्यन्ते | अत्रेति ॥ शसिन्स्थले स्नाना 
| पमातया प्राया भगवत्या साहा क गौर्या । तटेति परं तीर तसिल्यानि 
| कासाम के जणा के के-बाणों के पक्षों ( पुंखों ) के बुलार हा और 

बंता ल यल) कहर हो रहे होते र. ( सरवराहट के कस विलय से अनी 
ह दिन में मी ( उनके हृदर्यो में ) जात ( प्रवृत्त) हुए (का) जेर 
| को बहे तल रियो के झुण्डो की, जब भीड़ छग जाती है ४४३ जब दिन मानो 
अथवा उन्मर्याद रतिरसरूपी समुद्र की दान के हैं। और 
५| फे ४ ओर संसार के समी जीवों के दृदयों को प्रसन्नता 

क कर ळे डे भी देवी पाती द्वारा ( क ) दड चि के तळे हर 
(न) गणो )--भज्ञी तथा रियै ( द्वारा शात ) मुनिः 
| भोंडेपररे छोटे पदचिह्ा के इतो ( मण्डला) से अनुमिव ( अनुमान होता 
| EE प्रदक्षिणा ब्द अर्थात्‌ धूल में अंकित पदचिहों से यह सात 
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लितमधुनिकरघारः सुपुष्पितोऽयं सहकारतरुः, उन्न इमयूरकुडकलकठमीतपुद, | 

शिक्षिरेय॑ चन्दनवीथिका, विकचकुसुमपुठ्जपातसूचितवनरेवताप्र्ेळ, | 
झोमनेय॑ लतादोला, बहलछुसुमरजःपटलमग्नकलहंसपद्लेखसतिरणीय 
तीरतरुतलम” इति स्निघमनोहरतरोद्देशद्शेनलोभाक्षिप्तहद्या सह ससी । 


ट पए दवाउसितान्यारखितानि या || 
झिळातलानि तेषु विलि 2: क महादेव प्रतिदिष् | 
प्रतिच्छायानि नि वन्दमाना नमस्कुर्वाणा ॥ दश ॥ निमग्नानि | 
मानवि । पांश्विति । पाशो सिकतासमूदे निमग्नानि ब्रुडितानि शन | 


चरणप्रतिबिम्यानि तेऽनुमानविषयीकृते सुनिजनानासरषिवर्गाणां प्रणामा | 
नमस्कृतिपरिभ्रमण्रिये शि । इतीति। स्निग्धः सघनोऽतएव सुच्छायो मनोहतः | 
दिशञयेन चित्तद्वारी ये उद्देशो वनेकप्रदेशस्तस्य दर्शनमवछोकन तस्य लोभस्तृष्णा तेनाक्षिणं हू | 
स्वान्तं यस्याः सैवंविधाई सद्द सखीजनेन क ज इतिश | 
—श्रमरेति। भ्रमरभरेण मधुकर झुग्नो भइ स्सा | 

सस्वभूतः |. तथा केसरैः किंजल्केजंजरः कक दपर समूहस्तेत समो | 
मनोहरः । भयमित्यस्थ मत्येकमभिसं बन्धः । लतेति। छता घततिस्तस्था मण्डपो जना| | 
परेति । पराः कोकिलास्तेषां नखकोद्या नखराग्रेण पाटितानि विदारितानि कुमर | 
मुझुछानां चाळानि काण्डास्तेषां विवराणि छिद्राणि तेभ्यो विगलिता विद्ुता मुनिका || 
समूला यसिन्नेवंभूतः सुपुष्पितोऽयं सहकारतरुरात्रबृक्षः । उन्मदेति । उन्मदा मरोम्र | 
ये मयूराः केकिनस्तेषां कुलानि सजातीयसमूद्दास्तेघां कळकरूः कोळादरस्तेन भीताद़्तार | 
सुजङ्गा भोगिनस्तैमुत्त त्यक्त तळं यस्या एंताइशी शिशिरा शीतलेयं चन्दुनवोथिका सहं | 
श्रेणी । विकचेति । विकचो विकखरो यः कुसुमानां पुष्पाणां पुञ्जः समूहस्तेन सूचित शिं | 
यहनदेवतारण्याधिष्ठान्नी तस्याः प्रेद्ोलनमान्दोलनं तेन शोभना मनोज्ञं रूतादोढा बलहा | 
बहळेति । बदलानि बहुनि यानि कुसुमरजांसि तेषां पटल बुन्दं तस्मिन्मग्नानि यानि क | 


| 
{| 


पदानि कादम्वचरणानि तेषां छेखा वीथी यसिन्चेवंभूतमतिरमणीयमतिमनोइरमिदं तीए | 


तन्तुओं के कारण छिन्न भिन्न पुष्पों की ( आगन्तुको को दी गयी ) मेंट से आ स. 
हुआ यह लताकुष्ज है; कोयळ द्वारा ( अपने ) नखों की नोकों (अथवा पैने ग | 
फोडी हुईं कल्यं की डंडियों में के छि द्वारा टपकते मधु के देर की घाही 
भलीमाँति फूलं से लदा यह आम का पेड़ है; मदमत्त मोरों के परिवार की क्ल 
सांप॑ द्वारा छोड़े तलवाछा, ठंडा यह चन्दन-माग है; खिळे ढेरों पुष्पो के गिरने ये ह) 
बनदेवताओं का झूळना--उससे रमणीक बना हुआ यह लताओं का झला है; और; | | 
( गाढ़ी ) पुष्प पराग के देर में अंकित हंसपद्रेखा से युक्त, अत्यन्त हम 

इश का मूळ खान है”इुस प्रकार कहती हुई ( विविध ) प्यारे ्यारे तया सरि | 
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| ॥ एकस्मिरच प्रदेशे झटिति वनानिठेनोपनीतं 

| धरम न्यकुसुमपरिमळम्‌, विसर्पन्तम्‌ , भरी 
| अमानुषलोकोचितं कुसुमगन्धमभ्यजिघ्रम्‌। का यमानम्‌ , 
| बाह सुुडितळोचना तेन कुसुमगन्वेन मधुकरीवावशष्यमाणा कोतुकतरञ्म्यधिकः 
| घ्राणविधयतामनयम्‌। अथ च गन्धं विशेषयन्नाइ-्रिति ज्ञी दाशि 
| ओोपनीतमानीतं निभेरं नितान्तं विकसिते विकरे कानने वनेऽपि सति । अ- 
| मति | अभिसूत लात्तगन्थो$न्यकुसुमानां विजातीयपजातीयप्रसूनानों परिसहो येन छ तम्‌ । 
| निरये हतं प्रदर्शवक्ञाइ--अतीति । अतिसुरमेर्भावस्त्ता तया। पुतसादु्ष्ः कोऽपि 
| (महो नाखीति आवः । पुनः कि कवंन्तम्‌ । विसपेन्त प्रसरन्तम्‌ । छ्य गास्धाचिक्यं प्रदर्श- 
| ज्लाइ-प्राणेति। ्राणेस्द्रियं विकूणिकाकरणमनुङिम्पन्तमिव इढसंवन्धं कुबन्तमिव । तपंयन्त- 
| (व तूति जनयन्तमिव । पूरयन्तमिव परिपूर्णीकुदन्तमिव। अहमिति । मियो यो गवः 
` प्रहमहमिका तया मधुकरकुलेभ्रेमरसमृद्दैरतुबध्यमानमलुरुध्यमानस्‌ । भनाप्रातपूवेमनाजिमिव- 
| एर अमानुष इति । भमानुषलोको देवछोकस्तस्योचित योग्यस्‌। लन्वयस्तु प्रागेवोक्तः | 
' कुत इति । कस्माअदेशादयं गन्ध इस्युपारूढं प्ादुसूंतं इतूहरु कोतुकं यस्याः सैवंविघाह 
| लानार्थमागतं सुनिकुमारकं तापसपुन्रमपर्यमद्गाक्षमि्यन्वयः। अथैतस्य विशेषणानि 
| पुकुितेति। सुकुछिते कुड्‌ मिते लोचने नेत्रे यस्याः सा। तेनेति। रेन पूर्वोक्त झसुमगन्घेन 
| एथामोदेन मधुकरीवद्वकृष्यमाणा बळास्कारेण नीयमाना । कौतुकेतिं। कोतुकेन कुतृहछेन 
| सरडा कम्मा। किं कृत्वा । कतिचिस्क्ियन्ति पदानि गत्वा । अय पदाति विशेषयच्राह-- 
| मभ्यधिकेति। स्वरितगमनादभ्यधिकतरः पू्व॑सादतिशायी य उपजात उप्पन्नो मणिनुधुराणां 
| स्लत्नचिततुराकोटीनां झंकार: शच्दविशेषस्तेनाकृष्टा जाकर्षिताः सरःकछहसाः कासारकादस्या 


। भ्रमर 
| ` सा कली इसी, अवा मरती इटी) मे एके मॅ ws 
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तेपज्ञातमणिनुपुरझंकाराङष्टसरःकलहंसानि कतिचित्पदानि गत्वा ६रइुताशनेस् | 
क गिप , अयुग्मळोचनं वश्चीकलुँकासं काममिव सनिम्‌ भि | 
स्वितया प्रचळतडिल्लतापञ्जरमध्यगतसिव भीष्मद्विसदिवसकरमण्डकोद्सकि । 
कि ळाकलापसध्यस्थितमिच विभाव्यमानम्‌ , उन्मिषन्त्या पहु | 
दीपिकाळोकपिङ्गल्या देहप्रभया कपिलीङृतकाननं कनकमयसिव तं पने व, | 
रोचनारसछलितप्रतिसरसमानशुङ्कमारपिज्गछजटम्‌ , घुण्यपताकायमानया सरती | 


स्तानि । इतो सुनिकुमारं विशेषयन्नाइ--हरेति। दरेणेश्वरेण हुताशने नेत्रसमुत्यिते बू. 
विन्धनीकृतो यो मदनः कामस्तस्य शोकः खेदस्तेन विधुरं व्याुरूमतएव तपसस्तं हात 
ङुवन्तं वसन्तमिव सुरभिमिव । इयं च सुरभिगन्धसाम्यादुःपरा । अखिलमिति। परि | 
समग्रं यन्मण्डलं भूमण्डल॑ षोडशकलात्मकं च तस्य प्राप्तिरुपलब्घिस्तदर्थ तं ब्रत ति | 
येन बंभूतमीशानशिरःशज्ञाइमिवेश्वरोत्तमाज्चन्द्रमिव । रूपातिशषयसाम्येनाह --घयु रमदोचकौ || 
वशीकतुंकाम॑ सनियमं काममिव । अतीति । णतितेजों विद्यते यस्यासावतितेजखी त्स | 
भावस्तत्ता तया प्रचछा चञ्जछा तडिल्लता वियु्धता तस्याः पञ्जरं पक्षिरक्षणस्थरू तस्य मन. | 
गतमिव । भ्रीष्मेति । ग्रीष्मदिवसस्य निदाघवासरस्य यो दिवसकरः सूर्यस्तस्य मपह किए | 
तस्योदरं मध्यमागस्तत्र प्रविष्ठमिव । ज्वळनेति । ज्वळनस्य वह्वेयों ज्वालाकडापोर्शशा | 
समूहस्तस्य मध्यस्थितमिवान्तगंतमिव विभाव्यमानं ज्ञायमानम्‌ । देहेति । देइमपा पाः | 
कान्त्या कपिलीकृतं पिङ्गलीकृतं काननं वनं येन स तस्‌। णथ देददप्रमां विशेषयब्रा- | 
उन्मिषेति । उन्मिषन्या विकसन्त्या बहुला च बहुळा च बहुळबहुळा तया। दीपिगनेि। | 
दीपिकायाः प्रसिद्धाया य आलोकः प्रकाशसतद्वरिपङ्गलया पिञ्जरया। पुनसुनिदुमारं विशे | 
अञ्नाइ-कनकेति । कनकमयमिव सुवणेमयमिव त॑ परदेशं कुर्वाणं विदघानम्‌। रोचते|| 
रोचना गोरोचना तस्या रसो द्रवस्तेन छुलित एकीभूतो यः प्रतिसरो दस्तसूत्र तसम | 


(के तीसरे नेत्र ) की अग्नि के इंधन हुए ( अग्नि में जले हुए ) कामदेव के शोक से पिं 
होकर तपस्या कर रहा हो, अथवा शिवजी के सिर पर का चन्द्रमा अपने पूरे बिल खै 
के लिये अत घारण किये हुआ हो; अथवा मानो कामदेव विषमनेत्र शिवजी को व | 
करके ) वश में करने के लिये ( कठोर ) नियम पालन कर रहा हो। अत्यन्त पेषे 
के कारण वह ऐसा प्रतीत हो रहा या कि मानो चौचियातीविद्युलडता--( षण $ 
सरीखी ररी मी घारियों ) के ( बने ) पिंजरे में बैठा हो, अथवा गर्मी की खे 
_ निम्ब के बीच में प्रविष्ट हो गया हो अथवा अग्नि की लपरों के ढेर के ब 

चोधियाती, अतत प्रवठ दीपक के प्रकाश सरीखी पीली अपनी देशांत रह 
हुए वनों वाले उस प्रदेश को मानो वह सुवर्णमय कर रहा था। गोरोचना ३१. 


पूर्वमागः 


| णडाङतचन्दनरेखयेव ' अस्मछाटिकया बालपुलिनरेखयेव - 
| न्न भवनतोरणेन अलताइयेन विराजितम्‌ फल य 
| ह होचनमयी आळामिव प्रथितामुदददन्‍्तम्‌ , सर्वहरिणैरिव दच दत्तलोचनशोभासं- 
| हिमाग्म, आयतोततङ्गतराणवंशम्‌ ; अग्राप्तहदयप्रवेशेन नवयौवनरागेणेव सर्वात्मना 
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| हली सुकुमारा सुकोमला पिङ्गला पिन्जरा च जरा सदा यस्य स तस्‌। भस्मेति । मस्य 
छळाटिका इण्डूविशेएस्तयोद्गासमानसु्मब्येन दीप्यमानम्‌ । श्रतिइवेतत्व- 
ेताह--पुण्येति । इण्यस्म धर्मस्य पताकायमानया वेजयन्तीवदाचरमाणया । रेखाम 
| र--सर इति । सरख्त्या भारत्या यः समागमः संगमख्जनिता या उस्कण्टोत्कलिका 
"| या कृता विद्विता चन्दनरेखा मरूयजरेखा तयेव । भन्यस्यागमने ग्रृहधवळीकरणं सरखत्यास्तु 
|| हमेव निवासो निळयमतस्तदुपरि चन्दुनलेखाकरणमिति आवः। कथे कमित्याकाङ्कायासाइ-- 
| बाढेति | बाल सूक्ष्म यत्पुलिनं जलोअ्झितं तीरं तस्य रेखा लेखा तयेवोद्धाव्यमान जायमानं 
|| क्रमबाइमिव खर्ुनीवेणीमिव । अनेकेति । नेकानामसंख्यानां शापक्षकुटीनां यद्धवन 
| गृह तस तोरणेन बहिंदवरे णे वं विधेन अलताइयेन विराजितं शोमितम्‌। एवेन सेषं श्ापप्रदाने 
॥ इस इति ध्वनितम्‌ । अतीति । भस्यायततयातिविलीणंतया छोचनमयीं नेन्नमर्यी ्रयिता 
| पुरतं मालामिव जपमालिकामिवोद्वन्तम्‌। सर्वेति । सबंहरिणेः समम्रसरगेरिव दत्तो 
| द्मोभायाः संविभागो यस्मे स तम्‌ । आयत इति । बायतो विस्तीणं उत्तुङ्ग 
| ऊनैतरो प्राणवंशो यस्य स तम्‌। अप्राप्त इति। अम्रासोऽनुपछब्धो हृदये चित्त प्रवेश 
| पऐगबंविधेन नवं प्रत्यग्रं यद्योचनं तारुण्यं तस्य रागेणेव सर्वात्मना सवंग्रकारेण पाटलीक्ृतः 
| स्तेसखीकृतोऽधर पुच रुचकं बीजपूरो यस्य स तम्‌। 'रुचक तु बीजपूरे निप्केऽसौ- 
| | वचे पि 'च' इत्यनेकाथः । यद्वा अधर एव रुचकं स््लिकद्रण्यं यस्य स तम | 
| "सकं खखिकद्रव्ये' इति विश्‍वः । पुनः किं कुर्वाणस्‌ । दधानम्‌ । किम्‌ । भाननं सुखम्‌ भ 


म इमाये गये ( रंगे हुए ) हस्तसूत्र के सदृ कोमळ तथा पीछी जयओं वाद्य या | 
(आपने संचित ) पुण्यो की ( इवेत ) विजयध्वजाःसरीखी बनी हुई (वाग्देवी ) सरस्वती 
हे संयुक्त होने की छाळसा से ( मस्तक पर ) बनायी गयी चन्दन रेखा-सी प्रतीत होती, 
(मलक पर ) अंकित भस्म से बनाये गये विशेष चिह द्वारा वह ऐसा शोभायमान या बैसा 
कै ना का प्रवाह अपने सवेत रेतीळे किनारे की बाळ रेखा-पतडी रेखा से कप 
॥ (तली के रूप में दिये गये ) अनेक शापो के अवसर पर चढायी हुई लोरियो रपी 
| भे तोरण-सरीखी दो पतली ढम्बी मौ से सुशोमित था। अत्यत्त फी हुई ( बढ़ी 
| भ) ओले होने के कारण वह ऐसा प्रतीत हो रहा या कि मानो उसने आँच कौ बनी 
| पै हुई माळा पहन रखी हो। ऐसा प्रतीत होता या कि ( जंग के) समी हिरण 
| हे (भपनी-अपनी) लो झो शोमा झा इछ गराइ हे उ 
' `या ऊँची थी। हृदय में प्रवेश न पाये हुए नवगौवन के > मानद 
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चाटडीकताधररुचकपू , अनुद्धिन्नशमशरुत्वादनासादितमघुकरावळीवल्यप || 
छासमिव बाळकमळमाननं दघानम्‌ , अनज्ञकाउकस्य शुणेनेव ही 

स्तटाककमलिनीसणाठेनेव यज्ञोपबीतेनाळंकृतम्‌ , एकेन ७ | 
कमण्डळुमपरेण सकरकेतुविनाशशोकरदिताया रतेरिव घाष्पजलविन्दुमिराच | 
स्फटिकाक्षमालिकां करेण कल्यन्तम्‌ , अनेकविद्यापगासंगमावते निमा 
मुद्रयोपशोममानम्‌, अन्तज्ञाननिराकृतस्य मोहान्धकारस्यापया 
रजोळेखाश्यामळां रोमराजिसुद्रेण तनीयसी बिश्नाणमू , आत्मतेजसा सिङ्ग | 
दहह । नद्ितान्यमकरिवानि स्मभूणि यस्य तस्य भावरस्तरचं तस्मात्‌ । अनासादीति | 
अनासादितोऽप्रासो मधुकरावल्या सुङ्गपङ्क्त्या वलयाकारेण यः परिक्षेपः परिवेष्टनं त | 
विढासो येनैवंसूतं बाळकमळमिव नवीननिनमिव। अनङ्गेति । अन्ग कदस लां | 
भलुखस्य झुण्डलीङतेन गुणेनेव ज्ययेव । तप इति । तप एव तटाकः कासारस्तस झन | 
मृणालिनी तस्या खणालेनेव बिसेनेवंभूतेन यज्ञोपवीतेन यज्ञसृत्रेणालंकत विभूषितम। एकेन | 
एकेन करेण इस्तेन। सनाळेति । सनाछं र केसरफलं सरा यसं | 
कमण्डळुम्‌ करेण । मकरेति । मकरकेतुः कंदं स्तस्य नाझससाह | 
शोकस्तेन Ms he रतेर्मदनख्ियो बाष्पजलबिन्दु भिने त्रवारिपृपद्भिरारततिकि | 
निसितामिव । स्फटिकाउमालिकां इवेतजपमाछिकां कल्यन्तं दृघानम्‌ । अनेकेति । धनेन | 
विद्या्वानेकविद्या:। प्रसरणसाम्यात्ता एवापगा नद्यस्तासां संगमः संइलेषस्तन्न य वतं एं | 
अमस्तन्निभया तस्सृशया नाभिमुद्रया तुन्दकूपिकयोपशोभमानं विराजमानम्‌ । अन्तरिति 
अन्तर्जानेन तस्वज्ञानेन निराक्ृतस्य दूरीकृतस्य मोद्दान्धकारस्याज्ञानतिमिरस्यापयानपदवौसिव हि | 
सरणमागेमिव। अ्जनमिति। अञ्षनं कजं तस्य रज्ञः कणस्तस्य लेखा राजिसदष्ठपां | 
कृष्णामेताइशी तनीयसीमतितुच्छासुद्रेण जठरेण रोमराजिं तनूरुदभेणिं विश्ना् शामा | 
रंग से) ही मानो उसका 'रुचक' ( एक आभूषण )--सरीखा निचला होठ, ब | 
छगाकर, छाल किया हुआ या । ( उसके चेहरे पर) अमी मूछ नहीँ उगने के त | 
ऐसे चेहरे को धारण किये हुआ था कि मानो ( वह चेहरा ) भौरों की पंकियो ३% | 
घिरने की शोभा को न प्रास किया हुआ ताजा कमळ हो । कामदेव के घई कॉ | 
रूप मे) ख्पिरी हुई परत्यञ्चा से प्रतीत होते अथवा उसकी तपस्या के सरोवर प । 
' निनी के बिसतन्तुःसरीखे यशोपवीत से सुशोभित था। एक हाय से (में) 
चकुछ फळ के आकार वाळे कमण्डछ़ को तथा दूसरे हाथ में ( की ( 
कामदेव के नष्ट होने पर हुए शोक के कारण रति के ( श्वेत ) अभुकर्गों ये [| 

बिन्दुओं को गूँयकर बनायी गयी प्रतीत होती अक्षमाछा को पकड़े ( लिये हुम | 

विद्याओं रूप नदियों के मिलने से बनी मॅवर-सरीखी प्रतीत होती गहरी नामि (११ 
से इशोभित या। अपने उदर माग पर ( एकत्रित ) शान द्वारा दूर मगाये गये यः 

माने के मार्ग-सरीखी, अन्जन कर्णा की रेखा के सहश काळी-काली बारीक पेसे 
> किये हुआ था । अपनी चमक से सूर्य को हराकर अपने अधिकार में छे हिये गये हः 
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पूर्वभागः 


, परिगृददीतेन परिवेषमण्डळेनेव भौड्जमेखलागुणेन परिक्षिप्रजघनभागम. 
ह ोतोजलपराडितेन is जरच्चकोरछोचनपुटपाटलकान्तिना सन्दारवल्कलेनो- 
पिताम्वरअयो जनम्‌ रे व त्रह्मचयेस्य, यौवनसिव घमेस्य, विळासमिव 
५ स्वयंवरपतिमिव सर्वेविद्यानाम्‌, संकेतस्यानमिव सरवेभतीनामू 
हदाषकाढमिव साषाढम्‌ , हिमसमयकाननमिव स्फुटितप्रियद्ुमव्जरीगौरम न 
समिय श कुसुमघवळतिळकभू तिविभूषितमुखम्‌ , आत्मानुरुपेण सवयसा परेण 
तमतेजसा स्वकीयक न्त्या वितारं ९ न 
लद स्वर्क । सवितारं सूय विजित्य पराभूय परिगुदीतेनाततेन 
। re परिधिवळयेनेव । मौज्ञेति । सक्षस्तेजनसत्संबन्थिनी मौल या मेखछा 
ठा तस्या गुणेन दवरकेण परिक्षिप्तो वलयितो जघनभागोअपर्रदेशो यस्य स तस्‌ । अभेति ] 
|| ठा न्योमनदी तस्याः खरोतः प्रवाइस्तस्य .जळमम्मस्तेन प्रक्षाडितेन घोतेन। जरदिति। 
| _द्यायान्यश्रकोरो विषसूचकस्तस्य लोचने नेत्रे तयोः पुरं तदवस्पारछा श्वेतरका कान्तिद्य तिस्य 
प वेगैवंसूतेन मन्दारवल्केन देवतरुवल्केनोपपादितं विहितमम्बरप्रयोजनं वञृस्यं येन स तम्‌। 
|| ग्रठमिति | प्रह्मचयेस्थ सवथा खीपरित्यागलक्षणस्यालंकारमिव भूषणमिव । घेति । चर्यस्य 
|| कतस्य यौवनमिव तारुण्यमिव । सर इति । सरस्वत्या भारत्या विहासमिव विज्ञममिव । 
|| जयमिति । सर्वविद्यानां समग्रकलानां स्वयंवरपतिभेता तमिव । पतेन सर्वामिर्विद्या- 
िखमागस्य घृतः, न त्वनेन विद्यार्थ प्रयत्नः कृत इत्यावेदितम्‌। संकेतेति। सबंध्रतीनां 
सप्रशा्चाणा संकेतस्य स्थानं पदं तद्वदिव । अन्योऽपि जनः संकेतितं स्यानं राच्छति तद्दत्सवे 
| ,ोतस्मिन्समागतमिति भावः । निदाघेति। निदाघो ग्रीप्मकाङस्वमिव। उभयोः साइइयं 
| सद्दाषाढेन पलाशदण्डेन वतेमानम्‌ । 'पाछाशो दण्ड आषाढ! इति 
| क्षे्। पक्ष आषाढः शचिमासः । हिमेति । दिमसमयः शीतकाछस्तसिन्क्ाननं वनं तदिव | 
रमयोः साइश्यार्थमाइ--स्फुटितेति । स्फुरिता प्रफुल्ला या प्रियञ्गुमञ्जरी फलिनीवल्डरी 
दरं शुभवणंस्‌ । पक्षे प्रियङ्गमन्जर्या गौरस्‌। मध्विति। मधुमासो वसन्तमासखमिव | 
| आयोः साम्यमाइ--कुसुसेति । ङुसुमं पुष्पं तदवद्वछा शञ्रा या विळकाथ भूतिसंस्म तया 


वैस प्रतीत होती मेखला की रस्सी से उसका करिग्रदेश घिरा हुआ था। उसने अपनी 
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चिह की भस्म से विभूषित था। और वह अपने है हे, उगा अगला बाहे 
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चनकुसुमान्युच्चिन्वता तापसङ्मारणाठुगतम्‌ , अतिमनोहर 
पा य | तेन च कर्णावतंसीकृतां वसन्तदशैनानन्दिताच सि | 
बनश्रियः, मळयमारतागमनार्यछाजाऽ्ञळिभिव मधुमासस्य, योबनठोजमिव ह 4 
लक्ष्म्या सुरतपरिश्रमस्वेदजलकणजालकावलीमिच रतेः, च्वजचिहृाप्रािर 
कामिव मनोभवगजस्य, सघुकरकामुकासिसारिकाम्‌ , कृत्तिकातारा | 
णीम्‌, , असृतचिन्दुनिस्यन्दिनीम्‌ , अदष्ट्वा कुसुममळ्जरीमद्राक्षम्‌ ती | 
दतमक समानं यसय स तम्‌। पक्षे ङसुसैधंवला शुत्ना ये तिरका दिनः | 
भूत्या सञ्द्रधा विभूषितं सुखमग्रभागो यस्येति बहुघीहिः । चसन्तम्रारम्भ एव खिम | 
पुष्पोद्ठ मसंभवादिति भावः । शन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । अथ प्रकारान्तरेण तमेव | 
'विदोषयन्नाइ-- आत्मेति। आात्मानुरूपेणात्मसदृरेन सवयसा मित्रेण परेण भिन्नेन देता | 
दय इगि पुष्पाण्युच्िन्वतादचयं ङुवंता । एवंविधेन तापसङ्मारेण परिया | 
 जालुगतं सह्दितम्‌। अतीति । भतिमनोद्रमतिरुचिरम्‌ । स्नानेनेति । स्ानाथंभापदनाइन | 
प्रासम्‌. तेनेति । चकारः पुनरर्थकः । तेन कुमारेण कर्णावतंसीकृतां धवणसेखरीङृता झुह| 
सब्जरीमङ्गाक्षमपश्यमित्यन्वयः । कामिव । वसन्तद्शने नावरो कनेनानन्दितायाः प्रि 
चनश्रियः काननलक्ष्म्याः स्मितं हास्यं तस्य प्रभामिव । मलयेति । मधुमासस्य वसन्तमाह | 
मलयमारुतो मल्यानिलस्तस्य झागमनार्थमागमनिमित्तं ळाजाञ्जलिमिवाक्षताव्जहिकषि। | 
यौचनेति । कुसुमरद्ष्म्याः पुण्पश्रियो योवनलीछामिव तारुण्यक्रीडामिव । सुरतेति। सै | 
कामखियः सुरतं मैथुनं तस्य परिभ्रमः खेदस्तस्माद्यत्खेदजलं तस्य कणाः एपतास्तेषा अनं 
समूहदस्तस्यावलीमिव पंक्तिमिव । ध्चञ्ञेति । मनोभवगजस्य मदनदस्तिनो ध्वजो वैतत हल | 
चिह्ृधूता चामरपिच्छिका तामिव । मधुकरेति । मधुकरा भ्रमरास्त एव कासुक्षः शं | 
भिलापिणस्तेषाममिसारिकां कामिजनानयनक्रोस्‌ , संकेतितस्थलगामिनीं वा। इतिक | 
कृत्तिकाग्निदरेवता तस्य ताराणां स्तबको शुच्छकस्तस्यानुकारिणीस्‌। तदसहश्ीमिसम। श॑ | 
केशानामतिकृष्णत्वेन मन्जर्याश्च शुक्छरवेनेतदुपमानद्वयमिति भावः। अमृतेति। भ | 


देवताओं की पूजा के लिये फूर्ला को तोडते हुए एक दूसरे तपस्विपुत्र से अनुदत बात 
दूसरा मुनिकुमार उसके'पीछे-पीछे आ रहा था )। ओर मैंने उस तपस्विकुमार दर र 
का आभूषण बनायी हुई ( कानों में पहनी हुई ), बसन्त के दर्शन से प्रसत हुए क, | 
हास्य की चमकसरीखी; चैत्र महीने की मळ्यपरवंत की वायु के आगमत के नि गा 
` आगमन का अभिनन्दन करने के लिये ) मुद्दी मर ( सवेत ) लाजाओं-सरीखी; मो | 
की बौवन (से मरपूर )ीडा-रीली; रति की सुरत भोग से हुईं बका ] 
पसीने के पुञ्जीभूत बिन्दुओं की पंक्ति-सरीखी; मनोजन्मा कामदेव-रूप इली it | 
पताका पर बनी चिहसुपा पूंछ-सरीखी ढम्बी चवरी के सहश, ( अपने उपर ग 
| प्रेमियों की अमिसारिक सी, कृत्तिका ( आदि छः ) तारों के पुञ् के भ व | 
. के बिल्दुओं को टपकाती पहले कमी न देखी पुष्प-गुच्छिका को देखा | उ 
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Ls परिभूतान्यकुसुमा मोदो नन्वयं परिमळ इति मनसा ढे 
| हलुवत्मीशमाण ॥हमचिन्तयमू--'अद्दो रूपातिश ल यनिष्पादनोपकरणकोशत्या- 
के ४, यत्त्रिसुवनादूभुतरूपसंभार भगवन्तं कुसुमायुधमुत्पाद्य तु 
, शीत व [शिरयमपरो सुनिमायामयो मकरकेतुरुत्पादितः। मय द 
; न्द शशिबिम्ब॑विरचयता कमलानि 
| हा रह्णेतदाननाकारकरणकौशल्याभ्यास एव कृत, अन्यथा किमिव हि. 
दा ह कासो निष्यन्दिनीं खाविणीम्‌ । अदष्टेति । णरष्टूर्वामनवहोकित. 
दवा हन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । 
अस्या इति । नड वितर्के । अस्या मन्जर्या भयं परिमल: । परीति । परिमूतोऽ 
शेश्‍्यडुसुमाना स्वेतरपुष्पाणामामोदः परिमलो येन सः इति मनसा स्वान्तेन निश्चिय | 
लॅप तं तपोधन्युवानख्षिङुमारकमीक्षमाणा वीक्षमाणाहमचिन्तयमध्यायस्‌। अहो इति। 
को एताये । विधातुब्रह्मणो रूपातिश्यस्य सौन्दर्यातिशयस्य विष्पादने निर्माणे य उप- 
लाहेश उपस्करमाण्डागारस्तस्याक्षीणताक्षथस्वस्‌। “कौशछम्‌! इति पाठे तु निष्पादने | 
रणं ब्यापारविशेषस्तन्न कोशं दक्षता तस्याक्षीणता तादवस्थ्यमिति भावः । अतिशयः 
 द््यमाइ--यत्त्रिसुवनेति । यदिति हेत्वथे । ब्निभुवनास्तरिविषटपाददूसुतोऽतिष्षायी 
ससंगारः सोन्दयैसमूद्दो यस्मिन्नेवं भूतं भगवन्तं ङुसुमायुधं कंदप॑सुत्पाध निर्माय तदाकारात्‌ 
झुमायुधाइतेरतिरि्तोऽधिको रूपातिरायः सोन्दर्यास्कषस्तस्य राशिः समूहो मायामयो 
| मकरकेतुरयसपरो झुनिरुत्पादितः। उत्तरोचतरमतिशयवर्वादयं मकरकेतुस्तदपेक्षयाः 
घुढृष्ट इति भावः । उत्तरोत्तरमतिशयमेव भङ्गन्तरेण निरूपयन्नाइ-मन्ये इति । भमिति 
मने बने | हृतिशब्दाथंमाह--सकलेति । सकल॑ समग्रं यजगत्तस्य नयनानन्दुकरं प्रमोद- 
| बकमेगार्श शशिविम्ब॑ चन्द्रमण्ड् विरचयता रचनां कुवंता। छक्ष्म्याः पद्माया छीला- 
गापपवतानि क्ोडानिवासस्थानान्येवं भूतानि कमळानि सरोजानि सुजता कुबंता प्रणा 
मापेगतस्य सुनिक्रमारकस्यानन सुखं तस्याकार भाकतिस्तस्प करणं निर्माणं तत्न कोशे 
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क यह सुगन्ध दूसरे सभी फूलों की सुगन्ध को मात करने वाली निश्चय ही इसी की 
व. ने मन से निश्चित करके उस तपस्विकुमार को देखती हुई मैंने इस प्रकार 
। उर किया--"आडर्य है; सौन्दर्य की पूर्णता ( रूपातिशय ) की रचना के डिये ( आवश्यक ) 
| स सामी के विघाता के खजाने की अविनाशिता कितनी अधिक है कि उसने उप 
छ को रचकर जिसकी सर्वोगपूर्ण रूपसम्पदा तीनों लोकी को आश्रय में 
भरे र्‌ (अब ) यह दूसरा मुनिवेशधारी कामदेव बनाया दै णो उस आकाखाडे (पडे ) 
(लावा णोर के समूह वाढा हे | मैं तो यह सोचती है किक 
`ता (तोद गोवी ) की आँखों को आनन्द देने वाढे चन्द्रमण्डळ की रचना क 
े( की देवी) लक्ष्मी के सुन्दर निवासस्थान कमले को बनाते वर 
तहे प्राति को बनाने के लिए ( आवश्यक) कुशळ्ता की मासि क 
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काइन्दरी | 


बनाया । अछीक॑ चेदं यथा किल सकल; इक | 
रखा सुनामा रश्मिना रविरापिबतीति, क | 
: समस्ता बपुरिदमाविशन्तीति । तोऽन्यथा रूपापहारिणि हे 
Lb दावण्यम्‌! इति चिन्तयन्तीमेव मामविचारितरुणदोषविशेपे फी 


पक्षपाती नवयौवनसुल्भः कुखुमायुधः छछुमसससमद इस मधुकरी परश्च | 


हस्यापद्दारिणि निराकारिणि क्छेशः परिश्रमस्तेन बहुळे इढे । एवंविधे तपसि तपस्मायां दाता 
स्थितस्पेद्‌ ढावण्यं स्वोस्कृष्ट सौन्दर्य कुतः स्यात्‌। कारणच्यतिरेकेण कार्यानुदयादिति ख| 
इति चिन्तयन्वीमेवेति ध्यायन्तीमेव माँ कुसुमायुघोऽनङ्गो मधुकरो भ्रमरी इसुमस्षाप | 


| 


की किरण द्वारा, इष्ण पक्ष में, झश हो रहे होते चन्द्रमा की सारी hl 
कि चन्द्रमा की वे किरणे तो सारी की सारी ही इसके शरीर मे प्रवि शो ब 
तो, सौन्दर्य को नष्ट कर देने वाळी शारीरिक यातना से भरी हुई तपा कले धे | 
. सोन्द्य कहाँ से होता ।” ठीक तभी, जब कि मैं इस प्रकार चिन्ता मे जग | 

और दोष के मेदमाव का विचार न करने वाळे, केवळ सौन्दर्य का ही पथ खे व हली 
में डुगमता ते प्राप्त होने वाढे ( नई जवानी में सदा समीप वर्तमान ) शा | 
मुझको ऐसे पराधीन बना छिया जैसे कि बसन्त ऋतु का नशा मु 
है। छम्बे और गहरे संगी के साथ ( उच्छास हेती हुई मैंने) शपकना "र 
हुईं पलकों वाली, अधिक तिरछी तया चल्चळ हुई कनीनिका के | 


सी 
ह 


इभा [ हे 
जि्मिततरळ्तरतार 


कद पाक कद णा 
| दिते सस्प्रद्दमापिबन्तीव, याचमानेव, 

| (गनु हृदयमपेयन्‍्तीब, स्वास्य, ता स्म 
| हिव (सनोमवाभिभूतां त्रायस्व' इति शरणमिवोपयान्ती, हि हृद्ये5- 
+| तह इत [मिव दर्शयन्ती, “वादा, किमिद्मसांप्रतमतिह्वपणमकुल्कुमारी- 
| हाम तार मया प्रस्तुतम! इति जानानाप्यप्रभवन्ती करणानामू , स्तस्मितेव, 


| दां तामिळ यथा स्यात्तथापिबन्त्यत्यादरेण विल्ोकयन्तीव । त्याद्रेण 
|| तं लुच्यते | अब ववक्षुविळोकयन्नाह--विस्सृतेति । विस्टतो विस्यृति प्रासो निमेषो 
| न गस तत्तथा तेन । किचिदिति। किंचिदीषदाञ्ङितमाङड्मरितं प नेत्ररोम 
| शत्या तेन। जिह्लितेति । जिक्षिता कुटिळिता तरल्तरातिचद्वळा तारा कनीनिका 
पमिलेवंभूवं शारं कल्मषसुदरं मध्यभागो यस्येति चेति दन्द्रः। भय च प्रकारान्तरेण तामैव 
है लाइ किमपीति । किमप्यनिवंचनीयस्वरूपं याचमानेव प्रार्थ्यमानेव । याचनाकतुरे- 
ह प्णाररवस्वादुपमानम्‌ । त्वदिति। स्वदायत्ता स्वदृधीनाहृमस्मीति बदन्तीव ब्रुवत्तीव। 
8 गडोन सातिश्ायस्वं सूचितम्‌ । अभीति । भभिसुखं संसुखं हृदयं स्वान्वमपंयन्तीब 
हितं कुब॑न्तीव । सुनीनां व्यामोद्दजननादिति भावः सवेति । सर्वात्मना सवंप्रकारेणाबु- 
प्रविशन्तीवाजुप्रवेशं कुव॑न्तीव । तन्मयेति । तन्मयतां तदू पता गन्तुं प्राप्तुमीहमानेव स्पृहः 
॥| मतेब । मनोभवेनेति । मनोभवेन कंदर्पणामिभूतां पराभूतां क्राय पाहीति हेतोः शरणं 
॥ ब्राण्युपयात्तीव गच्छन्तीच। देहीति । हृदये चित्तेऽवकाशं प्रवेशं देदवीत्ययिंतां याचकतां 
पन्तीवावछोकनं कारयन्तीव । विरोधिना विवेकेनाप्यमिदत्येसानाइ--हाहेति । हा इति 
| झे। किमिदुमसांप्रदमयुक्तमतिद्द पगमतिळउजाकरमकुछोज्भवो यो ङुमारीजनखस्योचित 
, गोपम्‌ | कुछवत्यास्तु सवंथा नोचितमिति भावः । इदुसेताह्नं कर्म मया प्रस्तुत प्रारब्धमिति 
अननाप्येताइशङ्ञानवत्यपि करणानामिन्द्रियाणामवरोधनेऽप्रभवन्स्समर्था। व्यामो प्रतिः 
| पहुप्नाइ--सम्मितेष जडीकृतेव, किखितेव, चित्नितेव, उस्कीणवोस्कोरिवेव, संयततेव संदानितेव, 


लिया Se 
९ ग वाठी दायीं आँल से उसको छालसापू्चक पीती हुई-सी ने बहुत देर तक टकटकी बोध 
र देश कि मानो मैं उससे कुछ मांग रही थी; ह रि अधीन हुँ¬ह उसको 
। भारौ यी; अथवा उसकी ओर जा रहे अपने हदय को उसे सौंप रही थी; अगवा अपनी 
| (सारी हः लगाकर ) उसके भीतर प्रविष्ट हो रही क र 
i एक होना चाइ रही थी; अथवा “मैं काम ( प्रेम हू, 
भा (यर नहो हुईं ) कर लेना चाइती थी; अथवा “शे अपने दृदय में खान _ 
न कार कहती हुईं मानो अपनी याचकता को ( मिक्षुक के गुण को ) प्रकट भो 
| छे शेष ! मैंने यह कौन सा अनुचित, अत्यन्त छग्जाजनक, कुलीन का कर 
(| स्र i करना आरम' किया है--यह समझती हुई भी अपनी इदि कः 
| की र्ति का खो बैठी हुई, उस समय अपने ऊपर प्रकट हुई एक मक्कार 
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कादुस्बरी 


हिखितेव उत्कीणंव संयतेव; मूच्छितेव, केनापि विधृत्तेष, नि | 
तत्काडाविभूतेनावष्म्मेन, अकथितशिक्षितेनानाख्येयेन स्वसवेद्येन ककवा ड || 
च्यते कि तद्रसंपदा किं मनसा किं सनसिजेन किमभिनवयौवनेन भि 

पदिश्यमानं किसन्येनेव वा केनापि प्रकारेण, अहं न जानामि कथकयमित 
तिरं व्यळोकयम्‌। उत्क्िप्य नीयमाने तत्समीपमिन्द्रिये, | 
मूच्छितेव मूच्छों प्राप्तेव, केनाप्यनिवंचनीयस्वरूपेण विध्टतेव ग्रृद्दीतेव तरकाळाविभूतेर रू 
प्रादुभूतेनावश्म्मेन भ्यासोद्वातिशयेन निस्पन्दा निदचेष्टाः सकछावयवा यस्याः सत | 
कर्थकथमिति मद्दता कष्टेन तं सुनिकुमारकमतिचिरं बहुकाछं ब्यकोकयमत्राक्षमिति सक. 
परस्तुतस्थ दोषरूपतया तन्निदानं दुजंयमिति निरूपयज्ञाद--अकथितेति। पतृ क| 
कमे त्केन निमित्तेनोपदिइयमानसुपदेशविषयी क्रियमाणमिति न विभाष्यते न (| 
इत्यन्वयः । अनिश्चयं प्रदक्षंयक्नाद--किं तदूपेति । किमिति वितके । तस युना | 
संपदा सौन्दर्यसखढया । किं मनसा चित्तेन | किं वा मनसिजेन कंदुपेण । कि वासिनो | 
प्रत्मम्रतारुण्येन । किं वाजुरागेणान्तगंतग्रीत्या । किमन्येनेव पूर्वोक्तमिस्नेनेव केनापि झे 
किमिति सववत्र वितर्कार्थ:। तहिं खसंवेद्येन स्वमात्रसाक्षिणा जजुभवेनेव विमाभ्यवि 
माइ--स्वसंवेच्येति । खाजुभवेनेत्यथं: । तस्मिन्ननुभवेऽप्रमाणर्वं निराकरोति-अकथिते| 
न कयितं शिक्षितं वा यसिम्नेवंभूतेन । कथिते शिक्षिते हाथे$संभावना दिपरीतमारर से| 
द्यते । तहि खसंवेयेन खरमात्रसाक्षिणा शब्द्जन्य एवानुभवो अवतु । तथा संभवा डर 
कथं निर्णय इसत भाह--अनाख्यायेति । रूमात्रसादिणा तेनाप्यददं न जाबामीति ह| 
भन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । सुनिकुमारद्शनानन्तरमुत्कण्ठाएत्यादीनि वक्तुं प्रथमदुष्कण्डातिशपगरा-| 
उतिषपयेति | तदुक्तम्‌--दशनस्पर्शनालपैम्येक्तास्ते सहकारिण”। इनि कह | 


मूच्छा से गतिहीन हुए अंगो बाली मैं मानो शक्तिहीन हो गयी थी, अपा | 
( चित्र रूप में खैँची गयी) हो गयी थी; अथवा ( किसी स्मारक की भाँति) हा 
बनायी गयी थी; अथवा बांध दी गयी थी ( मेरे हाथ पाँव मानो बांध लिस । | 
अथवा मूर्छित हो गयी थी; अथवा किरी द्वारा कसकर पकड़ ली गयी यी । ला | 
इस प्रकार उसको टकटकी बांध कर देखती रही कि मानो मैं बिना ( क्रते) i | 
( अपने काम के छिये ) शिक्षित किसी ऐसे आवेग द्वारा सिखायी जा रही यौ 
वर्णन नहीं किया जा सकता ( जिसको मुँह से नहीं कहा जा सकता या) | 


कि क्या में उसके सर्वोगपूर्ण सौन्दर्य द्वारा सिखायी जा रदी थी अथवा ( (मे 
द्वारा सिखायी जा रही थी अथवा कामदेब द्वारा सिखायी जा रही थी स | 
नवयोवन द्वारा सिखायी जा रही थी अथवा ( उस समय अनुभव नि वर 
द्वारा सिलायी जा रही थी अथवा किसी और ही प्रकार द्वारा सिखायी चा म FE 
मैं नहीं जानती कि किस किस प्रकार यह स हुआ | ज्या 
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, प्रेथेमाणेव पुष्पधन्वना कथमपि मुक्त 
दत पर प्रेयेमा हेतसं रयमू । अन- 
(रित. -तर्मदनेनावकाशमिव दातुमादितसंताना निरीयुः श्रासमरतः | सा. 


हू, त्व [| चच 
चाः 


ह हूदयमाल्यातुका ममिव स्फुरितसुखमभूत्कुचयुगलम्‌। खे 
ब ४ , अकरध्बजनिशितशरनिपातत्रस्तेवाकम्पत गात्रयष्टिः । 


| हु कुतृहळादालिज्ञनळालसेभ्यो5ज्ञेभ्यो निरगाद्रोमाजञजालकप्‌ । अशेषत 


| जा 
| दोहा हस्समीपं सुनिसविधं नीयमाना आप्यमाणेव । हृदयेन खान्तेन पुरखादप् माहुष्ः 
|| हक पृष्पधल्वना मकरध्वजेन एष्ठतः प्रेयेमाणा नोद्यमानेव। धृतिमाइ-कथमपीति। 
ह कथमपि महता क्लेशेन सुक्तप्रयरने यथा स्यात्तथास्मानमपि प्राणिनमप्यघारयं घारित- 
| हो। निरोप इतिकार्येस्‌ । चिन्तामाइ-अनन्तरमिति। चिन्वावशात्कुत्रचिदेकात्ते 
| (दितसिष्ठति । एवं सति मे ममान्तरभ्यन्तरे मदनेनावकाशं दातुमादितसंताना रचितपरंपराः 
मरतः धसितवायवो निरीयुनिष्कासिताः । तथा च श्वासावषटम्भेन संकोचात्तश्विगंमे सावः 
(मिति भावः । अभिछाषमाह--सेति । साभिछाषमभिछाघयुक्तं हृद्यं मन आल्यातु 
मिव वक्‍्तुकाममिव कुचयुगळं स्तनयुग्सं स्फुरितसुखं स्मन्दिताननमभूद्‌ बभूव । स्वेदेति । 
ले; श्रमोत्यं वारि तस्य लवळेखाभिः क्षालितेव धोतेव लज्जा त्रपागळदसरवत्‌ । धन्न मुखस्फु- 
'एभिठापकाय स्वेदः भ्रमका्य छव्धा च्युतिड्चोन्मादकार्यमिति यथाक्रमं जेयम्‌ । न्रासमाइ-- 
पररेति। मकरध्वजस्य कंदपंस्य ये निशितास्तीद्ष्णाः शरा बाणास्तेषां निकरः समूह्य 
सित: पतनं तेन त्नस्तेव भी तेव गात्रयष्टि दद्यष्टिरकम्पत चकस्पे। कम्प्ासक्रायम्‌ । एवम 
र कया prs । तसय सुने रूपातिशय सोन्दुर्यो- 
स इृष्दुमिव वीक्षितुमिव कुतूइछास्कौतुकादालिज्ञनसुपगूहनं तत्र छाळसेम्यः सस्पेम्यो स्मो 
आ रोमाञ्चजाळकं रोमद्दषणसमूद्दो निरगान्निगंतं बभूव । स्थायिभावं प्रदृशंयन्नाइ | 
"न be 
शं | (गने , ह ) इन्द्रियों द्वारा मानो उठाकर उसके संमीप छे जाई बाती हुई सी; FS 
| (वो! प आगे की खींची जाती हुई-सी और कामदेव द्वारा पीछे से (म्रखि 
| धकियायी गयी-सी मैं निश्चेष्ट अपने आपको किसी प्रकार ( अपने खान 


रे जज मेरा हृदय प्रेस से भरा हुआ है मानो इस बात की घोषणा करे के लिये 
) मेह लन. घदृकते सुख वाळे हो गये (मेरे दोनों लनो के के हक 
बरी ण ऐसे बह गयी मानो पतीने के लढ की खुम की पंकि 
जो । मेरा शरीर मानो कि कामदेव के तेज बाणों के गिरने से डर 
ष उसका आलिंगन करने की लालसा-प्रबळ इच्छावाळे अंगा ठे रो 
(सारा शरीर रोमांचित हो गया) मानो वह उसके अत्यधिक 


३८६ ] कादम्बरी | 
गीतश्चरणयुगलादिव हृदयमविशद्रागः। आसीच्च मम मनसि- | 
तिरेन मां निक्षिपता किमिद्मनार्येणासहमात्य मर | 
ज्ञन। एबं च नामातिमूढं sr कश टा पता विदा 
क्वेद्मतिभाखरं घाम तेजसा तपसा च, क्व च 
सिति । नियतमयं मामेवं मकरळाञ्छनेन विड्या र को || 
मनसा । चित्रं चेदं यदमेवमवगच्छन्त्यपि न शक्नोस्यास्मनो विकार | 
कक ज्ाझितों रागो रतिरारुण्यं च हृदयसिवाविशस्रवेशमकरोत्‌। आसीच्चेति। न्न 
मनसि मचित्त इदमासीदूबभूव । तदेव मरकटयञाद--शान्तात्मनीति। भवापेग हु | 
मनसिजेन कंदर्पेण शान्तात्मनि दूरीकृतो दूरोज्झितः सुरतब्यतिकरो मैथुनदृत्तान्यो | 
जनेऽसिन्मां निक्षिपता निक्षेपं कुवंतासहशमसाधुजनोचितमारब्धं प्रारब्धं पूर्वोक्तप्रकारेण | इ | 
कोमळामन्त्रणे । णङ्गनाजनस्य खरीजनस्यातिसूढमतिसुरधं हृदयं चित्तम्‌ । यदिति हेखप।छ | 
रागविषययोग्यतामप्यसिम्स्थलेऽतुरागो युः, असिमि्स्थके न युक्त, इति विषपदिगाते | 
विचारयितुं नाळं समर्थम्‌। वेराग्यतपःसिद्धयुक्तं सुनिजने प्रमदाजनाजुस्मरणप्रयासो दे | 
नतो देतोरसाअपेश्ञादपसपंणं दूरीमवनं श्रेय इति प्रस्येकवाक्यपरिसमासो बोदब्यम्‌। हलौ || 
मददन्तरे । तेजसां तपसां 'चातिभाखरमतिशोभनं क्वेदं धाम शुददस्‌। प्राङतेति। प्रह | 
जनेनीचजनेरमिनन्दितान्यनुमोदितानि मन्मथपराणि मनोभवप्रतिपाद्यानि स्पन्तितानि देशी 
क। नियतमिति। नियतं निचितं मकरलान्छनेन कंदपेणेवं पूर्वोक्तप्रकारेण विसमं | 
कद्येमानां मामयं सुनिमेनसा चित्तेनोपददसत्युपद्दासं करोति । चित्रमिति । इदम सं | 
चित्रमाश्रयेस | तदेव प्रदृश्यज्ञाइ--यद्ति । यद्यस्मात्कारणादद्मेचं पूर्वोक्तकारेणावस्क्ती | 
जानन्प्यास्मनः खस्य विकारं विकृतिसुपसंदर्त दूरीकतु न शक्नोमि न समर्था 
देखने के स्यि निकला हो। और मेरे हृदय में राग ( उसके प्रति अनुराग ) ऐसे प्रकि हे | 
कि मानो बह पसीने के जङ से चारों ओर से सत्र ख्याना पर दोनों पां से इर | 
हुआ लाड रंग हो | और मून में यह हुआ--इस प्रकार के विचार उठे-ि शेर | 
है समी प्रकार का ( सुरत ) मैथुन अथवा प्रेम सम्प ( व्यतिकर) जिसने फ 
शान्तात्मा व्यक्ति पर मुझे फेकते हुए ( इसके प्रेम में फंसाते हुए) दुष्ट | 
कितना अनुचित ( असह ) काम शुरू किया है। और इस प्रकार लियो भ 

ही बहुत ही मूल होता है कि वह अपने प्रेम के छक्ष्यमूत (विषय) * 


१. क्व इति मद्ददन्तरे । 
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० कन्यकाखपां विहाय स्वयमुपयाताः पतीन्‌, अन्या अप्यनेन | 
नि घी नायेः, न पुनरेका यथा। कथमनेन गना जड 
लला न्त्रतासपेत्यन्तःकरणम्‌ । कालो हि शुणाग्र दुर्निवारतामारोपयन्ति 
| हि सर्वथा । यावदेव सचेतनास्मि, याबदेव च न परिस्फुटमनेन विभाव्यतेभे 
| पयम्‌ तावदेवास्मात्मदेशादपसपेणं श्रेयः । कदाचिदनभिमत- 


लाइ भन्या इति। ` अन्या इति । सस्सद्वचरीघु मध्ये याः काश्चनातिकायुकाखपां रुजां 
| हत्वा खयमास्मनान्यान्पतीजुपयाताः स्वयमेवोपगताः । यास्तु नोपयातास्तासां 
जी क्ता नार्यो5नेन दुर्विनीतेन शूकळेन मन्मथेन कदर्पणोन्मत्ततां सविकारता 
[न गीता ययाहमेका । अनेनेति । भनेन क्षणेन सुनिकुमारदशनाविभूंतमद्नावेशडक्षणेनो- 
ता प्रापिताः । तदेव स्पष्टीकुर्वे्नाह--आकारेति । घाकारमागरसाङ्तिमत्सारोकं 
न नाइड ज्याकुलीकृतमन्तःकरणसन्तरिन्ियमेव॑ होकार दस 
(पुति प्राप्नोति । काल इति। कालो विवेककालो गुणाः कुछीनत्वाद्यत्र मदनस्य 
॥ | दा सवंप्रकारेण दुःखेन निवारयिएुं शक्यो दुर्निवारखस्य भावखत्ता तामारोपयन्ति ध्यवस्था- 

शत्ति। बतो हेतोरपीति पूवंवत्‌ । पुनविचारणान्तरमाह--यावदिति । यावदेव यावत्काल- 
श॑ सचेता चेतन्ययुक्छास्मि। यावदेवेति पूंचत्‌ । मे ममैतन्मदनदुरचेष्टितळाघवमनेन 
| (वा विभाग्यते न निश्वीयते । तावदेवेति । तावस्काळमसाअदेश्ञादपसपंणं दूरीमबर्न 
| इत्पाणह॒दिति भावः । अन्यथा बाधकमाह--कद्ाचिद्ति । संभावनायामनसिमतो- 
अधे यः खरविकारो मनोभवविकृतिस्तस्य दशनेनावळोकनेन कुपितः कोपं प्राप्ती सां 
प्रप्मामिशामायजशानविषयास्‌ । “अभिज्ञा श्ञानमाद् स्यात्‌? इति कोशः । करोति.अणयति। 


सतु भी अपने ( अपने भीतर होते हुए) इस ( भाव के) नये परिवतन को ( नष्ट 
| बने मै) रोकने में असमर्थ हूँ। दूसरी कन्याये भी छज्जा को छोड़कर स्वयं ही, स्वेच्छा 
| ३, अपने पतियों ( प्रेमियों ) के समीप पहुँची हैं। इस दुःशीळ कामदेव ने दूसरी नारियों 
' भरे (बुमारियों को भी पागल बनाया है; किन्तु जैसे मु्त अकेलो को इसने पागल बनाया 
| ३ नहीं। केवळ उसकी ( सुन्दर ) आइति को देखकर ही छम्य हुआ बह मेरा मन 
| प्रकार इस समय अपना वद्य छोड़ बैठा है--पराघीन हो गया है। क्योकि ( कर 
| सिम तो यह है कि) काळ ( अर्थात्‌ पर्यात दीर्घकालीन परिचय) तथा गुण (पिय 
शा में ( ऐसी ) अनिवार्यता आरोपित के ( ही है का 
| के कारण ही प्रिय के प्रति प्रेम अनिवाय होता है )। ( अख ) चब 

हन हूँ और जब तक यह ( युवा ) मदन की बुरी वेगं (के आगे इसे 
ह) मे इस चञ्चलता को स्पष्ठरूप से नहीं देख पाता है तमी तक 
|| अल दी (मेरे लिये ) कल्याणकारी है। ( क्योंकि ) शायद (सुमे) नियो 
| प्र (बित) परिवतंन को देखकर कद्ध हुआ यह मुझको शाप दे दे । हक स 
| ` तभ ऐसा होता है कि क्रोध उनसे कमी दूर नहीं होता ( मुनिनन शीम ही कुद 


पूर्वभागः 
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MS मेक 
मुनीनां कोपः इत इत्याशयेनाह--अदूरेति । दि निश्चितम्‌ । सुनि 


नाया करते हैं ) ।”-यह सोचकर ( निश्चय करके ) मैंने चाहा कि मैं उस खात हि| 


काद्स्बरी 


कुपितोऽयं शापाभिज्ञा करोति माम्‌ । अदूरकोपा हि | 
इत्यवधायोपसर्पणाभिठाषिण्यदमभवम्‌ । अश्षेषजनपूजनीया चेयं नि | 
तइदुनाङृष्टृष्टिप्रसरम्‌, अचटितपक्ष्ममाम्‌, अदृष्टभूतळमू , डसि | 
मण्डलम्‌, आजोलालकलतालसत्कुसुमावतंसम्‌ , गंसदेशवोबकि | 
कुण्डलमस्मै प्रणाममकरवम्‌ । 
अथ कझृतप्रणामायामपि दुलेडश्यशासनतया मनोभुवः, | 
मघुमासस्य, अतिरमणीयतया च तस्य प्रदेशस्य, अविनयबहुळतया वाच्य 
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अरे समीपे कोपो यस्या एवंविधा स्यादिसवधायं निश्चित्याहमपसपंणे$मिलापः सूक | 
पुर्वमूताभवं जशे । अशेषेति । भशेषैः सममैजं नैः पूजनीयाचंनीयेयं जातिः । न तु ह्न |. 
येति भावः । इतिकृत्वास्मे प्रणामं नमस्कारमकरवमस्जम्‌। अथ नमस्कारं विशेषषज्ञा-| 
तद्वदनेति । तद्ददनान्सुनिसुखादाकृष्ट आकर्पितो इष्टिप्रसरो यस्तत्‌ । क्रियाविशेषण || 
अनेन भावातिश्षयो द्योतितः । एवमग्रेऽपि हेयम्‌ । अचलितेति । भचलिताऽकसिता एव| 
नेश्नरोम्णां साला पङ्क्तियेस्मिन्‌। अदृष्टेति । णदृष्टमवीक्षितं भूतलं पृथ्वीतलं बाळ | 
उल्लसितेति। उछसिता उल्लास प्राप्ताः कणपछवाः ध्रवणकिसलयानि तेरन्युक्‍्त लर झो | 
मण्डल यस्मिन्‌ । आलोलेति । भाळोळा चपलाळकछता केशाराजिस्तस्यो लसरुसुमातप | 
यसिन्‌ । अंसेति । भंसदेदे स्कन्घप्रदेशे दोलायितं मणिङुण्डलं यलित्‌ | धलण 
प्रागेवोक्तः । शी 
अथेति । मद्विकारेणापहृतं दूरीकृत धेयं यस्येवंभूतं सुनिकुमारकं हतपणामागशी 
तस्यां तमपि पदनः प्रदीपमिवानङ्गः कंदपंस्तरछतां 'चञ्चछतामनयत्‌ । तत्र हेतुमाह 
हृथेति। मनोझुबो मदनस्य दुलंह॒थ' दुछद्घनीयं शासनमाज्ञा यस्य तस्य भावता हष 
मधुमासस्य वसन्तमासस्य मदजननतया मदोत्पादकत्वेन 'च । तसय पूवोक्त परदेस | 
तयातिमनोहरतया । अभीति । अभिनवं नूतनं यौवन तारण्यं तत्याविनयः शसा लु | 


जाऊं। और यह सोचकर कि यह वर्ग सभी द्वारा पूजा के योग्य है, मैंने त्ने एपी 
से ( अथवा ऐसा ) प्रणाम किया कि उसके चेहरे पर से मेरी ष्टि का विलार निं 
( मेरी ऑल उसके चेहरे पर से नहीं हटी ); ( प्रणाम करते समय ) मेरी परके 
घरातळ नहीं देखा गया; कुछ ऊपर को उठी हुई, कान पर पहनी हुई पडे 
को छोड़ दिया; मेरे छहराते छम्बे बालों में आमूषणों के रूप में पहने हुए एम 
मावतंस ) ळ्टक रहे ( आ) थे; मेरे स्कन्ध प्रदेश पर मणिमय कुण्डल घल pd 

पश्चात्‌ जब मे प्रणाम कर चुकी तब कामदेव का आदेश मनव 
चेत्र मास की, प्रेमोन्माद को उत्पन्न करने की कक के कारण, उस प्रदेश कै म 
धकता के कारण, नई जवानी की अशिष्ठता के आधिक्य के कारण, इयं के 
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| पूर्चं भागाः [ 
| किक चेन्द्रियाणाम्‌ , दुर्निवारतया च विषयाभिलाषाणाम्‌, चपळतया च 
| ६ भवितव्यतया च तस्य तस्य वस्तुनः, किं बहुना भम सन्द्भाम्यदौरा- 
क्षस्य क्छेशस्य विहितरवात्तमपि सदिकारापहतषैये प्रदीपमिव पवन- 
_ _्ामतयवङ्गः | ० | 

र तस्याप्यभिनवागतमदनं भत्युद्रच्छञ्निव रोमोद्रमः प्रादुरभवत्‌। मत्स- 
 हमि्रखितसय मनसो मारगेमिवोपदिशद्भिः पुरः परवृत्तं श्वासैः । वेपथुगृहीता 
| करतळगताक्षमाला डितीयेब कर्णावसक्तकुसुममञ्जरी कपोल- 


आरभीतेवा 


३ | ता हुगहरुमक्या । इन्द्रियेति । इन्द्रियाणां करणानां चन्जलप्रकृतितया छोर्रभावतया। 

| _ | विषया इन्द्रियार्थास्तेषामभिछाषा अध्यवसायास्तेषां दुनिवारतया दुःखेन वूरीकतु 
| हत्या! मनोदृत्तेश्वित्तवृत्तेव्वपळवया चञ्जलतया । तस्य तस्य चस्तुनसतत्तस्पदार्थ्य तथा भवति 
| गत्या तथाभाव्यतया । चकारः सवंत्र ससुक्ययाथंः । किमिति | किं बहुक्तेन। मम | 
| मत्यं चीणमागघेयं तस्य दौरास्म्यादुदुषटस्वेनास्य सुनेरीदृशस्य क्छेशस्य विदितत्वात्कृतत्वात्‌ । 
| इसु परागेवोक्तः । 
' तदेति। तस्मिन्काले तस्यापि सुमिकुमारस्याप्यभिनवो नूतन भागतो यो मदनः 
झल पश्युदरच्छन्निव संसुखं नजञ्चिव रोमोदमो रोमाञ्चः प्रादुरभवत्मकटीबभूव । मदिति । 
| गरसकरा्े मस्समीपमभिग्रस्थितस्य संसुखं चलितस्य मनसो हृदयस्य मार्ग पन्यानसुपदिभ्रम्निः 
` (ोपदशयद्भिरिय श्वासेः श्वसितैः पुरो5मे प्रबृत्तमग्रे प्रस्थितम्‌ । चेपथुरिति । बतस्स नियमस्य 
| उक्ष खण्डं सेन भीतेव त्रस्तेव वेपथुः कम्पस्तेन गृद्दीता करतळगता हस्तगताक्षमाछा | 
| अगाढाकःपताचळत । द्वितीयेति । कपोलतलासङ्गिन गछास्परप्रदेशारलेपिणी स्वेद्सकिकल 
| म्छस सीकराः कणास्तेषां जालिकाः समदृश्यन्त समाझोक्यन्त । दवितीयान्या कर्णा 
ग्रा, विषयों की लाल्साओ की ( मौज मनाने को ) अनिवार्यता के कारण, मनकी लकः ए 
झा ड़े करण और उस उस वस्तु का उसी-उसी प्रकार ( जैती कि वह हुईं ) घटित होना पूव 
हि होनेके कारण; संक्षेपतः, मेरे अभाग्य की दुष्टता के कारण तया मेरे ऐसे कद की 
ह| (लसा करने के क्लेश की ) ( विधि द्वारा ) विहितता अथवा निरा के होने के कारण 
| | भ्रमदेव ने, मेरे आवेग के दशन से दूरीकृत चीर वाले उस कुमार को मी ऐसे चञ्चल 
| (अत्‌ थुब्व ) बना दिया जैसे कि वायु दीपक को चञ्चल कर देती है। व्ह 


तब उस मुनिकुमार का भी ( उसके शरीर में भी ) रोमाश्य म” च Eb का 


] 
| 
| 
| 
| 


पी, 


ह|. (रोमाञ्च ) उस समय अभी-अमी आये ( पहली बार उसमें प्रकट ह 


हरात इव कामदेव के प्रति (साथ) जावा इ? 


कादम्बरी 
४९० ] 


महर्यत स्वेदसलिलसीकरजालिका ॥ मदशेनप्रीतिबिस्तारित, | 
दापि कमय तसुद्देशमुपदशयतो छोचनयुगलूस्य विल | 
संतानैयेृच्छयाच्छोदसिलमप्ाय विकचकुबळ्यवनरिब गगनतलसमुर | 
दृश दिशः । तया तु तस्यातिम्रकडया ब dass तर 
ग्या कामप्यवस्थामन्वभवम्‌ । एवम्‌ 
हो मकरकेतुरेव बिळासानुपदिशति, अन्यथा विविधास | 
{सङुसुममन्जरीव श्रवणसंछग्नपुष्पचह्छरीव । पते सारिवका भावाः ्रद्षिताः | म | 
नेति। मदर्शनमालोकन तस्मात्मीतिः स्नेहस्तेन विस्तारितस्य ्रसारितस्य । उत्तानेति। | 
उत्तानोध्वंयुखा तारका कनीनिका यसय स तथा तस्य तसुच्सया ए प्रदेश पुण्डरीकमयं सित. 
स्मोजनिर्भितमिवोपदर्शयतो उन्येम्यो ज्ञापयतो छोचनयुगलस्य नेत्रयुग्मस्य विसपिभिः पर्त | 
णश्ीडेरंशुसंतानेः किरणसम्द्दैदेश दिशोऽरुध्यन्त रुद्धाः । कमलसाइश्यादाइ--यहच्छयेति। | 
यरच्छया स्वेच्छयाच्छोदनाम्नः सरसः सक्िं पानीयमपद्वाय स्यक्त्वा . गगनतससुसिः | 
राकाझतलोत्पातिभिरविकचकुवळयवनैरिव विकस्वरोर्पळखण्डेरिव । पतेन नयनथो्चाञल्यमिह | 
स्ततोऽवलोकनं च ध्वनितम्‌! तु पुनरथंकः । तस्य सुनिकुमारस्यातिप्रकट्याविस्पष्टया त | 
ता नीतो मदनस्यावेशो यस्या पुवं भूता तरकषणं तस्काढमवणक | 
i दशामन्यमवमनुभूतवती । इदमिति । मनसि चित्त श॑ | 
दाकरवमप्रणयम्‌ । अचिन्तयमित्यर्थः। अनेकेति । भनेकेऽसंख्याः सुरतं मैथुन तस्य समा | 
रामः संबन्धः स एव छास्यढीळा तृत्यक्रीडा तस्यासुपदेशाः शिक्षारूपास्तत्रोपाच्याय: पाळ | 
एचेविधो मकरकेतुरेच कंदूपं एवं विळासान्नेत्र विकारानुपदिशत्युपदेदां करोति। इचे | 
बाघकमाह--अन्यथेति । विविधा अनेके ये रसाः शङ्गारादयस्तेषामासङ्गः संश | 
ललिते मनोहरेषवीरशोषु घ्यतिकरेषु संबम्धेष्वप्रविष्टा प्रवेशमत्राप्ता द्धिः प्रतिमा यसय ण | 


हुई सी, यतोहट के वश हुई ( राती हुई ) कॉप उठी । पसीने के जळ की छोयै यै. | 
की एक जाली ( पंक्ति ) उसके कान पर छगी हुई दूसरी पुष्पमाछा-सरीखी उसके की | 
चिपरी हुई दिखायी दी । मेरे दर्शन से हुई प्रसन्नता से फैली हुई ऊपर उठी र | 
वाडी तथा उस प्रदेश को श्वेत कमो से युक्त-सा दिखलाती हुई उसकी दो आँखों रे ११ 
हुई) फेळती हुई किरणों के सतत प्रवाह से दर्सों दिशायें ऐसे रक गयीं (मर गयी). 
मानो, खयं अपनी इच्छा से अच्छोद सरोवर को छोड़कर आकाश. की भोर 
पूर्ण तथा खिले नील कमलके समूहों से मर गयीं हो । और उसके उस अन्त as | 
के द्वारा दुगने हुए प्रेम मोह) वाढी मैंने तत्काळ ही कोई वर्ण नकी ला | 
( चेतना की ) अद्भुत अवस्था का अनुभव किया । | | 


|e 


ओर मैंने मन में यह सोचा कि “अनेक, मैथुन ( सुख ) से सम्बद क 
(इद क्रो) झो सिखाने वाहा (प्क) शुर कामदेव ही अब (खो). 
( विछातों ) को सिखा देता है, नहीं तो विविध प्रकार की की, 
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रहे व्यतिकरेष्वप्रविष्टबुद्धेरस्य जनस्य कुत इयमनभ्यस्ताकृती रतिरसः 
| निव रन्ती, अस्ृतमिव वर्षेन्ती, मदमुकुलितेव, खेदालसेव, निद्राजडेव, 
| तमन्यरतरत्तारसंचारिणी, अनिश्चतञ्रूङतोर्छासिनी दृष्टिः । कुतश्रेदमतिने- 
| द नक्षरमेवमन्तर्गतो हृदयाभिलाषः कथ्यते ।' प्राप्प्रसरा 'चोपसृत्य 

ष प्रस्य सहचरं सुनिबाळकं प्रणामपूर्वकमएच्छम्‌-'भगवान्किमभिघानः। 
| बयं तपोधनस्य युवा । किंनाम्नश्व तरोरियमवतंसीकृता कुसुममळ्जरी । 


| त निजस्य पथक इृष्टिः कुतः स्यात्‌ । भथ च दृष्टि विशिनष्टि--अनश्यस्तेति । 
| ,द्स्तापरिचिताङ्कातिराकारो यया सा तथा। रतिरसः शरङ्ारसस्तस्य निःस्यन्द सारं 
| वीय स्वन्तीव । असतं पीयूषं वषन्तीव दृष्टि इ्न्तीव। सदो मुन्मोहसंभेदस्तेन 
| पिव झुद्मलितेव । स्वेदः ध्रमस्तेनालसेव मन्थरेव । निद्र प्रमीछा तया जडेव स्तम्मि- 
| श्व। आनन्देति । भानन्दस्य ग्रमोदस्य यो भरस्तेन मन्थराऊसा, एवंविधा तरन्ती या 
| रा करीनिका यस्मिन्नेताइशः संचारो विद्यते यस्याः सा तथा। अनीति । भनिखता 
| ल या भूछता तस्या उल्लासो विद्यते यस्यां सा तथा । कुत इति। इव्मतिनैपुण्यम- 
| क्षेत दक्षत्वं कुतः स्यात. । तदेव व्यनक्ति-यदिति। यद्यस्मास्कारणादन्तरतो हृदृया- 
| ापश्मित्ताभिम्रायोऽनक्षरं यथा स्यात्तया चक्षुषेव नेत्रेणेव कथ्यत उच्यते । प्राप्त इति । 
| तक्ाविचारणया कुमारस्य सविकारं हृदयमिति निश्चित्य प्राप्तः प्रसरो$वकाशो यया सेवं- 
| सिवोपस्य समीपं समागत्यास्य सुनिकुमारस्य तं द्वितीयं सहचरं सुनिबालक॑ प्रणामपूर्च- 
| सए्छमवोचस्‌। कि तदित्याइ-अगवानिति । किमभिधानो अगवान्‌। कस्य तपो- 
| सायं युवा । इयं किनाम्नः किमभिधानस्य तरोशक्षस्य कुसुममब्जयंवतंसीङ्तोत्त॑सीकृता । 
| पया मन्जर्याः सदुस्सपन्प्रसरन्नसाघारणं सौरमं यस्मिन्नेवंविघोऽाघत्रातपूर्वो नासिकया- 
| प़वोऽयं गन्धो मे सस सनलि चित्ते महत्कौतुक॑ महददाक्चयं जनयति निष्पादयति । 


| १ धय सम्बन्ध होने के कारण ही आकर्षक बनी हुई घटनाओं ( व्यतिकरेषु ) में 
| रप हुई बुद्धि वाले ( ऐसी घटनाओं ते अमी तक अपरिचित ) व्यक्ति की यह ( अब 

| भाम) दृष्टि कहां से आती १ ऐसी दृष्टि मानो प्रेममावना (रतिरव ) के फौब्वारे 
| भय अथवा अमृत बरवा रही है; जो मानो नशे से ही बन्द है; लो मानो यकावट से 

| है नो मानो नींद से निश्चेष्ट हो गयी है, जो मानो आनन्द के भार से 
हा की अतिशयता के कारण ) शिथिल हुई ( सामान्यतः ) चञ्चल पुतळियो सहित 
. और जो सदा चलती भौहों से शोभायमान प्रतीत होती है। ओर कहां से 
णा ) वह इतनी अधिक चातुरी आती कि केवळ दृष्टिक्षेप द्वारा ही वह अक्षरों के बिना 
; अले अरे मिना दी ) अपने दय की लालसा को कह रहा है।” फिर एक ( उचित ) 
र क) को प्राप्त किये हुई मैने आगे बढ़कर इसके उस दूसरे साथी सुनिबालक से, | 
| भभ पूडा--'भगवन्‌ ! यह तपस्वी युवा किस नाम का है, किसका पुत्र है! ओर 
| ` भूषण बनायी गईं यह फूलं की माला किए नाम के इस को है! क्योंकि 
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से मनसि महत्कौतुकमस्याः समुत्सपेन्नसाघारणसौरस्रो | 
उ । सतु मामीषदविइस्या्रवीत-- “बाणे, किमनेन पृष्टेन न | 
कमावेद्यामि | श्रूयताम्‌ _ | 
च अस्ति त्रिभुवनप्रस्यातकीर्तिरत्युदारतया सुरासुरसि | 
महामुनिर्दिव्यळोकनिवासी खेतकेतुर्नाम । तस्य च भगवतः सुरलोकमुन्दरी ' 
नन्दकरम्‌, अशेषत्रिभुबनसुन्दरम्‌, अतिशयितनलकूबर रुपमासीत्‌। स कदापि 
तार्चनकमलान्यद्धतुमैरावतमदजळविन्दुबद्धचन्द्रकशतखचितजडां हरहसितसित्ोत | 
द हिसि स मा रीषदवहस्य किंचित्स्मित कृत्वाब्रवीद्वोचत्‌ । चारे इति। हे बाहे | 
कुमारिके, अनेन पृष्टेन कि प्रयोजनं कोऽर्थः ॥ अथेति ॥ व्वेयद्यर्थ । कौतुकमाश्रय तदादि 
कथयामि । भूयतामाकर्ण्यंतास्‌ । स RS | 
मेति कोमछामन्त्रणे । दिव्यलोकनिवासी स्वगंलोकदसनशीरः एके. | 
सदि रिमुवनेति । त्रिसुवने त्रिविष्टपे प्रख्याता विख्याता कोशो पल | 
रेति । भ्युदारतयास्युस्कृतया। सुरेति । सुरा देवाः, असुराः देवा, | 
सिदा धो आ किला सप्बुकारगेषां बुन्दं समूहस्तेन वन्दितं नमस्कृतं चरणयुगढ पहः | 
युग्मं यस्य स तथा । तस्येति । तस्य इवेतकेतोभंगवतः । सुरेति । सुरछोकस्य याः सुन्‌ | 
'खियस्तासां हृदयानि चित्तानि तेषामानन्दुकरं प्रमो दोत्पादकम्‌ । अशोषेति । भेष यतरि | | 
सुवनं र हृद्यम्‌ (मीति | नमा वे उवा ल | 
नळकूबरस्‌ । 'सुतोऽस्य नलकूबरः’ इ : | 'क्चिदमाद्यन्तस्य परत्वम्‌ इति र 
परप्रयोगः । अतिशपितो$तिक्रान्तो नळकूबरो येनेति बहुन्नीदियाँ । नछकूवररूपापे्षयासुः | 
्कृष्टरूपमित्यर्थः । एवंविधं रूपं सोन्दयेमालीदशूत । स इति । कदाचिस्कसिब्नितसपषे | 
इवेतकेतुदेवतानामचेनं पूजनं तदर्थे कमलानि नलिनान्युद्धतुसुत्पाटयितुं मन्दाकिनी स्ए | 
नीमवततारावतीणंवान्‌ । अध मन्दाकिनी क जम | ऐरावतो एक | 
इसकी यह फेछती हुई सुगन्ध, जो ( मुझसे ) पहले कभी नहीं सूंघी गयी है, मेरे म, ष | 
ही, बड़ी उत्सुकता उन्न कर रही है।” और उसने थोड़ा इंसकर मुझसे कश- (३९ | 
द्वारा ) पूछी गयी इस बात से कोन सा प्रयोजन सिद्ध होगा ! ( अर्थात्‌ कोई नहीं )। पिम | 
यदि उत्सुकता है तो मैं बताता हूँ । सुनिये र | 
स्वर्गीय प्रदेशों के निवासी, तीनों लोको में ख्यात यशवाळे, अपने हृदय की विश f 
के कारण देवताओं तथा राक्षसां के समूह द्वारा पूजित पाँवों वाले, एक क i 
pn का हरा ) सोन्दर्य, देवताओं तथा ह | | 
न हृदयों को आनन्द देने वाला, सम्पूर्ण तीनों 
अधिक कुर तया (इने के पह ) नपर ( के रूप ) ले भी बढ़ा हुआ या फल 
(यह हुआ कि ) वे देवताओं की पूजा करने के लिये ( कुछ ) कमल को तोड 
_ऐैरवत के मदक की बर से बने हुए सैकड़ों चनो! (चकों) ठेव्यात बलवान के 
१. मयूर की पूँछ पर बने विविध रंगों के चकत्तों के सदश चकते! जळ ४8 । 
पढ़ जाने पर विविध रंगों के चमकीछे गोठ-गोळ चकते दिखाई देने छे 
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| ततार। अवतरन्तं च तं तदा कमठवनेषु संततसंनिहवितविकचसहस्रः 
ल्पा देवी ढक्ष्मीदेदर्श । तस्यास्तु तमवळोकयन्त्याः प्रेममदमुकुलिते- 
] त्श ग्ररतरङ्गतरळतारेण लो चनयुगछेन रूपमांस्वाद्यन्त्या जुम्भिकारम्भमन्थर- 
| हस्तपल्ळवाया मन्मथविकृतं मन आसीत््‌। आलोकनमात्रेण च समासाः 
| कह तमागमसुखायास्तस्मिन्नेवासनीकृते पुण्डरीके इतारथतासीत्‌ । तस्मा 


| हु तसमा 
१ ए समुदपादि । ततस्तमुत्सज्ञ आदाय सा “भगवन्‌, ग्रृद्दण तवायभात्मजः’ 


| >> आए °. 

| हल्ल मदजलं दानवारि तस्य बिन्दवः एषतास्तैबेद॑॑ बच्चन्द्रकशर्त मेचकशतं तेन खचितं 
| त्वं जं यलं सा त्था तास्‌। हरेति । दरः शंभुलस्य सितं स्मितं तद्गर्सितं श्नः 
| कह रवादो यस्याः सा तास्‌। अचेति ॥ तदा तस्मिन्काठेऽवतरन्तमम्बरादागच्छन्तं इवेत- 
| गि कमरे नछिनखण्डेछु संततं निरन्तरं संनिहिता समीपवर्तिनी विकचानि दिकः 
| ताणि सदखरपत्राणि यसिन्नेवंभूतं इण्डरीकं सिताम्मोजं वन्नोपविष्टासीना रक्ष्मीदेंवी दुद॒शं 
| उती | तस्या इति । वस्या छक्ष््यास्तं सुनिमवङोकमन्त्या ईक्षणं कुवन्त्याः । तु पुन- 
| दः | मन्मयेन कंदपेण विकृतं सविकारं मनश्चित्तमासीद्सूत्‌ । अथ छद्गमीं विशेषयस्नाह-- 
| [ेति। प्रेममदः ग्रीतिमदस्तेन सुकुलितेन कुड्मछितेन। आनन्देति । घानन्देन भ्रमो देन 
| गेबापमरो दृषनेत्राम्बुसमूद्दः स पव तरङ्गः कल्लोलस्तेन तरला कम्पना तारा कनीनिका 
. सिलेवंविधेन छोचनयुराळेन नन्नयुर्मेन रूपं सोन्द्यमास्वादयन्स्याः पिबन्त्याः । जुम्भ- 
| इति। जम्मिका जुम्भणं तस्या आरम्भ आरम्भणं तेन यन्मन्यरं सुखं तसिन्तिन्यसः 
| हमितो इ्रपत्छवो यया सा तस्याः। आलोकनेति । भाछोकनमात्नेणः केवलं निरीक्षणेनेव 
| हासादितं प्राप्त सुरतसमागमसुलं भेथुनसंगमसातं यया सा तस्याः। तस्मिन्नेवासनीकृते 
| हिसा नीते पुण्डरीके कृताथंता सफळतासीत्‌। तस्मादुण्डरीकास्कुमारः सयुदपादयत्पन्नः | 
| तेत इति। ततः कुमारोस्पत्तेरनन्तरं कुमारकसुस्सङ्गे क्रोड आदाय गाषद्दीस्वा सा लक्ष्मी: दे 
| पन्‌ हे खामिन्‌ , गृहाणां तवास्मजस्स्वदङ्गज इत्युक्त्वा प्रतिपाद्य तस्मै शवेतकेतचे तं 


| भके समान खेत जलधारा वाली स्वर्ग-गंगा में उतरे और उतरते हुए उनको, उस 
| प कपल्समूर्ही मे निरन्तर समीप ( विद्यमान ) रहने वाली, पूर्णतया खिले हुए तथा 
| हो वाळे सवेत कमलम बैठी हुई लक्ष्मी ने देख लिया। किन्तु उसको देखती हुई 
| Nb (हे उत्पन्न ) आरमानन्द.के कारण आधी बन्द हुई, आनन्द के ऑँुओं की बाढ़ 
| (हो छरोंसी चंचळ पुतलियों वाढी दोनों आँखों से उसके सैन्दर्य का पान करती हुई का, 
तेचा हो बाने से अल्साये मुंह पर ( अपने ) पत्ते-सरीले ( अर्थात्‌ कोमळ ) हाथ 
हो का मन काम से विकृत हो गया। और केवळ देखने से ही, मैथुन काछीन 
भी र्क प्रात किये हुई की सफलता! . उसी आसन बनाये हुए श्वेत कमळ पर ही हो 
व शीर उस पुण्डरीक से एक कुमार उत्पन्न हो गया। इसके पश्चात्‌ उसको गोदी में 
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इवेतकेतवे ददौ । असावपि बाळजनोचिताः सर्वाः क्रिया! | 
55 40% तदेव पुण्डरीक इति नाम चक्रे। मरतिपादितन्रतं च ह || 
सकलविद्याकलापमकार्षीत्‌ । सोऽयम्‌। इय च म्यान | 
पारिजातनामा पादपस्तस्य मञ्जरी । यथा सैषा ग्रतविरुद्धमस्य भवस | 
दितवती तदपि कथयामि | अद्य दी अगवन्तमस्बिकापतिं केलास 
तुममरछोकान्मया सह नन्दनवनसर्म यमनुसर ज्रिगेत्य साक्षान्मधुमासउ्यीर | 
उडितइस्तावळम्बया बकुलमालिकामेखलया झुसुमपल्ळवम्रथितामिराजानुलम्दगो, 


४५९४ ] 


कुमारकं ददौ दत्तवती । मसावपि इवेतकेतुरपि याळजनोचिताः शिशजनयोग्याः सर्वा; »| 
प्रसवनादिकाः कृत्वा विधाय | तस्येति । तस्य कुमारस्य पुण्डरीकं सिताम्मोज मों श | 
उत्पत्तिखत्य भावखत्ता तया तस्माद्धेतोरेच निश्चयेन र पुण्डरीक इति नाम चक्क मिघानं दि | 
किंगत्काळानन्तर॑ स पंच इवेतकेतुः प्रतिपादिव्रतं दत्तदोक्षमाग्रहीतसकलविद्यादळापं द ३ | 
कुमारमकार्षीर्कृतवान्‌ । स ङुमारोऽयं पुरोबर्ती इश्यमानः। इथं चेति । सुरासुर | 
द्विलोब्यामानारक्षीरसागरादू दुग्धाम्बुधेः पारिजातनामा पादपो दक्ष उद्गतो निपल | 
क्णावतंसीकृता मन्जरी । यथेति। येन प्रकारेणेषा मन्जरी बरतविरुद्ध नियमकरोष्त | 
अवणसंसर्ग कर्णसंबन्यमालादितवती प्रा्वती तदपि वृत्तान्तं कथयामि निवेदयामि | अदर! | 
चतुदंशी शिवतियिरिति देतोरमरलोकास्स्वगेलोकास्केलासगतं रजतात्रिप्रात भगवन माह | 
सम्यचन्तमम्बिकापतिं गौरीनाथसुपासितुं सेवितुं भया सह मर्साधंम्‌। प्रासो द्योत्यायां रे | 
क्रोशं वाचुवाकोऽधीतःः इतिवत्‌ । नन्दुनवनस्थ समीपं समीपेन वानुसरसाच्युन्निगत्य सत्र: | 
नावूबहिरागत्य साक्षाइनदेवतयारण्याधिष्ठाश्येमां मन्जरी मादाय गृद्दीस्वा प्रणम्य बसत | 
भिहित उक्तः । छणथ वनदेवता विशिनष्टि--सध्वितिं । मधुमासो वसन्तमास | 
ढक्ष्मीः श्रीखया दत्तो ऊछितो मनोहरो इसखस्यावलस्वो यस्याः सा तया । बकुलेति। बम | 


हेकर उसने 'भगवन्‌ | लीजिये, यह आपका पुत्र है--यह कहकर उस भवेतकेह को दे ही | 
उसने मी बालकों के डिये उचित सारे कृत्य ( उसके लिये) करके पुण्डरीको बग ऐ | 
कारण उसका नाम वही-पुण्डरीक--रख दिया । और ( बझचयै )--नत घाण ME | 
उसको सम्पूर्ण विद्याओं तथा कलाओं से अवगत करा दिया--( सारी विद्याए तथा "० 
सिखा दीं ) वही यह है। और देव तया दानवों से बिछोड़े जा रहे समुद्र से निकश "| 
नाम का एक वृक्ष है, यह ( कान में आभूषण की भांति पहनी हुई ) उ 
माछा है। और यह चिस प्रकार ब्रत के विरुद्ध इसके कान के सम्पर्क को प्राप्त हुई ण | 
हुँ। आज इष्णपक्ष की चवुर्दशी है-इस लिये कैछास पर्वत पर स्थित ( कैलाश 
भगवान्‌ शिव की पूजा करने के लिये देवलोक से मेरे साथ नन्दन बन के छे 
इसको ( वन से ) निकलकर ( उस समय ) साक्षात्‌-शरीरघारिणी-वसन्त शोगा | 


सहारा दी गयी, बकुळ पुष्पो की माला की मेखछा बनाये हुई; पुष्पों और कॉप री ४ डर | 
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हः विठा लितारोप्यतां भ्रवणद्विखरमू । त्रजतु सफळतां जन्म पारिजातस्य! 
| दधिना चायमास्मरूपस्तुतिवाद्‌त्रपावनमितलोचनस्रामनाइृत्ैब गन्तु 
| ह) मया तु तामचुयान्तीमालोक्‍्य 'को दोषः सखे, क्रियतामस्याः मणयपरिम्रहः' 
| हिय बठादियमनिच्छतोउप्य बलादियमनिच्छतोऽप्यस्य कर्णपूरीकृता । तदेतत्कात्स्न्येन योऽयम्‌, 


| पल माछिका सक्‍सेच मेखला रशना यस्याः सा तया। कुसुमेति । इुसुमैश्न पल्ववैश्व 
| ,कषाभिरुम्फिताभिराजाजु आा नळकीछं यावश्‍्ळस्विनीमिः कण्ठमाहिफामिनिंगरणस्नग्मि- 
| |हरमाष्शदिव आदृतो विभ्रदो यस्याः सा तया । नवेति । नवः प्रत्यप्नो यइचूताङ्कर 
| बआम्नाइकुरसस कणंपूरो यस्याः सा तया। पुष्पेति। पुष्पाणां कुसुमानां य॒भासवो माधवः 
| कप पानं तेन सत्तया क्षीबया। किप्रमिद्दित इत्यादायेनाइ--भगवक्षिति । हे भगवन्‌ 
` | दवाि्‌, प्रसीद असन्नो भव। सकलेति । सकं समग्र यत श्रिसुवनं तसय दशेऽवलोकनेऽभिः 
| बुराया अत्यालवाइतेराकारत्य सदणो्टुरूुपोडलंकारः क्रियतां विधीषदास। 
| (प्रिति। इयमवतंसविळास एव दुरधिगमं दुऊंलितं क्रीडितं यस्याः सेवंविधा मञ्जरी 
| खणशिखरं कणंप्रान्तमारोप्यतां स्थाप्यतास्‌। पारिजात जन्मोत्पत्तिः सफलतां सार्थकतां 
| बहु गष्डतु । इस्येवे पूर्वोक्तप्रकारेणामिदधानां कथयन्तीस्‌। अयमिति । पुण्डरीकः | 
| आक्षेति। भत्मनो यडूपं सोन्दये तस्य स्तुतिवादः प्रशंसनं तस्मादा त्रपा छज्जा तयावनमिते 
| सरोहत छोचने नेत्रे येनेवंभूतस्ामनाहस्येवानादरं ङृस्वैच गन्तुं प्रदृत्तो गमनायोद्यतोऽसूत्‌ । 
| ग्येति। तां बनदेवतामचुयान्तीमनुत्रजन्तीमालोक्य निरीक्ष्य हे सखे दे मित्र, अस्या मन्जर्याः 
| शेदोपः क स्नेहेन परिग्रदः स्रीकारः क्रियतां विधीयतामिति मयाभिधायोकस्वानिच्छृतो- 
' | भ्यवान्छतोऽपीयम्‌ भस्य कणं पूरीङृता अवणभरणीङ्ृता । तसाद्धेतोसतदेतश्पूर्छा- 
१ 'दिपयीृत कार्स्न्येन साकदगन मचा द ति जा 
| भ हुए एवं घुटनों तक छटक रहे कप्ठहारों द्वारा सब॑या दके शरीर वाळी, नयी आम की 
| (को कगंभूषण बनाये हुई, फूर्लों की मदिरा के पान से मल हुई बनकी अधिष्टात्री 
| (ने पारिजात पुष्प के गच्छे को छेकर प्रणाम करके कहा--भगवान्‌ | समूचे त्रिभुवन 
|; में आकषक इस तुम्हारी आकृति के सवथा अनुरूप, इसको आप आभूषण बना छे 
| (4 सप में पन ळे ) | कर्गाभूषण की शोमा (की आति ) के ख्ये हसी बनी हुई, 
॥ दे। बनने के लिये 'सिर चढ़ी?) इस माळा को आप अपने कणे प्रदेश पर रख 
॥ शबर (a का जन्म ( आज ) सफल हो |” ओर यह मुनिकुमार अपने सोन्दर्य की 
| सो हु सुन कर ) उत्पन्न छज्जा के कारण नीचे की हुई आंखों वाला, इस प्रकार 
| ऐल करके ही चलने ल्या । किलत मैंने उसको पीछे पीछे आती हुईं को 
अ मित्र ! क्या हानि है! आप इसकी इस प्रार्थना को खीकार करळे' यह कहकर 


ह. माश को न चाहते हुए मी इसका क्णभूषण बना दिया । इस प्रकार मैंने 'यह कौन 
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जि येय र. 
योध्यमित्यादि | योऽयं कुमार: येयं मन्जरी, यथा येन प्रकारेणास्य भ्रदणशिखरं कथन | 


` दि रुचितों रुचिविषयीभूतः सुरणिपरिमछो यसया परिधय तदा शृ हि | 
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, या जेयम्‌, यथा चास्य अ्रवणशिखरं समारूढा तर | 

व प दािनस तपोधनयुवा किंचिदुपदर्शितस्मितों मामवादीतू-'अधि „| | 
जि, किमनेन प्रश्नायासेन यदि, रुचितसुरभिपरिमळा पक | 
ससुपसत्यत्मीय य कलेरलिकुलकणितैः आरब्घरतिसमागप्र धन | 
मदीये श्रबणपुटे तामकरोत्‌। मम तु तत्करतळस्पञ्चेछो भेन तत्क्षणमपरमिव हि 
कुसुममवर्तसखाने पुलकमासीत्‌। स च मत्कपोलस्पशेसुलेन तरडीउ्ुा 
करतळादक्षमाडां छ्या सहद गलितामपि नाज्ञासीत्‌ । अथाहं ताम | 


समारूढा प्रासा । इतीति । तस्मिन्सुनावित्युक्तवति कथितवति सति। ख इति। स पुण्गीह | 
अयीति संबोधने । झयि कुतदळिनि, अनेन प्रश्नायासेन एच्छापरिश्रमेश किम्‌। यदोहि। | 


क्रेयतास्‌। इति पूर्वोक्तसुक्त्वा ससुपस्त्य समीपमागत्यास्मीयास्रकीयाच्छुवणारकर्णाद्परीर | 
दूरीकृत्य न भ्रवणपुटे ता मब्जरीमकरोद्घटयत्‌ । कैरिति । कलेमंनोशेरलिइलकी- | 
तेमेघुकरकुलशब्दितेः । प्रारब्धेति । प्रारब्धा प्रस्तुता रतिसमागमस्य संमोगसमागमस प्राणा | 
याचना ययेवंसूतामिव । एतेन खानुरक्तिः प्रदर्शिता । मम त्विति । सम तु पुनरबंकः [छा | 
यत्करतळं तत्स्पशंछोमेन तत्तुष्णया तत्क्षणमवतंसस्थान उक्तः एकं अपरं पारिबावडुु्मरे | 
वासीत्‌ । पुतेन द्वितीयकणेऽपि तच्छोभा सूचिता ! स चेति। स पुण्डरीको मरपोडसः | 
शंसुखेन गल्ळात्परप्रदेशाइळेषसातेन तरळीकृतं कस्पनीकृत मङ्ग छिजालकं यस्यंवंभूतात्कतत | 
दतराइलजया त्रपया सहद राकितां च्युतामप्यक्षमालां जपमालों नाजञक्षीन्न शातवात्‌। | र 
तदूनुरक्तं ज्ञात्वा तस्य पुण्डरीकस्य यो सुजपाशो बाहुपाशस्तेन संदानितः संयतो यः कृप | 
हः कण्डालिङ्गनं तज्जनितं यत्सुखं तत्सदशमिव । अन्रेवशब्दः साइऱ्याथंः । तदुछमडंक्ा | | 


हे! यह किसका ( पुत्र) है! यह माला क्या है! और यह कैसे इसके काप्रदेश परब | 
पहुँची हैं? यह सब कुछ पूरा-पूरा वर्णन कर दिया है।?-उसके यह कह चुने पल | 
तपस्वी युवक ने कुछ-कुछ मुस्कान दिखाकर मुझ से कहा-“अरी ! उत्सुकमना मालि! | 
प्रस्न पूछने का कष्ट करने से क्या छाम है ! यदि इसकी भीनी सुगन्ध तुम्हे अच्छे छाती | 
है तो इसको छे लो-यद्द कहकर मेरे समीप सरककर अपने कान से (उतार कर के प 
माला, जिसने अपने ऊपर मंडराते भौरो के मनोहारी शब्दों द्वारा मानो की | 
याचना शुरू कर रखी यी ) मेरे कान पर रख दी । किन्तु मेरे कर्णाभूषण के खान १ | 
हाथ का स्पशं प्रात करने के लोम के कारण उसी समय रोमांच हो आया-बह मानो hs क 
पारिजात फूछ ही था । ओर वह मेरे गाळ को छू कर प्राप्त हुए सुख के काण र ग्रे 
सारी अंगुल्या वाळे हाथ से ळ्ज्जा के साथ-साथ खिसक कर गिरी हुई अपनी भ 
नहीं जान पाया। तब मैंने उस अक्षमाला को, पृथ्वी तक न पहुँचती हुई ही को ठे ह 


विः ` 
EE 
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| | † गृहीत्वा सळीलं चद्भुजपाशसंदानितकण्ठग़रहसुखमिबानुभअवन्ती 
| ह लीलां कण्ठामरणतामनयम्‌ । 

| ज्यते च व्यतिकरे छत्रमादिणी मामवोचत--'भर्ठदारिके, स्नाता देवी । 
| गृहगमनकालः | तत्क्रियतां सञ्जनविधिः' इति । अहं तु वेन तस्या वचनेन 
| हा करिणीव ग्रथमाङ्कशपातेनानिच्छया कथंकथमपि समाङृष्यमाणा तन्मुखा- 
| ह्षवण्यास्ृतपई्डमग्नामिव कपोलपुलककण्टकजाळकळग्नामिव सद्नरशलाकाकीलि- 
| व सौमाग्यगुणस्यूतामिव अतिकृच्छेण दृष्टि समाकृष्य स्वातुमुद्चलम्‌। उच्चलि- 
| हू क्तीवादिशज्दाशच साररयपरतिपत्ये' । जजुभवस्तयनुभवविषयीकु्न्ती कण्ठाभरणतों 
' | ्ामूषणवामनयमानीतवती । कीरशीस्‌। दर्शिता प्रकटीकृतापूवह्वारलताया लीला यस्याँ 
| प्लग 
|  इत्यमिति। इत्थंभूत एतादसे व्यतिकरे परस्परानुरागातिदाये छम्रआहिण्यातपत्न- 
| ये गामबोचदुवीत्‌ । किसुवाचेत्याह---भर्निति | हे भरठृदारिके हे राजपुत्रि, स्नाता 
| जलाना देवी त्वन्माता वतते । 

| लब गृहामनकारः सझवजनसमयः प्रत्यासीदति विस्मितो भवति। अतो मन्जनविधिः 
| हविषिः क्रियतां विधीयताम्‌ । अहं त्विति । अहं तस्याइचत्रधारिण्यास्तेन वचनेन प्रथमाइ- 
| लावेताष्वसणिप्रहारेण नवः प्रत्यग्नो यस्या एचंविधा करिणी इस्तिनी तद्वद्वि कथंकथमपि महता 


| कक्षा ये कण्टकास्तेषां जालकं तत्र लग्नामिव । मद्नेनेति । मदनस्य कदस्य शरा 


| EN साका इंषिकास्ताभिः कीलितामिव यन्न्रतामिव | सौभाग्येति | सुभगस् भावः 
| त्क्षणो यो गुणस्तेन स्यूतामिवान्योन्यरिरुष्टामिव। उच्चलितायामिति। मस्‍्यु- 


| अब्र बना छिया; उस समय उस अक्षमाला ने पहछे कमी न दिखायी ई, हार 
En दिखाया और मैंने उस ( पुंडरीक ) के बाहुपाश द्वारा जकडे हुए र के आ- 
| सा अनुभव किया | 
| त पकार का घटनाजाळ हो गया तो मेरी छत्ग्राहिगी मुझ से बोली 
प लानविधि स्नान कर चुकी है! घर जाने का समय निकट आ रहा है; इसलिये 
कही गयी दा किन्तु मैं उसके ( इस ) कयन से जैसे-तैसे विना इच्छा के ही, 
प्र नी पहले अंकुश प्रहार से बिना चाहे हुए ही जैसे खिंचती चली जाती 
कै सात के ह नदी कठिनाई से उसके मुल पर से अपनी ऑल (द) को 
शे; मागो ७... यी; मानो ( उसके) गाळ पर के रोमांचरूपी कॉट में फेस 
| इता यायच के बाणरूपी शलाक्ाओं दारा विंध गयी थीं; ओर मानो 
| ६३ स्ती द्वारा ( उसके शरीर से) सिळ गयी थीं । ( इसील्यि मानो 
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“सखे पुण्डरीक, नेतदनुरूपं अवतः। क 

ह bs | किंयः कश्नन प्रात इव विडवीमवन्वमातार भष 
ऽयमाद्येन्द्रियोपएवः जा कतः, क ते तद्वयम्‌, झा | 
: क तदशित्वम्‌, चेतसः क सा प्रशान्तः, क तत्कुळकमागतं | 
be क्क , क ते गुरूपदेशः, क तानि श्रुतानि, कता र | 
छ तदुपभोगाविद्वेषित्वम्‌ क सा सुखपराङुखता, कासौ तपस्यमिनिवेज्ञ, इ हर | 


-द्ळतत पाज्तायो सत्याय चकारः ससुखयाथेः । द्वितीयः कपिजञडो | 
देघलावशलत्य पुण्डरीकस्य भेयैस्सितं सत्वस्खलनामालोक्य दीक्य किचि | 
जादिष्छृतः प्रणयकोपः स्नेषृकोपो येम तत्सदृश इवावादीदवोचत्‌ । रोषोछावतीद ह| 
ह्यादिति भावः । किं तदिद्याइ--सखे इति। दे सखे पुण्डरीक, अवतसतव नेतदनुरुप धो | | 
झुद्रजना नीचलोकास्तैः ुण्ण झाचीणेः क एष सागेः पन्याः। भवत इत्यप्रापि संदणो। 
दि यस्मात्कारणात्साघवो सुनयो जैयमेव घनं द्रव्यं येषामेवंविधा अवन्ति । यः करसन | 
शामिघानः प्राकृतः पामरखद्वदिव विक्छवीमवन्तं विह्वळीभवन्तमात्माने क्षेत्रज्ञ किंग स 
कि न निरोघं करोषि । अपूर्वोऽननुभूत भादयः प्रथम इन्त्रियोपप्छवः करणोपद्रवोडयं र्षः | 
म्यमानस्तव अवतः कुतः । किनिमित्तक इत्यरथः । येनेति । येनेन्द्ियोपप्लवेनेव इतः हिमं । 
नीतोऽसि । त्वमिति शेषः । तदेव दुष्यायज्ञाइ-क्ेल्यादि । ते तव तद्धयं क। तपनि 
करणानामसौ जयो निरोधः छ । तथा तदनिवंचनीयस्वरूपं वशित्वं स्वतन्त्रं क। ताः | 
दिचत्तस्य सा प्रशान्तिः क | तथा तत्कुछक्रमागतं कुलपरिपाव्यागतं ब्रह्मचय कामदिरतिः॥। |, 
तथा सा सवं विषययेषु समग्रेन्द्रियायघु निरत्सुकता निरुस्साहता कक । तथा गुरूणां दिवः 
पदेशदेष्टणासुपदेशा द्वितक्षिक्षाः छ। तथा तानि पूर्वोक्तानि भुतानि ज्ञानाति । ता 
सर्वाधिका वैराग्यं विरक्तता तस्या बुद्धयः प्रतिभाः क । तथा तासामङ्गनानां माहेर 


बढ़ी कठिनता से उसके शरीर पर से इरायी जा रही थीं )। और मेरे चछ पढ़ने ९ 
मुनिकुमार उसके वैसे घीरन छूटने को देखकर, कुछ प्रणय-कोप प्रकट किये हुम बे ॥ 
भ्र, पुण्डरीक ! यह बात तुम्हारे ख्यि उचित नहीं है) यह नीच (अगवा तगर | 
बनें द्वारा चछा गया मागे है। तपस्वी ( साघवः ) तो वास्तव में घीरजस्पी 8 | 
होते हैं। निस किसी सामान्य जन की माँति ( आवेग के द्वारा) छम्ब शवे! | 
आपको तुम क्यों नहीं रोकते हो! आज यह अभूतपूव इन्द्रियां की | 
प्रात हुई है कि जिसने तुम्हारी यह दशा कर दी है! तुम्हारी वह ददता कॉ ट 
का वह संयम कहाँ है ! मनका वह नियंत्रण कहाँ है चित्त की वह शांति को है! (५ 
बंशपरम्परा से प्रास हुआ वह ब्रह्मचय कहाँ है ? विषयमात्र के प्रति वह कराया 2.) 
है! वे गुरुओ दारा दिये गये उपदेश कहो हैं! वे शान कहाँ हैं! वे बर 


KR | 


है! विषय मोग के प्रति वह घणा कहाँ है ! विषय सुख के प्रति वह उपेक्षा हः | 


f 
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उचि, क वथौवनानुशासनम्‌ । सर्वथा निष्फला प्रज्ञा - 
निरर्थकः संस्कार, निरुपकारको गुरूपदेशविवेकः, (eves 
| रणं ज्ञानम्‌, यदत्र भवादृशा अपि रागाभिषङ्गेः कलुषी क्रियन्ते, प्रमादे- 
| कथं करतळाद्वलितामपहृतामक्षमाळामपि न लक्षयसि। भटो विगत- 
| हपतानामेवम्‌ । इदमपि तावद्धियमाणमनयानायया निवातां हृदयम्‌? 
| | लीयमान न iE अत्यवादीतू--सले कपिञ्जल 
9 उक्षिन्विद्वेषित्वं छ। तथा सुखार त्पराजखता पराचीनता 
| सावमिनिदेश भारः क । तथा भोगानां विषयाणामुपरि ल्त 
i तदनिदंचनीयखरूपं यौवनस्य तारुण्यस्याचुञ्चासनं नियन्त्रणं क्र | सर्वथेति । सब॑या 
| गप्रा प्रतिभा निष्फळा निःप्रयोजना । निभुण इति। घर्मशास्राणां स्थल्यादीनाम- 
| | तो मूयोसूयलदस्यसनं स एब निशुंणः । जाड्यापद्दारलक्षणगुणरद्वित इत्यर्थैः। निरथे- 
॥ | (संखारो ब्ाह्मण्यापादनविधिः स एव निरथंकः यदुद्िश्य करियते तदनाप्तेः। निरूपे- 
| | ॥| ुसदेशाधों विवेकः एथगात्मता स निरथेक इत्ययेः। निरिति। प्रबुद्धता प्रेक्षावता 
व | अबा नि्ेतुका । निरिति । शानं श्ुतादि निःकारणं निनिमित्तकम्‌ । यद्त्रेति। यदिति 
| | अन्नेति भस्मिञ्चवसरे रागामिषङ्गैमंवाइशा अपि त्वत्सदशा लपि कहुषी कियन्ते 
| निते । प्रमादेस्थेति । प्रमा दैर्विषयादिभिरभिसूयन्ते पराभूयन्ते। चकारः सयुक्षयार्थ: । 
, मे संपति-कथमिति । करतलाद्धसतलादवलितां च्युतां तथा तयापहता गृहीतामक्षमा- 
य न इक्षयसि कर्थं न जानासि। भद्दो इत्याइचये । अपहतानां कामपीडितावामेवं 
' भरितरीला विगतचेतनत्वं नष्ठयेतनत्वम्‌। इद्‌ मिति । तावदादाविदमपि इदयं चित्तम- 
या हियमाणमाङृष्यमाणं निवार्यतां दूरीक्रिततामित्येबं तेन कपिञ्च लेनामिघीयमानः 
नः किंचिदीषदुपजाता प्रादुभूता लज्जा त्रपा यस्य स इव प्रलवादीस्त्यवोचत!। सले 


अभ तर तिभ तो यहाँ सब प्रकार से नियोजन ही ( दिद हुई) है; व्यक्ति क 
ण भी शिक्षा देने वाळे शा का स्वाध्याय व्यथं ( मूखेता को दूर करना रूप गुण 
| र संस्कार ( प्रशिक्षण ) व्यर्थं हुआ; बृद्धजनो के उपदेशों द्वारा उत्पा- 
२.” विवेक किसी लाम का सिद्ध नहीं हुआ; प्रबुद्धता निष्फ सिद्ध हुई ओर 
पडी और हुझा । यह क्या बात है कि. तुम यह भी नहीं देखते कि अक्षमाला 
| मल, को कोई ) छे गया | आश्चर्य है कि तुम्हारी चेतना कितनी नष्ट 
हक हये... (अक्षमाला ) तो पहले ही चुरा ही गयी, परन्तु इस दुष्टा कन्या 
भते हुए अपने हदय को भी तो पइ रोको” और इस प्रकार कहे 


| Rj 
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र {भावयसि । नाइमेवमस्या दुर्विनीतकन्यकाया सर्षेयाम्य | 
र इत्यभिधायालीककोपकान्तेन प्रय्नविरचितभीषण शृझुटिमूपोत से 
नामिलाषस्फुरिताधरेण मुखेन्दुना मामबदत्‌-- चञ्चछे, प्रवेशादस्मा पे 
मदत्त्वा पदात्पदमपि न गन्तव्यम्‌? इति । तशच शरुत्वाद्दमात्मकण्ठादुन्मुच्य म 

ठास्यारम्मठीलापुष्पाञजल्मिकाबछीम्‌ भगवन्‌, ग॒ह्मतामक्षमाढा' इति मसु | 
नषे शुल्यहृवयस्यास्य प्रसारिते पाणौ निघाय स्वेद्सलिलस्नातापि पुन; सह | 


———— Es - 
इति । दे सखे कपिन्जळ, किमिति भइने । सामन्यथा तन्मनस्कत्वेन संभावयसि ह 
विषयीकरोषि परमेतस्यां मन्मनोविङतिर्नास्ि, तथाक्षमालाग्रहणनिमित्तकरोपोभ्यना 


कान्तेन मनोहरेण । प्रयत्नेति । प्रयत्नेन बळात्कारेण । कोपाभावादिति भावः। दिल 
निमिता भीषणा भैरवा 'कुटिः सकोपश्नूविक्ृतिः सैव भूषणं यस्मिन्‌ तेन । चुस्वनेति। एस | 
संबन्धविशेषस्तस्यामिराष इच्छाविशेषस्तेन स्फुरितः कस्पितोऽधर ष्ठो यखिन्‌। सिह | 
चेद्या-चञ्चलेति । दे च्छे, जस्मास्परदेशादिमामक्षमाछामदरवासमप्यं पदास 
गन्तव्यम्‌ । तच्चेति | तत्पूर्वोक्तं श्रुसवाकर्ण्यास्मकण्डास्स्वकी यनिगरणादुहं सकरध्वजस अ । 
पल्य छास्पारम्भलीला नाव्यप्रारभ्मक्रीडा तस्यां पुष्पान्जरिरेवंशूतामेकावछीं युक्ताप्राजम | 
माति इवा हे वनू, ग॒द्यतासुपादीयतां इति अस्य सुनेः प्रसारिते दिसा प 
निधाय संस्थाप्य स्वेदसलिलेन भ्रमवारिणा स्नातापि कृतस्मानापि पुनः पुनः स्नातुमवातररस 
जाते ( सचेतन किये जाते ) हुए ( पुण्डरीक ) ने कुछ-कुछ लज्जित होकर उत्तर ह| 
“मित्र कपिञ्जल | क्यों तुम मुझको गळत समझ रहे हो ! ( मेरे प्रति गल्त आहत | 
कर रहे हो! )। मैं इस दुःशीळ कन्या के इस अक्षमाला छेगे के आप भय 
सहन करूंगा”'-यह कहकर उसने अपने कृत्रिम क्रोध द्वारा चमकते, प्रय्न ( के) | 
गयी भयानक मौह से शोभित तथा चुम्बन छेने की इच्छा के कारण f 
बाळे ( अपने ) चन्द्र-लहश मुंह से कहा--““चञ्चले ! ( शरारती लड़की |) ६०५ 
को न देकर ( दिये बिना ) इस स्थान ने एक डग भी मत जाना!” । 
कामदेव (के सम्मानार्थ ) किये गये नृत्य के आरम्म में (समर्पित) 
मोतियों की छड़ी को अपने गछे से उतारकर “भगवन्‌ अक्षमाला को 
(कहते हुए ) मेरे मुँह पर लगायी हुई ( स्थिर की हुई ) आँखों वाळे, धन्य 
सोचते हुए ), इस मुनिकुमार के फ़ैछाये हुए हाथ पर मोतियों की मर्ण 
मैं, पसीने में स्नान किये हुई भी पुनः स्नान के लिये सरोवर में उतर गयी 


€ SOM SSeS 
१८ वतमानसामीप्ये वतमानवद्‌ वा । 
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हत्याय च कथमपि भ्रयरनेन निम्नरोव प्रतीपं नीयमाना सखीजनेन बलाद- 
मेव चिन्तयन्ती स्वभवनमयासिषमू । गर्या च प्रविश्य कन्यान्त 


मि 
| Lis किं व्यसनमिदम्‌ , किसुर्सवोऽयम्‌ , किं दिवस एषः, ङ्क निशेयम्र्‌ 
| 3 


ठ म मुनि विशेषयज्ञाइ--झूल्येति । शुन्यं हृदयं चेतो यस्य स तथा तस्य । तत्र 
-पत्सुखेति । मदाने जासक्ता ऊग्ना दृष्टियेस्य स तथा तस; उत्थायेति । उत्थानं 
हा ब्यमपि मददता प्रयत्नेने सलीजनेन वयस्याजनेन बळादठाव्यतीपं पइचान्नीयमाना 
ु लणा। चत्र इष्टान्तमाइ--निस्नगेति । यथा निम्ता नदी महाप्रयत्नेनैव 
लोपे, एवंविधा!द्दमम्बया जनन्या सद्द साधे तमेव मनिकुमारकं चिन्तयन्ती 
ली । भत्रेवकारोडन्ययोगज्यवच्छेदार्थः । तदुक्तम्‌--'अयोगं 
FN निपावो क इति । भवनं निजसझायासिषमागतवती । 
शत! गतेच । स्रभवनमिति थः । कन्यान्तःपुरं कन्यावरोधं प्रविस्य प्रवेशं कृत्वा । 
नायक । ततः प्रदत्त तद्दिनादारभ्य तस्य पुण्डरीकस्थ विरहेण वियोगेन विधुरा 
i रमिति सवे नावगच्छ नावगममिति दूरेणान्वयः । इतिशब्दार्थमाइ-किमाग- 
| किमित संत्र वितर्के । जहमागतास्मि गृहं समायातास्मि। किमिति पूववत्‌ । तत्रै 
वीरे स्थितासि । किमेकाकिन्यसद्दायास्ि कि परिब्रुवा परिवारान्विवास्ि। किं 
पसुतः प्रारष्ध भालाषः संछापो ययैवंविधासि। किं जागि निद्राक्षय- 
र a कतनिद्रासि । किं रोद्रिमि। कि न रोदिमि। कि दुःखमिदृम्‌ । कि 
भ स्‌ । किशुत्कण्ठेयस्‌ । किमयं ब्याधिरामयः । किमिदं ब्यसनमस्यासक्तः। [ 
|. गहः । किमेष दिचिसो दिनस्‌। किमियं निशा रात्रिः । कानि वस्तूनि रम्याणि 


i कर ) जैसे-तैसे बल्पूनेक सखियों द्वारा ले जायी गयी, अपने प्रवाह 
गत हे का गयी नदी की भाँति, उसी (युवा तपस्विकुमार ) का ही ध्यान 
ह प काम अपने घर चढी गयी । : 
पैनी जगा हर के अन्तःकक्ष में प्रविष्ट होकर उसके वियोगते दुःखिता मैंने यह सब 
ग धर यी आ गयी हूँ अथवा वहीं पर ठहरी हुई हूँ; क्या अकेली हू 
ईं भामरे रही है अप हू अयवा बातचीत कर रही हूँ क्‍या मैं घाग रही हूँ अथवा 
है अयदा नहीं रो रही हूँ; क्या ( यह सब्र) दुख है अथवा सुख है; 
ऐसा क्‌ क है अथवा कोई रोग है; क्या यह कोई आपति है अथवा कोई 
| नो अथवा रात है; कोन सी वस्तुएँ आकर्षक हैं. अथवा कौन सी अना- 
| ` (अमीतक ) कामदेव के दृततान्त से अपरिचित होने के कारण-सुझे कहो 


वि 
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, कि शणोमि, किं पश्यामि, किमाळपामि, कश्य 
Tans सर्वं च नाज्ञासिषम्‌। केवलमारुह्य इमारीपरमासाई धिर | 
सस्रीजनं दवारि निवारिताशेषपरिजनप्रवेशा, सवेढ्यापारानुत्सज्यैकाकिनी गी 
ळे क्षप्तमुखी, तामेव दिशं तत्सनाथतया प्रसाधितामिव म 
विष्ठितामिब असतरससारसागरपूरझवितासिव पूर्णेचन्द्रोदयालंझतामिव इसु 
शामीक्षमाणा; तस्मादिंगन्तरादागच्छन्तमनिळमपि चनङुसुमपरिमलमपि पुनि | 


द्धात द उद्विपरोतानि। भरम्या गीत्यथेः । अचीति । नविजञातोजननद्च | 
च तद्विपरीतानि । र्ण भागणे | 
प जळ डदुन्तो यया सैवंभूताददमिति सव नाज्ञासिषं न ज्ञातवती। | 
कष्दार्थमाइ--कवेति । क गच्छामि ब्रजासि। कि करोम्यलुतिष्ठामि । कि रणोम्याब्णंगा| | 
कि पश्यामि विळोकयामि कि वदामि । कस्य कथयामि निवेदयामि। कोल र | 
प्रतिक्रिया । अथ विरदेण विभ्रलूम्भपुर्टि प्रदर्शयज्ञाइ--फेचलेति । केवङ्मन्परि्ग | 
कुमारीणां पुर इति। पदैकदेशे पद्समुदायोपचारादन्तःघुरप्रासादुमवरोधगृहमास्णोए | 
कृत्वा सखीजनं सध्रीजनं विसज्ये दूरोकृत्य द्वारि झतोल्या निवारिवो निषिदोऽशेष पढ 
परिजनस्य परिच्छदुस्य प्रवेश आगमनं यया सा। ठथा सर्वब्यापारान्सममहदाुहन| 
काकिल्यद्विलीया मणिनिर्मितानि जाळानि यस्मिन्नेवंभूतो यो गवाक्षो वातापक्न| 

निक्षिप' स्थापित सुखमानन यया सैवंभूता । तामेव सुनिकुमारकाधिष्ठितां दिशं ङ्मौ 
माणा विळोकमाना । अथ तद्दस्तुजन्यसंतोषजनकत्वसाम्येन तामेव दिझसुकेक्षते-ततः| 
नाथेति । तस्सदिततयेतयर्थः । प्रसाधितामिव सूषितामिंव । मद्दान्ति रत्नानि यसित | 
यश्चिघानं कुनाभिस्वेनाधिष्ठितामाश्रितासिव । अस्तरसेन घीयूषरसेन सारः प्रधानो प्रे 
समुद्रस्य पूरः प्छवस्तेन प्ठावितामिवाकीर्णामिव । पूणः समग्रो यश्न्दरः शश्व) 
उदरमस्तेनांक्ृतामिव भूषितामिव । दुर्शनेज्वडोकने सुभगां मनोदराम्‌। ण 
चेतनाचेतनसाधारण्यं प्रदरशयज्ञाद--तस्माद्ति । तस्मान्सुनिङुमारकाषिछि | 
च्छन्तमायान्तमायान्तमनिळमपि तथा चनकुसुमपरिमछमप्यरण्यपुष्पगन्धमपि, | । 
जाना चाहिये, मुझे क्या करना चाहिये, क्या सुनना चाहिये, क्या देखना चाह 
चीत करनी चाहिये, (अपना रहस्य विश्वासपूर्वंक ) किसको बताना चाहिये, भी 

- उपाय है--आदि यह सब नहीं जाना। केवल कुमारियो के निवासस्थानों वाढे है 
गोर सहेय को दार पर छोड़ कर, समी सेवकों के प्रवेश का निषेध किये हई, म 
कर्तव्यों को छोड़कर, अकेळी, मणियों की जालीवाडी खिडकी से मुँह बाह. "शॉ 
दिद्या को ( जहां वह कुमार था उती ओर ) देखती हुई खड़ी रह गयी बो | 
होने के कारण मानों भूषित यी;. अथव मानो बहुमूल्य मणियों के मण्डर 

. थी; अथवा मानो तरल अमृत (अस्रतरस) के महासमुद्र की बाढ़ से युक्त । | | 
| (मा के इ तळ के उदय भित थी और (गे) देखने म म 
रसी प्रदेश से आती हुई वायु से मी, अथवा किसी जंगली फूल की झा ' 


क 


| 
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हमाना वद्दल्ळभतया तपश्छेशायापि स्पृहयन्ती, तत्मीत्येब ग्रहीत- 
| ff 7a च तत्परिग्रददन्सुनिवेषस्याग्राम्यतां रा पा 
| rn तच्छूबणसंपकोत्पारिजातकुसुमस्य मनोहरतां तभनिवासात्सुरळोकस्य 


| जौ रूपसंपदा ङलुमायुधस्य डुजेयतामध्यारोपयन्ती दूरखस्यापि कस्ललिनीब 
| कुः सा 


४ चन्द्रमसः सयूरीव जढधरस्य तस्यैवाभिमुखी, तथेव ता तह्ठिर्‌- 
| ठाना कण्ठेनोइदन्ती, तथैव च तया प्रस्तुततद्रहस्या 
J लना उस इणयरीकस वाताँ प्रदृक्ति प्रष्द' प्रश्‍नविषयीकतुंमीद्दमाना वान्छ- 
| पा तस सुनेबेल्लमतया तपःक्ळेशायापि स्पृह्दयन्ती वाब्छन्ती । अपिशब्दः प्रतिकूल्यं 
| „ ोति। तदायत्ततया प्रविकूलमप्यनुकूळम्‌, लुकूछमपि न स्वतः, किंतु i 
| सुनित्वेन ज्ञातेऽपि स्मरेण कंदुपेण जनितो विदितः पक्षपातोऽङगीकारो यस्यां सा 
| हा ह मुनेः गीत्या स्नेहेन सुददीतमात्तं मौनबतं यया सा तेन सुनिना परिग्रहः स्वीकार- 
| दन्ुनिवेषस्मः तापसनेपथ्यस्यामास्यतां साशुतास्‌। स एवास्पदं यस्य तस्य भावसत्ता त्या 
| तेद तारण्यस्य चारुतां सनोदरतास्‌ । तस्य सुनेयः श्रवणसंपकः कणेसंचन्धस्तस्मासपारि- 


ह| 


र क समुदरसाम्मसो इद्धिरिच । तथा जळघरस्य मेघस्य मयूरीव नीलकण्ठपत्नीव । तथैवेति । 
| त्तेन झुमारेण कण्ठे न्यस्ता तथैच तस्य विरद्देण वियोगेनातुरं पीडितं यज्जीवितं प्राणितं 


ज्ज “न -ननननन-+-+-- 
| षे चनि तक से भी उसका समाचार पूछना चाहती हुई; उसका प्रिय होने के कारण 
| सा के दुःख को भी चाहती हुई; उसकी ( मौन जत में ) प्रीति के कारण ही मानो मौन ब्रत 
| भ किये हुई; कामदेव द्वारा (उस कुमार से सम्बद्ध समी वस्तुओं में ) पक्षपात (प्रबळ रुचि) 
ह| भ किये हुईं, उस ( कुमार द्वारा ) अंगीकार ( घारण ) किये रहने के कारण तपस्विवेष को 
पक (ख्य) मानती हुई, उसका निवासस्थान (आस्पद) होने के कारण यौवन में सुन्दरता 


री य NR में अजेयता का अध्यारोप करती हुई मैं वहाँ खड़ी रही; सुदूर स्थित भी उसी 
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_ ५०४] 
णछग्नया पारिजातम्जयों तथैव च तेन तत्करतरसपश्च | 
यमान रोमा्जाळेन कण्टकिततेककपोफळका निधि नल | 
अथ ताम्बूलकर वाहिनी मदीया तरलिका नाम मयैव सहागता सिक | 

जाक गत्य तथावस्थितां शनेःशनेमामवादीत- भणेदारिके | 
तापसकुमारकौ दिव्याकारावस्माभिरऽ्छोदसरस्तीरे दृष्टी, तयोरेको येन मदु | 
कर्णावतंसीकृता सुरतरुमञ्जरी स तस्मादू द्वितीयादात्मनो रश्न्दशेनमतिनिशवप | 


जापो यपैवंविधयैव पारिजातमम्जर्या। तथैव च तेन पूर्वोक्तप्रकारेण तसय यसर | 
खस्मायस्सुख॑ खातं तेन जन्मोत्पत्तियस्यैवंभूतेन कदम्बस्य नीपस्य सुङुङं कुट्मलं तसर हरं | 
पूरायमाणेन कर्णपूरवदाचरणमाणेन रोमाञ्चजालेन रोमदर्षणसमूद्देन कण्टकितं क्ता | 
रितमे्मद्वितीयं कपोलफलक यस्याः सा तथा निष्पन्दं निश्चिलमतिप्ठं स्थितवती । 

श्येत्यानन्तय । मदीया तरलिका । नामेति कोसलामन्त्रणे। ताम्वूरक्षाइचाह् | 
मयैव सहद स्वातुमाप्लवं कर्तुमागता समायातासीत्‌। सा चेति। सा तास्वूळकरडवाशी 
पश्चान्मद्गुददगमनानन्तरं चिरादिव चिरसद्यादिवागत्येत्य तथावस्थिताम्‌ । विरह्मतुरामि्। | 
मां शनेःशनेमेन्द॑मन्दमवा दी दुवोचत्‌। कियुवाषे्याइ--भठे इति । दे मटदारिके हे राग्युति। | 
ताविति । एकः पुण्डरीकस्तत्सहालुगतश्न कपिञ्जल इमो द्वौ तापसकुमारको दिव्बाऋर | 
मनोहराकृती अस्माभिरच्छोदसरखीरे यौ दष्टाववलोकितो, तयोर्मध्य एकः कपिन्जलं निराह | 
ज्नाह--येनेति । येन कुमारकेण भतृंदुहितुमवत्या इयं सुरतरमञ्षरी पारिजात्वत्त | 
कर्णावतंसीकृता भ्रउणोरांसीृता । स इति। स सुनिः पुण्डरीकलपात | 
पिन्जळादात्मनः खस्य दर्शन बीक्षणं रक्षन्गोपयन्नतिनिशतान्यतिनिश्रढाति (पारि | 
यस्थेवंभूतः कुमुमिताः पुष्पिता या छता वर्छथस्तासं संतानं परम्परा तेन गं | 


भौरों के कारण ) मानो उसकी गोपनीय बातों को मुझे बताती सी प्रतीत होती पारिजात मंश | 
को उसी प्रकार कान पर छगाये निश्चेष्ठ खड़ी रही; और उसकी हथेली के छूनाने पे उ | 
हुए, कदम्ब दक्ष के खिलती कलियों के बने कर्णाभूषण से प्रतीत होते रोमाश्चो दार म 
प्रकार रोमांचित, एक चोड़े कपोलवाली मैं निश्चेष्ट खड़ी रह गयी । | 
आगे सुनिये । मेरी पान की पेरी को उठाने वाळी तरलिका नाम वाली मेरे साय श 
करने के लिये आयी थी । और उसने पीछे से ( मेरी इष्टि में ) मानो बहुत देख भ 
दामं स्थित सुको धीरे-धीरे कहा--'कुमारी ! वे जो दो दिव्याकृति तपस्वी उ | 
अच्छोद झील के किनारे पर देखे थे, उनमें से एकने, जिसने यह कल्पवृक्ष की ब 
कान की आभूषण बनायी थी, अपने आपको उस दूसरे से अपने देखे जाने से oe 
उ निश्चल तथा निःशब्द डगवाले ने ( अर्थात्‌ बड़ी सावधानता से पैर we "म 
युक्त लताप्रम्पराद्वारा अगम्य बने मागे में से (निकालकर) (मेरे) समीप पई ११ के १ 
सको पीछे से आपके विषय में पूछा--'वालिके | यह के है! किसकी | 


Ee, | 
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| पूवंभागः [ ५४५ 
| संतानगहनान्तरेणोपस्त्य मामागच्छन्तीं पृष्ठतो भठेदारिकामुद्दिहियाप्रा- 
| र के, केयं कन्यका, कस्य वापत्यम्‌ , किमभिधाना, क वा गच्छतिः इति। 

| दा खळ भगवतः श्वेतभानो रंशुसंभूतायामप्सरसि गौय समुत्पन्ना देवस्य 

| “ाुुटमणि शठाकाशिखरोल्डेखमस्रणितचरणनखचक्रस्य प्रणयप्रस॒प्तगन्धर् 
§ हा लतालाकिछितसुजतरुशिखरस्य पादपीठी कतलक्ष्मीकरकमलस्य पक 
| (बिपेईसस्य दुहिता महाश्वेता नाम गन्धर्वाधिवासं द्देमकूटाचटमशिप्रस्थिताः इति। 

| | च मया किमपि चिन्तयन्सुहूतंसिच तृष्णीं श्ित्वा विगतनिभेषेण चक्षुषा चिर- 


E द्ध पदर विचा तेन मामागच्छन्ती तेन सासागच्छन्तीं पृष्ठतः पश्चाद्धाग उपसृत्य समीपमागत्य अठ 
| (हिसुहिश्वाधिस्येत्यप्राक्षी्परनसकार्पात्‌ । कि मरनं कृतवानिद्याइ--वालिके इति। हे 
` | [हिमे हे कम्पके, केय कन्यका, कस्य वापत्यं प्रजाः । किमभिधाना किंनाम्नी । क्क वा गच्छति 
| हती! त्यया किसुक्तमित्याह--सयेति । मयेत्युक्त कथितम्‌ इतिवक्तव्यतामाइ--एपेति । 
| | तरा लहु निश्चयेन भगवतः इवेतभानोगंन्धर्वाधिपतेरंशुसंभूतायां सोममयूखसंसूतायामप्सरसि 
| | हर ससुपन्ना संजाता गन्धर्वाधिपतेहसस्य दुद्दितात्मजा । भथ हंस विशिनष्टि-सकलेति । 
| काः समग्रा ये गन्धर्चा देयगायनास्तेषां सुङुटेडु मणिइृढबन्धार्थे शछाकाः' स्वणेमय्यस्तासा 
| ब्ाण्यग्राणि तेम्यो य उल्लेखः संघष स्तेन मसणित श्लक्ष्णीक्ृतं चरणयोनंखचक्र पुनभंव- 
| ह्मे रस स तथा तस्य । प्रणयेति । प्रणयेन स्नेहेन प्रसुप्ताः कतनिद्रा या गन्धवकामिन्य- 
| जा क्पोलपत्रलताभिळान्छित चिह्नितं सुजा एव तरवो ब्ृक्षास्तेषां शिखरमग्रं यस्य स दथा 
| स्। भनेन सुरतविशेषो द्योतितः । पादेति । पादपीटीङृतं पदासनीङृतं लक्ष्म्याः निय; 
| भाडं यसर स तथा तस्य । पतेन दानशोण्डरवं सूचितम्‌ । तस्या ययार्थमभिधानमाइ= 
| ति कोमलामन्त्रणे । अहाइवेता इति। साम्प्रतं क्व गतेति तदादायमभिपेत्याइ-- 
गवति। गन्धर्वाणामधिवासो यसिम्नेवं भूतं देसकूटाचळमभिम्नस्थिता । तद्भिसुखं चलिते- 
| हये] इति मया कथित उक्ते सति किमप्यनाकछनीये चिन्तयन्ध्यायन्सुहूतंसिव घटिका 
| सपक्षमिव । अत्रापीवशब्दः सरशार्थः । तूष्णीं जोषं स्थित्वा विगतनिमेषेण मेषोन्मेषरहितेन 
| ष नेवेण चिरं चिरकाळं याचदमिसंसुर्ख वीक्षमाणो मां प्रति साजुनयं सस्नेहमर्थितामिव 


| कल है! और कहां जाती है? मैंने कहा--“निश्चय ही यह भगवान्‌ चन्द्रमा की 
है म हुई अप्सरा गौरी में समुत्पन्न गन्धवराज महाराज हंस की पुत्री है; उस 
Fe या पुत्री है जो कि सारे (अधीनस्थ) गन्घर्वो के मुकुटो की मणियों के अंशों की नोकों 
| | नसलो चाने से चिकने हुए चरण-नख-मण्डल वाला है; प्रेमपूवक ( सटकर ) सोई हुई 
| शा के र पर बनी हुई पत्राकृतिया से चिहित ( शोमित ) दक्ष सद्दश ( मजबूत ) 
| | है, उस मदेशवाला है; और जिसने लक्ष्मी के कमळ सह्य हाथ को अपना पीढ़ा बनाया 
| च, तान की पुरी महास्वेता गन्घर्वो के निवासस्थान हेमकूट पवत की ओर 

"भक दृष्टि से जच मैंने यह बात कह दी तो कुछ देर तुक चुप रहकर, कुछ सोचते हुए से 
डु उस को देर तक घूरते हुए ने, शिष्टतापूवक कृपाकांक्षिता-सी दिखाते हुए ने 
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प बाल्भावे5प्याकृतिरियम्‌ । षि मे चचनमेकमभ्य | 
ल सविनयमुपरचिताञ्जलिपुटया शक जे । 
देवमभिघत्से । काहम्‌ । महात्मानः सकलन्रिसुननपूजनीयास्त्वाइशाः पुण्येविना | 

तीमस्मद्विषेषु दृष्टिमपि न अ किं इज हि | 

| अनुगृह्मयतामयं जन» इति । एवमुक्तरच मया सः 
लि दृष्ट्या मामभिनन्य निकटवर्तिनस्तमाल्याबपत | 
जसत ददयन्दनद्वितीयवारमित्याद उवाचेखथंः ग 
मार्मणसद॒शमिव दशयन नहिंतीयवारमित्या । : । इविवाच्यमाइ--घाहिकके इति। | 
हे घालिके, कल्याणिनी कल्याणं श्रेयों विद्यते यस्या यस्याँ वा रानि | 
चारिणी । 'यन्नाकृतिसत्र गुणा अवन्ति’ इत्युक्तेः । चाऊभावेऽपि वाळखमावेश्यकत्र | 
स्थिरा तवेयमाकृतिराकारः । तदिति हेत्व । अभ्यथ्येमाना प्राथ्यैमानेकं मेः सम वचनं फोरे | 
प्रणयसि । तत इति । ततोऽनन्तरं सविनयं सम्रश्रयसुपरचितं वदमञजलिपुं ययेवंगूषा | 
मया दर्कितादरं यया स्यात्तथेत्यभिद्दित उक्तः । इतिशव्दवाच्यमाद--भराचन्निति। हे भग्‌ | 
हे खामिन , तस्मात्केन हेतुनेवं पूर्वोक्तप्रकारेणामिघस्से कथयसि । कादं बालब्यजनधारिणी। | 
सकलन्रिसुवनपूजनीयाः समग्रविश्वाचेनीयाः मद्दात्सानस्ववाइशाः भवाहशाः कव । पुष्ये | 
इमन्यत्रिकेणासद्विपेप्वसादशे निखिलकल्मघापद्दारिणीं दृष्टि न पातयन्ति hes | 
। कि पुनराज्ञामादेश्प्रदानम्‌ । दूरापाखमिति भावः । तत्तस्माद्धेतोविद्रब्घं 
a he दीयताम्‌। मथ चायं मछक्षणो जनोडजुगृह्तामयुग्रहविषगी | 
क्रियताम्‌ । एवं पूर्वोक्तप्रकारेण सस्नेहया सम्रेम्णा मयो्तश्च स झुनिः सखीमिव वयसा | 
रिणीमिवोपकृतिकत्रींमिव प्राणप्रदामिव जीवितदात्रीमिद माँ इशा 'चक्षुषामिनन्य प्रमोई अस | 
यिस्थेव निकटवर्तिनः समीपस्थात्तमालपादपात्तापिच्छशुक्षारपछ्चं किसळयमादाय ग्ृहीत्वा च 


मुझसे फिर कहा--'बालिके | तेरी यह कस्याणदायिनी आकृति झूठी न जे ठहर बै | 
तयां बचपन में मी चञ्चल नहीं प्रतीत हो रही है, तो फिर मुझंसे मायना की यी ६ | 
( यदि मैं तुझसे प्राथना करूँ तो ) क्या मेरा एक कहा मानेगी ११-इसके दा त 
पूर्वक हाय चोढ़े हुई मैंने आदर दिखाते हुए ( सादर ) कहा--“मगवन्‌! था | 
क्यों कहते हैं, मैं मला क्या हूँ ! ( मैं तो एक तुच्छ व्यक्ति हूँ ) आप सरीले णी मे| 
पूजनीय महापुरुष तो, हमारे सरीखो पर, ( हमारे ) पुण्यो के विना, सब पो शी 5. | 
वाली अपनी दृष्टि को मी नहीं डाल्ते हैं--( हमारे जैसों को देखते तक नहीं है) १] ६. 
का तो कहना ही क्या है। इसलिये आप निश्चिन्त होकर कतव्य की मा व! 
व्यक्ति पर कृपा कीजिये।” इस प्रकार मेरे द्वारा कहे गये उस मुनिकुमार म 
से मेरा ऐसे अभिनन्दन किया कि मानो मैं उसकी मित्र थी, अथवा उर ही 
कार किया हो; अथवा उसको जीवन प्रदान किया हो । अभिनन्दन करने क (१ | 
समीपवर्ती किसी तमाल दृक्ष से पत्ता छेकर उसको तरवर्ती सिंछा के तर | 
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पू्वैभागः [Ss 
| तटशिळातळे तेन गन्धरजमद्सुरभिपरिसछेन रसेनोत्तरीयवल्कठेक- 
| ठ पट्टिकां स्वदस्तकमळकनिष्ठिकानखशिखरेणाभिलिल्येयं पत्रिका “त्वया 
| १ यकाय च्छन्तमेकाकिन्यै देया' इत्यसिघायापितबान्‌ इत्युक्स्वा च सा ताम्बू- 
आानदार्किष् तामद्शयत्‌ । अहं तु तेन तत्संबन्धिनाछापेन शब्दमयेनापि स्पद्षसुख- 
| द्वातर्जनयता ओत्रविषयेणापि रोमोद्रमानुमितसवोज्ञानुप्रवेशेन मदनावेशमन्तरे- 
| शबवेश्यमाना तस्याः करतळादादाय तां वरकळपत्रिकां तस्यामिमाममिठिखितामा- 
| सोमपम्‌ 
| -्जा पळाला ढ 
| जते तीसरे निष्पीड्य संम तेल निष्पीडनोदू तेन गन्धंगजा गन्घेभास्तेषां मदो दानं तद्वत्सु- 
| तमे सुगन्धः परिमळो यस्येवंविधेन रसेनोत्तरीयं यद्वरकलं तस्यैकदेशादेकम्रदेशात्पदटिकां प्रसिद्धां 
| हिज दवैषीकस्य खकीय णात्मीयो यो हखः पाणिः स एवं कमऊं नलिनं तस्य कनिष्ठिका कनी- 
| हश तय नखशिखरेण नखराग्रेणेयं पञ्निकाभिलिल्य ळिपीृत्येत्यमिघायेत्युक्त्वार्पिववान्दत्तवान्‌ । 
| एकिन्दामियेयमाद-- त्वयेति । त्वया अवत्या तस्यै कन्यकायै महा्धेताये एकाकिन्ये घद्धिती- 
| पे प्रच्छ गुप्त देयापंणीया । जथ सा च तास्वूळकरझवादिनी तरलिका तास्बूलमाजनात ताँ 
| (ननि्रमाङृष्य निष्कास्यादुरायत्‌ दर्शितवती । अहं त्विति । तु पुनरथंकः । शहमित्यात्म- 
| गिदेशः । तखाखरलिकायाः करतलाद्धस्ततलात्तां चक्कलपन्निकामादाय गुददीत्वा तस्यामिमाम- 
| भिडिलिवामार्यामपश्यमन्गाक्षमित्यन्वयः । कोइर्यद्दथ्‌। आवेश्यमानादेशविषयीक्रियमाणा । 
| क। तस्य पुण्डरीकस्य संबन्धिना संबद्धेनाळापेन संलापेन। किं ङुवंता। शब्दमयेन 
' शब्दात्मकेनापि स्पशंसुखमिव संश्छेषसातसदशमिवान्तमेध्ये जनयता उत्पादयता । अन्नापि- 
| छो विरोधद्योतनाथंः । श्रोन्नविषयेणापि कर्णगोचरेणापि रोमोहमेन पुळकेनानुमितो$नुमिति- 
| । विषयीहृतः स्वाङ्गेपवनुप्रयेशो यस्य स तेन । अत्रापिशब्दः पूर्ववत! । वेक्छव्यसाइइ्यादाइ-- 
| ; मदनावेश्षमन्त्रेणेव मदनस्य कंद्पस्यावेशः प्रवेशखदुत्पादकमस्त्रेणेव । भय तामार्यामाइ— 
PE का 
| फर निकडे) उस गन्धहस्ती के मद की सुगन्ब के सहद ( मधुर ) गन्ध वाढे रस द्वारा 
|. ( के रूप में पहने हुए वल्कळ (छाल ) के एक माग में से एक पट्टी फाडू कर 
| उसका ) अपने कमळ सहश हाथ की कनिष्ठिका अंगुली के नखाग्न से लिखकर “यह पत्रिका 
| शो कन्या को छिपे छिपे अकेली को (जब वह अकेली हो तब) देना--पह कहकर 
के के । और यह कहकर उसने वह पत्निका पानपात्र में से खींचकर दिखा दी । किन्तु 
| स विषयक वार्तालाप से जो शब्दमय होते हुए मी दय के भीतर मायो 
गीन सहद सुख उत्पन्न कर रहा था, कान का विषय होते हुए मी जिसका मेरे 
| रह. पेय ( माव ) ( मेरे शरीर पर) प्रकट हुए रोमांच से अनुमित हो रहा 


| हह पके दारा मानो कामोन्माद के प्रवर्तक मंत्र से प्रभावित होती हुई मैंने उत 


`® पनिका को उस ( ताम्बूलवाहिनी ) की इथेडी पर से छेकर उस ( पत्रिका ) पर 
| इमा निल आयोउन्द देखा-- 
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बढ़ नाता है, अथवा ( पहले ही ) घर्म में रचिन रखने वाले का ( दोष) नासि! | 


आ. 


काद्स्बरी 


दूर सुक्तातया विससितया विप्रळोभ्यमानो मे । 

हंस इव दर्षिताशो मानसजन्मा त्वया नीतः॥ | 
अनया च मे इष्ट्या दिड्योहभान्त्येव प्रणष्टवर्त्मेनः, बहुळनिशयेवान्धस्य, कोष | 
त्येव मूकस्य, इनद्रजाठिकपिच्छिकयेवातत्वदर्िनः, ज्बरप्रदयापप़रदृत्त्ये : | 
दुष्टनिद्रयेव विषविह्दलस्य, लोकायतिकबिद्ययेवाधमैरुचेः मदिरियेबोन्मत्तस्य, शोती. 
कक कि ने 


५०८ ] 


लि। मानसे मनसि जन्म यस्येवंभृतो भनोरयोऽभिछापो सुक्ताऊतयेकावद्यया विपण. | 
मानो डोभं प्राप्यमाणो दर्शिताशा फल्प्रासियेस्थेवंभूतरतवया नीतः तदेव समीपे 'तिष्ठ | 
स्वामेव विषयीकरोतीति भावः । मानसजन्मत्वसाम्यादुव्पक्षते-- हंस इचेति । यया माव. | 
जन्मा इंसो सुक्तावन्निमेछा या लता घतत्यस्तामिः कपण ळोभ्यमानो दृर्शिताशागमना!॑ | 
दिग्यस्येवंभूतोडन्यत्र नीयते । णय छतां विशेषयज्नाइ--विसरेति। विं खणा दव | 
अया घवलयेस्युभयोर्विशेषणम्‌। अनयेति। अनया पत्रिकया से सम दृष्ठ्या विलोकन | | 
सत्या सरातुरस्य मदनातुरस्य मे मम मनसो दोषविकारस्योपचयः पुष्टिः सुतराम | 
क्रियत ब्यघीयतेत्यन्वयः । अत्रार्थे उपमानान्तराणि भ्रदुशंणन्नाह-दिगिति। दिद्धो | 
झाल्या करणभूतया प्रणछवत्मंन उस्पथगामिन इच । बहुलेति । बहुळनिशञया कषयः | 
राभ्यान्धस्येव गताक्षस्येव । जिह्वेति । जिह्वोच्छिर्या रसनाकतनया सूकस्येव। इन्रेति। | 
इन्द्रजाङिकस्य मायिकस्य या पिच्छिका यया लोकानां इरबन्धः क्रियते, तया णतर्वदरशि | 
इव यथाजातस्येव । ज्वरेण तापेन यः प्रझापस्तङ्गाषणं तस्म प्रवृत्ति: प्रवतन तस्यासंवद्धमापिषि / 
हव कद्रदस्येव । दुष्टेति। दुष्टनिद्र्‍यानुचितप्रमीळ्या विषविह्नळस्येब दिषातंस्पेव । ब्रम | 
दुष्ट्वं च दोपजनकत्वादिति भावः । छोकेति । लोकायतिका नास्तिकास्तेषां विद्यया शालेणः | 


“मृणाळतन्त की भाँति श्वेत मोतियों के हार द्वारा छमाया जाता हुआ मेण मारू | 
जन्मा प्रणयावेग, ( संयोग की ) आशा दिखाया जाता हुआ, तूने ऐसे दूर मगा व्याहै- | 
जैसे कि मानस सर में उत्पन्न हंस, कमळ्तन्छु सरीखी श्वेत मणिळता द्वारा उमागा सां | 
) दिया दिखाया जाता हुआ ( अथवा भोजन की आश्या से युक्त ) दूर छे ब | 
जाता है ।? | 
और देखी हुई (पढ़ी हुई) इस आर्या ने कामप्रपीडित मेरे मन के रगे 
दु्परिणार्मो को ऐसे बढ़ा दिया जैसे कि मार्ग भूले हुए ( भटके हुए ) का दोष | 
शान के अमाव से हुई अनिश्चितता से बढ़ जाता है अथवा अन्धे के मन के दोष इ 
की रात्रि से बढ़ जाते हैं, अयना, गूंगे का दुल जीम के कटे से बढ़ जाता ऐर | 


: 60-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangot 


पूषेभागः 


[ ५०९ . 


| शांचप्रहस्य, दोपविकारोपचयः सुतरामक्रियत स्मरातुरस्य 

| वेव पिग सरिदिव पूरेण विहृळतामभ्यगमम्‌ । तां च iss 
| ` _न्िबादमूतसुरछोकवासामिव देवताधि्ठितामिव ळच्धबराभिव पीतासृतामिव म 
|| £ दितप्रेछोक्यराज्याभिषेकामिव मन्यमाना, सततसंनिहितामपि, दुल॑भद्शनामि- 
| विपरिचितामप्यपूवोभिव साद्रमाभाषमाणा पार्शावस्थितामपि सवेलोकस्योपयेव- 


| लि पो । मदिरेति । मदिरया गन । मदिरया गन्घोत्तमयोन्मत्तस्येव क्षीबस्येव । दुष्टेति । दुष्टो 
| दभावेशो$मिनिवेशखस्य क्रिया कमे तया पिशाचग्रहस्येव अथिलस्येव । येनेति । येन दोषो- 
| (खेत बाकुलीक्रियमाणा पूरेण जलदड्या सरिदिव तटिनीवाह विह्वळतां व्याकुलतासभ्यगमम- 
| शप तां चेति | तां तरलिकां पुनः पुनभूंयोभूयो5हमिति पर्येएच्छमित्यम्राद्षमिवि दूरेणा- 
| छाए | इविशव्दद्योयमाह--तरलिकेति । हे तरलिके, कथय निवेदय | स पुण्डरीकः कथं 
| श्नप्रारेग त्वया द्ोऽवळोकितः । किमभिद्दितासि कथितासि तेन पुण्डरीकेण । कियन्तं 
| हाढमवस्यितासि विलम्बितासि । तत्र तस्मिन्वने न अस्साननुसरन्पष्ठेनुच्रजन्कियत्पन्यानमसौ 
| ष्क भागतः । कीदृश्यहम( । द्वितीयवारं नेनावळोकनेन इतं महत्पुण्यं ययैताइशी- 

' ख्ि। "आन्महतः समानाधिकरणजातीययोः' इति मददरछन्दस्यासवम्‌ । अनुभूत इति। 
| छुपूरेश्वुभवविषयीकृतः सुरलोकवासः खर्गे निवासो यया ताइशीमिव | देवतयाधिठ्ठिता- . 
| र वादशीमिव । छब्धेति । रब्धो वरो देवप्रसादो ययेताइशोमिव । पीतमिति । पीवः 
| गलादिवमसतं पीयूषं ययेबंभूतामिव। समेति । समासादितः प्रासखेळोक्यर्‍य राज्यमाधिपत्यं 

| व्हामिपेकोऽभिषिञ्जनं ययेदंविधामिच तां मन्यमाना चेतसि ज्ञायमाना । पुनरहं कि कुर्वाणा । 

। सततमिति । सततं निरन्तरं संनिद्दितामपि पाश्वंवतिनीमपि दुळंमं दुःआापं दुशनमवळोकनं 
| 'सा एवंविधामिवातिपरिचितामप्यतिसंख्तवगोचरीङृतामप्यपूर्वा मिवासिनवामिव सादुरमामा- 

| अणा जल्यमाना । पुनः किं कुवेन्त्यद्दम्‌ । पाश्वे समीपेऽवस्थितामण्यासीनामपि सर्वकोकस्य 


i शान से बढ़ जाता है, अथवा, पायछ का पागलपन शराब से बढ़ जाता है अथवा 

"ण ) भूताविष्ट का ( दोष ) दुष्ट (प्रमाव ) को डालने की क्रिया से बढ़ बाता है।! 
|, ह का दुख ) की वृद्धि से दुःखी की गयी मैं ऐसी क्षुन्ब हो गयी जैसे कि 
| रे शुब्ध हो जाती है। और मैंने उस ( तरलिका ) को दूसरी बार (पुण्डरीक के ) 
पा के कारण ( भविष्य के लिए) पुण्या का भारी मण्डार संचित किये हुई-सी, 
| का निवास करने के सुख का अनुभव किये हुई-सरीखी, अथवा देवता से अघिः 

i के पर प्रास किये हुई सरीखी, अमृत पिये हुई-सरीखी, तीनों छोकों का राज्या- 
| इई-सरीखी मानती हुई मैने, निरन्तर समीप स्थित भी उसको दुळम दशन 
हुई ने, अत्यन्त परिचिता को भी अपूर्वा -पूर्वापरिचिता-सी मानती हुई ने, 
| चेक से. बातचीत करती हुई ने ( वस्तुतः ) मेरे बराबर में स्थित भी उसको 
Eञ अपर'ऊचाई पर स्थित देखती ने, उसको गार्ला पर तथा छम्बे इुंघराडे बाळा को 


F -॥. ड 
| न्मनवन्न में पापम्रहों के प्रवेश से भूताविष्ट का दोष बढ़ जाता है। 


ग्य ८८-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५१० ] न्यत रर गो र. | 

लकळताभन्ञेंडु च सोपग्रहं , दि | 

ख्ितामिंव जळ त न्ती, 'तरलिके, कथय कथं स स | 

सि तेन, कियन्तं काळमवस्थितासि „तन्न; कियदूनुसर्सार | 

सावागतः' इति पुनः पुनः पथैप्च्छम्‌। अनये च कथया तया छू | 

तस्मिनेव तथैव प्रतिषिद्धाेषपरिजनप्रवेशा दिवसमत्यवाहफ| | 

अथ मदीयेनेव हृदयेन कृतरागसंविभागे छोहितायति गगनतठावछस्बिनि रहि | 

बिम्बे सरागदिवसकरदर्शनातुरकायां छतकमळक्षयनायाअनङ्गा तुरायामिव पाएं | 
याल तसन्यवठोकयन्वी 


। कपोल्योगंल्लात्परप्र देशयोरखकण्तास्क | 


सह तरछिकया समं तसिम्नेव प्रासादे सोधे प्रतिषिद्धो निवारितोऽशोषपरिजनस प्रवेश आफ | 
ययैषंमूता दिवसं दिनमत्यवाइयमत्मक्रामस्‌ । [ 
लयेत्यानन्तयै । सा उत्रग्राहिण्यागल्याकधयद्ल्यभ्रिमग्रन्थसंबन्धः । तत्र “मदौ | 
इत्यारभ्य 'युगळेपु' इति पर्यन्त सलयन्तैः सायंसमयवर्णनमाह--भदी येति । मदीयेनेव हेन | 
कृतो रागस्य संविभागो यस्येवंभूते छोद्वितांयति छोद्दितवदाचरति गगनतलं घ्योमतळं तपराः 
स्विनि छम्वायमाने रविविम्बे सूयेबिम्बे सति । पुनः कस्याम्‌ । भातपछदम्यास्‌। फिश 4 | 
याम्‌। सरागेति । राग आरण्यं रतिशच तेन सद वतंमानो यो दिवसकरः सूर्येखल द्र | 
छोकनेन तस्मिन्वानुरका त्यामत एव इतं कमलानां इायनं कमलेषु शयनं घा यया सा तला | 
लारुण्यवशादाइ--अनज्षेति । भनङ्गेन कंदुर्पेणातुरामिव पीडितामिव पाण्डुतां श्वेततां प्रत्य | 
मिव । पुनः केषु भास्करकिरणेषु रविमाजुडु सत्सु । तानेव विशेषयज्ञाह--गेरिको घातो | 
उत्साह से ( अथवा प्यार से ) (होपम्रहम ) छूती हुई ने, आपसी सेविका-खामिनी णे | 
(उस समय ) इससे उल्टा दिखाती हुई ने, बार बार पूछा--' तरळिके ! बता, बली | 
केसे देखा ! उसने तुझसे क्या-कुछ कहा ! वहाँ तू कितनी देर तक रही ! हा 
चता हुआ वह कितनी दूर तक आया !--इत्यादि । ओर इसी ( इसी प्रकार की) हे 
में, उसके साथ, उसी महळ में, वैसे ही ( पहले की भांति ) समी सेवकों के प्रवेश ग. 
किये हुई मैंने सारा दिन बिता दिया । | 
| इसके पश्चात्‌ मानो मेरे हृदय के साथ राग अर्थात्‌ लाळ रंग और न| 
किये हुए मानो इसी कारण लाळ पढ़ते हुए सूये बिम्ब के द्वारा क्षितिज का अवछमनं | 
| पर ( अर्थात्‌ उस समय जब सूर्य अस्त होने लगा ) जब धूप की शोमा 
| सहित सूर्य के दन से प्रेमोन्मत्त अथवा ढाळ होकर कमल पर शयन २८ - 
वा. मत शि पीच पवे च्य चव तते की रि 
| १. उपग्रह;--क्षनुकूछाचरणस । | क. 
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¥ तपल क मन ness उत्याय वनगज- 
| त्सु १ [र | = 
| लति सह विशति मेरुगिरिगहुरं चासरे, er 
| 6 _ द्विष्ठमघुकयोचळीषु विरहमूच्छौन्धका रिहृद्यास्विव ारव्धनिमीळनासु 
| जोग आसीकृतसामान्यस्षणाळळताविवरसंक्रामितानीव परस्परहदयान्यादाय 
| रे रथाङ्गनाम्नां युगळेषु सा छत्रप्राहिण्यागत्याकथयत--भर्तंदारिके, 
| होटरिकमारयोरन्यतरो द्वारि तिष्ठति । कथयति चाक्षमाासुपयाचितुमागतोऽसिमिः 
ध दला सकिलमम्मसासिस्पातः पतनं तेन पाटलेषु श्वेतरक्तेषु । कमठवनेम्यो 
° उत्यायोत्यानं कृत्वा वनगजयूथेष्विवारण्यद्दस्तिसमूह्देष्विव पु्जीमचस्स्वेकी भवत्सु । 
|  कतित्सति। वासरे दिवसे मेरुगिरिगहरं निङुन्जं विशति प्रविशति सति। कथं सह 
| दमिप्रगेणाइ--गगनेति । गगन आकाशेऽवतारः परिभ्रमणं तस्यो विश्रामो विश्रान्तिः 
| ज््न्लाङसानांसस्शद्ाणां रविरथवाजिनां सूर्यस्थन्दनाश्वानां हषः प्रमोदस्तेन दवेषारवस्तस्य 
| ब्दः प्रतिच्छन्दस्तेन सद्द । सार्धीमित्यर्थेः । तथा च रविकिरणानासघःस्थळं परित्यज्योध्व- 
| ामप्यादस्थाचरणमाइ- प्चिनीष्विति । सुकुळितानि कुड मछितानि यानि रक्तपडजानि 


' | जु ञ्निनीषु नछिनीघु सत्सु । कृष्णत्वसाम्यादाइ--विरहेति । विरहो वियोगः। रवेरिति 
| .ऐए। तेन या सूच्छा तयान्धकारितं संजातान्घकारं हृदयं यासामेवंविधासिव । लत एव 
| शं निमीळनं याभिस्तासु । पुनः केषु । रथाङ्गनाम्नां चक्रवाकानां युगेषु घटमानेयु मिश्नतां 
` | प्रणमाणेपु | कि कृत्वा । परस्परहद्यान्यन्योन्यानुरागलक्षणान्यादाय गृद्दीत्वेत्यथ: । रक्तत्वसा- 
| बाहु्े्ामाइ-ग्रासीति । ग्रासीकृताघेजग्या याः सामान्यस्षणाळळता विसळ्ताखासां 
| सिणिडिद्राण तेषु संक्रामितानीच क्िसानीव । किं कयितववीदयशयेनाइ-अदं इति । 


ः्त्त्ज्तररः 
इलो के समान छाल हुई', कमल-क्यारियों से उठकर ( सायंकाळ ) घनो के गुच्छों में एकत्रित 
मे बीं (गुच्छे बनने लगी ) जैसे कि गेर-मिभित जड के गिरने से ( उसमें डुबकी लगाने से ) 
बह हुए वन्य हस्ती ( अपने क्रीडास्थर्ला ) कमल वनों से उठकर एक स्थान पर एकत्रित हो 
षब दिन मर आकाश से उतरने में हुईं थकावट के पश्चात्‌ विभाम चाहने वाळे सूबे के 
न. डो के ह्युत हिनहिनाइट की गूंज के साथ-साथ दिन मेर पवत की गुफामे प्रविष्ट होने 
! ३ बेब ( अब ) मुंदे हुए डाळ कमलों की पोलो में घुसे हुए ( काळे मौरों वाली कमलिनियाँ 
भ कर दिया कि मानो वे (अपने पति सूर्य से) दोरहे (वियोग के कारण 
(प. रा काले ( अर्थात्‌ इूरे ) हुए हृदय वाली हों; और जब चक्रवाक पक्षियों के जोड़े, 
(तह एक एक-सिर से ) खाये हुए एक ही ( सामान्य ) हम्बे विसतन्ठ॒ के पोले मांग 
फ पिष्ट ) एक-दूसरे के हृदर्यो को छेकर वियुक्त होने रगेतब ( Be 
| फक ) वह छत्नग्राहिणी आकर बोली--"हे राजकुमारी ! उन दो या राजकुमारी में 
| आग्या है; और कहता है कि मै.अक्षमाडा को ( वापस ) मांगने के लिये आया 
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SS हे 
हे भतृदारिके हे राजसुते, तयोसुं निकुमारयोरिति निर्धारणे षष्टी । अन्यतर एकः झरि शु! | 


हूँ ?--किस्तु मैं 'मुनिकुमार इस शब्द के उच्चारण मात्र से ही ऐसी हो गयी कि अपने खर | 


कादम्बरी 


५१२ ] 


र स्थानस्थितापि गतेव द्वारदेश | 

। अहं तु सुनिकुमारनामम्रहणादेव स्थानस्थितः 
द समाहूयान्यतमं कञ्चुकिनम्‌ “गच्छ, मवेश्यताम्‌' त्यािइ गण | 
अथ सुहूतादिव तं तस्य रूपस्येव यौवनम्‌, शौ बनस्येच सकरकेतनम्‌ , सकर आहि | 
बसन्तसमयम्‌ , वसन्तसमयस्येव द्क्षिणानिलमनुरूपं सखायं मुनिकुमारक ष, | 
नामानं जराधवलितस्य कञ्चुकिनोऽनुमार्गेण चन्द्रातपस्येच बालातपमनुयाफ, | 


पश्यम्‌ । अन्तिकसुपागतस्य चास्य पर्याकुलमिव सविषादमिव तयमा 


प्रतोलयाँ तिइति स्पितोऽल्लीति । कथयति वक्ति च । तदेवाइ-अक्षमालेति । बका | 
साळासुपयाचितु प्रार्थितुमागतः प्रा्ोऽस्मि । अहं त्विति । सुनिङुमारस्य नाममा | 
नमात्नभ्रवणादेव । उस्कण्डातिशयमाह-स्थालेति। स्थानस्थितापि स््स्थानस्थारि दर 
प्रासेव समुपजाता ससुत्पक्ञा तस्य पुण्डरीकस्यागमने जाशह्वारेका यस्या एवंभूता सगरं 
कल्चुकिनं सौविदल्लं समाहूयाह्मानं कृत्वा गच्छ ब्रज, सः प्रवेश्यत्तां मध्ये प्रवेश कत 
शेषः । इति पूर्वोक्तमादिश्य कथयित्वा प्राहिणवं प्रेषितवती । अथेति । तदोपणाननं छू | 
दिव । अत्रेवशव्दः सहार्थः । सुहृतंसदशादिस्यथे: । तदुक्तमलूंकारशेखरे--इवादेः रः | 
नाच्चैः समानाञ्ैनिभादिभिः । बन्धवोरादिवंशाच्ैः (१) साइर्यप्रतिपत्तयः' इति। तम्निति| 
तस्य पुण्डरीकस्यानुरूपं सखायं मित्रम्‌ । अलुरूपमिन्नसंबन्धप्रद्शनार्थमुपमानान्तराण्या- | 
रूपस्येति। रूपस्य सौन्दयैस्य यौवनमिव ` तारुण्यमिव। यौवनस्य ता | 
सकरकेतनमिव कंद््पमिव । मकरकेतनस्य वसन्तसमयमिव सुरभिक्ल। | 
वसन्तसमयस्य दक्षिणानिछमिवापाचीपवनमिव सुनिक्कमारकं तापसवाहकं भिः | 
नामानं जरा दिल्रसा तया धवछितस्य शुञ्जरीकृतस्य कञ्चुकिनः सौविदछस्थाजुमागंण पबे | 
चनद्रातपस्य शीताशप्रकाशस्यातुयायिनं पश्चाद्वामिनं बाळातपसिव तमपझ्मवालोक्यस्‌। झे | 
कम्चुकिकपिण्जलयोस्तत्समीपावधि सद्दागमनेऽपि चेलक्षण्यं यतितम्‌ । अन्तिकमिति। 
जन्तिकं समीपञुपागतस्य प्राप्तस्य चास्य कपिञ्जलस्य पर्याकुछमिवाल्यन्तम्याकुछमिद सरि | 


पर बैठी हुई मी मानो द्वार पर पहुँच गयी हुँ; और उसके आने की सम्मावना उप र 
मैंने अपने एक कञ्चुकी को बुळाकर--'जा, उसको छे आ--यह आज्ञा देकर हा ग 
इसके पश्चात्‌ लामग ुहूत॑मर में ( छगमग आधे घंटे में) मैंने कपिञ्जड ना , | 
कुमार को देखा-यह कपिञ्जल ( पुण्डरीक का ) ऐसा योग्य मित्र था त कि ऐश | 
योवन होता है, अथवा यौवन का कामदेव होता है, अथवा कामदेव का केम 
अथवा वसन्त का दक्षिणी पवन होता है । वह बुढ़ापे से श्वेत बालों वाढे ज्य ति | 
अनुसरण करता हुआ ऐसे चला आ रहा या जैसे कि ( सवेत ) चाँदनी के मार | 
करती हुई प्रातःकालोन धूप ( बाढातप ) आती है। और समीप आये हुए बी 0 
मैंने ऐसी देखी कि मानो वह परेशान थी, शोक से युक्त थी, झ्य ( नी” । | 
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| । उत्थाय च इतंप्रणामा सादरं स्वयमासनमुपाहरम्‌ 

| हिर छातोपि काल्य चरणाबुपसृज्य पचास नस 
|) भूमावेव तस्यान्तिके समुपाविशम्‌ । अथ झुूतेभिव स्त्वा किमपि 


4 भूम Ss 
| ¶ वस तस्यां समीपोपविष्ठायां तरलिकायां 'चक्षुरपातयत्‌ । अहं विदितामि- 
ची “भगवन्‌, अव्यतिरिक्तेयमस्सच्छरीरात्‌ । अशडितमभिषीयतामे 


| मिलेवारशमाकारमाकृतिमलक्षयमाकल्यस्‌ । उत्थाय च कृतः प्रणामो नमस्कारो ययेवं भूतां | 
३ | द्रं सबहुमानं खयमात्मनासनं विष्टरसुपाददरमनयम्‌ । तत्रोपविष्टय्यासीनस्य च बळादठाद- 
| होश्यवान्छतोपि चरणौ पादौ प्रक्षाल्य धावनं छृत्वोत्तरीयांशुकसुपसंख्यानांशुक तस्य 
ह| ्ुरेरोपस्चज्य मार्जनं क्वा तस्यान्तिके तव्समीपेऽन्यवधानायां केवलायां भूमावेव 
| हारिशषमतिम्‌। अथेत्यानन्तयं । सुहतंमिव स्थिस्वा किमपि विवश्लुरिव वक्‍्तुमिच्छुरिव स 
| क्ीमबह्छलों समीपोपविष्टायां तरलिकायां चक्चुनेत्रमपातयत्पातितवाच । अहं त्विति । 
॥ | (कः । दृष्व्यैव इदोव विदितो ज्ञातोऽभिम्राय आक्षयो यया सैवंभूताहमित्यवोचमित्य- 
| परस्‌ । इतिवाच्यमाह--भगवज्निति । दे भगवन्‌ हे स्वामिन्‌, असच्छरीरादियं तरलिका- 
| तिरि श्रमिन्ना, अतोऽशङ्कितं शङ्कारदितं यथा स्यात्तयाभिघीयतां कथ्यताम्‌ । एवं 
] 'सेछाकरेण मयोक्तव्व कपिन्जछः अत्यवादीस्पत्यवोचत्‌ । किसुवाचेत्याद. --राजपुन्नीति 
# | सुनि, कि अवीमि किं कथयामि । वागे इनास 
हर डि दायक यामि । वागेव वचनमेव त्रपया लजयाभिधेयं विषय वाच्यः 
। तरति नायाति। छेति। कम्‌ नायांत। छति। कन्दसूलाशी शान्तो वननिरतोऽरण्यासो सुनिजनः क्व । 
य जु अथवा उसके हृद्य के भीतर कोई अभिप्राय विद्यमान या, जो प्रकट नहीं 
न हो द किये हुई मैंने खयं आदरपूवक आसन लकर दिया | बैठ गये हुए 
५ | सौ त जु का पाँवों को हठात्‌ घोकर तथा उत्तरीय के आंचळ से पोंछ कर उसके 
रि क ही बैठ गयी । फिर कुछ देर तक मौन रहकर कुछ कहना 
a8 (३ स मेरे समीप बैठी हुईं तरलिका पर दृष्टि डाली। और मैं ( उसकी ) 
| मा रा ह जान गयी और कहा भगवन्‌! यह तो मेरे अपने शरीर से पुयकू 
| रर ऐसा को कर ( अथवा हिचकिचाहट के विना ही ) कहिये”-- ; 
| क के कपिञ्जल ने उत्तर दिया--“राजपुत्री ! क्या कहूँ | छज्जा के कारण 
(| पे कद य विषय पर नहीं उतरती ( अर्थात्‌ मुझे कहते हुए लज्जा आती है) 
भन ३ मूल, और फलों को खाकर जीवन निर्वाह करने वाढे, आत्मनियंत्रक तथा 
आसी (वन में रहकर प्रसन्न रहने वाळे) सुनिछोग हैं और कहाँ यह इन्द्रिय- 


रत] भब्यवध 
| ब) २ नायाम्‌ = भूमि तथा मेरे बीच किसी भी वस्तु भासन भादि से रहित 
| जमीन पर | ” 
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— vj Yih ° | 
जथ च रागप्रायो रागबहुलः प्रपञ्चो मायािखारः क्व । भपञ्च विशेष यजाइ--अनुपशञाने| | 


——— RR 
१. संकरः = संकीणेः | २. प्रतिक्रिया = चिकित्सा । 
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; क वायसलुपशान्तजनोचितो बिषयोपभोगाभिळाषकळुषो सन्मथचिदि प | 
पदो रागप्रायः प्रपञ्चः । सवेमेवाञुपपन्नमालोकय । कतिमारच्धं दैदेन। क न 
एसपदतामीश्वरो नयति जनम्‌ । न जाने किसिदं वल्कलानां सहप इ | 

जटानां समुचितम्‌, किं तपसोऽनुरूपम्‌ , आहोखिद्धमोपदेश्ष hi 
बिडम्बना केवळम्‌ । अवश्यकथनीयमिंदम्‌। अपर उपायो न इश्यते । अना | 
क्रिया नोपलभ्यते। अन्यच्छरणं नालोक्यते । अन्या गतिनोस्ति। अम | 
महाननर्थापनिपातो जायते । ग्राणपरित्यागेनापि रक्षणीयाः सुहृदसव इति का 


जुपशञन्तो रोषायुपयुको यो जनो मजुण्यश्वस्योचितो योग्यो विषयः 
पुनःपुनखदासेबनं तस्यामिलाषः स्एद्दा तेन कलुषो मिनो मन्मथस्य कंद्पस्य पे गिर | 
लनेकप्रकारा विछासा विश्रमास्तैः संकटः संकीणेः । सवमेव समग्रमेष लुपपत्नमयुयाहेत्न | 
पश्य । दैवेनाइरेन किमकथ्यस्वरूपमारच्धं भारब्धस्‌। खळ निक्षयेन। लयल्लेनेव i 
विनैवेश्‍वरो भगवान्जनसुपददासास्पदतां परिद्दासथासतां रयति प्रापयति। न ज्ञाने | 
नाहं जानामि इदं किं वए्कळानां सहश योग्यम्‌ । उताहो अथवा जटानां सवानां पुद | 
योग्यस्‌। कि तपसो नियमदिषोषस्याचुरूपं सदम्‌ । आाहोस्दिद्वितके । इदं घ्मोपरेशला | 
कारणम्‌ । केवळमपूर्वाभिनवा विडम्वना कदर्थना । अवञ्यं निश्चयेनेदं कथनीयं प्रतिपादृरीण। | 
पुतसिन्रथे हेतुमाइ--अपर इति । अपर एतदून्यतिरिकत उपायः कारणं न इस्यते भे 
कन्या प्रतिक्रिया चिकित्सा नोपळम्यते न प्राप्यते । अन्यदेतद्वथतिरिक्तं शरणमाधषपष्ं | 
नाछोकयते न विलोक्यते । अन्यैतद्भि्ना गतिः प्रकारान्तरं नास्तीत्यर्थः । उक्तबेपरीलदूषणाह- 
अकथ्येति । तसिनरप्रतिपाद्यमाने मद्दानन्थस्योपनिपालोऽकस्गासपतनं जायते गिणणे! 
भवतु, का नः कषतिरित्याशयेनाइ--प्राणेति । माणपरित्यागेनापि जीवितम्यावरोपणेगा झा | 


नय से रहित--अशान्त--छोगों के योग्य, इन्द्रियसुखों ( विषयों ) का उपभोग करे के | 
इच्छा से मलिन हुआ, कामदेव की विविध क्रोडाओ से ठसाठस भरा हुआ, म 
प्रेमाबेग से प्रभावित यह प्रफच है--विस्तार है ( सांसारिक अस्तित्व की सता है)! ल द | 
ने यह क्या करना आरम्भ कर दिया है, सभी सबंथा अनुचित है ! निश्चय ही, न 
छता से ही मनुष्य को उपहास का विषय बना देता है! पता नहीं, यह बला बलों | 
अथवा जराओं के लिये उचित है; क्या तपस्या के अनुकूल है अथवा किसी | 
अंश है | यह तो निरी कोई नयी दिल्‍्छगी है ! किन्तु यह कुछ ऐसी बात है छी. 
कहना ही होगा । इसका दूसरा कोई उपाय नहीं है । इसकी कोई दूसरी क्त | 
है। कोई दूसरा आभरयस्थळ नहीं दिखायी देता । कोई दूसरा मार्ग ही नहीं है| it 
कहा जाय तो एक बड़ी आपत्ति आ पड़ेगी । मित्र के प्राणों की रक्षा तो अरे हे 
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वत्याः समक्षमेव स मया तथा निष्ठुरमुपदर्शितकोपेनाभिहि हेतः 
परित्यज्य तं त्मासदेशादुपजातमन्युरत्षठुभावचयोऽन्प्रे 
|" क्षपयातायां च भवत्यां सुहूतेमिव खिस्वेकाकी कि वीचि 
| तितक प्रतिनिद्वत्त्य बिटपान्त रितविश्नहस्त प्रदेश व्यडोकयम्‌ । याचत त॑ नाद्रा- 
शा आसीच्च मे मनस्येवसू--'किं चु सदनपरायत्तचित्तवृत्तिस्तामेबानु रन्यो 
(हेत गवायां च तस्यां लब्धचेतनो लज्ञमानो न शक्नोति मे दर्शनपथमुपगन्तुम्‌ । 


णः 


| शपि ला परिल्यच्य भां गतः । उतान्वेषमाणो मामेव प्रदेशमन्यमितः 
| (सबा आणा रक्षणीया रकया इति देतोः कथयामि अवीमि। अस्तीति । भवत्यास्तव 
| रे ्यमेव। यदा कुमारेण पारिजातमञ्जरी तव कर्णावतंसीकृता तदा स्वदायत्तत्वात्प- 
ह | काशमाठामपि नाशासीत्‌ ! तस्मिन्व्यामोद्दावसरे स पुण्डरीक उपदर्शित कोपो येनेवंभूतेन 
न | ह्या तया तिष्टुरं रूक्षमभिदितः कथितमखि । तथा च तेन प्रकारेण चाभिधाय कथयित्वा तं 
बे | दीह परिखज्य तस्मात्मदेशात! । उपेति। उपजात उसपञ्नो मन्युः कोपो यस्य सः | उत्ख्‌- 
| | पति उत्पृष्टस्यक्तः कुसुमानां ए ष्पाणासदचयो प्रवणं येन सः । समित्कुशकुसुमावचयनिमि- 
च | रां हद॒पि प्रयोजन कोपेन परित्यक्तसिति भावः । एवंविधो$हमन्यप्रदेद तदितरवनविभा- 
प | ग्रााख्रजस। सथ च भवल्यामपयातायां गतायां सुहूर्तमिव स्थित्वैकाक्यद्वितीयो5यं पुण्डरीक 
| सांप्रतं किमाचरति किमाचरणं करोतीति संजातो वितको विकल्पो यस्य सोऽहं प्रतिनि- 
] साबु विग्पैइं क्षेसस्तरितस्तिरोद्दितो विग्रह यस्यैवंभूतस्तं पदेशं व्योकयमपइयम्‌। 
ह ला त तस्न्पदेशे तं इण्डरीकं नाद्वाक्षं न ऽ:खोकिषम्‌, तदा से मम मनलि चित्त 
ह गपाथमानमासीदसूत्‌ । किं तदित्याह--कि न्विति । भम्ययानामनेकाथेत्वात्‌ कि चु 
ही च परायत्ता पराधीना चिततबृ्ति्यस्यैवंभूतस्तामेव गान्धवंकम्यकामेवाुसर्नः 
॥ तो अवेत्‌ । तस्यां गतायां च सत्यां छब्धा चेतना चेतन्यं येन सः । विशेषेण छज्जमा- 
गो मे मम दृर्शनपथमालोकनमागंसुपगन्दुं प्राप्तु न शक्नोति न समर्थों भवति । 
|... दात । जाद्ोखिद्वितक । कुपित: कोपं प्राप्तः सन्मां परित्यज्य विहाय गतः परस्थितः | 
८... वा मामेवान्वेषमाणो वीक्षमाण इतोडन्यं प्रदेश समाभितः स्यात्‌। इयेवं विकल्प- 


\ ER कहता हूँ । आपकी उपस्थिति में ही क्रोध प्रदर्शित करने बहे मैंने 
ह पेर उ सान हे साथ कहा था । और उस प्रकार उसको कहकर क्रोधित मैं फूळ चुनना 

पिर की दूसरे स्थान पर चला गया । और आपके चले आने पर, कुछ कर रहा 
भान एर उत्कण्ठा से युक्त हुआ ळोट आया । अपने आप को इृश्षकी ओट में करके 
३ लता है ब! ओर जन मैंने उसको वहाँ नहीं देखा तो मन में ऐसे विचार 

| और कामदेव के अधीन मानसिक व्यापारों वाढा वह उसी के पीछे-पीछे 
फुँच ह चळे जाने पर होश में आया हुआ तथा लज्जित हुआ अत्र मेरी 
गिर हा आ सकता हो । अथवा क्रुद्ध होकर मुझे त्यागकर चछा गया हो अथवा 
FE. पो से किसी दूसरे स्थान पर पहुँच गया हो।”--येसी विविध प्रकार की 
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समाश्रितः स्यात! इत्येवं विकल्पयन्कंचित्काळमतिषठम्‌ । तेन तु जन्मनः | 
तस्य क्षणमप्यद्षनेन दूयमानः पुनरचिन्तयम्‌_ स रिरे | 
किंचिद्निष्ममपि समाचरेत्‌। न दि किंचिन् क्रियते हिया । तज्ञ क्तो | 
सुहृत्स्नेहकातरेण मनसा तत्तदशोभनमाशछुमानस्तरुळतागहनानि चन्दनवोधिव | 
भण्डपान्सरःकूछानि च वीक्षमाणो निपुणमितस्ततो दत्तदृष्टि सुचिरं नर 
अभेकस्मिन्सरःसमीपवर्तिनि निरन्तरतया इुसुममय इव मधुकरमय इव एक | 


ज t है 
यन्विकल्पनां ङुर्वन्कंचिर्काळमतिष्ठ स्थितवान्‌। तेन त्विति। जन्मनः प्रस्वति जन्म द| 
नम्यस्तेनापरिचितेन तस्य पुण्डरीकस्य क्षणमप्यदशनेनानवछोकनेन दूयमानो दुःखं इ | 


नमद्वितीयं क विघातु न युक्तं नोचितमिति पूर्वोक्तप्रकारेणावघाये निब्चिलान्वेषुमनोय | | 
कंदुमादुरमुद्योगमकरवमघटयस्‌ । अद्दमन्वेषमाणो यथातथा सुहृन्मिन्नं तस्य स्नेहः प्रि | 
कातरेण भीरुणा मनसा तत्तदक्कोभनममज्नलूमाशझमान आरेक्यविषयीक्रियमाणतस शे! | | 
यानि छतागद्दनानि गह्वराणि चन्दुनवीथिकासु ये लतामण्डपा जनाश्रयात्तास्सरःकूडागि ! 
कासारतीराणि च निपुणमेकतानं वीक्षमाणो विछोक्यमान इतस्ततों दत्ता दित तेथ |. 
सुचिरं चिरकालं ब्यचरमञ्नमस्‌ । है 
अथेति । इतस्ततो विचरणानन्तरमेकरिमिन्वसन्तजन्मभूमिभूते लतागहते हास | | 
कल्पनाएँ करता हुआ में ( वहाँ ) कुछ देर बैठा रहा । किन्तु जन्म से लेकर अमीत रौ 
भव में न आये हुए, क्षणभर के लिये मी उसके उस दर्शनामाव से पीढ़ित ९". || 
सोचा--“अपने चैये ( घीरज, स्थिरता ) के छूट जाने के कारण लज्जित हुआ व्या न 
अरुचिकर बात को तो नहीं कर लेगा ! क्योंकि कोई ऐसा काम नहीं है जिसको ब्ला | 
जाता । इसलिये उसको अकेला छोड़ देना उचित नहीं है; यह निश्‍चय बक 
पर ध्यान दिया और हदते हुए मैने, जितना-जितना उसको महीं देखा उतना हक #| 
भित्रस्नेह-से मयमीत मन से (उसके छिये ) नाना प्रकार के अमंगल ही (|! 
हुआ, वृक्षों तया बेछों की झाड़ियों को, चन्दन इक्षो से ढंके मार्गों मे के हुए (|! 
तालामं के तसै को खूब ध्यान से देखता हुआ इघर-उघर अपनी इष्टि को हिः; 
तक घूमता रहा । र | 
ओर कुछ समय पश्चात्‌ एक सरोवर के समीप स्थित ( समीप उगे इ" पाप 
: के कारण सवथा फूलों का बना अथवा मौंरों का बना अथवा कबूतरो की | | 
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इवातिमनोहरे वसन्तजन्मभूमिभूते छताग 

| ब va मिभूते उतागदने कृतावल्यानम, उत्वृष्ट- 

झे - हप पि स्ववृत्ताश्वळितमू , स्मय सन्मथाधिष्ठितम्‌ , सानु- 
| ह क्हुतामावदन्तम्‌ , . शयान्तःकरणमपि हृदृयनिवासिंदयितम्‌ , तब्णी- 
कथितमदनवेदनातिशयम्‌ » शिळावळोपविष्टमपि मरणे - : br 


पुणडरीकमद्राक्षमपझ्यमित्यन्व _\लाहमपर्यमित्न्वय। । छतागइनं विशेषयज्ञाह--स र 
समीपवर्दिनि पाश्व स्थायिनि निरन्तरतया निविडतया र इति । सरसः 


'ह। एतेवाविरमणीयत्वं सूचितम्‌ । अत पवातिमनोद्दरे$ल्यमिरामे । जथ पुण्डरीक विशेष- 
| ल्ा-उत्सष्ट इति । तदायत्तत्वादुत्सश्स्सक्तः सकलब्यापारो येन तस्य भावखत्ता तया 

ठव! | चित्रितमिव, उत्कीणमिवोस्कोरितमिव, स्तम्मितमिव कीलितमिव, उपरतमिव, 
द | व, प्रसुप्तिव शयितमिव । योगेति । योगसय चित्तवृत्तिनिरोधय यः स्रमाधिरथ॑मान्ना- 
हि  ाहवस्पसत्रस्थमिव । अथ विरोघाछंकारप्रदृशंनपूवंकं तमेव विशेषयज्ञाह--निम्नछम्रिति । 
| रं विःप्रकम्पसपि स्ववत्तास्स्वाचाराच्चछितमिति विरोधः । तत्परिद्दारपक्षे चरितं अष्टः 
| शिये: । एवमम्नेऽपि स्वबुदूष्या शयम्‌ । पुकाकिसमप्यद्वितीयमपि मन्मथेन सनोभवेनाधिः 
| पद्रिभिति विरोधः; द्वितीयाधिएितत्वेनेकाकिस्वाभावात्‌ । साञुरागमिति । भत्नानुरागो 
र रकतं तेन सद्दितमपि पाण्डुतां श्वेततामावदन्तमादृधानमिति विरोघः। रक्तश्वेतयोः 
| हपिविरोधात्‌। शून्येति । शून्यमन्यकतभ्यतेच्छारददितमन्तःकरणं यस्यैवाविधमपि हृदये 
| शिसवी निवसनशीळा दयिता यस्येति विरोधः । कस्यचिस्सद्गावे शून्यस्वाभावात्‌। तत्प- 
| शि शून्यं ध्यानान्तरव्ितं केवलं तदासकतचिततत्वादिति भावः । तुष्णीति। दूष्णीः | 


भाती हेते अत्यन्त आकर्षक, बसन्त के जन्म स्थान-सरीखे प्रतीत होते एक ल्ताङुख में 
आज सये हुए ( बैठे हुए ) उस पुण्डरीक को मैंने देखा । वह पुण्डरीक सब प्रकार की 
y जे कारण ऐसा प्रतीत होता था कि मानो ( चित्र में) बना हुआ हो, 
(क्तम पर) खोद दिया गया हो, अथवा ( पक्षाघात से) शक्तिहीन कर दिया गया 

ह, गहरी नींद में स्थित हो, अथवा योगसमाधि लगाकर बैठा हो; यद्यपि 
~ तो मी, अपने शुम शीळ से भटक गया या; यद्यपि वह अकेडा या तो मी 
बे है जय से. (अर्थात्‌ कामदेव के वश में था); यद्यपि वह प्रेम से मरा हुआ था 
कण...) युक्त या) तो भी वह पीछेपन को घारण किये हुये या ( पीछा पढ़ 
ह्न पपि उसका मन विचार-यूत्य ( खाडी ) या तो भी हृदय में रहने वाढी है 

। ऐश था ( उसके हृदय में उसकी प्रिया स्री बसी हुईं यी ); पपि वह मौन या. 
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प्रदानभयादिवादत्तदर्शनेन छुसुमायुधेन सन्ताप्यमानम्‌, अतिनिःस्पन्द्तया _ | 
निवासिनी प्रियां द्ृष्टुमन्तःप्रविष्टेरिवासह्यसंतापसंत्रासप्रलीनैरिव सनो $ 
रिबोन्मुच्य गतैरिन्दरियेः शत्यीतश्चरीरम्‌ निःस्पन्दनिमीडितेनान्तरवेड्यन | 
द्‌ न्तरेणेवाक्षिपक्ष्मान्तरविवरवान्तानेकधारमनवरतमी | 
बाष्पजळदुर्दिनमुत्स़जन्तम्‌ + आलोहिनीमधरप्रभामनङ्गाग्नेः ग्रदहतो या | 
कमपि भोनावछम्बिनमपि कथितो निवेदितो मदनवेदनाया अतिशय उत्कर्षा येनेति विते भे 
मौनकथनत्वयोविरुदधधमत्वात. । शिलेति | शापेति । शिळातळ उपविष्टमासीनमपि क. . 
व्यवस्थित चलितमिति विरोधः । भालीनचलितत्वयोबिरोधात । शापेति। श्ापप्ररासत | 
यद्धयं मीतिस्तस्मादिवादत्तं स्वस्य दशनं येनेवंभूतेन कुसुमायुधेन कंदपेण संताप्यमान ङ्गः | 
मानम्‌ । अतीति । अतिशयेन यो निःस्पन्दो निःक्रियत्वं तस्य भावस्तत्ता तया हंदयवात्ि! | 
प्रियां द्वष्डु विळोकयितुमन्तःप्रविटेरिवान्तर्गतैरिव । असह्येति । भसद्मः सोहुमशक्यो द] 
संतापः संज्वरस्तस्य संत्रासान्ग यास््रली नैरिव नष्टेरिव । मनस इति । मनसो हदयस कषोम्ो$ | 
न्ययाप्रवतंनं तेन प्रकुपितेरिव कोपं प्रातैरिव । अत एवोन्युच्य त्यकस्वा गतैरेवंभूतैरिनरिय |, 
करणैः शून्यीकृतं शरीर॑ यस्य स तम्‌। इन्द्रियाणां तत्कार्येकारित्वादेवेस्द्रियवत्ता तदृभा | ; 
्ून्यीकृतमित्थेः। पुनः किं झुवेन्तस्‌ । अनवरतं निरन्तरमीक्षणयुगळेन नेन्नयुग्मेन बाण. |, 
जलबुर्दिनसुस्सजन्तं स्यजन्तम्‌। नेत्रयुग्मं विशेषयज्ञाइ--अन्तरिति । भन्तमंध्ये न्वः |; 
ज्वळन्यो मदनदृदनः कामाग्निस्तस्य धूमो दुद्दनकेतनं तेनाकुलिचं व्याततमभ्यन्तरं मध्यं सेः |; 
चंभूतेनेव । अत पुव निःस्पन्दं यथा स्यात्तथा निमीलितेन सुद्वितेन। अथ वाषपञ्हदुर्दं | 
विशेषयज्ञाइ--अक्षीति । णकषिपक्षमणां नेन्नरोम्णां यानि विवराणि छिद्राणि तेम्पो बला | 
उद्दीर्णा अनेकघारा यस्मिन्‌। आळोहिनोति । हृदथं प्रददतोऽनङ्गागनेरूष्वंसंसपिंोहपरि 


तो मी उसने अपना स्थितिस्थान मरण में किया हुआ था--( मरने का निश्चय किया हु | 
था; ) शाप दिये जाने के भय के कारण दर्शन न देत हुए कामदेव द्वारा दुःखी किया बार | 

था; अत्यन्त निश्चेष्ट होने के कारण ऐसा प्रतीत हो रद्द था मानो कि हृदय में बही हुई | 
को देखने के लिये भीतर घुस गयी हुई, मानो असह्य यातनाओं के डर से ही छिप गी । 
उसके मन के कषम को देखकर कुद होकर छोड़कर गयी हुई इन्द्रियों ने उसका गरौर (मगे |. 
से) रहित कर दिया था; अपनी निश्चळ तथा मुंदी हुई, मानो भीतर जळती हुई कामदेव | 

अग्नि के इए से व्याकुळ भीतरी भागों वाळी, दोनों आँखो से वह निरन्तर आब की बोर 

के भीतर विद्यमान खाली स्थानों में से अनेक घाराओं में बहाये हुए भांसुओं से नि ९ 
काळ को उत्पन्न कर रहा था मानो कि उसकी आँखें धुँए से दुःखी हों; वह वि ' 
के पुष्पों के केसर को अपने उन उच्द्वासो से चडचल कर रहा था जो मीतर घघक रही | 
की ऊपर को उठती हुईं ज्वाढा-सरीली अपने अघरो की सर्दया लाळ कान्ति को छे | 
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| हतीतकएतळतया य ची री 

| िाटिकमिव ल्ला ?_ अचिरापनीतपारिजातकुसुमकणेपूरतया 

| लरिमडामोदडोभोपसपिंा कलविरुतच्छलेन मदनसंसोहनमन्त्रभिव जपता 

| इन सनीलोत्पलमिव सतमाळपस्छवमिव श्रवणदेक्ञं दघानम्‌ , 

॥ ,ाचवररोमाअन्याजेन अतिरोमकूपनिपतितानां मदनशराणां सध्ये कुसुमः 
दला तेरादरेसरळीङृतानि ज्रिरुच्छासैरादरेस्तरलीकृतानि कम्पनीकृवान्यासन्नळताकुसुम 

| i येन स तथा तम्‌। वामेति । ब्लोक ड यम 

| कंत भावलत्ता तया समुस्सपंद्िरूध्वे मसरञ्िनंखांशभिनंखमयूतर्विमलीङृठं श्रेती- 

| स एव । अच्छाच्छेति । निर्मलो यश्रन्दनरसस्वेन रचिता निर्मिता छळारिका तिळक- 

| षो यसिन्नेवंसूतमिव ऊछारदेशामकिकम्रदेशुद्रन्तं धारयन्तम्‌। अचिरेति। नचि- 

| ततं सथोनीतं यस्पारिजातङुसुमं मन्दारघुष्पं तस्य यर्कणंपूरं तस्य भावखत्ता तया 

| ुरङडेन भ्रमरसमूदेन सनीठोत्पळमिव सेन्दीवरमिव, सतमालपल्छवमिव तापिच्छकिसकू- 

| सव, भ्रवणदैश कर्णप्रदेशं दधानं धारयन्तम्‌ । भथ मघुकरङुछं विशेषयन्नाइ--सशेषेति । 

| छोपे समग्रो यावामोदुपरिमलौ तत्र विदूरगः सुरमिरामोदो विमदोस्थः पुनः सुरभिः परिः 

'फ। 'स भामोदो विदूरगः । विमार्गस्थः परिमलः? इति कोशः। तयोयों लोमस्तृष्णा 

| ्सिणा समीपागमनशीजेन । किं छुवंता तेन | कं सुरं यद्विरुतं शंकारसस्य छलेन 

; | शिण मदनस्य संमोहनमन्त्रं चशीकरणमन्त्रं जपतेव जापं ङुवंतेव। पुनः कि ङुवन्तम्‌ । 
| इतेति । उस्करण्डोत्कलिका तया यो ज्वरस्तापस्तेम॑ यो रोमाञ्चो रोमोद मख्रस्य 

। | बाहेत व्यपदेशेन प्रतिरोमकूपं निपतितानां छग्नानां सदनशराणां कामबाणानां सध्ये 

| झुरझणा ये शरा बाणास्तेषां शल्यशकलानि घुटितयाणखण्डानि मध्ये प्रविष्टानि 

| भवहिदस्पमानानि तेषां निकरं समूद्मिवाङ्गछण्नं िन्नाणं दघानस्‌ । पुनः कि कुर्वाणम्‌ । 
| * पर्यैखां सुक्तावलीमेकावळीसुरक्षि हृदये धारयन्तं बिभ्राणम्‌ । कीदशीस्‌। 


[st ऐसे मस्तक को घारण किये हुए था जो बाँयी गाछ का आभय बनाये हुईं हथेडी 
| _ "भरण ऊपर को उठती हुईं खच्छ नख-किरणों से श्वेत किया हुआ या, और मानो उसपर 
है. चन्दन के लेप से श्वेतचिह ( ललाटिका ) बनाया हुआ था; वह ऐसे कर्ण- 
पारण किये हुए था कि जो अमी-अमी उतारे हुए पारिजात पुष्प-रपी कर्णाभरण के 
भा बची हुई परिमछ की गन्ध के लोभ से मंडराते हुए, अपनी मधुर गुंजार के 
कि मा को उत्पन्न करने वाले मंत्र का जाप करते हुए, भ्रमरसमूह के कारण 
ङञो. „९ था कि वह मानो नीछे कमळ से सुशोमित हो अथवा तमाळ के पत्त से 
| (उ ` ऽण्डाःप्रिया की अमिलाषा-से चढ़े हुए ज्वर के कारण हुए रोमांच के बहाने 
पते, पो के) एक-एक रोमछिद्र पर गिरे हुए कामदेव के बाणों के पुष्परूपी 

इर इकड को घारण किये हुए था; (रोमांच नहीं ये अपि प्रत्येक रोमिद्र मे 


स 
| 
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शरशल्यशकलनिकरमिवाज्ऊग्न॑बिज्ञाणम्‌ , दक्षिणकरेण च रि, | 
तिका करतळस्पशेलुखकण्टकितामिव अक्ताबळीमचिनयपताकासुरसि चास | 
मदनवशीकरणचूर्ण नेव कुसुमरेणुना तरुभिराइन्यमानम्‌, आत्मरागभिव म j 
रासमैरनिलचल्तिरक्षोकपल्लवेः स्पृश्यमानमू , सुरतारि क 
बकमघुझीकरेवनशियाभिषिच्यमानम्‌ , अछिनिवदनिपीयमा 

म्यककुडसठेल्सशरशल्यकेरिव सूः इसुमशरेण ताड्यमानम्‌, अतिबहदवनागोर | 


Memes ses अपील म सके 
रितः अतितो नलकिरणानां निकरः समूहों यस्यः सा तास्‌ । नलकिरणानां दी, | 
रूपकण्टकलाम्यादुलयेक्षते--करतलेति | करतकस्य यत्स्पक्षंसुखं तेन कण्टकितामिव | शेक, | 
साम्यादाह--अविनयेति । भविनयः पूज्यपूजाज्यतिक्रमस्तस्य पताकां ध्वजामिव | की | 
प्रकारान्तरेण तमेव विशिनष्टि-मदनेति | 222 पुष्पधूल्या तरिका | 
ताड्यमानस्‌ । शुक्लत्वसाम्यादाद- मदनस्य यद्वशीकरणचूण तेनेव । आत्मेति। झात्मनो रा | 
आरुण्यमलुरागरूपा रतिश्च त॑ संक्रामयद्भिरिव संक्रमणं कारयद्गिरिवासन्नेः समीपर्यैरनिलरचह. | 
ेर्वायुता कम्पितैरेवंविधेरशोकपल्छयेः स्पुश्यमानं संघव्यमानस्‌। चनश्रिया कानना | 
लमिनवो नूतनो यः पुष्पाणां कुसुमानां सबको गुऽ्छकस्तस्य शीकरेः कणेरभिषिच्यमानमभिषेp | 
विषयीक्रियमाणम्‌ । तन्रोददीपकत्वसाम्येनाइ--स्जुरतेति । सुरतलक्षणं यद्गाज्यं तदः | 
कसलिलेरिव। भन्नाभिषेकपदसामर्थ्यादेव सुरते राज्यत्वं द्योत्यते--अलीति । भलिनिदहे्नःम | ; 
समहैर्निपीयमान लाखाद्यमानः परिमलो येषां तैः । उपरिपतक्रिरुपरिष्टाव्क्षरिरेवंभूतैत्रय ) 
देमपुष्पकास्तेषां कुड्मलेसुंङ्लेः इत्वा कुसुमशरेण कंदर्पण ताड्यमानम्‌। चम्पकङुहमडां | 
खत पुव पीतस्वादू त्रमराणां च कृष्णत्वादुत्पेक्षामाइ--सघूमैसतप्तशरशब्यकेरिव | अन्न शस्र |. 
शरप्रान्तवर्तिरोरूपाणीयर्थः। अतीति । भतिब्दलोऽतिनिबिडो यो वनामोदो वनपरिमठलेबे- |. 


गिराये हुए बाण ही निकल आये थे, किन्तु उनके अग्रमाग रोमछिद्रों में ही गे रह गये पे) 

भौर अपने दायें ददाथ से वह अपनी छाती पर एक मोतियों का हार यांमे हुए था-उ हए | 
पर नख की किरणों का समूह झिलमिल कर रदा था इस कारण वह ऐसा प्रतीत हो राया || 
मानो इथेही छूने पर उत्पन्न सुख से रोमांचित हो गया था और वह दार मानो उसकी पू |: 
की ( सूचक ) ध्वजा बना हुआ था; उस पुण्डरीक पर वृक्ष मानो कि कामदेव ( प्रणय) शेस 

में लाने के चूणभूत ( ऐन्द्रजाल्क चूण सरीखे ) पुष्पराग से आघात कर रहे ये; 3५६ | 
रीक को मानो अपना लाळ रंग (तया प्रणयोन्माद ) इस्तान्तरित करते हुए समीपं ` 
बायु द्वारा हिढाये गये अशोक-पत्र छू रहे ये; वनश्री उसको मानो प्रणयलील (सुत) || 
तय्यारी के लिये जाने वाले सनान के लिये प्रयुक्त जलों सरीखे नये-नये फूले के ह| 
कणो से स्नान करा रही थी; भ्रमरसमूहों द्वारा पी जाती हुई ( उपमोग में छागी ब B 
गन्धवाळी तथा उसके ऊपर गिरती हुई चम्पक पुष्प की कलियों के कारण ऐसा प | 
था कि मानो कामदेव उसको धुँए समेत तपायी हुई शलाकाओं से पीट रहा हो अ । 
वनगन्घ से मदमत्त भौरो की झंकार के शब्द से ऐसा प्रतीत हो रहा या किमातो | 
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पूर्व भाग (अर 


| ने दकषिणानिठेन भेग रङ 
| पकक जज सघुमासेनाङही क्रियमाणम्‌, प्रभातचन्दर 
परिगृहीतम्‌. ५ प्रवाहमिव क्रशिमानमागतम्‌ , 
| पपि म्छायन्तम्‌, अन्यमिवादृष्टपूवेसिवापरिचितसिव va 
कं रुपान्तरेणेव परिणतम्‌, आविष्टमिव मह्दाभूताधिष्ठितमिव अहगृहीतमिवो- 
हा छलितमिवान्धमिब घधिरमिव मूकमिव विछासमयभिब सदनमयमिव 


र = 7 न 

| “वा वे मधुकरा अमरास्तेषां निकरः समुइस्तस्य शंकारळक्षणा निखनाः शब्दास्तेः कृत्वा 

वेत निर्मरस्यैमानं तिरस्क्रियमाणम्‌। छब्दत्वसास्यादाह--हुंकारेरिव | माहा उद्दीपके 

| करेऽपि तव किं घुरतम्ररम्मो न प असि साभिमानेरित्यय: । मदेति । मदेन हर्षेण 

दोहरा ये कोकिळाः 3 कुल कक कृत्वा मधुमासेन चैन्र- 

| अहेगाइडीक्रियमाणं भ्याङुकी क्रियमाणम्‌ । इङस्यो दीपकस्वात््ोत्साइकरवसाम्येनाह-_- 

सत्तेति । वसन्तस्य पुष्पकाळस्य जयशब्दास्तेषां कलकलेरिव । प्रभातेति । ht 

लस्य यत्रन्द्ः कुसुदबान्धवस्तसिव । उभयोः साम्यमाइ--पाण्डुतेति। पाण्डुतया पाण्डु- 

| हर परिगृहीतं खीङृतस्‌। निदाघेति । निदाघो ग्रीप्मकाङस्तसिन्यो रङ्गाप्रवाददः खघुनीर- 

| सदवदिव क्रशिमानं कृशत्वसागर्त प्रातस्‌ । अन्तरिति । अन्तर्गतो मध्यगतोऽनळो वहियेस्मि- 

| बेू्न्दूनविटपो मळयजतरुखद्वदिच म्छायन्तं स्लानतां गच्छन्तम्‌ । पूर्वरशवस्थाशून्यस्वा- 

( ग़ह-अन्येति। भन्यमिव पू्॑स्माक्षित्तमिब । भसंभावितविकारवत्वादाह- अदृष्टेति । 

| इवमिवानवछोकितपूर्वसिव । अपरीति। लपरिचितमिवासंसवमिव। जन्मेति | अभमान्तरं 

| सरशुपातमिव प्रा्मिव । रूपेति । प्रद्ममलक्षणं परित्यज्य सानुरागछक्षणेन इपान्तरेण 

| मिव तन्मयता गतमिव । आविष्टसिव भूतोन्मादृवातरोगासिसूतमिव। महेति । . 

| गूवनि वेताळास्तेरधिष्ठितमिवाश्रितसिव । प्रहेति । अददः पिशाचादयस्तैग हीतमिवाधि- 

व, उन्मत्तमिव ्षीबमिच, छलितमिव छलनां प्रासमिव, भन्धमिव गताक्षमिव, बधिरः 

| व, सूकसिवास्फुटवाचसिव, विळासमयसमिवानन्दमयमिव, मदनमयमिव कंदर्पमय- 

विश eS rh, ४ 

| ER य झिड़क रहा था; मदोन्मत्त कोयळ्समूह के कोळाइर्ले से ऐसा प्रतीत हो 
| सम की भाँति वसन्त की जय-कारो से चैत्र महीना उसको क्षुब्ध कर रहा था; प्रातःकालीन 
| (गया ( प्रातःकाळ में चन्द्रमा की मोति ) पीछेपन ने उसको पकड़ ल्या या (बह 

कह कह... औष्मकाळ में गङ्गा की घारा की भाँति वह दुर्बल ( पतला ) हो गया या; 

क्ष RR ( छगी हुईं ) आग वाळे चन्दन की शाखा की माति वह पुरझा रहा या; 
क J रोल अथवा पहले कभी न देखा हुझा-सा, अथवा अपरिचित व्यक्ति 

शया] ना जन्म में आया हुआ-सरीखा दूसरी आकृति में परिणत हुआ'सा प्रतीतहो | 

| "हे, अथवा किस कोई भूत सवार हो गया हो, अथवा किसी महाराक्षस ने उसको दबा | 

जा गै ( अनिष्ट ) अह ने पकड़ छिया हो, मानों कि पागछ-सरीखा, मेष बदले 
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परायत्तचित्तबूर्ि परां कोटिमधिरूढं सदनावेशस्य, अनमिज्ञेयपूर्वाकार ₹ || 
दराक्षम्‌। अपगठनिमेषेण चक्षुषा तदवस्थं चिरसुद्दीक्ष् सञुपजातविषादो स | 

एवं नामायमतिदुर्विषहवेगो सकरकेतुः, येनानेन गी | 
दशञमवसवान्तरम्रकारमप्रतीकारमुपतीतः। कथमेवमेकपदे व्यथीभवेदेवंविधो ग्ग 
जलिः | अहो बत मद॒चित्रम/ तथा नामायमाशीझवाद्धीरप्रकृतिरस्खलितवृत्तिमेम 
च सुनिकुमारकाणां स्प्ृहणीयचरित आसीत्‌ । अन्न स्वितर इव परिभूय शानमा 


| 
सिव । परेति । परां महाश्वेतायामायत्ता छग्ना चित्तवृत्तियैस्यैचंभूतम्‌ । मदनः सपमा 
शोऽप्यासख््य परामुत्कृशं कोटिमवस्थामधिरूढमारूडस्‌। अनेति। सनभिन्ञेयोऽकोः | 
पूर्वाकार लाद्याझृतियेस्य स तम्‌। जन्वयस्तु प्रागेवोक्तः। अपेति । अपगतो निमेषो ष । | ! 
यस्यैवंभूतेन चक्षुषा नेत्रेण तदवस्थं पूर्वावस्थं चिरं चिरकारञुद्वक्ष्य ब्रिलोक्य सी । 


| 
ससुत्पन्नो विषादः खेद्री यस्य सः । चेपेति । वेपमामेन कम्पमानेन हृदयेन चित्तेन चिन्न, | | 
च्यायम्‌ । एवमिति । एवमसुना प्रकारेण । नामेति कोमळामन्त्रणे। जयमतिशयेन दि | 
दुःसद्दो वेगो यस्यैताइद्यो मकरकेतुः कंदपो येन कारणेनानेनानङ्गेन क्षणेनायमीदशमप्रतीक्षणः | | 
्रतिक्रियमवस्थान्तरप्रकारं दशान्तरप्रकारसुपनीतः प्रापितः। उक्तविपर्यये दूषणमाह-कथमिहि। | ; 
एवंविधो ज्ञानराविरेताइरज्ञानससूद्द एकपदे युगपत्कथमेयं व्यर्थीभवेत्‌ । बन्न वितरं | : 
प्रार्थनायां लिट्‌ । अह्दो इत्याश्रर्ये ॥ वतेति खेदे। इदं महच्चित्रं महदाश्वरयस्‌ । तथा नाम करे |। 
म्रकारेणायमा दोशवादा बाउ्यान्मम चान्येषाँ च झुनिकुमारकाणां स्पृद्णीयममिलपणीयं च | र 
यस्येवंविध भासीदभूत्‌ । अथैनं विशिनष्टि-धीरेति । घीरा स्थिरा प्रकृतिः, खमावो यस |` 
तम्‌। अस्खलितेति । भस्खरिता भखणिंडता वृत्तिर्यस्य स तम्‌ । अन्न त्विति। लिगक |। 
. इतर इवान्य इव ज्ञानं परिभूय तिरस्कृत्य तपःप्रभावं तंपोमाहात्म्यमवगणय्यावगणनां हता |! 


| 


हुआ-सा, अन्धा, बहरा अथवा गूँगा सरीखा हो गया था; वह मानो संथा सुखित कमें | - 
का अथवा प्रेमका बना हुआ हो गया था; दूसरे के अधीन मनोव्यापार वाढा था (अपने | 
का खामी नहीं रहा था); प्रेम के प्रबळ प्रभाव की परम सीमा तक पहुँच गया या! | 
उसकी पहली ( मूल ) आकृति पहचानी अथवा जानी नहीं जा सकती थी | १ 
पछकरद्दित दृष्टि से उस अवस्था वाळे ( पुण्डरीक ) को बहुत देर तक देख छेने के एव | 
खिन्न हुए मैने कॉपते हृदय से सोचा--“इस प्रकार यह कामदेव निश्चय ही असत बल || 
शक्ति वाढा है | क्योंकि इीने इस ( पुण्डरीक) को एक ही क्षण में ऐसी उपा || 
प्रकारको अवस्था मै गहँचा दिया है | (नहीं तो ), ऐसा ( इतना बड़ ) शनम ) k 
अचानक ही व्यथं हो जाता! अहो ! दुख है; यह बड़ी अदूभुत बात है! यह Ge 
बचपन से ही खमाव से स्थिर तया कमी विचलित न हुए ( उचित ) आचरण वाल! क । 
दुसरे तपसिझुमारों के हिये उस ( प्रसिदध ) रीति से इंष्योत्यादक चिज बाश य. हब. 
आज सामान्य व्यक्ति की माँति, अपने शान का तिरस्कार करके, तपस्याऔ के प्रमी 


0 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangoiri न टी 


पूचेमाग; [ ५२३ 
हय गाम्भीर्ये मन्मथेन जडीङतः। सर्वथा हुछभं यौवनमस्ख हितम्‌? 
च तस्मिन्नेव झिळातठेकपाइवें समुपविश्यांसावसक्तपाणिस्तमनुन्मी- 


मू इत्यप्रच्छमू। अथ सुचिरसंमीळ- 


तमिव सबेदनमिव॒ स्वच्छांधुकान्तरितरक्तकमळवनच्छायं चश्चुरुन्मील्य 
| या दृष्ट्या सुचिरं विछोक्य मामायततरं निश्वस्य छव्जाविशीयैमाणाक्षरम 
| कपन्जळ, विदितवृत्तान्तोपि कि मां-इच्छसि' इति इच्छेण झनेः शनेरवदत्‌। 


| दर्यो मलयेन देण क मन्मथेन कंदुर्पेण जडीङृतो जडतां नीतः | सर्वथेति । सबं- 
| ्रणस््ङितमखण्डितं यौवनं तारुण्यं दुळेसं दुःप्रापस्‌। उपेति । उपसत्य समीपमागत्य 
| व शिठातछेकपाइवे समुपविश्यांसे स्कन्घेअवसक्तः स्थापितः पाणिः करो येन स तमजु- 
| हितो चनमेव ुद्भितनेन्नमेवेत्यशच्छम्‌ इत्ययोचम्‌ । इतिद्योत्यमाइ--सखे इति | दे सखे 
| व, कथय निवेद्य किमिदम्‌ । अथेति ्रशनानन्तरम्‌। मन्थरमन्यरयाढसाळसया 
| जा सुचिरं चिरकालं यावत्‌ मां विलोक्य निरीक्ष्पायततरं निःश्वस्य चक्षुरुन्मील्य 

« | द्ध कथमपि सहता कष्टन । रज्जेति । छज्जया न्रपया विशीर्यमाणानि विदीयमाणा- 


मिव प्रयस्नेन बळास्कारेणानवरतं निरन्तरं यद्रोदनमधुपातखद्रशात्समुपजातः समुत्पद्मो$- 
| सावो रकता यसखिन्‌। अश्च्चिति । अथुजङस्य नेत्राम्भसो यत्परळं इन्दुं तस्य पूरो बुद्धिस्तेन 
8 छातितं व्यासञुस्कम्पितमिवोदधुतमिव सवेद्नमिव सब्यथमिव । क्षश्नुणां श्वेतत्वसाम्पेचाह-- 
| | इच्छेति | ख्छमविनिर्मळं यदंशुकं वखं तेनान्तरित व्यवद्दित॑ यद्रक्तकमळवनं तदच्छाया 
। | पेमा यसत । इतिवाच्यमाइ--सखे इति । हे सखे कपिजषळ, विदितदवत्तान्तोऽपि ज्ञादोद- . 
| ऐेश। विक्ारद्शनादिति भावः । किं सां पच्छलि किं अइनं करोषि । बहं तु तदाकण्यं 
| ज 


Er कामदेव द्वारा शक्तिहीन ( चेतनाहीन ) कर दिया गया है। वस्तुतः यह सवथा 
] a किं भूले से रहित युवावस्था मिळ जाय [?---फिर उसके समीप पहुँचकर और 

ए के एक ( फोने, भाग ) पर बैठकर, उसके कन्थे पर हाय रखकर ओले बन्द किये 
| हळ ड र्‌ मित्र, पुण्डरीक ! बताओ, यह क्या है!” इसके पस्चात्‌ बहुत 
||ह. र णे आपल में चिपके हुएससे, निस्‍्तर रोते रहने के कारण 
रे „अन्न हो गयी थी तथा आँसुओं के समूह की बाढ़ से मरी हुई उन आँखों 
कर गा गयी सी प्रतीत हो रही थीं अथवा दद करती प्रतीत हो रही थीं और 
| यत्न से वज्ज से ढके लाळ कमळ वन की कान्ति वाली प्रतीत होती थीं, किसी 
कब के कारण > उसने मुझको अलस दृष्टि से देर तक देखकर, लम्बी आह भरकर 
ल इरे अकरो में बढ़ी कठिनता से चीरेधीरे इतना ही कहा--मित्र 
| भत को जानते हुए भी मुझ से क्यों पूछते हो १? 
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= त तदाकण्ये तदवस्थयेवाप्रतीकारो5यं तथापि सुहृदा सुहृदसन्मागे 
पाला निवारणीय इति सनसाबधार्योनुवम्‌--*सखे ष्क परक 
दन्मम । छेवळमिंदमेव एच्छामि, यदेतदारञ्धं अवता किभिद्‌ रारमिरपिध्य | 
धर्मशास्त्रेषु पठितम्‌, उत घर्माजेनोपायोऽयम्‌, उतापरस्तपसां रकारः, उत स | 
मार्गोञ्यम्‌ , उत त्रतरहस्यमिद्म्‌ , उत मोक्षपरपतियुक्तिरियम्‌, आहोस्तिदन्ये | 
प्रकारः । कथमेतदयुक्तं भवतो मनसापि चिन्तयितुम्‌ , किं पुनरास्यातुमीशितु * | 
अप्रबुद्ध इवानेन मन्मथहतकेनोपदासास्दतां नीयमानमात्मानं नावबुध्यसे । भूते | 
लिशम्प तदवस्थयेव पू्वोकरीस्यैवायं इण्डरीकोऽप्रतीकारविकारोऽप्रतिक्रियविङृतिल्तयापि रा | 
सित्रेणासन्मागंप्रदृत्तोऽसा्ुपथाचुगः सुहृ्यावच्छक्तितो यावदूबछतः सर्वास्मना स्वप्रकारेण क 
रणीयो वर्जयीय इति मनसा चित्तेनावधाय निख्ित्यामुवमयोचस्‌ । हे सले पुण्डरीक, पन | 
सुविदितं सुजातम्‌ । तथापि केवमिदमेव इच्छामि प्रश्‍नविषयीकरोमि । तदेवाह-यहिति| | 
झवता स्वया यदेतदारब्धं प्रस्तुतं तर्क्िमिदं युरुभिदिताआसिपरिदारोपदेशकेरुपदिष्टं इषित | 
उत धमंशा्त्रेु स्यादिषु पठितं अणितस्‌, उताथवायं भर्माज॑नोपायः सुकृतोपाजकारा, | 
उत तपसामपरो भिन्नः प्रकारो भेदः, उत स््गंगसनस्यायं मागः पन्थाः, उतेदं ब्रस दोष्या | 
रहस्यमुपनिषत्‌, उत मोक्षस्य महानन्दस्येयं प्रासियुक्तिरधिगमसमर्थनस्‌। आहो इत) | 
काद्ोखिद्वितक । अन्यो विलक्षणो नियमप्रकारोऽसिग्रदिश्ेषः । भवतस्तव कथमेतदुस्युखि |. 
सनसापि चित्तेनापि चिन्तयितुं विचारयितुम्‌ । कि पुनरिति । झाल्यातु कथयितुं | 
विळोकयितुं वा किं एुनभंण्यते । सवथा न युक्तमिति भावः । अप्रेति । अप्रबुद्ध इवाहासं | 
वानेन मन्मथद्दतकेन पापकारिणा कंदु्पेणात्मानं स्वमुपद्दासास्पद॒तां परिद्ासधामतां बीमार | 
प्राप्यमाणं नावबुद्धयसे न जानासि। हीति निश्चितस्‌। सूढो सन्दो सवेन कंदुर्पॅगागा्ते | 


किन्तु मैने उसका वह कथन सुनकर उसकी उस हालत से ही (मन में जान मि) | 
कि यह पुण्डरीक असाध्य रोग वाळा है, तो भी बुरे मार्गपर चछा हुआ मित्र, मित्र | | 
जहां तक सम्भव हो पूरी शक्ति लगाकर इटाया जाना 'चाहिये--मन में यह निक्ष | र 
मैंने कहा- भिन्न, पुण्डरीक ! यह बात, निश्चय ही, मुझे भळीमॉति शात है। बेवड छा | 
ही पूछता हूँ--जो यह तुमने करना आरम्म किया क्या ( तुम्हारे ) बढे बूढ़ों ने वि | 
या? अथवा ( तुमने ) घर्म ग्रन्थों में पढ़ा था! अथवा घार्मिक गुणों की प्रतिभा || 
(नया ) मार्ग है? अथवा दूसरा तप करने का मार्ग दै £ अथवा खगे में षाने की | 
हे! अथवा किसी ( नये ) ब्रत का रहस्य है? अथवा मुक्ति प्राप्त करने का | 
से युक्त प्रकार है! अथवा कोई दूसरा भिन्न अतानुष्ठान है! तुम्हारे ल्यि ब रः 
सोचना मी कैसे उचित है ! इसको बताना अथवा देखना तो फिर उचित हो ह ब 
है £ एक ( सामान्य ) अशिक्षित व्यक्ति की भोति इस दुष्ट कामदेवद्वारा अपर | 
हती का पात्र बनाये जाते हुए अज्ञानी के समान अपने आपको ठु बात के | 
हो ! क्योंकि केवळ मूर्ख ही कामदेव द्वारा दुःखी किया जाता है। सज्जना ये 6 "| 


याक | 


ध्व 
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यास्यते । की बा सुखाशा 
F. , स॒ 
र | हुम ।स खळु धर्मबुद्धया जनतन 
: | किए क्ृष्णागुरुधू मलेखेति कपास मा सिद्धति, आहतजनब गत 
| न व यह ता निड विषः 
| ह सि ह अधिगतविषयवस्वो$ मूढो विषयों ज्वढन्तमज्ञारमभिस्प माट 
तुरि, यतो न अ ऽपि वो 
| fe जश्प्रसं i $ 
| ह स re सज्जनास्तैनिन्दिते बोनस 
j वं > नन > = 
| सृति सं मूढो कुट, चिषयेष्विनि - गहितेषु प्राकृताः - 
| इहेति ! पुण्यमिति ननाद काथय ठ ये 
| हुककेति | इवळ्यमाळोर ते कृत्वा विषळू अधतस्तब जना छोका- ` 
५ | ति। इृष्णागुरुः ळे पलखगिति कृत्वा निरिं तां विषवल्ली र सुखाशा वान्छा । 
के रत्नेति | ~ स घूसलेखा दहः खशळतां खङ्गलतामालिङ्ग ब्ति सेकं करोति 
| रत्नमिति मपि नकेतनपङ्क्तिरिति स्पारिळयति 
| मृणाठेति। णरिति ५ ते कृत्वा ति । कृष्ण 
| ूङयस्युर्छिनत्ति ऊमिति इस्वा मज़ारं प्रसिद्धमभिस्पृ गूहृति परिष्व- 
| दुर | तच्छब्दस्य यच्छ दुष्टो यो चारणो दाति स्पर्श 
| मा जिधर न a उ नो, 
घियमारोपयति विषयोपभोग इति। यः पुमार्ना दशनायो- 
f बीति | अधिगतं र स्थापयति | वन्द्रियार्थाप निष्टानां '्खां- 
| ण इव ज्यो ज्ञातं विषयाणां देन सदया तुस्त भोगेषु मुख्य दि T 
| हस दिवाप्रनशटचैतन्य हलला माव स्वरूपं यनेवंविधोऽपि se आयष्य! 
सुर-यत त्वेन st तेन निवाय द काकेन हेतुना ह । 
| सतना त मा । काल 
स्रोतासि सरः पापकर्मविस्तारो ४ पड 
| र चनो द्वारा बहुशः सि वानीवोन्मागंग्रस्थितान्यु घूडिक्र तेन कडुषि- 
ताको जो सदा दुल ( यलो ) में सुख ( मिलने 
हीचत सुख मानत परम्परा वाले ( ) की 
श्रे है, नील [ है वह निम्न ( अपने पीछे आशा क्या 
| क के रा की माला अय ही, ( इसको ) क 'छोड़ चाने वाजे) 
| , ` भता है, बिस समझकर काले समझकर पतली लम्बी समझता हुआ विष 
3 |. 2 तन्तु मानकर काळे साँप को पकडत तलवार को चूमत 
मेते के सच्चे नकर मदमत्त ए है, रत्न समझकर हे 
| ३६ तारण स्वरूप दुष्ट हाथी के जळते हुए 
५ किये को जानते मूसळ-सरीखे हुए 
पर विषयो हो जैसे कि हुए मी दुम क्यों दान्त को उखाडता 
| इनन पवे न्माद के लुगनू' निर्वीर्य प्र इस निर्वीय ( अशक्त 
| आ. नहीं रोक आक्रमण ( काश को धारण करत ) 
` भरकने से क पाते हो जैसे प्रसाद ) से कुषित ए दे क्योकि 
अपने श्षुब्ध मन को क = 


े 
) 
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णि, नः नियमयसि बाःक्षुभितं मनः। कोऽयमनङ्गो नाम | | 
त दुराचारः' इत्येवं वदत एव भे प्रवचनमाक्षिप्य सि | 
बाष्पवेणिकं प्रसृज्य चक्षुः करतळेन मामबलूम्ब्यावोचत्‌--सखे, कि बहूक्तेन । ० | 
खस्थो$सि । आश्नीविषबिषवेगविषमाणामेतेषां ङुछुमचापसायकानां ती | 
गोचरे, सुखसुपदिइयते परस्य । म चेन्द्रियाणि सन्ति मनो वा वर 
प्यति वा, *णोतिं वा, श्रुतमवधारयति वा, यो वा शुभमिदं न ति | 
क्तुमळं स खळपदेशमहति । सम तु सर्वमेवेदमतिदूरापेतम्‌ । ना | 
णचि न निवारयत्ति न निवारण करोधि । भितं क्षोभं आप्तं मनबित्त न निश, | 
तियन्त्रयसि । नामेति कोमछामन्त्रणे । कोऽयमनङ्गः कामः । धेयं घीरिमा त 
दुराचारो दु्टाचरणो निभेस्स्येतां तिरस्क्रियताम्‌ । इत्येचं पूर्वोक्तप्रकारेण वदत एव कथ र । 
मे सम वचनं वच आततिप्यावगणय्य । प्रतीति । प्रति प्रत्येक यत्पक्ष्मणोअ्तराले राहे ह्न 
प्रवत्ता बाष्पवेणिका यसिन्ने वंभूतं चक्षुः । अन्न वेणी प्रवाहः । 'वेणी धारा रयब्र सः हर | 
कोश: । स्वार्थ कप्रत्यये 'के$ण:! इति इस्वस्वम्‌ । प्रस्ुज्येति । भ्रमाजेनां इस्वा करतेत इ. | 
तल्लेन मामवरूम्ध्यालम्बनीकृत्यावोचद्ब्॒बीत्‌ । किं तदित्याइ--सख इति । हे सले, बर | 
बहुभाषितेन किम्‌ । सवथा व्वं खस्थों निरुपद्रवोऽसि । तत्र देतुमाइ--आशीति । बह | 
विषाः सर्पास्तेषां विषवेगो ररछप्रसरस्द्वद्विषमाणां कठिनानामेतेषां कुसुमचापसायकातां मर | | 
बाणानां गोचरे विषये न पतितोऽसि, तेन त्वया परस्य सुखसुपद्दियत उपदेशः करिे। | 
स्वस्योपदेशानद्दत्वं प्रतिपुदयच्ञाइ--परेति। परस्य मद्व्यतिरिक्तिस्य यस्य पुंस इन्र | 
करणानि सन्ति । वेति सत्र विकल्पार्थः । यस्य मनो चतंते यः पुमान्पयतीक्षते अरशोसाक 
णेयति वा । श्रुतमाकर्णितं चावधारयति जानाति । ठदभिम्रायाबधारणं करोः | ॥ | 
इमानिदं शुममिदमशुभमिति विवेक्तुं विवेचना कठुंमल समर्थः । यत्तदोनित्यामितंपर्वात | 
घुमाजुपदेश द्वितश्षिक्षामहंत्रि योग्यो भवति । मम तु सवंमेवेदं पूर्वोक्तं दूरापेतं दूरापात्म। | 


करते शे ओर यह तो बताओ कामदेव है क्या! धीरज घरकर इस दुष्ट को झि 
दो।” यह कहते हुए ही मेरे कथन को (बीच में ही ) काटकर एक वरोनी के मै | 
से निकछ रहे ऑहुओं की धारावाली अपनी आँखों को पॉछकर, अपनी इड में मे | 
हाथ छेकर बोला-- | 
“मित्र | बहुत कहने से क्या छाम है! इन सर्पविष के प्रबाह से भयानक भे ह | 
कामदेव के वाणो के क्षेत्र मे अमी तक तुम नहीं पड़े हो, दूसरे को सरळता से उपदेश र || 
जाता है। और जिस दूसरे की इन्द्रियाँ ( सशक्त ) हैं, अथवा मन ( सुव्यवस्थित १ | 
इन ( सकता है अथवा देख सकता है, अयवा. सुने हुए को घारण कर सकता 
जो यह विवेक ( पहचान ) कर सकता है कि यह बात झुम है अथवा भरम 
हे उपदेश भाय है। कि (बहो तक) मेरा (मनय है), ये वव ली. 
दूर चढी गई हैं। हदता, वुद्धिमत्ता, उत्साह तथा विचारशक्ति-ऐसी सब शी 
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शन [५२७ 
| यातमि त्यस्तमितेपा कथा । कथमप्येव भेऽयत न्त्यसबः। दर 
तहाण । समतिक्रान्तो धैयोबसरः । गता ह स राहो 
| माय ! केन वान्येना स्मिन्समये भवन्तमपहायोपदेष्टव्यम, उन्मा्गभवृत्तिनिवारणं 
| | कस्यान्यस्य वा वचसि मया स्थातव्यम्‌ । को वापरस्त्वत्समो मे जगति 
वा मि, यन्न शक्नोमि निवारयितु 
| हु किं करोमि, छु । इयमनेनेव क्षणेन भवता 
| वस्या | तद्वत इदानीसुपदेशकालः । यावत्माणिमि तावदस्य कल्पान्तोदित- 
: | ष्दिनकरकिरणातपतीअस्य सदनसंतापस्य अतिकरियां क्रियमाणा मिच्छामि। पच्यन्त 
| दा कण वार्तलमितास्त प्रासा । इतिशब्द्योत्माइ--अवेति | लवष्टम्मश्रित्तवृत्ति- 
| शोष, शान विवेकः, चैये घाझेन्त्रियनिरोधः, अविसंल्यानमध्यात्मज्ञानम। कथमिति। से 
| हव प्राणा भयस्नेनाप्रयालेन विषाः कथमप्प्रेव तिष्ठन्ति । -यतो दुःसहमदनबाणैराक्रान्तस्प 
३ | आ्ञप्राणेषपप्युपेक्षेति भावः । अत उपदेशो द्विवशिज्षाप्रदानसम्यः खळ निश्‍चयेन दूरातीतो दूरे-' 
| शत्रन: । तथा घैयेस्य धीरिसाया अवसरः समयः समतिक्रान्तो- व्यतीतः । प्रतिसंख्यान- 
| ऐेबपासमक्षणो रता दूरीभूता । ज्ञानेन कृतो यो3वष्टम्भश्चित्तत्तिनिरोधस्तस्य समयो5वसरः 
| एस वीवो व्यतिक्रान्तः । केनेति । भखिन्समये भवन्तमपहायान्येन केन बोपदेशटब्यमुप- 
षो ह्यः | उन्सागेति । वाथवोम्मागेऽसाधुमागें या प्रवृत्तिः प्रवर्तन तस्या निवारणं 
| णीयं कतंग्यस्‌। कस्येति । अन्यस्य तद्वथतिरिकस्य कस्य वा वचसि वचने मया स्थात- 
| पष्‌ न कसयापीत्यथेः । को चेति। भपरोऽन्यः को वा स्वत्समो मे मम जगति विश्वे बन्धु- 
| अऋग! आविष्कृतं भवसुपसंदरति-किमिति। किं करोमि किं कुर्वे । यदिति हेतो। 
| शनं स्वं निवारयितुं हुषटप्रतत्तेदेरीक्तु न झक्नोमि न समर्थों भवामि। अनेनेति 
| से कषणेन समयेनेयं दष्टा दुःखदायिन्यवस्था दुशा भवता त्वया इष्टावछोकिता । तदिति । 
री | ादेवोरदानीं सांप्रतसुपदेशकालः शिक्षाप्रदानसमयों गतो व्यतिक्रान्तः । शन्यस्सिज्शम- 
| ऐरिल्पनिदृत्तिकरणाभावे इतुमाइ--यावदिति। यावस्काळमहं प्राणिमि जीवामि 
| वेळ । कर्पेति । कल्पान्तो युगान्तसत्रोदिता उदयं पराता ये द्वादशदिनिकरकिरणा- 
। प्रकादस्तदठत्तीत्रस्य कठिनस्य । दुःसहस्येति यावत । एवंविधस्य मदनसंतापस्य 
| ह रर सम्बन्ध है ) समाप्त हो चुकी हैं। किसी भी प्रकार विना किसी प्रयत्न के रुके हुए 
[| या । निश्चय ही उपदेश देने का समय बहुत दूर (बहुत पहले ही ) चला 
रण करने का अवसर मी बीत गया है। विचार करने की घड़ी नहीं रही । 
| (ए व्य स्थिर करने का समय भी बीत गया है। इस समय तुम्हारे अतिरिक्त 
| | मा ( ) और कौन मुझे उपदेश दे, अथवा कुमाग्रपर मेरे चलने फो रोके । 
i न अतिरिक्त ) दूसरे किसके कहने में मैं रहूँ अथवा इस संसार में तुम्हारे 
| | रण प्न मेरा भाई है | ( किन्तु ) मैं क्या कर सकता हूँ ! क्योंकि मैं अपने आप 
ती र्ष है। रख सकता हु. । इसी समय तुमने ( मेरे मन की ) यह बुरी ( भयानक ) 
| वार == अये उपदेश देने का समय तो बीत गया । जब तक सांस लेता हैं, 
उद्य हुए बारह सूयो की किरणों की ऊष्मा के समान कठोर ऊर्जा वाढी 
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मेऽङ्गानि, उत्कथ्यत इव हृदयम्‌ प्छष्यत इव ष्टिः, ज्वटतीव | 
ल तत्करोतु भवान? इत्यभिधाय तुषणीमभवत्‌। oR 

पुनः पुनः । यदा शाख्रोपदेशविशदेः सनिदरशने सेतिदसैश्च वचोभिः सानु र | 
ग्रहं चामिधीयमानो5पि नाकरोत्कर्णे, तदाद्दमचिन्तयम्‌:--'अतिभूमिमयं गे | 
शक्यते निवपेयितुम्‌ । इदानीं निरर्थकाः खळ्पदेशाः। तत्म्राणपरिरश्षणेवपि वा | 
यत्ममाचरामि' इति कृतमतिरुत्थाय गत्वा तस्मात्सरसः सरसा सृणा लिकाः ह| 
| 


फर्म प्दिकरिया चिकिसा ततलक्षणों £ तल्लक्षणां क्रियाँ क्रियमाणां विधीयमानामिच्छामि स्मर | 
विदेकादिप्रतिक्रियाया अभावे प्राकृतप्रतिक्रिया तया सहद संगमरूपैचेति भावः | सं | 
3 ग्रकट्यज्ञाइ--पच्यन्त इति । मे ममाङ्गानि दृस्तपादादीनि पच्यन्त इव पाकविपयीहि 
` इव। हृदथं खान्तसुत्कथ्यत इवोत्काथ्यत इव । दष्टि्ोचनं प्छुष्यत इव दुह्यत इव। जौ | 
' ददं ज्वलतीव भस्मीभवृतीव । अन्न यस्प्ासकाछं यदेतव्समयोचितस्‌। तया सह गरः | 
मिल्यथ॑ः । भवांखत्करोत्विति पू्वोक्तमभिधायोक्स्वा तूप्णीमभवन्मौनमकरोत्‌। एबनिि। | 
एवमसुना प्रकारेणोक्तेऽपि कयितेऽप्यदमेनं पुण्डरीकं प्रायोधयं प्रबोधं कृतनान्‌। यहेति। | 
यदा पुनःपुनभूँयोभूयः शास्रस्य धर्मप्रतिपादकस्य अन्थस्योपदेशः शिक्षा तेन विश्वै | 
सनिददांनेः सोदाहरणेः सेतिद्वासैरितिहासः शराश्वत्तं तेन सद्दितेवंचोभिः सानुनयं स्प! |. 
“प्रणतिः प्रणिपातेऽनुनये' इति कोशः । सोपग्रह॑ सानुकूरनस्‌ । ‘उपग्रहौ ऽनुकूरने' इति व| | 
यथा स्यात्तयाभिधीयमान उपदिश्यमानोऽपि कर्ण श्रवणे नाकरोत्‌ । भश्नुतमिव सदुः | 
दिल्वथ:। तदेति। तदा तस्मिन्काळेऽहमचिन्तयमध्यायभ्‌ । इतिइऽ्द्वाच्यमाइअ्तीति। | 
जयमतिभूमिमतिदूरं गतः प्रासः । कामस्य, दशमीमवस्थां प्राप्त इत्यरथः । 'निवदंगितु त्ये | 
च्यावतंयितुं न शक्यते न पार्यते । तेनेदानीं सांप्रतम्‌ । खलु निश्चयेन । उपदेशा निर्न 
निःप्रयोजनाः । तदिति द्देस्वथ । तावदादावस्य झुण्डरीकस्य प्राणपरिरक्षणेडपि जीदितपस्ेश | 
यत्नसुद्योगमाचरामि करोमीति कृता सतियन स उत्थाय गर्वा च। अच्छोदामिध सर झी |` 
मताः रोका नाकि काजल ही 


कामदेक-पीड़ा का उपाय किया जाना चाहता हूँ । मेरे अङ्ग मानों पकावे चा रेह | 
मानो उल रहा है, मेरी आँखें झुलस रही हैं, मेरा शारीर लपटों में जळ रहा रष 
मामळे में वतमान समय के अनुसार जो उचित हो वह करो?--यह कहकर वह चुप ह | 

उसके ऐसा कहने पर भी मैंने उसको समझाया । किन्दु जब वार-ता शालो भ ९ 
हारा व्याख्यात, उदाइरणों से मरे हुए तथा भूतकाल की घटनाओं समेत युक्तियो (गल | 
द्वारा सान्त्वना देते हुए. (छलचाते हुए) तथा प्रोत्साहित करते हुए ( प्यार ऐे) शे 
हुए ने भी उसने ( मेरा कथन ) नहीं सुना तब मैंने सोचा--'वह बहुत दूर चथ स |, 
(प्रम की पराकाष्ठा पर पहुँच गया है), इसको लौटाया नहीं जा सकता | निश्चय अण || 
किसी भी काम के नहीं हैं। इसलिये इसके प्राणों की रक्षा के लिये ही यल करता । 
विचार किये हुए मैने उठकर, जाकर, उस सरोवर से गीले-गीले कमल तलु को 7 | 
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| लहिनीपढाझानि जलळवलाङ्छितान्यादाय पायपरिमख्मनोहुराणि 

४ 'लईवड्यकमंडानि गृद्दीत्वागत्य तस्मिन्नेवं ळा सि रेमलमनोहराणि 
| निस्य तयासभवति चनुनविटदीन सदूनि किसडयानि सि 
| हेत खमाबसुरभिणा तुषारशिक्षिरेण रसेन ळळाटिका मोटी 2 
| ® = चारचयम्‌। अभ्यर्णपादपस्फुटितवल्कलविवरशी्णेन च करसंचू णितेन कूर 
(शुत लेदप्रतिक्रियामकरवमू । उरोनिहितचन्दनद्रवाद्रेबल्कलस्य खच्छसलिलर्स न 
| विग य गन शाक व्यजनक्रियामन्वतिष्ठू । एवं च सुहुमुहुरन्यदन्यन्नलिनी- 


| रसो जढळवेनाम्मोळेशेन लाक्छितानि सद्दितानि कमलिनीपलाशानि नङिनीपत्राण्यादाय 
ता । गर्भेति । गर्मधूलिर्मध्यपरागस्तस्य यः कपायस्तुम्बरः परिमछस्तेन मनोहराणि 
| (त्येवेविधानि ङसुदानि श्रेतकमलानि कुवलयान्युस्पछानि कमलान्येभ्यो व्यतिरिक्तानि 
र | झशवल्यानां कमऴानिं पुष्पाणि वा ग्रहीत्वादायागत्य च तस्मन्नेव लतागृहशिळातळे5र्‍य 
| एकस्य शयनं शय्यासमकर्पयसकरवम्‌। तत्र चेति | तस्मिन्नेव स्थळे सुखेन निषण्ण- 
| | शोपविध््य ्र्मसञ्चवर्तिनां समीपस्थानां चन्दनविटपादीनां मळयजवृक्षप्रवृतीनां रूदूनि 
इ | इहापि किसळ्यानि किसलयानि निष्पीड्य संमद्य तेनानिवंचनीयेन स्वभावसुरभिणा स्वारः 
(| | नधन तुषारो द्विमं तद्वस्छिशिरेण शीतळेनेवंविधैन रसेन व्रदेण कारिकां लोळे 'भाडी? 
॥| | ऐ प्रसिद्ामकपयमकरवस्‌ | चरणतलं मर्यादीकृत्याचरणतलं तस्मात्‌ । भाडादियोगे पञ्चमी । 
[. | फ्ता शरीरभूषां चारचयं रचितवान्‌। अभ्यर्णेति। भम्यर्णा आसना ये पादपा वृक्षास्तेषां 
| छुशतानि स्फोटं प्राप्तानि यानि वल्कळानि चोचानि तेषां विवराणि छिद्राणि तेम्यः शीर्णन 
| एन च तथा करेण कृत्वा संचूर्णितेन क्षोदीकृतेन कपूंररेणुना दिसवालुकाधूल्या सद्य 
| शक्य प्रतिक्रिया चिकित्सामकरवमकल्पयम्‌ । उर इति। उरसि वक्षःस्थले निदिं 
| पिं चन्दनब्रवेण सळयजरसेनाङ्गँ विछिन्नं वद्कळ यस्य स तथा तस्य । स्वच्छेति । 
| [त रिंश: सङिङसीकरा वातास्तवारिकणास्तेषां निकरः समूहस्तस्य ख्राविणा स्पन्वि- 
| किक), ( उसमें चिपरी हुईं ) पानी के बूँदों से चिहित ( गडे ) कमळ पत्री को छेकर, 
हु भा में ( भरी ) पराग की गन्ध से आकर्षक बने हुए, कुमुद, कुवळ्य और कमरों 
| ग” उसी छताङुख में स्थित शिलातळ पर इसके लिए बिसर बना दिया और 
| क द हे आराम से बैठे हुए उसकी छछाटिका-( उसके मस्तक पर टीका ) समी पस्थित 
| कर त्य पत्तों को निचोड़ कर, उस सभावतः सुगन्धित तया हिमसददश शीतळ 
३ | -( शरर र उसके पाँव की जळी से लेकर (ऊपर तक ), शरीर की भूषा-सजा कर 
| | १ छह चित उसी रस का लेप कर दिया )॥ ओर पड़ोस के ( कपूर के ) इक्ष की दीली 
|| शेक. पोले में से झड़कर गिरे हुए तथा ( अपने ) हाथ से चूरा किये हुए कपूर के 
प्‌ पसीने का उपाय किया ( पसीना रोका ) डे उसके वक्षस्थळ पर चन्दन के 
फवाद को रखे हुए ( उस ) की, शद जळ की फोहार छोड़ते हुए केले के 
Fi Ee ओर इस प्रकार बार-बार दूसरी-दूसरी ( नयी ) कमल-पत्र की शय्या बनाते 
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दळशयनसुपकर्पयतः ुहु्चुहुशचन्दनचचामारचयतः, मुहमेहुश्न स्वेद्प्रतिक्रिया > | 
मट चानवरतं घीजयतः समुदभून्मे सनसि चिन्ता--'नास्त be | 
सगवतों मनोभुवः । कायं इरिण इन बनवासनिरतः स्वमावमुग्धो जनः कच ह | 

घविळासरसराशिगेन्धवेराजपुत्री महाश्वेता । सर्वेथा नहि किंचिद्स्य दु ल 
नायत्तमकतेव्यं वा जगति । हुरुपपादेष्वर्थेष्वप्ययमबञ्ञया विचरति। न ह 
अ्रतिकूलयितुं शक्यते । का वा गणना सचेतनेषु, अपगतचेतनान्यपि संघ | 
न मलाय रमापत्रेण भवच व्यजञनक्रियां तालडुन्तकृत्यसू । 'ब्यजनं ताइ क | 
इति कोशः । भ्वतिष्ठमकरणस्‌ । एवं चेति । एवमसुना प्रकारेण सुडुसुंहुर्वारंवारमत्यतर- | 
दन्यतरदुन्यतरक्षलिनीदळशयंनं कमलिनीपन्नशय्यासुपकद्पयतः कुवंतः मुहुसुहुभूंोगय. 
ज्दनचर्चा मळयजमण्डनमार'चयतो विद्घतः, सुहुसुंुश वारंवारं स्वेदुपतिक्रिया म्रा | 
कारं कुवेतः प्रणयतः, कदलीदलेन चानवरतं निरन्तरं वीजयतः पचनं प्रक्षिपतो मे मम मरी | 
चिन्ता ससुदमृत्मादुरभूत । यतः नास्तीति । नामेति कोमछामन्त्रणे । खलु निशे।। 
सगवतो मनोशुवः कंदपंस्य किमप्यसाध्यमनिष्पाय' नाखि न वियते । एतद्थ स्पष्टीडंद्रा- | 
क्वेति मदन्तरे | अयं एण्रीको रिण इव सग इव चनवालेऽरण्य(वस्थाने गिरवत; | 
स्वमावेन प्रकृत्या सुग्धोऽविद्ग्धो जनः छ। तथा विविधानां नानाप्रकाराणां विशसं | 
विश्वमादीनां यो रसखास्पये तस्य राशिः समूद एसाइशी गन्घवंराजपुत्री महाणेतह!। 
विदर्धाविदग्धयोः संगमः केयं भविष्यतीत्याशयेनाई--सर्वेथेति । सवेग | 
कदस्य जगति लोके दुघंट दुःसाध्यं तथा दुष्करं दुःखेन कतुं शम्पमनापचा | 
भीनमकतष्यं कतंष्यविरोधि वा नदि किंचिदस्ति। अस्य सघं सुसताध्यमिसं। | 
दुरुपपादेष्वयोग्येष्वर्थेषु कार्यष्वप्ययं कामोऽवशञया यछात्कारेण . विचरति प्रवते] र| 
चायं केनापि पुसा प्रतिकूळयितुं. प्रतिरोदध' कयते पायेते। का वेति। यथै भ 


हुए, बार-बार चन्दन का लेप करते हुए और बार-बार पसीने का उपाय करते हुए तप के) 
पत्ते से पंखा करते हुए मेरे मन में चिन्ता उत्पन्न हुई ( निम्नलिखित विचार उन्न हुए) 
मानउबत्मा भगवान्‌ कामदेव के लिये सचमुच ही कुछ भी असाध्य नहीं है । 
कर सकता है ) । कहाँ तो यह हरिण की भांति वन में रहने से प्रसन्न रंहने वाळ ल | 
सरळ ( सीधा ) मनुष्य है और कहाँ नाना प्रकार के बनावल्टंगारो ( विछास ) तया || 
नुभूतियो (रस) की भूति ( राशि), गन्धवराज की पुत्री महाश्वेता । निरय हो | 
ऐसी कोई बात नहीं है जो इस कामदेव के लिये असाध्य हो, अथवा कि | 
ळिये कठिन हो, जो इसके वश में न (शक्ति से बाहर) हो, अथवा स F 
किया जा सके। जो कार्य ( सामान्य ब्यक्ति द्वारा) कठिनता से समश 
उनमे थह उपेक्षा. से काम करता है और ( किसी द्वारा) इसका म ५ 
किया बा सकता | शानवानों में गिनाने की तो बात ही क्या है; यदि इसको से | 
१. मवशा>छापवाही| है. 


¢ 
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मुदिन्यपि दिनकरकरानुरागिणी अवति, कमलिन्यपि शशिकरदहेषमु- 
| : ळी ण सह मिश्रतामेति, 'ज्योत्स्नाप्यन्यकारमनुवतेते, छायापि प्रदी- 
मवति , तडिदपि जळदे स्थिरतां रजति, जरापि यौवनेन संचारिणी भवति । 
: | लि का पि दुःसाध्यमपरम्‌ , एवंविधो येनायमगाघगाम्भीयेसागरस्तृणवडघुतामपनीतः | 
| द ्षमदलि तदापगतचेतनानि मन्दान्तःकरणान्यपि परस्परविरुडान्यापे संघ 
| हु हंबोगयितमळं समथेः, तस्य सचेतनेषु दशञदशावर्तिषु संबन्धं कतुं का गणना | एतदैच 
| इत्ताइ-कुसुदिनीति । ङसुदिन्यपि केरविण्यपि । दिनकरेति । दिनकरस्य सूर्यस्य 
| ज्ञा करिणः । तसकार्यकारित्वादिनकरस्वं 'चन्द्रस्य । तस्मिन्ननुरागो विद्यते यस्या एवंविधा 
| पति | तदुक्तम-- चन्द्रश्नण्डकरायते मलयजो छेपः स्फुलिङ्गायते, माल्यं सूचिकरायते 
 ातिर्वावोऽपि चज्जायते एति । कमलिनीति | कमळिन्यपि पञ्निन्यपि । शशिफरकार्य- 
| ्््ू्येकिरणानां शशिकरत्वस्‌ । तेषु यो द्वेषलसुज्झति त्यजति। तदुकूम--'भातपे 
| | मता सहृ बध्वा यामिनीविरद्विणा विदगेन। सेहिरे न किरणा हिमरइमेदुं:खिले मनसि 
_ | ब्र्मस्‌' इति। निश्ोति। निशापि रात्रिरपि दिवसकार्यकारिस्वाद्वासरेण मिश्रतामेक- 
॥ | ति गच्छति । यथा-चित्नन्यस्तादपि विषधराद्जीतिभाजो निशायां, कि तदूजमस्वद- 
गं | भिणे साइसं नाथ तस्याः’ इति । ज्योत्स्नेति । ज्योत्स्नापि कोमुद्यप्यन्धकारकायकारिस्वात्त- 
॥ | खुवतंते । तदूपतां भजतीत्यथं: । यथा--'ज्योत्स्ना र्यामऊतासुपैर्पयस्‌' इति। छायेति । 
प्त | शया प्रदीपस्य गृदमणेरमिसुखमवतिषते संतिष्ठति । अन्न प्रदीपाधोभागे छायायाः सस्वान्न 
क | जिमियमिमुसप्रदणम्‌ । तदुक्तम्‌--'जाछोकस्तिमिरायते विधिवशात्प्राणोईपि भारायते, हा 
॥ | एत प्रमदावियोगसमये किं न दुःखायते’ । तडिदिति । तडिदपि विद्य दपि जलदे स्थिरतां 
२ | लेप ब्रजति गच्छति । अन्न तडित उद्दोपकत्वाद्विर दुःखितस्य तस्या निमेषावस्थानसपि कर्प- 
भतमित्रमिसंधिः। ज़रेति । जरापि विजजसापि यौवनेन तारुण्येन सह संचारिणी साध संचरण- 
पोरा स्यात्‌ । जराया अपि तत्कार्यकारित्वात्तदनुगामित्वमित्य्थः । भत्रापिशब्दः सवंत्र विरो- 
- | णेत । कि वेति । वेति विकल्पाथेः । तस्य कंदपंस्य । किमिति प्रइने | अपरं कि दुःसाध्यं 
| प! एवमिति । येन कंदपेण पवंविधस्तपर्म्ययं पुण्डरीकः । अगाघेति । भगाघसकः 
«| से) तो यह चेतनारहिलों- भी जोड़ सकता है--( वियुक्त हुए अचेतनों का 
१ करा सकता ह) । ( वभ ho ) अ मी सर्य की किरणों से. 
कले छगता है पौधा भी चन्द्रकिरणों से देष ( रणा ) करना छोड़ देता है, 
पीन हें s धिन का भी चन द्रष( ६ है 
fh a से मिश्रित हो जाती है; चाँदनी मी अन्धकार के पीछे पीछे लग जाती है; छाया 
|| र के सामने आ जाती है ( अर्थात्‌ उससे निकट सम्पक स्थापित कर छेती है); बिजली 
|, हो जाती है ( अर्यात्‌ बादळ में विभाम करती है); बुढ़ापा भी जवानी के 
6| ह बेन पाढा हो जाता है ( अथात्‌ जवानी के पीछे-पीछे ने उता हे) | अथवा 
स जी नात इसके लिये न करने योग्य रइ गयी कि जिसने अथाह गम्मीरता के समुद्र | 
_  (इप्ढरीक) को इतना नीचे ( अर्थात्‌ पराजित ) कर दिया कि मानो वह एक तिनका 


कादस्यरी 


५३२] । 
क तत्तप केयमवस्था । सबेथा निष्प्रतीकारेयमापदुपस्थिता । किमिदानी न | 
किंवा चे्टितव्यम, क॑ दें गन्तव्यम्‌, किं शरणम्‌, को चोपायः, कः सहाय), क भ | 
का मुक्ति, कः समाश्रयो येनास्यासबो घायैन्ते। केन वा कौशळेन, कतसया वा क| 
कतरेण वा प्रकारेण, केन वावष्टम्सेन, कया वा प्रश्ना, कतमेन वा | 
जीवेत! इत्येते चान्ये च मे विषण्णहृदयस्य संकल्पाः प्रादुरासन्‌ । पुनान्‌ | 
क्कमनया घ्यातया निष्प्रयोजनया चिन्तया । प्राणास्ताबद्स्य येन केनचिदुपायेन इइ | 
नाशुभेन वा रक्षणीयाः। तेषां च तत्समागममेकमपहाय नास्त्यपरः संरक्षणोपार;। | 
बाळमावादम्रगहमतया च तपोविरुद्धमचुचितसुपद्दासमिवास्मनो मदनव्यतिकर मद 


ब्घतळं गाम्भीये गम्भीरता तस्य सागरः ससुव्रस्तृणवछघुतां लघीयस्तवयुपनीतः प्राफ़ि। | 
क्लेति | तदुनिवेचनीयस्वरूपं तपः क्क । तथा चेयं परिइरयमानावस्था क। सवंधेति। र | 
प्रकारेण निष्प्तीकारासाध्येयमापद्चिपदुपस्थिता प्रासा । किमिति । इदानी सांप्रत कि कहा | 
कि वा चेश्ितिन्यमाचरित्तव्यम्‌ । कं देशं क॑ स्थानं प्रति गन्तव्यं गमनीयम्‌। झि वा शरणं बाण। | f 
को बोपायः कः प्रतीकारः । कः सद्दायः साहाय्यक्रत्‌ । कः प्रफारस्तदुपशामकविधिः | झा पुष | 
स्तत्मक्रियादुद्धिः । कः समाधयः को निवासो येन स्वास्य सुनेरसवः प्राणा भायेन्ते गछन | 
रक्ष्यन्ते । केन वा कोवाछेन चातुयेण, कतमया वा युक्त्या, कतरेण वा प्रकारेण, केस वा वादे 
नालम्बनेन कया वा प्रज्ञया प्रतिभया, कतमेन वा समाश्चासनेन सान्तवनेन वायं जीवेदिति। एर 
सेति । विषण्णहृदयस्य खिन्नचित्तस्य मे ममेते चान्ये च संकल्पा विकढ्पाः परादुरासन | 
बमूयुः । पुनश्चेति । एनलदनन्तरमद्मचिम्तयं चिन्तितवान्‌। किं तदित्याह--किमनयेति | 
अनया निष्प्रयोजनया निरथंकया चिन्तया ध्यातया. किम्‌ । तावदादौ मस्य पुष्प | 
शुभेनाशुभेन वा येन केनचिदुपायेन प्राणा असवो रक्षणीयाः। तेषां चेति । तेषा पराणे | 
तस्याः समागममपष्वाय विद्दायापरों भिन्नः संरक्षणोपायो नाखि । बाळभावाण्छियुखमाग( | ` 
प्रगइमतयाप्रतिभान्वितया च तपोविरुद्ध॑ बरतविरोध्यज्ञचितमयोग्यमात्मनः सोपहासं | 


ही हो, कहाँ तो ( इसका ) वह तप तया कहाँ ( इसकी ) यह अवस्था ! निरव ही गए 
ऐसी विपत्ति आ पड़ी है जिसका कोई उपाय नहीं दै । अब क्या करना चाहिये; कित रेश | 
स्यान पर जाना चाहिये ( अथवा मैं किघर जाऊँ ) ! कौन रक्षक है! कया उपाय है! के 
सहायक है ! क्या विधि है ! क्या युक्ति है! किसका आभय छिया जाय जिससे हसके स 
वहारा दिया चा सके! किसी प्रकार की चतुराई से, अथवा कौन-सी युक्ति से, कौनसी हर | 
कित सहारे से, किस बुद्धि से अथवा कौन-से समाधान से, इसके जीते रहने की माम 

सकती है--इस प्रकार के ये तथा अन्य विचार .( संकल्प ), दुःखी हृदय वाढे मेरे || 
मकट हुए और मैंने फिर सोचा--"देसी निष्फळ विचारपरम्यरा (चिता) फो न 
डने से मला कया ठम है ! पहले तो इसके प्राणों की किसी मळे अयवा बुरे उपाव 3 
22000 उनकी रक्षा का उपाय, उस ( कन्या ) के साथ संयोग के बति 
कोई नहीं है । और शिश्वसरीले खमाव के कारण ( अथवा योवनके कारण ) तया ग | 


i 
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चक्लासावशेषजीवितोऽपि नायं तस्याः खयमभिगमनेन पूरयति मनो- 


| "_ जकाळान्तर्षमश्चायमस्य मद्नविकारः। सततमतिगहितेन 
| सुहृदसून्‌ साधवः । तदतिट्ठ पणमकतंव्यमप्येतदस्मा येनापि रणा 


१ | | कि चान्यत्कियते । का चान्या गतिः। सर्वया प्रयामि तस्याः सकाम । 
| हिम्‌ हगेदयाम्येतामवस्थाम! इति चिन्तयित्वा कदाचिदनुचितव्यापारप्रवृत्त मां विज्ञाय 


| स्तन लहर 
॥ | षति कद पश्ताम्त सन्यमानो ज्ञायमानो नियतं निश्चितमेक एथोच्छास >: 
| (नष्टो पसिन्‍नेताइशं जीवितं प्राणितं यस्थेवंभूतो5प्ययं पोर चि 
। | द्रा्े्ायाः खयभिगमनेनात्मनागमनेन मनोरथं चित्तामिळाषं न पूरयति न पूरयिष्यति । 
| | प्रहंमागसामीप्ये वसंसाववद्वा' इति भविष्यत्यथ वतमानः । यथाभ्रतमेव वा कि सवन्यस्य 
| एन हस्याः संगसो सविष्यति तथाप्मन्यस्याप्यभिगमतेन का स्वरेत्यत भाह--अकालेति । 
| हस्म एण्डरीकस्यायं मदमविकारो न काळान्तरं क्षमते । चिरकाछं न तिएतीतयरथः | झन्यस्य 
ह | लभिगमतप्रयासेन किं प्रयोजनमिस्यत माइ--सततमिति । सततं निरन्तरमतिगर्हितेन 
| लिन हृत्येनापि कार्येणापि साधवः सन्तः सुद्ददसून्मित्रप्राणान्रक्षणीयान्मन्यत्ते जानन्ति I 
| हरतीति । तदेतदतिह पणमप्यतिकञावहमप्यकतंष्यमप्यनाचरणीयमप्यस्माकं ` पुषडरीकः 
| गाहुदतिनामवर्यकतंन्यतां नियतविधेयतासापतितसुपस्थितस्‌ । चिन्तितसुपसंहरज्ाह-- 
| विचेति। पतद्वयतिरिकमन्यरिक क्रियत इयर्थः । भन्या एतदुब्यतिरिक्ता का गतिः । न 
॥ | | पीर । कतः-स्वभेद सर्वेप्रकारेण तस्या सह्दाइवेतायाः सकाशं समीपं प्रयामि गर्छासि । 
| एं प्रसक्षामवस्थां दृशामावेद्यासि कथयामि । इति चिन्तयित्वेति विचित्य । दविशब्दद्योत्य- 
| ग-कदाचिदिति । अनुचितोऽयोरयो यो घ्यापारो च्यापरतिसन्न प्रदत्त विज्ञाय संजातङखः 


| हिं के कारण यह ( पुण्डरीक ) इस प्रेम इत्तान्त को (मदनव्यतिकरम्‌) अपने तप के विरुद्ध, 
| रित तथा अपनी इसी समझता हुआ, निश्चय ही, एक साँस जीवन-शेष वाल होते हुए भी 
| (षत्‌ मृत्यु उपस्थित होने के अन्तिम क्षण में भी) खयं उसके पास जाने से ( खयं उसके पास 
f र अपनी मनोभिछाषाको पूरा नहीँ करेगा ! और कामदेव अथवा प्रेम से 
ह | „ इसकी यह व्याधि ऐसी है कि अन्य ( अधिक ) देरी को सहन नहीं कर सकती 
4 त यद स्प करनेमें देरी नहीं करनी चाहिये) । साधु ( सञ्जन अथवा बुद्धिमान ) जन, 
| मे गा को किसी अत्यन्त निंदित कार्य के दारा भी आवश्यक रूप से रक्षा करने योग्य 
| भे (सज्नर्नो की धारणा है कि मित्र का जीवन अनुचित तथा दुष्कृत्य का आश्रय लेकर 
i ना णा चाहिये ) । इसलिये यह काम यद्यपि अत्यन्त छज्नाकर तथा न करने योग्य है 
र्ते ( र आवश्यक रूप से क्त्य हो गया दै । और किया भी क्या जाय £ अथवा 
कसा के क) माग ही कोनसा है ! अवश्य ही, उसके पास जाऊंगा और ( इसकी ) इस 
'पलाऊंगा?-..यह सोचकर और कहीं ऐसा न हो कि मुझ को ऐसे अनुचित 
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मे मत्त जानकर लज्जित हुआ (जाने से) रोक दे, इसडिये उसको विना 


न 


५३४] कादस्बरी 


संजातळच्जो निवारयेदित्यनिवेद्यैव तस्मै तत्प्रदेशास्सव्याजमुत्थायागतोऋम। गे | 
समवस्थिते यदत्रावसरप्राप्तम_, ईदृशस्य चाचुरागस्य सदृशम्‌, र क 
पम्‌, आत्मनो वा समुचितं तत्रभवती प्रभवति' इत्यभिषाय किभियं क्षि शो 
खासक्तदृष्टिस्तृष्णीमासीत्‌ । अहं तु तदाकण्ये सुखासुतमये हृद इव लिसन, 
मयमुद्धिमिवावतीर्णा, सर्वोनन्दानासुपरि वर्त॑माना, सरवेमनोरथानामपर | 
सबोत्सवानामतिभूमिमिवाधिञ्चयाना, तत्काळोपजातया छज्जया किंचिदवनम्यमार | 
बदुनत्वादर्परष्टकपोळोदरे: प्रथितैरिवोपयुपरिपतनानुबन्यदर्षितमाळाक्रमे', भ्रः | 


IS माााााााााााााणणणा 
समुत्पक्षन्रपः कदाचिज्तुचिन्मां निवारयेःपरतिषेधयेत्तस्मै पण्डरीकायेति पूर्वो्मनिदेषे | 
कथयिस्वैद तत्मदेशात्तत्स्थानाव्सब्याज॑ समिषसुत्थायादमागतः तत्तस्मात्कारणादेवमयुना परर, | 
स्थिते सति यदत्रावसरप्राप्त प्रसावागतस. , इदस्य अनुरागस्य स्नेहस्य च सदं तत्र | 
झस्मदागमनस्य च मदीयागमनस्य चानुरूपमनुकूलम्‌ लात्मनो भवत्याः समुचितं योग्य त्र | 
अवती प्रभवति समर्था भवतीत्यभिधायोकत्वेयं किं वक्ष्यति किं कथयिण्यतीति इवा ममु | 
आसक्ता दष्टियेस्य स तूष्णीमासीत्‌ । णहं तु तसपूर्वोक्तमाकण्यं श्र॒त्वा सुखमेवासतं पीयूष तो | 
इदे डोहे निमग्ना ब्रुडितेव रतिरसः शङ्गाररसस्नन्मयसुद्धि समुद्रमवतीणेद मध्यप्रव्श्ि | 
सर्वानन्दानां समम्रप्रमोदानासुपरि वतमाना सवंमनोरथानां सकळ चिन्तितानामम्ंग्रन्तमरि | 
रूढेबोपर्याश्रितेव, सर्वोत्सवानां समम्रक्षणानामतिभूमिमधिस्यकामधिशयानेव प्रसुणे, | 
तत्काळोपज्ातया तर्समयोत्पन्रया जया त्रपया किंचिदीषद्चनम्यमानं प्रह्नीभूयमातं यह | 
नमाननं तस्य भावल्वं तस्मात्‌ । अत एवास्प्रष्टं कपोळयो गछातपरम्रदेशयोरुद्रं येव | 
` आनन्दुबाप्पजबिन्दुभिः अश्रुभिः वद्भिः क्षरजिरावेद्यमानो निवेद्यमानः प्रदर प्रोत | 
प्रसरः प्रसङ्गो यस्यां सेवंविधाहं तदक्षणं तत्काळमचिन्तयमध्यायमित्यन्वयः । धयान कि | 
यन्नाह अमलैरिति । भमलेनिमेलेरक्षनाभावात्‌। अथितेरिव गुम्फितेरिव। प्रविधि | 


बताये दी, उस स्थान से, बहाना/करके, उठ कर मैं आ गया हूँ । इस लिये जब वर झी 
हो गयी है तो आप वह कीजिये जो इस अबसर ( स्थिति ) पर अपेक्षित हो, अथवा ऐऐे म्ह | 
राग के अनुरूप हो अथवा हमारे ( मेरे ) आगमन के योग्य हो अथवा आपको अपने i 
उचित हो ।' यह कह कर “यह क्या कहेगी!--( यह सोचता हुआ ) मेरे मुंह पर हो 
हुए वह चुप हो गया। -E 

किन्तु मैने बह सब सुन कर मानों सुख रूपी अमृत के ताळ मे | 
हुई ने, मानो प्रेम के रखीले द्रव से मरे समुद्र में उतरी हुई ने, स्व पर | 
प्रसन्नताओं के ऊपर वर्तमान ( उनके ऊपर तैरती हुई ने, मानो सारी र 
दूरम प्रदेश ( अन्तिम सीमा) तक विभाम करती हुई) ने, (ठीक) उ. 


उत्पन्न हुई लज्जा के कारण तथा कुछ झुके कारण मेरो 
र हुए ( मेरे) चेहरे के कारण मेरे क. 

(उदर ) को न छूते हुए, मानो कि गुंथे हुए. होने के कारण, (एक दूसरे के) उ 
`= हातार शिले के कारण माळा की रचना दिलळाये हुए, ( मेरी ) बरती के कंस "| 


श 
> पु 
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3 लो ज्ञातप्रथिममरैरमळेरानन्दषाष्पजलचिन्दुभिः लवद्विरावेद्यमानप्रहषं 
| यम । दिष्ट्या ताबद्यमनङ्गो माभिव तमप्यनुबध्नाति; उस 
ह पयताप्यंशन दर्शितानुकूता । यवि च सत्यमेव तस्येशी दश्ञा चतेते, ततः 
पे , किं वा नोपपादितम्‌ , को वानेनापरः समानो घन्यु', कथं बा 
रमि खप्तेऽपि वितथा भारती प्रशान्ता । इत्थंभूते 
| $पि प्रतिपत्तव्ययू तस्य बा पुर किसभिघातव्यम्‌' इत्येवं विचारयन्त्यैब 
म ससंञ्रमा भ्रतीद्ारी मासकथयत्‌--भद्ठदारिके, त्वमखस्थशरीरेति परिजना- 
. हव्य महादेवी आप्ता इति । तथ्य भुत्वा पिव्जळो महाजनसंमदेभीरः सत्बरः 


 हतादिति भावः । डपयुंपरि यत्पतनं तस्य योडयुबन्धः परम्परा तेन दुर्शितः प्रकाशितो माछा- 
| द परिपाटी येः। अप्राप्तेति | भम्नाप्तो$मिळितो यः पददमसंरळेषो नेश्नरोमसंयन्धस्तस्थ 
| दर्ता तयोपजातः खसुत्पन्नः प्रथिमभरः एधुस्वभरो येषु तः दिष्टया भाग्येन तावदादावय- 
। | नो मामिव तमपि पुण्ठरीकमप्यलुबध्नाति पीडयति । यत्सत्यमिति । तदेतेन मदनेन 
| गसंतापयता अप्यंदोन तव्संतापेन मे मम सत्यमजुकूळता दर्शिता । एवं सति मदनेन समारे 
| झारस संतापः क्रियत हु्पथेः । कुमारस्यानुकूलत्व विषादयक्षाह--यदि चेति । यदिं सत्यमेव 
| सेती दक्षा वतंते, ततोऽनेन मदनेन किमिव न डपकृतं किसुपकारो न कृतः। किंवा 
| गेपादिव किं वा न निष्पादितम्‌ । को चेति । अनेन समानोऽपरः को वा बन्धुः । फपिर्जछ- 
| कसि सत्यतां दढीकुवंचाइ--क्थं चेति । प्रशान्ताकृतेः कपिम्जस्यास्द्ृदनास्कथं वितथाः . 
| एसमा मारती खप्ने$पि निष्क्रामति । इत्थंभूते सति कि मयापि प्रतिपत्तष्यं किमङ्गीकतंच्यस्‌ । 
| व्य कपिम्जलस्य वा पुरोऽ किमभिधातब्यं किसु कथनीयस्‌। एवं विचारयन्त्येव ससंग्नमा 
| परौहारी प्रविश्य प्रवेशं कृत्वा । गृष्दसिति दोष: । ममेस्यकथयद्वोचत्‌। किं तदिस्याद-- 
| पश्रिति। हे भतृंदारिके, त्वमस्वस्थमपाटवं शारीरं यस्याः सेति परिजनार्परिच्छदछोकादुपलम्य 
| शप महादेवी गोयंभिघाना त्वद्म्या प्राप्तागता । तच्चेति । तरपूर्वोक्त भ्रुत्वाकण्ये कषिरूजछो 


जि 

| कने से उत्पन्न हुई स्थूलता के कारण मारी हुए, खच्छ, आनन्दाश्न के जलबिर्दुओं से 
| षे जा रहे ह के प्रवाह वाळी ने उसी समय सोचा-सौमाग्यसे, सचमुच ही यह 
| री कामदेव ) जैसे मेरा पीछा करता है, वैते उसका भी पीछा कर रहा है! निश्चय 
(जातै हुए भी इस ( कामदेव ) ने, अंशतः मेरी ( मेरे प्रति अपनी ) अनुकूलता 
| दी है। ओर यदि सचमुच ही पुण्डरीक की ऐसी हालत है तो फिर इस ( कामदेव ) 
। (पर नहीं किया, अथवा ( मेरे लिये ) क्या कुछ नहीं किया अथवा कोन दूसरा 


शर भित है अथवा ऐसे प्रशान्त आकृति वाले कपिल के मुँह से झूठी वाणी 

भा मी कैसे निकल सकती है | ऐसा हो जाने पर मुशे मी, इसके बदले में क्या करना. 
म्‌ म मने क्या कहना चाहिये--इस प्रकार मैं सोच ही रही थी कि एक दवारपाळ 
पे है से कहा--'राजपुत्रि ! 'तुम अखस्य हो, सेवकवर्ग से यह ज्ञान कर महारानी _ 
"| ओर उस बात को सुन कर बहुत से लोगों की मीड़ ( भारी भीड़ ) से डरने वाला 
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=_'राजपुत्रि, मद्दानयसुपस्थितः काल्यतिपातः। भगवांश्च | 
सुत्थाय आ । तद्गच्छामि । सर्वंथाभिमतसुदत्माणरकषव्षि | 
गयमुपरचितोऽऽ्जलिः। एष मे परमो विभवः’ इत्यभिधाय प्रतिव 
छ्यैव पुरोयायिनाम्वायाः प्रविशता कनकवेत्रळताकरेण प्रतीहारिजनेन 
नाग्रहीतत ङ्गरागेण चामरञ्यम्रपाणिना कुब्जकिरा 
वर्षवरकलमूकानुवीतेन परिजनेन सबेतः संरुद्धे हारदेशे कथमप्यवाप्तनिर्गमः 


मद्दानत्युत्कृटो यो जनानां संमदोऽन्योन्यसंघइस्तस्मान्गीरः सत्वरं शीजरमुत्थाय | हे र) |. 
लयं कालातिपातः कोळविलम्बो मदान्भूयाचुपस्थितः प्रातः । भगवांदचेति । शुक्र | । 
विष्टपन्नयत्य चूडामणिरिव चूडामणिः शोमाङारित्वाद्भगवान्दिविसकरः सूयो मुपा. |. 
समन प्रयाति । तदिति । तत्तस्मास्कारणादूगच्छामि ब्रजामि । सर्वथेति । सबंप्रकरेणािक | 
वान्छितो यः सुहन्मिस्त्र॑ तसय प्राणा असवस्तेषां रक्षा राणं सैच दक्षिणा मदागमनपूना हुई | 
सयमन्जछिः पाणिसंयोजनरूप उपरचितो निबद्धः । एप इति । एष सुहृत्याणा्षामह | 
मम से परम उस्क्ृष्टो विमव ऐश्वर्यमिल्यभिधाय प्रठिवचनकालं प्रत्युत्तरसमयमप्रतीद्षयेव प्रव. |: 
मझस्वैवास्बाया गौर्यभिधानायाः घुरोयायिनाग्रगामिना प्रविद्यता प्रवेशं कुबंता परिक |` 
परिच्छदेन स्वतः समन्तास्संरुदधे भाइते द्वारदेशे प्रतोळीदेरो कथमपि महता करेनावाप्तनिगग, | 
रापतबहिगेमनः प्रययाविलन्वय: । क्षय परिजनं विश्षिन्टि-प्रतीति । प्रतीद्वारिणां द्वरखिए्ः | 
स्रीणां जनो लोको यस्मिन्स तेन। कनकेति । कनकस्य सुवर्णस्य वेत्रलता यश्विशेषषण | 
करे पाणो यस्य स तेन । पझपाणिरिद्यादिग्रयोगदशंनात्‌ “न बहुधीहौ' इनेन सम्या || 
ू्ेनिपातः । कञ्चुकीति। कब्चुकिनां सौविदह्लानां लोको जनो यस्मिन्स तेन। 'छोग्ने | 
विश्वजनः' इत्मनेकार्थेः । आग्रद्मीतेति | भा समन्तादूशुद्दीता जात्तास्ताम्बूलकुसुमपटवासाक्ाग | 
येन स तेन । तत्र ताम्वूछं नागवज्ली, कुसुमानि एुष्पाणि, पटवासः पिष्टातः, भङ्गरागो रिरे || 


पनम्‌ | चामर इति। चामरेवाळ्ब्यजनेन्यमप्र आकुरः पाणिषुस्तो यस्य स तेन। कुब्ज इति| | | 
कुब्जः खर्च, किरातः स्रर्पतनुः, बधिरोऽकणः, वामनः प्रसिद्धः, वर्षवरः पष्ठा। रं | 


सुकोऽवाकश्षुतिः' इति इछायुधः । एतैरनुदीतेनाइतेन । 'संवीते रुद्धमाइते' इति कोशः शसि | | 


meses ) „` यी. हि 
कपिल, शीघ्र ही उठ कर 'राजकुमारि ! यह तो बहुत सा काल-विलम्ब उपस्थित हो गया | 
अब तो बहुत देरी हो जायगी | और भगवान, तीनों भुवनों के मणिभूत दूर्यदेव अब अल हे |. 
स | इस थ्थि में (i हूँ ( में अब विदा लूँगा ); सत्र प्रकार से (अपने ) इश १% | 
| रूप उपहार ( दक्षिणा ) के लिये मैं हाथ जोड़ता हूँ--यही मेरी उत्कृष्ट स || 
( मैं उसके सिये अधिक से अधिक इतना ही कर सकता हूँ ) 0. यह कहकर भोर मशे १४. | 
देने के समय की प्रतीक्षा किये विना ही, मेरी माता के आगे-आगे चलते, सोने की बेत स 
वे हुए, प्रष्ट होते द्रप द्वारा, पान, फूछ, सुगन्धित चूण तथा विलेपन पार झि ब 
कडुन द्वारा, तथा कुबढ़ों, किरातो, बहरों, वामनो, नपु सकों और बदर गंगे ब || 
गत चवरियां हिडानेमें व्यस्त हाथों बाळे सेवकों द्वारा सत्र ओर प्रवेशस्थल के के 


रययौ। | 
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त्य सुचिरं स्थित्वा खभवनमयासीत्‌ । तया 

हा 8 सा ष्टितमिति शुल्यहृदया सबं नाखक्षयम। गधाया थे जा 
| ते भगवति दारीतहरितवाजिनि सरोजिनीजीवितेश्वरे 

| श्र ओोदितायमाने पश्चिमाझासुखे, हरितायमानेषु कमलवनेषु, नीळायमाने 

ह, पातालपङ्ककछषेण महाप्रलयजळचिपयःपूरेणेब तिमिरेणावष्टभ्यमाने 

| रके किंकतेव्यवामूढा तामेव तरलिकामप्रच्छप--'अयि तरलिके, कथं न 

| हि माङळं मे हृदयम्‌ । अप्रतिपत्तिविहृछानि चेन्द्र्याणि। न खयसण्वपि 


7 कात 
दा इति पाडः | तत्रानुमतेनेत्यभिमतेनेत्यथंः । अस्वा त्विति । अम्बा तु जननी तु मत्स- 
| त झत्तिकमागत्येत्य सुचिरं चिरकाळ स्थिस्वा स्वजनं निजगृहमयासीदगात्‌ । हया तु 
| हला ह तत्र सदृगृद भागस्य किं कृतं किं विदितम्‌, किसमिद्ित॑ कि कवित, किमाचेटित 
| झ्ावरित/ , इति सर्यमहं शून्यह्ृदयोद्ठसचित्ता नाछुज्यं न ज्ञातवती। तस्यामम्वायाँ 
| रमं च सत्यां भगवति भाद्वास्म्यवति सवितरि सूर्यड्तसुपगते प्राप्ते सति किंकतंन्यतासूढाहं 
| रर तिकामणच्छं एश्‍बतीत्यन्वयः । अथ सूये विशेषयन्नाइ- हारीतेति। हारीतो 
रः 'हारिळ' इति लोकप्रसिद्धः | तद्वद्धरिता नीला वाजिनोञ्या यस्य स तसन्‌ । 
||सइति। सरोजिनी कमिनी तस्या औीवितेश्वरः प्राणनाथखरिमन । चक्रेति । चक्रवाकस्य 
क सुहृदि । पुनः कस्मिन्सति । पश्चिमाशासुखे लो दितायमाने रक्तायमाने सति। पुनः 
| षु । कमल्वनेपु नलिनकाननेछु दरितायमानेपु नीळायमाने | पुनः 
ऐंदिमागे नीछायभाने सति । पुनः कस्मिन्‌ | तिनिरनामततेण अव 
| उ महाप्रलयस्य यो जलधिः सञुद्र्रस्य पय:पूरेणेव । पयः 
- अ कप संभवतीतयाइ--पाताळेति । पाताल वडवामुखं ल पङ्कः ना 
र हे । आन्वयस्तु ्रागेदोक्तः । अयाति फोमळामस्त्रणे । हे तरलिके, से मम 
i पि ह नावछोकयसि । कीइशम्‌ । इठसत्यथंमाइुलं व्याकुलम्‌। तथा 
'न्वपयेडरचिरनिश्वयो वा तेन विहलानि व्याकुछानि चेन्तियाणि करणानि । 


| परज बही कठिनतासे निकास को प्राप्त करके चछा गया । किन्तु मेरी माता मेरे समीप 
| | i देर तक वैठ कर अपने मळ में चडी गयी । उसने वहाँ आकर क्या किया, क्या 
| सः भाव दिखाये--यह सत्र अन्यमनस्का मैंने कुछ नहीं देखा। 

| की जाने पर हारीत ( कवूतरों ) सरीखे हरे घोड़ों वाढे, कमलिनी के प्राण 
(सी जा के चित्र भगवान सूर्यदेव के अस्त हो जाने पर, जब परिचम 
से ) लाळ होने लगी, जत्र कमळक्यारियाँ हरी-भरी होने लगीं, पूव दिशा का 
लि के उक्त होने लगा, जब मर्त्यलोक, पाताळलोक फे कीचड़ के समान मैले, बढ़ी 
ऐप र व को जळ बाढ़ जैसे अन्धकार से घिरने लगा तब मैने मुझे क्या करना 
कि मेत : गी हुई ने उसी तरलिका से पूछा--प्रिय तरलिके! तू क्यों नहीं 
6-६, पय खूब परेशान है और इन्द्रिया विषयों के प्रति अरचि के कारण परेशान 
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तुम्‌ । उपदिशतु से भवती यदत्र सांप्रतमयमेव॑ | 
भिघाय गतः कपिखळः । यदि तावदितरकन्यकेव विद्दाय लल्ञामू , स्न | 
अबमुच्य विनयम्‌, अचिन्तयित्वा जनापवादम्‌ , अतिक्रस्य साचा, छ | 
शीलम्‌, अवगणय्य कुलम्‌; अङ्गीङ्कत्यायशो रागान्धवृत्तिः, अननुज्ञाता त्रा, च्छ | | 
मोदिता मात्रा, खयमुपगम्य ग्राहयामि पाणिमू। एवं गुरुजना भ्र | 
अथ घर्मानुरोधादितरपश्षावळम्बनद्ारेण जी पथ ण 

TN 


| 


विद्दाय, घेये साहसघुस्सुज्य दूरीकृत्य, विनयं यथोचित्तब्यापारमवमुच्य स्यक्स्वा, | 
कळीनमचिन्तयित्वाऽध्यास्वा, सदाचारं घोभनाचुष्ठानमतिक्रम्योछङ्ष्य, शीलं परपुसेष | 
नभिरतिखमावम्‌। "शीलं साधुद्ृत्तख्भाषयो” इत्यनेकाथंः । तदुङ्घयातिक्रम्य, मरि | 
जनस्तद्वगणय्यावगणनां कृत्वा, भयश्ोऽकीतिमङ्गीकृ्य स्वीकृत्य रागेण कामराेगा | 
बृत्तिवेतन यस्याः सेवंविधाहं पित्रा जनकेनानचुज्ञाताऽदत्ताचुक्तासना, मात्रा चाननुमोदितरण | 
[चिता खयमात्मनोपगम्य समीपे गर्वा पाणि ग्राद्वयामि ्स्तप्रह्ण करोमि । पवमयुता पे | 
गुरुजनाः पूल्यजना माठृपित्रादयस्तेषामतिक्रमादुछद्वनान्महानघर्मः स्यात्‌ । स खबुचि एत. | 
शेषः । अननुसरणमभिम्रेत्याइ--अथेति । अथ धर्माचुरोधादितरः पक्षोऽननुसरणातमकखसा' 
छम्बनसाश्रयणं तवूद्वारेण प्रथमं स्रत्युं व्यवरोपणमङ्गोकरोमि स्वीकरोमि। एवमि र | 
विमोचनेऽपि तावदादो स्वयमारातस्य प्रथमग्रणयिन माद्चस्नेदृवतस्तन्नभवतः पूयस्य कपिः | | 


हैं। मैं अपने आप तो थोड़ा-सा भी यह नहीं जान सकती हूँ कि क्या कतंव्य है। इसम | 
विषय में जो करना उचित है--मुझे बता । तेरे सामने ही ऐसा-ऐसा कहकर कपिइ ब |! 
अमी गया है। यदि, पहले एक एक सामान्य ( अकुलीन ) कन्या की भांति, खा को हे 

मन की इढ्ता ( घैर्य ) को त्यागकर, नम्रता को परे फेककर, लोकनिन्दा का विचर र 

सदूच्यवद्दार को ांघकर, सचरित्र ( शीळ ) को उल्लाँध कर, कुछ की परवाह न कले ४ । 
को खीकार कर, प्रेम में अन्धी हुई, पिता की अनुमति के बिना ही, मातासे न ह | 
ही अपने आप उसके समीप जाकर अपना हाथ-पकड़वा दूँगी तो इस प्रकार तोल 
का उल्लंघन करने के कारण बड़ा अधर्म होगा। किन्तु यदि कर्तव्य का हक वे | 
हुई ( कत्तव्य का आदर करती. हुई ) दूसरे विकल्प ( पक्ष ) का, आश्रय je 3 
स्वीकार करती हुँ तो इस प्रकार भी पहले तो स्वयं ( व्यक्तिगत रूप में र गी 

भिक्षा प्राप्त प्राों आदरणीय कपिक्षळ की प्रथम प्रार्थना का तिरादर (र 
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| ग्यिनस्तत्रभवतः कपिञ्जछस्य प्रणयप्रसरभज्ञः । पुनरपरं यदि 
(6४ नस्य मत्कृतादाशषाअङ्गारमाणविपत्तिरुपजायते, तदृपि मुनिज्ननवघजनित 
` वेत! इत्येवसुच्वारयन्त्यामेव मयि चन्द्रोदयजन्मना विरलविरठेनाळोकेन 
| पिब कुसुमरजसा धूसरतां वासवी दिगयासीत्‌ । 
९6 _; शशिकेसरिविदायेमाणतमःकरिकुम्भसंभवेन मुक्ताफरक्षोदेनेव धवळताः 
म, उद्यगिरिसिड्सुन्द्रीकुचच्युतेन चन्दनचुणेराशिनेब पाण्डुरी क्रियः 
र, चढितजळघिजळकर्छोलानिळोरळासितेन वेळापुलिनसिकतोद्रमेनेव पाण्डुः 
|. स्ेहहडेभजो नाशः स्यात. । पुनरपरमपि दूषणं बक्तुमाइ-यदीति। य 
fe त सव्कृतादाशासङ्गात्प्राणविपत्तिर्जीवितनाज्ञ उपजायते 
मानितं तदपि महदेनः पातकं सवेदित्येवसुच्ारयन्त्यां वदन्यामेव मयि चन्त्रस्य 
| कोद्य उद्गमस्तस्माजन्मोत्पत्तिर्यस्य स॒ तेन। विरलं च विरळं च विरळदिरछं तेन । 
भी वेयं । एवंविधेनालोकेन प्रकाशेन । फेन केव । कुसुमेति | कुसुमरजस्ता पुष्परागेण 
| ज्दताजिरिव काननछेखेव वासवी दिकमाकङुन्धूसरतामीषरपाण्डुतास्‌ । 'हंषत्पाण्डुस्त 
| इति कोशः । अयासीत्‌ प्रापत्‌ । 
| ततइति। ततो दिङ्सुखधूसरणानन्तरमिन्दुधाम्ना शशाइतेजसा पाण्डुतां श्‍वेत- 
| जतामानं विधीयमानं पश्चिमेतरं दिगन्तरं पौव॑ दिरिवमागमद्यतालोक्यत। जनैरिति 
| । पाण्डुत्वसास्पेनाइ--शुद्यीति । शइयेव विदारणकत्‌ त्वारकेसरी तेन विदार्यसाणो 
||णानो यः कृष्णत्वसाम्याचस एव करी तस्य कुम्मौ शिरसः पिण्डौ तयोः संभव डत्पत्तिये- 
|स मुक्ताफलानां मौक्तिकानां क्षोदेनेच चूर्णेनेव धवळतां शुभ्रतामुपनीयमानं प्राप्यमाणम्‌ । 
तगीरिसंबन्धिनो ये सिद्धा गन्धव॑विशेषा विद्यासिद्धा वा तेषाँ याः सुन्दयः खिग्रस्तासां 
[स पगोषरास्तेम्यरच्युतेन गरितेन चन्दनचूणंराशिनेव सर्यजक्षोदसमूहेनेव पाण्ुरी क्रियमाणं 
गगापायमानस्‌। चितेति । चलितं कम्पितं यजधिजलं ससुद्राम्मखर्‍य कह्लोळानिः 


| भर दूसरी बात यह है. कि यदि कहीं, मेरे किये हुए नैरास्य के कारण उस के 
[िबंदननाश हो गया तो भी मुनिजन की इत्या से उत्पन्न हुआ महान्‌ पाप होगा मेरे 


शा काते ही (अमी होने वाळे चन्द्रोदयद्वारा उत्पन्न हुए धीमे धीमे प्रकाश से पूर्व 


9 


॥ 

| 
| 
| 


ह 
| 

| 

ह) 


| जे सरे हो गयी जैसी कि वसन्तकाळीन इक्षो की पंक्ति पुमो के पराग से धूसर 
पी है। 
| एके पथात्‌ (लोगो ने ) प्रदेश को चन्द्रमा के प्रकाश से ऐसा होता 
मानो चन्द्रमारूपी दब शक किरणो--ओर हाथों ) से फाड़े जाते 
5 मस्तक से उत्पन्न हुए मोतियो के चूण से ( वह पूर्वी प्रदेश ) सफेदी 
ढे रहो; अथवा मानो उद्यपवंत की सिड सुरियो के खन पर से ढे हुए 
* पुरे से वह दिग्भाग पीछा पढ़ रहा हो; मानो (सदा के) चबळ समुद्र की बहरे 
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तामापाद्यमानं पश्चिभेतरमिन्दुधाम्ना दिगन्तरमद्ृशयत। शनैः | 
मन्दस्मिताया दशनप्रभेव उयोत्स्ना निःपतन्ती निशाया चोन सरक 
रसातळादवनीमवदीर्योहच्छता शेषफणासण्डछेनेव रजनीकरबिस्वेनाराजत | 
क्रमेण च सकळजीबलोकानन्द्केन कामिनीजनवर्लभेन स | 
मकरध्वजबन्धुभूतेन समुपारुढरागेण सुरतोत्सवोपभोगेकयो स 
रोहता शशिना रमणीयतामनीयत यामिनी । अथ तं त्यास | 


र्याम | 
हन्तरङ्गवायुिरुछासितेनोह्लासं प्रापितेन वेळाम्भस्रे वृद्धि्तस्थाः पुळिनं जलोकित ह | 
सिकता वाळुकां तस्या उद्ठमेनेव प्रकटनेनेव शनेःपानैमन्दमन्दं ल्योत्स्ना निःपंतत्ती ५... | 
सुखशोभामकरोत्‌ । विशद्व्दसास्पेनाइ--वृशनेति । चन््रदना्सकषीयनायनिो | 
मन्दं स्मिताया दशनप्रभेव दन्तकान्तिरिव । तद्न्विति । तद्ज पथानसातकााो | 
पृथ्वीसवदीयै विदारणं इस्वोहच्छता प्रादुभंचता । श्‍वेतस्ववतुळत्वसाम्येनाइ--शेपेति। ke 
नागाधिपतेः फणामण्डछेनेव फणासमूहेनेव रजनीकरयिस्बेन रजनी प्रियामाइराजताशोमत। र १ 
रजनीकरबिस्यमात्रम्रइणेन चन्द्र बाळभावप्रकटीकरणात्ससुपारूढातिरागिणेवि प्रणय | 
ततश्च चन्द्रोद्यकाछेऽतीवारुण्यं बाळत्वात्‌ । तदनन्तरं च तरुणावस्थायामारण्यमात्रम] 
एव समुपारूढरागोणेस्येवामरे विशेषणम्‌ । तथा | 
हरिपदाम्बुजप्रभारुणामेति पूरणीयम्‌ । तेन सर्व साम्यसुपपथते । ततः क्रसेण परिपाव्या इव | 
चन्द्रेण यामिनी रात्री रमणीयतां शोभनीयतासनीयत प्रापिताभूत । “नी प्रापणे' घाहु। क | 
शश्षिनं विशेषयज्ञाइ-सकलेति । सकशः समग्रो यो जीवलोको मुष्यलोकलसा् | 
्रमोदोस्पादुकेन कामिचीजनः ख्रीलोकलतस्य बसेन ग्रियेण । किंचिदिति । किंचिदीपुरु | 
क्तस्यक्तो वाळभावः सिश॒स्वं येन स तेन। मकरेति। मकरध्वजस्य कंदु्पत बलू 


खजनभूतेन । सभेति। ससुपारुढोऽध्यासितो रागो रक्तता येन स तेन । खुरतेति । सुवे | 


पीहा पड़ रहा था । घीरे-धीरे ( क्रमशः ) नीचे सरककर आती हुई चद्रमा की चादवीरे | 
रात्रिरूपी सुन्दरी के सुख की शोमा को ऐसे बढ़ा दिया कि मानो चन्द्रमा के दसं के स | 
धीरे-धीरे सरती हुई ( नारी ) के सुख की शोभा को उसके दाँत की मति ने वहात | 
हो । इसके पश्चात्‌ रात्रि पाताळ लोक से, पृथ्वी को फाड़कर ऊपर उठते हुए शेष मागे |. 
फणाचक्त-सरीखे चन्म से सुशोभित हो गयी। और धीरे-धीरे रात्रि सरे म्बे | 
आनन्दित करने वाळे, कामुक ज्यों के प्रियपात्र, अपने शैशव को ( अर्थात्‌ उरक 
छिमा को ) कुछ-कुछ छोड़े हुए, कामदेव ( प्रेम के देवता के साथी जिसपर लढ र | 
आमा चढ़ी हुई थी, जो उस समय केवल प्रेम सुख के उपमोग-योग्य था तया बोर 
या ऐसे उदय होते हुए चन्द्रमा से ऐसे आकर्षक बन गयी जैसे कि सारे मसग षे म | 
दित करने बाळे, समी कामिनियो द्वारा अभिलषित, थोड़ा-थोड़ा वाळ भाग छे इ की 
के सहायक, अनुराग को उत्पन्न कराने वाळे, एकमात्र रम-्ीडाओं के उपगेग फे |. 


न क 


सवया दिव्य चढ़ते हुए यौवन ते सुशोभित हो गयी हो । 
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| (किक उद्यगिरिसिंद्करतळाहतहरिणशोणितद्योणीकृतमिव, रतिकरुहकुपित- 
(माउचएसडान्छितमिवाभिनवोदयरगलोहि रजनीकरसुदितं विछोक्या- 
ए हमदनातलाप्यन्धकारितहृदया तरलिकोस्सज्ञविधृतशरीरापि मन्मथहस्तवर्तिनी 
| मृत्युमाळोकयन्ती तरक्षणमचिन्तयम्‌-“एकत्र खळु मधुमासमल्य- 
| रधयः समस्ता; एकत्र चायं पापकारी चन्द्रहतको न शक्यते सोढुम्‌ । 
न हूं मे हृदयम्‌ । अस्य 'चोट्रमनमिद्‌ं सदाहज्वरमसत्याज्ञारवर्षः, जीता 
| य उपभोगलकयोम्येन । सवंथोचितेनेत्यथंः । असुतसयेन पीयूषास्मकेन । कि 
| बरारोहतारो्णं कुवंता । गगनमिति शेषः | सकळानन्द्कारित्वादिसाधर्म्यादुर्पेक्षते-.. 
। तारुण्येनेच । अथ चन्द्रस्य तरुणभाव॑ वर्णयज्ञाइ--अथेति । आरोहणानन्तरं च 
| लऽ चुद विछोक्य निरीक्ष्याह तत्क्षणं तस्काळमचिन्तयं चि :। भथ 
॥ लोकं विशिनष्टि- अभीति । अभिनवः प्रत्यग्रो य उद्यरागस्तेन छो द्वितं रक्तम्‌ । छत एव 
| तमिव । प्रत्यासन्नः समीपवर्ती यः सशचुद्रः पयोधिलसिन्बिहुमा रक्तकन्दास्तेषा प्रमा; 
| ग्तरलामिः पाटलितमिव श्वेतरक्कीकृतमिव । उद्येति । उदयगिरेः पूर्वाहेंः सिद्दी हर्यक्षततल 
| ढ्व चपेटयादतलाडितो यः दरिणः तस्य शोणितं रुधिरं तेन शोणीकृतमिव रकी कृतमिव । 
| फन कामकळदेन कुपिता कोपं प्राप्ता या रोहिणी चन्द्रस्ती ह पादौ तयोररूक्त- 
|| शे पावकद्रवस्तेन छान्छितमिव चिह्वितमिव । अथ मददाइवेतां —अन्तरिति । 
| लये व्वछितो मद्नानळः कामवह्ियेस्यामेचं विधाप्यन्धक्षारितं हृद्यं यस्या इत्रि। 
| इबद्ारप्र्यलनयोमिथो विरोधात्‌ । तरलिकेति । तरलिकाया उत्सङ्गः क्रोडखत्र विदतं 


र) 


ऐगसुीपकत्वादेवोपादानम्‌ । एकजेति । एकस्मिन्स्थले पापकारी पापिन एव हतको हत्या- 


(के पश्चात्‌ मानो समीपवर्ती समुद्र के मूंगों की कांति से लाळ हुए, अथवा मानो 
| वत पर स्थित सिंह के पंजे से प्रताडित हरिण के रक्त से लाळ किये गये, अथवा मानो 
| करम कुद हुई रोहिणी के पाँव की महावर से चिह्नित हुए, ताजे उदय की आमा से 
| इर चन्द्रमा को उदय हुआ देखकर, ( हृदय के ) मीतर जली हुई कामाग्नि से युक्त भी 
| he ( अर्थात्‌ चित्त परेशान होने के कारग--क्या करना है यह न जानती हुई ), 
| गोदी में शरीर को रखे हुए भी कामदेव के हाथों में ( निस्सहाय ) पड़ी हुई, 
क मते टिंकाये हुई मी मत्य को देखती हुईं उस समय ( निम्नलिलित ) विचार 
शारि एक स्थान पर तो, निश्चय ही वसन्त का महीना, भळ्य पवत प्र से आयी | 
| \ न कमा हैं; और एक स्थान पर ( दूसरी ओर ) इस पापकारी, पापी चन्द्रमा 
| केयी. म्ये से बाहर है। यह मेरा हृदय प्रेम की असा पीडा से दुली है। 
| रस चन्द्रमा का यह उदय जलन युक्त ज्वर से ग्रस्त व्यक्ति के. ल्यि अज्ञारों की 
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तुषारपात', विषविस्फोटमुच्छितस्य है । 
पनीता कमठबनस्छानिनिद्रेव मूच्छो मां रन तेरे | 


FS ९-2. ९५-४१ 


में प्रणाम करके चन्दन छेप से, गीछे दोनों हाथो से अश्जलि बाँध कर कहा पपी | 
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के लिये काठे साँप का काटना है। मैं अभी इस प्रकार सोच ही रही थी कि 


` और, शीघ्र ही, सहमी हुई तरलिका द्वारा मळे हुए चन्दुन-छेपों से तया ताइ के 
` पहुँचायी गयी वायु से सचेत हुई मैंने उसी अत्यन्त दुःखी, मानो झरी 


फादम्बरी 
, कष्णसपेद्श/ इत्येवं 


क ] 


: -न्वतरठिकोपनीताभिश्चन्दनचचाभिस्ताळडुन्तानिछेश्चोपछव्धसङ्गा ) 
बाधित विषादेन शवचार | 
बाष्पजलघारान्धकारितमुर्खी रुदन्तीं तरलिकामपइ्यम्‌ । उन्मीलितठोचन र 
सा कृतपादभ्रणामा चन्दनपङ्का द्रण करयुगलेन बदाञ्जजिरवादीत्‌- ॥ | 
TTT ााक Fy 
कृत्सोडुं न शक्यते न पार्यते । विरहिणी हृदयस्य दुःखासदिष्णक्षमरवमावि वाइ न | 
भतिदुःखेन विषहत इति दुर्विषददं हृदयं तथा। अस्य चन्तर्येदुङ्गमनं सदाहेन दर| 
ज्वस्तापस्तेन अस्तस्य | अज्ञारेति | भङ्गारवरषं उल्मुकबृष्टि:। अङ्गारः सागितिनिरसित्र दिर | 
बण्येते । साग्नौ . यथा--'भज्ञारचुस्थितमिव च्यथमानमास्ते'; निरग्नो यथा-इह | 
ब्रजति मळिनाज्ञारतुरूनास! इत्यादि प्रयोगः । शीतेति । शीतातंस्य शीतपीडितस्य तुपारे है | 
तस्य पातः पतनम्‌ । विषेति । विषं गरळं तस्य विस्फोटकेन सूचितस्य मूच्छ प्राप्य ष । 
सपंस्य दंशो दशनम्‌ । एताइशसुद्रमनस्‌। इत्येवं चिन्तयन्तीं घ्यायन्तीमेव सूचा मा निर्न | 
छोचने नेत्रे यस्या एवंविधामकार्षीत्‌। केव । चन्त्रोद्येन श्ाङकोङ्गमनेनोपनीता गरीब | 
कमळवनस्य म्लानिः संकोचससिन्या निद्रा सेव। अचिरेणेति। भर्पकालेन संत्रामता माझे | 
प्राप्त या तरलिका तयोपनीताभिरानीतामिश्चन्दुनचर्चाभिमेळयजसमालम्वनेलाङतृरासि | 
ब्यजनवातैश्नोपछब्धा संशा चेतन्यं यया सा तामेव तरलिकामाकुछाकुछामुलिक्षणं एके | 
विषादेनाधिष्ठितामाश्रिता्‌ । मदिति । मम छछाटे मदलीके विशता स्थापिता सवता जं | 
झरन्ती चन्तरकान्तमणिशलाका यया सा ताम्‌ । अस्या जळस्यातिशीतङत्वात्तसस्थापनसुरितरे | 
भाव: । अचीति । भविच्छिन्नाचुटिता बाष्पजळधारा नेत्रवारिसंततिसतयान्धकारितं दि्िं| 
मुखं यस्याः सा तां रुदन्तीं रोदनं कुन्तीं तामेव तरळिकामपश्यमवलोकयम्‌ । उन्मीदितेते! | 
उस्मीछिते विकसिते लोचने नेत्रे यस्याः सा ताम्‌ । एवंविधा मां सा तरढिका | इतेति 
कृतो विदितः पादयोश्वरणयोः प्रणामो नतियंया सा । चन्द्नेति। चन्दनस्स म | 
कद मस्तेनादण किसन करयुरालेन हस्तयुग्मेन बद्धोऽञ्जलियैया सेवंविधावादीदवोच्। | 


वर्षा है, शीत से पीडित पर मानो हिम की वर्षा है, विष से उत्पादित फोड़ से गू मी | 


छायी गयी कमलों के मुरझामे रूपी निद्रा सरीखी मूर्छा ने मुझको बन्द आँखों वाढी कर ति | 


जल चुआती हुई चन्द्रकान्त मणि को मेरे मस्तक पर रखे हुई, निरन्तर वर पा 
बळे किये गये मुंह वाली रोती हुई तरलिका को देखा । और आँखें खोले हुई a 


पूयंसागः 


[पश 


| __लतेक्या वा । प्रसीद । प्रेषय माम्‌ । आनयामि ते हृदयदयित॑ 
| य.चा तत्र गम्यताम्‌। अतः परमसमर्थासि सोडुसिम बलच नः 
हा शातमुद्धिमिव सकरचिह्मः इत्येवंवादिनी तामबोचम्‌-- 
| समणो ह मन्मथेन । नन्वयं सर्वेविकल्पानपाहरन्‌ , सर्वोपायद्शेनान्युत्सारयन „ 
एय्‌ सर्वसंदेद्ानपनयन्‌, सव १ लब्जामुन्मूलयन्‌ , 
| ईत सनठाघवदोघमादुण्बन्‌ , कालातिपातं परिदरन्‌, आगत एव सृत्योस्सस्यैव 


|) 
| =-= लय 2 


| (रिति दे भ्ंदारिके, कि ऊञ्चया त्रपया । शुरुजनाचां मातृपित्रांदीनामपेक्षया 
| „क्र | प्रसीद प्रसञ्चा भव । मां तत्र प्रेषय प्रेषणं कुर । ते तव हृद्यदयितं प्राणप्रियमेताइशं 
| न॑ करोमि । वेति पक्षान्तरे । उत्तिष्ठोत्थानं कुर्‌ । तन्न तस्मिन्स्थले गम्यतां 
| बं क्रिपतास्‌ | इतः परं सकरचिह्ण मन्मथं सोहुमसमर्थाषमासि। कमिव । उद्धिमिव 
| पिर तन्न मकरा मतस्याश्चिह्वानि यस्य । पतादशसास्येऽपि साम्यान्तरमाइ-_प्रबलेति । 
| कक! प्रकृष्टो य्न्द्रोदयस्तेन विजुम्भमाणा बुद्धि प्राता उत्कलिका उत्कण्ठाखासां शतं 
| द्वात । अय तर्काणासुत्कलिका जारोध्ावरोहरूपास्तासां शतं यस्िज्िस्येवंवादिनी तां 
| हर्कामबोचमबदस, ! कि तदिप्याइ-उन्मत्त इति । दे उन्मत्तिके परवेदनायाः स्वानुभवः 
|| हि तरछिके, मन्मथेन कंदपेणेकेल किं स्यात्‌ । नन्वा्ेपमयं रत्योमेरणस्य तस्यैव वा 
| झार पकाषं समीपं नेता प्रापकः कुसुदधान्धवश्चन्ट्र आगत एव प्रास पव । पतेन चन्द्रस्यो- 
| ऐएकवाहिरदवेदनायास्तीव्रत्यात्कुमारनिकटे$पि समागमनमशक्यसित्युत्कण्डातिश्षयो दुधितः । 
|| इवंर। सेति । सवंविकल्पान्समप्रचिन्तितानपाहरक्षपहरणं कुवंन। सर्वति। सर्व 


| र्रा ये उपायाश्रन्दनवासप्रक्षेपादयस्तेषां. ददनानि विछोकनान्युस्सारयम्तूरीङुवंन्‌। . 


| रूतायेति। भन्तराया अयं सुनिकुमारो5हं च राजकुळोत्पन्नेत्युभयोरविळक्षणकुळ्शीळखमाव- 
| े्ास्पासानन्तरयन्व्यवधानं कुवंन्‌। सरवति । एतदचुसरणे किंचिदनिष्टं स्यादित्येबंरूपाः 
| हा द्वापरास्ानपनयन्दूरीकुचंन्‌। सर्वेति । सर्वाश ताः शङ्क मातुपितृवर्गासससुञ्जृता 
|| एेततासिरस्कुवेन्न्यक्कुवंन्‌ । लज्जञेति। लां त्रपायुन्सूळयन्बुष्छिन्दुन्‌। खयमिति। 
| करने ते अथवा बढ़े-बूढ़ों का ध्यान रखने से क्या छाम हो सकता है| प्रसन्न हो, मुझे 


| ३, मैं तेरे य के प्यारे व्यक्ति को ले आऊंगी । उठ, अथवा खयं वहाँ जा। इसके 
| अग इस योग्य नहीं रही है कि शक्तिशाली चक्रा के उदय के समय उठती हुई 


| सका हे युक्त इस कामदेव के प्रभाव को सहन कर सके--इस प्रकार कह रही उस 
| ६९ मैंने कहा--" पागछ छड़की | मदन (की बात करने ) से क्या ( लाम) है! 


को भगाता हुआ, समी विष्नों को आँखों से ओझळ करता हुआ, सभी सन्देश 


| या हुआ, ड़ 
| ने भाप ( क शङ्काओं का निरादर करता हुआ, लज्जा को जड़ से उखाइता हुआ, 
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वाले, समुद्र की भाँति, इस प्रबळ चन्द्रमा के उदय के समय उठती सैकड़ों , 


है यह सारे विकल्पों--संकोचों-को दूर करता हुआ, उपायों को देखने (सोचने ) * 


प्रियतम ) के समीप पहुँचने में होने वाढी चपलता के दोष परपद _ 


` < पर 


eS 


४४५ की 


व्हार्दम्यरी 


५४४] 


वा सकाश नेता कुसुदबान्धवः। तदुत्तिष्ठ। यथाकथंचिदनुगमनेन स्य 
यामि हृदयद्धितमायासकारिणं जनम्‌ इत्यभिदधाना मदनमूच्छ लि संग 
कथंचिदवळस्ब्य तामेवोदतिष्टम्‌ । उच्चलितायाश्च मे दुर्निमित्त वि 
दक्षिणे ळोचनम्‌ । उपजातशक्का चाचिन्तयम्‌---/इद्सपर॑ किमप्युपक्षिप्त रे स | 


अथ नातिदूरोद्रतेन त्रिभुबनप्रासादमद्दप्रणाळानुकारिणा सुधा | 


; 


कि लिन ते 
स्वयमात्मनामिगमने तदलुसरणे छाघवदोष॑ लघुतादूषणमादृण्वज्ञाच्छादयन्‌ । कहत 
काळस्य समयस्यातिपातमविळम्बं परिदरन्परित्यजन्‌ तत्तत्मास्कारणादुतिष्त्या i 
मतिस्वरयेति शेषः । प्तेनानुसरण आदरातिशयः सूचितः | भनुगमनेन है | 
जीविता श्वसिता तदा यक्षिमित्तमायासोञ्युभूयते तमायासकारिणं हृद्यदययित जनं संगा 
अनुसरणफलीभूतेन सह संगमरूपेण समाधानं करिष्यासीत्याशयः । इत्यमिद्धानेहि न 
मदनेति | मदनमूच्छ॑या जनितो यः स्वेदस्तेन विहलेब्याकुलेरक्षेहेस्तपादादिमिः कथा 
कष्टेन तामेव तरलिकोमवछम्ब्यारम्बनीङत्योदतिएसुत्थितवती । उच्चेति । उदि | 


दक्षिण सब्ेतरं लोचनं नयनमस्पन्दतास्फुरत्‌। उपेति । उपजाता सञुसप्चा बरनि | 
यस्मा एवंविधा चाहमित्यचिन्तयम्रित्मध्यायम्‌ । इतिप्रतिपायमाद--इद्‌ मिति । देवेन विपि | | 
परमिदं किमुपक्षिप्तं निक्चित्तम्‌ । | 

अथेति । दुर्निमित्तोपागमानन्तरं प्रदोषसमय एव यामिनीसुख पुद तसाः | 
शिखरात्पू्वो्सौधशरान्तादवातरसुत्तीर्णा । 'उत्तीय॑ च प्रमद्वनपक्षद्वारेण पक्षकेण नित सिं | 
स्वादं मद्दाइवेता एव तत्समीपं पुण्डरी काम्यर्णसुदचलसुद्गच्छमिति दूरेणान्वयः | कसिस्स। | 
चन्द्रमण्डछेन शशिबिम्बेन ज्योत्स्नया कोसुद्या सुवनान्तराळे विष्टपविशाले प्लाब्यमाने (पग्र 
सतीत्यथंः। कीइशेन चन्द्रमण्डलेन । नातिदूरोहतेनातिविप्रकृष्टोदितेन | अग्न च ज्योत्लाए 
इवेतत्वसंतोषजनकत्वखमावतया सुधासाम्येन तां वर्णयितुं 'चन्दमण्डलविंदोषणमाह-सुघेति! 


डाछता हुआ, सारे विलम्ब ( कालातिपात ) को दूर करता हुआ, मृत्यु के अथवा उके | 
पहुँचाने वाला ङुमुद-बन्धु चन्द्रमा आ ही गया है। इसलिये उठ । जिस भी किसी ए | 
जीवित रहती हुई मैं उस अपने हृदय के प्यारे तथा परेशान करने वाले व्यक्ति क| ळ| 
पीछे चलकर, आदर करूंगी ।” यह कहती हुई, प्रेम द्वारा छायी गयी मूछों ( ष) 
कारण हुईं यकावट से इतोत्साइ हुए अपने अंगों द्वारा किसी प्रकार उसी तरलिका का र्ष | 
लेकर उठकर खड़ी हो गयी और चळ पड़ी तत्र मेरी, दुष्टनिमित्त की सूचिका | 
गाल i और शङ्का उत्पन्न किये हुए मैंने सोचा--“दैव ने यह दूसरी बात Es 
क्र | ब जॉ । 
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पूर्थेमागः 
[ ५४५ 
बत्दनरसनिरनिकरानिव क्षरताखतसागरपूरानिवोद्रिरता 
प 
सोमळोकदर्शनसुखमिवानुसवति जने यहा पथ 9 प 
श्ीरसागरोदरादिवोदभियमाणे सहीमण्डळे, प्रतिमवनमज्ञनाजनेन बिच 
हुए ्न्दनोद्कैरुपह्वियमाणेखु चन्द्रोद्याघेषु, कामिनीप्रहितसुरतदूतीसहत्रसंकुठेचु है 
नीलांशुकरचितावशुण्ठनासु चन्द्राछोकमयचकितासु, कमल्वनर्ष्म निव 


चे बाढ को उगल्ते-से प्रतीत होते, सहसों श्वेत गल्ञा-घाराओं की उल्टी 
मर से पर; चनद्रविम्ब द्वारा अपनी चांदनी से सब्र छोकों के मध्यवर्ती श्य स्थानों 
मने, ग यह अनुभव करने उगे कि मानो वे किसी स्वेत दीप में रह रहे है 
नत्व. न सुख का उपमोग कर रहे. हैं, जब महावराह के दंद्रामण्डळ के 
के दारा मानो कि दुरच सागर के पेट (गहर) में से ही एप्बी को 
ह गर' जत मेक घर में ( घर-घर में हेदवी पया जियो दारा, से 
का शि निचित, चन्दन जज द्वारा उपस्थापित ( पित ) की जाने गी; जब 
ते भेणे गये सहल दूतों से भर गये; लब नो रेशमी ससनौ को अपना 
हने चन्द्रमा की चान्दनी के डर से डरी हुई इधर-उघर ऐसे भागने 
| 


१ लि कमळ की काति से दी हुई, (दिन के सेत ) कमळे को क्यारियो 


ड | < > व्यक 
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फादुस्बरी 


मण्डळासु अबुष्यमानाछु भवनवीर्षिकाऊुसुदिनीषु स्कुटितकुसु | 
ल | 
sa इव विलासमय इव प्रीतिमय इच जीवलोके, शशिमणिपगाबी | 


5 गुदीतविविधङुसताम्बूा्गरगपरवास्क | 


तासु । नीलवज्ञाइतत्वेन केशिज्जातु न शक्यन्त इति भावः । चल्ट्रेति । चन््रस्य ने | 
आलोकः ¡ तेन चकितासु । त्रस्तासु नीलावगुण | 
माह--कमळेति.। कमळवनानां मलिनसण्डानां कदम्यः खियस्तास्विव । कीरशीइ। ही | 
नीलोत्पछानामिन्दीवराणां प्रमाः कान्तयस्ताभिः पिददितासु स्यगितासु | मयचकिततार(-. 
इतेति । इतखतः समन्तास्पछायमानासु घादमानाञ्ु । प्रबुध्येति । मबुषयमाचासु | 
प्राप्यमाणासु | पुनः कसिन्सति । भन्तरिक्ष लाकाझे सति । अथाकाशं विशिन्टि-स्फु्ि | 
स्फुटितं विकसित यत्कुसुदवनं केरचखण्डं तस्य बष्दळा निबिडा या धूळिः परागलया घव | 
शुभितसुदर मध्यं यस्य स तथा तस्मिन्‌। णन्तरिक्षस्य घवलितत्वसाम्येनाइ--नित्रा राशी! 
नदी. तडिनी तस्याः पुकिनायमाने जलोउ्क्ितप्रतीरायमाणे । पुनः कस्मिन्सति। जीवढोड़े रौ | 
विश्वे सति। कीदशे । चन्ज्रोदयलक्षणो य॒ लानन्दः प्रमोदखस्य निमंरोऽतिञषयो प्नि | 
तस्य निरवधित्वादुस्भेक्षते--मद्दोद्घाबिव महाम्भोधाविव। रसादीनां चतुणां अनका | 
मिंरभेक्षते-रतीति । रतिरसः श्यक्षारखून्मय इव । उत्सवो मदुखन्मय इव, विदा भ 
तन्मय इव, प्रीतिः स्नेहस्तन्मय इद । सर्वत्र यकारछोपः । समयायनुसरणमाइ-्रोेरि || 
प्रदोषो यामिनीसुखं स एवं समयः क्षणसस्मिन्‌। प्रदोषळषणं विशेषयद्वाइ-शशीति!| 
झशिमणयश्नन्यकान्तास्तैरनिंबद्वाः प्रणाळा जलमार्गास्तेषां निरा घनगजंनाुकारिगलेलो" 


ग्ृद्दीतान्यात्तानि 


की देवताएँ हों, जब कि प्रत्येक कुमुद ( पुष्प ) में बन्धे हुए ( संळनन अयवा उल | 
कैद ) अमरसमूह०ं वाढी, भवन में स्थित वापियों की कुसुदिनियोँ खिळने लगी, न 
कुमुदों ( रात्िकमढों ) के समूह ( से गिरी देर सारी पराग से सेत हुई गोण "| 
वाळा आकाश, रात्रिनदी के ( पार में स्थित ) एक पुढिन--अर्यात्‌ वाढ श हा । 
सरीला दिखायी देने छगा; जब कि चन्द्रोदय हो जाने पर इषं के अतिशय * 0 
युक्त मलंचोक ऐसा प्रतीत होने लगा कि मानो वह मंहासमुद्र हो अपग | 
भावना ) का बना हुआ हो, अथवा चहल-पहल का बना हुआ हो अथवा (चत | 
ही बना हो, अयवा हषं का ही बना हो; जब कि आरम्मिक रात्रि का सम) हेम 
किरणों के सश से पिली हुई ) चन्द्रकान्त मणयो रूप नों के प्रपातों 3 55. ह 
इन प्रपातो के घनगजन-सरीखे शब्द को सुनकर ) हषं के कारण Re 
( बह समय ) आकर्षक प्रतीत होने लगा; तब मैं नाना प्रकार कि bE 
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| | दयमाना यमाना तेनैव मूच्छौनिदितिन किंबिदाइयानचन्दनढलाटिकाल नधू- 
| हाइ चन्दूनरसचर्चाङ्गरागवेषेणाद्रण तथैव च तया कण्ठसितयाइमाळय 
| ¢ ्रचुम्बन्या च पारिजातमञ्जयौ पद्मरागरत्नरश्मिविनिर्भितेनेव रक्तांशुकेन 
| De [ केनचिदात्मीयेनापि तस्मात्मासादशिख- 
। जग ् । अवतीये च पारिजातकुसुममळ्जरीपरिमळाकृष्टेन रिक्तीकृतोपवनेन 
 हनयपद्दाय घावता सधुकरजाठेन मिव संपाद्यता- 


| । पुनः कीरशी । तेलेवेति । तेनेव मू््छाकाळनिदितेन स्थापितेन 
| सेन चर्चा मण्डनमङ्गरागो विलेपनं यशिन्नेवंविधो थो वेषो नेपच्य तेन । कीददोन | 
| (ारपानाष्का वन्दुनळळाटिका तिलकविषोषस्तस्यां छप्ना घूसराः किंचित्पाण्हुरा भाकुला 
| उणा भळकाः केशा यस्मिस्तेन। पुनः कीइशेन.। जाव्रण। मशष्केणेतर्थः । तथेति । 
| | बेत वक्रकारेणैव कण्डस्ितया निगरणस्थापितयाक्षमाळ्या जपमाल्या तथा पारिजात- _ 
|| शं च। कीइश्या । अवणयोः कणंयोः शिखरममं चुस्बतीत्येवंशीला सा तया । पतेन 
| शि्याइुळतया नवीनं किंचिज इतसिति सूचितम्‌ । पुनः कीशशी। रक्तेति। रक्तांशुकेन 
| बेहिक्लेण कृतं शिरोऽचगुण्ठनं यया सा। रक्तत्वसाम्यादाह--पद्मेति। पद्मरागो खोहितको 
|| ॑ त्य रश्मिमिः कान्तिभिर्दिनिर्मितेनेब रचितेनेव । केनेति । केनचिदारमीयेनापि 
| वि परिजनेन परिष्णुदेनाजुपलक्ष्यमाणाशायम्राना । प्रकारान्तरेण तामेव विशेषयज्नाह-- 
|| रविति। मधुकरा अमरास्तेषां जालेन समुददेवानुबध्यमाना निरुष्यमाना | अथ मधुकरसमूहं 
फंफाइ-पारीति । पारिजातस्य अन्दारस्य या कुसुममअरी तस्याः परिमदस्तेनाइष्टेबा- 


| उना कथा सुगन्धित चूणों को लिये हुई, तरिका से अनुगम्यमान, उस ( तरलिका ) के 
ह) मूछो ( के समय ) में छगायी गयी, कुछ-कुछ सूखी हुई Me 
~ ये बनाया गया चिह ) में लगे हुए--चिपके हुए--धूसर तया बिरे 
कण े वा. तया पेष रूपी अंगराग ले आष के लाय भर बे ही ऋत 
भ कान के सिरे को चूमने वाळी पारिजात की पुष्पपत्रयुक्त शाखा के 
|) प. में अक्षमाला को तथा कान पर पारिजातमंजरी को पहले की मांति घारण 
| (हर गि की किरणों से बने प्रतीत होते छाल रेशमी वस्न का शिरोबरुंठन 
| ध्र हे पका ल्पेटे हुई ) किसी अपने मी सेवक से न देखी जाती हुई उस 
रे र गयी । ओर उतर कर पारिजात पुष्प की सुगन्ध से खिंच कर आये, 
ए और इस हुए ( छोड़कर आये हुए) तथा रात्रि-कमछ की क्यारियों को छोड़कर 
ऐसे अमर ह मकार ( मेरे चारों ओर ) नीछे कन्न के बने परदे का भ्रम उत्पन्न करते-से 
|. पई द्वारा निरन्तर अनुगम्यमान ( अर्थात्‌ मौरे लगातार पंक्ति बाघे मेरे 
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प्रमदबनपक्षद्वारेण निर्गेत्य तत्समीपसुदचरम्‌ । | 
सुबह रिजनमात्मानमवल्ोक्याचिन्तयम्‌- =- यतमा गह कर | 
कृत्यं घाह्ेन परिजनेन । नन्वेत एव परिजनलीलासुपदश्ञीयन्ति। तथा हिसा 
रितपषरासनासः्तसायकोःवुसरति इ्माुषः । दूरपसारितकरः रि | 
झाली | अस्खलनअयात्‌ पदे पदेऽवलम्बते रागः । , खज्जां पष्ठतः इता पुर सेन्‌ 
चति हृदयम्‌ । निम्वयमारोप्य नयत्युत्कण्ठा इति । प्रकाशं चावदम्‌- | 


किमपीलयः कुमारेण सद्द संगसरूपस्य कार्यस्य स्वनिकटवर्तिपरिचारिछारूप्यनक | 
ठि बज यचे संगोष्यमावत्वादिति भावः । परिञनराष्टरिस्पेऽपि तदुक्ततां प्रददाह | 
नन्विति । नड निम्नयेन । पते एवाग्रे वक्ष्यमाणा परिजनलीछामुपदुशयन्ति | तह | 
प्रकटीकुर्षन्तीत्यथं: । तदेव प्रकद्यघ्ाइ-तथा हीति । समारोपित्मधिज्यीकृतं यच्छा | 
घळुसत्रासक्त जायुः सायको वाणो येनेबम्सूसः छखुमायुधो मदृनोऽलुपरसुगी | 
उषीपकत्वात. । बूरं प्रसारिता विस्तारितः करा इसा येवैवंदिधः दाशी चन्द्रः करमिव इस्ति | 


मिति । छम तरपा पष्ठः पश्वाझगे कुष्वेन्द्रियेः करणेः सद हृदयं चेतः पुरोऽ धावति ला 
ब्रजति । निमश्ययमिति । इमारदिपयिण्युरण्डोस्ङछिका विश्चयमारोष्यायं विशे | 
संतमो भविष्यतीति छ्या माँ मयति प्रापयति । अन्योऽपि सेवको निश्यमण्यवसायगेषा 
मदीयस्बामीति निश्चिय नयति । यसिरषितस्वछसिति छेषः । प्रकाश प्रश । 


देठे जह सा ळे ये), महिलाओं के उपवन के बग के दरवाजे ऐे निक कमी 
समीप ( पहुँचने के लिये ) अयौत्‌ उससे मिलने के लिये चल पढ़ी । से भे 
चलती हुई मैंने केवळ तरलिका ही जिसकी दूसरी सेविका यी ल) 
और सोचा--'अपने प्रियतम की ओर ( उसको मिलने के ल्यि ) चले हुए ह 
किसी बाहा सेवक का क्या लाम है! निश्चय ही ये ही ( वस्तुएं, ) सगे मे रात । 
सेवकों का अभिनय करती हैं। उदाइरणतया--प्रलब्वा चढ़ाये हुए घठुष प दर तरह | 
बाला कामदेव पीछे-पीछे चळ रहा है । अपने 'कर' ( अर्थात्‌ किरण ) को पश्न | 
हुआ चन्द्रमा मानो मेरे हाथ को खींच रदा है। मेरे खला बरे | 
वेग मुझे पद-पद पर सहारा देता है। ळज्जा ( की सारी भावना ) को 

( दूर फेक कर) मेरा हृदय इन्द्रियो के साय आगे-आगे दोड़ ला 
निश्नय कराकर ( कुमारविषयिणी ) उत्कण्ठा-लाळला मेरा नेतृत्व कर 
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[ ५३४९ 
| कपि नाभ मामिवायमिन्दुइतकस्तम्मपि किरणकचप्रह्मकृष्टमभिमुखमानयेत! 
र्गो अयमात्मनेन तावन्मद्नातुर इव भटंदारिकायासाख्राइचेष्टाः करोति । 
| हि-प्रतिषिम्बच्छळेन स्वेद्सलिलकणिकाश्ितं चुम्बति कपोल्युगल्म्‌। 
| वति पयोधरआरे निपतति भ्रस्फुरितकरः। स्पृञ्चति रशनामणीन्‌। निर्म 
| कएरमूर्तिः पादयोः पतति । किं चास्य मदनातुरस्येव वुस्तापाच्छुष्कचन्दनालु- 


व. . . 
| बत्यहमित्यवदमवोचस । कि तद्त्याहइ--अयीति | जयि कोमलामन्त्रणे । हे तरकिके, 


| वाणे च मामसो तरलिका विस्य दास्यं कृस्वाबरवीदृदोचत्‌ । हे झतृंदारिके, स्व 
हुषाति | अस्य चन्द्रदतकरथ देन जनेन पुण्डरीकाख्येन किस्‌ । छृत्यमिति शेषः ! अयं 
| स्वछक लात्मनेच स्वयमेव मदुनातुर इव कंद्पंपीडित इन भतृंदारिकाया भवत्याखा- 
| हेः कायब्यापारान्करोति विदधाति । एतदेव दुशयति--तथा हीति । प्रतीति । 
| | िविस्बच्छखेन प्रतिच्छायामिपेण कपोछ्युराळं चुम्बति चुम्बनं करोति । तदेव विशिनष्टि-- 
| सेदेति। स्वेदसकिछस्य घर्सेजळस्य कणिका विभुषस्ताभिरञ्चितं व्यापतम्‌ । एतेन कपोळ्योः 
| छछता विरहतृप्तिश् व्यज्यते। छावण्येति । छावण्यं छवणिमा विधते यखिन्नेवंभूते 
| प्ोषरमारे प्रस्फुरितः प्रकम्पितः करो येनेवंविधो निपतति । पतेन पयोधरयोजंडत्व॑ परिणाह- 
| विप्र योते । स्पृशतीति । रशना कटिसेखळा तस्या मणीन्रत्नानि स्पृवात्याश्लिषति । 
ची मिमेठेति । निर्मेछाः स्वच्छा ये नखास्तन्न लग्ना मूर्वियेस्येवंभूतः सन्पादयोः पतति । चन्ब्रस्य 
| शहुकलाभिष्यन्जकस्वमाइ--किं चेति । अस्य चन्द्रस्य मदनातुरस्येव वुः शरीरं तापाच्छुष्को 
Me. ५३७ 
"स्परे कहा--'अरी तरलिका ! क्या यह सम्मव है कि यह दुष्ट चन्द्रमा जैसे मुझको 
| र गै वैसे, उसको भी अपने करों ( किरणों ) से बाल पकड़ कर खींचे हुए को, मेरे सम्मुख 
| Ee “ओर इस प्रकार कहने वाली मुझसे उसने हँसकर कहा-_“रा्पुत्रि ! अभी दू 
|| गे बातों में) अनाडी है | इस चन्द्रमा का उस (पुण्डरीक) से क्या काम ! यह ( चन्द्रमा ) 
हतः स ही प्रेमपीडित की भांति राजपुत्री के प्रति येवे ( विधि काम ) चे्टाये करता है। 
ह प्रतिबिम्ब ( परछायीँ ) के बहाने पसीने के जळ के कर्णो से ढके हुए 
| र कपोले को मानों चूम रहा है; तुम्हारे सोन्दर्ययुक्त भारी वक्षस्थळ पर कापती 
[दता ८ मती अपने कर्मशील हाथों से गिरता है; दम्दारी.मेखडा की मणियों को 
| झह सच्छ नखों में प्रतिनिम्बित हुआ तुम्हारे पांबों मे गिर रहा है। इसके 
कध” स्का शरीर, जैसा कि किसी प्रणयपीडा से व्याकुछ है, वेते ही, गर्मी से ( तापः 
र द.) सले हुए चन्दनलेप केसे पोळेपन को घारण किये हुए है; यह कमळ के 
षने कंगण ( के समान ) से सवेत हुए हाथों को ( किरणों को ) धारण किये 
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५५० ] : | | 
ङेपपाण्डुतां वहति। स्रणालवळ्यधवलान्करान्धत्त । प्रतिमाड्याजञेन सस | 


ति। केतकीगर्मकेसरघूलिधूसरपादः कुसुदसरांस्यव | 
ae शिमणीन्करैरासशति । देष्टि शिभढितकूयर यी द स 
एतैश्चान्यैश्च तत्कालोचितैराळापैया सह तसुदुदेशमभ्युपागमम्‌ । तत्र SE व | 
छताङुसुमरजोषूसरं चरणयुरालं कैलासतटाच्चन्दर | 
झाढयन्दी यस्मिन्प्रदेशे स आस्ते तस्मिन्नेव चास्य सरसः पश्चिमे तरे एस | 
रदितष्वनिं विश्रकर्षान्नातिव्यक्तमुपाल्श्यम्‌ । दक्षिणेक्षणस्कुरणेन च पष | 
TT FS | 
यश्चन्दनाजुळेपसद्वस्पाण्डुतां थुभतां वइठि । सुणालेति । रूणाछानि बिसानि तेसं कृ | 
तद्वदवलान्करान्हस्तान्थत्ते धारयति । प्रतिभेति । प्रतिमान्याजेन प्रतियिम्बर्छहेर सू | 
मणीनां कुट्टिमानि तेषु निपतति। केतकीति। केतक्याः प्रसिद्धाया या गेस 
हृद्धूसरी पादौ यस्यैवंभूतः कुसुदसरांसि केरवोपलक्षिततडागान्यवगाहते सूचि | 
सलिलस्य जलस्य सीकरा वातादतकणास्तैरा्राश्शशिमणींश्रन्दकान्तान्करेदस्तेस'शरि प. | 
सति । विघटितेति । विघरितानि भिन्नीभूतानि चक्रवाकमिथुनानि येभ्य एताहझानि न्ह | 
चनानि द्वेष्टि द्वेषं करोति तयेति। तया तरलिकया सहैतेः पूर्वोक्तेरस्येइचेतमिन्नेतकके | 
चितेस्तस्समययोग्यैराछापैः संमाषणैः करणभूतैस्तसुहदेशं पू्वोक्तभूविभागमभ्युपागमं समागम | 
तत्र चेति। तत्र तसिन्‌ प्रदेशे केलासतटाद्रजताद्रिशिखराऽचन्दरो दयेन शशिप्रकाशेन श॑ | 
च्युतं यण्चन्द्रकान्तमणिप्र्वणं चन्द्राइमनिश्षरणं तस्मिन्‌ । माति । सागंउतागामषः 
बलीनां कुसुमरजोभिः पुप्पपरागेधूंसरमीषत्पाण्डुरं चरण्युगं पादयुग्मं क्षायन्ती पाश | 
कुन्ती यसिम्परदेशे स कपिम्जळ भास्ते तिष्ठति तस्मिन्नेव स्थलेअ्याच्छो दामिधानस स | 
पश्चिमे तटे पश्चिमदिरवर्तितीरे पुरुषस्येव पुरुषसदशस्य विम्रकर्षादू दूराज्ञातिन्यक्त नाव | 
रुदितर्ध्वानं न्दितशब्दर्ुपालक्षयसुपलक्षितवती । दृद्भिणेति । दक्षिणमपसब्यमीक्षणं हों | 
तस्य स्फुरणं स्पन्दन तेन च प्रथममेवादावेब मनसि चित्त आदिता स्यापिता शहरेश त 


हुये है; अपने प्रतिबिम्ध के बहाने स्फटिक मणिनिर्मित फशों पर गिरता है; केतकी के पथ | 
में स्थित केसर धूलि से धूसर पाँवों ( किरणों ) वाळा कुमुद-सरोबरों में गोते व्या सा| 
जळ की फुहार्रो से गीली चन्द्रकान्तमणियो को अपने हार्थो ( किरणों ) से छू खै 
चक्रवाक पक्षियों के जोड़ों को एक दूसरे से वियुक्त करने वाली कमल की क्यारियों ते ४. 
रहा है |" ऐसी तया उस अवसर के योग्य दूसरी बातों के साय-साय मैं उत तरम | 
उस स्थान पर पहुंच गयी । और बहां रास्ते में उगी हुई बेलों के पुष्पों की पराग पे 
अपने पाँवों को, कैलाश की दालू भूमि से चंद्रोदय होने पर बहती हुई चंद्रकात्तमगिगो १ रो 
में भोती हुईं मैंने जिस स्थान पर वह बैठा या वहीं पर और इस सरोबर के पिग 


पर, किली मनुष्य की रोदन-ध्वनि को सुना जो दूरी के कारण बहुत स्पष्ट नहीं थी pe र 
आँल के झड़ने से पहले ही मन में डरी हुई, और उस ( शब्द ) से मानो र! | 


न 
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| | तेन सुतरां विदीणेहृदयेख किमप्यनिष्टमन्तःकथयतेव विषण्णेनान्त- 
| पि किमिदम्‌ इति सभयमभिदधाना वेपमानात्रयष्टिरभिमुखमतिः 
| च्छ यप्रभावाद्‌ दूरादेव विभाव्यमानस्वरमुन्मुक्तातेनांदमू ९ 

| वद्भितोऽस्मि। हा किसिद्सापतितम्‌ । किं वृत्तम्‌। उत्सझोड- 
\ | दुन्‌ मदनपिशाच पाप निघु ण, किमिदृसङृस्यमनुष्ठितम्‌ । आः पापे 
| तिमि दुविनीते महाइवेते, किमनेन तेऽपङ्तम्‌। आः पाप दुश्चरित चन्द्र 


| दष तदुपछक्षणानन्तरं न्तरं तेन इदे रुदितेन सुतरामतिद्षयेन विदीणेहृदयेव विशीणंस्वान्देच किम- 
| कममन्तरमे्ये कथयतेव मुवतेव विषण्णेन विघादृवसान्तरास्मना सता हे तरकिके, सभयं 
| जो दात्या फिमिदमित्यमिदघाना ब्रुवाणा वेपमाना गान्नयष्टिः झरीरयष्टिः सेवंविधातित्वरित- 
| हैशीपरममिसुखं संसुखमगण्छमबजस्‌ । 

| अथेति। णागमनानन्तरमिस्येतान्यन्यानि वाक्यानि च विछपन्तं विलापं कुन्तं 
| क्रॅलडमभौषमाकणेयं ताइशविलापवाक्येनायं कपिम्जल एवेति निश्चितवती | इति- 
| ह्वार्षभाद--निशीथेति । निशीथोऽधंरात्रं तस्य प्रभावान्मादाम्याद्‌ दूरादेव विप्रकृष्टादेव 
' | गम्पमानो ज्ञायमानः स्वरो यस्य ख तस्‌ । दिवा कोलाइलेन शब्दः धतुं न शक्यत इति 
| शक | पुना कीदशस्‌ । उन्मुक्तेति । उन्सुक्त भातंनादी येन स तम्‌ । अयातंस्वरान्विविच्य 
| शायप्ाइ-हा हत इति । दा एति खेदे । महं इतस्ाडितोऽस्मि। हेति पूववत्‌ । दग्धो 
' | बहितिख्ि। हा वञ्चितो विप्रतारितोऽस्मि | हेति। किमिदमतर्कितमापतितम्‌ । मच्छिरसीति 
|  ऐ। किमिद दत्तं निष्पज्ञस्‌ । उर्सन्नो यूळास्कह्पितोऽस्मि | अहमिति शोषः । हे दुरात्मन्‌ 
i 'ैमदनपिशाच, हे पाप हे पापिन्‌, दै निशूण हे निदंय, किमिद्मकृत्यमजुष्ठितमाचरितस्‌। 
| षःपपे दुष्कृतकारिणि, दुर्विनीते शूकले हे मद्दाइवेते, ते तवानेन पुण्डरीकेण किमपकृतस्‌। 
| £ कृतः । भाः साक्रोदो । हे पाप पाप्मन्‌ „ दे दुश्चरित दुराचार, दे चन्द्र 
| ष्ण, स्वं कृताथः ङतङ्कत्योऽसि इदानीं साम्प्रतं दे भपगतदाक्षिण्य दूरीभूताचुकूल्य, दे 
र 


| कै) फरे हुए हृदय वाली, भीतर ही भीतर किसी अशुभ ( घटना ) को कहती हुईं तथा 
| अनात्मा वाली मैं “तरिका, “यह कया ( हो सकता ) है ?? मय के साथ यह कहती 
| “भने कापते हुए शरीर के ढाँचे वाली मैं बढ़े वेग से सामने की ओर बढ़ी | 

| सके पश्चात्‌ अधरात्रि के प्रमाव ( पूर्ण शान्ति) के कारण दूर से ही पहचाने जाते 
| | सर खु आतंनाद ( कड बदन ) करते हुए पचल को निम्नज्खित शने 
| द| वो मे विलाप करते हुए सुना--“हा ! मैं मारा गया हूँ। अरे! मैं बळ गया 
Nak कि मुझे घोखा दिया गया है ! अरे ! यह मुझ पर क्या आ पड़ा ! क्या हो गया | 
| ३ हे गया हूँ | अरे ! दुष्ट, मदनराक्षस | पापी ! निर्दय ! यह क्या दुष्कृत्य तूने 
अरी, ओ ! पाप करने वाली, दुःशीछा, महाश्वेता ! तेरी इसने क्या बुराई की थी ! 
दुराचारी, नीच चन्द्रमा | तू तो इतइत्य हो गया है ( अपनी इच्छा तूने पूरी 
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चाण्डाळ, कुवार्था$सि ॥ इदानीमपगतदाक्िंण्य दक्षिणानिलहतक, पूणे 
रथाः। कृतं यत्कतेव्यम्‌ । बहेदानीं यथेष्टम्‌ । दा भगवन्‌ इवेतकेतो भ 
वेत्सि सुषितमात्मानम्‌। हा धर्मे, निष्परिप्रहोडसि। हा तपः, निरव | 
सरति; विधवासि । दा सत्य, अनाथमसि। हवा सुरळोक, शून्यो १. 
ग्रतिपालय साम्‌ । अहमपि अवन्तसनुयास्यामि। न शक्नोमि भवन है । 
। कथमपरिचित इवादष्टपूवे इवाद्य 


प्रयासि । इतस्तवेयमतिनिष्ठुरता । कथय त्वरते क गच्छामि । कं याचे | इ र 


दक्षिणानिळद्दवक, ते तव मनोरथाः पूर्णाः परिपूर्णीशूताः | इतक इति हीनोकिः। परि 
यत्कतंब्यं तत्कृतम्‌। इदानीं सांप्रत यथेष्ठं यथेच्छया यहद संचर। दवा भगवन्‌ हा साम्‌ | 
पुश्नवत्सल सुतद्दितकारक, आत्मानं स्वं सुषितमप्तसर्वस्वं न वेस्सि भ जानासि। हेति एस्‌ | 
हे धर्म हे इप, स्वं निगंतः परिग्रः स्त्रोकारो यस्यै वंसूतोऽसि । अस्य कामविह॒रुत्वे तद स्नो | 
. साखीस्यर्थः। यद्वायमेव तव स्थानपरिग्रहरस्य कामव्याकुळत्वे तव स्थानं नास्तीत्यभ: । हाल, | 
त्व निराश्रयं निरातस्थानमसि । द्वा सरस्वति द्वा आरति, स्वं विधवा स्रतमरृकषासि। हा सत्र | 
तथ्य, स्वमनाथं स्वामिरदितमसि । दा सुरलोक दा सुराज्य, स्व॑ शून्य उद्सोऽसि। तेन विने | 
हे सखे पुण्डरीक, मां कपि्जळं प्रतिपालय प्रतिपाळनां कुरु । अहमिति । बहमपि मततं | 
त्वामचुयास्याम्यनुगमिष्यामि । न शक्‍नोमि न समर्थो अवामि भवन्तं त्वाँ विनेकाक्यसहर | 
क्षणमपि क्षणमात्रमप्यवस्थातुस्‌ । अपरिचित इवासंजातसंखव इव, भदष्टपवं वावे | 
कितपूचं इव, भच मा कपि्ळमेकपदे सद्दसोत्सुज्य रयक्त्वा कथं प्रयासि गच्छसि। तवाहि | 

कुतः । स्वं कथय प्रतिपादय । स्वदते त्वदुन्यविरेकेण क गरविष | 
ब्रजामि । क॑ याचे ढं प्राथंये । कं शरणं त्राणसुपैमि गव्छासि । अमन्धः संदृततोऽसि चद्रत 


मित्र | मेरी प्रतीक्षा कर; मैं मी तेरे पीछे-पीछे आऊँगा ! तेरे विना यहाँ अकेश, पए शर 
देते कोई अपरिचित अथवा पहले कमी न देखा हुआ व्यक्ति एकदम छोड़कर म 
द्व ही उम आब एंकदम ही मुझ को छोड़कर कहाँ जा रहे दो! म्हारो (र 
से) यह अतिशय कठोरता कहाँ से आयी ! बताओ तो सही ! तुमरे बिना मैं व 
डद छिव ते मग (र्था करू ) ! आभय ( माँगने ) के ल्म किसके वमी! ह. 

अन्वा हो गया हूँ | मेरी दिशायें खाळी हो गयी है! जीवन निरदेश्य (सर्व / | 
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। अन्धोऽस्मि संवृत्तः । शून्या मे दिशो जाताः। निरथेक अप्यो जनं 

है, निला लोकाः । केन सहद परिश्रमामि । कमाळपामि तस 

हरिष त्वम। देदि मे प्रतिवचनम्‌ । क तन्ममोपरि सुहत्मेम। क्र सा स्मितपूर्वाभि- 

च' इत्येतानि चान्यानि च विठपन्तं कपिब्जळ्मश्रौषम्‌ । तच्च 

। प्राणैदृरादेव मुक्तेकताराक्रन्दा, सरस्तीरढतासत्तिुव्यमानांशुकोत्तरीया, 

पाशक्तित्वरितैरज्ञातसम विषसभूमिभागविन्यस्तेः पादप्रक्षेपेः प्रस्लळन्ती पदे पढे. 
काणुत्शिप्य नीयमानेब तं प्रदेशं गरवा सरस्तीरसमीपवर्तिनि शिक्षिरशीकरासार- 


क अकळ 
| दो! मे मम दिशः ककुमः शून्या उद्धसिता जाता; । त्वा. : 
| प निष्फलं जीवितं प्राणघारणस्‌ । तपोऽप्रयोजजनं re बल 
।| तानि निःसुखाः सातवर्जिताः । केनेति । केन सहद परिन्रमामि परिभ्रमण करोमि । 
| इृमिति। क॑ पुसांसमनिर्दिष्टनामकसारूपाम्याछापं करोमि । केनेति । केन सह वार्ता प्रवृत्ति 
| झ्लोमि | त्वमिति । ध्वं भवाचुत्तिष्ठोत्थानं कुरु । मे. मस प्रतिवचनं प्रत्युत्तर देहि । हे सुहृत्‌ 
|| ऐमित्र, ममोपरि तत्पू्वंस॑बन्धि प्रेम स्नेद्दः छ । स्मितपूर्वा हासपूर्विकाभिमाषिता भिवादिता 
|| स] अन्वयस्तु प्रागेवोक्त:। तच्चेति । तस्पूर्वोक्त विलपितं श्रुत्वाकण्यं त प्रदेश गत्वाईं 
पफ़ारिणी मन्दआर्‍्या तं पुण्डरीकं मददामागमद्राक्षमपश्यमिति दूरेणान्वयः ) भय तां 
* | क्रिपयन्नाइ-दूरेति । दूरादेव दविष्ठादेव सुक्त एकतारोडत्युच्च नाकन्दः पूर्कारो यया सा । 
`| सर इति । सरसोऽच्छोद्नाम्नो यास्तीरळताः प्रतीरवळ्यस्तासु लक्तिः संबन्धस्य तुव्यमान- 
"| 'ंकेपूत्तरीयं निवसनं यस्याः सा तथा । पुनः किंकुवेन्ती । पदे पदे पादप्रक्षेपेरडप्रिन्यासेः 
“ भ्षणपूतेः प्रस्खलम्ती स्खलनां प्राप्लुचन्ती | केरिव | पवितेः प्राणैरिव । कीदक: । शक्तिमनति- 
| शव ययाशक्ति । तेन स्वरित्ेस्स्वरायुक्तेः । अज्लेति । अज्ञातोऽविदितो यः समविष मसूमिमागो 
|| शरेशतत्र विन्यस्तैः स्थापितैः । तानेव विशेषयज्नाह--फेनेति । केनाप्यनिर्िषटनाम्नो- 
| किघ्योत्याच नीयमानेय म्राप्यमाणेद सरसोऽच्छोदनाम्नस्तीर प्रतीरं तस्य॒ समीपवर्तिनि 
| । शिशिरेति । शिक्षिराः शीतला ये शीकरास्तेवामासारो वेगवान्बृष्टिस् 


| लि सबन नही रह! ओर सारे छोक सुख से रहित हो गये हैं। किस के साथ 

| 4 क्र किस से बात करेगा ! तुम उठो ! मेरी बातों का मतयर दो; मेरे प्रति तुम्हारा 
अख वह अन्न कहाँ दै और मुस्कान के साय तुम्हारी बोलने की जो आदत थी, वह 

| शकर नल) को इनकर मानों अपने गिरे हुए परा ( नौवन ) दारा दूर ठे शी एक 

| त रर हर ( किये हुईं ), सरोबर के तर पर उगी हबे. उच कर फसते हुए 

| भोर विना त वाळी, अपनी सामथ्य के अनुसार त्ेगवान तया सम अथवा विषम भूमि | 
भी हुए था ( इसका ध्यान न करते हुए ) रखे गये प्रगों से कदम-कदम पर छड़- 

| जब व... किसी द्वारा उठाकर छे जायी जाती हुईं पापिनी, अभागी मैंने उस स्थान 

ह ७... समय जीवन से रहित हुए उस मद्दानुमाव को देखा। उस समय वह 
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्ञाविणि श्षिमणिशिलातळे विरचितं छुमुदकुवल्यकमल विविध | 
मालामयमिव सुणालमयम्‌ , सिच झयनमधिशयानप, बर | 
स से बलि व 
रूब्धसुखप्रसुप्तमिव सुनिक्षोभप्रायश्चित्तप्राणायामावस्थितमिवा परु | 
द लसलमपूसस्कठेन ममेयमवस्येति कथयन्तमिवाघरेण, इन्दुडेषिपरिवर्तितदेहतया पृष्ठभागः | 
मदनदहनविहहदयन्यलइसूनखमयूखच्छछेन छिद्रितमिव शशिकिरणे', रु 
ऱमम्म्ऱ्स्य्र््य्् ल्ला | 
एरिणि । एवंविधे इाक्षिमणिशिळातरे 'चन्द्रकान्तम्रस्तरे विरचित र | 

न्न हि इवेतकमळानि, ङुवळयान्युत्पलानि, कमलानि, नलिनानि, | 
नेकप्रकाराणि वनङुसुमान्यरण्यघुष्पाणि तेषां या सुकुमारा माछा कू तन्मयमिव सृण | 
विसनिष्पन्नम । उद्दीपकत्वादाइ-कुखुमेति । ङसुमसरः कंदपंस्तस्य सायका घाणालनायमि | | 
एवंविधं शयनं इायनीयमधिक्षायानं शयनं कुर्वाणस्‌। मम पदे सत्पदे तयोः शब्दमाकणंयन्नि | 
अण्वन्तमिव । यतः स॒ मद्विषय उरकण्डितस्तत्च देतुमाइ--अतीति । दयतिनिधपसतत्ाहि | 
निश्वछतया । इयं नागतेति मसोपर्य॑न्तःक्रोधस्तेन शमितो मदनसंतापो यस्य तस्य भावता ता | 
दया तत्क्षणं ळब्धं यस्सुखं तेन प्रसुप्तमिव । ममोपरि फ्रोधकरणात्‌। मदनेन संता ङ्न | 
इति भावः । सुनेमेम क्षोभस्त्वनुचित इत्यतसत्मायश्वित्तर्पो यः प्राणायामः प्रणत | 
दस्थितमिव कृतावस्थानमिव। स चातिनिःस्पन्दनतया क्रियत इति भावः । अतीति। षरि | 
प्रस्फुरिता दीप्ना प्रमा कान्तियैस्यैवंदिषेनाधरेण रदनच्छदेन त्वत्कृते त्वश्चिमित्तं ममेगं प्रदे" | 
लमभ्यमानावस्था दशा जाता इति कथयन्तमिव प्रतिपादयन्तमिव | इन्द्रिति। ह | 
चन्तरद्विधा परिवर्तितः प्रध्यछ्सुलीकृतो यो देहळस्य भावस्तत्ता तया पृष्ठभागे पग्र | 
निपतितेः शश्िकिरणेश्वन्वाळोकेः एट भित्वा हृद्यभागे गसनाभावेऽपि मदनरक्षणों यो दो 
बहिस्तेन विह्ळं यद्धदयं खान्तं तत्र न्यस्तः स्थापितो यो हस्तः पाणिस्तस्थ बहम | 
पुनर्भवकिरणास्तेषां छळेन मिषेण छिद्रिवमिव संजातबिवरमिव । शनेन देहस्य सष्छल र | 


मु 


किरणानासुवितारुणचन्द्रकिरणसाइश्यं घ्यज्यते । झुनिकुमारं विशेषयन्राइ--च्छुेत | 
सरोवर के किनारे उमीप खित, ठह रों की वर्षा कर रही, न्तम मी हे 
बनायी गयी, कुमुद, कुवलय, कमळ तथा नाना प्रकार के फूलों की माळाआ से बनी हु क 
तन्तुओं की बनी हुई तथा मानो कामदेव के बाणों की बनी हुई सी शय्या परसो या 
अपनी अत्यन्त निश्ल्ता के कारण, मानो वह मेरे पाँवों की आहट छे रहा या; ( मेरे री 
के कारण उत्पन्न हुए ) भीतरी क्रोध द्वारा उसकी कामदेवजनित अभि झान्त हो बने 
उसी समय प्राप्त हुए सुख के कारण ही मानो सो गया था; मानो मन 
( किये जाने वाले ) प्रायश्रित्तरूप प्राणायाम में अवस्थित था; अत्यन्त एश 
मानो वह यह कह रहा था कि तेरे डिये ही मेरी यह अवस्था हुई दै; कामाणि pe 
पर रखे हुए हाय के नखों फी किरणों के बहाने, चन्द्रमा के प्रति देष होने पे गण 
होने के कारण ( चन्द्रमा की ओर पीठ करके हटे होने के कारण ) मानो पीठ " 


नि हर. . 
रं 
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| खविनाशोत्पातोत्पन्नया सदूनचन्द्रकल्येव चन्द्नठेखिकया रचितळळा 

| १९ रिततरकेगानवरतरोदनतान्रेण आणोत्सगोपजाताभुक्षयतया र 
| दनशरशल्यवेदनाकूणितत्रिभागेन नातिनिमीितेन छोचनयुगलेन 'मत्तो5ति- 
| “लबापरो जनो जातः नमक कुपितेनेच जीवितेन ) मन्मथच्यथया 
ातसूरखयमिबोत्सज्य › अनज्ञयोगविद्यामिव घ्यायन्तम्‌, 


| 00000 स रचिता निर्मिता छछाटिका यरव स तम्‌ । कौद्शया । उच्छुष्का 


| पण्डरा चयहुऽकपाण्डुर ता । जततृव शष्कत्ववकत्वसाम्यादाइ--पदनेति । मदनो 


| स या वेदना पीडा तया कूणित इंषद्क्री कृतखिभागो यस्मिन्‌ । नेश्रस्येति शेषः । नेति । 
| ग्तिगिमीडितेन नातिसुद्वितेन । सत्त इति । मदिति मत्तः। सारवविभक्तिक्रस्‌ । जीवितादपि 
| ह्व कुमारखापरो जनो मद्दाइवेतारूपोऽतिप्रियतरोऽतिदषछमो जात इति द्वेतोः कुपितेन कोपं 
| प्राप्न जीवितेन प्राणितेन परित्यळसुजिप्ततम्‌ । मन्मथेति । मन्मथस्य कदु्पेस्य या व्यया पीछा 
| हाह खयमिवाकस्मादिवेतानसून्म्राणाचुस्घुञ्य त्यक्वा निइचेतना सुखं सातं तद्नुभवन्त- 
| खुगवविषयीकुवन्तस्‌ । अलक्षेति । अनङ्गस्य मनोभुवो जयार्थे या योगविद्या ताँ घ्यायन्तमिव 


| सहरमा की किरणों से ही छेदा गया था--( पीठ के बल छेटे हुए पुण्डरीक के हाथ के नखों की 
| किणे इत प्रकार फैल रही थीं कि मानो चन्द्रमा की ओर पीठ करके सोये हुए उसकी पीठ को 
| र चन्द्रमा की किरणें ही निकळ रही हों ); सूखी तया पीले रंग की अपने ( पुण्डरीक के) 
| पिना रुपी अपशकुन के रूप में उत्पन्न हुई, कामदेव की चन्द्रकला सरीखी प्रतीत होती 
भसे से उसके मस्तक पर रचा या; कुछ-कुछ दृश्य तथा धूमती हुई पुतरियों वाली, 
तर रोनेसे लाळ हुई, प्राणत्याग से आसुओं के नष्ट हो जाने के कारण मानो रक्त को बहती 
| - बाणी के ( भीतर धैसे हुए ) अग्रमाग से उत्पन्न पीड़ा द्वारा कुछ तिरछे 
. विभाग बालो दो आँखों से मुझ को मानो ईष्या से देख रहा या; 'मुझसे अधिक 
| र दूसरा व्यक्ति उत्पन्न हो गया है?--इस कारण मानो कुंद हुए उसके जीवन ने 
| „णे दिया या; कामदेव की पीड़ा के साथ-साथ ( अपने ) प्राणों को मी मानो स्वयं 
भेर पेह निश्चेतनता के आनन्द का उपभोग कर रहा या; मानो कि वह कामदेव की 
०. . पारित ) योगविया का ध्यान लगा रहा था; एक अपूव ( पूरक एवं रेचक 


| `श्णेक। २, जिभाग भयात्‌ इछ भाग वाही । 


| 
ः 
4 
५ 


| 


.CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५५६] >>> 


अपूर्वप्राणायाममिवा भ्यस्वन्तम ५ उपपादितास्मदागमनेन 
नङ्गेन, र पुण्डूकपू , तरसून गणी झि 
सक्तकद्लीगर्भपत्रचारुचीरमू, एकावलीविश्ाल्यक्षमात्म्‌, जविरजमळाी 

, आबडसणालरक्षाप्रतिसरमनोद्दरसू, सनो | 
मत्समागममन्त्रभिव साधयन्तम्‌, 'भोः कठिनह्ृदये, दशनमा, कष पिच 
गृहीतो5यमनुगतो जनः” इति सप्रणयं मामुपळममानमिन चशनुषा, रिचि फहु 


"0000000 Se म 
च्यानविषयीकुवन्तमिव । अपूर्वेति । पूरकामावादिति भावः । एवंविध 
मम्यसन्तमिवाम्यासं ऊुवन्तमिव । पूर्व निःशब्दतया प्राणायामावस्थितत्वम्‌ माणायामे रा 


पूरकाभावादिति मेदः । उपेति । उपपादितं निण्पादितमस्मदागमनं bn | 
स्नेहाद्वापहृतमाकर्षितं प्राणछक्षणं पूर्णपात्रं यस्मात तम्‌। 'उत्सवेषु | 
गुह्यते । तत्यूणपात्रम' इति वृद्धाः । रजितेति । रचितं निमितं चन्दनेन रुलारिझाु बरफ | 
येन तम्‌ । पूवं मध॑चन्द्राकारळळारिकादर्णनस्‌, इदानीमधं चन्म्रोपरि त्रिपुण्ड्वर्णनमिति के | 
श्रुतेति । एतं धारितं सरसबिससून्नरूपं यज्ञोपवीतं यज्ञसूत्रं येन स तम्‌ । अंसेति। हे 
स्व्न्वे्वसक्त स्थापितं कदुलीगर्भपत्रवद्यारु सनोएरं चीरं येन स तम्‌। विदशालेति।ए | 
बल्येव विशाळा विखीर्णाक्षमाळा जपमाला यस्य स तस्‌ । अविरलेति । भविरछो बनरऽ | 
निर्मळ एवंविधो यः कपूंरकषोदो घनसारचूणे तदेव अस्म विभूतिस्तेन घवळं शुल्नम। आवर्त! | 
झाबद्धा सुणारसय तन्तुळस्य रक्षार्थे प्रतिसरो हस्तसूत्र तेन मनोद्दरं शोभनम्‌। मनो एत! । 
मनोमवततवेषमास्थाय परिधाय मदीयो यः समागमस्तस्साघको मन्त्रस्तं साधयन्तमिवाग | 
यन्तमिव। इति मां सप्रणयं सस्नेम्‌। चक्षुषा इति। रुपछममानमिवोफर | | 
दुदानमिव । इतिशब्दद्योत्यमाइ--भो इति । भोः कठिनहृदये, दशनमात्रकेणाप्यममदुगगे* 
चुरक्छो जनो न पुनरगुद्दीतो न स्वीकृत: । किंचिदिति । किंचिहिदतो योऽधर मोह | 
सावलत्ता तया जीवितमपद्दतु दूरीकतुंमन्तः प्रविष्टे रिन्दु किरणेअन्द्रकरेरिव निगच्छति हिरं 


क यी | 
क्रियाओं के अमाव में केवळमात्र कुम्मक होने से अपूव ) प्राणायाम का अम्बात कर शरण | 

हमारे ( मेरे ) आगमनरूपी कार्य को पूरा किये हुए कामदेव द्वार मानो उसका पवर | 

पूर्णपात्र ( प्रेम ) छीन छिया गया था; वह प्रेम के अत के अनुकूल वेष को पल कम | 

मेरे साय समागम के लिये मंत्र की साधना कर रहा था--इस वेष मे उसने (मस्त | 

छछाटिका (के ऊपर ) निपुण्ड्क बनाया हुआ था; रसीछे विसतन्तुओं का यशेपवीत बर | 

किया हुआ या, बन्धे पर केळे के वृक्ष के अन्तःस्थित सुन्दर पत्ते के आकार में परी 

न या; शी दी हुई) एकावळी को ही बड़े-बड़े अक्षां की माला के ड है 

या, घनी ( रमायी हुईं ), निम कपूर के चूरे रूपी मस्म ते. वास) 

बांडे हुए विसतन्तुओं के रक्षादून से रमणीय था; 'हे wns | अपने र 


व्यक्ति को तूने केवळ दशन से मी अनुग्हीत नहीँ किया!--मानों इन ब्द में ब | 
षे डॉट रहा या; कुछ कुछ खुळे होठों के कारण, ( उसके शरीर का ) सामे 
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पूथसागः 
मन्तपरविष्टे रिवेन्दुकिरणे निंगेच्छड्विवशषनांधुमि्धवलितपुरोभ न 

र त % 
' व्यम्‌ इति ह्ृदयस्थितां मामिव धारयन्तम्‌, इतरेण च नख ,' न 
बलुतमिव खवतोत्तानीकृतेन चन््रातपभिव निवारयन्तम्‌, अन्तिकस्थितेन चाचिरो- 
ण विळोकयता तपः्सुहृदा कमण्डळुना समुपेतम्‌, कण्ठा- 

| तेन च अणाळवळ्येन रजनीकरकिरणपश्ेनेव संयम्य लोकान्तरं नीयमानम्‌ , 
. | इपिञ्ञहेन हि मराव. नतः र अन्नह्मण्यम्‌ न हिशुणीभूतबाष्पोद्रमेनाक्रोशता 


4 
4 आब ्टडन 


[ ५५७ 


| ह्या न गन्तव्यमिति भावः । पतेन प्राणेभ्योऽप्यतिवक्ळभा त्वमसी ति 

| हेग वक्षिणपाणिनो त्तानीकतेबो ध्वीकृतेन 'चस्द्रातपं कोमुदों नतत कर | 
| हिं इवंन्ती | चन्दनं मकयजं ज्ञवसेच क्षरसेव । कया । नखानां मयूखाः किरणास्तैदन्तुरतया 
' वरिपमोन्‍्नततया । अन्तिकेति । णन्तिकर्थितेन समीपवर्तिनोद्भीवेणाचिरोह्नतमचिर॑ तत्करं 
|| गं बण्जीविवं तस्य सागे पन्यानं विळोकयते पश्यतेव पु्ंविधेन तपःसुह्ृदा तपस्यामित्रेण 
| झण्णहुना इण्छिकया सझुपेतं सहितस्‌। कण्डे भाभरणीङ्तेन च विभूषणीमूतेन च सुणाळवळयेन 
दिसकण्टढ़ेन | सवेतस्वसाम्यादाइ--रजनीति । रजनीकरशरन्द्रखस्य किरणालल्लक्षणः पाशों 
| बन्धनप्रन्थिस्तेनेव संयम्य बदूध्वा लोछान्तरमन्यछोक नीयमानं आप्यमाणस्‌ । अत्रान्यः प्राकृतो 
| चो यमेन पाशेन बद्ध्वा लोकान्तरं नीयते । भयं सुनिकुमार इति तदसंभवास्कण्ठेस्युक्तमिति 
, |: जज । मदिति । ठदानीं. मदशनादुश्रह्मण्यमनुचितमित्यूध्वेहस्तेन कपिञलेनाक्रोशता पूस्कुचेता 


| 
| 
| 
F 
| 
| 


ITS To च । 
| धन को चुराने के लिये भीतर घुर्सी तथा अब बाहर निकलती हुई चन्द्रकिरणों द्वारा श्वेत हो 
| ह कामपीड़ा से फरते दय पर रखे हुए बायें हाथ से मानो अपने हृदय में स्थित 
i ड हता हुआ धारण कर रहा था--'दया कर, जीवन के समान ( प्यारी ) मेरे 
| ननो जोत मत जा?; ओर नाखूनों की किरणों से दन्तुर हो जाने के कारण मानो 
अय कहे तया हयेली को फैला कर ऊपर को उठाये हुए दूसरे ( दायें ) हाय से मानो 
ये हुए इंट रहा था; वह अपने तपस्याकाळीन मित्र, समीपस्थित तया रदेन को ऊपर 
रण ते अतएव मानो अभी-अभी निकले प्राणा के ( जाने के ) मार्ग को दिखलाते हुए 
प्राणि सा कण्ठाभूषण बनायी हुई बिसतन्तुओं की माला द्वारा वह ऐसा प्रतीत झो 
| १; इको द चमा की किरणों के बने फन्दे से बाँधा हुआ परछोक को छे जाया जा रहा 
FE. सकर ओह ! कितनी निन्दनीय घटना हुई है!” यह कहकर ऊपर को हाथ | 
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५५८ ] कादम्बरी 


कण्ठे परिष्वक्त वत्श्षणविगतजीवितं मद a मन्दभाग्या क | 
उदूमूतमूच्छौन्धकारा च पाताटतडमिवावती गा तदा आ कि ह| 
व्यळपमू! इति सर्वमेव नाज्ञासिषम्‌। असवश्च से तस्मिन्क्षणे फिमतिकिनत | 
किमनेकदुःखसहस्रसहिष्णुतया इतशरीरकस्य, रकि विहिततया दीष | रे 

कस्य, कि भाजनतया जन्मान्तरोपात्तस्य दुष्छतस्य, किं दुःखदाननिषुणतया र्फ | 
बस्य, किमेकान्तबामतया दुरात्मनो मन्मथहतकर्य, केन देतुना नो का | 
तदपि न ज्ञातवती । केवळमतिचिराल्ळव्धचेतना दुःखभागिनी वहाबिव पित | 
झशोकदह्ममानमात्मानमवनो विचेष्टमानसपश्यम्‌ । अश्रदुद्धानं चासंभावनीयं ततर 
नाना | 
प्राणितं यस्य स तम्‌ । अन्वयस्तु ग्रागेवोक्तः । तदिति । तदा तसिन्द्षणे स्वमेवेति नाश | 
नाषोधिषम्‌। इतिथोत्यमाइ--उदूभूतेति | ष्यदमगममनजम्‌ , किमकरवमघदयम्‌, ७ | 
ब्यळपं किमवोचम्‌ । कीदृशीम्‌ ई उद्भूतं प्रकटीभूतं सूच्छा एवान्धकारं यस्यां सा त | 
पातालतछं रसातळमवतीणेव। असवदचेति । तसिन्क्षणे मे ममासवः प्राणा अस्य मूढा | 
किमतिकठिनतयातिकाठिन्यतया । किं दतशरीरकस्य निःप्रयो जनदेहस्यानेकेषां .दुःतसदता] | 
सददिष्णुतया सहनतया । किं दीघेशयोकस्य चिरकालीनछचो विद्दितततयावशयभोक्त्पतया। इ | 
जन्मान्तरोपात्तस्य भवाचिंतस्य दुष्कृतस्य पापस्य भाजनवया पाग्रतया । कि दग्घदैवत्य बाह. | 
तभाग्यस्य दुःखदाने छृच्छुप्रदाने निपुणतया दक्षतया । किं दुरावमनः पापिएस्य अन्मयहृतरसेः | 
कान्तवामतयास्यन्तप्रतिकूरतया । पतेषां मध्ये केन देतुना नोद च्छुन्ति स्म न बहिः प्रयान्ति | 
तदपि न ज्ञातवती । केवळमतिचिराखिरकाछेन छच्धा मासा चेतना चेतन्यं यया,सेवंविधा दुस. | 
आगिनी वह्वाविवाझाविव धतितमसह्यो यः शोकः शुक तेन दह्यमानं ज्वछन्तमदनो पपया | 
विचेष्टमानं॑ छुठमानमास्मानमपश्यमवळोकयम्‌ । तस्य सुनिकुमारस्य तन्मरणमात्मनत्र सः | 


उठाये हुआ तथा दुगुना अक्नुप्रवाइ करके रोता हुआ कपिज्ञछ उसकी गर्दन का आब्णि || 
कर रहा या। {| 
उस समय ( अपने में ) प्रकट हुए मूछौ रूपी अम्बेरे बाळी और मानो पाताइकें || 
की तलहरी में उतरी हुई मैने, 'मैं कहाँ चली गयी, मैने क्या किया और क्या विप खि || 
यह सब कुछ मी नहीं जाना। और उस समय मेरे प्राण, या तो मेरे इस अचेत हुई | 
अत्यन्त कठोरता के कारण, अथवा नीच शरीर की सह्या दुःख सहने की क्षमता ये त! 
अथवा मेरे लिये छम्बा शोक विहित होने के कारण ( अर्थात्‌ मेरे भाग्य में हमा शोक फ र 
होने के कारण), अथवा दूसरे (पू) जन्म में ग्रहण किये गये पापों की मेरी पात्रता ३ * । |. 
अथवा दुष्ट दैव की दुःख देने में निपुणता के कारण, अथवा दुष्टात्मा कामदेव की अनत छ 
कूलता के कारण--किस कारण नहीं निकळ रहे ये--यह भी मैंने नहीं जाना। ह. | 
पश्मात्‌ होश में आयी हुईं, दुलिया मैंने अपने आपको मानो अग्नि में गिरी हर | 
असह्य शोक से . जळ्ती हुईं को, भ्वी पर ळोटं-पोट होती हुईं को, देखा | और 3१. 
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पूर्वभागः [ ५५९ 


| .तासालानश्च जीवितमुत्थाय, “दा, किमिदसुपनतमू इति मुक्तातंनादा, 'द्वा अम्ब, 
| ` तात, दा सख्यः इति व्याहरन्ती हा नाथ जीवितनिवन्धन, आचक्ष्व । क सामे- 
णामकरुणं विस्रुच्य यासि | पच्छ तरलिकां स्वत्कृते मया यानुभूता- 
| द्या! युगसदलायमाणः इच्छ्रेण नीतो दिवसः। असीद । सङदप्याळप । दृशय 
| _क्वस्सङताम्‌। ईषदपि विछोकय। पूरय मे मनोरथम्‌ । आर्तास्मि। अक्तास्मि। 
। बालास्मि। अगतिकारिम । दुःखितास्मि। अनन्यशरणास्मि। 
| _दतपरिभूतास्मि । किमिति न करोषि दयाम्‌ । कथय किमपराद्धम्‌, किं वा नातुष्ठितं 
| झया कस्यां वा नाज्ञायामाहतम्‌ , कस्मिन्वा त्वदनुकूळे नाभिरतम्‌ येन कुपितोऽसि । 


| ~ पदितमसंभावयीयमश्रदधानमधदवादिषयीः द्ध द जीवितमसंभावनीयसश्रददधानमधद्धाविषयीङर्वाणमुरयाय । हेति खेदे । किमिद्सुपनत- 
| तमिति सुक्त आतंनाद भक्रन्द आळन्दशव्दो यया सा तथा । द्वा अम्ब सातः, हा तात हा 
| ऐक, हा सख्यः दवा आल्यः, इति पूर्वोक्तं व्याहरन्ती कथयन्ती । हा नाथ द्दा रासिन्‌ , जीवि- 
| हगिबत्धने जीविवकारणसाचक्ष्य कथय । सामेकाकिनीमसद्दायामश्वरणामत्राणामकरुणं निदं 
| या स्यात्तया दिसुच्य व्यवस्था छ यासि क्क घंजसि । तरक्षिकां एच्छ प्रश्‍नं कुरु, स्वर्ङृसे त्वदर्थ 
| ज्या मद्दाइवेताभिधानया यानिवंचनीयावस्या -दद्षाचुसूतानुभवदिषयीङृता । युगसहस्रववाचर- 
| गणो दिवसो वासरः कुसळ ण कप्टेन नीतः प्रापितः | प्रसीद प्रसन्नो मब । सकदप्येकवारमप्या- 
| ह्पमरृद्वि। भक्तवस्सलछतां दितकारितां दशय प्रकाशय । ईषदपि किंचिदपि विळोकय निरीक्षणं 
| इर। से मम मनोरथं चिन्तितं , पूरय पूर्णीकुर। आददमार्तास्मि दुःखितास्मीति स्पष्टस । 
| अनत्येति। न विद्यतेऽन्यं पारणं त्राणं यस्याः सैवंविधास्मि । मदनेन कन्दुपंण परिभूता परा- 
| ब्रितास्मि। किमिति हेतोः । र्वं दयां कृपां न करोषि न प्रणयसि । कथय ब्र्ि। किमपराद्धं 
| ोऽपमपराधः कृतः । सयेति शोषः। किं सया नाजुष्ठितं नाचरितं वा । कस्यां वाज्ञायां 
| गिदेशे नाइतं नादरः कृतः । स्वदूनुकूखे कस्मिन्वा भया नाभिरतं रागो न कृतः येन 


|| मण्सनीय मृत्यु मे तथा अपने जीवित रहने में विश्वास न करती हुई मैं उठकर 'अरे | यह 
| स्तामा पढ़ा है !--इन शब्दों में रोना रोती हुई 'शा ! माता, हा ! पिता, हा सखियो यह 
| भरतौ हुई; 'हा | स्वामिन ! मेरे जीबन के बन्धन ( मुख्य आधार) ! बता, अरे निदंय ! 
| मे अकेली तथा आभ्य ( अथवा रक्षक ) से रहित छोड़ कर तू कहाँ जा रहा है! तेरे 
| मैंने कितनी ( दुःखदायिनी ) अवस्था मोगी है, उसको तरलिका से पूछ ! ( मेरे छिये ) 
| तहो यु्गो जितना होता हुआ दिन मैने बढ़ी कठिनता से बिताया है । कृपा कर | केवळ एक 
| रश मुझसे बात कर ले। (तुमसे प्रेम करने के लिये मैं जो तुम्हारी मक्त हूं उसको अपनी 
F छ प्रियता दिखछा दे ) मुझे तू थोड़ा-सा ही देख छे। मेरी मनोमिळाषा्‌ को पूरा कर। मे 
| एता हूँ। भक्त हूँ । मैं दुममे अनुरक्त हूँ । मैं छोड़ी हुंई-( अनाथ ) हूँ । मैं एक लड़की 
| ret सहारा नहीं है । मैं दुःखी हूँ । मेरा दूसरा कोई आभय नहीं है। मैं कामदेव के . 
| (र तू क्यों दया नहीं करता है! कह ( बता ) मैंने क्या अपराध किया है! मैंने 
| '\छ्यि) बया नहीं क्या | अथवा ( तेरी ) कौन-सी आशा मे आदर नहीं रखा ( आदर- 
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कादम्बरी 


त्परित्यज्य त्रजन्न विभेषि कौठीनात्‌। 
ळ्या किं वा सया वामया पापया। आः, अहमद्यापि प्राणिमि । हा, भतार | 
गिनी । कथं न त्वं ज्ञातः, न विनयः, न बन्थुवगेः, न परोकः। धिङ्मां भन्द | | 
णीम्‌, यस्याः ते तवेयमीद्ली दशा वतेते । नास्ति मत्सरशी सहया, बा | 
विघं अवन्तमुत्सज्य गृहं गतवती । किं मे ग्रह्वेण, किमम्वया, किं वा | 
घन्घुमिः, किं परिजनेन । दवा, कसुपयामि शरणम्‌ । मथि दैव, द्य याम ) ह| 
पयामि त्वाम्‌। देहि दयितदक्षिणां भगवति अवितव्यते । कुरु कृपाम्‌ । पाहि वि | 


५६० ] 


______ णन SN | 
कारणेन कुपितः कोपं प्रापः। अकारणाञ्निमित्तमन्तरेण दासजनं भ्स्यलोक॑ पिस्य ३ | 
हाय ब्रजनाथ्डन्कोढीनाजनापवादाश्च बिभेषि भयं प्राप्योषि । अलीकेति । बहक भिषा | 
योऽलुरागस्वेन यदविम्रतारणं वञ्चनं तत्र ङुञ्ललया दक्षया वामया प्रतिकूलया पापया इश | 
कारिण्या मया किं वा स्यात्‌ । झाः इति शातम्‌ । अद्दमद्याप्येतावत्काळमपि प्राणिमि जीवनि | 
द्वा इवासि । देवेन ताडितास्रीति भावः । अतएव झन्द्भागिनी । तदेव दशंयति-कथग्निति i | 
न त्वं अवान्‌ जातः। पतिरिति पोषः । अतश्च न विनयो न सर्यादा, न वा बन्बुदगों न सवर. 
कोकः, न परलोको न प्रेह्ममावः। मां घिगस्तु चिछ्रारोऽस्तु । मां कीएशम्‌ । दुष्कृतकारि | 
दुष्कमेकरणशीळाम | यस्याः पापकारिण्याः कृते तव भवत इयं परिखक्तजीवितरूपा द्यावया | 
बते । मत्सइशी सत्समा नुष्ांसहृदथा ऋरचित्ता नालि न विते, याहमेवविधे भबन | 
स्यक्स्वा गर्द घाम गतवती । मे मम किं शुहदेण सदुनेन, किसम्बया मात्रा, किं वा तातेन पि, | 
किं वा बन्धुभिः खजनैः, किं परिजनेन परिच्छदेन । देति खेदे । कं शरणमुपयामि गणामि। 
हे देव हे भाग्य, मयि विषये दयां कृपा दशय । स्वा प्रति विज्ञापयामि विज्ञप्ति करोमि। है |. 
भवितब्यते अगवति, दुयितदक्षिणां देहि ! कृपां दयां कुरु । अनाथा वनितां ख्रियं पाहिए। | 


पूवक कौन-सी आशा का पालन नहीं किया )। अथवा किस तेरी अनुकूछ बल्ह में अनुगा | 
दिखाया कि जिसके कारण क्रुदध है ओर निष्कारण ही इस दासी को छोड़कर जाताइम | 
छोकापवाद' से नहीं डरता है । अथवा झूठा प्रेम ( दिखाकर ) ठगने में चतुरा मु वा | 
चारिणी पतिता से तुमको क्या करना है। हा धिक! मैं आज मी ची रहीहूँ। | 
अमागिनी मारी गयी | न बाने क्यों न तो तू मेरा हुआ, न नम्रता (मेरी हुई ) न म्ह | 
बान्धव ( मेरे ) हुए, और न परलोक ही ( मेरा ) हुआ । पाप करने वाली मुझे पि | 
र लिये तेरी यह अबस्था हो गयी है। मेरे समान तो कोई कठोरहृदय नहीं शेग हे | 
वतको छोड़कर घर चली गयी। ( अब मुझे ) घर का क्या करना है, माता क स || 
पिता का, बन्डुओं का अथवा सेवकों का क्या करना है ! हा ! मैं किसकी शरण में बरड || 
भाग्य देवता | मुझ पर दया करो; मैं प्रार्थना करती हूँ कि मुझे मेरे परेश | 
(दक्षिणा ) दो; पूजनीय होनहार ! मुझ पर अनुग्रह कर; निराश्रया स्री की रक्षा कर। आए | 
oe 52552 | ह 


१, कोळीनं & 808703], 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr 


| „| भगवत्यो वनदेवता प्रसीदत। प्रयच्छतास्य प्राणान्‌। अब 
| मजनि । रजनि, नाजुकस्पसे । तात कैठास, ञञरणारातास्मि ते ह 
| इत्येतानि चान्यानि च व्याक्रोशन्ती, कियद्वा स्मरामि, प्रहग्रद्दीतेवावि- 


| ५ दो बवा, यय म्सीदत मसक्षा भ १ यूयं प्रसीदत प्रसन्ना भवत । अस्य सुनिकुमारस्थ प्राणान्परयच्छत ददत | 


ना वश इश के राच अव र्क । दे रजनि . हे रात्रि, नानुकम्पसे नाचुकम्पाँ 
j । हे तात केछास, ते तव शरणागतास्मि । दुयालुतां कृपा प्र 

| j प्रदर्शितान्यन्यानि चाप्रदु्षितानि च वचनानि a ty म 
| | हति। किंयन्मात्रं परिदेवनं स्मरामि स्मरणविषयीकुवे । अहयृह्दीतेव अथिळेव, भाविष्टेचा- 
| कषविषयीकृतेव, उन्मत्तवोन्मत्तवायुच्ययितेव, भूतेन व्यन्तरेणोपद्दतेव ब्यपं विळापमकंरवम्‌ । 
' हप नयनाभुघाराणां सान्द्रातिशयं वणंयितुं त्रिभिरत्मक्षते--उपरीति । उपयुपरि पतिता या 
` दृयनजळधारा अश्रश्रण्यस्तासां निकरच्छलेन समूहब्याजेन विलीयमानेव दुततामापथमानेव 
| इवतां ह्रवगुणोपयुक्ततां नीयमाने प्राप्यमाणेव । द्रवत्ववरवादेवाइ-जलाकारेणेति। 
| ब्यरारेण जळख्रभावेनाव्मीक्रियमाणेव । अथ च रोदनाश्रुसुखेन शोकातिशयं ब्यज्ञयितुमश्र- 
| हं व्रिमिरखरक्षामिरा-प्रेति । दशना दन्तास्तेषां मयूखाः किरणास्तेषां शिखा प्रान्त- 
| माखत्राहाततया प्राप्ततया ग्रळापाक्षरैरपि परिदेवनव्णेरपि साश्नघारेनिं्पतद्भिरिव खचन्निरिव । 
| एर शवेतत्वसाम्याइशनमयूखनेत्रजळयोरुपमानोपमेयभावः | अविरलेति । अविरळानि घनानि 
| नि चरन्ति कुसुमानि पुष्पाणि येषु तेषां भावखत्ता तया शिरोरुहरपि केशेरपि। 
| इ्ति। झुका वाष्पजलबिन्दवो येरेवंविधेरिव । अन्नापि पुष्पनेन्न जळ्योः श्रेतत्वसास्यादुप- 


 मनतसस्सडफप MN 

| सताओं! कृपा करो, इसका जीवन इसको (छोटा ) दो | सब पर कृपा करनेवाली, 
| शो] बचा । है रात्रि | तू ( मुझ पर ) दया क्यों नहीं दिखाती । हे पिता कैछास ! मैं तुम्हारी 
| oe आई हूँ ( तुमसे अपनी रक्षा करवाना चाहती हूँ); अपनी दयाड्ता को दिखा! । ये 
सती है दूसरे वाक्यों को दुःख से चिल्डाती हुई मैंने अथवा कितने विछाप को याद कर 
| के ६ मह ( अथवा पिशाच ) से पकड़ी हुई की भाँति अथवा किसी भूत से आविष्ट 
जि ति अथवा पागल हुए की माँ ति अथवा भूत से आहत की भाँति विछाप किया । 
| + उपस्कार ( अर्थात्‌ घनिष्ट कमिक अदुगमन से ) गिरी अशुर के बहते 
| मानो थी जाती हुईं अथवा मानो द्रव अवस्था में लायी जाती हुई अथवा जळके आकार 
| मगे मोटी गी हई, दाँतों की किरणों के सिरा ( शिखरों ) द्वारा अनुगत होने के कारण 
कयी. मकी घाराओं के साथ गिर रहे अपने प्रलाप के अक्षरों ( वाक्यखण्डों ) से 
छ. «देणी से ) निरन्तर खिसकते हुए फूलों के कारण ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मेरे 
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बाष्पजलबिन्दुभिरिवाभरणैरपि प्रसूतविमळमणिकिरणा श्रुतया प्ररुदितैरिवो स 
बितायेबात्ममरणाय रपर॒हयन्ती, सरतस्यापि सर्वात्मना हृदयं अवेष्दुमिवेच्छनती, हु | 
डेन कपोळ्योराइयानचन्दनश्बेतजटामूळे च छळाटे निहितसरसविसयोखवांसयोप र | 

पलिनीपलाशावगुण्ठिते च हृदये स्प्रज्ञान्ती, "पुण्डरीक, न | 
एवमण्या्ता न गणयसि माम्‌? इस्युपालमसाना मुहुरेनमन्बनयम्‌ , मुहुः गोव | 
मुहः कण्ठे ग्रहीत्वा व्याक्रोशम्‌। “आः पापे, त्वयापि मसप्रत्यागमनकाढं याव | 
स्यासवो न रक्षिताः! इति तामेकाबळीमगहयम्‌। “अयि भगवन्‌, प्रसीद । सुनी | 


मानोपमेयभावः । प्रस्विति । प्रसूतानि जनितानि विमलानि निर्मेछानि मणिकिरणान्येवाधरष | 
येषु तेषां भावखत्ता तया भाभरणेरपि विभूषणेरपि प्ररुदितेरिव कृताशुपातैरिव । इपेेहि। | 
तल्त्रिभिरन्विता | तज्जीवितेति। तस्म सनिकुमारस्य जीवितं तद्वदिवास्ममरणाय स्वनिषणण | 
स्पृहदयन्ती वाम्छां कुवेन्ती | खतर्‍्यापि गतम्राणस्यापि सर्वात्मना सर्वप्रकारेण हृद्य परष । 
प्रवेश कठुंमिच्छन्तीव । करतळेन पाणितळेन स्वेन सुनिकपोळ्योगे्ञात्परप्रदेशमोढंढारे प | 
कीरशे । लाइ्यानं शुष्क चन्दन मळमजं. तेन इवेतं शुञ्नं जटासू ल॑ सटापीठ यसिन्‌। शंयोर 
स्कन्धयोरच | फीइशमोः । निद्दितेति । निद्दितानि स्थापितानि सरसानि रसो जलं तुषार | 
बिसानि तन्तुळानि ययोः । णथ हृदयं विषोषमज्ञाह--मलयेति । मल्यजस्य चन्दन पो | 
द्रवस्य कचो लेव्रास्तेन लुळितानि मिलितानि यानि कमकिनीपछाश्ञानि पत्राणि तैरवुग्लि | 
ब्याप्ते स्पृशनन्ती स्पे कुन्ती । पुण्डरीकेति । हे पुण्डरीक, त्वं निषडुरः करोति । एसी | 
पूर्वोक्तप्रकारेणापि मासातां न गणयसि न गणनां करोषि । इद्युपालभमानोपाछम्मं दराग | 
ुुर्वारंवारमेनमन्वनयमनुनीतवती सुहुर्बारंबारं पर्यचुम्बं चुम्बितवती । सुहुर्वारंवारं षणे ` 
गरुद्ीत्वा ब्याक्रोशमाक्रोशितवती | झाः पापे, त्वयापि भवत्यापि मम प्रत्यागमनडालं मदीयाः | 
गमनसमयं याबत्‌ । नख पुण्डरीकस्यासबः प्राणा न रक्षिता न त्राताः । इति तामेकावहीमा | 
र्हितवती । अयीति । अयि कोमढामन्त्रणे । दे भगवन्‌, प्रसीद प्रसञ्नो भव । एनं एर | 


के होने के कारण मै मानो रोते हुए आभूषणों से युक्त थी; जैसे मैं उसका जीवन (बौकितऐ | 
उठना ) चाहतो थी वैसे ही अपना मरण चाह रही थी; मरे हुए के मी हृदय मे ys | 
प्रविष्ट होना चाहती थी; अपनी हथेली से ( उसके ) दोनों गाछों पर और ड्ड € | 
इए चन्दन से श्वेत हुईं जटाओं की जड़ों वाले मस्तक पर तथा रसयुक्त (न सूले हुए ) हि. 
तन्तु जिन पर रखे हैं ऐसे कन्धों पर और चन्दन द्रव जिन पर छिड़का हुआ है पते न | 
के पत्तों से ढेंके उसके वक्षःस्थल पर स्पर्श करती हुईं मैंने--“पुण्डरीक, त्‌ तो बही न | 
इदय वाढा है, इस प्रकार दुःखिता भी मुझको कुछ नहीं समझता (मेरी दृपस र 
करता है) इन शब्दों में उसको बुरा-भळा कहती हुई मैंने बार-बार उसको मनाया क | 
चूमा और बार-बार उसको कण्ठ से पकड़ा तथा रुदन किया; 'अरी ! पापिनी ! ( र्य 
लोट आने के समय तक इसके प्राणों की रक्षा नहीं की!--इन बन्दो में उत ब 
छडी ) को डॉट | 'हे मगवत.! कृपा कर । इसको पुनः जीवित कर देई "| 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri ५ 


एवंभागः [ ५६३ 


| मुहुः कपिञ्जळस्य पादयोरपतम्‌, सुहुश्च तरलिकां 
| ती न जानामि तस्मिन्काढे उनि या माहा! 
| ब्टपूर्वाणि मे दृतपुण्यायाः कृपणानि चाटुसहस्राणि आदुरभवन्‌, कुस्ते संपा, 
| त गला्तिकरणानि वेक्ृत्यरुद्तानि । अन्य एव स प्रकारः | अळ्योरमैय इबोद्ति- 
| तर्वाष्पवेगानाम्‌) जळयन्त्राणीवासुच्यन्ताश्रुमवाहाणाम्‌, प्ररोहा इव निरगच्छन्प्र- 
| ताम श्िखरशतानीवावर्धेन्त दुःखानाम्‌, प्रसूतय इवोदपाद्यन्त मूच्छीनाम्‌? 
| निवेद्यन्त्या एव तस्याः समतिक्रान्तं कथमप्यतिकष्टमवसान्तरमनुः 
| त ल्ीविसं कर । इति झु । इति सुहुर्वारंवारं कपिञ्जल सुनेः पादयोब्वरणयोरपतं पतितवती | 
त । वारंवारं तरलिकां कण्ठे गुद्दीत्वा प्रारदं रुदूनमकाषंस्‌ । तस्मिन्निति । 
| रोदनदशायां यान्यचिन्तितान्यतर्कितानि, अशिकषितान्यपठितानि, भनुपदिष्टानि 
नापि नोपदेशीकृतानि, अदष्टर्वाण्यनवलोकितपू्वाणि, हतपुण्याया से मम कृपणानि दीनानि 
| बहपहल्राणि प्रियमायवचनसह्नाणि कुतः प्रादुरभवन्कुतः प्रकटीव्ूजु रिसच्याप्येतद्दिनपर्यन्त 


| कतिपन्ती न जानामि न सम्यक्तयावकल्यामि । कुतस्ते पूर्वोक्ताः संछापाः । कुतस्तानि हृदि- 
| हापतिकक्णान्यतिदीनानि विक्रवो विह्नजस्तस्य भावो वैज्ञब्यं तस्य रुदितानि ऋन्दितानि । न्य 
| दिन्न एव स प्रकारो भेदः । तान्युसक्षते 'वतुर्मिः--प्रल्येति । अन्तर्वाष्पस्य मध्यनेत्रास्थुनो 
| गां रंहसा प्रलयोमैय इव फल्पान्ततरंगा इवोदतिछठमुत्यिता बभूबुः । बधुम्रवाद्दणा नेत्नास्बुः 

शाणी जडयन्त्राणीवासुच्यन्त युक्ताः । नेत्रै रिति शेषः । प्रझापानां विलापानां प्ररोहा इवाङ्कुरा 
 एकरिष्छत्रिगता बसूबुः। दुःखानां कच्छाणां शिखरशतानीव <ङ्गतानीवावधंस्तैधन्त। मूरच्छा- 
| शगोहनां प्रसूवय इवानवरतसंतानानीवोदपपाद्यन्ताक्रियन्त । इत्येवं पूर्वोक्तप्रकारेणात्मवृत्तान्त 
| होत्र निवेदयन्त्या एव कथयन्स्या एवं तस्या महाश्रेताया: । भतिक्रान्तारिष्टदेतोखया 
| ऐश गालीयत आाइ-सखमतीति । कथमपि महता कष्डेन समतिक्रान्तं भ्यतीतमतिकष्टं न 
| . पसिलेबंसूतमवस्थान्तर सनिकुमारस्त्युलक्षणमनुभवन्य्या इवानुभवविषयीकुवेन्त्या इव तर्या 
| मेता मूर्च्छा मोहरचेतनां चैतन्यं जद्दाराद्दरत । मुच्छाविगान्मोहरंदसः शिलातले निष्प- 


| डेपो में गिरी | और बार-बार तरलिका को कण्ठ से आलिंगन कर रोई । इन सब बातों 
हुई, आल भी यह नहीं जान पाती हूँ क्रि वे सब न सोचे हुए, न सीखे हुए, 
| न देइ इर दीन चापद मरे वचन भामा ( अधराय 
(सतत „^ भरो पर कहाँ से उत्पन्न हो गये ये । कहा से वे उक्तियॉ और कहाँ से वे 
| अधिक हृदय के मंक ) पीडा के रोदन आ गये ये। (उत समय 
कर) मोर. उतका प्रकार इछ भिल (विस्त) ही या! (्यकाडीन छहर 
(ख) अ सिय ओम की बाढं ऊपर उठी ( बढ गयी ); आयुसं के प्रवाह जल्यर्न्या 
| प्राखायें भाँति उन्यु्त हो गये, खतंत्रतापूवक वह चले; प्रझापों की मानो शाखाये-- 
| भक्षा जा इःखो के तो मानो दकं शिलर ही बढ़ गये; मूछांओंकी 
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अवनत्या इव चेतनां जद्दार मूच्छी | सूच्छीवेगान्निष्पतन्तीं च्च शिलातले तां सगर | 
प्रसारितकरः परिजन इ ज्ञातपीडड्नद्रपीडो विघृतवान्‌। अभुजढाट्रेण च न 
वैवोत्तरीयवल्कलप्रान्तेन शनेःशनेवीजयन्संज्ञां ग्राहितवान्‌ । उपज्ञातकारुण्यरच | | 
सलिलोत्पीडनेन प्रक्षाल्यमानकपोलो छव्धचेतनामवादीतू--भगबति, ग्या पे | 
तबायं पुनरभिनवतां नीतः शोक), येनेदृशीं दशाझुपनीतासि । तदलमनया ब्यव| | 
संह्रियतामियम्‌ । अहदमप्यसमर्थः श्रोतुम्‌ । अतिक्रान्तान्यपि हि संकीत्येमानानि | 
जनविश्वासवचनान्यनुभवसमां वेदनासुपजनयन्ति सुहृञ्जनस्य दुःखानि। ताह । 
्सदासोगसाखिको किया न्व ता महाश्वेता ससंअमं प्रसारित विज्ञा छ| 
येनेवंभूतो जातपीडइचन्द्रापीडः परिजन इव परिच्छद बे विएतवान्धारितवान्‌। न्को 
ेत्रवारिक्गिन्नेन च तदीयेनैव । मद्दाशवेतास्वीङ्ृतेनेवेत्यरथः । उत्तरीयं यददल्कल तह्न न्ने | 
जनैःशनेयेन्दंमन्दं दीजयन्वातं कुवेन्संज्ञां चेतनां ग्रादितवान्‌ । आनीतवानित्ययं:। हेर | 
उपजातं समुत्पन्नं कारण्यं यस्य सः बाष्पसळिलस्योत्पीडनं प्रवाद्स्तेन प्रक्षाल्यमागो झो | 
यस्य स ऊब्घचेतनांप्रा्तचेतन्यासवादीदवोचत्‌ । दे अबति मद्दाइवेते, मया पापेन पापा | 
तवायं शोकः पुनद्वितीयवारमभिनवतां प्रत्यप्रतां नीतः भ्रापितः, येन कारणेनेइश्ीं दक्षामरसा. | 
मुपनीतासि ग्रापितासि। तदिति । तस्माद्धतोरनया कथयाळं कृतस्‌ । इयं कथा संदियत छः | 
प्यतास्‌ । हि यस्मादतिक्रान्तान्यपि व्यतीतान्यपि संकीस्य॑मानानि वाच्यमानानि प्रियदः | 
लोकस्य विश्वासवचनानि दिक्रम्भभाषितान्यदमपि भोतुससमर्थो5क्षमः । तन्न हेतुमाहुः | 
भवेति । सुहज्जनस्थ मिन्नलोकस्य दुःखान्यचुसवसमां विपाकतुल्यां वेदनां ग्ययामुपञर | 
निष्पादयन्ति | तदिति हेतवे । कर्थकथमपि महता कष्टेन विध्वतानिमानसुरुभानुप्राए। 
सून्माणान्युनः झोकानले शुग्वह्वाविन्धनतामिध्मतासुपनेतुं भ्रापयितुं स्व॑ नाहंसि न गेण 


इस प्रकार अपनी कहानी का वर्णन करती हुई तथा बीती हुई अत्यन्त दाक एसे 
अवस्था को अनुभव करती हुई-सी महाश्वेता की चेतना को मूरछा ने इर ल्या । योर पू 
वेग ( प्रभाव से शिळा पर गिरती हुई उसको अत्यन्त शीघता पूरक हाय फेणे हुए न 
चन्द्रापीड ने एक सेवक की भाँति सम्माळ लिया; और आँसुओं के जळ से गीढे उसे i 
खता) के उत्तरीय बलक वस्त्र के अंचळसे धीरे-ीरे पंखा करते हुए उले इष म | 
(चन्द्रापीड उसे होश में छाया )। और उत्पन्न हुई करुणा वाळा ( सहानुभूति र गय 
तथा ऑदुओं के जळ की बाढ़ अथवा प्रवाह से घोये जा रहे गाला वाल का | 
गात की हुई उस से यों बोछा--“भगवती ! मुझ दुष्ट व्यक्ति ने तुम्हारा दुःख फिर 3 | 
दिया है; जिसके कारण तुम इस दशा में पहुँच गयी हो, इस ल्यि इस कहानी म 
मैं भी इतको ( आगे ) नहीं इन सकता हूँ । मित्र के दुःख, बीते हुए मी पर ग ह| 
हुए, ऐसा दुःख उत्पन्न कर देते हैं जैसा कि उनको वस्तुतः मगत हुए होता है ह 
ते अर्थात्‌ बढ़ी कठिनता से घारण किये हुए, इतने असुळ्म प्राणों को la 
अग्नि का इंघन बनाना तुम्हारे योग्य नहीं है ।?--इस प्रकार कही गयी तथा | 


हि 
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8 विषतानिमानसुळमानसून्पु्ः शोकानछ इन्घनतामुपनेतमू? 

| शुच निःश्वस्य बाष्पायमाणलोचना स 7 क 
| शिमतिदारगायां हृतनिशायामेभिरतिनुशंसेरसुभिने परित्यक्ता ते मामिदानी परिः 
| दूरापेतम्‌ । चूनमपुण्योपहतायाः पापाया मम अगबानन्तकोऽपि परिः 
नम्‌ च मे कठिनहृद्यायाः शोकः । सबेमिदमढीकमस्य शठहृद्यस्य । 
| ,्ामनेन त्यक्त्रपेण निरपत्रपाणामग्रेसरीकृता । यया चाविष्कृतमद्नतया वञ्जः 
 जवेदमतुभूतम्‌ , चा का गणना कथनं प्रति । किं वा परमतः कष्ठतरमाख्येयमन्यङ्ग- 
| र्ति यन्न सक्यते श्रोतुमाख्यातुं बा। केवछमस्य बञजपातस्थानन्तरमाश्चय यवृभू- 


पक्का इतेवं पर्वोक्तपकारेणोक्ता दीघेमायतसुष्ण च निःश्वस्य निःश्वासं सुक्स्वा वाष्पायमाणे 
| हे त्ने यस्याः सैवं विधा निवे दः स्वावमानं तत्सद्दित॑ यथा स्या्थावादीदुवोचत्‌ । कि 
| | ति्ा-हे राजेति । दे राजपुत्र हे नुपसूनो, याहं तदा तसिन्काले तस्यामतिदारणाया- 
॥ | प्रिभीषणायां हृतनिायामशुभरजन्यामेभिरतिनदांसैरतिक्ररेरसुमिः प्राणेनं परित्यक्ता नोजिझता 
केसव इदानीं सांप्रतं सां परित्यजन्ति युञ्जन्तीति दूरापेतं दूरे स्थितम्‌ । नूनं निश्चितमपुण्यो- 
` (तापा लघर्मोपदतायाः पापायाः पापिष्ठाया मम दशनं निरीक्षणं भगवानन्तकोऽपि यमोऽपि 
+ | परति परित्यजति । कुतश्चेति । मे मम कठिनहृदयायाः शोकः शुक्‌ कुतः स्यात्‌। लस्य 
| इयस्य सवं पूर्वोक्तमिदमळीकं मिथ्या | सर्वथेति । सर्व्रकारेणाहमनेन हृदयेन स्यक्तत्र- 
. ऐगेग्सितलज्जागुणेन निरपश्रपाणां निलंजानाममेसरी पुरोगामिनी कृता विदिता । यथा चेति। 
| er प्रकरितकंदुपंया चञ्रमय्येव शतकोटिमय्येवेद॑ पूर्वोक्तमनुभूतमनुभव- 
| । का गणना कथनं प्रति चेदजु भूतं वत॑ते । तहिं कथने कि काठिन्यमिति भावः । 
ए | गत पक्षान्वरे । अतः परमस्माद्न्यतकष्टतरमतिकृच्द्रमाख्येयं कयनीयस्‌ । अन्यि भविष्यति 
पद्योतुमाकणंयितुमाल्यातु कथयितुं वा न धाक्यते न पार्यते । केवलेति । केवळमसदायमेक- 
स वग्रपातसददादुःखस्यानन्तरं पञ्चात्‌ यत्‌ लाइचय चित्रमभूत्तदावेदयामि कथयामि । 


| भमर कर आँचू बहती आँखों वाळी उसने निराशा से कहा--'राजपुत्र ! जिसको तब भयाः 


एच गयी है ( अर्थात्‌ असम्भव है ) । निश्चय ही, पुण्यामाव से प्रताडित युश पापिनी के 
| हे भगवान्‌ यम भी बचते हैं--और कठोर हृदय वाळी मुझको शोक कहाँ से होगा ! 
AE Ad तथा शरारती हृद्य के मामले में यह सब्र एक झठा (दिखावा) है! निस्स- 
| (क र. 3 इस हृदय ने तो मुझे निलो में अग्रणी बना दिया है! और कामदेव की 
|| ब्र "प अनुभव किये हुईं जिस मैंने मानो बज़ से बनी हुई ने यह सब अनुभव किया 
| भते) गिनती इस वणन में कितनी है ( उसको इस कथा के वर्णन करने में क्या 
| पषा कश अथवा इससे अधिक कष्टप्रद वर्णन करने को अब क्या होगा जिसको नहीं सुना 
| कान रे । केवल मैं तुम को वह आश्चयंजनक घटना ही बताऊंगी जो इस 
| हुई और अपने जीवन को धारण करने के कारण का एक घुंघला ( अव्यक्त) 
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५६६ ] 5 कादुम्बरी 
त्तदावेदयामि | आत्मनश्च प्राणधारणकारणलव इवाव्यक्तो यः समुत्पन्न, ह 


यामि। यया दुराशासगठृष्णिकया ग्रहीताहभिदसुपरतकल्पं परकीय पक | 
प्रयोजनमकृतज्ञं च इतशरीरं वहामि तदलं श्रूयताम्‌' । ततश्च तथाभूते | 
न्ते सरणैकनिश्चयात्तत्तद्व विलप्य तरलिकामन्रुवम्‌--“अयि नि रह । 
कियद्रोदिषि । काष्ठान्याह्ृत्य विरचय चिताम्‌ । अनुसरामि जीवितेश्वरम' इते। | 
अत्रान्तरे झटिति चन्द्रमण्डलनिगेतो गगनाद्वतीये केयूर कोटि 


पिण्डपाण्डुरं पवनतरळमंझुकोत्तरीयमाकर्षन्‌ , उभयकणौनदो ठित | 


आत्मनइचेति । मात्मनः स्वस्य च प्राणघारणं तत्र कारणलव इव द्वेतुलेशसरधमब्यक्षेणको | 
यः सञुप्नः प्रादुभूंतस्त॑ च कथयामि ब्रवीमि । ययेति । थया दुराशेव सुगतृष्णिका ममः | 
चिका तया गुद्दीता स्वीकृता मद्दश्वेता इद्युपरतकण्पमवस्तुप्रायस्‌ । भवस्तुत्वादेव न सपत | 
कमित्याइ--परेति । परकीयमिवान्यदीयमिवात एव भारभूतमप्रयोजन॑ निर्ध न ज्ञ | 
जानातीत्यकृतज्ञं हृतशरीरं वद्दामि धारयामि । तस्पूर्वोळमळंकृतमेतद्वथतिरिक्तं भूयतामर | 9 
ताम्‌। ततदचेति । तदनन्तरे तथाभूते तादे तस्मिन्पूरवेप्रतिपादिते5वस्थान्ते दशान्ते मरन | 
निमीळनस्यैकनिश्रयादद्वितीयनिणेयात्‌ तत्पूर्वोक्त बहु प्रजुरं विलप्य बहुविकापान्‌ इ | 
तरलिकामितब्रवमकथयस्‌ । इतिशब्द्द्योत्यमाह--अयीति । अयि कोमळामन्त्रणे । हे गिपु- | 
हृदये कठिनचित्ते, उत्तिष्ठोस्थानं कुरु | कियद्रोदिषि कियदपरिमितं रोदनं लोढप्रसिदं सोरे | 
प्रणयसि । काष्ठन्येघांस्याहृत्यानीय चितां चित्यां विरचय निष्पाद्य । जीवितेश्वरं प्राणवायु | 
सराम्यनुराच्छामि । | 

अन्रान्तरेऽसिन्समये झटिति शीघ्र चन्द्रमण्डछाच्छशिविम्बाद्विनिगेतो निःसतो गाइ | 
दाकाशादवतोर्योत्तीये केयूरकोरिळरनं किरीदाश्रिविङग्नमञ्चतस्य पीयूषस्य फेनपिण्डो रिणी | 
यसद्त्पाण्डुरं इवेतम्‌। पवनेन वायुना तरल कम्पनञुत्तरीयं च तदंशुकं चाथुकोत्तीप! | 
राजादिषु पाठासपू्प्रयोगः | लाकषंज्ञाकषंणं कुवंन्‌ । इतो द्विजमण है 


छोरा कारण-सरीखा जो उत्पन्न हुआ, उसको भी बताऊँगी । झडी आशा की जित मुगा 
फंसी हुई में इस लगभग मरे हुए, मेरे छिये पराये-से, केवल भार बने हुए, ठे 
झतध्न इस णित शरीर को घारण किये हुई हँ--उसको पूरा-पूरा सुनिये । ह 
आगे युनिये-'उस अवस्थापरिवर्तन के वेश हो जाने एक मात्र मरने का क F 
किये हुई मैं विभिन्न परकारते बहुत सा विलाप करने के पश्चात्‌, तरलिका से बोली a] | 
कठोर ह्दय वाली, उठ, तू कब्र तक ( कितना ) रोती रहेगी १ छकड़ियों को एकि र | 
चिता बना; मैं अपने जीवन स्वामी का अनुगमन करूँगी ।” छ | 
इसी समय, शीघ्र ही चन्द्रमण्डलमें से निकला हुआ, कुमुद के समान | 
महापुरुष के चिरं से युक्त खूब हम्बा-चोड़ा ( तगड़ा ) दिव्य आकृति वाग प 


के समर 


सै उतर कर, ( अपने भू की नोक पर लयो हुए, अगत की शाग के) | 


जन 


वाद से हिते हुए रेशमी उत्तरीय को अपने पीछे-पीछे घसीट कर छाता हुम, ५". । 
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FE सा ` [५३७ 
| दण्ड nena च तमतितारं हारमुरसा दधानः, 
| | । कल्दुइउपल्लबकल्पितोष्णीष त t र्ष्ण | ष्‌ |] (9०४१९९७ कद लकन्तद कराविकः परौलिः $, 


पूर, कामिनीकुचङङ्कमपत्रङतालाडिितांसदेशः कुमुद्धवरदेह, 
| प्रमाण! पुरुषः मदापुरुषलक्षणोपेतः, दिव्याकृतिः, च्छवारिधवछेन देहप्रभावि- 
| हेन क्षाळयन्निव दिगन्तराणि, आमोदिना च शरीरतः क्षरता कि्निरेण झीतज्बरमिव 
| क्षस्वाशवशीकरवर्षेण तुषारपटलेनेवानुलिम्पन्‌, गोशीष॑चन्दनरसच्छटाभिरिवासि- 
| द्धा उम च तो कणों चेति क चेति कर्मधारयः । बृत्तिविशेष उमशब्दस्योमयादेशः। तयोरा- 
| नोते वेल्लते कुण्डके कणेभूषणे तयोर्सणिप्रभा रत्नकान्तिस्रयानुरक्तं गण्डस्थकं यस्य सः । 
| | स्थूलानि युक्ताफळानि यन्न तस्य भावखत्ता तया । इवेतत्ववतुंकस्वसास्यादाह=- 
| र रथितं गुम्फितं तारागणमिव नक्षत्रबुन्दमिवातितारमतिमनोहर हारं सुक्ताप्राळस्बसु- 
| प्रलदेशेव कहिपितो विदित उष्णीषअन्थिसूंधवे्टनग्रन्थियंन सः । अल्रीति । - 
| शपमूहवन्नोलाः इयामाः कुटिळवक्राः कुन्तलाः केशास्तेषों निकरः समूहस्तेन विकटो विपुळो 
| प्रहि सः । उत्फुल्लेति । उस्फुल्ळं विकसितं यत्कुसुदं केरवं तस्य कर्णपूरं कर्णाभरणं 
| स्सः। कामिनीति । कामिन्या योषितः कुचयोः सनयोः कुकुमपत्रळता केसरपत्रमङ्गियया 
| इन्त्नि्वितोऽसदेशः स्कन्घप्रदेषो यस्य सः । कुसुदेति। डुसुद्वच्छ तकमळवदवल: शुत्रो 
, | श शरीरं यस्य सः । सद्दाप्रमाणोऽतिदीघं पुरवविधः पुरुषो नरः । महेति । महापुरुषा 
` उ्मपुमांसस्तेषां लक्षणे: सामुद्रिकशास्रोक्तेध्वंजादिभिश्चिहेस्पेतः सहित: । दिव्येति । दिव्या 


| ऐेति। देहपभायाः शरीरुतेवितानेन समूहेन दिगन्तराणि दिग्विवराणि झाळयक्चिव मानि 
। | शग । आमोदीति । आमोदिना परिमळवता तसय देवस्याश्॒तमयत्वात्‌ । बारीरतो देहतः 
| एखा प्रलवता । शिशिरेति । शिक्षिरेण शीतलेन झीतज्वरमिव जनयतोत्पादयता पचः 
ण पीयूषशीकरबृष्ट्या तुषारपटळेनेव हिमसमूद्देनेवानुलिस्पन्विलेपयन्‌ | 


तथा छताओं से चिन्हित कंधों वाढा; खब्छजछ के सहश श्वेत ( अपने ) 
से मानो दिशाओं के मध्य मागों को धोता हुआ-सा और सुगन्धित तथा उसके 


| ड ह म स गोशीचे के लाकार के मल्य पदत के एक भाग पर उत्पन्न र्दन) 
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"| तहा वक्षस्थलेन दाना विभ्राणा । धवलेति । धवलं इचेतं यदू दुकूलं दुगूल तस्य॒ पएळवेन 


' मरोहराङतिराकारो तस्य सः । स्वच्छेति । खच्छ॑ निर्मल यद्वारि जळं तद्दढबळेन शेण । . 


| ह सर ठंडे अमृत फुहार की वर्षा करते तथा शीतज्बर ( कॅपकपी ) उत्पन्न करते 
वि से मानो उसको चुपड़ता हुआ; गोशीष नाम के चन्दन के रस की घाराओ 


द] . कादम्वरी | 

ऐेरावतकरपीवराभ्यां सुणाळघवलाङ्शुलिभ्यां शीतलस्पश्ञीभ्या | 
र स्वरेण 'वत्से महदाइवेते, न त्याञ्यास्त्वया प्राणाः । त | 
सह भविष्यति समागमः, इत्येवं.पितेवाभिधाय सहैवानेन गगनतल्मुदपतत्‌। शे | 
तेन व्यतिकरेण सभया सविस्मया सकौतुका चोन्युखी किमिदमिति कि | 
च्छम्‌ । असौ तु ससंभ्रममदर्वैवोत्तरसुदतिष्ठत्‌। (दुरात्मन्‌, क भे रका | 
गच्छसि! इत्यभिधायोन्सुखः संजातकोपो बध्नन्सावेगसुत्तरीयवल्कळेन | 
इत्यत्योत्पतन्तं तमेवानुसरन्नन्तरिक्षसुदगात्‌ । पश्यन्त्या एव च भे सवे एव के | 
दिगन्तराणीति शेषः । गो इति । गोशीर्षामिधानं यणन्दनं तस्य रसो द्रवसस्य च | 
सिञ्जननालेकं ङुवंन्‌। पेरावतेति। | ऐरावतो दस्तिसकस्तस्स करः शुण्डादृण मि | 
'पुष्टाम्या बाहुभ्यां झुजाम्याम्‌। सृणाछेति। स्णाछं विसं तद्वद्वलाः श्वेता हुः न | 
ययोः | शीतलेति । शीतलः शिशिरः स्पर्शो ययोस्ताभ्यां बाहुभ्या तसुपरतं शविः | 
स्पाटयन्‌। इत्येवं प्रकारेण पितेव जनक इवाभिधायेव्युक्त्वानेन खुतकेन सहेच गगनतल्माह्मा. | 
तल्मुद्पतदुत्पपात । इतिद्यो्माइ--दुन्दुभीति । दुन्दुभिः पटहस्तद्वदुगम्भीरेण सण | 
शब्देन । दे वस्ते मद्दाश्वेते, त्वया प्राणा असवो न त्याज्या न देयाः। अनेन पुण्डरीकेण ल | 
पुनरपि तव समागमो भविष्यति । अहं त्विति । भं तु तेन व्यतिकरेण तेन वृते |. 
सभया सातङ्का, सविस्मया साइचर्या, सकोतुका सकुतूद्दळा चोन्सुख्यूध्वंवदना किमिद | 
कपि्ञलमशच्छमप्राक्षम्‌ । असौ कपिन्जलोऽदर्येवानुकवैचोत्तरं प्रतिवचः संभ्रमं सतव | 
'संभ्रमस्त्वरिते भये' इति कोशः । उदतिष्ठदुत्थितो बभूव । हे दुरातमन्‌ , मे मम दसं | 
मित्रमपह्त्यापहरणं कृत्वा क गाच्छ्॒सीत्यभिधायोकस्वोन्सुख ऊध्वंचदनः संजातकोपः सुसन | 
रोषः सावेगुत्तरीयवल्कलेन परिकरं कटिमागं बध्नन्बन्धनं कुवंन्‌। उत्पलयोत्पतने इता 
तमेचोरपतम्तं शश्षिमण्डविनिरातपुरुषमेवाचुसरन्नचुगञ्छन्नन्तरिक्षमाकाशुदृगाद्वमार। | 
से मम परयन््या विळोकयन्या एव च सर्च एव तारागणमध्यं न्षनदमध्यमतिे | 


से मानो उसको स्नान कराता हुआ, ऐरावत की सँड के समान परिपुष्ट ( अपनी ) बहुरे | 
' तया बिसतन्तु के समान श्वेत ( लम्बी पतली ) तथा ठंढे स्पर्श वाली ( छूने में शीतळ छाती) | 
अंगुल्यों से उस मरे हुए को ऊपर को उठाता हुआ अपने दुन्दुभि के से गम्मीर खर र Li भे 
महाश्वेता, तुझे अपने प्राण नहीं छोड़ने चाहिये; तेरा इसके साथ समागम ( संयोग ) हिम F 
होगा”-पिता की भाँति यह कह कर इसके साथ ( इसको साथ लिये हुए) आकाश मे मे | 
गया। परन्तु मैंने उस घटना से डरी हुई ने, आश्चर्यचकित तया उत्सुक हुई ने ख | 
उठाये इई ने कपिज्ञल से पूछा--यह क्या है । परन्तु वह मुझे उत्तर दिये बिना ही ल 
दा ओर दुष मेरे मित्र को छीन कर तू कहाँ जायगा--यह कह कर ऊपर को है 
इंआ, क्रोघयुक्त हुआ, शीघ्रता में उत्तरीय वल्कळ से फेट बॉँचे हुआ ( कमर के १: 
उडते हुए महापुरुष का पीछा करता हुआ उछलकर आकाश में उड़ गया | और मे ह 
` देखते वे सत्र नक्षत्रों के मध्य में प्रविष्ट हो गये ] हर 


द देह 
“९ 
४ 
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पूर्वैमागः [ ५६९ 
| । मम तु तेन हितीयेनेब प्रियतममरणेन कपिञ्जळगमनेन - 
| काय सुतरामदीयेत हृदयम्‌ । किंकतेब्यतामूढा | क्न 
| “दनासि। कथय किमेतत्‌ इति। सा तु तदनोक्य खीरवमावकातरा तस्मिन 
| होक्षमिभाविना मयेनाभिभूता वेपमानाङ्गयष्टिमेम भरणशङ्कया च वराकी विषण्णः 
| बा सकरुणमवादीत्‌-“भट दारिके, न जानाभि पापकारिणी । किंतु महादिदमा- 
| न । अमातुषाकृतिरेष पुरुषः । समाशवासिता चानेन गच्छता सानुकम्पं पित्रेव 
| दारिका | आयेण चेवंविधा दिव्याः खप्नेऽप्यविसंवादिन्यो मवन्त्याकृतयः, 

`| प्रक्ात्‌। न चार्पमपि विचारयन्ती कारणमस्य मिथ्याभिधाने पश्यामि। अतो युक्त 


| कादा 
| छः। मम त्विति। तेन कपिम्जळमनेन द्वितीयेन द्वितीयम्नियतममरणेनेव द्विगुणीकृतः 
| होह यखा एवंविधाया सम सुतरामत्यथ हृदयमदीर्यत विदीणे बभूव । किंकतभ्यतामूढा ह 
| दइवेता तरळिकामयुवस्‌ । कि तदित्याइ--अयीति । भयि कोमळामन्त्रणे । न जानालि 
| नरा्ु्यसे । पतसपूर्वोक्तं किमिति कथय निवेदय । ममेति शेषः । सा त्विति । सा वरिका 
| तत्‌ पूर्वोक्तमवळोक्य निरीक्ष्य ख्रीस्रभावेन कातरा भीरुखसिन्क्रणे झोकासिभाविना शुरना- 
| क्षिवा। शोकमभिभवतीस्येवंश्ीलेनेति । भयविशेषणं वा । अयेन भीलयाभिभूता पराभूता 
| दाना कम्पमानाङ्गयष्टियेस्याः सेवंविधा मम मरणशङ्कया च विषण्णहृद्या खेदखिन्नचित्त 
| झाकन दीना सकरुणं सदृयमित्यवादीद्चोचत्‌ । इतिशब्दाभिघेयमाह--भत्‌ इति । दे भतः 
| दारे, भहं पापकारिणी न जानामि । अपि तु जानामि । । किं त्विदं महदाश्चर्यं महस्कौतुकम्‌ । 
| एप पुरुपोऽमाचुषाङतिर्दिव्याङ्कतिः । अनेन पुरुषेण गच्छता प्रजता पित्रेव जनकेनेव साचुकम्पं 
| सं मतृ दारिका राजदुद्विता समाश्वासिता खस्थीकृता। प्रायेण बाहुल्येनेवंविधा दिव्या 
| ष्यः खप्नेऽप्यविसंवादिन्योऽव्यभिचारिण्यो अवन्ति। साक्षात्मत्यक्षेण किसुत भण्यते । 
| ष्सइर्षस मिथ्याभिधानेऽसत्यभाषणे विचारयन्ती विमश कुवेन्त्यल्पमपि स्तोकमपि कारणं 
| भिमं न च पड्यासि नावलोकयामि । सतो देतोरविचाये विस॒इ्यात्मानमस्ात्माणपरित्याग- 
जनन 3 i 
| ` परु मानो उस दूसरी प्रियतम की मृत्यु रूप कपिज्षळ के चले जाने से दुगने किये गये शोक 
रश य मेरा हृदय तो और भी अधिक विदीण हो गया | और विंकत्तव्यविमूद हुई मैं तरछिका 
न ~ अरी ! क्या तू नहीं जानती, बता यह सब क्या है ।” किन्तु वह सब देखकर ज़ियों 
„¬ त्वामाविक कातरता के साथ, उस समय शोक को दबा देने वाळे डर के वशीभूत तया 
पे कम्पित देह वाली उस बेचारी ने तथा मेरी मृत्यु की आशंका से दुःखी हृदय वाली 
किम करणा के साथ कहा--''राजपुत्रि ! पापिनी मैं तो नहीं जानती । किन्तु यह महान्‌ 
१५ पढे मनुष्य तो मानुषी आकृति का नहीं है । ओर इसने जाते हुए राजपुत्री को एक 
ति आश्वासन दिया है और प्रायः ऐसी दिव्य आइतियों स्वप्न में भी अपने बचनों 


१. 


| 
क 


र नही होती--और फिर प्रत्यक्ष में तो झूठ बोब्ती ही नहीं हैं। और विचार करती हुई." 
क ळा बोलने का कोई थोड़ा-सा मी कारण नहीं समझ पाती हूँ । इस कारण सोच समझ... 
ह... 2 के कार्ये से अपने आप को हटा छेना ही उचित है । वसतः इस अवस्था म॑ | र 
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विचायत्मानमस्मात्माणपरित्यागव्यवसायान्निवतेयितुस्‌ । अतिम । 
स्थानमस्यामवस्थायाम्‌ । अपि च तमनुसरन्गत एव कपिङ्जछः। तस्माच्च ¢ | 
को वायमू, किमर्थं वानेनायमपगतासुरुत्क्षिप्य नीतः, क वा नीतः, ससग 
नामुना पुनः समागमाझाप्रदानेन भरठेदारिकां समाश्चासिता” इति सरबेमुपढः्य २ 
वा सरणं वा समाचरिष्यसि । अदुळंमं हि. मरणमध्यासितम्‌। पादभेद | 
नच जीवन्कपिव्जलो भ्दारिकामद््वा स्थास्यति, तेन तत्पत्यागमन | 
ताबदूश्रयन्ताममी प्राणाः इत्यभिदधाना पादयो न्यपतत्‌। अहंतु | 
त॒या जीवितदृष्णाया+ शुद्रतया च ख्लीस्वभावस्य, तया च क 


छक्षणो यो ब्यवसायो व्यापारखस्माम्मिवदंपिएु युक्त न्याय्यम्‌ । अतीति। खडु टि १ 
जतिमहदिदं पूर्वोक्मा्ासस्थानमाश्चासनस्थलमस्यामवस्यायास्‌। कपि च हं एकत | 
मजुखरन्नजुगरछन्गात एव कपिम्जलः। तस्माञ्चेति। तसाद्धेतोः ङतः सागं | 
समारातः, को वायम्‌, किंसर्थमनेन पुंसायमपगवासुयंतग्राण अरिपयोसपानन भ | 
क्व वा कस्मिव्ह्याने वा नीतः प्रापितः; कस्माञ्धासंभावनीयेनाचिन्तनीयेन समागमात | 
तस्याः प्रदानेन पुनरसुना पुरुषेण भव'दारिका समाशालिता। इति सवपु 
प्राप्य जीवितं मरणं वा क्माचरिप्यसि विथास्य्ति। दीति निश्चये | अध्याप्तितं रिं | 
मरणमदुळंभं सुरभस्‌,। खायत्तत्वादिठि आवः । पश्चादपि ृत्तान्तोपळव्ध्यनन्तरम्येव्मा | 
भविष्यति। नचेति। जीवन्छुसन्‌ कपिञ्जलो भत्‌ दारिकामदष्टा न वीक्ष्य न च स्यार | 
तेन कारणेन तस्य कपिड्जरस्य यावत्रल्यागमनकारस्यावधयो मर्यादाखाबदमी प्राधा १. 
यन्तां धायैन्तास्‌ । तत्मत्यागमनकाळ पुवायधियेषामिति प्राणविषषोषणं वा । इत्मिधानेत्िगण | 
से मम पादयोश्वरणयोन्यंपतत्पपात । आहं त्विति । तस्मिन्काछे तदेव तरलिकोकमेव र 
न्याय्यं मन्यमाना ज्ञायसाना जीवितं प्राणितं नोत्सष्टवती न त्यक्तवती । तत्र झु | 
प्रदृक्षयज्ञाइई--सकलेति । जीविततृष्णायाः प्राणधारणार्घायाः सकळलोकेः समग्रयनल। 
दुरतिक्रम्यतया ख्रीस्वमावस्य प्रमदामिसगास्य क्षुद्गतया तुच्छतया च। तया चेति। का | 
पूर्वोक्तया त्य महापुरुषस्प चचनेनोपनीतया प्राया दुराशा दुष्टा स्पृद्दा सेव खगतृष्णिका मौ | 


यह एक महान. आश्वासन का कारण ( विइवासस्थान ) है । फिर, कपिक्षल उसके प | 
गया ही है। और उस ( कपिखजळ ) से 'यह कहाँ से आया अथवा यह कौन हे अस | 
मृतक को उठा कर किस प्रयोजन से छे गया, कहाँ छे गया, और क्यों उसने उस असम | 
गम को आशा के प्रदान द्वारा राजपुत्री को आश्वासन दिया/--यह सब जाने के त 
आप को जीवन अथवा मुत्यु में लगा दोगी । जब निश्चय कर लिया जाय तो; ग | 
दुम नहीं रहती; यह तो बाद में भी होगी ही और कालल यदि जीता शेग १ 
देखे विना चैन नहीं छेगा; इस लिये उसके लोट आने के समय तक तो इन BS 
रखो ही”--यह कहती हुई वह मेरे पॉर्बा मे गिर पड़ी किन मैंने जीवनतशा | 
दारा अलंध्य होने के कारण, तया सत्रीखमाव के ओछेपन के कारण और उसे | 


हर 
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इरि चितम्‌ । आशाया हि किमिव न क्रियते | तां च पापकारिणी काळरात्रि- 


त्वप ऽतहृस्ञायमाणां यातनामयीमिव दुःखमयीमिष नरकमयी मिवारिनमयीः 


वष १७ 

| शिसर्लनिद्रा तथेव क्षितितळे विचेष्टमाना रेणुकणधूसरैर भुजळाद्रेकपोळसंदानिते- 
वि ठे! शिरोरुहेरुपरुद्धमुखी निदयाक्रन्द्जजंरस्वरक्षयक्षामेन कण्ठेन तस्मिः 
| | ब सरसीरे तरलिकाद्वितीया क्षपां क्षपितवती । 
` | „ तया, तथा कपिन्जलस्थ म्रत्यागमनं पश्चादारसनं तस्र काङ्का वाम्छा तया। आश्ञाया 
| oe ्रदर्शयचाइ--आदाया हीति। दि निश्चितम्‌ । भाशया स्पृहया किमिव न करियते 
` | ८ व विधीयते । तयश्च तस्मिन्नेव सरस्तीरे तरलिका द्वितीया यस्या एवंदिधा पापकारिण्यइं तां 
| हि रजनी क्षपितवती क्यं नीतवती । इतो रात्रेविशेषणानि--प्रतिकूळकारित्वात्काल- 
र | sr तत्सच्ह्ीम्‌ । दुःखस्य दुःसहत्वादर्षाणां सदं तद्वदाचरमाणामित्यर्थः । यात- 
| नेति। यादना तीव्रवेदना तन्मयीमिव भत्यन्तदुःखजनकस्वात्‌ । दुःखेति । दुःखं छृच्छुं तन्मयी- 
| ॥ब। स्वजनविरदेण शरीरदुःखस्येवानुभूयमानस्वात्‌ । नरकेति। नरकं दुगंतितन्मयीमिव । 
, | हेत्वालल्तदुःखोत्पादकत्वात । अझीति । भभिवेहिखन्मयीमिव । तीत्रदीघंज्वराक्ान्तत्वात । 
| कीश । उत्सन्नेति | उत्सन्ना सूरत उच्छिज्ञा निद्रा प्रमीला यस्याः सा। तथैवेति। 
| हो पूर्वोकप्रकारेणेव क्षितितले पृथ्वीतळे विचेष्टमाना विछुठमाना । रेण्विति । रेणूनां रजसां 
| इगसेपूसेरीषत्पाण्डुरेरशरजङेनेन्रवारिभिरादौं खिन्नो कपोलो तन्न संदानितेः संयते 
| 'िहवशात्‌। विसुक्तस्वेनानियन्त्रितस्वेन व्याकुळेविसंस्थुलेः शिरोरुहेः केशैरुपरुदमाच्छादितं 
| | इहमास्यं यस्याः सा । निद्यमिति। निदंयं निःकरुण य॒ भाङ्दः पस्कारस्तेन जजेरः 


"| ित ( प्राप्त करायी हुई ) उस व्यर्थ की आशारूपी 
न अपनी य कारण, उस समय उसको ही उचित समझती हुई ने अपना 
| गशेदा। क्यों कि ( संसार में ) आद्या से कया कुछ नहीं किया जाता | और पापिनी 

| र काढरात्रि सरीखी, हजारों वर्षों जितनी लम्बी होती जा रही और मानो मानसिक पीड़ा, 
। ३४७, नरक तथा अग्नि की बनी हुई रात्रि को सर्वथा नष्ट हुई निद्रा वाढी ने उसी बा 
यी हुई ने, धूछि के कम से धूसर रंग हो गये हुए, ओड े चड से गोठे 
पि हुए! बालों से रुके हुए ( दके हुए) मुखवाली तया निदयता हे. शग क के 
रेन के कारण मग्न ( फरो ) आवाज के क्षय के कारण सूखे कण्ठ वाढी क 


(| एर तरल्काके साथ-ही वह रात्रि बितायी । 


| E १. संदानितैः संङरनेः । 


|| ल यः खरो ध्वनिस्तस्थ क्षयो विनाशस्तेन क्षामेण कृषेनेवंविधेन कण्ठेन करणभृतेन निदया- ` 


मृग तृष्णा के कारण तथा कपिञ्जल के लौट | 
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प्रत्युषसि. तूत्थाय तस्मिन्नेव सरसि स्नात्वा कृतनिश्चया, | 
कमण्डलमादाय, न्यव च वल्कळानि तामेवाक्षमालां गृहीत्वा ॥ तत्मीत्या फ | 
संसारस्य, ज्ञात्वा च मन्दपुण्यतामात्मनः, निरूप्य चाप्रतीकारदारुणतां व्यक णे | 
तानाम्‌, आकङ्य दुर्निवारतां शोकस्य इष्वा च निष्टुरतां देवस्य, चिन्तयित्या ` | 
बहुलदुःखतां स्नेहस्य, भावयित्वा चानित्यतां सवेभावानाम्‌, अवधाये झा भाहि | 
सबेसुखानाम्‌, अविगणस्य तातमम्बां च परित्यज्य सह परिजनेन सक | 
निवत्यै विषयसुखेभ्यो सनः, संयम्येन्द्रियाणि गृषद्दीतन्नह्मचर्या देवं स्याव बनु | 
झरणमिमं शरणार्थिनी स्थाणुमा श्रिता | अपरेयुइ्च कुतोऽपि | 


—————— | 

प्रत्युषसीति । ्रस्युषसि प्रभात उत्थाय तस्मिन्नेव सरसि कासारे स्नात्याप्डद हर | 
कृतो विदितो निश्चयो यया सा । तत्मील्या तत्स्नेहेन तमेव कमण्ण्लळु त ति | 
गृहीत्वा तान्येव तद्देहलझान्येव वल्कळानि चोचानि, तामेव तदीयामेवाचमाहा गृहीबा। | 
संसारस्य संसतेनिःसारतामसारतां खुदूध्वावगम्य । जात्मनः स्वस्य मन्दपुण्यता शाला इ। | 
ब्यसनोपनिपातानां कष्टोपनिपातानामप्रतीकारं च तद्दारुणं चाप्रतीकारदारुणं त्य भावलचा व | 
निरूप्य च कथयित्वा । शोकस्य शुचो दुर्निवारतामाकलय्याकळनां कृत्वा । देव माग | 
निष्टुरतां ककंशतां दृष्टा विछोक्य । स्नेहस्य प्रेम्णोऽतिबहुळमतिइढं दुःखं यसित भावत | 
तां चिन्तयिस्वा विचाये । सर्वभावानां समग्रपदार्थानामनित्यतां विनाशितां भावयिस्वा भाव. | 
विषयीकृत्य च । सवंसुखानां समग्रसौख्यानामकाण्डेऽनवसरे भळ्ुरतां मङ्गसीढतामवधां | 
निश्चित्य । तातं पितरमविगणय्यानाइत्य । परिजनेन परिवारेण सद्द सकलं समग्रं बखुदग सहर | 
लोकं परित्यज्य दूरीकृत्य । विषयसुखेम्य इन्क्रियसातेभ्यो मनश्चित्तं निवर्त्य पराइयुखीहृय| | 
इन्द्रियाणि करणानि संयम्य नियन्ध्य । ग्रृहीतं स्दीकृतं ब्रह्मचये यया सा देवं त्रेलोब्यवा 
मिममनाथानां शरण स्थाणुमीश्वरं शरणार्थिनी न्राणाभिळाषिण्यद्दमाभिताश्रयणं कृतवती मपरे 
रिति। अपरेदयुरन्येद्यः तोऽपि कस्मादपि सस्ुपछब्धः प्रासो वृत्तान्त उदन्तो येैवभूतस् 


प्रभात में उठकर, उसी सरोबर में स्नान करके, निश्चय किये हुई उस के लिये अपे भें | 
के कारण उसी कमण्डछ को लेकर, और उन्हीं वल्कल वस्नो को तथा उसी अधमाम 
घारण करके, संसार की असारता को और अपने पुण्यो की अल्पता को जानकर और ख 
आकस्मिक आक्रमणों की प्रतिकारहीन कठोरता का निर्णय करके, शोक की अतिव 
अनुमान करके, तया भाग्य की निष्डुरता को देखकर, स्नेह की अत्यन्त घनी दुःख देने की बे 
को सोचकर ओर सब वस्तुओं की अस्थिरता को समझ कर समी सुखों की परम (श 
आकस्मिक ) नश्वरता को निश्चयपूर्वक जान कर पिता तथा माता की उपेक्षाकके १. | 
सेवक बगे के साय-साथ सारे सम्बन्धियों को छोड़ कर, ऐन्द्रियिक सुखों से मन को a | 
इन्द्रियो का नियंत्रण करके, बहम बरत को घारण किये हुई, त्रिलोकी के खामी तपा | 
के सहायक भगवान्‌ शिव की शरण प्राप्त करना चाहती हुई इस शिव के आश्रम म 
ओर अगले दिन मेरे समाचार को प्रात किये हुए मेरे पिताने, माता तया. 
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| सह घन्युवर्गोणागत्य सुचिरं कृताकरन्दस्तेस्तेरुपाये; अभ्यथनामिदच 

| कारे सान्त्वनेश्च नानाविधे, गृद्दागमनाय मे महान्तं सता कि 
| यास्कथंचिदपि शक्यते व्यावतेयितुमिति तदा 
F | ऽपि दुरयजतया दुद्दित॒स्नेहस्य पुनः पुनर्मया विस्ज्यमानो5पि बहन्दिव- 
| सक्षोक एवान्तदेह्ममानह्ृदयो गुदानयासीत्‌। गते च ताते ततःप्रभूति तस्य 
| जञलामुगोश्षमात्रेण झतज्ञतां दर्शयन्ती, तदनु एगकृशमिदमपुण्यबहुळमस्तमितळज्जम- 


De DS त 
मात्रा च सूह तथा बन्घुवर्गण ग सहागत्यैत्य सुचिरं चिरकालं 
| न स तेस्तैरुपायेः प्रपञ्चः, तासिवंह्ीमिरम्यथंनामिः राक्ष ह 
| द्वे, नानाविधैः सान्त्वनेः सामभिः, एभिः कृत्वा मे मम गृहागसनाय महान्तं यत्नमुद्योगम- 
| नत्‌। यदा चेति । यदा यस्मिन्काळ इयं सदाेतासाद्व्यवसायादूकयाएहेः कर्थचिदपि 
| द्वतापि व्यावतेयितुं निवतंयितु न शक्यते न पार्येत इति निश्चयं निर्णयम्रधिगतवाब्ज्ञातवानू । 
| होति तस्सिन्काळे निराशोऽपि निगंतसमी ददितोऽपि । गृह न गत इत्यन्न देतुमाइ-- 
| दुष्दिभिति । दुदिता इन्नी तस्याः स्ने प्रेम्णो दुस्यजतया दुनिवारतया । स्नेहाधिक्यं प्रदर्श- 
| खाह-पुनरिति । पुनःपुनर्वारवार सया विसज्यमानो$पि ग्रहे गम्यतासितिकाम्यसानोअपि 
| गर्नेकन्दिवसान्दिनान्स्ित्वा सशोकः शचा सद्द वततंमानोडन्तमंध्ये दृ्ममान॑ प्रज्वळमानं हृद 
| देणे यस्येवंविध एव ग्रुद्दानयासीदगमत्‌ । 'गरद्दाः पुंसि’ इति एुंस्वम्‌। गते चेति। वाते 
| | तिवरे गते च सति ततःप्रभृति तद्दिनादारम्य तस्य जनस्य पुण्डरीकऱ्याधुमोक्षमात्रेण नेन्नवारि- 
| गेबनेरेव कृतं जानातीति कृतज्ञस्तस्य भावखत्ता तां दषांयन्ती प्रकाशयन्ती । पुनः कि कुवेन्ती । 
| एंबरीमेव दग्धशरीरकस्‌ । स्वार्थ कः | तच्छोषयन्ती इतां प्रापयन्दी । लय शरीरकं विशेष- 
. खाइ-तदिति । तस्सिन्कुमारे पुण्डरीके यो5चुरागः स्नेहस्तेन कृश सूक्ष्ममपुण्यबहुळ॑ पाप- 
| ह अस्तेति । भखमितास्त॑ प्राप्ता ऊजा त्रपा यस्मिखदमङ्गछभूतमशिवरूपम्‌। अनेक्षेति। 


| आकर, बहुत देर तक ऊँचे-ऊँचे रुदन करते हुए ने, प्रत्येक प्रकार के उपायों से, बहुत सी 
R दवारा, विविध प्रकार से समझा बुझाकर ओर प्रत्येक प्रकार के रान 

घर हौट चलने के लिये बहुत अधिक यत्न किया | और जब उसने “इस निश्चित 
| इसका मन किसी मी प्रकार नहीं फेरा जा सकता? यह मेरा निश्चय जान छिया, तब 
fT क भी, पुत्री के प्रति स्नेह को छोड़ देने की कठिनाई के कारण, छोट जाने के लिये 
केह देने पर मी बहुत दिनों तक ठहर कर, शोक से युक्त तया मीतर ही भीतर 


"र > 


भको) ७ चाला, घर चला गया । और पिता के चले जाने पर, उसी समय से केल 


£ क ही उस ( पुण्डरीक ) के प्रति ( अपनी ) कृतश्ता को प्रदशित करती हुई, 
गि हुए ) कारण दुबळ हुए, पापों से लगमग भरे हुए, अख हुई लजा वाढे ( सवया 
गो शरीर क 
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अशुभ बने हुए, हजारों छेशों तया दुःखो के निवासस्थान बने हुए, इस निन्द- | 
जहुत प्रकार के सेंकड नियमों अर्थात्‌ कठोर तों द्वारा सुखाती (खपाती) | 
` मूळ तथा जळ द्वारा जीवन निर्वाह करती हुई, जप के नहाने ( अपनी माझ | 5 


५७४ ] ` कादम्थरी | 
मज्नज्भूतमनेकडेशायाससहस्तनिवासं दग्धशरीरकं चहुविधै नियमे | 
वन्यैदच फळमूलवारिभिवेतेमाना जपव्याजेन है तदूगुणगणानिव गणयन्ती, र | 
कलि ल रोह 
सह दीर्घ शोकमनुभवन्त्यवसम्‌ । साहमेवंविधा पापकारिणी निलेक्षणा | 
निःसह नृशंसा गहेणीया निःप्रयोजनोत्पन्ना निःफलजीविता निरवलम्बना ह. 
च । (किं सया दृष्टया पृष्टया वा छतत्ाह्णचधमहापातकया करोति महामाग | 
कत्वा पाण्डुता वल्कळोपान्तेन शशिनमिव शरन्मेघशकलेनाच्छाय बदन | 


ला थे बटा दु्लानि | दुःखानि तेषामायासाः परिश्रमास्तेषां सहस्त॑ तेख $ | 
गृहस्म्‌ । कैः । बहुविधेः नानाम्रकारेनियमदाते्रेतदातेः । वन्यैदचेति । वसी | 
फळेति । फलानि सस्यानि, सूळानि घ्नाः, वारीणि जळानि, तेः कृत्वा वतमाना र | 
कृतप्राणघारणेत्यर्थः । जप इति । जपो जापस्तस्य च्याज्ञेन मिषेण तस्य ुण्ही्न 
गुणाः क्षौर्यादयस्तेषां गणाः समूद्दाखानिव गणयन्ती गणनां कुन्ती त्रिसंध्ये प्रिस | 
अन्न सरस्यच्छोदनाम्नि तटाके स्तानमाप्छवसुपस्टशं ङुवंन्ती । प्रतीति । प्रन | 
प्रतिवासरं भ्यम्बकं देवमीश्वरमर्चयन्ती पूजयन्ती । अस्यामिति । असां प्रसक्षाबन | 
सेव शुद्दायां कंद्रायां तरळिकया सहद दीघ शोकमचुभवन्ती साक्षात्कुवेन्यवसं निवासम्नस्‌। | 
यत्तदोनित्यामिसंबन्धाया पूर्वोक्ता . सैवंविधादं नान्या । इतस्तस्याः किन्ति विपे | 
प्रदशयन्नाइ-पापेति । पापं कलुषं करोतीत्येचंशीला सा, निल्क्षणा पाण्डुरपष्ठा, निरंश |` 
निपा, ऋरा, दुष्टा, निःस्नेद्दा निःप्रमा, तुदांसा निखिंशा, गहँणीया निन्दुनीया, विपो | 
निरथंकसुत्पद्ना प्रादुभूंता, निःफलमवकेशि जीवितं प्राणितं यस्याः सा तथा, निगंताप 
माध्यो यस्याः सा तथा, निर्गतं सुखं सातं यस्याः सा तथा । चकारः समुद्यायः| र | 
निन्दां कुवंयाह-फिमिति । दे महाभाग दे सत्पुरुष, कृतं ब्राह्मणवघलक्षणं मह | 
ययैव॑ विधया मया दृष्टयावळोकितया इष्टया एच्छाविषयीकृतया वा मया किं करि है| 
करिष्यति । अन्न भविष्यत्यथ वतमाना । इति पूर्वोक्तसुक्त्वा कथयित्वा पाण्डवा इ | 
वल्कळोपान्तेन चोचाश्चलेन वदनं मुखमाच्छाथ । अन्न शुक्लत्वसाघर्म्यादुमेक्षते-रारिति 


को फेरने के बहाने) मानो उसके गुणों को ही गिनती हुई, दिन की तीनों सत्यां ह 
(अर्थात्‌ प्रातः मध्याह् तथा सायं ) इस सरोवर में स्नान करती हुई, प्रतिदिन है 
शिव की पूजा करती हुईं, इसी गुफा में तरलिका के साथ, लम्बे शोक को अतम १७” | 
रहती आयी हूँ। सो इस प्रकार की मैं पापिनी, सभी शुम चिन्हों से विहीन, निलय | 
स्नेहहीन, निष्ठुर, निन्दनीय, निष्प्रयोजन उत्पन्न हुई, निष्फळ जीवन वाढी, निए 
सुखरहित हुँ । आप महानुभाव को ब्राह्मण की हत्या रूप महापातक की हुई इ मु 
और मुझसे पूछ कर क्या प्रयोजन १ ( अर्थात्‌ ब्राह्मण-बघः का महापाप की हुई मी 
अथवा मशे पूछ कर आप क्या करेंगे १) | यह कहकर ( अपने ) वल्कले है 
अपने मूह को ऐसे ढक क्र, लैसे कि शारदी बादल के टुकड़े से चन्द्रमा को ढी हः 
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| निवारयितुसुन्युक्तकण्ठमतिचिरमुच्चेः प्रारोदीत । 
पयन्ती प्रथममेव तस्या रूपेण विनयेन दाक्षिण्येन मधुराळापतया निःस- 
च शान्तत्वेन च निरभिमानतया च महानुभावत्वेन च शुचितया 
। ९ गौरबो5भूत । तदानीं तु तेनापरेण दर्शितसद्वावेन खबत्तान्तकथनेन तया च 
सपाह ! सुतरामारोपितप्रीतिरभवत्‌। आद्रीक्रतहदयरच शनेःशनेरेनाम- 
वगवत, ेशभी ररत सुखासङ्गछब्धो लोकः स्नेहसह॒शं कर्मानुष्ठातुम- 
, पाप 


[बका मेघशकलेन जलघरखण्डेन शशिनमिव चन्द्रमिव । अन्न वदनस्य चनद 
| प, बल्ककोपान्तस्य च दारन्मेबषाकळसाइर्यमिति भावः । दुरिति। दुर्निवारः बाष्पो 
| जिस एख बगे रहो निवारयितुं दूरीकतुंमपारयन्यदाक्नुवत्युन्सुक्तकण्ठ यथा स्यात्तयातिचिरं 


' ण प्रारोदीहुदनमकार्षीत्‌ । 


| तो यः सङ्गोअभिष्वज्गखस्य भावस्तत्ता तया | तपेति । तपस्िन्या भावखत्ता तया । 
` | प्रशान्तत्वेन सोम्यप्रकृतित्वेन च । तथा निरमिमानतया निरहंकारतया च। तथा मद्दानु- 
| वत महाप्रभावत्वेन । तथा शुचितया पविन्नतमा चोपारूढमाभित गौरवं यसिञ्चेवंविधः 
|| ल्लापीदोश्मूत। तदानीं त्विति । तदानीं तसिन्कालेऽपरेण दर्शितः प्रकटितः सद्भावः 
| सवो येनेवंविधेन स्ववुत्तान्तकथनेन निजोदन्तनिवेदनेन तया च कृतज्ञतया कृतवेत्ततया च 
| हं हदयं चित्त यस्य स॒ सुतरामत्यर्थमारोपिता स्थापिता प्रीतियस्यामेवंविधश्न््रापीडोऽसवः 


|| त्‌ तदेवाहइ--भगवतीति । हे भगवति दे स्वामिनि, भन्यो छोकः क्लेशभीररकृत्जः 
हा य घासङ्गः स्त्र्यादीनामभिषङ्गस्त्र छुब्घो डिप्सुः स्नेहं प्रीतियोग्य॑ कर्म तत्सुखेन 
{| इ तदुवुःलेन दुःखमलुष्ठातु विधातुमझक्तोइसमर्थों निष्फलेन निष्प्रयोजनेनाथुपातमात्रेण 


। 5 अभुवेग को रोकने में असमर्थ हुई मैं सुवाकियों को पूरा निकास देती हुई ( उन्युक्त 
) जेचेऊँचे तथा बहुत देर तक रोई। 

| हेति तो पहले से ही उसके सोन्दर्य से, उसकी नम्रता से, उसके शीळ से, ( सांसारिक 
|) प्रति ) उसके अल्गाव से, उसकी भारी तपसिता ले, उसकी गम्मीरता से, गर्वददीनता 
४ ( विशाळ हृदयता से तथा उसकी पवित्रता से, उसके लिये गोरव माव से युक्त हो गया 
| "52% कारणों से चन्द्रापीड के मन में उसके लिये आदर भाव उत्पन्न हो चुका था ) | 
| फिर दूसरी उसकी सद्मावनाओं को प्रकट किये हुई अपनी कथा कहने की घटना से 
|| 0 के अपनी कृतज्ञता के प्रदशन से आकर्षित हृदय वाला होकर ( उसमें ) अत्यन्त 
| ,२ ९ गया उसकी प्रीति और अधिक मात्रामें हो गयी और फिर वह ( अनुकम्पा से ) 
ण को गीला किये हुआ धीरे-धीरे बोडा--“मान्य देवि | यन्त्रणा से डरने वाळा, 
|. सक्ति का हाळ्ची मनुष्य, जिस प्रेम को अनुमव करता है उसके योग्य कार्य करने 
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५७६ ] कादम्बरी 
शक्तो निष्फलेनाश्रपातमात्रेण स्नेहयुपदशषेयन्रो दिति । त्वया तु कमैणैव ष 


4 RP 


चयः प्रेयानसंस्तुत इव परित्यक्तो बान्धवजनः । संनिहिता अपि समुषित | 


स्नेह प्रीतिसुपदरांयन्बाह्मच्स्या ग्रकाशयन्रोदिति रोदनं करोति । छोकेभ्पस्तला क्ष 
प्रदर्शयज्ञाइ--त्वया त्विति। स्वया भवल्या कर्मणेव कतेब्यरूपेणेब सद उका 
कुवेन्त्या प्रेमोचितं स्नेहयोग्यं किमिव बाचेष्टितम्‌। अपि तु सवमेव विश्वितमिति ह j 
येन कारणेन स्व॑ रोदिष्यश्रुपातं करोषि तदर्थ पुण्डरीकार्थमाजन्मतः प्रसुत्याजन्य gh 
समुचितो योग्यः परिचयः संगतियैस्येवंविधः प्रयानतिभियो5संस्तुत इवासंस्तुतोः | 
बान्धवजनः स्वजनवगंः पेरित्यक्त उन्सितः। संनिहितेति । संनिददिता लपि समीपे 
तृणवद्यावज्ञावगणना तया विषया इन्द्रियार्था अवधीरिता अवगणिताः । अतीति। शङ | 
तिरस्कृता शुनास्तीरस्ेन्द्रस सम्द्धिः संपच्चैरेवंविधान्येश्वयंसुखानि विभवलोल्यानि मु ।। 
यक्तानि । सृणालिनीति। अतितनीयस्वप्यतिकृशापि तनुः शरीरमनुचितेरयोग्ये। माहे. | 
ब्रेतप्रहणरूपेनिंतरामत्य थे तनिमानं कृशत्वसुपनीता प्रापिता । केव । सुणालिनोव कमि | 
गृहीतेति । गृद्दीतं स्वीकृत बह्मचये बरह्मचतस्‌ । आयोजितेति । मद्दति रिषे पका 
योजितः स्थापितः । वनितेति । अन्नापिशब्दो भिन्नक्रमः । तेन वनिताजनख स्रीझ | 
दुष्करसपि दुःसाध्यमप्यरण्यावस्थानं इतं विदितस्‌ । अनेति । दुःखामिभूतेरागोत || 
परिश्रममन्तरेणेवात्मा परित्यज्यते । शरीरत्यागः क्रियत इति भावः । न त्विति । त एव! |! 


में असमय होकर निष्फळ आँसू बहाकर ही अपने प्रेम को दिखाता हुआ रोता है छित म |' 
कर्म से ही सारा आचरण करती हुई तुमने प्रेम के योग्य क्या सम्भव आचरण नहीं किए, ह| 
आप क्यों रोती हैं; आपके जन्म से लेकर ही जिनकी घनिष्ठता आपसे बढ़ी थी उन उर्बर |. 
को आपने उस ( पुण्डरीक ) के छिये ऐसे छोड़ दिया जैसे कि वे अपरिचित हँ; आए | 
में--आपके समीप ( आपके अधिकार में ) विद्यमान भी सांसारिक सुखों की तिनके || 
उपेक्षा कर दी; इन्द्र के ऐश्वर्य से अधिक ऐेड्बर्य के सुख छोड़ दिये; कमल्पादप की ढंग | 
अत्यन्त पतली भी अपनी देह ( इसके ) अयोग्य कष्टौ द्वारा चरम पतली करडी; ब त क 
घारण कर लिया; तुम ने अपनी आत्मा को एक महान्‌ तप में लगा ल्या है। उमे | 
निवास करना स्वीकार कर लिया है, यद्यपि ऐसा करना एक महिला के लिए कठिन । ह! 
अतिरिक्त, दुःखा से आक्रान्तों द्वारा तो विना किसी प्रयतन के ही आत्मा-जीवन | 
दिया जाता है, ( ऐसे छोग सरलता से ही आत्मघात कर लेते हैं) किन्तु किसी बढ़े ( 


च 


कैश ( तपस्या आदि में ) इसको ( आत्मा को ) केवळ महान्‌ प्रयत्न से ही लगायी 


पूबमान! 


मरण नाम न वया म मा एष मागेः। 
र | अज्ञानपद्धतिरियमू , रभसाचारत मदम्‌ , दृष्टिरेषा, 
| स तमिदय, यदुपरते पितरि भ्रातरि सुहृदि भ्तेरि वा आ हे 
| .नहति न परित्याज्याः । अत्र हि विचायैमाणे स्वार्थ एव प्राणपरित्यागोउ्यमस- 
| प्रतीकारत्वादात्मनः। उपरतस्य तु न कमपि गुणमावहति। न र 
| सार र्ुर्जीवनोपायः, न घर्मोपचयकारणम्‌ , न शुभलोकोपार्जनहेतुः, न sss 
| Dr 
॥ | (६88 परं मदीयसा गरिष्टेन यत्नेन प्रयासेन गरीयसि सदीयसि क्रश पूर्वोक्तखरूपे निश्षिप्यते 
कर प्राणप्रियवियोग आत्मपरित्यागात्तस्यास्मनो, गरिष्वक्लेशे परिक्षेपर्ण महीयानिति ध्वनि 
| । नामेति कोमछामन्त्रणे। यदेतदनुमरणमन्वारोहृणं तद्तिनिष्फछं निरयं 
| छा इगारः प्रियः नतु विद्दितः पतियनान्वारोहणं किं तु सृताचुमरणमात्रं 
है| पिति मावः। अथ च निष्फछव्वं प्रदृशयञ्नाइ-अविद्वज्जनेति । ए्षोः 
| पत्या भविद्वजना अपणिडतछोकास्तैराचरितः सेवितः। एतदिति । एवोक्तं मोह- 
री व | मान की । इयमन्वारोहणे | 
शै परसेति । इद्मन्वारोद्दणं रभसा कमाचरितमासेवितम्‌ । शषुद्रेति - 
| णा रतिः क्षदास्तुच्छडुड्यस्तेषां द्टिर्शानस । सतीति तर र 
रा 'ब्गादोशतिशयेनानवघानता । मौख्येमिति । इदं पर्वोक्तं मौस्येस्लदित विहितच्युविः । 
ग ोि्ामिसंबन्धादाइ--यद्ति । यस्पिठारि वाते, आतरि सहोदरे, सुहृदि मित्रे 
ह| प्राणनाये वोपरते सृते सति प्राणाः परित्यज्यन्ते परिसुच्यन्त हवि करमकर्युकिः । 
५ शणम--यत्र कमेव कतृ'त्व॑ याति कर्ता तु नोच्यते। सुकरैः स्वेगुणेयोंगात्कर्म- 


[ ५७७ 


रा या छर्ब्यथा तस्याः प्रतीकारो निद्र्युपायसस्य भावखरवं तस्मात्‌ । 
| र | उपरतस्य चतस्य तु न कमपि गुण द्वितमावहत्यादधाति। एतदर्थ स्पष्टयन्नाह-- 
कल मरे के पश्‍चात मरना है वह तो अत्यन्त व्यय है। यह वह मार्ग है जिस 
नपर /_ हे दीवानेपन का आमोद प्रमोद है; यह अशन का मारो है; यह अविः 
है है बहुत कारिता ) है; यह संकुचित ( अनुदार ) दृष्टिकोण है; यह एक बही 
दा. कारण हुई बढ़ी भड है कि पिला, माई, मित्र अथवा पति के मरने 
छोड़ना चाहिये छोड़ दिये जाते हैं। यदि प्राण किसी को स्वयं नहीं छोड़ते हैं तो 
>) । इस विषय में विचार करने पर यह प्राणपरित्याग स्वाय ही सिद्ध 
| रे नह आत्मघात ग्राणपरित्याग मरने वाले के खयं की असह्य शोक-पीड़ा की 
| ७ ईर का तो यह कोई भी हित नहीं करतां। पहले तो यह उसको पुनरुज्जीवित 
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प्रतीकारः पायः न परस्परसमागमनिमित्तम्‌। अन्यामेब 
कर) न लय भूमिम्‌। असावप्यात्मघातिनः केवस्भेनसा 
जीवंस्तु जळाञ्जलिदानादिना बहूपकरोत्युपरतस्यात्मनञ्च, सत्तु | 
स्मर तावस्मियामेकपत्नी रतिं भगवति भतेरि मकरकेतौ सकलावानहू | 

हरहुतभुग्दग्धेउप्यविरदिताससुमिः । प्रथां च वार्ष्णेयीं शूरसेनसुताममिरूपे सा | 
ङिदसकलराजकमौलिकुसुमवासिताशेषपादपीठे पत्यावखिळ्सुवनबलिमागमुति | 


तावदिति तावदादौ तस्योपरतस्य मरत्युजीवनोपायः पुनः प्राणधारणप्रतिक्रिया नम | 
र नीळ पुण्यस्योपचयः पुशिस्तस्थ कारणं निमित्त न भवति । नेति। बड 
स्वर्गळोकस्योपाजनमजेनं तस्य हेतुनिदानम्‌ । निरयेति । निरये दुगंतौ पातः पतन त्त शे. 
कारः प्रतिक्रिया न । नेति । दृशनस्यादळोकनस्याप्युपायो न । नेति। परसरमचोरं॥| 
समागमः संबन्धस्तस्य निमित्तं कारणं न भवति । तत्रं देतुमाइ--अन्या मिति । ससो इषेः | 
वशः पराधीनः खस्य कर्मणोः स्वकृतपापपुण्ययोर्यः फडपाकस्तेनोपचिता पु्टामन्यामेव कांशी | 
नीयते प्राप्यते । ज्ञन्यदुप्यनुमरणेनानिश्माह-- असाविति । असौ पूव मृत आसा 
सतस्येनसा पापेन केवलं संयुज्यते संयुक्तो अवति । अचुमरणामावे गुणानाइ-जीवसिी| 
जीवनश्वसन्नुपरतस्य सरुतस्यास्मनो जीवस्य जलान्जलिदानादिना बहुपकरोहनेकासुपहात इ | 
मतस्तृभयस्यापि द्ध परस्य च न किमप्युपकरोति । इृष्टान्तद्वारा एनमथ दीड 


जु७८ ] 


भूते सत्यपि, एक एव पतियेस्यास्तामेकपनीं प्रियां वछमां रविमसुमिः प्राणेविरदिं hs 
सर स्मृतिगोचरीकुर। यथा तथा प्राणा नोज्झिताः, खमतें! कृत्य च कृतम्‌ , हिओ Hf 
विधेयमिति भावः । भन्यासामपि निदक्षंनद्वारा पूर्वोक्तमथे इढीकुवंज्ञाद | 


जल हउ नही हे न उसके घने को बि का ( उसकी बारिक पेस | 
प्रकार की बृद्धि का ही) कारण है; न उसके लिये किसी झुभछोक-सुलढोक मा 
कारण है; न उसके नरक में गिरने को रोकने का उपाय है; न उसको देखने ह 
उनके आपसी संयोग का कारण है। यह ( मृत व्यक्ति ) तो, bs उ 
सर्वथा भिन्न, उस स्थान को छे जाया जाता है जो कि उसके अपने कमत मक 
( परिपक्व होने पर) से उसके लिए. संचित होता है ओर वह अ आरि 
हत्या के निरे पाप से ही संयुक्त होता है । किन्तु जीवित रहता हुआ थ दोनों काही! 
से मृत॑क का तथा अपना बहुत सा उपकार करता है किन्तु मरा हुआ यरि ब 
कार नहीं करता | थोड़ी देर के छिये ( मदन की ) एकमात्र पत्नी आर 

कीजिये, जिसने समी समके हदयं को आकर्षित करनेवाहे अपन नी 
शिवली की अग्नि द्वारा जळ जाने पर भी अपने आप को प्राणों से (अघा 
बृष्णि व्र की, भूसेन पुत्री एया को याद कीजिये कि जो अपने स ' जा 
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_्ाुतिपरापानलेन्धनतासुपगतेऽप्यपरित्य्जीविताम्‌। उत्तरां च विराटदुदितर 
| . बालशशिनीव नयनानन्ददेतौ विनयवति विक्रान्ते च पलातन 
ह | दुःशल्यां च ध्रृतराष्टदुद्वितरं लितामतिमनोद्दरे हरवर- 
| म्नि सिन्धुराजे जयद्रथेञजुनेन डोकान्तरसुपनीतेऽप्यकतपराणपरितयागाम्‌। 
इत्याच रक्ष/सुरासुरम॒ुनिमनुजसिद्धगन्धवैकन्यका भतेरहिता! श्रूयन्ते सहस्रो 


4 हनम इ्यभिधवा मलिडो यो सिद्धो यो सुनिखस्य शाप एवानछो वद्वितसिच्चिन्घनतामिष्मता- 
| ऽपि ्राप्तेऽप्यपरित्यळजीवितामचुज्झितप्राणां वाष्णेयी मन्धकबूषिणकुलोत्पन्नां शूरसेनस्य 
| तः घुतां पुत्री एयां ऊन्तीस्‌ । स्मरेत्यस्थ सवंत्रापि संवस्धः । भय भर्तारं विशेषयज्नाह-- 
| । सावज्ञैवानिर्छयेव विजिवं स्वायत्तीकृत यत्सकळं समग्रं राजां समूद्दो राजकं 
|. हव मौळ्यः शिरांसि तेषां कुसुमानि पुष्पाणि तेर्वासितं भावितमश्ेषं पादपीडं समग्रपदासनं 
| मह स तसिव्‌ं। अखिलेति । शिल समग्रं यदूशुवनं विरवं तसय यो बळिभागो भागाधेयस्तं 
ह| इनोति स तस्मिन्‌ । अमिख्ये पण्डिते । तथा याऊशक्षिनीव नवो दितचनत्र इव नयनानन्देतौ 
ह| आह्मदनिमित्ते विनयवति सर्यादावति विक्रान्ते शूरेऽभिमन्यावजञुनसुते पञ्चत्वमागतेऽपि 
| ऽपि हतो देहो ययैवंभूतां वाळामम्रासयौवनां विराटराशो दुद्दितरं पुत्रीमुत्तरानाम्नी सतेति 
| क्षः । तथातिमनोदरेस्यभिरामे । दरेणेश्वरेण वरप्रदानेन वर्धितो बृद्धि नीतो महिमा माद्वास्म्पं 
-| गतस तस्मिन्‌ । सिन्धुराजे सिन्धुदेशनाथे जयद्रथामिघाने$जञुनेन पार्थेन छोकान्तरं भवान्तर- 
| युनीते परापितेऽपि एतराष्ट्रस्य राजो दुद्दिवर सुतां शरातृणां यच्छतं तस्योरसङ्गः क्रोडस्तेन छाछितां 
| पम्तिमङृतप्राणपरित्यागामेवंविधां दुःाल्यां सरेति संवन्धः । कमुमेवार्य पुनद्रंदयन्चाह- 
| मन्याइचेति । रक्षसो राक्षसाः, सुरा देवाः, असुरा दैत्याः, सुनयस्तापसाः, मनुजा मनुष्याः, 
| धा विधासिदाः, गन्धर्वा देवगायनाः, एतेषां कन्यकाः पुन्यो भत रहिताः सत्यो वितः 
र न पैविता भकृतप्राणपरित्यागा अन्याः पूर्वोक्तन्यतिरिक्ताः सहस्र: भूयन्त भाकण्येन्ते । यदनु- 
ह| "पपि न ्राप्यते तद॒पी्ट त्वया प्रापनम्यमेवेल्याह-प्रोन्मुच्येतापीति । तदा जीवितं 
`. 
ल र र से, बिना-विशेष व्यान दिये ही ) जीते हुए सारे राजमण्डल के सडे में के 
| तुन पीढ़े वाळे, सारे संसार से मेंट का अंश मोगने वाळे पति पाण के किंदम 
यशी हे अग्नि का इंधन बन जाने पर मी अपने जीवन को न छोड़े हुए थी ( जीवित 
की र विराट की कन्या अमी नवयुवती उत्तरा को याद कीजिये कि जो अभिनव 
बरो ड आँखों के आनन्द के कारणभूत, विनयी तया बीर अभिमन्यु के मर जाने पर 
गी भारग किये रही । और मी, धृतराष्ट्र की पुत्री अपने सो भाइयों द्वारा गोद में 
झशळा को याद कीजिये जिसने अत्यन्त सुन्दर, शिवजी द्वारा वरप्रदान से बढ़े हुए 
| प्र जयद्रथ को अछुन द्वारा परलोक में ळे जाये जाने पर मी ( मार देने पर 
ti नहीं किया था। और दूसरी मी राक्षतों, देवताओं, अझुरों, मुनियोँ, 
तथा गन्धवों की कन्यायें हजारों ही पतिरहित सनी जाती हैं ओर उन्होंने 
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कादम्यरी 


भगवत्या तु ततः पुनः स्वयमेव समागमसरस्वती समाकर्णिता। अनुभवे 


नीतवान | अचिन्त्यो दि महात्मनां प्रभाव | बहुप्रकाराश्च संसारवृत्तयः । चित । | 
शैवम्‌ | आइचयोतिशययुक्ताश्च तपःसिद्धयः । अनेकविधाइच कमेणां ञ्य दो | 


त सडत पल तस्य सवश्व समागमः स्यात्‌ । तश नास्त्येवेति भावः | प्र. | 
ब्यमिष्ट कथं स्यादित्याइ-भगचत्येति । भगव्या त्वया ततस्वस्मान्‍्महापुर्पाणुरः क | 
ेवास्मनेव समागमः कुमारेण सद्द संगतिस्तप्रतिपादिका सरस्वती बाणी समाकपिता धा | 
तथापि तदुर्थे न निश्चिनोमीत्यत आाइ--अन्विति । णलुमवेऽनुभूते वस्तुनि को विकरः | 
संदेदः । भन्नोपपादकमाह--कर्थ चेति। ताइश्षानां न विद्यते प्राता इवरजतसाधा | 
कृतिराकारो येपासेवंदिधानामवितथगिरां यथार्थंवचसां मदात्मना महापुरुषाणां गरी | 
कारणेनोरकृष्टेनापि हेतुना गिरि वाण्यां कथं दैतथ्यमतृतस्वमास्पदं स्थानं कुर्याद्‌। रिं | 
सरखती वितयेव सतङुमारेण सद्द समागरूस्य वाधितस्वादित्यत भाइ-उपरतेति। सखे | 
गतेन सह जीवन्त्याः कीइश्षी समागतिः संगतिः । तदि सरस्वती वितथेवेत्यत बाए-॥ | 
इति। मतः कारणात्‌। निःसंवायं नि्चितद्चुपजातं स्ुरपन्नं कारुण्यं पणा यसि | | 
महात्मासो पुरुषः पुनः प्रत्युज्ीवनाथ पुनःसज्ञीकरणाथेमेवेनं पुण्डरीकसुरिक्षप्योत्या पुणे. | 
देवळोकं नीतवान्मापितवान्‌। भन्रानुकूरमाइ--अचिन्त्य इति । द्वीति निश्चितस्‌। महर | 
महाजुभावानां प्रभावो महिमाचिन्त्यो$नाकळनीयः । नन्वश्रुतपूवंमिदं कथं सादित ` 
बहिति । संसारवृत्तयः संस्तेः प्रवत्तयों बहुप्रकारा शनेकभेदमिब्नाइचेत्ययंः । एता | 
भाग्य छ स्यादित्याह-चित्रं चेति । देवं भाग्य चित्रं दिविधप्रकारम्‌ । नतु a, | 
नजु तसय कुसारमरत्युजीवने कुतः सामध्य॑मित्यत आइ-अआश्चयेति । आशवयमदूइरं ता | 


अपना जीवन धारण किये रखा । जीवन छोड़ भी दिया जाय, यदि इसका संयोग हष F 
आपने तो उस महापुरुष से खयं ही समागम-वाणी ( समागम होगा यह घोषणा ) | 
ओर वास्तविक अनुभव की बात में विकल्प अर्थात्‌ सन्देद ही क्या किया भासा |. 
फिर वेते उस प्रकार के आसाघारग आईति वाळे ( प्रमाबधीळ ), कमी छठी त ह्री 
वाणी वाले महात्माओँ की वाणी में, बड़े मारी कारण से भी, केसे कमी हठ अपा | 
सकता है | ओर किती मरे हुए व्यक्ति से जीती हुई का समागम किस प्रकार हे | 
लिये इसमें कोई सन्देह नहीं है कि जाग्रत ( उत्पन्न हुई ) करुणा-दया-वाळा ब ई 
चाने के डिये ही इसको उठा कर देवलोक को छे गया । क्योकि निश्चय ही ग. | 
शक्ति समझमें आ ही नहीं सकती । संसार की दृत्तियां बहुत प्रकार की हैं; दे ३ ह| 
बढ़ी विचित्र है। और तपस्या दारा प्रात की गयी तिद्धियाँ अत्यधिक आए हद 
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| विमृशद्भिः किमिवान्यत्तद्पहरणे जीवितप्रदानादृते 

|. १ आब्यमिद्मवगन्तव्यं भगवत्या । पिरम एइ पन्थाः । तथा हिः 
| f सेनकायासुत्पन्नां प्रमद्वरां नाम क्कागाझीबिषि खे खाव 

| हु भ भावस्य च्यवनस्य नक्षा प्रमतितनयो मुनिकुमारको रुरुनाम 

। | शी शेमितवान्‌। अजुन चार्श्रमेघतुरगानुगामिनम्‌, आत्मजेन was 

| | परशिरसि क्षरापहृतमाणम्‌} उलूपी नागकन्यका सोच्छवासमकरोत्‌ । अभिमन्युतनयं 


| तेन युक्ताः चन याः सदितास्‍पःसिद्धयों भवन्ति अवन्ति । कस्येताइशं 
गिह अनेकेति। क्ण राइ र क सा, येत 
| दह्र | युत्तन्तर म्रदुषांयज्ञा(--अपि चेति। भपि च शुचयन्तरे | सुनिएणं सुदक्षं यथा 
| तपा विसर्न्निविचारयञ्मिसदपइरणे खुतकुमारापहरणे नी वितप्रदानाइतेऽन्यरिकरमिच कारणं 
| विमित्माजनइुयत णाक्षष्ठायिवयीखियते । न च शर्यया सृतस्य पुनर्जीवन क्ापि इष्टमित्यत 
| तेति! भगवल्या स्वयेदं प्रत्युजीवनमसंभाव्यमघरमानमिति न चावगन्तब्यं न पशा 
| इस प्राचीनत्व प्रदशयक्षाइ--लिरमिति । एष प्रत्युजीवनछक्षण: पन्था गिह 
| पुमाझैनः । तदेव दशंयति-तथा हीति । विश्वादसुनाम्ना गन्धवराजेन करणभूतेन 
| प्रु रादुसूंतां प्रमद्वरेठि नाम्नीं कन्यकामाक्षीविषेण सपेण विलुप्तं ध्वस्तं जीवित 
गितं यसा एवंविधां स्थूऊकेवाञु नेरा्रमे मठे भागंवस्य भृगुवंशोत्पन्नस् च्यवननास्नो मुनेषत्ता 
| लो प्रमतेखनयः पुत्रो युनिकुमारको रुरः स्वायुषः स्वजीवितस्या्न योजितवान्संबन्थितवान । 
|| शुनं चेति । अश्वमेधस्य यस्तुरगो$्धखदचुगामिन तर्पृ्ठयायिन बन्नवाहननास्तात्मजेज 
॥ | इ समरशिरसि सद्आसशिरसि धारेण बाणेनापद्धता लाकर्षिताः प्राणा यस्येचंविधमजुन 
| म्‌ । नामेति कोमछामन्त्रणे । उल्दुपीनाम्नी नागकम्यका सोच्छासं सजीवितमकरोदुसुजत्‌ । 
| अपोति । लश्वत्थास्नो द्रोणाचार्युतस्य योऽञ्जपावकः दरास्त्ाग्निस्तेन परिपुष्ट द्धम्‌ । 
भेर (ब्म से किये गये ) लों की शक्तियां अनेक प्रकार की होती हैं | इसके अति- 


j र ता से--सावघान होकर--मी यदि इम विचार करें तो उसको उठा छे लाने 
के निना दूसरा कौन सा कारण इम सोच सकते हैं, कोई नहीं। और आप को 


[ ५८१ 


|| कन ने युद्ध में बाण द्वारा मारा था नागकन्या उद्पी ने सप्राण ( अर्थात्‌ 
| ३, रा पा । ओर अभिमन्यु के पुत्र परीक्षित को, चो असत्यामा के सनन की 
| वद्य मगान्‌ पा था तथा पेट से मरा हुआ ही निकछा था, उत्तरा के विलाप द्वारा उत्पन्न 

पाइुदेव ने दुळम प्राण प्राप्त कराये ये । और उज्जयिनी में संदीपनि राह्मण 
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क्षितमखत्यामाखपावकपरिष्छष्टम उद्रादुपरतमेव विनिगेतम्‌, | 
व भगवान्वासुदेवो दुछेभानसूरभ्रापितवान्‌। उज्जयिन्यां च॒ उतरा | 
तनयमन्तकपुरादपहृत्य जि रणः स एबाचीतवान्‌ । अन्नापि चो | 
भविष्यति । तथापि किं करियते, किं वा छभ्यते' । प्रभवति हि भगवान्विषिः| | 
च नियतिः। आत्मेच्छया न शक्यमुच्छूसितुमपि । अतिपिशुनानि चासा 
रस्य दैवद्दतकस्य विळसितानि। न क्षमते दी्घेकाङमच्याजरमणीयं प्रेम पा | 


० ० ० दिख 


उदराद्र्भाशयादुपरतमेव स्तमेव विनिगेत॑ निःस॒तस्‌ । ् 
रा प्रलापेन विलापेनोपजनितोस्पादिता कृपा करुणा यसि 
अगवान्वासुदेवो नारायणो दुलंभान्दुष्प्रपानसून्पाणान्प्रापितवान्प्रदत्तवान्‌ । उज्जयिन्यां चेि। 
उज्जयिन्या विशञाळायां संदीपनिनाम्नो द्विजस्य वनयं सुतमन्तकपुरास्संयमन्या अपहां 
कृत्वा त्रिभुवनेन वन्दितो नमस्कृतो चरणौ यस्यैचंभूतः स पुव भगवान्वासुदेव भानीतवागानरर 
कृतवान्‌ । अत्रापीति । कथंचित्मकारेणैवमेव पुन्जीवनवज्जीवनं भविष्यति । अनेनो | 
प्रदर्शिता । संभावनारूपत्वात्‌ । भजुस्कटकोटावप्रतिकायेर्वं स्वस्याह-तथापीति । गी | 
लनास्थायाम । तथापि तव शोकमात्रेण किं जीवित क्रियते, किमथवा हम्पते प्राप्यते| त्र | 
हेतुमाइ--प्रभवतीति । भगवान्विधिः प्रभवति समर्थो भवति । नियतिर्भाग्यथः रिषे | 
ब्रह्मकिखितपद्धतिर्वा, बवती वीर्यवती । उपसंदरति-आस्मेच्छेति । भास्मेच्छया सेफरे | 
व्कूसितुमपि न शक्यम्‌। उच्छुसः स्वायत्त: सोऽपि स्वेच्छया कतु न शक्यते । फुर | 
ह्यर्थः । एवं सति सर्च देवाधीनं प्रेममैत्यादिकम्‌। तद्विद्दीनस्य तज्नास्व्येवेद्याह-अती्ि। | 
अस्येकान्तनिप्डुरस्ास्यन्तनिदं यस्य दैवद्वतकस्य विळसितानि स्तानि | 
कारीणि भवन्ति । अब्याज्ञेति। झब्याजं निष्कपटं तेन रमणीयं मनोहर A दीर | 
चिरकालं न क्षमते न सहते। भवतु । तहि देववश्षादेवानवरतं जन्मान्तरपयंन्ं रो | 
निवंददतीत्यत भाइ--प्रायेणति । प्रायेण बाहुबल्येन निसगंत पुच स्वभावत पुवानायतखमर | 
सङ्गुराणि सुखानि, भायतसखभावानि च दुःखानि । अत्रायं भावः-<कायेण ns; | 
` कार्य च दैवादैवयोः सुखदुःखे । तत्न सुखस्यानायतस्वभावोऽविसृतिस्वभावः केळी 
दुःखस्य त्वायतस्वभावो विस्तरणप्रकृतिः । तद्विपर्ययादभङयुररवमपि । 


के पुत्र को वही तीनों लोकां म॑ पूजे गये चरणों वाळा ( भगवान्‌ कृष्ण 
ळे आया था । इस मामले में भी किसी प्रकार ऐसी ही बात हो जायगी । 
जाय ? किस को दोघ दिया जाय १ दैव सर्वशक्तिमान है, तथा अदृष्ट बलवान, 
से तो सॉस भी नहीं ल्या जा सकता है। और इस अत्यन्त निर्दय, दुष्ट दैव 
अत्यन्त खोटी हैं। यह ( देव ) निष्कपट तया इसीलियि आकर्षक प्रेम 
करता है ( निष्कपट प्रेम को देर तक नहीं करने देता है)। और हार i 
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ः नायतस्वरभावभङ्कु [राणि सुखानि, आयतस्वभा 
| वित्त कस्मिञ्जन्मनि समागमः, न्ानतसहसनि च वि यह 
| है नहलनित्यमात्मानं निन्दितुम्‌। आपतन्ति हि संसारपथमतिगहनसवती 
| ते पृत्तान्ताः | धीरा दि तरन्त्यापदम्‌? इत्येवंविधे रन्यैश्च सूदुभिरुपसान्त्वनेः 
तां तथ निडरजळेनाव्जल्पुटोपनीतेनानिच्छन्तीमापि हार 


अत्रान्तरे च थुतमहाइवेतावृत्तान्तोपजातश्ोक इव ससुत्सष्टदिवसव्यापारो 


i कावि. 
त्तं देवं तावत्पयैन्तमेव येनकैनयिद्वस्तुना प्रीतिरपभोगो मैत्री ठसा ः 
| हदय: | एतद्विपयेये प्रीत्याययभावाः । एतदेव विवणोति--तथा हीति | प्राणिनां संसारः 
| हो कथमपि मददता कष्ट नेकस्मिज्जन्मनि समारामः संबन्धः । जन्मान्तरसहस्राणि च 
| खहिदो वियोगः । प्रकृतसुपसंदरत्ति--अत इति। भतो देतोरनिन्यं अह्मरूपसास्मान क्षेत्रज्ञ 
। | विनवत गर्हितुं नाहंसि न योग्या भवसि । यतो धीराः सव मेवेदं देवकृतं मन्यन्ते, न स्वास्म- 
| | जप्‌, एवं च घीरस्वेऽदळम्यिते नात्मानं निन्दन्तीत्यथे; । अधीरत्वेऽनिष्टतामाइ--आपत- 
: | त्तीति। अतिगद्नमतिवोरं संसारपथं संसतिमागेमवतीर्णानां गृद्दीताबताराणासेते वृत्तान्ता 
| | छा भापदूपा आपतन्त्यापचन्ते । मग्ना अवन्तीत्यथं:। धीरस्य इृष्माइ-घीरा इति। 
| भः सास्विकाः पुरुषाः । दीति निश्चितम्‌ । आपदं कष्टं तरन्ति तत्पारं प्राप्नुवन्ति । 
| | इत्येवमिति । इति पर्वोक्तप्रकारेणेवं विधैरपूवंप्रतिपादितैरन्यै्च सदुभिः सुकुमारेरुपसास्त्वने- 
. | एऐशत्तोपदशनेस्तां संस्थाप्य स्वस्थीक्ृत्य पुनरपि द्वितीयवारमप्यञ्जछिपुरोपनीठेन निझरजळेना- 
` | रन्तीमस्पृयन्तीमपि बछाद्धडासप्रक्षाङितमुखीं धौतवक्त्रामकारयदू ब्यधापयत्‌ । 

__ अन्नान्तरे चेति । मसिन्नवसरे। श्रतेति | भुत भाकर्णितो यो महाश्रेताया वृत्तान्त 


| माब से ही अनायत--अदीघे--स्वभाव मर्थात्‌ संक्षिप्त तया मद्ुर ( नरवर ) होते हैं तथा 
j | र मी अवघि तक रहने के स्वभाव के होते हैं । देखिये शा का संयोग तो 
| (एकही जन्म में रहता है और वियोग हजारों भिन्नभिन्न जन्मों तक रहता है। इस लिये 
| भे ये यह उचित नहीं है कि अनिन्य होते हुए आप अपनी निन्दा करें। निश्चय ही, 
| षु i गहन सांसारिक जीवन के मार्ग पर उतरे हुओं ( चलने वालों ) के साथ ये घटनाय 
| तते र उन पर ऐसी बातें बीतती हैं ); केवळ हृढ़्मति ( घीर ) पुरुष ही आपत्ति पर विजयी 
| कहे! (गून प्रकार के तथा दूसरे कोमळ और सान्त्वना देने वाढे वचना से उसको खस्थ 
| अया मै लाये हुए झरने के पानी से न चाहती हुई को भी इठात्‌ धोये हुए मुखवाल 
| "पा ( वदी उसका झुँह घुळ्वाया )। 
“य भगवान्‌ सूर्य मी मानो महाश्वेता की कहानी से उत्पन्न हुए शोक वाढा 
च्य का Fe लो का यात कर अघोमुख हो गया | फिर, दिन इुँघा पढ़ जाने पर, पूर्णतया 


री र हैः १ संस्थाप्य ॥ 


| | जि हे अपने 


२. प्रकाश करने के केंत्तन्य को । 
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काद्स्वरी 


नघोसुखतामयासीत्‌। अथ क्षीणे दिवसे, परिणतश्रियहुण 
रावेर का. रल्यमाने विवि अध्नमण्डळे, आविर ष | 
कोमळेन चास्तातपेन मुच्यमानेषु दिडय़ुखेु, नना । 
विरोहितनीलिम्नि व्योम्नि, कोकिलविलोचनच्छविवरधाण 


सांध्ये भुवनमर्चिषि, यथाप्रधानमुन्मिषत्सु अहद्रामेषु, वनम हिषमहीमसबयुद 


विधो भगवान्रविरपि सहस्रांथुरप्यधोसुखतामवाढूसुखतामयासीदगात्‌ । अ्थेति । कि | 
सा महाशेता मन्द॑मन्दं शनेःबानेरुत्याय पश्चिमां अगवतीं संध्यामुपास्योपासनां कसा | । 
जलेन कुण्डिकानीरेण प्रक्षाळितचरणा धौताङ्घ्रिवं्फळशयनीये -वदकरूशर्यायां त | 
च निःश्वस्य निःश्वासं सुक्रवा निषसाद तस्थाविति दूरेणान्वयः । कस्सिन्सति । दिवसे बाहे है | 
सति। पुनः कस्मिन्‌ दिक्मान्ते बिलम्बिनि विळम्यायमाने त्रध्नमण्डले सूर्येव सदि। हो?) | 
परिणतेति। परिणता पक्का या प्रियशुम्षरी फछिनीवछरी तस्या रजः परागस्तेन मिमे हलर | 
पिञ्जरिम्णेति। पीतरक्तस्तु पिभरखर्‍य भावः पिन्जरिमा तेन रज्यमाने पिञ्जर नीष्रे। | 
पुनः केषु सत्सु । भखातपेन दिव्युखेन सुच्यमानेषु सस्सु । शस्तातपं विशेषयन्नाह-सदिरहेि। | 
झविरछानि निबिडानि ङुसुम्भानां कमलोत्तराणां कुसुमानि तेषां रसस्तेन रत्तं ददनं | 
तद्वत्कोमलेन खुदुना । पुनः कस्मिन्सति । व्योम्न्याकाशे सति । अथ व्योम विश्ेषय्गह- | 
विलिप्येति । पिङ्गछिम्ना पिन्जरिम्णा विलिप्यमाने विळेपनविषयीक्रियमाणे । क्षैक्ते | 
पिङ्गडिम्ना । चकोरो विषसूचकस्तस्य नयनयोस्तारका तद्वत्कान्तिय॑स्मिन्स तेन | तिरोहितेति। 
विरोहिताच्छादिता नीडिमा यर्मिश्षिति व्योमविशेषणम्‌ । पुनः कस्मन्सति | सांध्य सार | 

दीधितौ भुवनं विष्टपमरुणयति रक्ततां नयति सति । अर्चिषं विशेषग्रह" | 
कोकिळेति । कोकिळा वनप्रियास्तेषां विळोचनानि नेन्नाणि तेषां छविः कान्तिर्‌ स | 
चाणि । पुनः केव । अपरामेषसमुहे यथाप्रधानं यथासुख्यसुन्मिषस्सु विकसत्यु! [९ | 


| 


बढ़ी हुईं ( अथवा परिपक ) प्रियजु-मंजरी के पराग सरीखे ( छाल पीले ) तया प बव | 
से रंगे हुए छटकते सूर्य मण्डल के होने पर ( अर्थात्‌ जब सूर्य छालू-पीता सा होने व्या) भं || 
गाढे कुसुम्म पुष्पा के रस से छाछ रंगे हुए रेशमी वस्त्र की भाँति कोमछ, | 
धूप के द्वारा दिशाओं के अन्तराल ( अक्षराथ-मुख ) छोड़े जाने लगे; छिपी हुई नीडिमा ब | 
आकाश जब चकोर की आँखों की पुतलियों की आमा बाळे लाळभूरेपन से होप बनेल | 
ee जब कोकिळा की आँख की कोति के तमान म | 
[र को ढाळ करने ळगा; जब्र नक्षत्रसमूह अपने फैलाव छि 

कर ) ऑल खोडने छोगे-चमकने लगे-अर्थात्‌ उदित होने लगे; जब लंगी bs 
Si काढे ) शरीर ( रूप) वाला तथा आकाश-मार्ग के विस्तार को मे| 
(अतु कम किये हुआ रात्रि का अन्धकार अपने कालेपन को पैडाने ल्या « तिर 
अपार से छिपाई हुईं हरीतिमा वाळी बनावळियाँ गहरी होने उगा ग है 
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पलेमागः [५०५ 


[ द प्रथिम्नि कालिमानमातन्वति झावरे तमसि अतनुतिमिरतिरोहित- 
। हन † यान्तीषु वनराजिषु, रजनिजळजालविन्दुज्ञनितजडिस्नि न 
| ट्र मळाचुमितगमने चलितलताबिटपगहने प्रवृत्ते च पचने, निद्रानिभृतपत- 
र ब्रियामामुखे सदाइवेता मन्दुंमन्दसुत्थाय भगवतीसुपास्य पदिचमां संध्यां 
| | जेन प्रक्षाळितचरणा वर्कलशयनीये सखेदमुष्णं च निश्वस्य निषसाद्‌ । 
ह 


|, किठतडे सदुमिलेतापल्टवेः शय्यामकल्पयत्‌। उपविश तस्यां पुनसमेव मनसा 
| 


| टा बारे शवरीसंबन्थिनि तमस्यन्धकारे काछिमानं इयामलिमानमातम्वति विस्तारयति 
३ | इति । भय तमो विक्षिनडि-वनेति । वनस्यारण्यस्य यो महिषों रक्ताइन्मीमसं वपुर्यस्य 
॥ | त्त्त्‌ । भत एव सुषितस्तारकापथस्याकाशमार्गंस्य प्रथिमा विस्तारो येन तत्तरिमिन । पुनः 
॥ | र] बनराजिप्वरण्यश्चेणीछु गद्दनतामकळनीयतां यान्तीषु गच्छन्तीषु सरु । अतनु यत्तिमिरं 
॥ | तर्न तिरोहिताच्छादिता दरितता नीलिमा यासु । पुनः कस्मिन्‌। पवने वायौ प्रवृत्त 
॥ | ब्रमाने च सति । अथ पवनस्य शीतत्वमन्दुत्वसुगन्धिस्वानि वर्णयितुमाइ--रजनीति | 
| | ए्भेवानवरतप्रचळनरूपप्रवावरवाउजळजालं समूदइख्स्य बिन्दुभिः एपतेरत्ययं वा जनितो 
इं | इस्मा यस्य स तस्मिन्‌। वहुलेति। बद्दलान्यविरलानि यानि वनङुसुमानि तेषां परिमले- 
| ग़ुमितमनुमानविषयीकृतं गमनं यस्य स तस्मिन्‌ । चलितेति । चलितं कम्पितं लतोपयुक्ता 
३ | टिपा बृकषास्तेषां गद्दनं येन स तस्मिन्‌ । अथ त्रियामायुखं विशेषयन्राइ_निद्रेति । निद्रा 
| | रहा तया निश्रता निश्चलाः पतत्रिणः पक्षिणो यस्मिन्‌ । तदनन्तरं चन्द्रापीडोऽ्युत्याय 
# | झुम कुसुमैः सहृ वर्तमान प्रस्तवणस्य निझरस्य जलाब्जलिमवकीये विक्षिप्य । छृतेति। 
- | छो विहितः संघ्याप्रणामो येन स॒ तसिन्मण्डपिकास्थळे द्वितीये तद्कीकृतादन्यस्मिन्दिळातळे 
| खुमिः सुकुमारैलंतापल्लवैदेल्लीप्रवाढेः शय्यां शयनीयमकल्पयदुकरोत.। उपविष्ट््धेति । 
* | त्या शिकायामुपविष्ट आतेदिवान्पुनस्मेव पूर्वोक्तमेव मद्दारवेतावृत्तान्तं मनसा चित्तेनान्व- 
गी 'तपुनरचिन्तयत्‌ । आखीच्चेति । भस्य चन्द्रापीडस्य मनसि चित्त एवमासीत्‌ । एचंपदा्यं- 
चढ से अर्थात्‌ ओस की बिन्दुओ से उत्पादित शीतलता वाली, जंगली फूलों की प्रबळ 
g ह से अनुमित है गमन ( बहना ) जिसका ऐसी, तथा बेल की प्रशाखाओं के सघन समूह 

पाती हुई वायु बहने ढ्गी; और ज्र रात्रि के मुख--आरम्मिक-भाग में पक्षी नींद से 
(सं शे गये तब महाश्वेता धीरे-धीरे उठकर भगवती सायंकालीन संध्या की उपासना करके 
- ॥ढ करने योग्य कृत्यो को करके ), कमण्डछ के जछ से पाँवों को घोकर वल्कळ निमितं 
डे के अपूण, गर्म आह मर के बैठ गयी । चन्द्रापीड ने मी उठकर फूले से युक्त झरने 
मक ली को विलेर, कर ( अब्जलिमर झरने का जछ समर्पित करके ) सन्ध्या को 
है भे दूसरी शिळा पर कोमल छता-पत्रों से शय्या बना छी । ओर उस ( शय्या ) पर 


| ब 
णे पुनः महाश्वेता-बत्तान्त को बार-बार मन में सोचा और उसके मन में इस प्रकार 
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;ऽपयुत्थाय सकुसुमं भ्रखवणजडाञ्जलिमवकीयं कृतसंध्याप्रणामस्तस्मिन्‌ 


-वेखुतः यह पुष्पायुघ कामदेव उपाय-रहित होने के कारण भयानक है, यह कष्ट से. 
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५०६ ] काद्स्थरी 


'ेताृत्तान्तमन्वभावयत्‌.। आसीचास्य मनस्येवम्‌ “अयम | 
हवय कष्टः कुसुमायुधः यदनेनाभिभूता मानतोऽपयेन्िक णो इ | 
रितधैयाः सद्यो जीवितं जवति । सर्वथा नमो भगवते ज्रिमुवनाभ्य क | 
मकरकेतनाय' इति । पुनः पप्रच्छ चैनाम्‌-*मगवति, सा तब प | 
व्यसनमित्र दुःखस्रह्मचारिणी तरलिका क्क गता? इति । अथ ड | 
यत्तन्मया कथितमस्ृतसंभवसप्सरसां ङुलम्‌ , तस्मान्मद्रिति नाम्ना जञ ९ 
कन्यकाभूत्‌। तस्याशचासौ सकल्गन्धवेऊुळ्युकुटकुड्मळ्पीठप्रतिष्ठितचरणी 


क्रमो येस्ते, तथा ससुत्सारितं धैर्य येषामेवंविधा मदान्तोडपि पुण्डरीकप्रसूतयः समः | 
जीवितं जद्दति व्यजन्ति । अतः सर्वथा सवंग्रकारेण भगवते ब्रिसुवनेनाम्यचितं पुनित दान | 
साज्ञा यस्य स तस्मै मकरकेतनायानङ्गाय नमोऽस्तु । एनामिति । एनां महाशि इ | 
पप्रच्छ प्रश्नमकार्षीत्‌। इतिवाच्यमाह--हे भगवति, सा तव परिचारिका सपर्या | 
कीदृशी । चनवासळक्षणं यत्‌ व्यसनं कष्टं तन्न मित्र सुहृत्‌ । आविष्टलिलूत्वानरएंसकक। | 
दुःखेति । दुःखे इच्छ सब्रह्मचारिणी । “एकब्रह्मनताचारा मिथः संत्रह्मचारिणः हृदि जश! 
पुवंत्रिधा सा तरलिका क गता । अथेति । तत्मरइनानन्तर सा भद्दाइवेताकथपदबोचद्‌। § | 
तद्त्याइ--महाभागेति । दे सत्पुरुष, अख्तसंभवमप्लरसां कुळं यच्च मया पुन | 
तसाङुरात्‌। मदिरिति। मदिरा इति नास्ना कन्यकाभूत्‌ । -तां विशिनष्ट-प्रदिे। | 
सदिरायत्ते धूर्णिते छोचने यस्याः सा तथा । मदिरया नयनयोः कश्चन विखारो जायत [१ 
वि्रीणनयनेति यावत्‌ । तस्याइचेति । तस्या मदिराया देवोऽसौ चित्नरथः पाणि इम 
पाणिपीडनमकरो दित्यर्थः । चित्ररथं विशेषयज्ञाइ--सकलेति । सकलं समग्र न्स |. 


सह्य प्रभाव वाळा तथा कष्टकर है, क्योकि इससे आक्रान्त बड़े आदमी मी, इस | | 
कालक्रम की अपेक्षा न करके धैय का त्याग करके अपने जीवन को तत्काळ छोड़ देते है ल | 
बातों को सोचने पर ( समया ) तीनों झुवनों में माने गये ( पालन किये) मरणे के | 
भगवान्‌ मकरांकित पताका वाढे--काम के लिये नमस्कार है। EF 
और उसने उससे फिर पूछा-देवी | वह आपकी सेविका वनवास के दुख की व | 
आपके दुःख में समान हिस्सेदार, तरलिका कहाँ चली गयी ! ह 
इस प्रन के पश्चात्‌ उसने कहा-''महानुभाव ! मैंने जो अमृत से उत्पन्न अपण 
कुद बताया या, उस कुळ से मदिरा नाम की, आकर्षक तथा बड़ी-बढ़ी यो बाग मे 
उत्पन्न हुई यी । और उसके हाय को उस, गन्धो के समग्र कुछ के पडा य 


कलिकाओं के बने पीठे पर पाँवों को स्थापित किये हुए. महाराज चित्ररय ने प्रश मि 
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पूर्वमागः 


| छत्रवेत्रचामरचिहेन महादेवीशचव्देन परं प्रीतः प्रसादमकरोत्‌ 
j (परयो तयोयॉवनसुखानि सेवमानयोः 2: 
| (लो “हमिब पित्रोः अथवा सर्वस्यैव गन्धवेकुछस्थ वा जीवलोकस्य, 


| वेह 


| दि कादस्बरीति नास्ना। सा च मे जन्मनः प्रभुतयेकाञनक्षयनः 
हना ल प्रेमस्थानमखिळविस्तमभधाम द्वितीयमिव हृद्यं बाळमिल्तम्‌ । 


| ब्र तया मया च गीतनृत्यकळासु इताः परिचयाः। शिशुजनोचितासिश्च 
| ल कान किरीदानि तान्येव ड्म किरीदानि तान्येव कुड्मळाकारं पीदं पदासनं तत्र प्रतिष्ठिदों चरणौ 
| नित बेन सः । अपरीति । अपरिमिता असंख्या ये गुणादयो ढज्जादयस्तैराकृष्टमाकर्षित 
pr चेतो यस्य स प्रीतः संतु्टो मद्दादेवीशर्देन परसुत्कृष्ट प्रसा 


[ Jee 


| ष शधःकृतमधरी कृतमशेष॑ समग्रमन्तःपुरं येन स तेन। हेमेति । हेमपट्टस्य सुवर्णपटटस्य 
हं तं चिह्ठ यस्मिन्स तेन । छत्नेति । छत्रमातपन्रम्‌ , चेन्न यष्टिः, चामरं वाळम्यजनम्‌ , 
| हानि चिह्ठानि यस्मित्‌ । अन्योन्येति । अन्योन्यं मियो यस्रेमसंवधंनं स्नेहोत्पादक तत्र 
६ | तयोः सप्रयस्नयोश्व तयोयोवनसुखानि तारुण्यसातानि सेवमानयोअुंब्जानयोः काळेनानुक्रमेणा- 
॥ | सूतं चित्रभूत॑ पित्रोर्मातृजनकयोरेकजी वितमद्वितीयम्राणितमिव | अथवा सर्वस्यैव गन्ध्रव- 
॥ | स्य जीवडोकस्य वेकजीवितं कादम्बरीनाम्ना दुद्दितृरत्नमुद॒पादयत्पन्मभूत। सा चचेति। 
| | कादम्बरी मे मम जन्मनः प्रश्वत्युत्पत्तिदिनादारम्येकान्यभिन्नान्यशनदायनपानासनानि 
| साः सा । तन्नादानं भोजनस्‌ , शयनं शय्या, पानं मद्यादि, आसनं चतुष्किकादि। पतेन 
| परुषः सूचितः। परसुत्कृषट प्रेमस्थानं स्नेवस्थानमखिलानां समग्राणां विद्वम्भाणां विश्वासानों 
| पण द्वितीयमपरं हृदयमिष स्वान्तसिव बाऊमित्रम्‌। एकत्रेति। पकसिन्स्थले तया सया च 
ग्रेक्नूलकछासु कृताः परिचया अभ्यासाः । शिश्चिति । सिशुजनोचिताभिर्वाङजनयोर्यासिः 


| स्रो अपनी पत्नी बनाया था। और ( उसके ) अनगिनत गुणों के समूह से आकर्षित हुए 
| | पवाडे उस राजा ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उसको दूसरी किसी सुन्द्री से दुलम--अप्रासव्य, 

"भून अन्तःपुर ( अन्तःपुर की स्त्रिया ) कोः उसके अधीन कर देने वाला, सोने के मुकुट के 
"च वाण तया ( राजसी ) छत्र, बेत और चंवरी चिहों बाला 'महादेवी -_-पटरानी यह पद 
लेषे पा की जब कि वे दोनों आपसमें पारस्परिक प्रेम को बढने में व्य ये, यौवन 
हो उपभोग कर रहे ये तज, समयानुसार उनकी ( एक स्थायी ) आस्वर सी ही, माता- 
[अ मानो एक जीवन ही, अथवा सारे गन्धव कुछ की अथवा बलतः सारे जीवों की हो 
„मली, एक ओष्ठ कन्या "कादम्बरी? नाम वाडी उत्पन्न हुई । और वह जन्म से ही मेरी 


| 
| „च महादेवीशब्द विशेषयज्ञाइई--चलितेति । चनितायाः खनियो दुंभेन दुष्प्रापे | अघ . 


a “प खानपान शयन तथा आसन बाळी यी (इस लिये ) अत्यन्त प्रेम की स्थान, मेरे | 
|| $ खात की घर, मानो कि मेरा दूसरा हृदय हो, बाळपन को सखी थी। और उसने तथा 
be * साथ ही नृत्य, संगीत आदि कलाएँ सीखीं। और हमने खच्छन्द रूप से रहते हुए _ ब 
| _ "दशर बालेचित करौडाओं द्वारा ( बाल्कोचित खेड लेल्ती हुई इसने ) अपना. 
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क्रीडाभिरनियन्त्रणनिभेरमपनीतो बालभावः। सा चामुनैब | 
न्तेन समुपजातशोका निइचयमकार्षीत-- नाहं कथंचिदपि स रसच | 
उवेतायामात्मनः पाणिं ग्राहयिष्यामि’ इति । सखीजनस्य पती | 
दितवती च--“यदि कथमपि मामनिच्छन्तीमपि बलात्तात; इ~ ` 
मिच्छति तदाहमनशनेन वा हुताशनेन वा रज्ज्वा वा विषेण पापि नि कि | 
मुत्लक्ष्यामि' इति। सबं च तदारमदुहितुः ङ्रतनिश्चयं निश्चल भाषितं तात, । 
परिजनसकाशादन्धवेराजश्रित्ररथः खयमशणोत्‌ । गच्छति काठे क | 
यौवनामाछोक्य स तां बलवदुपतापपरवश्ञः क्षणमपि न धृतिमलभत ज्य | 
न शक्तः किंचिदपि तामभिघातुमित्यपश्ंश्वान्यदुपायान्तरम्‌ । इद्मत्र पा । 
क्रीडाभिरनियन्त्रणं स्वेच्छाविचरणं तेन निभंर यथा स्यात्तथा बाळभाव; शिद्यमाोभर) | 
दूरीकृतः । सा चेति। सा कादम्बर्यसुनेव मदीयेन दृतबृत्तान्तेन समुपजात; झोको ह 
तथा । इति निइचयं नि्णंयमकार्षीत्‌ । सखीजनस्याळीजनरय पुरतोअग्रतः सशपथं ज | 
मित्यभिद्दितवती कथितवती च । इतिद्योत्यमाइ-नाइस्रिति। कथञ्चिदपि भप | 
सशोकायां महाश्‍वेतायामात्मनः खस्य पाणिं नाइ गरा्वयिष्यामि। इद्वा न करिष्यामी 
यदीति । यदि कथमपि महता कष्टेन मामनिच्छन्तीमप्यवान्छन्तीम्पि बलादठात्तात त | 
कदाचिरकस्मैचित्ुरुषाय दातुमिच्छति वाञ्छति तदाइमनशनेन प्रायसा वा, हुताशनेन श | 
वा, रज्ज्वा रश्मिना वा, विषेण गरळेन वा । सवंत्न वाशब्दो विकल्पार्थः । नियत निक्षः | 
सारमानसुतसक्ष्पमि त्यजिष्यामि। इति तदास्मदुद्दितुर्निजसुतायाः सवं समग्र हतो ते | 
यसिन्नेवाइशं निश्चछभाषितं स्थिरजल्पितं परिजनसकाशात्परिच्छुदसमीपात्कगंपरम्यरवा ष | 
प्रणाळिकया गन्धवराजश्रित्ररथः स्वयमश्वणोदाकर्णयत्‌ । गच्छति ब्रजति काले समये सए 
चित्रर॒थः ससुपारूढं गाप निभरमतिद्यायि योवनं तारण्यं यस्यामेताइश तां क्रीम | 
निरीक्ष्य बळदाचुपतापः संतापस्तेन परवशः परायत्तः क्षणमपि उति संतोषं नामत नाहव! | 
एकेति । एकापलतयैकसंततितयातिप्रियतया च किंचिदपि तां कादम्बरीमभिषातं कणर | 


— > 2 प. 0 
बचपन बिताया और उसने इसी मेरे शोचनीय बृत्तान्त से ( इस मेरी शोचनीय कहानी गे झ' | 
कर ) शोकयुक्त होकर यह निश्‍चय कर लिया कि 'मैं महादवेता के शोक्युक्त रहते हुए मा | 
विवाह किसी प्रकार भी नहीं कराऊँगी । और सखियों के सामने उसने सौंगप खाक गे | 
कहा-- यदि किसी प्रकार न चाहती हुईं भी मुझ को पिता इृठपूर्वक किसी को देगा चाहते | 
मे अनशन द्वारा, अथवा अग्नि द्वारा, अथवा रस्सी द्वारा, अथवा विष द्वारा अपना ब 
त्याग दूंगी! ओर अपनी पुत्री का बह सत्र अटळ कथन, कानों कान, सेवको दार र 
गर्थवराज चित्ररय ने सुन लिया | समय बीतने पर वह अत्यधिक यौवन प्रात उस शो | 
एक भारी चिन्ता का शिकार बना हुआ, क्षणमर भी धैर्य घारण न कर सका ( बागरी 
क ) ओर एकमात्र सन्तान्‌ होने के कारण तया उसके प्रति अति प्रेम.होने केक | 
उसको कुछ मी कह नहीं सकता था | इस प्रकार ( समस्या के समाघान का) बोध | 


| 


| 


७ 


| ; 
| 
| 


॥ 
fF 
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पूर्यमागः [ ५८९ 


| महादेव्या मदिरया सद्दावधाये क्षीरोदनामानं कऽचुकिनम्‌ 'वत्से 
| गन तया दग्हृद्याणासिद्‌मपरमस्माकमुपस्थितम्‌' ळा ळव 
| हुल शरणम इति संदिश्य मत्समीपं प्रत्युषसि प्रेषितवान्‌, ततो मया गुरुवचन- 
| वेण सखीमेम्णा च क्षीरोदेण साथ सा तरलिका 'सखि कादस्बरि, क॑ दुःखितमपि 
| तितरां दुःखयसि । जीवन्तीमिच्छसि चेन्मां तत्कुरु ुरुवचनमवितथम्‌' इति 
। | इय ह । नातिचरं गतायां च तस्यामनन्तरमेवेमां भूमिमनुपराप्तो महामागः' 
| मभवत । 
' ` क्षत्रान्तरे लाञ्छनच्छलेन विडम्बयन्निव शोकानलद्ग्धमध्यं महाइवेताहद्यम्‌, 
| लारा आहत 
| पक्षे ब समथं इति देतोरन्यदुपायान्तरं कार्यसाधकम्रकारान्तरमपश्यत्ननवद्ोकर्यश्न | इद 
| परासकाळं प्राप्ततमयमिति मत्वा जात्वा तया मदिरिया महादेब्या सदावधाय॑ 
ब्रि क्षीरोदनामा ने कण्जुकिनं सौविदह्लमिति संदिरयेत्युक््या मत्समीप॑ मदुपान्तं प्रत्युषसि 
मे प्रेषतबान्प्रादिणोत्‌। इृतिद्योत्यमाइ--वत्से इति । दे वत्से महाइवेते, तवद्ष्यतिरेकेणैव 
| तत्तेनैव दग्ध जितं हृदयं येषामेदंदिधानामस्माकमिदं कादम्वरीसक्तमपरं दुः समुपस्थितं 
| हुतम्‌ । इदानीं तु साँग्रतं कादुम्वरीमजुनेतुमचुनय कतु स्वं शरणं त्वमेवाभ्रयः। ततो मया 
| एु्बनं पूल्यवचस्तस्य गोरवेणानुछछथतया सखी लाली तस्याः प्रेम्णा खेदेन च क्षीरोदेन 
| जुना साध सा तरलिका इति संदिरय कथयित्वा दिसजिता प्रहिता । इतियोत्यमाह- हे 
| हति कादस्बरि, क॑ दुःखितमपि पीडितमपि जनमतिवरामतिशयेन दुःखयस्यतितरां पीडयरप्ति। 
| चमा जीवन्ती श्वसन्तीमिच्छसि वाङ्छसि। तदिति द्देश्वथ वचनम्‌ । गुरुवचनम्‌ अवितथं सत्यं 
| इ विषेहि। तस्यां नातिचिरंगतायां स्तोककाङप्रस्थितायां च सद्यामनन्तरमेवेमां भूमि मद्वा 
| गगः ससपुरुषः त्वमचुप्रा्ोऽन्वागतः । हृत्यभिधायेस्युक्सवा तूप्णीं जोषममवत्‌ । 
| सत्रान्तरेऽस्मिन्समये शोकानळेन शुग्वहिना दर्थं मध्यं यस्येताइशं मद्ाइतेताहृद्यं 
| गम्हनच्छलेनाइृमिषेण विछर्वयद्धिव साइइचं ुदश्निव। धर्म उज्ज्वलः, पातकं इयाममिंति 


i 0 = 

डः देखते हुं उसने और “यही यहाँ समयोचित है-यह समझ कर पटरानी मदिरा के साथ 
| (सि) करके क्षीरोद नाम के कञ्लुकी को यह सन्देश देकर कि 'पुनि | महाखेत ! तेरे ही 
| अ ठे बहे हुए हृदय वाळे हमारा यह दूसरा ( दुर्माग्य ) उपस्थित हो गया है तो 
भरी को ( उसका निश्चय छोड़ने को ) मनाने के लिये त्‌ ही इमारा आभय हैं--मेरे 
| ह शिळे भेना था। इस पर मैंने बड के कथन का आदर करते हुये तया अपनी सखी 
| प्रेम के कारण क्षीरोद के साथ उस तरलिका को यह संदेश देकर मेज दिया कि “पिं, 
| पे देती पहछे से हो दुःखित इस व्यक्ति को कया और अधिक दुःखी कर रही रै! यदि तू. 
| तह" इई चाहती हो तो अपने माता-पिता ( गुरु) के वचन को सत्य करो--भान छो [7 
क हह ह गे हुए बहुत देर नहीं हुई थी आप महानुभाव इस स्थान पर आ गये । 

' द्राः रिस्ता चुप हो गयी । 

EF तग इही समय ( अपने भीतर लगे हुए ) कलङ्क के बहाने शोक की आग से जले हुए. 
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इद॒हभ्निव सुनिङुमारबधमद्दापातकम्‌ दृशेयन्निव चिरकाळलग्नं 

अविरलभस्माङ्गरागधवलो सुगाजिनप्राबृताधो वामस्तन रे 
चूडामणिसैगबानुदगात्तारकाराजः । क्रमेण चोद्रते ग गनमहापयोधिपुटिन क 
निद्रामङ्गलकळके कुसुदबान्धवे विघटितकुमुदवने धवछितद्‌ञ्चदिञ्चि एङ | 
नमातन्वति मानिनीमानदस्यौ शशाकुमण्डळे, अशिकरकलापाकडितासातनती 
—् oo | 


देनैव साम्येनाह--उद्वददरिव धारयक्षिव सुनिङुमारवधळक्षणं महापातक महापापद। दे | 
दक्षप्रजापतेयः शापानलः शापवहिस्तेन दाहस्तस्य चिह्णं चिरकाललगनं चिरकाळीनं दप || 
यश्निव । पाण्डुरत्वङ्ष्णस्वसाम्येनोपमानान्तरमाइ--अचिरखेति । मविरछो निदि शा 
गस्तेन घवळः शुभ्नः । तथा स्गस्याजिनं चमं तेन प्रावतमाच्छादितम् यस्यैदविषोशीकार 7 | 
पावत्या वामो दक्षिणेतरः सनः कुच इव । धूजेटिरिति । धूजेटिरी्रल जगाम a 

चूडामणिभंगवान्माद्वास्यवांखारकाराजश्रनदर उदगादुदितवान्‌ । क्रमेण परिपाव्या पाइप 
उद्गत उदिते सति चन्द्रापीडो मद्दाश्वेतां सुसां शयितामाळोक्य निरीक्ष्य शनेः ने न॑ | 
पलुवशयने किसळयश्षय्यायां समुपाविशद्धितस्थो | भथ च शाक्षाइुमण्डलं विशेषयद्या-या. | 
नेति। गगनमपारत्वान्मद्दापयोधिजेळधिस्तस्य पाण्डुरत्वसाम्यासपुछिन इव पुढिने जहोतिहो. | 
कतरूपे सळोकेषु निद्रायाः प्रमीळाया मङ्गछकळपा इव कुसुदस्य केरवस्य बान्धवे बन्दे | 
विघटितेति । विघदितानि विसुद्रितानि कुसुदवनानि येन स तस्मिन्‌ । घवलितेति। पवळ्या | 
शुन्नीकृता दृश दिशो येन स तस्मिन्‌। शङ्कवञ्जलजवच्छ्रे ते शुभ्ने । किं कुबंति। इवेतिमान शेणी | 
शयमातन्वति विस्तारयति सति। अथवा शङ्खस्य श्वेतो गुणस्तस्मिम्इवेतिमानं चाक चम्पर्पं यात | 
विखारयति सति। इदं च शङ्के चन्द्र किरणसंपकंषशाद्विु्षाणा स्वच्छता इश्यते तददिवेति ष | 
मानिनीति। मानिन्या मानवत्याः खनियो यो मानः स्मयखस्य दस्यौ विपक्षे। मानितीमातापहारष | 
इस्युसाइरयमिति। पुनः कासु । शशिकराणां चन्द्रकिरणानां कलापेन समूहेन कङितासु सरीत | 
डवीघुप्रहसंबन्धिनीइु प्रभासु कान्तिषु क्ररिमानं कृशत्वमातन्वतीषु विलारयन्तीपु । इस कष! | 


मध्यमाग वाले महाश्वेता के दय से मानो समता करता हुआ, मानो मुनिकुमार ह | 
के महान पाप को घारण करता हुआ तथा चिरकाळ से लगे हुए दक्षकी शपामि रे ब्र | 
कारण पड़े दाग को मानो दिखलाता हुआ ओर गाढे भस्मळेप से सेत हुए तया मसी | 
दके हुए अघंमाग वाळे पाबंती के बायें खन के समान प्रतीत होता हुआ शिवजी के न 
भूषणभूत भगवान्‌ नक्षत्राधिपति चन्द्रमा उदित हो गया । और आकाश समी म्र | 
छोटे टापू सरीखे, सातों छोकों की निद्रा के लिये ( जलपूर्ण ) मंगढ-घट-सरीले, है रि | 


के भिन, इमू को विकसित किये हुए, दो दिशाओं को खेत किये हुए | 

श्वेत ( चारों ओर ) घबल्ता को फैछाते हुए, गवी स्त्रियों के गव को नह कले १ वा) 

यशु) चन्द्रमण्डल के क्रमशः ऊपर आजाने पर और जब चन्द्रकिरणों के प. 
आक्रान्त' ( अथवा अस), नक्षत्रों की चमक दुबळ होने लगी; और कैश ह गी 


है] लाकळितासु ॥ | £ | 
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| _नढवीषु प्रभास, प्रसव॒त्सु च केलासदाशिमणिशिल्वनां स्वतः स्रोतःस्राविधु प्रस्नव- 
| पा मृणालकन्द्लिनि चावस्कन्द्पतितचन्द्रकर इव विळुप्कमलवनझोभे आात्यच्छोद्‌- 
ल, समुपोढ्मोहनिद्रे च द्राधीयोवीचिविचलितबपुषि विरुवति विरहिणि चक्रः 
[र निवृत्ते च चन्द्रोदये विद्रुते दर्षनयनजळकणनीहारिणि वियद्विद्वारिणि 
| _नदारिणि बिद्याधराभिसारिकाजने, चन्द्रापीडः सुप्तामाळोक्य महाश्रेता पह्ळवश्यने 
| _ तैः समुपाविशत्‌ । “असया वेलायां किं नु खळ मामन्तरेण चिन्तयति वैज्ञम्पा- 
| बत, किं वा वराकी पत्रलेखा, किं वा राजपुत्रलोकः' इति चिन्तयन्नेव निद्रां ययौ । 


| दासस्य शिकामणयश्रन्द्रकान्तास्‍्तेषां शिळाखासां सवंतोऽभितः स्वतोम्भःसरणं स्रोतसतस्त्- 
| इलीलेवंशीलेधु प्रखवणेपूलेशु मखवव्सु चरत्सु । पुनः कस्मिन्सति। अच्छोदाभिधानस्य सरसः 
| सि पानीये भाति राजति सति । कीदृशे । झूणालानां कन्दछा विद्यन्ते यस्मिन्‌ । विछुत्तेति । 
| दा विकोपं प्राप्ता कमळवनस्य पद्मलण्डस्य शोभा श्रीयैसिन्‌ । अतएव इवेतत्वसाम्ये- 
| गोगेदते--अवेति । अवस्कन्दार्थ दनना्थे पतिताः प्रविष्टाश्नस्त्ृकरा यसिस्नेवंविध इव । पुनः 
| इसित्सति | विरदिणीविग्रळम्भिनि चक्रवाका इन्दरचरास्तेषां 'चक्रवाळे समूहे विरुवति शब्द 
| इबंति सति । अथ चक्रवाकसमूददं विदोषयन्नाह--समुपोढेति । ससुपोढा समागता विरह- 
| इ्ान्मोनिद्रा यस्मित्‌। द्राघीय इति । द्राधीयोभिरतिदीर्घाभिर्वीचिमिः कछ्ोडेविचलित 
| इस्पितं वपुर्यस्य स तस्मिन्‌ । पुनः कस्मिन्‌। चन्द्रोदये च निवत्ते सति विद्याधराणां व्योमचा- 
रिणाममिसारिकाजने संकेतितस्रीजने विद्रुते विश्ञकलिते जाते सति। अभिसारिकाजनं विशेष- 
| ग्ग्राई-हपं इति | दृर्षजनिता ये नयनजळकणा पव ग्रमोदबाष्पपृषता एव नीहार॑ तुद्दिन दिमं 
क | इसषित्‌। वियद्विदारिणि ब्योमचारिणि मनोद्दारिण्यभिरामे । अस्यामिति । अस्यां पूर्वोक्तायां 
कै | देयां समयविद्येषे । खळ निश्चयेन । मामन्तरेण मदूच्यतिरेकेण वैशम्पायनः । भय च बराकी 
| पेला । भथ च राजपुतन्नलोको नुपसुतसमूद्दः कि चिन्तयिष्यति । 'वतंमानसामीप्ये 
३ | पतमानवद्वा' इति भविष्यति वतंमानता । इति चियन्तन्नेवेति ध्यायन्नेव निद्रा ययौ 
| स हवन्‌ । 


उ 


le नय 


रे 


अत मगिर्यो की घाराओं में बहने वाले झरने चारों ओर बह निकले, और बिसतन्तुओं के 
कै (कद ) से भरा (कमळों पर ) आक्रमण के छिये गिर रही हैं चरमा की किरणे जिसमे 


॥| भा (अर्थात्‌ अच्छोद सरोवर के जळ में चन्द्रमा की किरणें घुसने से वहाँ इतनी स्वेतिमा हो 


ऐसा तथा अच्छोद्‌ सरोवर का जळ कमल्समूह की शोमा को नष्ट किये हुआ प्रतीत होने | 


| गित कमळ वन की शोमा ही मारी गयी ) ओर जबर ( विरह के कारण ) मोह निद्रा 
? पशीभूत हुआ तथा बड़ी लम्बी लहरों से हिळाये हुए शरीरा बाला बिरही चक्रवाल जोड़ा _ 

£ करने ळगा; चन्द्रोदय के पूर्णतया हो जाने पर हषं के कारण आँखों में आये _ 
| _ ऽना की धूँधवाला आकाश में क्रीडा करता, आकर्षक, विद्याधरो का अभिसारिकासमूइ _ भा 


| आ उस समय महाश्वेता सो गयी--यह जान कर चन्द्रापीड पत्रों की शय्या पर घीरे- 
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५९२] कदुम्बरी 


अथ क्षीणायां क्षपायामुषसि संध्यासुपास्य झिलातलोपविष्टायी छ) ` 
घमरषैणानि जपन्त्यां मदाइवेतायां नि्वेर्तितभाभातिकविधौ चापी पति | 
घोडशवर्षवयसा, सावष्टम्भाकृतिना, मदेखेदासगजगमनरुरूणि पि तरति | 
पयुषितचन्दनाङ्गरागधूसरोरुदण्डद्वयेन कुडुमरागपिळ्जरारुणेन मी | 
कळापनिविडनियमितं कक्षाबन्थातिरि्तरङ्गत्पस्ठ्वमधरवास एव देवठ „से | 
निरुद्रतया विभक्तमध्येन, विपुळवक्षसा, दीर्घानुवृत्तपीनबाहुना, मा | 


अधेति। क्षीणायां क्षपायाययुषस्ति प्रभाते संध्यायुपास्य शिलातलोपविशयां 
पूतान्यघमषेणान्यापोदेवतास्तुतिरूपाणि मद्दाइवेतायां जपल्या स्मरन्‍्यां सल्या नि | 
विहितः प्रामातिकः मस्युषःसंयम्धी विधियनेवंविधे चन्द्रापीड सा तरलिका रुक 
्रादुरासीस्रकटीबभूवेत्यन्वयः । कीदशी । केयूरकनास्ना गन्थवंदारकेणानुरम्यमाना र 
केयूरकं विशेषयव्राह--घोडशेति । घोड्या वर्षाणि दवायनानि तैः परिमितं वयो यस्य ह ४९ । 
तेन । तावन्मात्रपरमाणेनेत्यरथः । सद्दाव्टम्मेनामिमानेन वतंभाना सावष्टम्भाइतिराकारो कह | 
तेन | किं कुबंता | सदखेद्रेनाळसो मन्थरो यो गजो हस्ती तस्य गमनवदू गुरूणि पदाति दह | 
न्यासानि निक्षिपता स्थापयता । पयुंषिसों गतदिनसक्तो यो 'चन्दुनाजरागस्तेन भूलरमीपसाुः | 
ते क ७००४ मम 
र गो. न कुदता । मधघरवासोऽरधाशुकमेव वतारे | 
परिधानीकुवंवा । अयाधरवासो विशेषयज्ञाइई--बामीति | चामीकरस्य सुवर्णस्य स्र | 
कलापस्तेन निविडं यथा स्यात्तथा नियमितं बद्धस्‌। कक्षेति । कक्षाबन्धाकरिबसादत | 
CEs Soe i 
भ सध्यो मागो यस्य खर तेन। भनेन स i] 

विपुलेति। विं इददक्षो सान्तरं यस्य स तेन । दीति । दीााबतारृ् | 
पीड र “इस समय मेरे विषय में वैशम्पायन अथवा वेचारी पत्रढेखा क्या के! | 
*--यह सोचता हुआ ही सो गया। 

इसके पश्चात्‌ जब रात्रि बीत गयी, उषा काल में प्रातःकालीन संध्या की उपासना मे 4 

क का व अघमषेण मंत्रों का पाठ करने न च | 
न घमंकृत्य को समाप्त कर चुका तब प्रातःकाल ः 

गयी । वह एक सोलह वर्ष की अवस्था वाळे, सबळ आकृति वाले, नशे से उतरन सस 
ठु गया गजराल के चरणन्यास की भाँति भारी कदम रखते हुए, वासी ( पुत 
र चन्दने द्वारा घूसर हुईं ( गोल रूम्बी ) दो जंघाओं वाले: धे 
र्क्त कारण पंडिछाछ रंगवाडे, खण-#ंखला समूह से हदता से बँचे हुए केम 
शेष सारा आँचछ जिसका हवा में हिल रहा था ऐसे एक मात्र अधोवस्त्र को ही पे 4 
कण निकले हुए पेट के कारण बीच में ( इरि भाग पर ) मानो दो र | 


१. ससुपाविशत्‌ । २, मामन्तरेणं । पे | 


|| 
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पूर्वमागः [ ५९४३ 


। गाणिक्यवळ्येन व कर्णाभरणमणेर्विप्रकीयेमाणमधोमुखकिरंणेन्द्रायुघ - 

| होतरयमिनैकर्कनथध्िशुदता, चूतपल्वकोमठभनवरततत कह 
| अधर दधता, कर्णीन्तायतस्य स्वभावधवलस्य घवलिम्ना ळोचनयुगळस्य घवल- 
| केव दिगन्तराणि ऊुसुदवनानीव वर्षेता, पुण्डरीकमयमिव दिवसं कुर्वता, कलकः 
टेन, अलिकुलनीलखसरलशिरसिजेन, अग्नाम्याकृतिना, राजकुळसंपकचतुरेण, 
| “ee केयूरकनाम्नानुगम्यमाना भ्रत्यूषस्थेव प्रादुरासीत्‌ । आगत्य च कोऽय- 
| पिदुपजञातकुतूहळा चन्द्रापीडं झुचिरमवछोक्य महाइवेतायाः समीपमुपसृत्य कृतः 


न 
| (तसरा पुष्टौ बाहू झुजो यस्य स तेन । वामेति । वामम्रको्ठेदक्षिणेतरकळाचिकायां दोलाय- 

| तां समानं माणिक्यवळयं रस्नकडठणं यस्य स तेन । कर्णेति । कर्णाभरणमणेः श्रोत्रभूषण- 

(लस्य विप्रकीर्येमाण॑ विक्षिप्यमाणमधोसुखकिरणानामिन्द्रायुधजालवर्ण शक्रचापसमूददरागं 
| इदुकोचरीयसुत्तरासङ्गं चित्रवस्रमेकस्कन्धक्षिप्तमिवैकांसन्यस्रमिवोदददता घारयता । पुनः कि. न 
| हुता । अधरं दन्तव्छदमोष्ठं दधता । अधरं विशेषयन्नाह--चूतेति । चूतपल्छवव्दान्न- 
| छिसल्यवस्कोमळं सुकुमारम्‌ । अनवरतेति । भनवरतं निरन्तरं तास्बूळस्य नागवल्ल्या | 
| हस्य बद्धो रागान्धकारो यस्मिन्‌। करणेति । कर्णान्तायतस्य श्न्नप्रान्तप्रापस्य स्वभावेन 
; | भस्य शुञ्नस्य लोचनयुगळस्य नेत्रयुर्मस्य धवलिम्ना शुब्नत्वेन दिगन्तराणि धवल्यतेव | 
| ए्नीइवंतेव कुसुदवनानीव केरवखण्डानीव वषंता बृष्टि कुवंता । पुण्डरीकमयमिव सितास्भोज- | 
, | सपमिव दिवसं वासरं ङुवंता सुजता । कनकेति । कनकपट्वस्सुवणेपद्दवत्पधु विखीणे छछार- 
, | महिकं यस्य स तेन। अलीति । भछिङुळवन्नीछाः सरछा भवक्राः शिरसिजाः केशा यस्य स 
त। अप्रास्येति । अमराम्या नागरीयाङृतिराकारो यस्य स तेन। राजेति। राजकुळेन यः 
| हके संबन्धसन्न चतुरेण चातुर्यथुक्तेन । आगत्य चेति। भागल चैल च। कोथ्यमित्युप- 
| पं समुत्पस्नं कुतूदळ॑ यस्याः सा तया । सुचिरं चिरकालं यावत्‌। चन्द्रापीडमवछोक्य 


| शत होते; विशाल छाती वाले तथा लम्बी गोळ पुष्ट भुजाओं वाळे, बार्यी कलाई पर झूल रहे 
(कध मणि ) के वल्य वाले; ( अपने ) कर्णाभूषण की मणि से चारों ओर बिखरते 
| झे किरणों के इन्द्रधनुष-सरीखे जाळ को लाळरंग से रंगे हुए उत्तरीय वस्त्र की माँति 
| जा पर ( फेके हुए को ) घारण किये हुए; आम्न की कॉपळ के समान कोमळ तया निरः 
' he गहरे रंग के ( काले ) हुए होठ को धारण किये हुए, कानोंतक फैले हुए 
| (क. ने की जोडी की स्वेतिमा से दिगन्तराको मानो भेत करते हुए मानों 
| रहे हुए, अमल ) के समूह को बरसाते हुए, दिन को मानो पुण्डरीक कम॒छों का 
| की पट्टी सरीखे चोड़े मस्तक वाळे भ्रमर समूह के समान काळे तथा सीघे 
ए वाळे अग्राम्य आकृति ( चाळ-दाळ ) वाले ( अर्थात्‌ नागरिक से प्रतीत होते ); 
षरे ३ मवन ( कुछ ) से सम्पूर्ण होने के कारण चतुर बने हुए, केयूर नाम वाले गन्धव 
| En थी । ओर आकर, 'यह कोन है इस प्रकार की उत्सुकता को जगाये 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


कादस्थरी 


सविनयमुपाविशत । अनन्तरं व्वातिदूरानतेनोत्तमाज्ञेन प्रणभ्य 
महाश्वेतादृष्टिनिसष नालिसभीपवति शिलातळं भैजे । उपविष्टश्व वै | 
महाः हसितसुरासुरगन्थवेविद्याघररूपं रूपातिशयं चन्द्रापीडस्य र्ट व्य | 
भापदे | परिसमाप्तजपा तु मदाइवेता पप्रच्छ तरखिकाम्‌--'किं त्वया षा नि । 
कादम्बरी कुशलिनी । करिष्यति. बा तदस्मड'चनम' इति। अथ सा तर र | 
शमतिमधुरया गिरा च्यजिज्ञपत्‌-'न्‌दरिे ष 

मया भर्दृदारिका कादग्बरी सर्वतः कुशळिनी । विज्ञापिता च नि 
सम । आकण्ये च यत्तया संततसुक्तस्थूळाश्रुबिन्दुवषं रुदित्वा रिह े | 


8 
सहारवेतायाः समीपसुपस॒त्यागस्य इतो $ प्रणामो यया सा सविनयमुपादिुर | 
Er अनन्तरमिति । तरलिकावस्थानन्तरमतिदूरादानतेन नम्रेणोततमाङ्गेत शिरसा प्राम | 
केयूरकोऽपि मद्दाइवेतया दृष्टया निसृष्ट दर्शितं नातिसमीएवतिं नातिनिकरवि पिव. 

तळं भेजेऽधितस्थौ । उपविष्टरचेति । तम्नोपविष्ट आसीनश्च स तमदष्ट्वमनदहोषि्‌ 
मधघःकृतः कुसुमायुधो येन स तसुपदसितं न्यक्कृतं सुरासुरगन्धर्वविद्याघराणां रूपं सोन क 
स तमेवंविध चन्द्रापीडस्य ख्पातिशचं सौन्दर्याधिक्यं दृष्टा चावलोक्य च विसमा | 
प्राप्तवान्‌ । परीति । परिसमाप्तः पूर्णीमूतो जपो जापो यस्याः सेवंविधा मद्दाइवेता तारिक 
भिति पप्रच्छे्प्रादीत्‌ । - इति्ो्यमाइ-काद्स्घरीति । कादुस्बरी प्रियसखी बहास | 
कुशलिनी कक्याणवती किं त्वया इष्टावडोकिता । वा अथवा ततप्पूर्वोक्तमसद्नचन॑ कर्णी! | 
अथेति । तव्मरनानन्वरं सा तरलिका विनयेनावनतो सौछियेया सा इंषसिदिदरहाक | 
कर्णपाशं यथा भवति तथा ब्यजिज्ञपह्विज्ञापनां चकार | कया | याहि | 
शिरा वाण्या | हे भतृ दारिके खलु निश्चयेन कादम्यरी मतृ दारिका सवतः सदर्न | 
कुदाळिनी कल्याणवती दष्टादछोकिता । विज्ञापिता च निखिछं समग्रं भतृ दुहि पष 
सुदन्तम । आकर्ण्य चेति। तष्ळुत्वा च यत्तया कादम्बर्या संततं कर | 
येञ्युबिन्दवस्तेषां वर्षो य्धिन्नेताइ यथा स्यात्तथा रुदिस्वा रुदनं त्वा प्रतिसंदिषट प्रथुश' | 


५९४ ] 


| 


हुईं चन्द्रापीड को बहुत देर तक्र देखकर महाश्वेता के समीप पहुँच कर बैठ गयी । 
पश्चात्‌ केयूरक मी, बहुत दूर तक ( नीचे तक ) काये हुए मस्तक के दवार गो 
महाश्वेता द्वारा अपनी झँल से दिखाये गये समीपवर्ती शिळा-तछ पर बैठ गवा | 
हुआ वह, उस पहले कमी न देखे हुए, कामदेव को तुच्छ बनाये हुए, es sa 
विद्याधरो की सुन्दरता का उपहास करते हुए चन्द्रापीड के उस असीम र| 
अचम्मे में आ गया। पको समास किये हुई महाइ्वेताने तरलिका से पूरी र! | 
सहेडी कादम्बरी को कुशल्ता-से युक्त ( खस्थ ) देखा ! क्या बह मेरा वह रग 
इसके पश्चात्‌ नम्रता से मस्तक झुकाते हुई, कान की लो को कुछ 
मीठी बोली में, उस तरडिका ने निवेदन किया--राजपुत्रि | तिर 
कादम्बरी को सत्र प्रकार से कुशलिनी देखा और तुम्हारा समूचां नदे 
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[ ५९५ 


| दतवचसि तस्यां केयूरकोऽब्रवीत्‌-' 


| १ सहजम्रेमनिस्यन्दनि्ैरं हृदयम्‌ । एवमतिनिष्छुरं संदिशन्ती कथमरि 
| त्या मघुरमाषिणी केनासि शिक्षिता वक्‍तुमम्रियं परुषमभिघातुं र जदो 


| क, तदेष तयेव कादम्बयैच विसर्जितस्त्वक्षिकरे प्रेषितलर्‍्या एवं कादम्बर्या 
प्‌ 


विरता बभूव । अथ 
देवी कादम्बरी ढं 


| सह्ये भयमभिळापः संछापः । कि भक्तजनस्य सेवकजनस्य उपायः प्रपञ्चः । किंवा प्रकोपः 
|. रसस्तेन निभेरं र लान 
से | बन्येव । एवमतिनिष्ठुरमतिपरुषं संदिशन्ती कथयन्ती कथं न स्का, तथा त्वं 
[i सल्यप्रियमनिष्ट वक्तुं जतिपतुं परुषं कठिनममिघातु कथयितुं केन पुला त्य 
हिवोपदेशविषयीङृतासि । स्वास्थ्यवशादेवादद्ी मतिरुश्पद्यत इत्यभिप्रायेणाह 
| सस्योऽपीति। स्वास्थ्यवानपि तावदादौ सहृदयः पण्डितः कनीयसि छघीयसीदश्षेऽ्वसान- 
| 5 निरन्तर रोकर मोती सरीखे 
/ सरीखे मोटेभोटे की 
| नान चो कर ( बदले का) सन्देश भेजा है, उसको यह, उस क ल 
सेए क कहेगा!--यह कह कर रुक गयी-चुप हो गयी । उसके मौन हो 
पाहे) किये राजपुत | महाश्वेता ! देवी कादम्बरी आपकी रवा का आलिङ्गन 
हुई सूचित करती है ( निम्नलिखित संदेश मेजती है )--'इस तरछिका ने 


ऐन 
५ | [i परीक्षा है ! अथवा मेरे शहनिवास रूपी अपराध पर एक चतुराई-मरा 
का धन है ( हमारी ) मित्रता को तोड़ने की इच्छा है ! अथवा अपने मक्त व्यक्ति को 
परे के प्रवाह ते. रीघ है! तुम जानती ही हो कि मेरा हृदय (तुम्हारे प्रति ) खाभा- 
’ आइावित है, (फिर मी ) इतना क्र संदेश देती हुई तुम को ल्जा क्यों 


| तेव विसर्जितस्तस्था एव बीणाबादकः केयूरकः कथयिष्यति? इत्युक्त्वा वि 
रराम। . 


५ बता क्या वह ( मेरे ) माता पिता की आजञाकारिता है! अथवा क्या यह | 


: 
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कादम्बरी 


१ कनीयस्यवसानविरसे कमेणीरशे मतिमुप 
पावला इय चाह दो जन: चे हि मरत सेवे. 
निवृति कीदृषाः संभोगाः, कानि वा हसिताजि, येनेदृशीं दशामुपनीता प्रि 
“गाहाणं तमहं विषमिवाश्रियकारिण कामं सकामं छु्यामू! | 
विधुरासु नल्नीषु सदवासपरिचया्चक्रवाकयुवतिरपि पतिसमागमसुखानि के | 
किमुत नायेः । यत्र भर्त॑बिरदृविधुरा परिह्ृतपरपुरुषद्शना दिवानिशं निवसति पर, 


५५६ ] 


दि भ 


अड 


MRS न्न { 
दिरसे प्रांन्तदुःखदे कर्मणि क्रिषायां क इव को जनो मति बुद्िसुपसपयेत्‌ | बसा | 
दूरत मा्तेत्याइ--किसुतेति । णतिदुःलेनामिद्दत हृदयं यस्यै वंभूतो ऽसद्विो जरः | 
इध्यते | सर्वथा तत्कर्मणि न प्रवतंत इलर्थः । दीति निश्चितम्‌ । सुहदूदुःहिे | 
दुः्खासिभूते मनसि केव सुखाशा कः सौख्याभिळाघः । केव निदंतिमंनःसंतुष्टि। स 
इन्द्रियार्थाः कीदशाः किंस्वरूपाः । इसितानि स्मितानि कानि च कीरृशानि। गेन बरन | 
प्रियसखीइशी दक्ामवस्थामुपनीता प्रापिता तं विषमिवाप्रियका रिणमनिष्टविधायितमतिाकन 
सतिभीषणं कथं कामं सकामं सामिळाषं कुर्याम्‌, । प्रणयसखीदुःलेन स्वसिन्‌ रुः | 
निद्शयज्ञाइ--द्विसेति । द्विसकरस्प सूर्येस्थास्तमयेन परद्वीपान्तरगमनेन विधुरासु दुः | 
नळिनीडु कमलिनीषु सस्सु सद्दवासपरिचयाच्चक्रवाकयुवतिरपि हन्द्रचरवनितापि पतिसमागः | 
सुखानि भृंसंयोगसोस्यानि सजति जद्दाति, तर्द नायोंऽपि योषितोऽपि किसु वागा! | 
म किमपि कथमीया इत्यरथः । यत्रेति । यत्र हृदये भतृंविरद्देण बिधुरा दुःखिता पनं | 
परिस्यक्तं परपुरुषाणामपरपुंसां दशेनं वीक्षणं यया सेवंविधा प्रियसखी महारदेता दिवि 


तथा परिणाम में कडू ए ऐसे काम में अपनी बुद्धि को सम्भवतः लगायेगा ! फिर झा प | 
सरीखे अत्यन्त दुःख से पीड़ित हृदय वाला व्यक्ति तो ऐसा क्‍यों करेगा! ( णे न ; 
विषय में तो कहना ही क्या है? ) मित्र के दुःख से दुःखी मन में ( मन वाढे मांड 
सुख की कौन सी आशा, कौन सी मन की तृप्ति, कैसे सुखोपभोग अथवा कोन भे 
हो सकती हैं जिस काम ने मेरी प्रिय सली को ऐसी ( दुःलपूर्ण ) खिति में पडा त | 
उस अतिनिष्दुर, विष की मोति अहित करने वाळे काम को मैं पूर्णमनोरय कैदे क 
अस हो जाने के कारण दुःखिता नलिनियों के होने पर उनमें साथ-साथ गप की 
परिचय बश, चकवी भी, अपने पति के साथ समागम करने के सुख को जी Fs 
नारियो इसे भी अधिक कितना करें ! जिस ( मेरे दय ) में पति के पिष | 


पुरुष के दशंन को छोड़े हुई मेरी प्यारी सहेली दिन रात रहती है, उठ (मेर 
व्यक्ति कैसे प्रविष्ट रो! और भिस समय पतिवियोग से दुःखित तया कठोर मत 


अंगों को दुर्बळ किये हुईं मेरी प्रिय सहेली भारी कड झेल रही ह, ररी 
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| _ कथमिव तन्मम हृदयमपरः प्रविशेज्जनः | यत्र च सतृविरह मु 
थी जी प्रियसखी मदत्कच्छ्मतुभवति, तत्राइमदगणयीवर्कपपाज हउ गत 
| हरिष्यामि; कथं वा सम सुखं भविष्यति, त्वस्प्रेम्णा चास्मिन्वस्तुनि कुमारिकाजन- 
| धं स्वातन््रयमा ऊमच्याज्गी कतमपयक्ष, समवधीरितो बिनयः, गुरुवचनमतिक्रामि- 
| द, न गणितो लोकापवादः, वनिताजनस्य सहजमाभरणपमुत्यष्ठा लज्जा, सा कथय 
| मिव पुनरत्र प्रवतेते । तद्यमञ्जकिङ्परचितः, प्रणामोऽयम्‌, इदं च पादप्रइणम, 
| ,ुशृह्ाण मामू; वनमितो गतासि भे जीवितेन सहेति मा छथाः स्वप्नेऽपि पुनरिम- 
| प्र मनसि' इत्यभिधाय तूष्णीमभूत्‌ । महादवेता तु तच्छूत्वा सुचिरं विचाये “चक, 
| भत्र निवसत्यधितिष्ठवि तन्मम हृदयमपर ह तन्मम हृदयमपर इतरः प्राकृतो जनः कथमिद प्रविषषेस्क॒थ प्रचेक्ष 
क | ह्या! यत्र चेति | यश्र यस्मिन्समये भतु: पत्युविरद्देण वियोगेन विशुरा दुःखिता ब्रतेन 
| मेन क्षितं कृशतां नीतमङ्गं शरीरं यया सेदंदिधा प्रियसी महत्कृष्छू” कष्टमचुभबल- 
के | दुमवविषयीकरोति, तत्र तस्मिन्समयेऽषं प्रियसख्येतदुदुःखमवमणय्यावगणना 
| ल सुखाभिकाषिणी कथं पाणिं करं ग्राहयिष्यामि ग्रहणं कारयिष्यामि । एवं सस्यनुिते 
| प्रागे न सवेष्टसिद्धिरिस्यत भाह--कथमिति । वेति पक्षान्तरे | कथं मम सुखं भविष्यति । 
| विरहम्याङुळचित्तत्वेन सुखमिति भावः! भथ त्वया साकं यसे तदपि न भविष्यति । 
| {पिते इषितं चेत्य्यात्तदा प्रेस प्रवतेते' इति न्यायात्‌ । अतस्त्वस्पेम्णा त्वत्स्नेहेनास्मिन्वस्तुनि 
| | पणिगरहणविषये अया कुमारिकाजनविरुद्धं स्वातन्ञ्मं स्वेच्छाचारित्वमाळरूयापयझो5पकीति- 
हं | फीकषतं स्वीकृतम्‌ । पित्रादिभिः पाणिग्रहणं कार्यमाणापि पितुराजञामिस्यपयक्ः । समवधी- 
' लिततिरसकृतो विनयः शुरुवचनं पित्रादीमां वचोऽतिक्रामितसुष्छह्वितम्‌ । तथा छोकापवादो 
| आपवादो न गणितो न विचारितः । वनिताजनस्य स्रीजनस्य सहजं स्वाभाविकमाभरणं भूषणं 
| हा अपा सा चोत्स्श त्यक्ता । कथय प्रतिपाद्य । एताइक्ों जनः कथमिव पुमरत्नास्मिन्कर्मणि 
| ते प्रवृत्ति करोति । उपसंद्दरति--तदिति ह्वये । भयमञछिरुपरचितो निबद्धः | भयं च 
| भणमो नमस्कारः । इदं च पादग्रहणमभिवादनम्‌ । इति देतोर्मामञुगृद्दाणाचुग्रै कुरु । इतो 
| सम जीवितेन प्राणितेन सह वनं गतासि प्राप्तासि इति स्वप्नेऽपि स्वप्नावस्थायाः 
-_.. तीयवारमिसं पूर्वोक्तमथ मनसि † पुनह्ितीयवारमिम॑ पूर्वोक्तमर्थ मनसि चित्ते मा कृथा मा ष्यधिष्ठाः। इस्यमिघायेत्युक्‍्त्वा 


$ उपेक्षा करके अपना सुख चाहती हुई में कैसे ( अपना ) विवाह करवाऊंगी ! अथवा 


i बड. न है, अपने माता-पिता के वचन का उल्लंघन किया है, छोकनिंदा की परवाह नहीं 
में वार के खाभाविक आभूषण--रुजा को छोड़ दिया है--बता ऐसी मैं फिर इस विषय 
त के विषय मे ) कै प्र शोऊ! एव मैंने शय चो ववै यह मेर 
रे बोवन यह मेरा पॉव पकड़ना है; मुझ पर कृपा करो, यहाँ से तुम मेरे जीवन के साथ 
को लिये हुईं) जंगल को गयी हो, इसलिये सपन में भी फिर इस बात को 
मन में मत करना ।?--यह कह कर केयूरक चुप हो गया । किन्तु 
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मागत्य यथाहेमाचरिष्यामि' इत्युक्त्वा केयूरकं प्राहिणोत्‌। र च । | 
स्वयमेवाहः राजपुत्र, अ हेमकूटः, चित्रा च रपर शी. 
! किंपुरुषविषयः, पेशलो गन्थवेछोकः, सरठहृदया महानुभावा च कार्षी 
दि आ गमनं कलयसि, नावसीदति वा गुरुप्रयो न छ | 
कुतूहलि वा चेतः) सह चनमलुरुध्यते वा पात) अतिसुखदायि वाइ आह. 
बा प्रणयम्‌, इममम्र्याख्यानयोग्यं चा जनं मन्यसे, समारुढो वा परि चयठेश, झह. 
प्राह्मो वायं जनः, ततो नाहँसि निष्कलां कहुँमभ्यर्थेनामिमाम्‌। इतो सचचव सहगल 
धि... 


तूष्णीमभून्मौनं तवती । मद्दाइवेता तु तस्पूर्वोक्त श्रुस्वाक्ण्य सुचिरं चिरकालं यावत्‌ विद! | 
विरृश्य स्वं गच्छ ब्रज बयमेवात्मनेच । भददमागत्य यथाह यथायो | 
केयूरकं प्राहिणोस्मेषितवती । गते च केयूरके चन्द्रापीडसुवाचाव्रवीत्‌। ङि तद्या 
राजपुत्रेति । हे राजपत्र चुपसूनो, अयं देमकूटो रमणीयो मनोहरः । चित्ररथो गन्धवनाथ्ा | 
राजधानी नुपनिवासनगरी चित्रा विविधाश्च्युक्ता । बहुन्यनेकानि ङुतूलान्याशर | 
यसिञ्नेवंविधः किंपुरुषाणां किंनराणां विषयो देशः। गन्धवछोको देवगायनजनः तह | 
सुन्दरः । 'पेशळं हुद्यसुन्द्रे' इति कोषः। सरछहृदयाङुटिलचित्ता मद्दाचुभावा च बरं | 
भत्‌ दारिका । यदीति प्रस्येकमभिसंबध्यते । नातिखेदकरमिव नातिप्रयासजनकमिव गए 
यानं कळ्यसि जानासि। वेति विकल्पार्थ । गुरुप्रयोजनं मद्दानर्था नावसीदति न विला 
अवति । वेति पूर्ववत्‌ । अइष्टचरोऽनवलोकितपूवो यो विषयो देशस्तत्र कुतू विद्यते सरं । 
सूतं यदि चेतः। वाथवा भवान्मद्ृचनं मद्वाक्यमनुरुध्यते समीहृते । अनुपूवंको रुप विदारि | 
रिच्छा्ः | वेति पक्षान्तरे । यद्यतिसुखदाय्यतिशयेन सौख्यप्र दमाश्न यदशनं तूहरुवहो$स्‌। | 
चेति पूववत्‌ । णद्दंसि वाञ्छस्ति यदि प्रणयं स्नेद्दम्‌ | इमं मलछक्षणं 
निराकरणयोगयं वा सन्यसे जानासि । समारूढः प्रासो वा परिचयलेशः संखवळवः | हे 
बालुग्रहयोग्यो वायं जनः। ततस्रसाद्धेतोर्निष्फछां रिकतामिमामम्पर्थनां कतु विधातं नाह | 
महाश्वेता ने वह सुनकर, देरतक ( उस पर) विचार करके “जा, मैं अपने आप ही आकर गे | 
चित्त कलूंगी --यह कह कर केयूरक को मेज दिया | *भ] 
और केयूरक के चले जाने पर उसने चन्द्रापीड से कहा--“राजकुमार | मरू (७)| 
रम्य ( प्रदेश है और चित्ररथ की राजघानी चमत्कारमयी है। किन्नरों का देश सु | 
से भरा है; गन्धव लोक सुन्दर है और कादम्बरी निष्कपट तथा उदार खमाव का र ५ | 
* आप समझे कि चलना बहुत अधिक कष्टकर नहीं होगा, अथवा किसी महल का 
नहीं पड़ेगा, अथवा आपका मन पूवं न देखे गये देश को देखने के लिये उ है। 5 
आप मेरे कथन के अनुसार करना चाहते हैं, यदि अदूसुत वस्तुओं को देखना | 
सुखदायक प्रतीत होता है, अथवा यदि मैं ऐसी प्राथना के योग्य हूँ, अथवा आप 
को ( मुझको ) अखीकार करने योग्य मानते हैं, अथवा ( हम दोनों मॅ.) योड 
` चय उत्पन्न हो गया है, अथवा इस व्यक्ति ( मुझ ) को आप इपा के योग्य मतै 


| 
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पूर्वमागः [५९९ 


| कटमतिरमणीयतानिथानं तत्र दृद्ठा च मन्निर्विषषोषा कांदम्बरीमपनीय तस्याः कुमति- 
| “ोहविळसितमेकमदो विश्रम्य इवोभूते प्रत्यारमिष्यसि। मम हि दा 
| "द अबन्तमालोक्येव दुःखान्धकारमाराक्रान्तेन महतः कालादुच्छूसितमिव चेतसा 
| श स्ववृत्तान्तमिमं सहातामिव गतः शोकः । दुःखितमपि जनं रमयन्ति 
| :। परसुखोपपादनपराधीनशच भवाद्यां गुणोदयः’ इत्युक्तवती चैनां 
| _्रापीडोऽ्रवीत्‌ भगवति, दक्षेनात्मश्व॒ति परवानयं जनः कतेव्येु ययेष्टमदा्ितया 


¢ 


| परेति । दीति निश्चितम । मम निष्कारणबान्धवं निमि्तष्यतिरेकेण सजनं भ्रातरं घा भवन्तं 
| ब्वामाडोक्यैव निरीक्ष्यैव दुःखमेचान्धकारं तिमिरं तस्य मारो वीवधस्तेनाक्रान्तेन ब्याप्तेन 
भं | देता चित्रेन मद्दतः काळाव्चिरसमयादुच्हुसितमिव गुद्दीतश्चासमिव । इमं खबूत्तान्त खकीयो- 
| दुतं भावयित्वा कथयिश्या । सोढुं शक्यः सझखस्य भावखत्ता तामिद गतः प्राप्तः शोकः । 
बे | प्रावणेन स शोको जीणंतां प्राप्त इप्यर्थः | उन्नोपपादकमाह--दुःखितमपीति । सजनसमागमाः 
| दुश्चितमपि जनं रमयन्ति विनोदयन्ति । अन्राथे हेतुमाह--परेति । परण्यान्यस्य यत्सुखं तस्य 
| गुणा क्षोर्यादयस्तेषामम्युदय इति पूर्वोक्तप्रकारेणोक्तवतीं कथयितवतीं चन्द्रापीढोः्यवीदवोचत्‌ । 
| है भावति, दुद्दानाध्पभ्ठृस्यवलोकनद्िनादारभ्य परवान्पराधीनः । त्वदायत्त इति यावत्‌। लयं 
| % हिये यह उचित नहीं होगा कि आप ( मेरी) इस प्राथना को निष्फळ करें ( अखीकार 
करे) यहाँ से मेरे ही साथ अत्यन्त सौन्दर्य के मण्डारभूत, देमकूर में ' पहुँच कर ओर वहाँ 
रे | मेरेसरीखी कादम्बरी को देखकर ( उससे मेंट करके ), उसके कुविचार ( कुकल्पना ) के कारण 
' सनन मनोन्माद को दूर करके, एक दिन वहाँ ठहर कर अगला दिन हो जाने पर ( प्रातःकाल ) 
रॉ (छोट ) आवोगे। एक अकारणबन्धु, आपको देखकर ही दुःख के अन्घकार के मार से 
जे मेरे चित्त ने, निश्चय ही, बहुत देर के पश्चात्‌, मानो बॉल लिया है ( कुछ अनुतोष पाया 
। ) भाप को अपने इस बृत्तान्त को सुना कर ( मेरा) शोक मानो सह्य हो गया था। 
' पसो के साथ हुए समागम, दुखिया ब्यक्ति का मी मन ल्या लेते हैं ( उसको सुखी कर देते 
भोर फिर नाप सरीखो में हुआ गुणोदय तो ( आप जैसें का गुणोद्रेक ) दूसरों के दुल की 
हक अघीन रहता है ( आप सरीखों के गुण तो दूसरों को ही युखी करते हैं )। ओर 
२ काने वाडी इस महाइवेता से चन्द्रापीड ने कह-- “देवि, आप के दरशन ( करने के समय) 
नशा यह व्यक्ति पराधीन हो गया है ( तुम्हारे अधीन है); ( इसलिये ) इसको अपनी 
( किसी ) कततेब्य में लगा दीजिये ।” यह कद कर वह उसके साथ ही चल पड़ा। 
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कादम्बरी 


नियुज्यताम्‌? इत्यभिधाय तया सददैवोदचङत्‌। | 
क्रमेण च गत्वा हेमकूटमासाद्य ह ब अ काळनतेरणा; । 
न्तराणि कन्यान्तःपुरद्वारमवाप । महारवताद्शेनप्रधा | 
पिन कनकवेत्रळताहस्तेन प्तीह्ारजनेनोपविश्यमानसागेः, प्रविश्या स र | 
सहस्तसंवाघः खीमयमपरमिव जीवलोकम्‌ , इयत्ता महीतुभेकत्र जो 
संहतम्‌। अपुरुषमिव सरगन्तरम्‌, अज्ञनाद्वीपमिवापूर्वेसुत्पन्नमू , पञ्चममिव रीः | 
वतारम्‌, अपरमिव पुरुषदेषिप्रजापतिनिर्माणम्‌ , अनेककल्पकल्पनार्थमुत्याद खा । 


जनः कवंब्येषु कार्येषु यथेष्टमशचङ्कितया पाझ्काराद्विततया भवत्या नियुज्यतां प्रयतानि. 
त्युक्वा तया मद्दाश्वेतया सद्दोद्‌चळस्प्रस्थानमकरोत्‌ । | 

क्रमेण परिपाठ्या गत्वा च देमकूटं गन्धर्वराजङुलमासाद्य प्राप्य काञ्चन | 
तोरणानि बद्ि्वाराणि येष्वेवंविधानि सक्षकक्षान्तराणि गृद्ान्तराणि समतील अ | 
कन्यानां यदन्तःपुरं तस्य द्वारमवाप प्रा्वान्‌। तदनन्तरं कुमारः कुमारीपुराम्बन्तरं दद. | 
क्षांचक्रे किविश्निष्टः कुमारः । मद्दाश्वेताया दशनार्थमवलोकना्थे प्रधावितेनोऽ्चहितेन दर | | 
कृतप्रणासेन कनकवेन्रळता हस्ते थस्येवंभूतेन प्रतीद्वारजनेन द्वारपाळकलोकेनोपदिरवग | 
चचनब्यक्लया प्रोच्यमानो मागः पन्था यस्य सः। किं इत्वा । प्रविश्य प्रवेश छृत्वा| छ | 
कुमारीपुराम्यन्तरं विशेषयज्ञाइ--असंख्येति । असंख्येयानि गणनावर्जितानि नारीणां द्रं 
शतसहस्ताण लक्षाणि तेः संबाधं संकीणे स्रीमयमपरं भिन्नं जीवळोकमिव | इयत्तेत! | 
इयत्तामेतावत्यो नायः सन्तीति संख्यां अद्वीतुं त्रेलोक्यख्रेणं त्रिभुवनच्नीबृन्दमेक्षसहे | | 
संहृतमिव संगृष्दीतमिव । केवछाङ्गनानामेव सद्भावं प्रदृ्शयन्नाइ--अपुरुषेति | भपुरं पुस: | 
वर्जितं सर्गान्तरमिव सुष्ठ्यन्तरमिव । तासामेव विपुलाभ्रयत्वादाइ--अड्भनेति । मवम | 
वसुस्पन्नमज्ञनाद्वी पमिव ्रीणामन्तरीपमिच। पञ्चममिति । नारीम्रधानं यदयगं त पशस | 
बतारमिव । अपरमिति । परे द्वेषो विद्यते यस्यैवंभूतो यः प्रजापतिः ब्रह्मा तापत | 


क्रमशः हेमकूट की ओर चलकर तथा गन्धवराज के मळ ( कुळ ) में पहुँच ऋग | 
सोने के तोरणों ( महराबदार दरवाजा ) वाळे सात भीतरी कमरों को छांघकर वह कन्या के मर 
(अन्तःपुर ) के द्वार पर पहुँच गया । महारेता के दर्शन हो जाने के कारण दोरे हुए एर | 
प्रणाम किये हुए, सोने की बंत हाय में लिये हुए सेवकों द्वारा मार्ग बताये गये कुमारने | 
होकर कुमारी ( कादम्बरी ) के निवासस्थान का भीतरी माग देखा जो अनगिनत छे | 
स्त्रियों से भरपूर था ( वहाँ नारियों की मारी भीड़ थी ); वह मानो ( केवळ) लिये ग्रे । 
घारण किये हुआ मत्यों का ( दूसरा ) संसार था; वह मानो इयत्ता करने के ब्यि( | 
नारिया हैं. यह जानने के लिये) एक स्थान पर एकत्रित की गयी तीनों डोकी की ल 
समुदाय था; मानो पुरुषविह्ीन दूसरी सृष्टि था; अथवा उत्पन्न हुआ एक नया हि | 
या; अथवा मानो पाँचवाँ नारीयुग का अवतार या--( ऐसा पॉचवाँ युग बि १) | 
ही विद्यमान हों); अथवा मानो पुरुषों के द्वेषी ( पुरुषों को उत्पन्न कलान * 


६०० ] 
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। $ अतिविस्तारिणा युवतिजनलावण्यप्रभापूरे 

| (बाइनाकोशम! अ युवतिजनलाव' ण शावितदिगन्तरेण 
सविसरेण दिवसमाद्रीकु्वतेव भुवनान्तराळं बहुलप्रभावर्षिणा मरकत- 
| (शिमयेन सर्ववः परिगततया तेजोमयमिव चन्द्रमण्डलसहसैरिव निर्मितसंस्यानम्‌, 
| न्रोत्लयेव घटितसंनिवेशम्‌ , आभरणप्रमाभिरिव निष्पादितदिन्तरम्‌ , विश्रमैरिव 


मक 
| ्णमिव । परुषद्वेषिविशेषणेन केवलं खरीनिर्माणकतृत्वमेव सूचितम्‌। अनेकेति । अनेके 
| ३७हपा युगान्तास्रत्र कल्पना रचना । ख्रीणामिति शेषः | तद्यंमङ्गनाकोकषं त्रीभाण्डागार- 
| द्य विधाय स्थापितमिव रक्षितमिव । एतेन युगान्तरे खी निर्माणप्रयासाभाव इति सूचितम्‌ । 
| एक कदम. । अतिविख्ारिणा युवतिजनानां छावण्यं सोन्दर्यातिशयस्तस्य या प्रभा कान्तिः 
| ज्या पर उत्कषेस्तेन । अथ च बहुळा या प्रभा कान्तिखद्वर्षिणी मरकतमणिमयेनाश्मगर्भ- 
| प्रचुरेण । भर्या्ति्माणेन । सवतः समन्तात्परिगततया च्याञ्ततया तेजोमयमिव कान्ति- 
| हूहमयमिव । अथ युवतिछावण्यं विशोषयच्चाइ--असृतेति। भसतरसर्‍य पीयूषद्रवस्य यो 
| हिसरः समृहस्तेन दिवसं दिनं सिञ्चतेव सेकक्रियां कुवंतेव गावित क्षाळितं दिगन्तरं येन 
| तेश। किं कुवंता । ळावण्यप्रभापूरेण सुवनान्तरालं विष्टपान्वराळमाद्रीकुर्वतेवाशुष्कतां विदृध- 
| ल! अत्र च सरकतमणेः इयामस्वे छावण्यप्रभापूरस्य च पाण्डुरस्वे क्रमं विद्दाय यथोचितः 
| उपेशते-चन्द्वेति । चन्द्रमण्डरूघददलेनि्मितं रचितं संस्थानमाङ्कतिविशेषो यस्यैताइश्ञमिव । 
| सामतासाम्यादिति भावः । पाण्डुरत्वेनाइ-ज्योत्स्नयेति। ज्योत्स्नया चन्द्रिकया घडि 
| पिमः संनिवेशः संस्थानं यस्य स पताइशमिव । भस्नुतरसविश्रतिरवा साम्यम्‌ । आभरणेति । 
| गमरणप्रमाभिभूंषणकान्तिभिनिष्पादितं दिगन्तरं दिगवकाशं यस्मिन्नेताइशमिव । पृतनाः 
| परणानामतिशयो ्ोतितः । विश्वमैरिति । विश्रमैअंससुज्नवेः कृतं सोपकरणं सर्वा सामग्री 
| es एक दूसरी ( नई ) रचना या । ऐसा प्रतीत होता था कि मानो वह कई कस्यो में 
| न) ज कते पत इ 
i षागार था । दिशाओं के ( सारे) अन्तराळ को प्लावित किये हुए (वहाँ उमड़ कर 
ड इए) (इसी कारण ) मानो दिन को अभूत रस के प्रवाह से सौंचते अथवा लोको के अन्तः 
ल गीछा करते प्रतीत होते अतिविस्तृत स्रिया. के सौन्दर्य की कान्ति के बाहुल्य ( पूर ) 
ष हे मानो मरकतमणिनिर्मित बहुत सी कान्ति को बिंखराते अलंकार दारा चारों ओर 
न क कारण जो मानो प्रकाश से चमकता ( तैजोमय ) अथवा अधिकांश में प्रकाश का 
षे जो हो रहा था तथा जिसका वह विशेष रूप ( संस्थान ) मानो सइख चन्दर 
लया या गया प्रतीत होता था; मानो कि उसका विन्यास ( संनिवेश ) चाँदनी से किया 
बा ॥ सा मानो मह चारों ओर से चौंदनी से गदा गया या ); जिसमे अस्तर मानो 
भा चमक से बनाया गया था; इसमे सारे उपकरण ख्यो के विलासो ( उनकी 


हे क्र र चेष्टाओं ) से ( परापत) कराये जाते ये; उसके सारे अवयव ( माग ) मानो यौवन 
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णम्‌, यौवनविळासैरिवोत्पादितावयवम्‌, रतिविछसितैरिव पि हक 
bees कह्पितावकाशम्‌ ; अनुरागेणेबानुलिप्तिसकलजनग्रवेश्षप्‌ , ङ्ग | 
मिव, सौन्दयेमयमिव सुरताधिदैवतमयमिव, छुसुमशरमयमिव, इह 
आश्चयेमयमिव, सौकुमायेमयमिव, कुमारः कुमारीपुराभ्यन्तर' ददे । अरि 
च तस्य कन्यकाजनस्य Sunred र 

वलयवनमयीमिव क्रियमाणामवनीस्‌ , अतिनिशृतशूङताविश्नै क 
न प्रचलितानि क्षिरसिजकलापान्धकारैबेहुळपक्षप्रदोषसाथौनिव य 


पखसतास्ाभिव । योचनेति । यौवनविछालैखारुण्यविकसितैरस्पादिता अवपत पे. 
न्नेताइशमिव । रतीति । रतिः कामयोवित्तद्विलसिते रचितः संचयः समूहन यसित 
मिव । मन्मथेति । मन्मधाचरितैः कंदर्पाचरणेः करिपितोऽवकाश्ोऽवगाहो अखिनेता्। | 
अन्बिति | अनुरागेण. प्रीत्याचुङ्सिः सकछजनप्रवेशों यसिन्नेवं भूतभिव ह... च 
संभोगमयमित । सौन्दर्यमयमिव सुरूपतामयमिव । सुरताधिदेवतमयमिव मेथुनाधिशत्रा | 
मिव । कुसुमशरमयमिव कंदपंबाणमयसिव । कुतूइलमयमिव कोतुकमयमिव । सोझा | 
मिव मादेवमयमिव । 'चन्द्रापीडखस्मिन्कुमारी पुराभ्यन्तर एतान्यद्राक्षीत्‌। तान्येवाइ--अतीति|. 
तस्य कन्यकाजनर्‍्यातिवद्दलतयातिबाहुल्यतया समन्तादाननथुतिमिमुंखकान्तिमिः इत्वा त्नं | 
क्षरस्तीमिन्दुबिग्बद्यष्टिमिव 'चन्द्रमण्डळवषंणमिव । अन्न सुखे तत्तद्तिशयो व्यक्ष्यः। अपाडति। | 
क्षपाडविक्षेपे: कटाफ्षैश्नलितं कम्पितं यत्कुवळयवनसुरपळखण्डं तन्मयीमवनीं पृथ्वी क्रियमाणा | 
्रबळेन दुबंलस्योच्चाळनं संभवतीति कुसुदातिशयो$पाज्ञंषु थोत्यते | अतीति! झतिनिसुता रिश | 
ये अछताविश्नमास्तेः प्रचलितानि गन्तुं प्रदत्तानि कामकासुंकल्य कन्दुपंचापल बलैः 
वोरकपेरूपाणीब । भत्र चक्रत्वसाम्यादुपमानोपमेयभावः । शिरसीति । शिरसि पे | 
कलापाः सश्षुदायासतवरपाण्यन्धकाराणि तैबेंहुपक्षाणों कुष्णपदाणां प्रदोषसार्थान्यामिगीयुर | 


की चापसियोसे ( विछासैः ) बनाये गये ये; इसमें मानो रति की कामुक क्रीडाओं हे एकर | 
बनाया गया था । इसमें मानो कामदेव के आचरणो का बनाया गया स्थान या! म ७ 
व्यक्ति (जन) तथा सारे स्थान (प्रदेश ) मानो प्रेम से लीपे हुए ये। वह मानो तया च | 
भवनों (शगार) का ही बना हुआ था, मानो सौन्दर्य का ही, सुरत ( मोग) के | 
छारी देवता का ही, कामदेव का ही, कुतूइछ ( उत्सुकता ) का ही, चमत्कार ग र | 
यौवन की कोमलता का ही बना हुआ या । मद 

और उन कन्याओं का बहुत अधिक भाइुल्य (अधिक संख्या) होने के % ॥ 
उनके चेहरों की कॉति के परिभाम स्वरूप मानो चारों ओर से चन्द्रि की वषी गि ग्ीभै 
उन कन्याओं के कराक्षों के. कारण प्रथ्वी मानो चलते फिरते नीले कमलो से मग हे 
उनकी लता सरीखी मौंहों के आति स्पष्ट (अनियत ) कामुक आङो (पि | 
मानो प्रदत्त हुई कामदेव के धनुष के सैकड़ों चेष्ठाओं को उसने देखा; ७ 
के कारण, मानो कृष्णपक्ष की रानियो के संग्रहों ( गठरियों ) को बन्धते देखा; 3 « 


| 
| 
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| ्ररुत्छुस्लकुसुमधवलानिव वसन्तदिवसान्संचरतः, इवरि 

| हा परिश्रमतः, कपोळ्मप्डळाटोकमोणिक्यद्पेण्सदलाणी डर 

| रक्तकमळवनवर्षिणमिव जीवळोकमू , कररुहस्फुरणेन कुसुमायुधझरसह- 

| पैरिव संछादितद्गिन्तराणि, आभरणकिर ेनद्रायुघजाळकैरुड़ीयमाना नीव सवनमयूर- 

| _दाति, यौबनविकारैरुतपाद्यमानानीव मन्मथसहसाण्यद्राक्षीत्‌ । उचितव्यापारव्यप- 
कुमारिकाणां सखी दस्तावळम्बेषु पाणिग्रहणानि, वेणुवादेषु चुम्बनव्यतिकरान्‌ 

| दगु कररुदव्यापारान्‌ , कन्दुककीडासु करतढम्रहारान्‌ , भुबनलतासेककलझकण्टेयु 


दवलत इब संग्रध्नत इव। पतेन संग्रथ्नत इव। पतेन केशकळापेषु श्यामतातिशयो योल्यते । स्मितेति । 
| जदं हास्यं तस्य प्रभाभिः कान्तिभिर्र्फुलकुसुमधवरान्वसन्तदिवसान्सं चरतत इव बजत इच । 
| सितेति। श्रसितानिळस्य श्वासवायोः परिमलेरामो दैमंळयमारुतान्परिभ्रमत इच संचरत इव । 
| कृपोळेति। गछ्ात्परप्रदेशाः कपोठास्तेषां मण्डलं समूहस्तस्यालोकेः प्रकाशे: स्फुरितानि माणि- 
| स्वदपंणसददखाणीव रव्नादर्शददादातानीव । एतेन कपोळ्योः स्वच्छतातिशयो दर्शितः। कर इति। 


SRIF FT सकट ळच. 3 2 


उ 


हः दुतं सुरतं सैथुनमभ्यस्यन्तीनामिवाभ्यासं ङुवंन्तीनामिव तत्तदपश्यत्‌। तत्र 
शै: | पुरत “-सखीति । सखीनामालीमां करावलम्बेषु | 
| इत्गूहनानि । वेशुवाद्येषु वंज्ातोद्येषु bd ae sis है ववा 
| चमके के कारण मानो खिळे हुए, पुष्पा-सरीखे वसन्त-दिवसो को घूमते फिरते देखा; उनकी 
| भातवायुओं की सुगन्ध के कारण मानो मल्य वायु वहाँ घूमती देखी; उनकी चोड़ी 
र गर्गे कौ चमक के कारण मानो माणिक्यमणि के बने सहलों दपण चमकते हुए देखे; 
| साझ हयेलियों की छालिमा के कारण उसको ऐसा प्रतीत हुआ कि मानो लीवछोक 
| बढ कमलो के समूह की वर्षा कर रहा हो; उनके नखा की किरणों की झिलमिळाइट के 
। | भष ऐसा प्रतीत होता था कि मानो दिशाओं के अन्तराछ पुष्पघन्वा--कामदेव के सहलों 
| शेरे टक गये हों; ( उनके) आभूषणों की किरणों रे बने इन्द्रधनुष के गुच्छो के 
Fi लकत मानो भवन के मयूर उडते प्रतीत हुए और यौवन से उत्पादित विकारों 

पु बे र तथा उनकी बाह्य अमिव्यक्तियों ) दारा वहाँ मानो सहसों कामदेव उत्पन्न किये 
( दिखायी दिये । उसने वहां (अपने) नित्य के ( उचित ) कार्यों के बहाने मानो एक अनोखे 
ज्ञ ) 'सुरत' ( कामक्रीडाओं ) का आनन्द लेती ( अस्यास करती ) कन्याओं के 
3 इण द्वारा ) अपनी सखियों की भुजाओं ( इलो ) के सहारे में (सहारा डेते समय) हार्थो 
झे हण देखे; मुरल्याँ बजाने में ( बजाते समय ) चुम्न के व्यापार (नखक्षत आदि) देखे; 

` सछे गये खेलों में इथेही द्वारा दिये गये आघात देखे; महळ की बेला को सींचते समय 
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भुजळतापरिष्वज्ञान्‌ , छीलादोडासु नितम्बस्तनप्रेक्चितानि, ः 
दशनोपचारान्‌ , घकुछविटपेषु मुगण्डूषभरचारान्‌ , सोतसा धर | 
तान्‌, उपहारकुसुमस्खळनेषु सीत्कारानतिरिक्तं सुरतमिवा भ्यस्यन्तीनामपश्यत्‌ र ४ 
कन्यकाजनस्य कपोळतळालोक एव सुखम्रक्षाटनम्‌ , लो चनान्येव र | हे | 


च्छवय एवाङ्गरागाः निश्वासा एवाधिवासगन्धयुक्तयः, अघरयुतिरेव इड 
Td स 4 


कररुदन्यापारान्नखरव्यवद्दारान्‌ । कन्दुकक्रीडास्वन्दुकळी छासु करतल्प्रद्वारान्ह 

मुवनेति । सुवनलतानां ग्रहवल्लीनां सेकार्थ कलशकण्ठेषु कुम्भनिगरणेषु भु 

म्वाहुवछयाठिङ्गनान्‌। ळीळादोलासु क्रीडाप्रेद्ासु नितम्ब भारोददः स्तनः कुचलयो; की | 
घुवानि । ताम्बूळेति । ताम्बूळस्य नागवछ्या वीटिकाः प्रसिद्धास्तस्या भवखण्डनेपु रज, 
लेषु दशनोपचारान्दन्तक्षतान्‌। बकुखेति । बङुलविटपेषु केसरज्क्षेषु मधु मद्य तल 

प्रचारांइचुडुकप्रवृत्तीः । अशोकेति । भशोकतरूणां कलेलिशक्षाणां ताडनेषु चरामि 
न्याद्रद्ारान्‌। उपेति । सुक्तादीनां दारः, पुष्पादीनासुपद्दारः, तस्मास्कुसुमादीनां स्रा 
पतनानि तेषु सीत्कारान्सूक्ष्मध्वनिविषोषाब्दाब्दानू। इश्यते दि द्वारासपुष्पच्युतिसमये त | 
च्वनिः । सथवोपहारङुसुमानां स्खळनानि छुमारीषारीरावयवेधु सीत्कारो वेदनातित्पदचक्रो | 
इढदुम्तसंयोगनिमित्तो घ्वनिः । अनेन कुमारीणां कुसु मपातमात्रेण सीस्कार इति सौङुमार्यातिषे | 
ब्यज्यते | यज्ञ चेति। यत्र कन्यान्तःपुरे कन्यकाजनस्य कपोळतलर्‍याळोक एव प्रश्न ए | 
सुखं चक्त्रं तस्य प्रश्ाळनं धावनम्‌ । अत्र स्वरछत्वकरणसास्येन जळाळो कयो रुपमानोपमेयमाक। | 
कर्णान्तत्वरूपव्यज्ञयसाम्पेनाइ--लोचनेति । छोचनान्येच नेत्राण्येव कर्णोत्पलानि कर्णः 
सानि । पाण्डुरत्वसास्येनाइ-हस्तितेति। दसितं स्मितं तस्य छवयः कान्तय एवागाण | 
बिळेपनानि । निश्चासेति । निश्वासाः पवनास्त एवाधिवासे वादीनां संस्कारकरणे गतु | 
सुगन्धीकरणप्रकाशः। रक्तत्वसाम्पेनाइ--अघरेति । अधरो दन्तच्छदस्य द्यतिरेव झां | 


घडो की ग्रीवाओं में ल्स्त्री-पतळी झुजाओं द्वारा किये गये आछिंगन देखे; खेलने के इब | 
कटिस्थलों के हिलकोरे देखे; पान के बीड़ों को तोड़ने की क्रियाओं में ( नखक्षत के स्म) | 
दन्तो के प्रयोग देखे; बकुल वृक्षा पर मधु अर्थात्‌ मद्य के ङुल्डों के स्थानात से 
अशोक को ठुकराते समय पाँवों से किये गये आघात देखे तया पूजार्थ ( खाप) एम 
टकरा कर लड्खड़ाने में हुई सिसकारे देखीं | 

ओर जहाँ कन्याओं के कपोलतळ की चमक ही उनके मु्खों का घोना यी-( इसे | 
प्रयोजन को सिद्ध करती थी ); उनकी ( कानों तक फैडीं ) आँखें ही कानों पर झारे की 
कमळ थीं; हँसने की चमक ही शरीर पर लगाया मण्डनद्रव्य थी; उनके निमा है ( 
आदि को ) सुगन्धित करने के साधन ( उपकरण ) थे; निचले होठों की सुति म । 
उठे थो; (उनके रसत) समाल ही वीणा के श्‌; उनकी मडकी |. 


१. उपचारः --प्रयोगः ॥ न 


जन 
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। पूर्बमागः [६०५ 
| तम, आलापा एव तन्त्रीनिनादाः, भुजलता 

| वेव लीलाकमलानि, स्तना एव दपेणा$, नहाय च र 
| (रीचय एव कुट्टिमोपदारकुसुमम्रकराः। यत्र चाळक्तरसोऽपि चरणातिमारः, बकुळमालि- 
| नमपि गमनविघ्नकरम्‌ , अन्गरागगौरवमप्यधिकशवासनिसित्तम अंशुक- 
| | आरो$पि ग्लानिकारणम्‌ , सङ्गछग्रतिसरवछ्यविृतिर्‌पि करतलविधुतिह्देतुः, अवतंस- 


| कन मुखस्य वक्‍त्रस्यानुलेपनम्‌ । मन्युलत्वसाम्येनाइ-- आछापा {माषणाः 
र आ विला चीणाध्वनयः | स्दुत्वसाम्येनाइ--भुजेति | ति) आडात हर 
| „ल वैकक्ष्यमाळा उत्तरासङ्गजः । करेति। करतलान्येव लीळाकमळानि क्रीडापङ्जानि | 
| ंलसास्येनाइ--स्तनेति । खना एव दर्पणा मुकुराः। निचितत्वसाम्येनाह--निज्ेति। 
| तित्वेह्ममैव ` स्वशरीरष्ीसिरेवांशुकेन वस्त्रेणावगुण्डनमाच्छादनभ्‌ | विस्तरातिशयादाह-- 
| अघनेति | जघनस्थलाम्पेव कव्या: पुरोभागप्रदेश पुच विछासा छीलाविशेषास्तेषां मणिशि- 
| हावठानि। फोमलेति । कोमला या अङ्ुल्यस्रासा राग एव चरणयोः पादयोरलककरसो 
| गरदक्रसः। नखेति । नला एव मणयः, नखनिष्ठाभरणमणयो वा तेषां मरीचय पव दीचितय 
| एव ङुदिमिष्‌ बढभरूमिपूपद्दारकुसुमानां प्रकराः समूद्दाः । यत्र चेति । यन्न कन्यकाससुदायेऽ- 
| इक्सोऽपि यावकरसोऽपिं चरणयोः पादृयोरतिमारो व्यर्थ: । स्वत एव चरणयोरारुण्यादिति 
| भावः | बकुखेति । बकुछमालिका केसरस्रजो मेखला रसना तस्या लाकलळनमपि धारणमपि 
| '्सनविध्नकरं गतिप्रतिबन्धकस्‌ । सोकुमार्या तिशयादिति भाबः | अङ्गेति । अङ्गरागो विलेपन 
| ह्य गोरवमप्यधिकशासनिमित्तमतिम्रयासकारणम्‌ । अङ्गरागेभ्यः शरीररागस्य सातिशयस्वात्‌ । 
f संशुकेति। भंश॒कभारोऽपि वस्रभारोऽपि ग्छानिकारणम्‌ । सातिशयदेददप्रभावरणरूपस्वात्‌ । 
| मरखेति। मङ्गछाथे ्रतिसरवलयं हस्सूत्रव्यं तस्य विष्तिरपि घारणमपि करतलस्य हस्त- 
| स्य विधुतिः कम्पनं तन्मात्रहेतुः । स्वतः सुन्दरत्वाच्छू यस्करत्वाच मणिबन्धस्य । अवेति । 


| उड ह चम्पक पुष्पों की बनी उत्तरासङ्ग मालायें थीं (अर्थात्‌ यशेपवीत की भाँति बाय कन्घे 
| उपर तथा दायें कन्थे के नीचे पहनी हुई माळायें थीं ); उनकी इथेलियोँ ही क्रीडार्थं कमल 
व| न उनके खन ही दर्पण थे; उनके अपने शरीर की चमक ही (उनका चमकीला स्वाभाविक 
EE i रेशमी अवगुण्ठन--( शरीर को ढकने का रेशमी कपड़ा ) था; उनके विशाल कटिः 
आते इ विछासारथ मणिनिर्मित शिलातल थे; उनकी कोमल अंगुलियों की छाल्मा ही पाँव पर 
प्ले धर थी; और उनके नखरूपी मणियों की किरणं ही फशों पर रखे पूजा 
| एप! और जहाँ ( स्त्रियों इतनी नाजुक थीं कि) अछक्तरत मी चरणों के डिये 
(शोर प या; बकुल ( पुष्पों ) की मालारूप मेखला का धारण भी चलने मे. बाघक था; 
सक लगाये ) गये लेप का भार भी उनके अधिक श्वास का कारण था; वस्त्र का मार भी 
षे) रण था; म्नलार्थ इस्तसूत्र रूपी कंगन का घारण कर लेना भी इयेछियों (अथवा 
केपपन का कारण था; 'शिरोभूषण के रूप में पूछो को पहनना भी यकान ( थकाने 
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१०६ ] कावम्री 


मधारणमपि. श्रम), कर्णपूरकमलूतरलमधुकर पक्षपवनो 5प्यायासकरः | 

स ळम्बनसुस्थानमतिसाहसम्‌ , प्रसाधनेषु रमाह क्र | 

कार्क्यग्रभावः, कुछुमावचयेषु द्वितीयपुष्पम्रहणमप्ययुवतिजनो चित्तम्‌ , स | 
माल्यप्रन्थनमसुकुमा रजनव्यापारः देवताप्रणामेषु मध्यभागभज्ञो ना ेन्यकाविद्वागी 

तस्य चैवंविधस्य किंचिदभ्यन्तरमतिक्रम्येतरचेतश्व परि भ्रमत! सक पक] 

सन्नस्य परिजनस्य शुश्राव तांस्तानतिमनोहरानाछापान्‌ । तथादि--बहिओे है 

| 


| 


वकक 2... 
झवतंसकुसुमानां घारणमपि भ्रमः कमः । कर्णति । कर्णपूरकमलेघु तरकाश्चञचछ ये दा] 
अमरास्तैषां पक्षेम्यः समुञ्तवः पवनोऽपि वायुरप्यायासकरः प्रयासकरः | तथाचेति | क्न. 
भिनवसखीप्रद्यागमदशनेधु कदाचिदपि परिचारिका अङतं इस्तावलम्वनं यसिन्नेताहत रजा 
तदृप्यतिसाददसमित्यथेः । सोभाग्यातिशयों छीछाविछासातिशयहच द्योत्यते । प्रसाधनेष्विति| १ 
प्रसाधनेषु भूषणग्रद्देपु या हारभारसहिष्णुता सुक्ताम्रालम्ववीवघलददनशीळता सापि शरीरा 
मध्ये स्तनयोः कुचयोः कार्कश्यं काठिन्यं तस्य प्रभावो साद्दत्म्यस्‌ । सामध्यंसिति गाव! 
नेतरेपामवयवानाम्‌ । अन्न स्तनयोः काठिन्यातिशयः । अन्यत्र स्दुत्वादिक कशपद़दानाद रू | 
व्यज्यते । तथा कुसुमावचयेषु पुष्पचुण्टनेषु द्वितीयपुष्पप्रहणमप्ययुवतिजनोचितम्‌ । पुरुषयोः | 
मित्यर्थः । एतेनेतावस्प्रयासयोग्यः पुरुष एवेति ध्वनितस्‌। पुनः सौकुमार्यातिशयमाह- 
कन्यकेति । कन्यकाविज्ञानेषु कुमारिकाणां कलासु माल्यग्रथनमसुकुमारजनच्यापार | 
अतिककेशजनविघेयमित्यर्थः । एतेन माठ्यापेक्षयापि सोकुमाय व्यज्यते । देचतेति। देववरं | 
प्रणासेषु नमस्क्रियासु । मध्यभागस्थातिसूक्ष्मत्वात्‌ । अङ्गो द्वैधी भाचो न भदति सोऽतिदिसपनन 
आश्चयेकरः । एतेन मध्यभागस्य स्वारसिक कृशत्वं व्यज्यते । | 

तदनन्तरं स चन्द्रापीडः किंचिदभ्यन्तरं मघ्यमागमतिक्रम्येतशचेतश्च परि्नमतः पल | 
एवंविधस्य तस्य कादम्बरीम्र्ासञ्चस्य कुमारिकासमीपवर्तिनः परिजनस्य परिवारस्ातिमनोहांः 
खांस्तानाछापान्संछापान्शुभावाकणेयामास । एतदेव दशेयति-तथा हीति । दे उति | 


का कारण ) था; कर्णाभूषण के रूप में घारण किये कमळे पर मंडराते ( तरह ) मरों बं | 
से उत्पन्न वायु भी थकावट उत्पन्न कर देती थी और इसी प्रकार जहाँ किसी सहे गए | 
हो जाने पर भी ( किसी सेविका के ) हाय का सहारा लिये बिना उठ जाना उताइजस (आ. 
साइस ) समझा जाता या; शज्ञर-क्रियाओं में हार के मार को सह छेने की क्षमता सो न्मः | 
रता की शक्ति का परिणाम मानी जाती थी; फूलों को चुनते समय दूसरा मी पूछ झा 
के लिये अयोग्य कार्य माना जाता था; कुमारियों की कलाओं में मालाओं का गबा 7 
व्यापार या जो अतिककश व्यक्तियों का ब्यापार था और देवताओं को प्रणम फ. | 
करिभाग का भङ्ग ( यदि हो जाता था तो) यह कोई बड़ा आश्‍चयै नही या 
३) ओर इस प्रकार के उस ( कन्यापुर ) भवन के कुछ दूर तक भीतर छाप कर ( 

ने) इधर-उधर घूमते फिरते कादम्बरी के समीपवर्ती सेविकाबर्ग के केये (विन 
बहुत हो सुन्दर आलाप सुने । जैसे कि--'ळवलिके | केतकी के पराग से हदी 
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पूर्वेभागः (त 


| . दराधूडिमि्ंबछीलतालवालमण्डलानि। सागरिके, गन्धोदकदी 
| । सृणाळिके, कत्रिमकमळिनीषु डेर रि विकिर 
| । मकरिके, कपूरपर्छवरसेनाधिबा सय गन्धपात्राणि । रज्ञनिक् तनयः 
| रेषु निधेष्दि मणिप्रदीपान्‌। कुमुदिके, श्थगय शकुनिकुटरक्षणाय मुक्ताजा- 
ठदॉडिमीफळानि | निपुणिके, लिख मणिशाळभक्जिकास्तनेषु कुड्मरसपत्रभङ्गान्‌ | 
| हलके, परासृश॒ कनकसंमा जैनीसिः कद्लीगृहमरकतवेदिकाम्‌ | केसरिके, सिद्ध 
| शदिगरसेन बकुलकुसुममालाग्रह्दाणि | मालतिके, पाटलय सिन्दूररेणुना कामदेवगृह- 
 हुतवळमिकाम्‌ । नलिनिके, पायय कमठमधुरसं भवनकलहंसान्‌। कदलिके, नय 
| दररगृहं ग्रहमयूरान्‌ । कमलिनिके, प्रयच्छ चक्रबाकशावकेभ्यो सृणारक्षीररसम्‌ । 


सिः केतीपरारोखेव्ीखताया आळवारमण्डलान्याचाळमण्डळानि कल्पय प्रणय । 
| ३तगरिके, गन्धोदकं सुरान्थजळं तस्य दीर्घिकासु वापीषु रस्नवाळुकां विकिर विक्षिप । ह 
| उणालिके, कृप्रिसकमलिनीयु यम्श्रचक्रवाकमिथुनानि कुडुमरेणुमुष्टिमिइ्छुरयाच्छोटय । हे 
| फ़रिके, कपूंरपछ्लवरलेन गन्धपाश्ताण्यधिवासय सुगन्धीकुरु । हे रजनिके, तमालवीथिकानाम- 
| खारेषु सणिप्रदीपाक्षिधेद्धि स्थापय । दे कुसुदिके, पाकुनिकुळरक्षणाय पक्चिसमूददनिवारणाय 
| एछजालेदाडिमीफलानि स्थगयाच्छादय । दे निपुणिके, सणिशाळभश्िकाखनेषु रत्नपुत्रिका- 
| इचे इछ्ठुमरसपत्रभज्ञांलिख किपीकुर । हे उत्पलिके, कनकलंमाजेनीभिः सुवणेबहुरीमिः 
| छहीगृइमरकतवेदिकां पराख्श संमाजंय। हे केसरिके, मदिरारसेन कादबरी द्रवेण बकुछ- 
| इसुममाछाग्रद्माण सिञ्च सेकं कुरु । हे माळतिके, लिन्दूररेणुना नागसूषणघूल्या कामदेव- 
' एन्तवलमिकां पाटळ्य इवेतरक्तीकुरु । हे नलिनिके, कमळमधुरस्तं भवनकळदंसान्पायय 
| पव कारय । दे कदलिळे, ग्रह्दसयूरान्मवनकळापिनो धारागृहं यन्त्रगुहदं नय प्रापय । दे कमलि- 
सि, शुणाउक्षीररसं 'वक्रवाकशावकेभ्यो रथाज्ञाह्मपाकेश्यः प्रयच्छ प्रदेहि । चूतळतिके, पब्जर- 
कि का 
| ४ परळ ( जड़ों के चारों ओर जलाघार ) बनाओ | सागरिके | सुगन्वित जळ के कुंडो में 
|] जे चूरे को बुरका दो । सृणालिके ! कृत्रिम कमछिनियों में यन्त्र रूप ( खिलोने ) चक्रवाक 
| | पर केसर की घूळ की मुद्दियाँ ( मुद्दीभर केसर धूळ ) छिड़क दो | मकरिके ! गन्घ-पात्रो 
अर की कोपलो के रस से सुगन्धित कर दो। रजनिके ! तमालवीथिका के अन्धकारो में 
| हा खानों पर ) मणिदीप रख दो । कुसुदिके ! पक्षिसमूहो से बचाने के लिये अनार के 
। - की जालियों से ढक दो | निपुणिके ! मणि-निर्मित पुत्तलियों की छातियों पर 
| ष चित्र ( रेखाकार आझइतियाँ) अंकित कर दो। उतडिमे | सोने की झाडुओं से 
रो मरकतमणि-निर्भित वेदी को बुह्दार दो । केसरिके ! बकुळ पुष्पमालओं से 
| is श्रा छिड़क दो | माळतिके | सिन्वूर की धूल से कामदेव के मन्दिर की हस्तिदन्त- 
| |, को डाळ कर दो । नलनिके | पालतू राजकीय हंसों को कमर के मबु शा रस 
|) इ „धे | पाळत मयूरों को घारागह ( यन्त्र द्वारा च की कदर जहाँ पढ़ रही 
` 'इचा दो | कमलिनिके | चक्रवाकों के बच्चों को विसतन्तुओं का दूधिया जळ दे दो | 
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कादम्घरी 


चूतलतिके, पव्जरपुस्कोकिलेभ्यश्चूतकलिकाडुराद्वारमू । 
eh भवनद्वारीतान्‌। लवज्ञिके, निचिक्षिप रमर | 
जकळानि | मधुकरिके; विरचय कुछुमाभरणकानि । मयूरिके, संगीतश्ञाळाया ` ब 
किंनरमिथुनानि । कन्द्ळिके, समारोहय क्रीडापवेतशिखरं जीबंजीबमिशुनानि शालाया सै 
णके, देहि पव्जरशुकसारिकाणासुपदेशम्‌ इत्वेतान्यन्यानि च परिहास 
षीत्‌ | तथाहि--“चामरिके, मिथ्यामुग्घता प्रकटयन्ती कसभिसंघातुमिच्छाच भ | 
यं कृते, विज्ञातासि या त्वं स्तनकळवाभा उभच्छति। के 
स्भमयूरानालम्बसे । परिद्यासकाह्लिणि, रत्नभित्तिपतितमात्मप्रतिविस्बमाद्मप| 


> US ताक जन 
पुंस्कोकिलेम्यश्चूतकलिका छुरादवारमाञ्रकोरकम्रोददाशनं देद्दि प्रयच्छ । हे पञ्च विके, भवह | 
न्गृहसदडरान्मरिचानां श्वेतशोभाव्जनानामग्रपल्लवद्छानि सुख्यकिसछयखण्डानि फेल 
मोजनं कारय । दे लवङ्गिके, 'चकोरप्षरेषु विषसूचकवंदादलेपु पिप्पलीदरूशकानि मा 
पत्नखण्डानि निचिक्षिप निक्षेपं कुरु । अनेन चकोरोणाँ पिप्पछीदळानि प्रियाणीति ध्वनि 
हे मधुकरिके, कुसुमानामाभरणकानि विभूषणानि विरचय रचनां कुरु । हे मयूरे, सं | 
शाळायां नुत्यशाछायां किंनरमिथुनानि तुरगवदनदवन्द्वानि विसजंय $घय । हे कलि, 
क्रीडापव॑तशिखरं लीछाशिखरिसानुं जीवंजीवमिधुनानि विषदशनसः्युकयुरछानि समारोह 
रोषणं कारय । हे दरिणिके, पञ्जरशुकसारिकाणासुपदेषां द्वितशिक्षां देहि प्रयच्छ। इप | 
पूर्वोक्तान्यन्यानि चाग्रे वक्ष्यमाणानि परिद्दासजदिपितानि घचनाम्यश्नौषीदाकणितवान्‌। ए | 
दृशंयति--तथाहीति। दे चामरिके, मिथ्या वृथा झुग्धतां प्रकटयन्ती प्रकाशयन्ती कममिसंश | 
मिलितुमिच्छसि वान्छसि । बाह्ममुग्धत्वप्रकटनेन स्वकीयं काये कतुंकामेल्यथेः । लयीति भेम 
मन्त्रणे । हे यौवनविलासैस्तारुण्यविश्नमैरुन्मत्तीकृते प्रथिळीकृते, सा स्वं विज्ञाता विदि 
या स्तनकरुशमारेणावनम्यमाना मूर्तिः शरीरं यस्या एवंविधा मणिभिनिसिता रचिता ये छम | 
स्थूणास्तेषां मयूरान्कापिन भालम्बसे भाळम्बनविषयीकरोषि । परीति। हे पर 
काङ्किणि, रव्नमित्तिपतित॑ मणिकुङ्यसंक्रान्तमात्मग्नतियिम्बं स्वकीयं ्रदिसपगा्ी | 


` चूतलतिके | पिजरे में के नरकोकिळों को आम की कल्या तथा उसके अंकुरो का मे । | 
पल्छविके ! मवन के (पलत) तोतो को मिर्च के कोमळ पत्त के अग्र माग सिमो | 


पू्वमागः [ ६०९ 


| | (तोतरे हवारभ्रमामायासितकरतलाकलयसि । मणिकुट्रिमेपूपहारकमळस्ख- 
(त निजयुखमरतिवि्बकानि परिद्रखि । जालवातायनपतितपद्मरागाळोकं प्रति 
| पया करतळमातपत्रीकरोषि । खेद्स्तस्तहस्तगलितचामरा नखमणिमयूखक- 

| वि! इस्येतान्यन्यानि च रुण्वन्नेव कादस्वरीभवनसुपययौ । 


पुळिनायमानसुपवनळतागलितकुसुमरेणुपटढे, दुर्दिनायमानमनिश्चतपरभुतः 


| _>>---+ मापा, 
| हपले । पतेन यमेव खस्थ भाषणसुपहासहेतुरिति भ्वनितम्‌। पवनेति । पवनेन 
| तुता इ गुद्दीतसुत्तरीयांशकसुपरिवस्त्रं यस्यास्तस्याः संवोधनं हे. पवनहतोत्तरीयांशुके, 
| एस्याद्धारमभामेचाकछयस्युत्तरीयांशुकस्वेन जानासि । अतपवायासित- 
| बता नः पुनस्तदूपद्वणप्रयासेन परिश्नान्तसततळेत्पर्थः । मणिकुडीति । मणिङद्टसिषूप- 
| (पहुपचाराथे कमलानि नलिनानि तेभ्यः स्खलनं चरणाभिघातलसाङ्गीता त्रस्ता तस्याः 
| एधनं दे उपद्दारकमलस्खळनभीते, निजसुखप्रतिविम्बकानि स्राननप्रतिच्छायानि परिहरसि - 
| दत्सि। एतेन निजात्मप्रतिबिम्बान्येव कमळञ्रान्त्या त्यजसीति ष्वनितम्‌। ज्ञालेति। जाळख्पो. .. - 
| गो वातायनो गवाक्षसत्र पवित॑ ळग्ने पझ्मरागो लोददितकमणिस्ततयालोक प्रकादा प्रति बालो नवीनो | र 
| र धातपः सूर्याळोकस्तस्य बाङ्कया भ्रान्त्या करतछं इस्वतळमातपन्रीकरोषि छन्नीङुरुषे। एतेन  . 
| त़रागाङोके बाळातपञ्नान्तिरिति ध्वनितम्‌। खेदेति । सेदेन र्तः कम्पितो यो ह्रः कर- 

( 


| हम्ताहृलितं च्युतं चामरं बाळव्यजनं यस्या एवंविधा सती. नखा एव मणयस्तेषां मयूखकळापं 

| श्न्तिसमूद्दमाधुनोषि फम्पयसि । पतेन नखकान्तिकछापे चामरत्वं ब्यज्यते। इत्येतानि पूर्वोक्तः 

| सन्यानि च वाक्यानि शण्वन्ञाकणंयन्काद्स्बरी राजञपुभ्री तस्या भवनं ग्रहसुपययों जगाम। 

| सथेति। सेवार्थमागतेन सपर्यार्थ समायातेनोभयत ऊध्वं स्थितेन ्रीजनेन। ऊध्वंत्व- 

| प्राखेनाइ-छावण्यमयेन प्राफारेणेव वभ्रेणेव । उभयतः संब्रुतस्वसास्येनाइ-कृत इति । इतो f 

| पिहितो दीर्घाया रथ्यायाः छोके “गल्ली' इति प्रसिद्धायाः युखाकारो यसिन्नेताइशं मार्गमध्वा- 

§ मन्ा्ीदालोकितवान्‌ । हृतो मार्गविशेषणानि प्रदर्शयज्ञाइ-पुलिनेति । उपवनं ग्रृहसमीप- 

र 

| ऐेवात करती है। वायु द्वारा उड़ाये गये उत्तरीयवस्त्रवाली ! अपनी हथेली को कष्ट दिये हुई 

ए(अपने ) हार की चमक को पकड़ती है ( पकड़ने का यत्न करती है ) ! मणिनिमित 

भो एर (रखे हुए ) पूजा के कमंर्लो से ( ठोकर खाकर ) गिरने से डरी हुई ! तू अपने ही 

पुष की परछाइयों से' बचती है! अपनी सुकोमल्ता के अभिमान द्वारा सृणाळ सर्जा तथा 

छो की सुकुमारता को पराभूत किये. हुई ! जाल्रूप- झरोखों में से होकर गिरे हुए पद्म- 

रग के प्रकाश के प्रति उसको प्रातःकालीन धूप समझती हुई अपनी इथेली को छाता बनाती 
| रै। ब्व से चूर बहुत थके हुए हाथ से गिरे हुए चामर वाली तू ( केवळ ) नखौ की मणियों 


| * किरणों के समूह को ही हिला रही है.( चामर तो हाय से गिर चुका है )-इन तया अन्य 
| स-न ) को सुनता हुआ ही मैं कादग्बरी-मबन के समीप ( परकोटे में ) पहुंच गया | 
| पष उसने वह मार्ग देखा जो उपवन स्थित डताओं से गिरे पुष्पों के पराग की राशि के 
डः ७७ 
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६१० ] कादुम्बरी 


नखक्षताज्ृणसद्दकारफळरसवर्षेः, माणस | 
लिमिः काखनह्ठीपायमानं चस्पकदळोपददरे लीलाश मा | 

मधुकरवृन्दान्धकारे', तथा च संचरतः ल्लीजनस्य रागसागरायमाणं चरणको 
विसरै, असुतोत्पत्तिदिवसायमानमङ्गरागामो दैः, चन्द्रछोकायमानं पम | 
मियद्ठुडतायमानं कृष्णागुरुपत्रमज्ञेः छो दितायमानं कणाशोकपल्डवैः, पाक है 


बि काननं तसय छता वल्थस्ताभ्यों गछितानि झुखुमानि पुष्पाणि तेषां रेशुपरळे; पराग, | 
पुलिनायमानं जलोज्झिततटायमानस[ । श्वेतत्वातिशयास्परागोपेतमार्गंस पुडिबोपमाखा | | 
अनिद्धतेति । णनिम्वताक्षत्छा ये परश्॒ताः पिकार्तेषां नखाः पुनभंवास्ते; स्य 
खण्डितान्य्गणमजिरं तन्न ये सहकारा आम्रास्तेषां फलानि सस्यानि तेषां रसद | 
नायमानं मेघजनिततमोबदाचरमाणस्‌। एतेन स्त्र तत्तदतिशयो .व्यज्यते । अनेर) | 
- आनिलेन वायुना विप्रकीणेविश्षिप्तेवंकुछाः केसरास्तेषां सेकाथे याः सोषुघारा षरं | 
घूकिभिः कणेः । इवेतस्वसास्यात्‌ । नीद्वारायमाणं दिसवदाचरमाणम्‌ । काझनेति। च |. 
दुछानि गन्धफळीशकलानि तेषाझुपदारेरुपचारेः काञ्चनद्व पायमानं खर्णान्रीपवदाचरमागर | | 
पलेन पीतत्वातिश्यो ब्यज्यते । कुसुमेति । ङसुमप्रकरेणु पुष्पसमूददेषु पतितसुपवि्ट पसु | 
करचृन्दं भ्रमरसमूदखऱ्यान्थकारेइछायारूपेलीळाझोकवनायसानस्‌ । अन्धकारस्य नीक | 
बनसाम्यमित्ययः। तथा चेति। तेनेव प्रकारेण संचरतो गच्छतः ख्रीजनस्य वनिता 
चरणाङक्तकरसः पादरब्जनाथेयावकरसस्तस्य विसंरैः समूहैः रागसारारायमाणं रागसदुदवता | 
. माणम्‌। पुतेन रकस्वातिशयो योत्यते । अङ्गेति । अङ्गरागस्य विलेपनस्यामो देः परिमुक्त | 


पीयूषस्य य उप्पत्तिदिवसलद्वदाचरमाणम्‌ । तददिनेऽश्ुत्ामोद्स्य प्रचुरत्वादिति भावः । शेक | | 
साम्येनाइ--दन्तेति । दन्तपत्रेः कर्णाभरणैश्नन्द्रलोकायसानं चन्त्रलोकवदाचरमाणम्‌। एके | र 
दन्तपन्नाणां भूयस्त्व व्यज्यते । प्रियडशुळतेति । कृष्णागुरुः काकतुण्डलसय पतनमहैः | 


ळवामिः । प्रियङ्गुः फलिनीलक्षणा या लता वल्ली तद्ददाचरमाणस्‌ । नीहस्वातिशयाती 


कारण मानो पुढिन ( रेतीळा तट ) चन रहा था; वाचाळ कोयळों द्वारा ( अपने ) रो 
विदीण आज्ञन के आमो के फ्लो के रस की वर्षा के कारण मानो दुर्दिन (वर्षा का दिन) हेषा 
था; वायु द्वारा बिखेरे गये वकुलों के ऊपर छिड़काव ( सेक ) के लिये ( प्रयुक्त) मय की घाग 
कणो द्वारा वह मार्ग धुंधला प्रतीत हो रहा था; चम्पकपुष्पों की पैंखुड़ियों की मॅट सेर |, 
कारण, वह ( मार्ग सोने का एक द्वीप-सरीखा हो रहा था; फूले के ढेरों पर गरे (ब | | 
भौर के समूह के अन्बेरे के कारण नीछे अशोक वृक्ष की वीथि-सा प्रतीत हो रहा गा! 
उसी प्रकार ( जयं द्वारा ) ( अपने ) पाँवों में लाये गये द्रव अछक्तक की भारम र | 
इधर-उधर घूमती फिरती स्रियो के राग ( कामोन्माद, लाळ रंग) का समुद्र प्रतीत हेवा ५ 
( त्रियो द्वारा ) शरीरों पर छगाये हुए लेप की सुगन्ध के कारण वह अमूत की उति | 
की भाँति प्रतीत हो रहा था; हाथी दान्त के बने हुए कर्णाभूषण ( पत्र ) के मने | ; 
( गोलाकृति, इत्तिदन्तनिमित कर्गाभूषणों से ) वह चन्द्रलोक-सा प्रतीत होता पी |. 


> 
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पूर्व भागः 
[ ६११ 


दततरसविलेपयै, हरिता शिरीषङ्सुमामरणै;, अथ सेवार्थमागतेनोभयत 
! ज्लीजनेन प्रा क व लावण्यमयेन कतदीधेरथ्यामुखाकार मार्गमद्राक्षीत्‌ 
ह चान्तर्निपतन्तमा भरणकिरणालोक संपिण्डितं नदीवेणिका जर्मवाहमिव ः 
| पपश्यत्‌। तन्मध्ये च प्रतिखोत इव गत्वा प्रतिह्दारिमण्डळाधिष्ठितपुरोभागं गा 


पा रूत्वसाम्पेनाद--लोदितेति । कर्णाशोकपहनेः भ्रवणनिक्षिपकझ्के छिकिसलयेलों द्विताय 
| गतं रबदाचरमाणस्‌। घवळेति । चन्दुनं मलयजं तस्य रसो हवस्तस्प विछेपनैरङ्गरागैधंव- 
| ,शपमान इवेतवदाचरमाणम्‌ । छरितेति । शिरीषः कपीतनस्तस्य ङुसुमामरणैः पुष्पविभूषणे- 
| एसतियसानं पीतनीलचदाचरसाणस्‌ । अन्यस्तु परागेवोक्ः | तेनेति। देन मार्गणान्तमेध्ये 
| प्िपतन्त प्रविज्वन्तं संपिण्डितं नाना सूषणप्रमामिश्रितमामरणकिरणालोकं विसूषणप्रभाग्रकाश्ाम्‌ । 
। प्ररणसाम्येनाइ--सदीति । नयाः सरितो वेणिका रयस्तन्न यो जळ्प्रवाहसद्रदिव वहन्तं 
| प्रवरततमपइ्यत्‌ । तन्मध्य इति । भासरणकिरणालोकमध्ये महाइवेतया सह प्रतिस्रोत इव 
| ह इव गर्दा snes आधित: पुरोभागोऽग्रभागो यस्येचंविधं श्रीमण्पं 
| ददतं टवान्‌ । अन्नाळो कस्याभ्य निपतनात्‌ , एतस्य प्रत्यभिसुखगमनात्‌, 

| एान्तलसिन्नेद दष्टान्तस्योचितस्वात्‌, न तु दु्शनक्रियायामिति । bl 
नज श्रीसण्डपे मध्यभागे छादुम्बरीं ददरशत्यन्वयः । इतो दूरं कादम्बरीं विशेषयज्ञाह-- 
. पॅयन्तेति । मण्डपपन्तं रचितं निर्मितं मण्डल येन स तेन । अघ इति । ङुमारिकासना- 
' पेयाघ उपविष्टेन खितेनानेकेषां सहस्राणां संख्या गणंना यसिन्स तेन । परीति | परिस्फुरदू 


` ष (के रूप में प्रयुक्त ) ( लाळ ) अशोक की कोपे से वह लाळ होता प्रतीत था. 

; कृष्ण 
En के छप से चित्रित रैखिक सजावट ( पत्रभंग ) के कारण वह नीळा प्रतीत होता था; ओर 
| गोरोचना के अधिलेप से अंकित तिलकचिहों से प्रियङ्गु ढताओं का कुञ्ज ( वन )--सरीखा 
हरेश था; चन्दन रस के अनुलेपर्ना से सवेत हो रहा या; शिरीषपुष्पा के आभूषणों से 
j Se और ( कादम्बरी की ) सेवा के ळ्यि आयी हुई दोनों और सीधी ( उद्ग्रीव 
है खड़ी, सौन्दर्य की बनी दीवारों-सरीखी प्रतीत होती जियो के समूह द्वारा बना लम्बी 


ओं) द्वारा अधिकृत अग्रभाग वाले सुन्दर मण्डप को देखा। 
मध दना वहाँ उसने उस ( मण्डप ) के मध्यमाग में, (उसके ) चारों ओर परिधि में 
छ कस. नीचे बैठी हुई, संख्यामें अनेक सहल, जगमगाते आंभूषणों के समूह से 


र्न 


| दे । | 
| तत्र च मध्यभागे पैन्तरचितमण्डलेनाध उपविष्टेन संल्येन ` 
(रहेन करतान केन पहा न 


ता के कुज्ञ-सी प्रतीत होती ज़ियाँ की रोली से घिरी हुई कादम्बरी को 
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६१२] ` कादम्बरी 


बृतस्य नातिमहतः पेङ्कस्याश्रये धवलोपधानन्यस्तद्विगुण 

नाम, महावराद्ददंट्रावछम्बिनीमिव मद्दी विस्तारिणि दाना टत 
विश्लेपपरिभरमैः प्रतरन्तीभिरिव चामरग्राहिणीभिरुपवीज्यमानामू , निपतित 
तयाधस्तान्मणिकुट्रिमेषु नागैरिवापह्रियमाणाम्‌ , उपान्ते च रत्नभित्तिषु दिस | 
तीयमानाम्‌ , उपरिमणिमण्डपेष्वमरेरिवो तिक्ष्प्यमाणाम्‌ , हृदयमिव प्रवेक्षिता बा 
` णिस्तस्तै$ आपीतामिव भवनदपंणेः, अधोमु खेन श्रीमण्डपमध्योत्करीणेन विः | 
र | 
देदीप्यमान णामरणानां भूषणानां समूषद्दो यस्मिन्स तेन। मनोहरश्वसास्येनाइ--कल्पेति i 
कल्पलता मन्दारवछथसासां निवददेनेव समूहदेनेव कन्यकाजनेन परिवृतास्‌। नीलेति | दर ' 
यदृशुक॑_तस्य यः प्रच्छदपट उत्तरच्छुदस्तेन प्राइतस्याच्छादितस्य नातिमहतो नाविमहीगतः। | 
परिमाणोपेतस्येत्यथंः | पर्यड्स्य पल्यङ्कस्या्येऽधिकरणे धवलं. शुभ्रं यदुपधानसुच्छीएंकं छ | 
न्या स्थापिता या द्विगुणा सुजरता तदुवष्टम्मेन तदाभ्रयेणावस्थितास्‌ । न्न सुजापा वही 
करणस्वेन द्विगुणस्वं बोध्यम्‌ । धवछाछम्बनावस्थितत्वमात्नेणोपमानमाइ--परहदावराहेति। | 
मद्दावराद्द जादिक्रोडस्तस्थ दंद्रा दाढा तत्रावळम्बिनीमाश्नितां मद्दीमिव वसुधामिद विद्ञारिंग | 
प्रथरणशीळे देदप्रभाजाळमेव जळं पानीयं. तस्मिन्भुजऊतानां वाहुवज्लीनां विश्वेपरुपा ये पी. | 
अमास्तैः प्रसरन्तीभिरिव जळावगाहनं ङुदंन्तीभिरिव चामरमाद्िणीभिरपवीन्यमागास्‌] | 
निपतितेति। मणिकुट्टिमेष्वधस्तान्षिपतितं यत्प्रतिविस्यं प्रतिच्छायस्तस्य मावलत्ता त। | 
नागैः सपरपद्वियमाणामिवान्यन्न नीयमानामिव । तथोपान्ते समीपे च रत्नमित्तिपु तत ए | 
दिक्पालेः सोमादिभिर्वीयमानामिव ्राप्यमाणामिव । तथोपरि मणिमण्डपेषु रस्गजनाश्रयेषुल | 
एवामरेदवेरुव्शिप्पमाणामिवोस्पाव्यमानामिव । तत पुव मद्दामणिस्तस्मैहेद्यमिव भें | 
चित्तान्तर्निदिताम्‌। तत एवं अवनदपंणैयृंदादैरापीतामिच पानविषयीकृतामिव । श्रमण 


देखा । वह नीले रेशमी ब्ज की चादर ( प्रच्छद पट ) से ढके हुए, जो बहुत बढ़ा नहीं ग 
पलङ्ग के सहारे पर ( अर्थात्‌ पलङ्ग पर ), श्वेत तकिये पर रखी हुई ( मोड़कर ) दुही की हू 
छता-सरीखी सुला के सहारे बैठी हुईं थी, और इसलिये ऐसी प्रतीत हो रही गी किंगागे 
महावराह की दंष्ट्रा पर आभ्रित एथ्वी हो; ( चंवरी चलाने के लिये ) लम्बी तया क 
सरीली भुजाओं के विक्षेप ( फैंकना ) तथा घुमाव से-(-सुजाओं की सुन्दर गतिं से मि |. 
( उस कादम्बरी के ) चारों ओर फैले हुए देह-कांति-समूह में ( हाय मारमार कर) 
जिसे चामरआहिणियो द्वारा पंखा किया जा रहा या; मणिनिर्मित फशों में उबे 
पड़ने के कारण बह ऐसी प्रतीत हो रही थी कि मानो नाग उसको नीचे ( नागजेक में) 
जा रहे हों; और समीपस्थ मणिनिर्मित दीवारों में ( पड़े प्रतिबिम्ब के कारण ) मागो.) 
द्वारा छेजायी जा रही हो; ऊपर की मणिनिर्मित छतो (मण्डपो) में ( पढ़े प्रतिम कै 
मानो देवताओं द्वारा उंडायी जा रही हो; बढ़े-बढ़े मणिसतम्मों दवा (उत पे 
कारण) मानो.अपने हृदय में ही प्रविष्ट कराई गई हो; मवनमे ढगे हुए दपं हे व 
` पी ल्या हो; नीचे को मुँह किये हुए--(नीचे की ओर मुँह किये हुए) भीम... 


¢ 


a 
i, 
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ते [९१६ 
$न गगनतलमिवारोप्यमाणाम्‌ ; चित्रकमेच्छळेनावळोकन झुतूहुळ्सं ; 
| ह परिवृताम्‌ ; भूषणरवप्र नृत्तशिखिशतविततचित्रचन्द्रकेण भवनेना ति ह त्रिभु. 

| नसहस्रेणेव दृश्यमानाम्‌ , आस्मपरिजनेनापि दहेनठो हीतुकोत्पा- 
| भादुपार्जितदिव्यचक्ष- 
| श्वानिमिषनयनेन निवेण्येमानामू , छक्षणैरपि रागाविष्टेरिवाधिष्ठितसवाज्ञाम्‌ 

| बहतपुण्यमिव ञ्चन्ती बाळभावम्‌ , अदुत्तामपि सन्मथावेशपरवशचेनेव गृहममाणो 
| द्वेन, अविचलितचरणरागदीधितिभिरिव निर्ग ताभिरळक्तकरसपाटलिाचण्य 


He ——— 
| पध्योष्कीणेनाघोसुखेन विद्याधरोकेन गरानतळ॑ म्योमतकमारोप्यमाणासिव तत्र स्थाप्यमानाः 
| प्लिब। एतेनोझिखितविद्याधररूपाणामतिस्वरच्छता दर्शिता चित्रेति । विन्रकर्मालेल्यकर्त तय 
| हेन मिषेणावळोकनळ्क्षणं यत्कुतूइछं कोतुकं तेन संपुन्जितेन पिण्डीसूतेन ब्रिसुवनेन परित 
| पतामिव सद्दितामिव । भूषणरवेण प्रनृत्त॑ ताण्डवितं यच्छिखिशत मयूरशत तस्य वितता 
| विसीर्णाश्िन्ना विविधवर्णाश्न्द्रका मेचका यस्मिन्‌ । कोतुकेन कुतृहलेनोत्पादितं विद्दित छोचनः 
| हनं येनेव॑विधेन अवनेनापि इड्यमानामिव प्रेक्यमाणामिव । अन्यथा भवनस्य ळोचना- 
| भावात्कादुम्बरीभेक्षणं न स्यादिति भावः । आत्मेति। दर्सनळोमादवळोकनतृष्णातोऽनिमिषः 
| न्नेन निवंण्यमानामाळोक्यमानाम्‌ । केव । उपार्मितमर्जितं दिव्यं चक्षुर्येनेवंविधेनेव । 


| 
| 


| बोवनातिशयमाह--लक्षणरिति । ल्क्षणैरपि कपो 

| सङग यस्याः सा ताम्‌ । कैरिव । रागाविष्टेरिव इष्टिरागिमिरिव | किं कुन्तीम्‌ । बाळमावं 
सुती सजन्तीस्‌। कमिव । मकृतपुण्यमिव निर्माग्यमिव । अद्त्तामिति। भदृत्तामप्य- 
| गर्षितामपि मन्मथस्य कंदुपस्यावेश भवेगस्तस्य परवशेन पराधीनेन यौवनेन गुहझममाणामिव 
खौक्रियमाणामिव । पुनः कीइशीमस्‌ । चरणाम्यां पादाम्यां विदुमरसनदीमिव हेमकन्दुळरस- 
| मरवतंयन्तीं विखारयन्तीस्‌। कीदशाभ्यों चरणाभ्यास्‌ । अङ्गुलीसिः करश्ञा्ामिर्‌- 
| पेताम्यां सहिताभ्यास्‌ । कीइशीभिरङ्गछीमिः । अविचलितेति | लदिचळितो निश्वळो यश्र- र 
| रणयो रागलस्य दीधितिभिरिव प्रभाभिरिव निगंतामिः त्युद्वामिः । अलक्तेति | भळक्तकरसो 


SS 
होरे हुए, विद्याघरों द्वारा मानो वह ऊपर आकाश में लेभायी जा रही थी ( उस कादम्बरी 
षो देखने की उत्सुकता के कारण ( वहाँ चारों ओर ) की गयी चित्रकारी के बहाने एकत्रित _ 
ह से मानो घिरी हुई थी; खयं भवन भी मानो अछङ्कारों के शब्द पर नाचे हुए सैकड़ों 
हियं फैडायी गयी रंगबिरंगी आँखों ( उनके पंख पर बने हुए चकलो ) के बहाने, 
ह जी उत्पन्न की गई सह्ला. आँखों से देख रहा था; उसका अपना सेवकवर्ग 
| दद देखने की लाउसा वश उपार्बित दिव्य दृष्टि द्वारा अपल्क ( स्थिर) आँखों से 
ए 5 रहा था; मांगलिक शारीरिक लक्षण भी मानो (उसके प्रति) 
- क बचपन आक्रान्त ( आविष्ट ) हुए उसके सारे शरीर पर अधिकार जमाये हुए थे। 
गयी हं को मानो अभागा समझ कर छोड़ रही थी; ( मातो पिता द्वारा ) न दी 
त्याब उसकी योवन मानो काम के वशीभूत होकर अहण कर रहा या; अपने उन चरणा 
का केद्रव की नदी को प्रवर्तित कर रही थी, चो चरण ऐरी पर नक्षत्रपुज जैसे 


अक 
है. 
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९१४ ] छादल्दरी 


जळवेणिकाभिरिव गळिताभिनिवसितांशुकदशाशिखासिरिः 
अरणरतनांशुठेखासंदेहृदायिनीभिरतिकोमळतंया नखबिवरेण वर्ष न्तीभिरिद pi पाही 
घारावर्षमड्ठुडीभिरपेताभ्यां श्षितितळतारागणमिव नखसणिमण्डलुद्दद्रया षिः | 
रसनदीमिव चरणाभ्यां प्रवतेयन्तीस्‌ , नूपुरमणिकिरणचक्रवाेन ॥ | 
खिन्नोरुयुगलसहायतामिव कतुँसुद्रच्छता स्प्रयमानजघनमागाम्‌ , ना `| 

वियर 


डितमध्यभागगछितं जघनश्षिछातलमतिघाताइळावण्यस्रोत इव ॒द्विघाग 
दघानाम्‌ , सर्वतः प्रसारितदीघेमयूखमण्डलेनेष्येया परपुरुषद्नमिव रत 
छुतूइलेन विस्तारमिव सन्वता स्पर्शसुखेन रोमाञ्चसिव सुञ्चता काइीदास्ना तित 


यावकरसस्तेन पाटलितं खेतरळीकृतं यज्ञावण्यज्ञऊं तत्य गलिवाभिः क्षरिताभिचे 
घारामिरिव । ददप्रन्तावछस्यनसाम्येनाइ--लिखसितेति । निवसिततं परिधानकं इषु 
रत्मांछुकं तस्य॒ दृशाश्षिख़ामिरिद वसप्रान्तामैरियायकम्बितासिदंदतासि; । पादेति। 
मतिछोमरतयातिद्भदुतया पादासरणानां या रत्नांशुलेखा सणिछञान्तिरेखाखासां संदेहदापितीकि | 
संदरयवितरणकर्त्नीमिः । नखविवरेण नखान्तरेण दधिरधारादषे वर्षन्तीमिरिद। छि इ 
पादाभ्याम्‌ । क्षितितळतारागणमिव नलसणिमण्डल्युद्वद्दद्यासद्रदनं कुवंत्रथास्‌ । पनन वतुं 
प्रकाशकस्वसाधर्म्या्खतारागणयोः साभ्यं प्रदर्शित । विद्रुमं देमकन्दुलल्रस्य यो सपत | 
नदीं तदिनीं चरणाभ्यां पादाभ्यां प्रवलंयन्तीमिद विश्ञारयन्खीमिव । जुपुरेति। स्परयमार 
स्पशंविषयीक्रियमाणो जघनभागो यस्याः सा तास्‌ । केन | नूपुरमणीनां पादकरकरलाग 
किरणा दीधितयस्तेषां चक्रवालेन समूहेन शुरुयों नितस्व घारोददस्रस्य भरेण भारेण हिन 
/ यदूर्युगळं सब्थिद्वुन्द्दं तस्य सद्दायं साहाय्यं कतुंमिषोद्भच्छतोऽ्वं घजता । प्रजेति । प्रजापति 
` ब्रमणा निर्माणव्याजेन इढं निष्पीडितो मर्दितो सध्यभागो भध्यम्रदेरासतस्ा्गहितं सु 
लादण्यस्नोत हव जघनशिछातळप्रतिघाताद्‌ द्विधागतसूरुद्रयं दधानां घारयन्तीस्‌ । एतेन मधः 


——— CEN 
प्रतीत होते नखरूपी मणियों के मण्डछ को ( अर्थात्‌ मणि की मोति चमकीले नलो बी भेष 
को ) धारण किये हुए ये और जो पॉव ऐसी अंगुलियों से युक्त थे जो निकी हुईं पोरें | 
स्थिर ळालिमा को किरणों-सरीखी प्रतीत हो रही थीं, जो अळक्तक रस से बाळ हुई (उले) || 
छावण्यजळ को घाराओं-सरीखी चूई हुईं प्रतीत होती थी; जो ( उसके ) पहने हुए जर 
के किनारे की शालाओं-सरीली वहाँ स्थापित प्रतीत होती थी; जो पाँवों के आम | 
किरणमाळा ( पंसिछाकृति ) का संदेह उत्पन्न कर रही थी तथा जो (अपनी ) अप | 
कोमड्ता के कारण नखरूपी छिद्र से मानों रक्त की धारा को बरसा रही थी; वह ( 

भारी कूल्हों ( नितम्ब ) के भार से छुकी हुई जंघाओं को सहायता देने के ख्ये ही 

को उठी हुई, ( अपने ) नूपुर में लगी मणियों के किरणमंड से छुए जाते जपन रे 
यी; ( छोरा बनाने के लिये ) विघाता के हाय द्वारा कसकर दबाये हुए कटिमाग ठे पए । 
(फिर) जघन रूपी शिछातळ पर रकराकर दो शाखाओं में बिमकत हुए सनद के अ | 
ऊरयुगछ को धारण किये-हुई थी; उस रशनादाम ने उसके नितम्बबिम्ब का ( गोढ शं 
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| लियर : निपतितसकडलोकहदयभरेणेवातिगुरनितम्वाम्‌ 

| कि चान्तरित निभा क्षीयमाणमभ्यभागाम्‌ , प्रजापतेः स्पृशतो5तिसौ- 
| ह गनां नाभिमण्डळमावर्तिनीमुद्ृदन्तीम , ्िसुवनविजय- 
| शलिवण लिखितां मन्मथेन रोमराजिमञ्जरीं बि्नाणामू , अन्तःप्रविष्ठ- 


NSS ..... 


| ततादम्ना नितम्बबिम्बस्थारोहमण्डछस्य विरचितो निर्मितः परिवेषः परिषि्यस्याः सा तास्‌ | 
| छः काजीदाम विश्षेषयज्ञाइ--सचंत इति । सवंतः समन्तात्मसारितं विस्तारित दीघमायत 
| प्यूहमण्डल॑ किरणससूहो येत्र स तेन । इेष्यंया स्पघंया परपुरुषदृशनमन्यनरावळोकन 
| ल्वावरोधं र्वतेव । णदष्ट्वत्वात्‌ । कुतूइलेन कोतुकेन विस्तार विखीणता तन्वतेव 
| क्तरपतेव । स्पर्श इति ! स्पशंसुखेन संरडेषसातेन रोमाञ्चमिव रोमोद्ठममिव सुच्चता 
| प्रसा | निपतितेति । इयव्वा्चिपतिलानि सकळलोकानां समग्रजनानां हृद्यानि मानसानि 
| हेप मरेणेवातिशुरगेरीयाश्ितम्थो यस्याः सा तास्‌। उच्नतेति। उन्नतादुच्चौ यौ कुचो स्तनौ 
| त्र्ामन्तरितं ब्यवद्दितं यन्सुखदृशंगमाननदी पणं तस्य दुःखेनेद छृच्ळूणेव क्षीयमाणः क्षीणतां 
प्राथमाणों मध्यभागो यस्याः सा तास्‌ । अध्यभागस्याघस्तान्सुखस्योपरिष्टाततन्ध्ये कुचान्स- 
' सस विद्यमानत्वात्तथा दशनं न भवसि । लङ्कुरितयोवनस्वात्‌ । पूणे तु यौवने सवेथा दशन 
| बमविष्दतीत्यतो दुःसेमेदेस्युछमिति भायः । प्रज्ञापतेरिति। भतिसोळुमायांत्स्यृदातः स्पशं 
| इतः प्रजापतेनंहणोऽह्लिश्चुद्रामिवावर्तिनीं निम्नगां नामिमण्डलसुदकूणिकासुद्रदन्ती घार- 
| फ्तीम। नरिभुवननेति । सन्मथेन कंदर्रण लिखितां लिपीकृतां श्रि्ुवनस्य यो विजयो जयष्तस्य 
'श्ात्िवर्णाः इलाघाक्षराणि तेषामावलीमिच रोमराजिमन्जरीं तनुरुदसमूहवल्री बिभ्राणां 
4 तरि इक । अस्तरित्ति। णन्तः््विष्ट पुवंभूतः कणंपञ्लबस्य यः प्रतिविम्वस्तेन तन्मिषेणातिभरेण 


डाल रखा था जो रशनादाम (अपनी ) चारों ओर फैछायी हुई किरणों के मण्डल से 
'गगो शया के कारण ही दूसरे पुरुष के दर्शन को रोक रही थी जो मानो (उसके दूं की 
र जानने की ) अपनी उत्सुकता के कारण ही विस्तार को उत्पन्न कर रही थी ( विस्तृत 
यी ) मानो स्पर्श सुख द्वारा रोमाञ्च को प्रकट कर रही थी; सब लोगो के गिरे हुए 
हे ३ मार से मानो वह बहुत मारी कूल्हों बाळी थी, ऊंचे ( उठे हुए ) नों से रुके हुए 
(णित) मुखदर्शन के दुःख से ही मानो वह दुर्बल हो रहे कटिप्रदेश वाली थी ( अर्यात्‌ 
रला कटिप्रदेश मानो इस दुःख के कारण दुबछा-पतछा हो रश या कि उसके ऊँचे स्तन 
ले युत के दशन में विष्न डाळ रहे थे); ( उसकी ) अत्यधिक कोमलता के कारण ( उसको 
उस भाग को ) छूते हुए विधाता की अंगुलियों की मानो छाप-सरीखी, मैवर की 
) मे गढ़े से युक्त ( अथवा चारों ओर घुंघरले वालों वाढी ) गोळ नामि को घारण 
ह यी; वह एक ऐसी रोमावली को ( नामि से ऊपर उठती हुई को) धारण किये 
ष मानो कामदेव द्वारा छिखित, ( अपनी ) तीना लोको की विजय के. अवर पर 
वर्ण की पंक्ति थी; वह ऐसे उन्नत खोसे भूषित थी कि जो भीतर प्रविष्ठ हुए कणो- 


रट: 
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८ द्भ शिळातळपदेय च जघने . च जधने इदत्वमगूढं व्यस्यते । पुनः कीरशीम । काञचीदाम्ना ` 


| 


६१६ ] काइस्वरी | 
करणपल्ळव प्रतिविस्नेनांतिमरखिद्यमानहृदयकरतलप्रेयेमाणेनेव ` निपतता प 


ललमरेण भूषिताम्‌ अधोयुखकर्णामरणमयुखाभ्यामिव असा | 
a बाहुभ्यां tn कर माणिक्यबरुणौर | 
~ युखता क समुद्भासिताम्‌, सनभारावरू | 
मानमाननमिवोन्नमयता हारेणोच्चेः करेग्रेंदीतचिलब्ुकदेशाम्‌ , अभिनवयौवरपदर | 
ह्लोमितस्य रागसागरस्य तरंगाभ्यामिवोद्वताभ्यां विद्ठुमडताळोहिताभ्यामवराद | 
[द न ८ 
लर्थात्कामभारेण खियमानं पीड्यमानं यदूछदर्य तस्य रदुत्वरछत्वसाम्यात्‌। अत्र द शीर । 
दिम्बल्येण | करतलेनेव प्रेयेमाणं नोदनाविषयीक्रियमाणमेवंभूतस्‌ । अतएव निष्पतता स 
निःसरवा इठत्वाम्मकरकेतोमेदमस्य पादपीठेनेव पदासनेनेव स्तनभरेण भूषितां मि | 
अघोसुखेति । बाहुभ्यां झुजाभ्यां करयुगलेनेव समुद्धासितां विधाजितास्‌। दाह | 
यधाइ--अघो इति । भधोसुखेऽवाबयुले ये कर्णाभरणे शवणभूषणे तयोमेयूखाभय कास 
प्रसताभ्यामसन्तप्रबृद्धाम्यामिव । णतिकोमळसाध्म्यात्‌ । उपमान्तरं पृष | 
अमलेति । अमलं निमेछं यछ्ञावण्यजळं पानीयं तस्य खणालकाम्यामिव तन्तुहाम्याह्नि। | 
करयुरालं विशेषयज्ञाइ-नखस्लेति । नखाः पुनभंवास्तेषां किरणास्तेषां विज्वरः समूइलदुर्षिण | 
बरष्टिकारिणा । किरणविसरस्य शवेतत्वसाम्यादाइ--भाणिक्येति। माणिक्यवछयानां रलझ््न | 
नामप्युद्नदनगोरवेण शम इति सौङुमार्थे ध्वन्यत्ते । तद्॒शास्स्वेदः प्रस्वेदखस्य जळ्घाराजादरबत | 
सुञ्चता त्यजता । पुनः कीदशीम्‌ । स्तनेति । द्वारेण सुक्ताकलापेनोच्चेः इरेः स्वदेश! 
वा करेगृहीतश्रिवुकदेशो$सिकाधःप्रदेशो यस्याः सा तास्‌ । किं कुवंता हारेण । खतमारेष | 
तम्यमानं नम्नतां नीयमानमाननं सुखसुन्नमयतेवोज्चेः कुवंतेव । अभ्रीति। अभिनवं रसं | 
यद्यौवनं तारुण्यं तदेव चळलळत्वात्पवनस्तेन क्षोमितस्य क्षोभं प्रापितस्य रागसागरल राग | 
स्योढताम्यां प्रादुभूंताभ्यां तरंगाभ्यामिव । विद्ुमेति । विदुमळतावल्योददिताम्यां रम्यं | 


भूषण के प्रतिबिम्ब से युक्त थे ओर इसी कारण मानो ( इस पर बैठे कामदेव के) मा १ 
हुए ( आभूषण रूप में पहनी कोपळों के प्रतिविम्ब रूप ) इसके हदयं के हाथ से उज |. 
हुए. तथा बाहर निकल्ते हुए कामदेव के पीढ़े थे; वह मानो नीचे को मुँह किये हए मे| 
कर्णामरणों की किरणों-सरीखी तथा उसके विशुद्ध उज्ज्वल स्वरूप लावण्य के जड में दो # || 
दण्डयो जैसी प्रतीत होती हुई अपनी दो भुणाओं से तथा माणिक्य के कंगन के मर 
उस द्वारा धारण करने ) से उत्पन्न थकावट के कारण ही मानों पसीने की Rp 
को बहाते हुए दो हाथों से उचल रूप से सुशोभित थी; उसकी ठोडी को उसे बगे 4 
दारा छाये जाते ( उसके ) मुख को मानो ऊपर को उठाते हुए शर ने भी | 
किरणों (हाथों ) से पकड़ रखा था; वह नये योन की वायु दारा वण 
कामोन्माद ) के समुद्र की उत्पन्न हुई दो ल्हरॉ-सरीखे प्रतीत होते तया के र 

समे दे और चमकीळे हाळ तथा खच्छ स्वरूप वाली एवं मदिरा जछ दे मरे 


a 
Ss > 
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| ववातखच्छकान्तिसा च मदिरारसपूर्णमाणिक्यशुक्तिसंपुटच्छबिना कपोळ्युगलेन 
| (हरिबादिनीरत्नकोणचारुणा _नासावशन च विराजमानाम्‌ , गतिप्रसरनिरोधि- 
| |क्षक्ोपादिव किंचिदारक्तापाज्ञेन निज्रमुखलक्ष्मीनिवासदुग्धोद्धिना छोचनयुगडेन 
| “लमवमिव पा जीवलोकं कतुसुद्यताम्‌ , उन्मदयौबनकुळ्जरमद्राजिभ्या भळताभ्यां 
श शिक्धपडूछिखितेन च रागाविष्टेन सन्मथहृद्येनेब बदनरूग्नेन तिलका 

| बिद्योतिवळळाटपट्टाम्‌,  इत्कृष्टहेमताळीपट्टाभरणमयमामुक्तकर्णात्पळच्युतमधुघारा- 


री ; ककारा; 

| झ्या दन्वच्छदास्यां तथा रक्तावदातेन स्वच्छा निमेला कान्तियेस्थेवंधिघेन । मद्रिति। 
। | प्दिरारसः कापिशायनद्रवस्तेन पूण भृतं माणिक्यशुक्तिसंपुरं तद्वच्छवि: कात्ति्यस्येवंविधेन 
| झ्पोड्युगलेन । तथा रतेः परिवादिनी सप्ततन्त्रीमियुक्ता वीणा तस्या रत्नमयो यः कोणो 
| तणादिवादनं तद्वच्चारुणा सनोद्Wरेण नासाचंशेन च नासिकावेशुना च विराजमानां शोभ- 
| प्रवास । गतीति। गतिगमनं तस्य प्रसरो विस्तारस्य निरोधि लतिद्दन्द्रि यच्छूवणं 
| रत्य यः कोपस्त्मरादिय किंचिदारक्तेऽपाञ्गे निर्याणे यस्य स तेन। निज्ञेति। निजः 
| प्राप्मीयं यन्मुखं तस्य या लमी: श्रीसस्या निवासार्थं दुरधोदृधिना क्षीरसमुद्रेणैवंविधेन छोचन- 
| दुहेत नेत्र्‍युग्मेन छोचनमयमिव जीवलोकं कतुंसुथताम्‌ । कपोलावधिश्यामलेखाइयसास्ये- 
| बाह-उन्मदेति । उद्गतो मदो यस्मादेवंभूतं यधोदनं स एवानिवायंत्वात्कुन्जरखस्य मदो 
| दां तस्य राजी इव राजी ताभ्यां ञूलताभ्यास्‌। तथा रागोऽचुरागस्तेनाविष्टेन घ्याप्तेन । 
| ब्ष च राग आरण्यस्‌। तिलकारुण्यमिति यावत्‌ । एवंविधेन मन्मथहृद्येनेव कंदपेस्वान्तेनेव 
| इदुननेन मनःशिलापद्कछिखितेन . तिळकबिन्दुना विद्योतितं प्रकाशितं छलाटपइ यस्याः सा 
तस्‌ । केचित्त-मन्मथो हृदये यस्मात्‌ । तिलकारुण्यं ष्ठा यूनां हृदये मन्मथावेदाः । एवं. 
विघेनेवेति व्याख्यानयन्ति । पुनः पुनः कुवंन्तीस्‌। दधतीं धारयन्तीस्‌ । क्णंपाशं कर्णामरण- 
' रिषेषस्‌। दोजायसानं पन्नं स्वरणपन्नं यस्मिन्नेताइशं मरकतमाणिक्यनिर्मितं कुण्डलं च। श्राद्य॑ 
| बिशेषयन्नाइ--उत्कृष्टेति । उत्कृष्टा अत्यवूस्ुता या देमताली खणेताळी तस्याः पहामरणेन 


' (अयांत्‌ पात्र विशेष ) सरीखे प्रतीत होते दो कपो रे और रति की वीणा ( परिवादिनी ) 
' कै रन ( निर्मित ) कोण ( मिजराफ ) के समान आकर्षक लम्बी तया सीषी नाक ( नासावंश ) 
ते एस सुन्द्र प्रतीत हो रही थी; वह ( अपनी अग्रगामी ) गति के फैलाव को रोकने वाले 
भगो पर मानो कुड हो जाने के ही कारण कुछ-कुछ छाल हुए कोणों बाडी तया अपने मुख 
* शोमा ( लक्ष्मी ) के निवासभूत क्षीरसमुद्र सरीखी दो आँखों से इस मत्येडोक को मानो 
के भरा हुआ करने में तत्पर थी; उसका चौड़ा तया लबा मलक (ख्लारपइ) मदमत्त 
EE रूपी हस्ती की मदरेखाभूत दो हों द्वार और हरताळ के छेप से अंकित किये गये एवं 
पग (राही=प्रम ) से प्रभावित हृदय सरीले उसके देहरे पर लगे तिलक चिह से अधिक 
विद्योतित -- प्रकाशित ) बनाया हुआ था; वह उत प्रशस्त कण को धारण किये हुई 


ty 


|. । 
| सा, [६१७ , 


जज भाक रूप में ) पहने हुए ( आइक ) (दो) कणे कमलं से चूई हुई शद 
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९१८] कादस्बरी 


संदेदकारिणं कर्णपाशं दोळायमानपत्रमरकतमा णिक्‍्यकुण्डळं दुधतीम्‌ 
ललाटेन सीमन्तचुम्बिनशचूडामणेः क्षरतांधुजाळेन मद्रारसेनेब 5 पौ. | 
केशकछापाम्‌, देहाधं्रवष्टहररार्वितगौरीविजिगीषयेव सा 
सौमाग्यविशेषाम्‌ , उर+समारोपितलक्ष्मीसुद्तिनारायणाबलेप त | 
रूपतो लक्ष्मीशतानीव स्जन्तीम्‌, तताजिितकचनविसमितहा | 
विळासस्मिरैश्चन्द्रसह्राणीब दिक्च क्षिपन्तीम्‌ , निदेयदग्बैकमस्मथग्रमथनायर | 


निर्सितस्‌। तस्य च पिज्नवर्णत्वात्‌ । कमरमकरनदसयप्येवंभूत्वाततसामयेनाइ खे 
माझुकतं परिधानीकृतं यस्कर्णोत्पळ॑ शवणकुवल्य तस्माच्य्युता सरा या सधुधारा कहो ॥ 
कारिणमारेकाजनकम्‌ । पाटळीति । पाटछीङतं इवेतरक्तीकृत ललारमलिक सो | 
सीमन्तङुस्बिनः केश्चवस्मंजुस्बिनश्चूडामणेः शिरोमणेरंशुजालेन किरणसमूहेन क्षरता | 
अनेकवरणेत्वसास्यादाइ--मदिरारसेनेव प्रक्षाल्यमानो दोघं भायतः केशरो | 
यस्याः सा ताम्‌ । देहेति । देद्दार्धे शरीराधं अविष्टो यो हर इश्वरस्तेन गर्विता ग पारी 
गौरी तद्विलिगीषयेव विजेतुमिच्छयेद । सर्वाङ्गष्वनुभविष्टो दरविरोधी मस्मथस्तेन इषि | 
सौमाग्यदिशेषो यस्याः सा तास्‌ । पुतेच सर्वाङ्गनङ्गपरवेशेन गोर्याः सकाशादस्याः होमाग. | 
विश्यो व्यज्यतते । उर इति। उरःस्थळे समारोपिता अवस्थापिता या रक्ष्मीखया हुति | 
हु परासो यो नारायणलत्य योऽवलेपोऽइंकारो मत्सहः कोऽपि नाखि, अन्येषां छी |. 
सा बहिःसंयोगवियोगमात्रेण, परं न शारीरान्तगंतेत्येबंरूपसर्‍्य दुरणाय नितरा 
भास्मीयदेहस्य । सार्वविभक्तिकस्तस्‌ | तस्य प्रतिविम्बदेः अतिच्छायैलेक्ष्मीशतानीद सवयी | 
कुवंन्तीम्‌ । उत्तमान्ने शिरसि निद्वितः स्थापितो य॒एकोऽद्वितीयश्चन््रः शशी तेन विसिगो | 
इ्रखस्यामिमानोऽददंकारः पुका चन्द्रस्य कळा, सापि स्थोत्तमाज्वे एव, नान्यस्य छस्य, | 


(दो ) धाराओं का सन्देह ( भ्रम ) उत्पन्न करने वाढे, रेष्ठ सोने के बने तालीपट्ट (नाम ठे) 
आमरणों से लगमग ढका हुआ था; जो झूलते हुए खर्णपन्न में जड़े हुए मरकत तया माणि | 
के बने कुण्डलों से युक्त था; उसके हम्बे केशों का जुड़ा, मस्तक को लाळ किमे हुए सीमन || 
रेखा का. आलिंगन करते हुए शिरोमणि से निकलते हुए, किरण-समूइ से, मानो शराब े है |` 
चोया चा रहा था; गोरी के आधे शरीर में प्रविष्ट शिवजी के कारण गरिता पार्वती को मगो |: 
जीतने की इच्छा से ही, ( उसके ) सारे अंगो में प्रविष्ट हुए कामदेव द्वारा उसने अपा कि || 
सोमाग्य ( उत्कृष्ट सौभाग्य ) प्रकट किया हुआ था; अपने वक्ष/ख्थल पर रखी हुई ले 


फेक रही थी; नियता से जळा दिया है एक ( मात्र) कामदेव को जिसने ऐसे गए 
` (रमाम) के प्रति रोष के द्वारा ही मानो वह प्रत्येक (मदुष्य के) म 
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| र मन्म थायुतान्युत्पादयन्तीम्‌ , रजनीजागरखिन्नस्य परिचितचक्रबाकमिथु 
| जडो खु कमलधूळिवाळुकाभिबोलपुलिनांनि कारयन्तीमू , पल 
| लितं दुळमं च हंसमिथुनं सृणाळनिगडकेन बदुष्वानय' इति हंसपालीमा- 


नीम, आ गम कसम हरिणशावकाय सखीभवणादपनीय - 
| नीम, ङसुमनिगेसनिवेदनारतामु्यनपाहीमकेता मरे 
न संमानयन्तीम्‌ , उपनीतविविधवनकुसुमफलपूणपत्रपुटामविज्ञायमानाल्यपतया 
| बदि, इस्पेवंरूपसबद्रैपरीष्येन तदभि तदुभिनाञाय विशदाह्ठादकत्वसाम्येन विछाससि- 
| शड घखसहजाणीव दिपन्तीस्‌ । ताहशस्तितान्येव चस्तरसहरूरुपतां प्राप्तानीयर्थ:। निर्दयः 
| ्ेति। निर्दय निष्करुणं दग्धो ज्वालित एकोडद्वितीयो मन्मथः कंदर्पो येनैवंभूतो यः प्रमथः 
| गय ईख्रसखिन्यो रोपः ऋोधस्तेनेध प्रतिह्ृदयं मन्मथस्यायुतानि संण्याविशेषान्युत्पादयन्ती 
| णं इव॑न्वीस्‌। रजलीति । रजन्यां यो जागरो जागरणं तेन खि्स्येवंदिघस्य परिचित 
| हकामानीतं यलक्रवाळमिथुनं दवन्द्वयरयुरमं तस्य स्वप्तु शयनं कतुं क्रीडानदिकासु क्रीडातटि- 
| बँड कमछानां नळिनानां धूळ्यः परागाखा एव वालुकाः सिकतास्तामिर्वाळपुलिनानि खसेक- 
| वि कारयन्तीस्र । अन्न पूर्वोक्तेछु . वक्ष्यसाणेषु वा यन्न यन्न द्रव्यगुणक्रियामिः प्रस्तुतप्रांसा 
| ल वन्नः यथोचितं तत्तदतिदाया पृथ व्यङ्गथाः स्वयं बोडुब्याः । यथा निजरूपतः प्रतिविम्बः 
| सन्न रूपातिशयः। यथा या रजनीत्यन्न कमछातिशयः पुङिनक्रियातिशयश्च । परिजनेति। 
| एसः परिच्छदुळोक्तस्य नूपुराणि पादकटकानि तेषां रवः शब्दस्तेन प्रस्थितं चलितं दुलभ॑ 
| पं च दंसमिथुनं चञचाङ्युरमं ख॒णालं तन्तुं तदेव निगडकमन्वुकस्तेन वद्ध्वा नियम्यातय 
| रीप प्रापय । इति हंसपालीं इंसरक्षानियुक्तामादिशन्तीस्‌ कथयन्तीस्‌। पुनः किं कुवन्तीम । 
बाणानां भूषणानों सरकतान्यश्मगर्भाणि तेषां मयूखान्छिरणांह्िइत णास्व्रादयते इरिण- 


डे | प पूवेसागः [ ६१ ९ 


| छन्ती दद्तीस्‌। आत्मेति । आत्मवर्धिता खयं दद्धि प्रापिता या रता वल्डी तसया 
'झुमनिगमः पुष्पप्रादुर्भादस्तस्थ निवेदनाय कथनायागतां प्रासतासुयानपाळी ववरक्षानियुक्ताम- 
, ऐपामरणदानेन समग्रसूषणप्रदानेन संमानयन्तीं संमानं इव॑न्तीस्‌। उपेतिं। उपनीतान्या- 


चा हजारों कामदेवों को उत्पन्न कर रही थी; रात के जागरण से यके हुए ( अपने ) 
हण. कोदे के सोने के लिये, वह मानो क्रीडा ( प्रमोद )--नदियों में कमें को 
१३... रेत से छोटे-छोटे रेतोळे तट बना रही थी; "परिचारिकाओं के चर के शब्द के पीछे- 
इद तया दमय (मेरे) पाळू इं के जोड़ों को विस्तनदुओं की सांक से 
३ आ”--यह आश इंसरक्षिका को दे रही थी; आभूषण में ( लगी हुईं ) मरकत- 
भ्र किरणों को चावते हुए सुग-शिश्वु को चौ के कोमळ अंकुर ( अपनी ) सखी के कान से 
"र दे रही थी; खयं पाली हुई बेळ पर ( पहली बार ) फूल के आने का निवेदन करने के 
भो उद्यान-पालिका का, सारे आभूषण देकर, सम्मान कर रही थी; नाना प्रकार के 
` ` पथा फलों से भरे दोने को छाए हुई तथा अपनी अस्पष्ट बातचीत के कारण हँसी का 


कळ 


7, 


'शवकाय सगशिशने सखीश्रदणाद्वयस्याकर्णाचवाङ्कुरभ्रसवं हयप्रियोहमपुष्पमपनीय दूरोङृत्य - 


व. रे 
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६२० ] कादम्घरी 


सेतु पुनः पुनः क्रीडापरवेतपत्रशबरीमाळपन्तीम्‌ , करतलविनिहि वे 
द परिमअन्वैनीलकुकैरिव मधुकरेः क्रीडन्तीम्‌, पञ्चरद्दारीवकरुतश्रव | 
चामरआहदिणी विस्य लीलाकमलेन शिरसि विघट्टयन्तीम्‌, झी 
उेखिकासंक्रन्तप्रतिमां स्वेदजळबिन्दुजाळचितनखपदाभिप्रायेण 
पयोधरे पटवासमुष्टिना तांडयन्तीम्‌ , रत्नकुण्डळप्रतिबिस्बसान्द्रदत्तनवनखप 
शङ्कया 'चामरम्राहिणीं विहस्य कपोळे प्रसादव्याजेन 'दत्तेनात्मक्णपूरपर 


कोन विविधान्यनेकप्रकाराणि वनकुछुमफकानि तैः पूणे कतं पत्रपुट यया सा 

झविज्ञायमानो य भालापः संलापखस्य भावस्तत्ता तया दासद्देतु परिद्दासनिमित्त पुनः शा | 
सूयः क्रीडापदंतस्य पत्नशवरीं पुलिन्दपस्नीस( । “पुलिन्दः पत्नशवरः' इति रसनः | व 
न्तीं जल्पन्तीम्‌। करेति। करतले हस्ततले विनिद्दितेः स्थापित हुसु बासु 
पतनं कुव्रिसुंखख यः परिमलस्तेनान्येः । नीलत्वसाम्यादाइ--नीलेति । नीके 
मधुकरेभंमरेः क्रीडन्ती क्रीडां इवन्तीस्‌। पज्ञरेति । पक्षरे वंबादळनिर्मिते पात्रे यो ही | 
सदक्ुरतर्‍्य रुतश्रवणेन कृतं दुष्टं गूढ स्मितं यया सा तास्‌। एवंविधां चामरप्राहिणी शित | 
शिरसि मखके छीछाकमलछेन विघइयन्ती ताडयन्तीस्‌ । झुक्तोति। सुक्ताफडानि रसो | 
तैः खचिता या चन्द्रेखिका चन्द्रळेखा्कतिराभरणविशेषस्तस्याः संक्रान्ता प्रतिविस्बिता परि | 
यस्यां सैवंविघां वाम्बूळकरङ्वाददिनौं स्वेदजरबिन्दुजालेन चितं व्याप्तं यज्ञखपदं तलाकिऐ | 
पयोधरे कुचे पटवासः पिष्टातखस्य झुष्टिना ताडयन्तीस्‌ । अन्नायमभिप्रायः:--मुक्ताफलागा ऋः | 
विन्दरनुकारित्वाइन्द्ररेखिकायाश्च चक्रत्वेन नखक्षताचुकारिस्वात्तास्बूरकरङ्वादिनीवक्षसि गोः | 
रूपातिशयवति मुक्ताचन्द्रिकायाः प्रतिबिम्मसंक्रान्त्या चोयरतपिछनं स्वेदविन्दुजाळचिते वहं । 
कस्येदमित्यभिप्रायेण यत्र तदइशनं तन्नैव चुणंक्षेपः । एतेन रतगोपनं व्यज्यते । रत्नेति। एक 
कुण्डलस्य यः प्रतिबिम्बः प्रतिच्छायस्तेन सान्द्रं दृत्तं यञ्चवनखपदमण्डछं तस्याशइयारेकृा प 
चामरग्रादिणी वाळष्यजनधारिणीं विददस्य कपोळे प्रसादः प्रसन्नता तद्वथाजेन तन्मिषेण दगा 
तेनास्मनः स्वकीयर्य यः कणंपूरपल्लवस्तेनाच्छाद्यन्तीमाच्छादृनं कुवंन्तीम्‌। पतेन र्लं 


कारण बनी हुई क्रीडाप्वत की रक्षिका भिनी से बार-बार बातें कर रही यी; हके एसे | 
हुए, ( उसके ) मुख ( सांस ) की सुगन्ध से अन्धे हुए और बार-बार उछळते हुए, नीचे फे | 
सरीखे भोरों से खेळ रही थी; पिंजरे के तोते का शब्द सुन कर, तिरस्कारपूणं सातै | 
चामरग्राहिणी को हँस कर छीलाकमछ से पीर रही थी; मोतियों से जड़े चन्रकलाकर भा || 
की ( अपने वक्षःस्थळ में ) प्रतिबिम्बित प्रतिमा वालो, पानपात्र उठानेवाली को (उ | 
को ) पसीने के बिन्दुओं से देका ( चित ), नखचिहन ( पद ) समझ कर सुगन्थित चूम |. 
से ( अर्थात्‌ मुद्दी भर सुगन्धित चूर्ण से ) पीट रही थी; ( चामर उठाने वाली के) र ॥ 
कुण्डळ के ( उसकी गाळ पर पढ़े ) प्रतिबिम्ब को ( गाल पर ) सान्द्रता से ( प्रचा) | 
गया ( रोपित किया गया ) नया नख-चिह समझ कर, हँस कर उसके कपोल पर इप 
सरूप ( इपा के बहाने ) रखी हुई, अपनी कर्णाभूषण बनी हुई कोमल कॉप ते | 
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| पूर्व माग: [ ९२५ 
| प्रथिवीमिव समुत्सारितमहाकुछभूभदूव्यतिक्त शेषभोग - 
es पदपदपटजापहियमाणझुरनोबूलरापरा १ यप” म 
| सजन्मपक्षिरवापनीतनीळकण्ठमदाम्‌ , गौरीमिव शेतांशुकरचितोत्तमाङ्गाभरणाम्‌ + 


| लुधिवेडाधनढेखामिव मधुकरइुछनीलतमालकाननाम्‌ , इन्दुमूर्तिमिवोद्दाममन्मथ- 


== 

| ह्वहोहितातिशयवन्रखक्षतिसाम्यं भ्रदरंयत्राद-समुत्सारितेति। समुस्सारितो वूरीकृतो महा- 
| | झा भूखतां राशां व्यतिकरो दृत्तान्तो यया सा तास्‌ । कादम्बर्याः पितुरपेक्षयान्येषां राज्ञा 
| नुक्वादिति भावः पक्षे मद्दाङुलभून्॒तां कुछाचलानां व्यतिकरः सामरध्यं' यया सा तास्‌ । शोषा 
| गोता अन्बजनेरस्पष्टा ये भोगास्तन्न निषण्णासुपस्थिताम्‌ । पक्षे शेषस्प नागाधिपस् यो भोगो$- 
| ह्यन्न निषण्णा स्थिताम्‌ । मधुमासेति । मधुमासञ्चेन्नमासलस्य लषमीः श्नीस्तामिव । 
| ज्ञयोः साम्यं प्रदर्शनक्षाइ--चट पदेति । षट्पदानां अमराणां परेरपद्वियमाणं यरकुसुम- 
| लले धूसर ईषस्पाण्डुः पाद्योश्वरणयोः पराग उपरागो यस्याः । “परागः ख्यात्युपरागयो;? 
ति विश्वः । पक्षे पादपानां द्वक्षाणां राग आरण्यं यस्याम्‌ । शरदिति । शरद्धनात्ययस्रामिव । 
| क्यो! साम्यमाइ-उत्पादितिति । उस्पादितो जनितो मानसं मनलस्माजन्म यस्य स मानस- 
| कमा कंदृपंखस्य पच्छो विद्यते येषां मानसजन्मपक्षिणां रव उपभोगानुकूळः शब्दो यया सा । 
| शमिवामुपमोगविषयकालाप उद्दीपकस्वार्कादम्बयेवोत्पादित इत्यर्थः । ्तोऽपनीतो दूरीकृतो 
'गौळ्कण्ढो मदनदाहको मद्दादेवखस्य सदः। सदनसहस्रोत्पादकस्वस्थ पूर्वमुक्तत्वात्यश्ात्कर्त- 


i । ताम्‌ । पक्षे मानसजन्मानो ये पक्षिणस्तेषां रवेण शब्देनापनीतो वूरीकृतो नीळकण्डस 


मर मदो यया सा ताम्‌। गोरीति । गौरी पावती तामिव श्वेत॒मंशुक वस्नं यस्याः सा। 
'दिितान्यतत माङ्गावध्याभरणानि यया सा। पश्चात्कर्मधारयः। तास्‌। पक्षे श्वेता जवः ` 
/ भिणा यस्यैवंभूतः शवेतांशुकश्चन्द्रः स एव रचित उत्तमाङ्ग भाभरणं यया । द्वारस्पेति शेषः । 


भे क रही थी; महान कुल्पवर्ता से ( अपने ) सम्बन्ध ( व्यतिकर ) को छोड़े हुई तथा 
राग की फणाओं पर विश्राम कर रही एथ्वी की भाँति उसने उच्कुछीय राजाओं से अपने 
| माह सम्बन्ध का निषेध कर रखा था और ( वैवाहिक मोग के अतिरिक्त ) शेष भोग भोगने 
हता से छगी हुईं थी; भ्रमर-समूह दारा लिये जाते पुष्प-पराग द्वारा धूसरित हुई वृक्षों की 
बमा वाडी बसन्त मास की शोमा की माति भ्रमर-समूह द्वारा छे जाये गये पुष्प पराग की 
| भोति धूसर वर्ण के ( पाद-पराग ) चरण-अनुलेप बाळी थी, ( अर्थात्‌ उसने अपने शरीर 
वा पावो पर .जो सुगन्धितः छेप लगा रखा या वह पुष्प-परागसरीखा धूसर रंग का 
ग्र); उत्पन्न किये हुए मानसरोवर पर जन्म लेने वाले पक्षियों के शब्दों से दूर हुए मयूरों के 

रे भमान वाली शरदू ऋतु की भाँति उसने ( अपने द्वारा ) उत्पादित कामदेव ( मानसबन्मा ) 
७" ( पकष ) के शब्दों द्वारा शिवजी का अभिमान दूर कर दिया या; चन्द्रमा ( सेता ) 
"रो से दके शिरोभूषण बाडी पार्वती की भाँति ( उसे ) उसने श्वेत रेशमी चस तथा 

भाभूषण रचे हुए थे ( पहने हुए ये ); भोरो के झुंड के समान काले तमालकुखों को 
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चनपंक्ति के समान उसका मुख (आनन) भ्रमरकुळ के समान गहरे काले 


६२२ ] कादम्वरी 
विलासग्रहीतगुरुकलत्रामू , वनराजिसिव पाण्डुझ्यामळवडीटतालंडतमघ्याप 


मुखमिव झपरागप्रसाधनाम्‌, आकाशकमलिनी दि 
इृद्दयमानसृणालकोमळोरुमूळामू , मयूरावळीमिव नि | 


"जलात । उदधिः स्द्सतसय वेला । उद्धिः ससुद्रस्तस्य वेछावनं समीपवर्ति काननं तस्या लेखा रावि | 
मध्विति । मधुकराणां अमराणां कुल॑ ससुदा यस्तद्वजीकतमा भतिशयेन हरित नला 
आनने सुले यस्याः सा तास्‌ । पक्ष मधुकरङुलयुक्तं नीळतमालकाननं यस्यास्‌ | म | 
इन्दुश्द्रलसय मूर्विखामिवोद्दामा उत्कटा ये मन्मथविळासाः कंद पंविश्रमास्तेगहीत बाची || 
महत्‌ । 'कछत्रं भोणिभार्ययोः इति विश्वः । पक्षे उद्दाममन्सथविलासैगृदीतमात एइ | 
कढत्नं भार्या यया सा ताम्‌ । कामव्याङुरचेतसा चन्हेण बुहस्पतेस्तारापहतेति णिक | 
बनेति । वनस्य राजिलेखा तामिव । उभयोः शर्दसाम्यमाइ--पाण्ड्चिति.] बह | 
त्वाच्छयामळाः कृष्णा वज्ञथरत्रिवळ्यस्ता एव सरलत्वसाम्याछता न 
करिप्रदेशो यस्याः सा ताम्‌ । पक्षे लवलीछताः वामिरलंकृतो भूषितो मध्यो सध्यपरदेशे हः | 
सा ताम्‌। दिनमिति । दिनस्य वासरस्य सुखमाननं तदृदिच। भास्वदिति। भात्नत्योग | 
युक्ता सुक्ताफलानि तेषार्मशुमिः किंरणेभिंच्ञानि मिश्रितानि पद्मरागाणां प्रसाधनाति भूषणी | 
यस्याः सा तास्‌ । पक्षे भाखता सूर्येण सुक्ता येऽशवः किरणास्तैसिज्ञाति विकसितानि शी | 
पद्मानि तेषां रागो रङ्गः स एवं प्रसाधनं यस्याः सा तास्‌ । आकाशेति । भां मो 


गुरुपत्नी को जिसने अहण कर लिया था ( भगा लिया था ) उस चन्द्रमा की भाँति उसने भे | 
मारी कूल्हो' ( कलत्र ) पर उत्कट प्रेम की ललित चेष्टाओं को धारण किया हुआ या; पवे |. 
सी गहरे रंग की लवली लताओं द्वारा सुशोभित मध्य भाग ( भीतरी माग ) वाढी कप || 
भाँति उसका करिमांग पीली-काली आमा वाळी छता के आकार वाली त्रिबलिमो मे (पए |. 
स्यामल-वढी-ता-अलंङृत ) सुशोभित था; सूर्य द्वारा छोड़ी हुई किरणों दवारा ह 
गये ( भिन्न ) कमरों के रंग ( राग ) से सुशोभित प्रातःकाल लक्ष्मी की भाँति उ म | 
( पद्मराग-प्रसाधनों ) अर्थात्‌ पद्मराग मणि-निर्मित आभूषणों में चमकते मोतियों डी, | 
जड़वाई हुई थीं; स्वच्छ आकाश में दिखायी देते हुए मृणाळ दण्ड के सहश yi | 
वाडी आकाश-कमछिनी के समान उसका ब्रिसतन्तु के समान कोमळ कटिप्रदेश | 
सूक्ष्म बनन में से दिखायी दे रहा था; ( मोरों के) कटि प्रदेश को छूने वाढे (बही ', 
हुए ) घने पिच्छ-कछाप ( शिखण्डमार ) पर से चोंधियाती चन्द्रकान्ताओं ( चतर 
जा) त गो ना ब 


१. कक्षत्र भ्रोणिभाययो; | 


be 
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| कल्पतरुळतामिव कामफळप्रदाम्‌ , पुरः 

| Er , किमभिधानो वा, रसस लू, कोपि भ 

| शत किममिहितः कियचिरं वया, कथं चास्य महाेतया स 

| दत क्िमयमत्रागमिष्यति इति मुहुमुहुअन्द्रापी डसंबद्धमेवालाप॑ ei र 

| Se पृच्छन्ती काद्स्बरीं दृद्शे। तस्य तु दृष्टकादम्ध जर 

| वासूतसुझलास हृदयम्‌ । आसीच्चास्य मनसि र ेखाढकमीससय 

| ह लोचनमयान्येब न कृतानि। किं वानेन en 
णी वासि । चिदचि ह चञ्लुषा, यद-. 

| ज्ञापिनामावली श्रेणी तासिव । लितस्वेति । नितम्बः करकखच्चुम्विनि, अर्थाद्दसे 

| क्रवस्लापिपिच्छससूइवचन्तराङवयो बिन्दुवो$न्ते प्रान्ते यस्याः सा 
| डुलिशिलण्डभारखस्मिन्विस्फुरिता देदीप्यमानाइचन््रका सेचका लन्ते बल आओ 


किममिघानो पे सविध डपविष्ट- 


ः बचाए केयूरकं पृच्छन्तों प्रइनविषयीक्ुुव॑न्ती कादम्वरीं ददर्शेति प्रागुक्त . पुवान्वयः । 

| तस्य चन्द्रापीडस्य हृद्यं चेत उल्लछासोच्छुसितं बभूव । कीरस्य ।- दष्टा क्षिण 
ध्ररम्वरीवदनचन्त्रळेखाय़ा लक्ष्मीयंन स तस्य । कस्येव । सागरस्येवासृतं पानीयं यया चन्द्रछे- 
शनाइहसति। आसीदिति । अस्य चन्द्रापीडस्य मनसि चित्त एवमासीदू बभूव । वेधसा 
| ला से मम शोषेन्द्रियाण्यपि चकषुभ्यतिरिक्तान्यपि करणानि किमिति देतोछोंचनमयान्येव न 


राजञ पह इनदरो दिखायी दे रही थी ); इच्छाजुसार फल देने बाढी काइ की 
हए का सम का फळ प्रकृष्ट रूप से देने वाळी यी; उसके सामने मुँह करके समीप 
गोर सके सप पी सम्बन्धी बातों द्वारा उसके रूप का वणन करते के ल्यि वाचाळ हुए 
नाम का १ शसा कह डालना चाहते हुए केयूरक से-/वह कौन है! किसका पुत्र है! 
भा कहा 3 उसका रूपरंग कैसा है? कितनी उम्र है! क्या कहता है! अथवा उसने तुझ 
किस प्रकार कितनी देर हुईं कि जब तूने उसको देखा था! और उसका महास्वेता ते 
(कहाँ तक इंआ ! क्या वह यहाँ आयेगा? आदि पूछ रही थी। | 
क उसका क वका सम्भन्ध था ), कादम्बरी के मुखरूपी चन्द्रकला को शोभा को 
धय ३३ जाता. ( इषं से ) ऐसे फूल गया जैसे सागर का जल ( चन्द्रमा को देख कर ) 


लिया 
| पा उच्मळ चन्द्रमा के समान सुन्दर थी ( अथवा अपने केशपाश में ते चमके चन्द्र ` 


काक कस्का 95 23 5२७०० ७ Fr 


है। और उसने मन में सोचा--“भ्रह्मा ने मेरी शेष इन्द्रिया भी नेत्रमय क्या. | , 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri रमा 


| 
| 
। 
j 
| 


१२४ ] ठर कादस्वरी 


सिवारितमेना पश्यति । अहो चित्रमेतदुत्पादितं वेधसा सबेरमणीयानामेड छा | 
कुत एते रूपातिशयपरमाणव* समासादिताः । तन्नूनमेनाझुत्पाद्यतो विधेः ध्या 
परामशैक्छेशेन ये बिंगछिता छोचनयुगलादभुजरूविन्द्वस्तेभ्य एतानन है | 
गैगन्धिकवनान्युत्प्नानि' इत्येवं चिन्तयत एवास्य ह | 
निपपात चक्षुः । तदा तस्या अपि . नूनमयं स | 

इति चिन्तयन्त्या रूपातिशयविळोकनविस्मयस्मेरं निश्चलनिबद्धलक्ष चुसि 

, पपात । छोचनप्रभाधवलितस्तु काद्म्बरीदशेनेविहछेऽचळ इव ल्क 


कृतानि न विदितानि । भह हििलाति। कि येति । । जनेन चक्षुषा डोचनेन । किमिति मने । धब ह | | 
कमे कृतं विदितम्‌ । अत्रार्थे हेतुं प्रदर्शयज्ञाइ--यद्ति । यद्यस्माडुतोरनिवारिष ध 
स्थात्तवैतों कादम्बरीः प्यति विलोकयति । णो चित्नमारचयैसेतत्‌। दवेषसा हर | 


यानां समग्रमनोहराणामेकमद्विती्यं घाम शृददसुत्पादिंतं निर्मितम्‌ एते इति। एते ला 


ज्यपरमाणवो वेघसा कुतः समासादिताः ङतः प्राप्ताः । तन्नूनं तन्निरिचितमेनां कारम. | 
मुत्पादयतो विधेग्रंह्मणः करतलस्य हस्ततस्य परामशः संबन्धस्तस्माः कडेशस्तेन ये विकन | 
चला ढोचनयुगलान्नेत्रयुग्मादश्रुजळविन्द्वस्तेभ्यः कर्मकठिनाम्या करवलाम्या पाङ | 
.. सर्वावयवेः संपूर्णो देहः सिद्ध इत्याशयेन सर्वाङ्गेषु स्पश न तन्निमित्तकः बलेशः अमरः अतिपः 
` | मार्यात्‌। तेन ये नयनजलबिन्दुवस्तेभ्यो बिन्दुभ्यो जगति लोके कुसुदानि केरवाणि झा | 
नलिनानि कुवछयान्युत्पलानि सौगन्धिकानि कह्वाराण्येतेषां वनान्युत्पन्नानि संमुदुर्वा | 
'छ्वारणगुणा हि कार्यगुणमारभन्ते' इत्यतिइवेतसुकुमारावयवजनितानि कुसुमानीलथी। हों | 
चिन्तयतो ध्यायत एवास्य चन्द्रापीडस्य तु तस्याः कादुस्घर्या नयनयुगाछे चक्षुनिपपात | 

संरन बभूव । तदेति | तसिमन्काळे तस्या अपि कादम्बर्या अपि नूनं मिश्रित पृ | 
निवेदितः सोऽयमिति चिन्तयन्त्या ध्यायन्त्या खूपातिशयविळोहे | 

विसमपत्रित्नं तेन स्मेरं विनिदगं निश्चलं निवड लक्षं येनेवंविधं 'चक्षुखस्िश्रन्दापीडे सुरि सा| 
ळोचनेति । छोचनप्रभा नेन्नकान्तिः। कादम्बर्या इति रोषः। तया घवलितः शहि | 


नही कर दी अया इस मेरी ऑल ने कीन सा म कर्म किया है कि यह विनर हओ | 
चली जा रही है! अहो ! ब्रह्मा ने यह सारे आकर्षक पदार्थों का एकमात्र खान भूस | 


7९५ 


है। उसने ये सब अत्यधिक सौन्दर्य के परमाणु कहाँ से प्रास किये? तो फिर शव | 
उत्पन्न करते हुए बह्मा की इथेडी के स्पर्श के कारण हुए कष्ट से ( इसकी ) दोनो म | 
आँसुओं की बूदें गिरीं उन्हीं से संसार में, ये कुमुद, कमळ, कुवल्य तथा कह | 
मिन्त प्रकार के) कमलों के कुछ उत्पन्न हुए हूँ?.। इस प्रकार सोचते हुए था. 
आँख उसकी दोनों आँखो पर पड़ी । उस समय “निश्‍चय ही यह केयू का तागा, 
चन्द्रापीड है?--यह सोचती हुईं उसकी आँख मी अतिशय सौन्दर्य के दर्शन न | 

- के कारण फेडी हुईं तथा स्थिरता से लक्ष्य को बींधे हुई, बहुत देर तक उत चत, 
रहीं । और उस समय चन्द्रापीड उसकी आँखों की चमक से उज्ज्बळ ( घवलित 


| 
१ 
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| पूवंभागः [ ६२५ 
| चन्द्रापीडः! द्वा च प्रथमं रोमोद्गमः, ततो भूषणरवः, तदनु कादम्बरी 


| त्व 

| सुची । अथ तस्याः छसुमायुध एव स्वेदमजनयत्‌, ससं 

| _दे्ोऽमवत्‌ पळ उरुकम्प एव गतिं रुरोघ, ततता 
| हि्ासप़रबर चल चकार, चामरानिलो निमित्ततां ययौ । अन्तःप्रविष्टचन्द्रा- 
| तइसशषेछोभेनेव निपपात हृदये इस्तः स एव करः स्तनावरणव्याजों बभूव । आनन्द 
| ल्लाभुज्मपातयत्‌ , 'चलितकर्णावतंसकुसुमरज्ञो व्याजमासीत्‌ । छच्नैव वक्तुं न 


| | हाद्बर्या ददांनं सम्यक्तया विलोकन तत्र विह्वलो ब्याकुळोऽचळ इव पवत इव तरक्षणं 
| हकस्समये चन्द्रापी डोऽराजवाशोमत । तत्र निश्चलत्वसाम्यास्पवंताचुमानमित्यथंः । एक्सुमयो- 
| शेंधनविषयतां प्रासयोर्विशेषोक्त्या विभावनया वा घ्यमिचारिमावाचुभावांश्च चक्तुसुपक्रमते-- 
| छूति। पट्टा विलोक्य प्रथममादो रोमोहमो रोमाञ्चः समभूत्‌। तदुक्तमन्यत्र--अपूर्वप्रिय- 
| द्रनि। बध्नसङ्गेणु रोमाञ्चः’ इति। ततो भूषणरव भामरणसि्तितम्‌ । तदूनु तदनन्तरं 
| भ्नदम्वरी ससुत्तस्थाचुस्थितवती । अथेति समुस्थानानन्त्रं तस्याः कादम्वर्याः । कुसुमायुध एव 
| लेदमजनयत्‌ । सर्वोऽप्ययं प्रपद्यश्नन्द्रापीडविषयकः कादम्बर्या मनस्युत्कण्ठानिवृस्यतिदायप्रति- 
| पदनपरश्च। पवदेव स्पष्टयज्ञाइ--ससंश्रमेति । संत्रमेण सह वतमानं ससंभ्रमं यदुस्थान 


| ए्स्तेताकष्माकर्षितं यद्धंसमण्डनं तदपयशोऽपकोतिं छेभे प्राप । मङ्गतिविरोघकृत्‌ हंस- 
| मण्डडमिति सखीजनेष्वपश्राजनां कृतवतीत्यथंः । निःश्वासेति । निःश्वासानामेतनानों प्रवृत्तिरेव 
| पंनमेवांशुकं वखं चलं कस्भ्रं चकार । चामरेति । चामरानिछो वाळब्यजनपदनो निमित्ततां 
करणतां ययो । चामरानिलेन मदंशुकं चालितमित्युक्तततीत्यर्थ: । अन्तरिति । भन्तः प्रविष्टो 
| न्द्रापीडस्तस्य स्पशो भेनेव हृद्ये हस्तः करो निपपात निपतितो बभूव । स एवेति । स एव 
रो हस्त: खनावरणस्य कुचाच्छादूनस्य च्याजो मिषं बभूव । खनावरणार्थे सया दत्तो दत्त 


नयेषां चेष्या जञायितवतीत्य्थः । आनन्द एवेति । आनन्द एव प्रमोद एवाभुजळं नेत्रजळ- 


| भरी के दशन ( से उतपन्न प्रेम ) से क्षुम्ध हुए एक पर्वत की भाँति सुशोभित प्रतीत 
हः और उसको देख कर पहले तो रोमाश्च उठा, फिर भूषणों का शब्द हुआ तथा उसके 
| जात कारम्बरी खड़ी हो गयी । 

| अभ कामदेव ने ( स्वयं ) ही उसका पसीना उत्पन्न किया, उसका अमिनन्दन करने के 
मे में उठने की थकान तो बहाना हो गयी | जंघाओं में हुए कम्प ने ही उसकी 
प हि डाली; ( रुकावट डालने का ) कलंक उसके नूपुरों के शब्द से आकृष्ट इंसों के 
पप निला सों की प्रदच्ति--वेगबृद्धि--ने उसके वस्त्र को हि डाल; चेंबर की वायु 
ष, यी । भीतर प्रविष्ट चन्द्रापीड को स्पश करने की इच्छा से ही मानो हाथ हदय 
रा परन्तु वही हाथ स्तनों के. आच्छादन करने का बहाना हो गयां। आनन्द ने ही 
ले (पाया, हे हुए कर्मभूषण रूप पुष्प का पराग तो बहाना या ढलान ही बोले 
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h हसाद्रः भ्रमः खेदः स एव व्यपदेशो मिषं तेनाभवत्‌। ससंत्रमोत्यानश्रमादेव मम स्वेदोऽभूदिति | 
| याजं कृतवतीत्यर्थः । उरुकम्प एव गतिं गमनं रुरोध रुन्धितवान्‌। नूपुरे पादकरके तयो रक | 


व 


६२६ ] हात्र 


रिमळागतालिव्ृन्दं द्वारतामगात्‌ | सद्नशरप्रथसप्र । 

ववी, शा ुमम्करकेतकीकप्टकक्षतिः साधारणतामवाप | वू सक्म | 
यत्‌, निवेदनोद्यतप्रतीह्वारीनिवारणं कपटमभूत । तदा च कादस्बरी इ 
इवाभूद द्वितीयः, तया सह यो विवेश चन्द्रापीडहृदयम्‌ । तथाहि असार | 
रत्नाभरणद्युतिमपि तिरोधानममंस्त, हृदयप्रवेश्षमपि परिग्रहमगणयत्‌, मणी ' 


MS नव कन 
मपातयस्पातितवान्‌। चलितेति । 'चलितं कम्पितं यर्कर्णावतंसङुसुमं तस रज; परा | 
ब्याजो मिषमासीत । कर्णावतंसरजःपातान्मम नेन्नयोजंळच्युतिरभूदिति तापितो | 
लजैवेति । व त्रैव वक्तु कथयितु न दुदो । सुखेति । सुखमेव कमं तदः | 
मळखसादागतं प्रास यदुलिवृन्द॑ अमरसमूद्दपटळं द्वारतामगादगमत्‌ । अमरेनिर्द्वरना शे! | 
कृतवतीति सख्या ज्ञातव्या । मद्नेति। मदनशरस्य यः प्रथमप्रहार आाद्याभिधातलस भे | 
व्येव सीत्कारं शब्दविशेषमकरोत्‌। कुसुसेति । ङुसुमप्रकरेषु यः केतकीङप्ट्र्ा | 


विद्दित इति सख्यो मेनिरे । वेपधुरेव कस्प एवं करतं हस्ततछमकम्पयत्‌। निवेद | 
निवेदने ज्ञापन उद्यता या प्रतीद्दारी तस्या निवारणं कपटं केतचम सूत । प्रतीदवारीमिवेित | 
्रतिवेधद्वारा करकम्पनमाचरितमिति सखीभिरज्ञायीठि भावः । नायिकाक्रमेण तुस्व | 
नायकक्रमेणाप्याइ- तदा चेति । यदा कादम्बरीं चन्द्रापीडविषयको मन्मथ! प्रविश्लान। 
सन्द्रापीडविषयकस्य कादम्बरीहृदयग्रविष्टस्य मन्मथस्यापि प्रत्यर्थीभूतो द्वितीय इव मन्मयोश | 
यथा कादम्बर्या चन्द्रापीडदिषयको मन्मथः प्रविष्तथैव कादस्बरीविषयकोऽपि मनाया | 
पीडहृदयं प्रविवेशेत्यथः । तदेवाद--तया सहेति । यस्तया कादम्बर्या सह चनप |. 
दिदेश प्रविष्वान्‌। तदेव दुशेयति-तथा हीति। असावपि चन्द्रापीडोऽपि वा झा | 
रव्नामरणानो मणिखचितभूषणानां द्युतिमपि कान्तिमपि ठिरोधानमन्‍्तर्धा ने साकल्पेगाकोल | 
प्रतिबन्धकममंस्त ज्ञातवान्‌। यमप्युस्कण्ठानिबुर्यतिक्यप्रतिपादुनपरः प्रपञ्चः। हपले | 


परिप्रद्मावासस्थानमगणयत्‌ | तस्या भूषणरवम्मपि संभाषणं जल्पनममन्यत । सविर | 


नहीं दिया ; किरत सुखरूपी कमळ की सुगन्ध से ( आइष्ट होकर ) आये म 
( केवळ ) माध्यम अथवा कारण बन गया ( जब भौरों ने उसका मुँह रोक च, | 
होगई ) | कामदेव के बाण के प्रथम आघात से हुई पीडा ने ही उसकी ठी भरली 
गुच्छ ( में वतमान ) की केतकी के काँटे से हुआ घाव निमित्त बन गया । (दम 
हथेली को यरयरा दिया; उसको कुछ बताने को तय्यार द्वारपालिका को रो 
संकेत देना ) बहाना हो गया। और उल समय कादम्वर मे प्रवेश करो का 
दूसरा ( प्रतिद्दन्दी ) कामदेव उत्पन्न हो गया; जो उस ( कादम्बरी ) के साः 
दय में प्रविष्ट हो गया । क्योंकि उस ( चन्द्रापीड ) ने भी उसके सू 
` परा माना; उसके ह में प्रवेश को मी स्ति गिना ( समझा ); उ 
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हँमाषणममन्यत; सर्वे न्ट्रियाद्वरणसपि असादमचिन्तयत्‌, देहप्रभासंपर्कमपि तस- 

| कामसुखमकल्पयत्‌ । कादम्घरी तु छच्छादिव दत्तकतिपयपदा महाइवेतां सनेहनिमेर 

| दृवशनजातोत्कण्ठं सोल्कण्ठं कण्ठे जप्राह । महाद्ेतापि इृढतरद्त्तकण्ठयद्दा 
“खि कादस्थरि, भारते वर्षे राजानेकवरतुररखुरसुखोल्लेखवत्तचतुःसमुद्रमुतर 

| एप्ितप्रजा ः 

| ऐव्यर्रापीडो नास सूनुर्दिग्विजयप्रसल्लेनानुगतो भूमिमिमाम्‌। एष च देनार 

| त्या मे निष्कारणबन्घुतां गतः । परित्यक्तसकळासक्ञनिष्ठुरामपि मय 

ल्ल समभकरणाकर्षणमपि प्रसादमचिन्तयत्‌ । देहप्रभायाः शवारीरकान्तेः संपि 


| धमपि सुरतसमागमसुखमफरपयन्सेधुनसुखसदशमगणयत्‌ । फादम्बरी त्विति। 
द्राम्बरी तु कच्छादिव कष्टादिव दृत्तानि कतिपयानि कियन्ति पदानि यया सा महाश्रेतां चिर- 


| झपा गृद्दीतवती । सद्दाश्वेतापि इढतरं दृत्तः कण्ठग्रहो यया सैवंदिधा ताँ कादग्वरीमवादी- 
| सोचत्‌। किमुवाचेत्याइ--सख्लीति । हे सखि कादर्बरि, आरते वषं भरतक्षेत्रेड्नेके ये बरा; 
|रहसुरगा अश्वास्तेषां खुरसुखानाञुल्लेखा उरकर्षास्तेदंत्ताश्तुःससुद्रावधिसुद्रा अङ्को येन सः । 
| एषि प्रजायाः पीडा वाधा येनेवंभूतस्तारापीडो नाम राजाखि। चख राज्ञः। निजेति । 
| गिगवात्मीयो यो झुजो तावेव इढस्वास्चिछाखम्भौ तत्न विधान्ता सुखेन स्थिता या विश्व- 
| दिंसरा समग्रवसुधा सेव पीडोत्तंसो भूषणं यस्य सः । 'पीडार्दिमंदनोत्तंसकृपासु' इस्यनेकाय्थः । 
|ा्न्द्रपीडो नाम सुनुर्दिग्विजयप्रसङ्गेनेमां भूमिमनुगवः प्राप्तः । पष चेति। एष 
'ह्वापीडो दहंनातमररत्यवलोकनादारम्य प्रका से मम निष्कारणबन्युतां गतः प्रातः । 
| ~-परीति। _ परित्यक्ष उज्झितो यः सकछः समग्र लास: 

नरि किमपि सविधि ह अस क नल चित्त 
| हटी भी संछाप समझा; उसके द्वारा अपनी सब इन्द्रियों के अपहरण को भी एक अनुग्रह 
he र उसके देह की चमक के साथ सम्पक को भी उसने उसके संग तुरंत-समागम का 


F फि कादम्बरी ने मानो कष्टपूर्वक ही कुछ पग चलकर उस्कण्ठा पूवक, देर से दर्शन 
कन उतपन्न हुईं उत्सुकता बाली महाश्वेता को बढ़े स्नेहपूबंक गले लगा छ्या | महा- 
यू अधिक कस कर उसका गला पकड़ कर उससे कहा--“सखि ! भारत देश में 
को के बस के दरी ते की गयीं खुरेंचा ( उल्छेखा ) द्वारा चारों समुद्रो पर अपनी 

° दुआ तथा प्रजाओ को पीडाओं से बचाये हुआ तारापीड नाम का राजा है। | 
. 0 अपनी भुजा रूपी शिला सम्भ पर विभाम करती हुई समग्र पृथ्वी को माळा बनाये 
'फरापीड नाम का पुत्र, दिग्विजय के अवसर अथवा दिग्विजय की घटना के कारण इस 

। और यह, जबसे इसने मुझे देखा है तब से ही, अपने खमाव से मेरा 
बन गया है। समी प्रकार के सम्बन्धों को त्यागने के कारण कठोर हुई मेरी 
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कैगुंगैराकृष्य चित्तवृत्ति वेते । दुर्लभो हि दाक्षिण्यपरवशों निनि ति 
हृदयो विदग्घजनः । यतो द्वा चेममदमिव त्वयापि निमाणकोशळ प्रजापती 
पत्नतां च रूपस्य, स्थानाभिनिवेशित्वं च लक्ष्म्याः, सद्भतेतासुखं च 
ळोकातिरिकतां च मत्येछोकस्य, सफलतां च मानुषीलोचनानाम्‌ , एकख्चानस १ 
सर्वकछानाम्‌, ऐश्वर्य च सौमाग्यस्य, अग्राम्यतां च मनुष्याणां जञास्यसीति दन | 
तोऽयम्‌। कथिता चास्य मया षहुवारं भ्रियसखी । तदपे रि 
छज्ाम्‌, अनुपज्ञातपरिःचय इत्युत्सज्याविश्रम्भताम्‌ , अविज्ञातश्ीछ इ 


LT TU NT StS स्की 
इृत्तिमाकृष्यायं वतंते । ततः किमित्यत आाइ-दु भ इति । यतोऽयं जनो विदः ६] 
निश्चये । सवंथा दुमो दुःआपः । एनं विशेषयज्ञाई--दाक्षिण्येति । दाहषिषयमुकृ्ाषन | 


परवशः पराधीनो निर्निमित्तं निष्कारणं मित्रं सुहृदकन्निमं स्वाभाविक हृदयं चेतो पस स ज | 
नियुक्त इतर्थः । मायया च चेतोवैपरीत्यं जायत इति भावः । इमं जनं दष चाहमिक | 
प्येतस्सवे ्ञासयसीत्यन्वयः । पवदेव प्रदृश्यज्ञाइ--निर्माणेति । प्रजापतेत्रंद्मणो तिरेन | 
रचनाचातुर्यस्‌। रूपस्य चेति । रूपस्य सौन्दर्यस्य निःसपर्नतां निदिपक्षताम्‌ । छक्षयाः छ | 
स्थाने योग्यस्थले$भिनिवेशितं स्थायित्वम्‌। एथिव्या वसुधायाः सन्छोमनो भती परिक्षा | 
भावसत्ता तस्याः सुखे सातम्‌ । मत्येलोकस्य मनुष्यलोकस्य सुरछोकादतिरिक्ततामपिज्नाए।| 
साजुषीलोचनानां खरीनेन्राणां सफलतां साफल्यं च सवंकलानां समग्रदिज्ञानानामेकसिर्‌ ह| 
समागमं संबन्धं च। सौभारयस्य सुभगताया ऐश्वर्य प्रभुत्वम्‌ । तथा सनुष्याणां मुषा | 
आाम्यतां नागरिकता ज्ञास्यसि इति हेतोर्मया बलादानोतः अयम्‌ । कथितेति। भस छा| 
पीडस्य मया बहुवारमनेकवारं प्रियसखी कथिता निवेदिता । तदिति हेत्वथ । बपूवासिं| 
दर्शनं यस्यैवंविधोऽयमिति कृत्वा छज्जां त्रपां विसुच्य विद्दाय । अन्वितेति। गुण| 
परिचयो यस्येवंविध इति इक्वाविश्रम्भतामविश्वासताुत्खञ्य त्यक्तवा । कह. ft 
शीछं सभावो यस्येति छृस्वा शाङ्कामपद्दाय दूरीकृत्य यथा मयि ठथात्रप्यसित्रपि पति |. 
चित्तदशा को मी इसने अपने उत्पन्न विशिष्ट खभाव तथा सीधेःसाथे शुग ह; 
किया है। ऐसा परिष्कृत तया उदार मनुष्य बड़ी कठिनाई से मिलता है किणो (| 
निःखाथं भित्र, तथा सच्चे हृदय वाळा हो । क्योकि इसको देखकर मेरी माति प ks k 
की रचना-चावुरी को, सौन्दर्य की असमानता को, ल्मी के योग्य व्यक्ति के रि ।)) न 
पृथिवी के एक सतति मिल जाने के सुख को, जीवलोक की खण से ws देह 
( स्त्रियों की ) आँखों की सफलता को, सन कलाओं के एक स्थान पर मिछ बाने % | 
ओर मनुष्यों की नागरिकता ( अग्राम्यता ) को जान छेगी | इस प्रयोजन से गे 
गया है। और इसको मैंने कई बार प्रिय सखी के सम्बन्ध में बताया है। hs | 


दशन है ( जिसका दशान पहले कमी नहीं हुआ--ऐसा है) इसलिये उजा फ 
अमी परिचित नहीं है-इस बात को जानते हुए उत्पन्न होनेवाली हः ९ 
अशतशीछ वाळा है--इस कारण होनेवाली शङ्का को त्याग कर इसके ति | 


a 
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| ता मयि तथात्रापि प्रवर्तितव्यम्‌ । एष ते सित्रं च वान्धवश्च परिजनश्च? इत्यावे 
| ता चद्रपीडः प्रणाममकरोत्‌ । कतप्रणामं च तं तदा कादस्वयो स्तियेग्विलो 
| हैेद्मविदीघेळो चनयोरपाज्गभारां गच्छतस्तारतारकस्य छोचनस्य भमसजिडळवविचर 
| ात्यवाष्पजलबिन्दुनिकरो निपपात । त्वरितमभिप्रस्थितस्य हृदयस्य धूलिरिव 
| वला स्मितज्योत्स्ना विससार । संमान्यतामयं हृदूयरुचिरो जनः प्रतिप्रणामेनेति 
| (ते बक्तुमिवैका आूछता समुझनास। अुठिविवरविनिःसरतमरकताहुडीयकछेखो 
| ्रमगृहदीततास्वूर्बीटिका इव करो जुम्भारम्ममन्थरं झुखमुत्ससपं। स्रवत्स्वेद- 


लय एप 

| त वव्हापीडस्ते तथ मित्रं च बान्धवः परिजनश्च | तया मदारवेतयेत्यावेदिते निवेदिते सति 
| ्लापीड! प्रणामं नमस्कारमकरोत्‌ । तदा कृतप्रणामं विहितनमस्कारं च तं विळोकयन्या: 
| एयत्याः कादम्बर्याः सस्नेद्दं यथा स्यात्तयातिदीर्घयोलोचनयोरपाङ्गभागं निर्याणदेशं गच्छतो 
| श्तखारा मनोरा तारका कनीनिका यस्सिन्नेताइशस्य लोचनस्य अमसलिरूस्य खेदप्रमव- 
| बस्य छवास्तेषां विसर इव समूह इव । आनन्दः प्रमोदखसमाथद्वाप्पजळ॑ तस्य बिन्दुनिकरो 
| दिपपातापतत, । त्वरितमिति । स्वरितं शीप्रमभिप्रस्थितस्य चलितस्य हृदयस्य धूलिरिव 
| ऐरिव सुधारतं तढद्धवला शञ्जा । स्मितमीषद्धसितं तस्य ज्योत्स्ना चन्त्रिका विससार सृता 
| सूव। भत्र शञ्जर्यसाम्यास्स्मितस्य धूलिसाम्यमित्यथ: । अयं हृद्यरुचिरो जनः संमान्यता 
| एकियताम । प्रतिप्रणामेनेति । भजुनमस्करणेन । इति दिर उत्तमाङ्ग वक्‍्तुमिव कथयितुमिव 
| एग भूछता ससुञ्ननामो्ची बभूव । अङ्कुळीति | अङ्गुल्यः करशाखाखासां विवरेम्यो विनिः- 
| छा मरकताङ्युछीयकलेखा यस्मात्सः । नेल्साम्यादाइ--विश्रम इति । विश्रमेण विळासेन 
| परीग ताम्बूळचीटिका येनेवंविधः करो हस्तः । जुम्मेति । जुम्मा जुम्मणं तस्या भारम्भस्तेन 
| | गन्यमठसं झुखमुस्ससपं विस्ीणं बभूव । अस्या इति । अस्याः कादम्बर्या भदयवेष्वएघनेषु 
| चती ब्जन्ती सूतिः शरीरं यस्यैवं भूतशचन्द्रापी ड । क इव । मकरकेतुरिवादयतावालोक्यत । 
oh चाहिये जैसा कि मेरे विषय में करती हो । और यह तेरा मित्र मी है, बान्धव 
| ॥ ६, सेवक भी है। उस ( महादवेता ) द्वारा यह कह. दिया जाने पर, चन्द्रापीड ने 


| पराम किया | 


i प्रणाम किये हुए उस ( चन्द्रापीड ) को प्रीति सहित तिरछा देखती हुई कादम्बरी 
३ (र ) बहुत उम्बरी आँखों के बाह्य प्रान्त भाग पर घाती हुयी सुन्दर पुतली की थकावट 
' पान टश की बूँदों के समूह-सरीखा आनन्‍्दाभुओं का प्रवाह गिरा । अमूत के समान 


गे कौ भवेत ज्योत्स्ना ( चाँदनी ) ऐसे पो गयी कि मानो वह ( चन्द्रापोड की ओर ) 


कि हो पान का बीड़ा पकड़े हुआ प्रतीत होता उसका हाय जम्माई आरम्म होने से 
| की ओर उठ गया | बहते हुए पसीने से घोये गये सोन दवारा निर्मळ हुए उसके 
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६३० ] फादम्वरी | 
व्वास्याः स्तम्भसंक्रान्तम्रतिबिम्बतया रमि । 

जजबौतावण्पतिेे 3 । तथा हि--सिव्जन्मणिनूपुरपुटेन पमि | 
इब 'चरणनखेषु निपपात । दर्शनाविरभसप्रधावितेन गला हर | 

इव स्तनाभ्यन्तरे समद्टश्यत । विकचकुवळ्यदामदीघेया च दृष्ट्या निपीत 
कपोळतळे समलक्ष्यत। सवोसामेव च तदा तासां कन्यकानां तिये | 
कुतूहळापाङ्गचुम्बिन्या दृष्ट्या निगेन्तुकामा इन कणपूरमधुकरेः समं पं 
स्तारकाः । कादम्बरी तु सविज्ञमझृतश्रणामा सहाश्वेतया सह पये र. 
ससंञ्रम॑ परिजनोपनीतायां च शयनशषिरोभागनिवेशितार्‍यां घवा | 


` ज्तेरिति शोषः । कीएदोष्ववयवेडु । खवश्तरद्यरस्वेदजऊं तेन धौतं क्षाितं लावण्य उ | 
हेन निमेळेषु विमळेषु । कपा । स्तम्भेति। सम्भेश ए्थूणासु संक्रान्तानि प्रिबिभि 
यानि प्रतियिम्बानि तस्य भावस्तत्ता तया । एतदेव दुर्शयज्ञाइ--तथा हीति। सित 
कुवेन्यन्मणिनूपुरपुटं तेन झुवं एय्वीमाजिखताळेलं ङवंताङ्रुष्ठेनाहृत इव मिमन्ति ह | 
चरणनख्ेु निपपात । दृ्शनेति । दशेना्थंमतिरमसम्रधावितेनातिवेगोच्चङितेन हृदयेनग | 
सनाम्यन्तरेण कुचयोम॑ध्य आानीत इव समदृइयत समवलोक्यत । जनेरिति शेषः । विकचेदि। | 
विकचानि विकखराणि यानि छुवल्यान्युत्पळानि तेषां दाम खक्तद्रद्दीधेयायतया च छश | 
निपीत इव कपोळतळे समलक्ष्यताइरयत । तत्तदवयवेछु त तत्मरतिबिस्बमाश्रिस्पेतुछ्| | 
तासामिति। भपाङ्गदुम्बिन्या इप्ठ्या कुतूइङात्तं तिर्यकपरयन्तीनां सवासामेव तदा तब | 
कन्यकानां नि्गन्तुकामा इव बद्दिगंमनोत्सुका इव तरलाः कम्प्रास्तारकाः कनीनिकाः कम | 
मधुकरेः समं बश्रमुअंमर्ण चक्र: । कादस्बरीति । कादम्बरी तु सविश्नमं कृतः प्रणामो रा 
सेवंविधा महाइवेतया सहद पर्थे पल्यङ्के निषसादोपविवेश । ससंस्रममिति । ससरं ख | 
स्ात्तया परिजनेन परिच्छदेनोपनीतायां प्रापितायां इायनस्य पउ्यङ्कस्य शिरोमागे निवेशिएणं | 
स्थापितायां धवलांशुकस् प्रच्छदूपट डत्तरपटो यस्यामेवं विधायां देमपादाङ्कितायां सुरण 


अंगों में ( उसका ) प्रतित्रिम्न पड़ने के कारण उनमें घूमती हुई मूर्ति वाळ चद्ापीड मे 
सरीखा दिखायी दिया | इस प्रकार से मानो पृथ्वी को खुरचते हुए इसीलिये णार श 
हुए मणिनि्ित नूपुरा वाळे अंगूठे से मानो निमन्त्रित किया हुआ वह उसके पग हे || 
गिरा । ( उसको ) देखने के छिये वेग से दोड़े हुए हृद्य द्वारा ही मानो छायां गया कई | 
ह म म क दिया। और खिळे हुए नील कमडें की गोज ब हट 
सानो पिया गव ही उसकी गाल पर दिखायी दिया। और उत्सुकता से अपाज्ञ १ ४. |. 
उनको तिरछा देखती हुई समी कन्याओं की ऑल से मानो बाहर निकड्या चाशी इ | 
पुतळ्या कर्मामूषणों के मरो के साथ-साथ घूमती रहीं--भौंरों की माति चबढ री । | 
कादम्बरी विळाससहित प्रणाम करके महाश्वेता के साथ पलंग पर बैठ गी र 
शीत सेवकों द्वारा लाये गये, तथा पळंग के सिरहाने की ओर रखे गमे 
( प्रच्छद पट ) से युक्त, सोने के पाँवों से युक्त पीढ़े पर बैठ गया और महासेता* ` | 
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. _ पूचेभागः [ 
| व्या पीठिकायां चन्द्रापीडः सझुपा विक्ञत्‌। महाश्वेतानुरोधेन च विदित 
| ` रीचित्ताभि्रायाः संबृतमुखन्यस्तहस्तद्त्तश्ब्द्‌निवारणसंज्ञा प्रतीद्वार्या वेणुः 
| हाीणाघोषान्गीतश्वनीन्मागधीजयशब्दांश्च सवतो निवारयांचकुः । त्वरितपरि 
| च सलिलेन कादम्यरी खयभुस्थाय महाश्वेतायाश्वरणौ प्रश्नाल्योत्तरीयां- 
| तापस्य पुनः येङकमारुरोद। चन््रापीडस्यापि कादम्बर्या; सखी रूपानुरूपा 
| शबितनिर्विशेषा सकेविश्रम्भभूमिर्मदडेखेति नास्ना बलाद्निच्छतोऽपि अक्षाछितवत्ती 
| णौ । महाश्वेता ठु कर्णाभरणप्रभावषिंण्यपाज्नदेशे सप्रेम पाणिना ्परन्दी 
| ुरभरपयैस्तं च कर्णावतंसं समुत्क्षेपयन्ती, 'चामरपवनविधूतिपयेस्तालकवल्लरी- 
| (सो पीडिकायो चन्द्रापीडः सयुपाविशा चन्द्रापीडः समुपाविशदासेदिवान्‌ू । अहेति । मद्दाश्वेताया अनुरोधेन 

| परेब्येत। विदितेति । विदितो शातः कादम्वर्याश्रित्तामिप्रायो बामिखाः। संवृत्तेति । 

| हं पिहितं यन्सुखं तत्र न्यो यो ददखस्तेन दत्ता शापिताः शब्दनिवारणसंज्ञा याभिरेचंविधा 

| प्ीहायों द्वाररक्षाविधायिन्यो वेणुरवान्बंशषड्दान्वीणाघोषान्वल्ल्क्ी शब्दान्गीतध्वनीन्गोयनादा- 

| मागधीनां मागधपत्नीलां जयशव्दांश्व जयजयेति रवांब सवंतो निवारयांचळु निवारितवत्य: । 

| घरितेति । स्वरितं शीघ्रं परिजनोपनीतेन सलिलेन पानीयेन कादम्बरी स्वयमात्मनोत्यायो- 

| त्यानं स्वा महाश्‍वेतायाश्वरणौ पादौ प्रक्षारयोत्तरीयांशुकेनोपरिवख्ेणापसचुज्य साजन छ्स्वा | 
| एक पय परयइमारुरोहोपविश्‍वती । चन्द्रापीडेति । कादम्बर्या; सखी मदळेखेति नास्ना- | 
. रिरितोऽप्यचा्ड्तोऽपि चळाच्चन्द्रापीडस्यापि 'चरणो प्रक्षालितवती । सखीं विशेषयज्ञाइ-- | 
| सुपेति। रूपेण सौन्दर्येण चानुरूपा सही । जीविताज्िगंतो विशेषो यस्याः सा जीवितनिः 
| विशेषा। सर्वेषां विश्रम्भाणां भूमिः स्थानस्‌। भद्देति। महाश्‍वेता तु कादम्बरीमनामयं 
| झां प्रच्छ ग्रइनं कृतवती । किं कुवंन्ती । कणेति। कर्णामरणस्य शवणभूबणत्य प्रभा 
| पत्र दर्षिणी । एतरंसूतेऽपाङ्गदेशे नेन्नप्रान्तदेशे सप्रेम परेमद्दितं यथा स्यात्तया पाणिवा 
सेन सन्ती स्पशे कुवेन्ती । अधुकरेति। मधुकरमरेण अमरभरेण पर्येस्व पतितं च | 
स्ववसं समुत्कषेपयन्त्युखभागेन नयन्ती । चामरेति । चामरं बाळन्यजनं तसय पवनेन वातेन | 
पा विधूतिः कम्पनं तेन पर्येस्ता पतिता याळसुबछरी केश्वल्लरी तामलुष्वजमाना स्थाने हो 
शि ---.... 


| 
हि 


अमरी को इच्छाओं ( मन के अभिप्रायों ) को जाने हुई, अपने बन्द किये इं पर ( होठों 
ह) तले हुए हाथ से शब्द को रोकने का संकेत करती हुई मतिर ने बही के शब्दा को 
| हे पोषों को, गीव्वनियों को तथा मागी जिव दारा किये जा रहे लयकारी को सब 
५... वा दिया । और कादम्बरी खयं उठकर शीम-शीत्र चळते सेवकों द्वारा लये गये जळ 
| के पॉर्बो को घोकर तथा उत्तरीय से पोछकर फिर पलंग परं चढ़ गयी ( बैठ गयी ) 
कह भ व्हेल, सोन में उसके योग्य (उत नेती ही), उस (आमी) के 
सके विशेष नहीं थी ( अर्थात्‌ कादम्बरी को अपने थोबन जितना प्यारी), तथा 
गे मग विश्वासो की पात्रभूता मदळेखा ने, न चाहते हुए भी चन्द्रापीड के पैर घोये। 
ग फेणोभूषण की चमक की वर्षा से युक्त कन्धा पर स्नेहपूर्वक छूती हुई, तया मोरो के 


kk 
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६१९ ] कादम्बरी | 
ज्ञमाना कादस्बरीमनामयं पप्रच्छ । सा तु सखी प्रेम्णा गृददनिबा | 
बनाम छब्जमाना कृच्छादिव कुषठळमाचचक्षे । तदा हहे 
इवेतायुखनिरीक्षणतत्परापि मुहमहरपाज्ञविक्षेपप्रचडिततरळ्तरतारसारोदर रं | 
ण्डलितचापेन भगवता कुसुम धन्वना बलाज्नीयमान॑ चन्द्रापीडनयेच न शशाक रि 
यितुम्‌ । तेनैव क्षणेन तेनासन्ञसखीकपोलसंक्रान्तेनेष्येया रोमाझमिद्यमानचवत ' 
स्मतिबिम्बेन विरहव्यथास्वेदाद्रेवक्षःस्थलघटितशालभञ्जिकाप्रतिमेन 


स्थापयन्ती । सा त्विति । सा तु कादम्बरी सखीमरेम्णा महता स्नेहेन गृहनिवाप्तेन ल 
वानामयेनेव कुशळप्रइनेनैव लज्जमाना त्रपां ङर्वाणा कृच्छादिव कुदाळ्माचचक्ष व्ही 
तदेति । तस्मिन्काले मद्दाइवेतादुःखेन ससुपजातः शोको यस्या एवंविधापि क्ादम्बरी के | 
ताया सुखं तस्य निरीक्षणं तर्स्मिस्तत्परापि सोद्यमापि सुहुसुंहु;। अपाज्ञेति। पङ के 
प्रान्तस्य यो विक्षेपस्तेन प्रचळिता या तरळतरवारा तया सारं कडमलसुद्रं मध्यं न्ष | 
चक्षुम॑ण्डलितचापेनारोपितकोदुण्डेन अगवता कुसुमधन्वना कंदुर्पेण चन्द्रापीडस्य पोइ | 
बळाक्षीयमानं निवारयितुं न शशाक न समर्था बभूव । तेनेवेति । यसिनन्कषणे रिय | 


| 
न समर्था तेनेव क्षणेन सा कादम्बरी तेन चन्द्रापीडेन छृत्वा यः सपत्नीरोषस्तस्मात्तया निमित्त | 
पद्षमपातखदेव दौर्भाग्यं तेन यः शोकः, णथ चानन्दुजलं दर्घाश्रुजलं तेन तिरोहितेगाणार | 
तेनान्धतादुःखमभजत्‌ ग्रापत्‌ । कीदरोन तेन । आसन्नेति । भासन्ना समीपवतिंनी या सनन | 
तस्याः कपोलो गर्छात्परः प्रदेशस्तत्न संक्रान्तेन प्रतिबिम्बितेन । इदं च सपरनीरोषनिमिप्‌। | 
यच्चसयां संक्रान्तसर्द्दीयमेव सपत्नी भविष्यतीति शङ्कया सपरनी रोषः सपत्नी विषयको रोषससात्‌। | 
पुनः कीदृशेन । मय्यासक्तः क्वान्यन्न संक्रान्त इतीष्येया ये रोमाज्ञास्तेमिद्यमानं यहु 


तसिनरोमाञ्चप्रतिवन्धवशादेव नश्यश्प्रतिबिम्बो यस्य स तेन इदं च शोकोपपत्तिबारण। | 


भार से आच्छादित कर्णाभूषण कोः उछाछती हुई और चवर की वायु द्वारा हिछाये गये ल | 
असस हुए केश के छच्छे को सँबारती हुई महाश्वेता ने कादम्बरी से कुशल्सेप ज्ञ|। 
किन्तु उस ( कादम्बरी ) ने सलीप्रेम के कारण यह अनुभव करते हुए कि घर में रहने | 
उसने अपराध किया है ( जब कि उसकी सखी बन में रहती है), ओर मानो अपने आं | 
( कुशल क्षेम ) से ही छजित होते हुए, मानो बड़ी कठिनाई से अपनी कुशलता कामी | 
समय उत्पन्न हुए शोक वाली भी तथा महाश्वेता के मुख को ताकते रहने में मल भी (ह | 
री ) बार-बार अपाङ्ग की ओर जाने से प्रचलित तथा असन्त चवळ बनी हुई इ | 
रंजित मध्यमाग वाले अपने नेत्र को, ( बाण चढ़ाकर ) गोलाकार किये हुए घनुष वाहे म || 
कामदेव दारा जबरदस्ती लिये जाते हुए को मानो चन्द्रापीड को दुःख दते के वि | 
( चन्द्रापीड की ओर जाने से नहीँ रोक सकी । उसी समय समीपवर्ती सखी के छ | 
प्रतिबिम्बित हुए चन्द्रापीड से ( चन्द्रापीड का प्रतिबिम्बर उसकी सली के गालो में | 
जाने से ) उसने इभ्या अनुभव की, रोमाञ्च हो जाने से फूलते हुए वक्षःखळ पर i | 

विषम हो जाने के कारण) नष्ट होते हुए प्रतिबिम्ब वाले चन्द्रापीड हे उसने वियोग | 
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पूच भारा! [ ६३३ 


| दौर्भाग्यशोकमानन्दजलतिरोहितेनान्वतादुःखमभजत सा। महती 

| सल ग न >. 
| भिर यममिनवागतश्चन्द्रापीड आराधनीयः। तदस्मै तावदीयताम्‌? इत्युक्ता च 

| झवदविवतिवाबनमितसुखी शनेरञ्यक्तमिव 'प्रियसखि, च्जेऽइम्‌। अनुपजातपरिच- 

| मेवास्मै प्रयच्छ' 
गप्ागइभ्येनानेन, गृद्दाण, त्व च्छ इत्युवाच सा ताम्‌ । पुनःपुनरभिघीयः 
राता च तया कथमपि ग्राम्येव चिराद्दानामिमुखं मनश्चक्रे । : 

, इहेव वेपमानाङ्गयष्टि आकुललो चना, स्थूडस्थूळं निःश्वसन्ती, निजशरपदरमूर्चछिता 


Fy कका 

| द्वरहेति। विरस वियोगस्य या ब्यथा तया यः स्वेदः श्रमजलं तेने यद्दक्षःस्थळं सुजान्तरं 
| त्र षरिता शाळभजिकायाः तिमा प्रतिबिम्बं यस्मिन्स तेन | इद्‌ चानन्दाश्न निपाते कारणम्‌ | 
| हेति। सा मद्दाश्वेता सुहुर्तापगमे घटिकाद्गयानन्तरं ताम्बूळदानोद्यतां नारावल्ळीदळवितरणे 
| बिहिगेचयमां कादम्बरीमभाषतावोचव । किमुवाचेताह--सखीति । हे सलि कादम्बरि, सर्वा- 
| सिरवास्माभिः संप्रतिपन्नं प्राप्तमेव । अद्दं तु तव सखी नापूर्वा, महामदत्तमपि ताम्बूछं वृत्तमेव, 
| रयं त्वपूर्व इ्याशयेनाद-अयमिति । अयमभिनवो नूतन भागतः प्रापतचन्द्रापीड भाराधः 
| नीयः पूजनीयः। तस्माद्धेतोस्तावदादावस्मे चन्द्रापीडाय दीयतां वितीयतास्‌। इत्युक्ता भाषिता 
| सी तदनन्तरं सा कादम्यरी तां सद्दाशवेतां शेमेन्दमब्यक्रमिवास्फुटमिवेत्युवाचाबोचत्‌ । 
| इतिधोयमाह-किचिदिति। किंचिवीषद्विवतिंतं परवर्तितम्‌, अय चावनमितं सुखं यया | 
| पैवंदिघाद दे प्रियसखि, ळज्जे न्रपे । तत्र हेतुमाइ--भनुपजातेति । अनेन सममचुपजातोऽ- | 
| दतन्नः परिचयो यस्याः सा । प्रगदभानां तत्क्षणादेव परिचय इत्यत भाइ अप्रागेति । अप्रा 
| पर्मेवाधाष्ट्येन गृद्दाण। स्वमस्य प्रयच्छु देहि । पुनः पुनर्वारंवारमभिधीयमाना कध्यमांना 
| त्या मद्दाइवेतया । ्रासवितकंसूर्छा दिव्यभिचारिभावावस्थान्तरमाइ--कथमपीति । कथमपि 
| महता कष्टेन आम्येव आमीणेव चिराद्चिरकाळेन दानाभिसुखं मनरिचत्तं चक्र विदधे । मदार्वेता- 


म्न्ल्तल्नननन्नट 

| सुव किया तथा ( चन्द्रापीड के ) पसीने से आदं वक्षः पर बनी हुई पुति के प्रति- 
| समो बाळे चन्द्रापीड से उसने सपत्नीनिमित्तक क्रोध अनुभव किया, ऑले बन्द करते हुए 
च्रापड से उसने अपना दौमॉग्य अनुमव किया और इषभुओं के कारण छिप गये हुए 
| पौड से उसने अन्धे होने का दुःख अनुभव किया । 


भु ओर कुछ समय बीत जाने पर पान देने को तय्यार उस ( कादम्बरी ) से महास्वेता ने 
१), सखी, कादम्बरी | यह तो इम सबने मान ही ल्या है ( अथवा यह तो उचित ही 
दी इब अभी आये चन्द्रापीड का आदर करे, इसल्यि 'पहले इन्हीं को ही दे-ऐेसा 
सह क मोडे इए और काये हुए चेहरे वाली, धीरे से मानो अस्पष्ट रूप में ही, 'प्रि 
बे भनुरपन्न परिचय वाली मैं इस धृष्टता से छजित होती हूँ, छो तुम ही इनको दे दो? यह 


कने ओर बार-बार कही जाती हुई उस ( कादम्बरी ) ने किसी प्रकार आमीण खी की मोति, 


` "कि निश्चय किया | महास्वेता के मुख से बिना दृष्टि हटाये हुए ही, कांपते शरीर बाळी, ' 
Ei हश वाली, छम्बे गहरे-गहरे साँस लेती हुई कामदेव द्वारा अपने बाण से मूछित की 


FE 
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६६४ ] कादम्बरी 


स्वपितेव स्वेद्जलविसरे, स्वेदजलविसरनिमज्नभयेन च्च | 
क याना साध्वसपरवशा, पतामीति ळगितुमिव कृतप्रयत्ना रती | | 
ताम्बूल हस्तपल्ढवमू । चन्द्रापीडस्त॒ जयळ्जरकुम्भस्थलास्फाठनसं जे. 
मिव खभावपाटळ्मू, घलुर्गुणाकपगक्तकिरणश्यासळम्‌, कचा 
छोचनपरामशनलग्नाव्जनबिन्दुमिव विसर्पन्नखकिरणतयातिरभसेन धाविता 
बिवर्थिताभिरिव प्ररसिताभिरिवाडुळीभिरुपेतम्‌! पलो भाश्व वसाते 
सरागाः पन्नापीन्द्रियवृत्ती रपराड्ुडीरद्वहन्त प्रसारितवान्पाणिस्‌। तत्र च सा रल] 


सुखादनाकर्षितदृष्टियया सैवंविधेव वेपमाना कम्पसानाज्ञयष्टिः यस्याः । आङे ब्याकु्े सोसे 
त्रे यस्याः सा । किं झुवॅन्ती । स्थूछस्थूक॑ यथा स्यात्‌ तथा निःसम्ती एतनं गृहन्ती । ममे ] 
कंदर्पेण निजशरप्रद्वारेणास्मीयवाणामिघातेन झूर्च्छिता सच्छा भाषिता । स्वेदजछिसरैषेपामीर. 
समूहैः स्नपितेव स्नानं कारितेव। स्वेदगळचिसरेनिमञ्जनभयं तेन च ही 
याचमाना । साध्वसं भयं तेन परवशा परांधीना । पतामीति कृत्वा छगितुमिव इतः प्रपत्रे | 
यया सा ताम्बूळगर्भ इखपल्ळचं प्रसारयामास विस्तारितवती । अथ नायकाजुरक्तिविशेष॑ प्र. | 
शंयज्नाह--चन्द्रेति । 'चन्द्रापीडः । तु पुनरर्थ । पाणिं कर॑प्रसारितवान्दिछारिदवार्‌ । प 
पाणिनिष्ठमारुण्यातिशय॑ विशेषयज्ञाइई--जयेति । जयाथे यः कुञ्जरो गजस छुमखहं 
तस्यास्फाळनेन ताहक्संयोगदिशेषेण संक्रान्तं ऊग्नं सिन्दूरं नागजं यस्मिन्नेताइशमिव मादेत | 
स्वारसिकेन पाटलं श्वेतरक्तम्‌ । धनुरिति । धजुषश्चापस्य यो गुणः प्रत्यञ्च तखाकपणमाह. | 
शिस्तेन कृतो विद्दितः किणो रूढब्रणपदं तेन श्यामर॑ कुष्णस्‌। कसति । कचग्रदेणाकृश्छिया 
रुदिता या अरिलक्ष्मीः दात्रुरमा तस्या छोचनपरामशनेन लग्ना अञ्ज नबिन्दनो यसिन्नेतारप्रि | 
किणस्य कृष्णस्वात्तदुपमानमित्यर्थः । विसर्पन्तः प्रसरन्तो ये नखकिरणास्तेषा भावला ता | 
तिरमसेनातिवेगेन ग्रधाविताभिरिवोज्चळिताभिरिव, विवर्धिताभिरिव बुद्धि प्राप्तामिरिव प्रहि | 
तामिरिव द्वास्य॑ कुर्वाणाभिरिवाहुलीमिः करशाखाभिरुपेतं सहितम्‌ । सूपरांलोमाच्चेति | 
स्पद्दीस्थ छोभो गधंस्तस्मात्ततकाल तस्मिन्क्षणे कृतः संनिवेशः प्रवेशो -यामिख्राः । सरागा रागे | 


गई अतः मानो पसीने के प्रवाही से स्नान किये हुई, पसीने के प्रवाह में डूब बाने के मगरे | | 
मानो हाथ का सहारा मांगती हुई, भयाक्रांता, गिर रही हूँ--यह समझकर (चदा | | 
शरीर ) में मानो छगने की प्रयत्न किये हुईं, उस कादम्बरी ने पानवाछे कोमळ शय को ही | 
दिया । और चन्द्रापीड ने मानो ( अपने ) विजयी हस्तियों के कुम्मसथळ को (द्य रे र 
यपयपान में स्थानान्तरित सिन्दूर वाले, खमाव से ही लाल, धनुष की प्रत्यंचा को हे | 
अंकित जगचिह के कारण काढे काळे हुए, इसीडिये मानो ऐसे प्रतीत होते हुए के. | 
पकइने पर रोई हुई शत्रुलदमी की आँखों को छूने से इसमें अजन के कण लग गये है रं | 
हुई नखकिरणों के कारण मानो बढ़े वेग से दौड़ी हुई अथवा ( ढाई में) र 
अथवा हसती हुई प्रतीत होती मँगुलियों से युक्त, स्पर्श के लोम से उसी समय बे ब 

किये हुईं, रागयुक्त (१. लाडी २. प्रेम) दूसरी पाचों इन्द्रियों की इत्तिस्पी अदल 


हर 
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पू्च॑मागः [ ३३५ 
नकुतूहलिमिरिव ङृतोऽप्यागत्य सर्वरसैरधि निबद्धलक्ष्य 
ः ह्या सन च चन्द्रापीडहस्तान्वेषणायेव रमिता मे लि ह 
बढ्यावळीवाचाळेन संभाषणमिव कुवेता हस्तेन, स्वेद्सलिलपातपूर्वकम्‌ पाल 
दत्तो दासजनः' इत्यात्मानमिव प्रतिआहयन्ती, 'अद्यप्रथृति भवतो हस्ते 

| बगत इति पच स्थापयन्ती | च करकिसळ्यं भुजळ 
। रेण स्पशेतृष्णागतमनम्ञशरमभिन्नमध्यं हृदयमिव पतितमपि रत्नवल्यं ह 
ता चापरं तास्वूळं महाएवेतायै प्रायच्छत्‌ । Wess 


हह वर्तमानाः । पन्नापीन्द्रियवृत्तिरपराकुलीः पू्वोक्तभिन्नाः ; 

रगारं पोषयद्गन्धवंविवाइन्यायेन पाणिग्रहणमप्याह--तप्न चेत दकष खक 
| तसै चन्द्रापीडाय स्तेन ताम्बूळ्मदात्‌ । कीहशी | सवरसः ङ्गारादिभिः कुतोऽप्यनिर्दिषट- 
| द्यानादप्यागत्याधि्िताथरिता। कीइसै रसेः। तत्काळेति। तस्मिन्काङे सुल्भाः सुप्रापा 
| द्विहासास्तेषाँ दशनं तत्र ङुतूददछिभिरिव कौतुकिभिरिव। हस्ते विशेषयन्नाद--तेनेति । 
इस्तेनानियद्धं न धग्विषयीकृत॑ यल्ळक्ष्यं वेध्यं तेन शून्यं प्रसारितेन विस्तारितेन चन्द्रापीडस्य 
यो दलससयान्बेषणं गवेषणं तदर्थमिव पुरोम्रे प्रवर्तितः प्रचलितो नखानां पुनभवानामंथुनिवही 
ब्र स तेन। चेपथुरिति। वेपथुः कम्पस्तेन चलिता कम्पिता या वळ्यानां पारिदवार्याणामावली 
रणी तया वाचाळेन सुखरेण । शब्दसाम्यमाइ-संभाषणमिव जल्पनमिव कुवता विदघता । 
स्वेदेति । स्वेदसलिलं घर्मजळं तस्य पातः पतनं तस्पूव॑क॑ यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌। 
कि क्न्ती । इत्यात्मानमिव प्रतिग्राहयन्ती ग्रहण कारयन्ती । इतिशब्दद्योत्यमाह--गृह्यता- 
मिति। अयं मल्ञक्षणो दासजनो मन्मथेन कंदपण दत्तोई्पितो ग्रह्मता स्वीक्रियताम। पुनः 
हिं कुवेन्ती । इति जीवितमिव प्राणितमिव स्थापयन्ती | इतिशग्दद्योत्यमाइ--अद्येति । 
| बदमदृत्यद्यदिनादारभ्य भवतस्तव हस्ते वतते | स्वद॒धीनेत्यर्थः । अन्यस्तु प्रागेवोक्त: । पुनः 
हि कुवेन्ती । ताम्बूलप्रदानानन्तरं करकिसलूयं हस्तपछ्लवमाक्षन्स्याकपंणं कुवंन्ती च पतित- 
मपि ज़ल्तसपि रस्नवल्यं मणिकटकं नाज्ञासीन्न ज्ञातवती । पुतेन तन्मयस्वं सूचितम्‌ । बलयस्य 
Me nN का 


किये हुए हाय को फैला दिया । और उस ( हाथ ) पर उस समय सुळम (सुगमता से देखे 
बाने योग्य ) उसकी ललित चेष्टाओं के दर्शन के लिये मानो उत्सुक हुए, कहीं से मी आये 
शी रशे ( भावनाओं ) से युक्त हुई उस कादम्बरी ने झून्य मन से ( बिना विचारे, लक्षय को 
प बिना ) फेळाये हुए, मानो चन्द्रापीड के हाथ को हने के लिये हो आगे चडार्यी 

दो के समूह वाळे तथा कपन ले हवती कपि के खाय मे, मार्त 

पह प्रतीत होते हाथ से, पसीने के खळ फो गिराने ( समर्पित करने ) के साथ-साथ, 
| ह द्वारा दिया गया दास व्यक्ति है, इसको स्वीकार कीजिये यह कहकर भानो 
' „¬ की भेंट रूप में देती हुई ने, 'आज से आपके हाय मे है!-यह कह कर 


मानो अपने 
| र जीवन को स्थापित करती हुई ने (घन्द्रापीड को ) पान दिया । ओर अपने 
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परखे कोमल हाथ को वापस खींचती हुई ने अपनी भुबल्ता के साथ-साथ गिरे हुए 
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६३६ ] कादम्बरी 


अथ सहसैव त्वरितगतिः, त्रिवणेरागमिन्द्रायुधमिव कुण्डलीकृतं कण्ठेन बहत | 
विद्रुमाडुरानुकारिणा चळ्चुपुटेन मरकतद्युतिपक्षतिना मन्थरगतेन शुकेना वहत 
कुमुद्केसरपिञ्जरतया 'चरणयुगळस्य 'चम्पककलिकाकारतया च सुखस्य, 
नीळतया च पक्षयुतीनां कुसुममयीचागत्य सारिका सक्रोधमवादीत-'मतृदारिर | 
कादम्बरि, कस्मान्न निवारयस्येनमळीकसुभगाभिमानिनं दुर्विनीतं मामनुवणन 


वि 20232 2 
छोहितमणिनिर्मिवत्वसाम्यादाइ--भुजेति । सुजता बाहुळता तदचुसारेण तम्मागेण स्प. 
तृष्णा तयागतं ग्रापतमनङ्गशरेण कंदपंबाणेन भिन्न मध्यं यस्येवंविधं हृदयमिव | गृहोत्वेति। | 
परं तद्दथतिरिक्त ताम्बूळं नागवल्लीदळं मद्दाइवेताये प्रायच्छददात्‌ । | 

अथेति । ताम्बूलमरदानानन्तरं सहसेवागस्येत्य सारिका पीतपादा सक्रोधं यथा 
सयात्तथावादीदवोचत्‌। कीदशी । स्वरिता शीधा गतियेस्थाः सा। पुनः कीदझ्ी। शुके 
कीरेणाुबध्यमाना निरुष्यमाना । भथ शकं विशेषयज्ञाइ--वहतेति । कण्ठेन निगरणे 
बहता धारयता । कम्‌ । ब्रिवणेरागस्‌ । किमिव । इन्द्रायुथमिवाखण्डलूघनुरिव कुण्डलीकृत 
वर्ुळीङृतम्‌ । जातिवर्णनमेतत्‌। पतदेव विद्वणोति--विद्युमेति । चन्डुपुरेन न्नोटिसंपुरे 
कृत्वा बिहुमाहुरं प्रवाळप्ररोद्दमनुकरोतीव्येवंशीळः स तेन । सरकतेति। मरकतस यतिरि _ 
ग्तिययोरेवंविधे पक्षती पक्षसूळे यस्य सः। तेन मन्थरं सारसं गतं यस्य स तेन | जय सारा. 
विशिनष्टि--कुमुदेति । झुसुदानां केसरं तेन पिञ्जरः पीतरक्तस्तस्य भावस्तत्ता तया चरण 
युराछस्याङम्नियुग्मस्य । चम्पकेति । चम्पकस्य देमपुष्पकस्य कलिका कोरकलऱ्या आकार 
आकृतिर्यस्य तस्य भावस्तत्ता तया, सुखस्याननस्य छुवळयदुळान्युस्पलखण्डास्तद्वञ्चीछलस्य भावखत्ता 
तया, पक्षदुतीनों छदकिरणानाम्‌। अत एवाह--कुसुममयीव पुष्पमयीव । भन्वयस्तु प्राग: | 
चोक्तः । किसुवाचेत्याह--भत इति । हे मतृंदारिके कादम्बरि, कस्माद्धेतोरेनं शुकं न निवार 
यसि न निराकरोषि। अलीकं मिथ्या सुभगस्य सौभाग्यस्याभिमानोऽइंकारो विद्यते यस | 
तमू । दुर्विनीतं शूकळस्‌ । किं कुवेन्तस्‌ । मामलुबध्नन्तमनुरोधं ङुवन्तस्‌। तथा विहंग | 


अपने रत्नजरित कंकण को भी उसने नहीं जाना, मानो कि वह कंगन छूने के छोम से आगा | 
हुआ, कामदेव के बाण द्वारा मध्य में से काटा गया उसका हृदय ही या । ओर उसने दूस! | 
पान हाथ में लेकर महाश्वेता को दे दिया। ब 

इसके पश्चात्‌ अचानक ही, जल्दी-जल्दी चळती हुई, अपनी औवा पर तीन रंगती | 
चारियां को, मानो कुण्डलाकृति इन्द्रधनुष को, कण्ठ में धारण किये हुए, मूर के डस | 
चोंच पाले तथा हरित मणि के रंग बाळे पंखा से युक्त घीरे-घीरे गति वाढे तोते द्वारा अद! || 
मान, दोनों पॉर्वो की कुमुद के तन्तुओं ( केसर ) की माँति पिझरता ( छाल-पीछापन गे | 
के कारण, मुख का आकार चम्पक की कली के आकार का होने के कारण तथा पंखों का | 
नीळ कमळ की पखुड़ियां के समान नीला होने के कारण मानो पुष्पों की बनी हुई ते रा 4 
होती, सारिका आकर क्रोधसे बोढी--“राजपुत्री कादम्बरी, इस शठे होन कं | 
सोमाग्य ) के अभिमानी अत्यन्त दुस्शील, निन्दनीय पक्षी को मेरा पीछा करतै ए | 
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यसता 


पूवेमागः 


देहंगापसदम्‌ । यदि मामनेन परिभूयमानामुपेक्षसे, ततोऽहं नमुत्स- 
जाति | सत्यं शपामि ते पादपङ्कजस्पर्शेन' इत्येबममिद्दिता न व 
होत्‌ । अविदितवृत्तान्ता तु मद्दाश्वेता 'किमियं वदतिः' इति सद्ङेखां पप्रच्छ | 
हा चाकथयत--*एषा अटेदुहितुः सखी कादम्वर्योः काछिन्दीति नाम्ना सारिका, 
तस्य परिद्ासनाम्नः शुकस्य भतेदारिकयेव पाणिम्रहणपूर्वकं जायापद्‌ं प्राहिता। 
बद्ध चायमनया प्रत्यूषसि काद्म्वर्यास्ताम्बूलकरङ्कबादिनीमिंमां तसाठिकामेकाकिनीं 
कमपि पाठयन्दृष्टो यतः, ततः प्रश्नति संजातेष्यो कोपपराङ्झुखी नैनझुपसर्पति, 
नाढपति, न स्एशति, न विलोकयति, सर्वाभिरस्माभिः प्रशषाद्यमानापि न प्रसीदतिर 
इतेतदाकण्ये स्फुटं स्कुरितकपोडोदरश्चनदरापीडो मन्दं मन्दं विहस्याप्रवीत--'असत्येषा 


क्षिप्वपसदसथमम्‌ । यदीति । यदि मामनेन शुकेन परिभूयमानां पराजितासुपेक्षस उपेक्षा 
करोषि, ततोऽहं नियतमात्मानसुत्सनामि । भविष्यति वतमाना । ल्ष्यामीत्यथेः । सत्यं 
सत्या शपामि दापथं करोमि । केन। ते तव पादपद्नजस्पशन । तवाइपिस्पद्दा पूरवंकमित्यथ: । 
वयेत्येवमभिद्दितोक्ता कादस्बरी स्मितमकरोत्‌ । अविद्तिति । भविदितोऽज्ञातो छत्तान्त उदन्तो 
यस्याः सेवंविधा तु मद्दाइवेता किमियं सारिका वदतीति मदलेखां पप्रच्छ। सा चेति। सा 
मदढेखा इस्यकथयदिस्यचोचत्‌ । किसुवाचेत्याइ--पषेति । एषा भरतृदुहितुः कादम्बर्याः 
काढिन्दीति नाम्ना सखी सारिका एतस्य परिद्दासनाम्नः शुकस्य भतृदारिकयेव पाण्म्रइणपूवंकं 
बायापदं ग्रादिता खरीत्वं प्रापिता । अद्य चेति। भथ दिने चानया सारिका प्रत्यूषसि प्रभाते 
हादम्वर्यालाम्बूळकरङवा हिनीमेकाकिनीमिमां तमाछिका किमपि पाठयन्दष्टः । ततभप्रन्रृति 
तदिनादारभ्य संजातेष्या यस्याः सा कोपपराष्टमुखी क्रोघावाइमुखी नैन शुकसुपसपंति समीपे 
गस्छति, नालपति रवीति, न स्थृशति स्पर्ष करोति, न विछोकयति नेक्षते, सर्वाभिरस्मासिः 
प्रसाधमानापि प्रसश्चीक्रियमाणापि न प्रसीदति न प्रसत्तीभवति | इष्येतदाकण्यं शुस्वा । 
स्फुटमिति । स्फुटं स्पष्टं स्फुरितं स्पन्दितं कपोळयोरुद्रं यस्येवंदिधब्रस्त्रापीडो सन्दं मन्दं 
दिइ । सितं कुसवेत्यर्थः । इत्यञ्रवीदित्यवोचत्‌। अस्तीति । एषा कयालि । एतदाजकुले 


डी हो? यदि इससे निराहत की जा रही मेरी तुम उपेक्षा करोगी तो मैं निश्चय ही 
अपना जीवन छोड़ दूँगी--तुम्हारे चरण कमळ को छूकर मैं सचमुच ही यह शपथ छेती हूँ | '- 
उस (मैना ) के द्वारा इस प्रकार कही हुई कादम्बरी मुस्कराने लगी । किन्तु महास्वेता ने जो 
शर विषय में कुछ नहीं जानती थी, मदलेखा से पूछा और उसने कहा--'यह राजपुत्र 
कदम्बरी की सहेली कालिंदी नाम की सारिका है; राजपुत्री ने खयं ही, इसको इस परिहास 
नाम के शुक की स्री का स्थान, पाणिग्रहणपूर्वक, खीकार कराया है। और आज प्रातःकाल ही 
(तोता ) कादम्बरी की पान पेटी उठाने बाली इस तमालिका को कुछ पढ़ाता हुआ इसने 
ते लिया, तभी से ईर्ष्या से भरी हुई, क्रोध के कारण मुँह फेरे हुई न इसके समीप खाती है, 
| भी गे इससे ) बात करती है, न छूती है, न देखती है और हम समी दारा प्रसन्न की जाती हुई 
भसन नहीं होती है।? 


| 
| ; 
| 
र 
| 
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द्राजकुडे, कर्णपरम्परया परिजनो5प्येवसामन्त्रयते, बहिरपि बना; 
ताला वतत एव, अस्माभिरप्येतदाकणितमेव, त 
किळ देव्याः कादुस्बयास्ताम्वूळदायिनीं तमालिकां कामयमानः परिद्दासनाभा 
मद्नपरवशो गतान्यपि दिनानि न वेत्तीति । तद्यमास्तां तावद्वामाचारः परित्यकत. । 
निजकलत्रो निक्षपो5नया सह! देव्यास्तु काद्म्वयोः कथमेतदयुक्त यज्ञ निवारयतीग 
चपलां दुष्टदासीम्‌ , अथवा देव्यापि कथितैव निःस्नेहदता प्रथममेव 
काढिन्दीमीहृ्षाय दुर्विनीताय विहंगाय प्रयच्छन्त्या | किमिदानीमियं करोतु येतत्‌ 
सापत्न्यकरणं नारीणां प्रधानं कोपकारणम्‌ ; अग्रणी विरागहेतुः, परं a | | 
इयमेव केवळमतिषीरा, यदनयानेन दौभोग्यगरिम्णा जातवैराग्यया विषं वा नाखा- 
जयहे एदमाकण्येते । कर्णपरम्परया परिजनोऽपि सेचकजनोऽप्येवमामन्त्रयते । एवं यमी. | 
स्पर्थ:। घद्दिपि जना एवं कथयन्ति । दिगन्तरेष्वपि परदेशेण्दप्ययमालापो बतत पद। 
जस्माभिरप्पेतस्पूरवोक्माकर्णितमेद श्रुतमेव । तदेव द्शयज्ञाइ--यथेति । किलेति सत्ये) 
देन्याः कादम्वर्याखाम्बूछदायिनीं तमािकां कामयमानः प्रार्थयमानः परिष्ठासनामा शुके | 
मदनपरवश्ञो गतान्यतीतान्यपि दिनान्यद्दानि न वेत्ति न जानाति। तद्यमिति | तदिति | 
स्वरथे । भयं वामाचारो विरुद्वाचरणः परित्यक्तनिजकलन्नो निखपो निरजास्तया सह तावदालां 
तिष्ठतु, देव्यास्तु कादम्बर्याः कथमेतदू युक्त न्याय्यस्‌ । इमां चपला चञ्चा टा पर | 
निवारयति न निषेघति । अथवेति पक्षान्तरे । देच्यापि प्रथममेव निःस्नेहता विष्यमता | 
कथितेवोद्तेव । किं इब॑न्त्या देव्या । इमां वराकीं कालिन्दीमीदशाय दुर्विनीताय विहंग | 
प्रयच्छन्स्या प्ददस्या | किमिदानीमियं करोतु । न किमपि कतु समर्था उ यदयसादेतो- | 
रेतस्सापत्त्यकरणं नारीणां ख्रीणाँ प्रधानं सुख्यं कोपकारणस्‌ । प्रणीसुल्यो विरागस | 
विरक्तताया हेतुः । परं परिमवस्थानं सुख्यं पराभवणुददस्‌ । इयमेव काछिन्चव केवळमतिधीरा। | 


यह सुनकर हँसी आ जाने के कारण स्पष्ट रूप से कांपते हुए कपोळ मध्य वाल चाप | | | 
घीरे-घीरे सुस्कराता हुआ बोल्य--'यह एक कहानी है, यह राजभवन में कानों कान का 
है; सेवक भी ऐसे ही कहते हैं; बाहर के छोग मी इसी प्रकार कहते हैं; दिगन्तरे न | 


प्रेम में पढ़ा हुआ परिहास नाम का तोता, सर्वथा प्रेम के वशीभूत हुआ बीते हुए ती 
को मी नहीं जान पाता है। इस कारण विरुद्धाचरणशील और अपनी पत्नी फो छोड़े इए | 
बन को एक ओर रहने दो; कित देवी कादमरी के लिये यह कैसे उचित दे त य 

चब्वळा दुष्ट दासी तक को भी नहीं रोकती है; अथवा इस बेचारी काहिन्दी को पेत 
पक्षी को सौंपती हुई देवी ने अपना स्नेहामाव पहले ही बता दिया है। यह बेचारी हो | 
करे क्योंकि सोत का होना जियो के कोप का मुख्य कारण होता है; सलेम का है हं | 
होता है तथा अपमान का गम्मीर विषय होता है। यह कारिन्दी दी केवळ अत ८ 
अपने इस दोमांग्यं के भार से विरक्त हुई इसने विष नहीं खाया, अग्नि का आश्र 
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, अनलो वा नासादितः, अनशनं वा नाङ्गीङृतम्‌ । नहोकसपरमस्ति यो विता 
(की दितः कारणम्‌, यदि चेयमीइृशे5प्यपराघे5नुनीयमानानेन पलपल 
, अळमनया, दूरतो वर्जेनीयेयमभिभवनिरस्या, क एनां पुनराळापयिष्यति 

ष ब्रावळोकयिण्यति, को वाऱ्या नाम प्रहीष्यति' इत्येवमभिददितवति तस्सिन्‍्सवास्ताः 
ह कादस्बयो क्रीडाळापआपिता जहसुरज्ञनाः। परिहासस्तु तस्य नमभाषितमाकण्ये 
इाइ--ूते. राजपुत्र, निपुणेयम्र्‌ , न त्वयान्येन वा छोलापि प्रतारयितुं शक्यते । 
एापि बुष्यत एवैतावतीकेक्रोक्तीः । इयमपि जानात्येव परिद्दासजल्पितानि । अस्या 
बि राजङुङसंपर्कचतुरा सतिः । विरम्यताम्‌ । अभूमिरेषा सुजङ्गभ्गिभाषिताः 


जज्ज माद यदिति। पर परस्थं देतुमाइ--यद्िति । यणस्मास्कारणादनया काढिन्या अनेन दोर्माग्यगरिम्णा शुकेन 
झवा जातसुत्पन्नं वैराग्यं यस्याः सेवंविधया विषं नाखादित न भक्षितम्‌। अनछो वदिर्वा 
गसादितो न ग्रद्दीतः । अनशनं प्राथो वा नाङ्गीृतस्‌ । योषितां लघिम्नः कारणं नहकमपर- 
मत्ति। यदि चेति । इयं काछिन्दीदशेऽपराधेऽप्यनुनीयमाना प्रसञ्नीक्रियमाणा । नेन शुकेन 
प्रद्यापत्ति संवन्धमेष्यति गमिष्यति, तदेमां घिकू । भनयालं कतम्‌ । दूरतो वजेनीया तयाज्ये- 
यम्‌। भभिभवेन निरस्या दूरीकरणीया । क पनां एमराळापयिष्यति । को वावळोकयिष्यति । 
झो वास्याः काछिन्या नामासिधानं अद्दोष्यतीत्येव॑ पूर्वोळप्रकारेणाभिहितवति कथितवति 
गक्षिराजि सर्वास्ता जङ्वाः काद्यर्या पद्द जहसुद्दंस्ितवत्यं:। कीइश्यः । क्रीडाळापेन नर्मा- 
हान भाषिता वासिताः । परीति । परिद्दातः शुरुस्तु तस्य चन्द्रापीडस्य चमे माषितमाशर्ण्य 
शवा जगादोचाच । हे धूतं राजपुत्र, निपुणामिज्षेयम्‌ । त्वयान्येन वा त्वद्धविरिक्तपुसा छोछापि 
चापि प्रतारयितुं न शाक्यते न पार्यते | पषेति। एवावतीवंक्रोक्तीरेषापि बुध्यते जानाति। 
एपमपि परिद्दासजहिपितानि जानास्येव । अस्या अपि राजकुलेन संपक संवन्धस्तेन चतुरा 
बाधेयुक्ता मतिशुद्धिः । अत्तो विरम्यतां मौनं क्रियतास्‌ । नर्माछापभाषणादिति शेषः । झुजंगाः 
कामिनस्तेषां अङ्गिभावितानां वक्रो्ीनामेषाऽसूमिरस्यानस्‌ । इयमेव दि मम्जुभाषिणी मनोशा- 


iS 5 ...... 
भवा अनशन स्वीकार नहीं किया । लिया की तुच्छता ( अपमान ) का ऐसा दूसरा कोई 
भरग नहीं है। और यदि इस प्रकार के अपराध करने पर भी इस शुक के द्वारा मनायी गयी यह 
(उसके साथ ) निकट सम्बन्ध को स्थापित कर लेती है तो इसको धिक्कार है। अब इससे कोई 
रबर नहीं | चणापूर्वक त्यागने योग्य यह दूर से ही वर्जनीय है। फिर इस से कौन बात करेगा, 
इसको देखेगा अथवा कौन इसका नाम तक मी छेगा!--चन्द्रापीड के यह कह चुकने पर 
रबरी के साथ ही साथ वे सारी उसकी ( उस द्वारा की गयी ) हंसी आ क ई 
इस पड़ी । किन्तु परिहास उसके प्रमोदमय बचन को सुनकर बोडा पूत राबपुन 
बढ़ी चतुरा है, ख शा मी तू अथवा कोई दूसरा इसकी ठग नहीं सकता है | यह मी 
रं व उक्तियों को जानती ही है। इसकी मी राजभवन के साथ हुए सम्पक के कारण 


ड् पैनी ) हुईं बुद्धि है ! इसलिये, रो ( ऐसी बातें मत करो ) | कामियों की सन्नो 


Sr 
hes x 


१३९ - 


र न पह ( मैना ) उचित पान्न नहीं है! क्योकि; मधुरमाषिणी यह खयं ही क्रोघ तया | 
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यत्रासौ रोचते प्रियसखीहृदयाय वा तत्रायमास्ताम्‌? इति । तच्छूत्वा मददाइवेताबद्त्‌¬ 
._ RR 


कादुम्बरी 
१४० ] 


जाम्‌ । इयमेव दि वेत्ति मञ्जुभाषिणी काळं च कारणं च रमाणं च विषयं च प्रसा 
SS कञ्चुकी महाइवेतामवोचत्‌-“आयुष्मति, देव 

देवी च मदिरा त्यां दरष्टरमाहयते' इति । पवमभिदिता च गन्तुकामा सि चः | 
पीडः कालामः इति कादम्तररीमशच्छत्‌। असौ ठु ननु पयोप्तमेवानेकस्ीह्ृदयसहा- | 
बस्थानमनेनेति मनसा विहस्य प्रकाशमबदृत्‌-- सखि महाइवेते, किं त्वमेबममि. | 
दघासि। दशैनादारभ्य शरीरस्याप्यह, न विश्वु/ किसुत भवनस्य परिजनस्य वा। | 
५ 
छापिनी कोपप्रसादयोः काळं समयं कारणं निमित्तं प्रमाणं तद्वथवस्थापकं पत्चावयवं वाक्य दिए | 

र च वेत्ति जानातीति । 

र “ अति | मस्मिन्समये कल्चुक्यागत्य मद्दारवेतामिस्यवोचदिसन्नवीत्‌। हि 
शब्दवाच्यमाइ--आयुष्मतीति । दे भायुष्मति, देवः पूज्यश्रित्ररयाभिधो तपो देवी च राशी : 
मद्रिभिधा त्वां भवतीं बरष्ट विळोकयितुमाहयत आह्वानं करोति । एवंप्रकारेणाभिरिणेध 
सती गन्तुकामा इति कादम्बरीमशच्छत्‌ । इतीति किम्‌ । दे सखि कादस्बरि, चन्द्रापी॥ | 
काला क तिष्ठत । असौ त्विति । असौ कादम्बरी मनसा विद्येति प्रकाशं प्रकटमददत्‌। 
इतिचोलमाइ--पर्याप्तेति । अनेन कृत्वा पर्याप्रमेव परिषुणेमेच । स्वेष्याँ प्रकटपब्ा- 
अनेकेति । अनेका याः खियस्तासां हृदयानि चेतांसि तेषां सदनं तछ्क्षणमवस्थानमावात | | 
मवस्थानावस्थितिमावस्य समानस्वादेतन्मनोऽन्यासु छर्नमिति भावः। नवकपोउम्रतिबिम | 
संक्रान्तिवशास्मागेव दर्शितमित्यचुनयमाह--कि त्विति । स्व॑ किमभिदघासि bs कः! 3 
दर्शनादारम्यावक्ोकनास्मश्वृति शरीरस्यापि देदेस्याप्य्दं न विभ्ुः । देदं घारयिएं न स | 
इत्यथः । स भवनस्य परिजनस्य वा किसुत भण्यते । यन्नेति । यसिन्स्थछेऽसो चमारी | 
पुनरायामाइ--भ्रियेति । प्रियसखीहृदयाय रोचते रुचिविषयीभवति । तत्रायमाखो र 
तस्पूवोत्त' भुर्वाकण्ये महाश्‍वेतावददवोचत!। अन्नैव त्वत्मासादसंमीपवर्तिनि ्रमदचनेऽरः | 


सन्धि के ( उचित ) समय, कारण, प्रमाण, विषय और अवसर को निश्चय ह नी 
और ऐसे समय मे आकर कुकी ने महास्वेता से कहा 'आयुष्मति ! मा 
रय और देवी मदिरा तुम्हे देखने के लिये बुच् रहे हैं” इस प्रकार कही गयी त” १9 
.हुईं महासेता ने कादम्बरी से यह पूछा--'सखि ! चन्द्रापीड कहाँ दहरे! | वह ( मित्व | 
अनेक स्रिया के सहलो दयो में इसके लिए, निवास स्थान कया पर्यात नहीं है? अ | 
ही उसने तो पहले ही रहने का स्थान अनेक स्त्रियों के सदलं दयँ मे गा 
इस उक्ति ( विचार ) पर मन ही मन हँसकर प्रकट रूप से बोळी--“सलि अगवा रेत | 
बात क्यों कहती है ! दर्शन से लेकर ही यही मेरे शरीर का मी सामी है, मवन ” ह| 
का तो कहना ही क्या दै! जहाँ ( रहना) उसको अच्छा छो अथवा प्रिय 
अच्छा लगे वहीं यह रहे।” इस बात को सुनकर महादवेता ने कहा-- यहीं तैरे म 
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इसमास रीति गी 
| भश्च सुभाषित र 
| ाीमेषिताभिः कन्यामिरनगम्यमाना नघा कावस्बरीसमादि्- 


; तस्मिन्गन्धवर $ 
| रस्थिताभिर्विनयनिश्चताभिः परिचारिकाभिर्विनोद्यमाना a निपत्य 


po 


| वारं तन्न निपुणाभिवंक्षाभिर्गीतं गानं तछक्षणा या कळा विज्ञानं र म 
| दुरोदरेति दुरोद्र्ीडा यूतक्रीडा तस्यां राग अनुरागो वषत बिक , 
| शरिफडं तन्न यः परिचयस्तस्मिश्रतुराभिः । चित्रेति । चित्रकर्मालेल्यकर्म तत्र कृतो pr 
| "मो याभिः । सुभाषितानि सूक्तानि तेषां पाठिकामिः । एवंविधाभिः कन्यकाभिरनुराम्यमानः | 
ग्र कलानां मिच्स्रिश्चाश्रयस्वसूचनाय चकारः। कीदशो नृपशचन्द्रापीदः | पूव॑इष्टेन केयूर 


| स्वती । तन्न सणिसन्दिरे ध्ायनीये शस्यायां निपत्य परतनं इस्वा विरहम्याकुछचित्तस्वेन 
|> बाद द्रस्थितामिदृविष्ठपेशावस्थायिनीमिर्विनयनिश्वतामिमंर्यादावतीमिः पिधा 
| i उपवन में क्रीडापवंत पर स्थित मभिनिर्मित घर में ठहर” यह कह कर रान्धर्वराज 
| (र करने के लिये चली गई । चन्द्रापीड भी उस ( महास्वेता ) के साथ ही निकल कर 

£ हेकर ) और कादम्बरी द्वारा आजा दी गई प्रतिहारियों द्वारा ( उसके ) मन बहाव 

प्रेम अल वीणा बजाने वाळी, बॉधुरी बाजे में कुशळ, संगीतकला में निपुण, द्यूतक्रीडा 

नानो वाली, चित्रकारी के कामो में मेहनत किये हुई तया सुमाषित पढ्ने वाली 

कपर तड भनुरर्म्यमान, पहले से ही देखे गये केयूरक द्वारा बतळाये गये मार्ग वाळ क्रोडा- 

जे को चढा गया। 

| भरभ उसके चळे जाने पर गन्घवराज की पुत्री ( कादम्बरी ) सारी सखियों ओर सेवि- 

गे रग कर सीमित संख्या की सेविकाओं द्वारा अनुगम्यमान अपने महरू पर चढ़ गयी। 
कास णे पळंग पर गिर कर, दूर खड़ी हुई, नम्रता ( अथवा आदर ) पूवक मौन हुई | 

E Er (मन ) बहडायी जाती हुई, किसी मी प्रकार होश में आयी हुई तवा अकेली दी | 


Ed 


> 
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कृताहं त्वया' इति निन्दितेव कुलस्थित्यातिगुवीं लज्ासुवाइ। समचिन्तयम्‌ 
“ अगणितसवंशइया 


| 
परिजारिकामिविनोद्यमाना विनोदविषयीक्रियमाणा ङुतोऽपि भ्रत्यागता पश्चादागता केन 


SS + 


कादम्बरी 


तस्मिन्काठे “चपले, किमिदमारव्धम! इति निगृद्दीतेव छज्ञया, 
कथमेतयु्तम्‌' इत्युपालव्धेव a 'अयमसावव्युत्पन्नो गवी | 
गतः इत्युपहसितेव मुग्धतया, , मा कुरु थष्ठसेका किन्यविनयम्‌' इत्यामनन्ति 
कुमारमावेन, “भीर, नायं कुलकन्यकानां रमः इति गर्दितेव महस्वेन, 'दुर्बिनी 
रक्षाविनयम इति तर्जितेवाचारेण, “मूढे, मदनेन लघुतां नीतासि' इत्यनुशासितेवारि,.. 
जात्येन, 'कुतसतवेयं तरलहृदयता' इति घिक्कृतेब घैयेण, 'स्वच्छन्दचारिणि, अगम 


६४२] 


तरलहदयतां दर्शयन्त्याय मया किं कृतभिद्‌ मोहान्धया। त्ष 


यस्याः । 'चन्दापीडदर्शनान्मन्मथेन चेतन्यमपहृतं तस्प्रत्यागतमिति भाव: । सैवं विध्रा्षिर | 
तफिन्काले खात्मानं संबुदृष्याह--चपलेति । दे चपले चञ्चले, किमिदमारब्धं परतुर 
ज्या त्रपया निगृद्दीतेव निरुत्तरीकृतेव । द्दे Mapas ख 
न्यास्यमित्युपाळब्येव विनयेन । उपाछम्भस्तिरस्कारविशेषः । अयमसो णष्युत्पध्चो वालमाव 
झिशुभावः छ गत इत्युपहसितेव दवास्यगोचरीकृतेव सुग्यततया । द स्वैरिणि स्वेछा. | 
चारिणि, एकाकिनी यथेष्टमविनयं मा कुवित्यामन्त्रितेव निमन्त्रितेव कुमार भावेन बालमावेन | 
भीरु, कुळकन्यकानामयं न क्रम इति गर्दितेव निन्दितेव मदत्त्वेच गरिम्णा । दुर्विनीते, भरितं | 
रक्षेति तञितेवाचारेण । दे मूढे, मदनेन कंदपंण लघुतां तुच्छता नीतासि प्रापितासीलदुशारत' | 
बाजुशिक्षितेवाभिजात्येन भूमिकानुसारितया । कुतस्तवेयं तरलह्ृदयतेति धिवहतेव चचेयंण। हे 
स्वच्छन्द्चारिणि, लह रवयाप्रमाणी कृतेति निन्दितेव कुछस्थित्यातिगुरवीमतिमहती छा पुश | 
धारयामास । समिति । एवमग्रे वक्ष्ममाणं समचिन्तयदध्यायत्‌। एवंशब्दवाभ्यसाह 
उस समय 'चपले, यह तूने क्या काम आरम्म किया है! ! मानो यह कह कर म प्न) | 
द्वारा नियंत्रित की गई; विनय ( प्रशिक्षण ) द्वारा मानो यह कह कर किं पा | 
यह तुम्हारे लिये कैसे उचित है-ताना दी गई; 'तेरा वह निश्‍्छल ( अगोध ) “र 
चला गया' मानो यह .कह कर मोलेपन द्वारा चिढ़ायी गई; बालमाब दारा न्ती 
करने वाली | अकेळी, निळंज्जता का काम जी भर कर मत कर? इन शब्दों मे ग | 
दी गई; कुलीनता द्वारा मीर ! यह कुलीन कन्याओ की आचरणपद्धति ना Fe 
प्रकार मानो निंदित की गई; आचरण द्वारा मानो यह कह कर कि 'कुपशिक्षित क| 
से चच कर रहः--डरायी घमकायी गई; उच्च कुलीनता द्वारा मानो यह कह कर क्र | 
काम ने तुझे च्छ बना दिया रै-तुशे पतित कर दिया है, उपदेश दी गई १. 
मानो यह कह कर कि "तेरे में यह हृदय की चञ्चलता ( अस्थिरता ) क से धि | 
चिक्कार दी गई; कुछ की स्थिति द्वारा मानो यह कह कर कि मनमाना, | 
वाळी तूने मुझे अप्रमाण बना दिया--मेरे सत्ताधिकार को व्यथ कर bE, 
गई -वह कादम्बरी बहुत अधिक छज्जित हो गई | और उसने इस मकार 
“मोह से अन्धी हुई, समी बाघाओं की उपेक्षा करती हुई तया अपनी # | 
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पूवमागः [ 


| | प्रश्वेस्थितः परिजनः पश्यतीति नष्टचेतनया न च्छम्‌ । स्थूलबुद्धयो$पि ताही 


Ms. - tr Shi 

अगणितेति । अगणिताः सर्वाः समग्राः पाका यया सा तया । कि कुवेन््या । तरछहृद्यतां 
| चञ्चळचित्ततां दुशयन्त्या प्रकाशयन्त्या भ ओोहान्धपा सयेद किं कृतं कि विहितम्‌ । तदेव 
इश्षयति--तथा हीति । भद्ष्टपूर्वोऽनवलोकितपूर्योऽयं चन्द्रापीड इति साहसिकतया साइस- 
युक्तया सया न शङ्कितम्‌ । तथा माँ छघुहृदयां तुरुछचित्तामयं कछ्यिष्यतीति निहींकया 
| निजया नाकलितस्‌। तथा कास्य चित्तवृत्तिरिति मया न परीक्षितं परीक्षा न कृठा। तथा 
| दर्शनानुकूछा दद्दांनयोग्याद्दमस्य नेति दा मया तरछ्या चपल्या विचारक्रमो न कृतो न विहितः। 
| त्वा प्रसाख्यानं प्रतिषेधस्तजञनितं यद्वैछक्ष्यं तस्मान्न भीतं न श्रस्तस्‌। तथा गुरुजततास्पूज्यजनाज्न 
| प्रस्तं चकितम्‌ । तथा छोकापवादाज्जनप्रवादाश्षोद्विग्न॑ नोद्वेगं प्राप्म्‌। तया च महाश्रेताति- 
| दुःखितेति दाक्षिण्यया ग़तानुकूछतया नापेक्षितमपेक्षा न कृता । तथासन्नवर्ती समीपवर्ती सखी- 
| ज्नोऽप्याछीजनोऽप्युपलक्षयति ज्ञास्यति । अविष्यति वतंमानः। इति मन्दया सूया न छक्षित 
| ग शातम्‌ । . तथा पाश्चेस्थितः समीपस्थः परिजनः परिच्छदः पश्यत्यवछोकयतीति नष्टचेतनया 
| | मया न इष्टम्‌ । तथा स्थूलबुद्धयो5पि तादृशीं विनयच्युति संभावयेयुः विभावनां कुयुः । मनु- 
| भूतोऽुभवं नीतो मद्नबृत्तान्तो यय सैवंविधा मद्दाइवेता सकळकलाकुशळाखऱयाः सख्यो वयस्या 


[ई 

| दिखाती हुई मैंने आज यह क्य़ा कर डाला है! उदाइरणतया, अपने उतावळेपन ( साइसि- 
9 भता) के कारण मैंने यह दुविधा ( हिचकिचाइट ) भी नहीं की कि यह तो अपरिचित है। 
| पि होने के कारण मुझे लोग चञ्चल चित्त वाली समशेंगे=इस बात को भी मैं मनमें नहीं 
` गई मूखेतया मैंने इस बात की मी जांच नहीं की कि ( मेरे प्रति) इसका मानसिक रुख 
चि) कया है! अपनी अस्थिरता के कारण मैंने यह ऊहापोह ( विचारकम ) भी नहीं 
न [ निया कि में इसके दशन के योग्य हुँ या नहीं ! प्रतिषेध करने पर होने वाळे निराद्र अथवा 
“नासे नहीं डरी, बढ़े-बूढ़ों से नहीँ डरी । जनता द्वारा की लानेवांडी--झोकनिन्दा से मी 
| गूजंतय नहीं हुई । उदारता-रहित मैंने इस बात को भी नहीं सोचा कि महाश्वेता 7 t 
उ मैने यह भी नहीं देखा कि समीपवर्ती सहेलियों मी मुझे देल रही हैं। नष्ट है (चेतना) 
कु ऐसी, मैंने यह मी नहीं देला कि आउ सित सेवकवर्ग देख रहा है। 
| बने म्य ) मी वैसी शीळ की भूल को माप जाते हैं, तो फिर काम की कायवाही को 
हा, गढी महाश्वेता का, सव कला ओं में निपुण सखियों का, और राजमवन में आवागमन (अथवा 


य 
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कादुम्वरी 


सख्यो वा राजकुलसंचारचतुरो वा नित्यमिज्ञचितज्ञः परिजनः । षि | 
ष्ठयोऽन्तःपुरदास्यः। सर्वथा हतास्मि मन्दपुण्या । मरणं मेऽद्य श्रेय, न 
जीवितम्‌ शुस्वैतदू वृत्तान्त कि व्ष्यत्यम्बा, तातो बा, गन्धवेछोको वा। कि करोमि) | 
कोऽत्र प्रतीकार । केनोपायेन स्लङितमिदं प्रच्छादयामि । कस्य वा चापि 
दुर्विनीतानामिन्द्रियाणां कथयामि । क वानेन दग्धहृद्या पद्चबाणेन गच्छामि । तथा 
महाश्‍वेताव्यतिकरेण प्रतिज्ञा कृता, तथा प्रियसखीनां पुरो मन्त्रितम्‌, तथा च यू 
कस्य हरते सं दिष्टम्‌; न खळ जानामि सन्दसागिनी शठविधिना वा, उत्सन्ञमन्मवेन 


चा, पूर्वक्ृतापुण्यसंचयेन वा, स॒त्युदृतकेन वा, अनेन वा केनाप्ययमानीतो ग्र 
SRC मीन हळहळ | 


वा राजकुळे संचारः संचरणं तत्न चतुरोऽभिजञो नित्यमिङ्गितश इङ्गितं शरीरचेष्टा तदभिङ्ञः परि, | 
लनो वा । इइरेषु कार्येष्बतिनिपुणतरा दृष्टयो यासां ता अन्तःपुरदास्यः । एतासा रुत | 
भण्यते । पुताः पराभिप्रायं विदन्त्येवेति भावः । भतः सवंथा मन्दपुण्याहं इतास्ि। मे मम 
सरणमद्य भ्रयः । लज्जाकरं त्रपाजनफं जीवितं न श्रेयः । पतदूदृत्तान्तसुदन्तं ध्रत्वाक्याम्या 
माता, तातः पिता बा, गन्धवंछोकः स्वजनवर्गो वा, किं वक्ष्यति किं कथयिष्यति । ह | । 
करोमि किमनुतिष्ठामि । कोऽब्नास्मिन्विषये प्रतीकारः प्रतिक्रिया । केनोपायेन प्रपशचेेदं स्लित 
दुखित प्रष्छादयाम्यादणोमि । एवेषां दुर्विनीतानामिन्द्रियाणां करणानां चापछं चाञ्चहषं क | 
वा कथयामि निवेदयामि । क वानेन पञ्चबाणेन कंदपेण दग्धहृदया गच्छामि प्रजामि। त्या | 
महाश्‍वेताया ब्यतिकरेण वृत्तान्तेन मया प्रतिज्ञा संगरः कृता पस्युने सेवनीय इति तथापि प्रि 
सखीनामतिवछमवयस्याना पुरः पुरतो सन्त्रितमाछोचितम्‌ । तथा केयूरकस्य हस्ते मद्दाइवेतायै | 
संदिष्टं संदेशः प्रेषितः । तत्नोत्तरभाव्यनर्थापरिज्ञाननिमित्तमित्याइ--न खल्विति | न इह | 
निश्रयेनादं मन्दभागिनी एतक्ष जानामि नाकलयामि । किं तदित्याइ--दाठेति । शो मूखर गो त 
विधिब्रेह्मा तेन वा, उस्सन्नो इसतो मन्मथः कंदुपंस्तेन वा, पून कृतो योडपुण्यसंचयः पापभरस्तेन वा, | 


निवास) के कारण चतुर बने हुए अथवा सदा इशारों को समझने बाळे सेवं ते 
कहना ही क्या हे! ( विशेषतया ) अन्तःपुर की दासियों तो ऐसे ( मामलों में ) निए थी | 
वाली होती हैं। हा! अमागी मैं, सब प्रकार से मारी गयी हूँ । आज मेरा मरना ही (मेरे. 
छिए ) कल्याणकारी है, और ( ऐसा ) ल्ञाजनक जीवन नहीं ! इस मामले ( इचात | 9 
सुन कर मेरी माँ, मेरे पिता अथवा गन्धव क्या कहेंगे! मैं कया करूँ! इस खिति भ | 
क्या उपाय है ! किस साधन से मैं अपनी इस भूल को छिपाऊँ ! अथवा इन अपनी इ {| 
इन्दरियो की चपलता को किससे बताऊँ ! अथवा इस कामदेव से जडाए हुए द बाश ब] 
जाळू: क्योंकि मैंने उस ( शानदार ) प्रकार से महाझ्वेता के इत्तान्त के कारण मि 
प्रिय सहेय के सामने उस ( शानदार ) दंग से बातचीत की; और उस शैली मे के 
हाय संदेश दिया। निश्चय ही अमागिनी मैं नहीं जानती कि इस मेरे वञ्चक चत्रापीड 
दैव यहाँ छाया अथवा दुरात्मा कामदेव छाया, या मेरे पूर्व जन्मों में किये हुए पापों 


का पुञ्ञ इसे छे आया अथवा इत्यारी मृत्यु अथवा दूसरा कोई इसको बश डेथ 
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पूर्वभागः 


विप्रलस्मकश्चन्द्रापीड' । कोऽपि वा न कदाचिद्‌ र्टः, गभत १ 
| चिन्तितः, नोत्मेक्षितः, मां विडम्बयितुमुपागतः । अस्य द रःस 
| ` ,न्वियैः शरपञ्जरे निक्षिप्य समर्पितेव, मन्मथेन ब, अनुरागेण 
निर्यातितेष, ग्रहीतमूल्येन गुणगणेन विक्रीतेब, हृदयेनोपकरणीभूतास्मि । न मे कार्य 
तेन चपळेन' इति क्षणमिव संकन्पमकरोत्‌। कृतसंकल्पा चान्तर्रतेन 'मिथ्याविनीते, 
| अदिमया न इत्यम्‌, एष गच्छासि’ इति हृद्योस्कम्पचछितेन परिद्दसितेव चन्द्रा- 
.. पीडे परित्यागसंकल्पसमकाळप्रस्थितेन कण्ठम्नेन पृष्व जीवितेन “अविशेषे पुनरपि 


: झत्युक्षणो यो तको इत्याक्ृत्तेन वा, अन्येनानिर्दि्नाम्ना केनापि वा मम विप्रळम्भको 
| ब्ियोगरूपोऽयं चन्द्रापीड भानीतः प्रापितः । पूरयपरिचिन्तिततं निरसन्नाह_कोऽपीति। 
कोऽप्ययं न कदाचिद्‌ इष्टः, नानुभूतः, न च श्रत आाकर्णितः, न चिन्तितो ध्यातः, नोस्पेक्षितः 
| पुनः पुनर्विलोकितो यन्मां विडम्बयिसुं कदथंनां कतुंसुपागतः प्रातः । यस्येति । यस्य चम््रा- 
| पीहस्य दर्शनमात्रेण करणभूतेन हृदयेन कतृंभूतेन संयम्य वदूध्वा दत्तेव सम्पितेवेन््रियेः करणे: 
| करणभूतेः शरपञ्जरे काशघटितगद्दे निक्षिप्य हृदयेन समर्पितेव । तथा मन्मथेन कंदुपण करण- 

 मुतेन दासीङृष्य हृदयेनोपनीतेव प्रापितेव तथाजुरागेण चन्द्रापीडविषयकेण कृत्वा हृदयेन 
निर्यातितेव निःसारितेव । तथा ग्रुद्दीतमृल्येनात्तवेतनेन गुणगणेन करणभूतेन हृदयेन विक्रीदेव 
| विक्रयीकृतेव भतोऽददमुपकरणी भूतोपस्करभूतास्मि | यथा ग्रृहोपकरणं यत्र तन्नोपपोगि न तथाः 
| मिसर्थेः । भावशवलर्वं पोषयन्नाह--नतेति। तेन चपळेन न से कार्य प्रयोजनमिति क्षणमिव 
| क्षणसदृशं संकल्पमकरोत्‌। इयं नि्ंदावस्था । तासुपमध्य पुनरपि रतिभावावस्थामाह-- 
| इतेति। कृतसंकल्पा च विष्दितविकक्पा च । धन्तरतेनेति चचन्तरापीडेतयादि त्रिष्वपि संवध्यते | 
| त्रयाणामेव हृदये स्थितस्वास्परिद्दासम्रशनाभि हितसवाश्नियुक्तानि । तान्येवाइ_ हृदयेति । हृदये 

_ य उस्कम्पो रळानिविदोषस्तेन चितेन कस्पितेन चन्द्रापीडेन हे मिथ्याविनीते, यदि भया न 
| झस्यं तदेषोऽहं गच्छामि ब्रजामीति कृत्वा परिद्दसितेव कृतह्वास्येव । तथा तस्र चन्द्रापीडस्य यः 
| परिसागस्तस्य संकहपस्तदृध्यवसायस्तत्ससकां प्रस्थितेन चकितेन कण्टळग्नेन जीवितेन पृष्टेव 
कल... ... .... 
| कोई भी (अवर्णित ) ऐसा व्यक्ति है कि जो न कमी देखा है, न अनुभूत ( व्यक्तिरूप में परि- 
चित ) ही है, न कमी सुना गया है, न कमी सोचा गया है और न कमी कल्पित किया गया 
` है घो मेरा उपहास करने के लिए आया है; ( परिणाम यह हुआ है कि ) जिसको केवळ देख 
| ही में मानो इंद्रियो द्वारा बाँध कर उसको सौंप दी गयी हूँ, मानो ( अपने ) बाणौ से 

` ये पिंजरे में डाळ कर कामदेव द्वारा सौंप दी गयी हूँ, मानो प्रेम द्वारा दासी बनाकर उसके 


[ १४५ 


है | शस प्रकार ) मैं उस (के हाथ ) का औजार बन गयी हूँ। उस चश्चळ से मेरा ( मविष्य 
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पास पहुँचा दी गयी हूँ, मानो हदय द्वारा ( उसके) गुणों को मूल्य रूप मे छेकर बेच दी गयी | 


पै) कोई कार्य न मैंने (अपना ) निश्चय. 

किया हीं रहेगा ।?7--इस प्रकार मानो एक क्षण मर के लिए मैने ( अपना ) एनया 
हति य इत निश्चय को किये हुई मैं ( हुत ही ) चस्त्ापीड की ओर आह हो गया... 
` ® इंतस समय मानो ( मेरे) हृदय में बैठे, दय के कसत से नब हुए चन्दापीडने 


१४६ ] ७. कादम्बरी | 


प्रक्षालितळोचनया दृश्यतामसौ जनः, प्रत्याख्यानयोग्यो न वा! इति तत्काळाग 
भिद्दितेव बाष्पेण 'अपनयामि ते सहासुभिघेयोवळेपमिति निर्भस्सितेब ग 
पुनरपि तथैव चन्द्रापीडामिमुखहृदया घभूवः। तदेवमस्तमितप्रतिसमाघानबछाटयग | 
वेशेनाखतन्त्रीकृता परवशेवोत्थाय जाळवातायनेन तमेव क्रीडापवं 
` तिष्ठत्‌। तत्रस्था च सा तमानन्दजलव्यवधानोडिग्नेव स्सृत्या ददे, न चन] ` 
अब्ठुडीगलितस्वेदपरामशेभीतेव चिन्तया लिलेख, न चित्रतूळिकया । रोमन... 


प्रश्‍नविषयीछृतेव । अन्योऽपि यः प्रस्थानं करोति सोऽपि कण्ठेन रगित्वा गच्छामीति ३ 
ब्रजति । तस्काळागतेन तत्समयावच्छेदेन प्रादुभूंतेन बाष्पेन नेत्रास्थुनेत्यमिद्दितवेति कि 
इतिवाच्यमाह--अविशेषेति । दे अविशेषशे, पुनरपि प्रक्षाळितळोचनया स्वयासो जने | 
इृश्यतासाछोक्यतास्‌ । न चाग्रत्यार्यानयोग्यो निराकरणयोग्यः। इतीति। इति मनोमुवा | 
कंदर्पेण निर्भस्सितेवाधिक्षिप्तेव । इतियोत्यमा-अपेति । ते तवासुभिः प्राणैः सह घैर्यावठे 
घीरिमाइंकारमपनयामि दूरीकरोमि । पुनरपीति । तथैव पूर्वोक्तमकारेणैव चन्द्रापीडलामितु॑॑ 
हृदयं यस्या एवंभूता पुनरपि बभूव जये ( उस्कण्डातिशायेन रतिभाचं पुनः पोषयश्नाह- | 
तदेवमिति । तदेवं पूर्वोक्तप्रकारेणा्मितमस्ततां प्रातं यत्समाधानं किमनेन 'चपढेन काऱे. 
मित्यादि निर्वेदरूपं तदेव बळ तस्मास्प्रेमा चन्द्रापीडविषयकः स्म्ृतिरूपस्तस्यावेशेन प्रवेशेनास- 
तन्त्रीकृता परवशेव पराघीनेवोत्यायोत्थाने कृत्वा जाळवातायनेन जालूगवाक्षेण तमेव क्रीढा- 
पवेतकमवळोळयन्ती पश्यन्त्यतिष्ठदासत्‌ । पुनर्मावानेवाइ--तच्रस्थेति । तत्रस्था वातायनोप- 
विष्टा सा त्रं चन्द्रापीडमानन्दजलेन हर्षाभुुणा यदू ब्यचघानं तेनो ्विगनेचो वेगं ासेव स्मत्याुमरकः | 
ब्यतिरिऊज्ञानेन ददुर्छाळोकयांचकार न चक्षुषा । अङ्गुलिभ्यो गलितो यः स्वेदस्वस्य परामश | 
संरळेषस्तेन सीतेव त्रस्तेव चिन्तया लिलेख । न चित्रतूलिकया तदाकृति भावनया भावितवती। | 


“ओ, झडी नग्न छढ़की ! यदि मुझसे तेरा कोई कत्य ( सम्बन्ध ) नहीं रहेगा, तो ले, मैं गत. 
ह| यह कह कर मानो मेरी हँसी की । अथवा उसका परित्याग करने के निश्चय के सायै: | 
साथ मुझसे निदा लिए हुए मेरे जीवन ने मेरी ग्रीवा में ढगे हुए ने ( अर्थात्‌ गळे तक आगे हुए । 
ने) मानो मुझसे पूछा; ओर उही समय ( मेरी आँखों मे) आये आँछुओं ने मानो बे 
. भूछ अरी ओ विशेषता न जान सकने वाली ! अविवेकशील लड़की ! आँखे घोगे हवी. 
उ फिर भी वह व्यक्ति देख हेना चाहिए कि वह प्रतिषेध करने योग्य है या नहीं । और गै | 
उ साथ-साथ तेरे इस के घमण्ड अर्थात्‌ घमण्ड-मरे दृढ़ निश्चय को मी | 
दिया था|” १ 2 ऋ दाइन शब्दों मे मानो कामदेव ने झे शिक | 
इस पर समी विरोधी तकों की समाप्ति हो जाने के कारण, प्रेम के आवेग द्वारा वगम | 
Eh मी गयी ) बह मानों दूसरे की इच्छा के बश में हो ऐठी, उठकर बीर ह 
£ क्रीड़ा-पवत को देखती बैठी रही । और वहाँ बैठी हुई उसने मानो आनतदा 


उट से व्याकुछ होकर उतको स्मृति से देखा, ऑल से नहीं । (अपनी अयुं 
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| हृदयेनालिलिज्ञ, न वक्षसा । तत्संगमकाडातिपातास 

वती; न परिजनम्‌ । चग्द्रापीडोऽपि प्रविश्य स्वच्छन्दं ळक 
तीं मणिगृहं शिळातलास्तीर्णायासुभयत उपयुपरि निवेशितबहूपघानायां कुथायां 
त्य केयूरकेणोत्सङ्गेन ग्रद्दीतचरणयुगस्ताभियेथाविष्टेष भूमिभागेषूपविष्टाभिः 
| ल्यकाभिः परिश्तो दोलायमानेन चेतसा चिन्तां विवेश | कि ताबद्स्या गन्घर्वे- 
4 रजदुहितुः कादम्बर्याः सहभुव एते विलासा एवेहृश्ञाः सकललोकहृद्यह्दारिणः, आहो- 


| विहोपो मयदेतु्क्षसालिङ्गनेनेव रोमाञ्च एव ब्यवधायक इति सवंथा नानान्तरिताङिङ्गनमिति 
| प्रहकदेतुः। मनसः सत्वरगति मत्वा तस्य परिजनस्य तथास्वामावास्कालातिपातः । अन्न चानन्दृ- 
| जहादीनां स्खत्यादीनां चातिशया ब्यज्ञयाः। नायिकामाछम्भ्य भावदबढत्वसुक्स्वा नायकः 
त्रिय भावशबछत्वमाह--चन्द्रापीडोऽपीति। स्वच्छन्दं यस्कादुम्बरीहृद्यं तद्वद 
| द्वितीयं मणियुद्दं प्रविश्य शिछातळ लासीर्णायो विस्तारिताया्ुभयतः पारवंद्वय उपयुपरि 
ख्विशितानि स्थापितानि बहुन्युपधानान्युच्छीषंकाणि यस्यामेवंविधायां कुथायां प्रवेण्यां निपत्य 
| भपूरकेणोस्सङ्गेन गृद्दीतमात्तं चरणयुगळमडध्रियुग्मं यस्य सः । ताभियंयादिष्टेषु अथायोग्यं 
| बवितेषु सूमि मागेषूपविष्टाभिः कन्यकाभिः परिदृतः सहितो दोछायमानेन कम्पमानेन चेतसा 
| इवा चिन्तां विवेश । चिन्तामग्नो बभूवेत्यर्थः । किं तावदस्या गन्धवंराजदुहितुः कादम्बर्याः 
| ` सदशुवः स्वामाविकाः सकळलोकहृदयद्वारिण इंदशा एते विलासा एव । नाहोस्त्रद्रितके । 


| उके साथ संगम होने में होने बाली देरी को मानो न सहन कर सकने के कारण ही, जने के 
| धिये उसने मन को नियुक्त किया, किसी सेवक को नंदी मेजा | 


दरी पर गिर कर--( बैठ वद जिसके 
हि दोनों ओर एक दूसरे के ऊपर ( ऊपर-ऊपर ) बहुत-से तकिये रखे हुए थे, तया केयूरक दारो 
र अपनी गोदी मे ग्रहीत ( दबाने के ज्यि गोदी मे उठाये हुए) दोनों पॉँवों rs 
` (आगो पर बैठी हुई कन्याओं से घिरा हुआ अपने अखिर चित्त से सोचने ल 
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( इस अन्तर में ) चन्द्रापीड भी साफःसुथरे मणिगह में, मानो कि दूसरे कादम्वरी के _ 


३४८ ] काउम्बरी | 
खिद्नाराधितप्रसन्‍नेन भगवता मकरकेतुना मयि नियुक्ता येन मां साले | 
कूणितत्रिमागेण हृदयान्तःपतत्स्मरशरङुसुमरजोरूषितेनेव चक्लुषा लि सर | 
महिळोकिता च धवेन स्मिताळोकेन दुकूलेनेव ळज्ञयात्मातमावृणोति । य [ 
विवर्वमानवदना च प्रतिबिम्बप्रवेशळोभेनेव कपोळद पेणमपेयति । मदवश् 
हृदयस्य प्रथमाविनयलेखामिव कररुद्देण शयनाङ्के लिखति । मत्ताम्बूलवीटिकोपलकर: | 
खेदविधूतेन रक्तोत्पळभ्रमदू भ्रमरबुन्देन करतलेन स्विन्न॑ मुखमिव ग्रहीत 
बीजयति । पुनश्चाचिन्तयतू--प्रायेण मानुष्यकसुळभा रूघुता मिथ्यासंकर्पसहुतैर | 


कादम्बरी नियुक्ता नियोजिता, येन मन्मथनियोगेन सासेणाख्ं रुधिरं तेन सरागेण हु 

नाकूणितो वक्री कृतखिभागो यस्मिन्‌। हृदयेति । हृदयान्तःपतन्तो ये स्मरशराः कंदर्षबाणत | 
एव कुसुमानि तेषां रजः परागस्तेन रूषितेनेव चक्षुषा नेत्रेण तियग्विकोकयति । इ चिना 
रूढामधिङ््योक्तम्‌ , अन्यया प्रासादादिरूढायाखस्या दिछोकनासंभवात्‌ । पुवमन्यामरि तदृ | 
पारान्खाुकूलानेव चिन्तयज्नाइ--मद््‌ति । मद्विछोकिता सती ळळञया घवळेन सिताहोडे।। | 
शुश्नत्वसाम्यादाइ--दुकूलेति । दुक्‌ छेनेवास्मानमादृणोस्याच्छाद्यति । प्रतिबिम्बसधिकृदाह- 
मदिति | मछज्या विवर्तमानं वदनं यस्या एवंविधापि प्रतिबिम्बस्य यः प्रवेशस्य ढोमेनेद | 
कपोदर्पणमपं यति । युखविवतंनेऽपि कपोलस्य तदभिसुखर्वादिति भावः । नखकपंणचेष्ट- ` 
मधिकल्याह--मद्ति । मामवकाशदायिनो हृदयस्य प्रथमामाद्यामविनयलेखामिव कररदेण | 
पुनभंवेन शयनस्य पल्यझ्याक उस्सङ्गे लिखति । तास्बूलप्रदानसमये तस्याः करकम्पक्रियामपि | 
छत्याह--ममेति । मम ठाम्बूछवीटिकाया यदुपनयनं प्रापणं तस्माद्यः खेदः प्रयासस्तेन पिभूतेत | 
कम्पितेन रफोस्पळं कोकनदं तत्य यो अ्रमस्तेन अदू अमरबुन्दं म्ुकरपरलं यसिन्नेताएरेर | 
करतलेन गृद्दीततमाछपछ्वेन । भ्रमराणां तत्साइश्यादिति भावः । मदिति । मद्विलोब्नाक्षे्ण | 
है 
जिसके कारण वह मुझको अभुपूर्ण राग (१ छाहिमा, २ प्रेम ) प्रदर्शित करते हुए, कि | 
“हुए कोने ( त्रिमाग ) वाळे ( तथा इस प्रकार ) मानो हृदय के भीतर गिरते कामदेव के गण | 
के युषो की धू से दके हुए नेत्रं से तिरछा देखती है ! और मुझसे देखी गयी, उना के कण. 

अपने आपको सवेत रेशमी चल्न सरीखे, मुस्कान के वेत प्रकाश से दक लेती है | मुझे उ 
हर भत मानो मेरे मतिम को उम प्रवेश कराने के लोम (इच्छा) घेही को. 
पी दर्पण को अपित कर देती है। मुझको ( रहने का ) स्थान देने वाढे (अपे) | 


अनाराधितश्रासौ प्रसञ्नरचैबंविधेन भगवता मकरकेतुनेति सावधारणं तेन मकरकेतुनैव मि | 


काण. 
काँपते हुए, छाछ कमळ समझ कर . तमाम | 

» उस पर धूमते हुए, भौरों के समूह से युक्त तयां द, | 
पत्ता लिये हुए-से प्रतीत होते हाथ के द्वारा मानो वह थके हुए मुँह पर पंखा करती री | 
बहुत सम्भव है कि मनुष्य (प्राणियों) में सुगमता से ( 
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| पूव माग: 

| ग्र विप्रडमते, ळुप्तविवेको यौवनमदो मद्यति, मदनो बा। यतस्ति ड 

| इृहटिल्यमपि काळष्यं महत्पश्यति । स्नेहलवोऽपि वारिणेव र यूना 
। स्वयसुत्पाद्तानेकचिन्ताश्ताकुढा कविमतिरिव तद्वता द क 

तोधते । निपुणमद्नग्रह्दीता चित्रवर्तिकेव तरुणचित्तवृत्तिने किंचिन्नालिखिति | सभा 

| ह्याभिमाना कुछटेवात्मसंभावना न क्चिन्नात्मानमर्पयति। स्वप्न इवाजुभूतमपि 


[ ९४९ 


| 
| न्तं सुखमिव वीजयति । पुलरिति । एनरचिन्तयश्चि्तितवान्‌ । कि तदिसाइ-ग्रायेणेति । 
प्रेण बाहुल्येन साजुष्यके सवे सुरभा सुप्रापा रुघुता मिथ्या सुधा संकरपसदनेभेनोरय- 
| पहलेरेवं पूर्वोक्तप्रकारेण । मामित्यास्मनिदेशः । विप्रळभते । वञ्चयतीत्यर्थ; । तथा छो विवेको 
| पेताद्ञो यौवनमदस्तारुण्यगर्वो सदृयति मदं जनयति । एवं मदनोऽपि । यतख्तिमिरोपदहेव 
मूत इष्टिर्पमपि काछुण्यं सहस्पश्यति। भल्पापि योषितां चित्तविकृतिबंहुस्थेन जानाती यथ । 
| लहृङवोऽपि प्रीतिलेशोऽपि चारिणेव यौवनमदेन दूरं विस्तीयंते दूरं नीयते। खयमिति | 
सयमास्मनोस्पादिता भनेकेपामभिरूषणीयवस्तूना चिन्ताखततद्विषयकमनोबृत्तय्रासां ज्ञात 
| हेनाकुछा व्याकुला तरलता वृष्णाविशेषः किंचिन्न नोस़रेक्षतेऽभिलपते। अपि तु सर्वमेवो- 
क्षत इति भावः । केव ? कविमतिरिव। सापि ख्रयसुस्पादितानेकेषां वणनीयाना या 
| चिन्ता स्ठृतिस्तस्याः शतं तेनाकुछा ब्याप्ता सती किंचिन्न नोत्मक्षते । अपि तु सेचः 
| श्रेद्ठालंकारविषयीकरोतीत्यर्थ:। निपुेति । निपुणो$मिज्ञो यो मदनः कंदुपंस्तेन ग्रहीता 
| सरीता तरुणचित्वृत्तिश्चत्रवर्तिकेच किंचिन्न नालिखति । अपि तु सवंमेदाळिखतीत्यथः । 
| संज्ञातेति । संजातं रूपस्य सोन्दर्यस्याभिमानो$६कारो यस्या पवंविधात्मसंमावना कुलटेव 
| हचिन्न नास्मानसपयति । अपि तु सवंत्रास्माचं दत्त इत्यर्थः । स्वप्न इवाचुभूतमपि मनोरथो 


| उपषन्ध होने वाली नासमझी ही मुझको सहलों मिथ्या घारणाओं से इस प्रकार ठग रही है; 

| | अथवा विवेक को नष्ट करने वाला योवन का अथवा मदन का प्राचुर्ये ( मद ) इस प्रकार 

| उमत्त कर रहा है। क्योंकि, युवाओं की आँख अल्प-सी भी ( भावनाओं की ) असतव्यसता , 
| (बराहुष्य ) को, 'तिमिर? नाम के रोग से आक्रान्त आँख की भाँति ( जो छोटे से मी घब्बे को 
| भहा देखती है ) बड़ा देखती है.। जैसे चिकनाई की एक बूँद भी जल द्वारा दूर तक फैल जाती 
{ऐसे ही स्नेह का एक अंश भी यौवन की उत्तेजना ( मद ) से दूर-दूर तक फैल जाता है | 
| ९4 उत्पन्न की हुई सैकड़ों चिन्ताओं अथवा कल्पनाओं से व्याकुल ( युवक की ) संवेदन- 
“शता ( तरलता ), खयं उत्पन्न की गयी वर्णनीय विषयों की सैकड़ों स्मृतियों से व्यात कवि की 
| १४ की तरह क्या-क्या कह्पनाये नहीं करती | चतुर कामदेव के वशीभूत हुईं तरण मनुष्य की 
पे भिरि, ( चतुर चितेरे द्वारा चलाये हुए ) ब्रश ( तूल्का ) की माँति किसको अंकित नहीं 
' जे ही | उत्पन्न हुए सौन्दर्य के अभिमान वाली आत्म-इछाघा अपने आपको समी को अपित 
न पाडी कुछ खी की माँति अपने-आपको किस खान पर नहीं जमा लेती । मनोरथ, 
"7 भी मोति, अनुभूत पदार्थ को भी ( मन की आँख को ) दिला देता है। प्रत्याशा, 
> ८२ न 
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' यदि यह उज्ज्वल आँल वाली सचमुच ही इस प्रकार उत्पन्न मन-अ्ृत्ति वाली है तब वे | 


डः 


: 
६५० ] कादम्बरी | 
मनोरथो दशयति । इन्द्रजाङपिच्छिकेवासंभाव्यमपि प्रत्याशा पुरः 
भूयक् sal किसने वृथेव मनसा खेद्तिन, यदि' सत्यमेवेय (!! | 
क्षणा मर्‍्येवंजातचित्तवृत्तिस्तदा नचिरात्स एवैनामप्रार्थितानुकूळो मन्मथः प्रकटीका 
ध्यति। स एवास्य संशयस्य छेत्ता भविष्यति’ इत्यवधार्योत्यायोपविश्य च ति 
कन्यकानिः सदाश्षे यैश्च विपद्वीवाद्येश्व पाणविकेश्व खरसंदेहविवादेश्व 
सुकुमारैः कलाविासैः कीडल्ासांचक्रे । मुहूर्त च खित्वा निर्गम्योपवनाठोकनकू. 
हल्क्षिप्तचित्तः क्रीडापवेतझिखरमारुरोह । कादम्बरी तु तं दृष्ठा चिरयतीति महा. 
श्वेतायाः किळ वर्त्माबलोकयितुं विमुच्यतां गवाक्षमित्युक्त्वानज्ञक्षिप्तचित्ता सौधलो. । 


दर्शयति । प्रत्याशा दुराशेन्द्रजालपिच्छिकेवासंभाव्यमपि पुरोग्ने स्थापयति प्रतिष्ठित करोदि। 

भूयब्धेति । पुनरप्यन्यश्चिन्तितवान्‌ । छतिमाह--किमनेनेति । भनेन पूर्वोदन्तेन इब इ 
जैव ममसा खेदितेन किस्‌, यदि सत्यमेवं धवलेक्षणा कादम्बरी मय्येवं -जातचित्तवृत्तितता | 
न चिरास्खोककालेनाप्रार्थित एवानुकूलो दाद्विण्यवान्मन्मथः स एवेनां चित्तवृत्ति प्रकरीकरिस्यति। 
स पवेति । स एव कंदपं एव । अस्येति । अस्याश्चित्तवत्तिमेयि चतंते न वेत्येवर्पलात j 
संशयस्य छेत्ता दूरीकर्ता भविष्यति । इत्यवधार्य निश्चयं इत्वोस्थायोपविइय च ताभिः पूर्वोछामि | 
कन्यकामिः सहाक्षेः पाशकेगयेगर्निश्व । विपञ्जी वाद्य येषां तेश्च । पणवो वादिन्नविशेषों | 
विद्यते येषां ते पाणविकास्तैशच । स्वराणां षड्जादीनां ये संदेददास्तेषां विवा देशच । सुभाषिता 
सूक्तानि तेषां गोष्टीमिश्र । अन्यैश्च पूरवोक्तष्य तिरिक्तस्तै्तैरालापैञ्च सुकुमारेः कछाविडातैः 
क्रीडन्करीडो कुवंच्ञासाचक्रेऽचितस्थो । सुहृत च स्थित्वा तत्रावस्थानं विधाय तदननतरं तिरं 
बहिरागत्योपवनस्याळोकनं तस्य कुतू कौतुकं तेनालिप्तं चित्तं यस्य सः क्रीडापवंतरिदष" | 
मारुरोद्दारूढवान्‌ । कादम्बरी तु तं चन्द्रापीडं दृष्टा विलोक्य चिरयति विलम्बते इति महः | 
इवेतायाः किर वस्म॑ मागंमबळोकयितुं वीक्षितुं गवाक्षं वातायनं विसुच्यतामुदाव्यतामिसुः 


ऐन्द्रजालिक की मयूरःपुच्छों की पोरली की भाँति असम्मव वस्तुओं को मौ प्रलक्ष कर व | 
है। और उसने फिर यह विचार किया--“व्यथ में ही मन को दुःखी करने से क्याम ' | 


बही, विना प्राथना किये हुए ही ( मेरे ) अनुकूल ( मुझपर कृपाळ ) कामदेव इसको स t 
इसके सच्चे रूप में प्रकट कर देगा । वही इस संशय को भिटायेगा ।” यह निश्चय केर र 
बैठकर उन कन्याओं के साथ पासों से, वाचिक संगीतों से, बखरी वार्या से, तालि 
( पाणविक ) से, संदेहास्पद्‌ खरो के विषय में किये गये वाद-विवाद से, प्रसन्नतादाय 
( सुमाषित ) पर की गयी बात-चीत से तथा दूसरी विविध बात-चीत से और ढल 
के आकर्षक प्रदरशनों से खेलता रहा और कुछ देर वहाँ रुककर बाहर निकड कर ( 
उपवर्नो के दशन की उत्कण्ठा से युक्त मन वाला क्रीड़ा-पवंत की चोटी पर चढ़ र 
' ` किन्तु कादम्बरी उसको ( वहाँ) देखकर, 'महास्वेता देर कर रही है' 
माग को देखने के बहाने, उस झरोखे को छोड़कर प्रणय के वशीभूत मन वाडी) 


दे ५ 
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झिखरमारुरोदद । तत्र च विरळपरिजना, सकळक्ष 
निवायैमाणातपा, चतुर्भिवीळव्यजजचैश्च शिमण्डळपाण्डुरेणातपत्रेण 
हता, शिरसि इसुमगन्धछुच्धेन रमता 


। मासज्य 
'हुलमालिकास्कन्ये करी विन्यस्य मुहुमदलेखां परि हि कक 


| के कपोल॑ निधाय 


त्र 


| प्रहरी विशेषयज्ञाइ--विरलेति | विरळः स्वल्पः परिजनों अस्या; सा । सकलेति । 


| ण निवार्यमाणो दूरीक्रियमाण आतपो यस्याः सा । उद्य मानैः कम्पमानेः फेनः कफः 
छुविमिनिमंलेशरतुसिर्वाळव्यजनेश्चामरेश्रो पवीज्यमाना । शिरसीति । शिरसि मतके कुसुमानां 
माणो गन्धस्तेन छुब्घेन गर्थेन भ्रमरकुळेन मधुकरबृन्देन अमता पर्यटता । दिवापि भ्रमर- 
हुल्य नीलस्वात्तत्साम्येना--नीळेति । नीछं यद्वगुण्ठनं शचिरोवेष्टनं तेनेव। असिसारिका- 
| ऐेपधिकृलाइ--चन्द्रेति । चन्द्रापीडस्याभिसरणं तत्र यो वेषसमम्यसन्तभ्यास कुवंन्ती । 
| रक्ण्ठिताचे्टितान्याद--सुहुरिति । स॒हुः क्षणमात्र चामरशिखां वालव्यजनग्रान्तं समास- 
बाह्य । सुहुइछत्त्रदण्डमवलम्म्याळस्बनीकृत्य। सुहुस्तमािकास्कन्धे करों हसो दिन्यस्य 
| पंखाप्य। सुहुमंद्ेखां परिष्वज्याक्षिप्य । मुहुः परिजनेनान्तरितो ब्यवद्दितः सकलदेद्दो यस्या 
| दिघा संती नेत्नन्निभागेणावलोक्य निरीक्ष्य । सुडुरावलितं त्रिवल्या वलयं मण्डं यस्याः 
| घ परिदृद्य परावतंनं कृत्वा । सुहुः प्रतिद्दारी द्वाररक्तानियुक्ता खी तसया देन्रळता यष्टिविशेष- 


| पे शिखरः पर चढ़ गयी मानो कि पावती कैछास पवत की चोटी पर चढ़ी हो। और वहाँ 
| हस परिजन से युक्त हुई (थोड़ी सी सेविकाओं को अपने साथ रखे हुई), सम्पूण चन्द्रविम्ब से 
| पुर ( श्वेत ) तथा सुवण की डंडी बाले छाते द्वारा हरायी गयी धूप वाली, ओर फेन के 
| भान खच्छ ( श्वेत ), ( अपने ऊपर ) डुलायी णा रही चार चंवरियों द्वारा पंखा की जाती 
ह, सिर पर मंडराते पुष्प गन्ध के होमी ( उससे आइष्ट) मोरों दारा, दिन में भी, 
| मो नीछे अबशुष्ठन द्वारा चन्द्रापीड के प्रति अमिसरण के लिये उचित वज्र पहनने का 
| साव करती हुई, क्षण भर ( अभी ) तो चंवर के सिरों को पकड़ कर, अमी छतरी की दुण्डी 


| भरा लेकर, अभी तमालिका के कन्धे पर दोनों हाथों को रख कर, अमी सखी मदलेखा 


यत करके, अभी सारे शरीर को ढके हुई, नेत्र के कोने को सिको कर ( उसको ) देख 
अमी इमाये हुए ( गोळ किये हुए) निवडी (पेट पर की चमड़ी की तीन तहोँ ) के 
र दुइरी होकर, अमी प्रतिहारी की बेत के सिरे पर गाळ को रखकर, अभी अपने 


: है. मद ऊपर वाळी मंजिळ पर । 


में पकड़े हुए पान के बीड़े को कोमळ अघर पर रख कर, ( अमी अपने जुड़े से ) 
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कादम्बरी 


हारपळायमानपरिजनाचुसरणदत्तकतिपयपदा दिस्य क | 
नेन च विलोक्यमाना, महान्तमपि कालमतिक्रान्तं नाज्ञासीत्‌। आरची 
निवेदितमहादवेताप्रत्यागमना तस्मादवततार । स्नानादिषु सन्दाद्रापि से | 
रोधेन दिवसव्यापारमकरोत्‌ । चन्द्रापीडोऽपि तस्मादवतीये प्रथमविस्िपेनेव श 
स्व॒रीपरिजनेन निवर्तितस्नानविधिर्निरुपद्दतशिलारचिताभिमतदेवतः > | 
सर्बेमाहारादिकिमह!कमे चक्रे । कमेण च कृताहारः क्रीडापवेतक मागग 
मनोहारिणि, ह्ारीतहरिते, हरिणरोमन्यफेनशीकरासारे, सीरायुघदुळ्मयनिथर 


पि i 

स्तस्याः शिखरे प्रान्ते कपोलं गल्लात्परप्रदेशं निधाय । सुहुनिश्वलो निष्कम्पो यः करो त 
` चितां वीटिकामघरपल्लव भोष्ठकिसळपे निवेश्य स्थापयित्वा । सुहुरुद्वीण क्षिप्तं दुस क. 
प्रह्वरस्तेन पळायमानो यः परिजनस्तस्मिन्ननुसरणं तन्न दत्तानि कतिपयपदानि यया साह 
हास्यं कृत्वा त॑ विलोकयन्ती तेन च चन्द्रापीडेन विलोक्यमानातिक्रान्तं व्यतीतं मानी 
काळं समयं नाज्ञासीन्न ज्ञातवती । इतश्चारह्म चारोहणं स्वैव प्रती दर्या द्वारपाडिकया नि | 
ज्ञापितं महाइतेताप्रत्यागमनं यया सैवंविधा तस्मात्सौधादवततारोत्तीर्णा | स्नानादिपु मता. 
रापि शिथिलोद्यमापि महाइवेतानुरोधेन दिवसब्यापारं दिनकृत्ममकरोद व्यदधात्‌ । चता: 
पीडोऽपि तस्मात्कीडापवंतदविखरादवतीर्यात्तीये प्रथमविसजितेनेवाद्यप्रहितेनेव कादम्बरी 
निवर्तितो विद्दितः स्नानविधियैस्य सः। निरुपद्दताखण्डा सा शिळा तस्या अचिता पक्षि 
भिमतदेवता येन सः क्रीडापवतक एव सव माददारादिकमदःकमे चक्रे । क्रमेणेति । ऋणु 
क्रमेण कृत आद्दारो भोजनं येन स मरकतदिळातळ उपविष्ट भासीनो$तिबदददं धाम हे 
यसिन्नेवंविघेन घवळेन शुक्रेणालोकेन जलेनेव निर्वाप्यमाणं दिवसं इ्टवानिसयन्वयः | मर 
शिछातलं विशेषयज्नाह-क्रीडेति । क्रीडापर्वतकस्य प्राग्मारमाजि पूर्वप्रदेशवर्तिनि मनोहि 
चित्तक्षोमजनके । सरकताना नीलत्वादाह--हारीतेति । द्वारीतः पडिविशेषो सुरु 
इद्धरिते नीले । हरिणेति । हरिणानां रूगाणां यो रोमन्धश्च्ितस्य चवंणं तस्य फेनः क | 
शीकराणां वाताखविभुषामासारो वेगवान्वर्षो यस्मिन्‌। सीरेति । सीरायुधो रामो हं | 


गिरे हुए कमळ की चोट खाकर दौड़ते हुए सेवको का अनुगमन करने के खिये इछ 
हुई; हँस कर उस ( चन्द्रापीड ) को देखती हुई तथा उससे देखी गयी उसने बीते हुए ' 
ढम्बे समय को मी नहीं जाना और चढ़कर प्रतिहारी द्वारा महाश्वेता का ढोटना शर. 
उस मह पर से उतरी । स्नान आदि क्रियाओं में मन्द रुचि होते हुए भी र” 
से दैनिक कृत्या को किया । चन्द्रापीड ने भी वहाँ से उतर कर आर्म मे ही 
के सेवकों ( की सहायता ) से स्नानक्रिया करके एक साबुत ( निरुप ) 
इष्ट-देवता की पूजा करके क्रीडापबत के ऊपर भोजनादि का सारा दैनिक अल 
और क्रमशः मोजन किये हुए, क्रीडापवंत के पूव माग में स्थित, पवे 
समान हरे, इरिणों की जुगाळी के फेन-बिंदुओं की वर्षा से युक्त ( कुरौ वे ॐ 
राम के हळ के मय से स्थिर यमुना-जल की प्रभा वाळे, युवतियों के बो 


३५२] 
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त्विषि, तरुणीचरणालक्तकरसशोगशोचिषि, कुसुमरजःसिकतिळतळे 
पोपगूढे, शिख ण्डिताण्डबसंगीतगृहे, मरकतशिल्यातळ उपि ष्टवान्सइः 


(्ातमातपम्‌.„ क्षीरोदेनेव झाव्यमानां महीम्‌ , चन्दनरसवर्षणेव सिच्यमाचान्‌ 
j ताच, सुधयेव' विलिप्यमानमम्बरतलमू । आसीच्चास्य मनसि--'किमु खलु 
शवानोषधिपतिरकाण्ड एब शीतांशरुदितो भवेत्‌, उत यन्त्रविक्षेपविशीर्यमाण- 
॥गडुखखारासद्दलाणि धाराग्रह्मणि युक्तानि, आद्दोखिदनिङविकीयैमाणसीकरधबदितः 
| हताम्बरसिन्छुः कुतुहलाद्धरातलमवतीणा? इति । आलोकानुसारप्रहितचक्षुरद्रोक्षीद- 
{ (य तेन निळा कालिन्दी यमुना तस्या निश्चला कालिन्दी यमुना तस्या जलं पानीयं, तद्दरिवट्‌ कान्तिय॑सिन्‌। 
तहणीति । तरुणीनां मानिनीनां यश्वरणाछक्तकः पादरम्जना्थ याबकरसस्तेन शोणा रक्ता 
| शकि कान्तियेस्मिन्‌। ङुसुमानां पुष्पाणां रजो धूलिस्तेन सिकतिल सिकतायुक्त तळं यस्मिन्‌। 
| दामण्डपैरपगूढे व्याप्ते। दिखण्डीति। शिखण्डिनां सयूराणां यत्ताण्डवं नृत्यं तस्य 
| तयुं तस्मिन्‌ । भथ चातपं सूर्यलोकं दष्टवान्‌ । कीदृशम्‌ । सुणाळवळ्येनेव पीयमानमास्ा- 
| बस्‌ । नायं सूर्यस्यातपः किंतु रुणारूवलूयस्पेत्यथं: । पुनमंद्दी वसुधां इषटवान्‌। कीरशीम्‌ । 
|ोदेनेव क्ीरसस्चरे शेष आष्यमानां वाझमानास्‌ । एुनर्िरान्तरान्दष्टवान्‌। कौदृशम्‌ । चन्दुन- 
| एवषणेव सिण्यमानानभिषेकविषयीक्रियमाणान्‌ । तदूनन्तरमम्घरतछं ब्योमतरं दष्टवान । 
फाम । सुधया गुद्दधवळीकरणव्रष्येण विलिप्यमानं विलेपनविषयीङ्वियमाणम्‌ । आलोध्ये ति। 
| बर चन्द्रापी उस्य मनस्येवमासीत्‌। खलु निश्चयेन । किसु भगवानोषधिपतिः शी्तांशश्नन्द्रोंबकाण्ड 
| प्राव एवोदितो भवेदुद्ठ तः स्यात्‌। उत यन्त्रस्य विक्षेपः प्रतापस्तेन विशीर्यमाणानि विशरारुतां 
| गपमाणानि पाण्डुरघाराणां सहस्ताणि येष्वेवंविधानि धारागृद्दाणि युक्तानि । नाहोस्त्रिदिदि 
किक । अनिछेन वायुना विकीर्यमाणा विक्षिप्यमाणा ये सीकरा वाताखवारीणि तेधेवकितं 
| 


Fe 


| पीतं भुवनं यया सेवंविधाम्बरसिन्धु्गङ्गा ङुतूहलाद्रातछं पृ 

__ भालोकस्याचुसारेण महितं प्रेषित चशे सूत्ञ्रापीडः कादग्बरीस्‌, अय चाग्नी 
| | हुई आमा वाले, पुष्प पराग द्वारा रेतीले बने तळ वाले ल्ताङुख द्वारा घिरे हुए, तया 
| पप के जत्य के लिये संगीतणह बने हुए. दिछातळ पर बैठे हुए चन्द्रापीड ने अचानक अत्यन्त 
| गिक चमक वाले श्वेत प्रकाश द्वारा, मानो कि जळ ( की बाढ़) दारा ही बुझाये जाते हुए 


शोरसमुद्र से आप्छावित पृथ्वी को देखा; मानो कि चन्दन रस वर्षो से सींचे जाते हुए 
भश को देखा । और उसके मन में हुआ ( उसने मन में सोचा )--' क्या निश्चय ही 
| पि भगवान्‌ चन्द्रमा अचानक ही उदित हो गये हैं अथवा यन्त्र द्वारा किये गये 
| प ( विक्षेप ) से, बिखेरी गई सहलो श्वेत जलघाराओं वाळे झारे खुळ गये है, अयवा 
| ञ्जा चारों ओर ) क ल और हारों से संसार को सवेत बनाती आकाशगंगा 
gr” पर उतर आई है १ ( 
मकाश की दिशा में दृष्टि प्रेषित किये हुए चन्द्रापीड ने बहुत सी कन्याओं की ये से 


| शवासना धवछेनालोकेन जलेनेव निर्वाप्यमाणं दिवसम्‌ , सृणालवल्येनेव | 


| को देखा; मानो विसतन्तुओं के ( इत्ताकार ) वल्य से पी जाती हुई धूप को देखा; मानो , 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangoftri EU 
बे दर - LOFTS SS UT eS: ७११ जे "क 


३५४] कादम्बरी 


नह्पकन्यकाकदम्धपरिबृतां धियमाणधवलातपत्रामुदूधूयमानचामरदया र | 
प्रतीहायी वामपाणिना वेत्रलतागर्मेणाद्रेवशकळावच्छन्नमुखं चन्ने 
नालिकेरसमुद्रकमुठद्दन्त्या दक्षिणकरेण दत्तहस्तावलम्बां केयूरकेण च निभा 
निर्मोकशुभिनी धौते कल्पळतादुकूळे दधता निवेद्यमानमार्गाम्‌, माल्ती कुसुम 
प्विवकरतलया च तमाछिकयानुगम्यमानामागच्छन्तीं मद्लेखाम्‌, तस्याञ्च री 
तरलिकाम्‌, तया च सितांशुकोपच्छदे पटके ग्रहीतं घवळताकारणमिव दोर 
ज्जः | 
मदछेखाम्‌ , य च तस्याः समीपे तरलिकाम्‌, तया च सितांशुकं खेतवरायुपच्छदं | 
परखके पात्रविशेषे ग्रहीत दारं चाद्राक्षीत्‌। अथ कादम्बरीं विशिनष्टि--अनः्पेति। इता 
बहूयो याः कन्यकाः कुमायंस्तासां कदम्बः समूहस्तेन परिद्षतां सहिताम। ध्रियमाणेति। प्रिस 
घवळं शुभ्नमातपत्र छत्रं यस्याः सा ताम्‌ । उद्धूयमानं वीज्यमानं चामरद्वयं यस्याः सा त्‌ | 
्रतीहार्या द्वारागतजननिवेदनकारिण्या । वामेति । वेन्नलता गामे मध्ये यस्यैवंिधेन वामपा | 
नापसब्यहस्तेन कृवा यद्वत्र तस्य शकलं खण्डस्तेनावच्छुन्ममाच्छादितं सुखं यस्येव मूत चन, 
नस्यानुळेपनेन सनाथं सहित नाळिकेरससुद्गकं श्रीफळमध्यवर्तिगोलकसुद्रददन्या दक्षिणेन कोणा- 
सब्यपाणिना दत्तो इसावळम्बो यस्याः सा ताम्‌। केयूरकेणेति । निःथासेन श्वासवातेन हानं 
योग्ये निर्मोकः कब्चुकस्द्वच्छुचिनी निमेले घोते क्षाळिते कल्पलतादुकूछे दूधता धारयतैवंविष 
केयूरकेण च निवेधमानो मार्गों यस्याः सा तास्‌ । अथ मद्लेखां विशेषयन्नाइ-मालतीति। 
साती जाती तस्या कुसुमीनि पुष्पाण तेषां दाम ख्कतेन जधिष्ठितस्‌ भघिश्रितम्‌ करतं स 
एताइर्या तमालिकया अुजिष्ययानुगम्यमानाम्‌ । अथ द्वारस्य इवेतस्वप्रकषंमाभ्नि्योोकषके- 
घचळतेति । क्षीरोदस्य क्षीरसमुद्र या घवळता शुञ्नता तस्याः कारणमिव निमित्तमिव | एते 
क्षीरोद्स्प खाभाविकी घवळता न, किं तु तद्भवळताया देतुरेवायम्‌। क्षीरोदस्य हासामंतस 


स्वच्छ ( श्वेत ), घोए हुए कल्पवृक्ष से उत्पादित दो रेशमी वस्न (हाथ में) लि ६ | 
केयूरक मार्ग बता रहा था; और माछती-पुष्पों की माला से युक्त हथेडी वाढी प 
जिसके पीछे-पीछे चळ रही यो । और उस ( मदळेला ) के समीप उसने तरलिमा फो देश 
उस तरलिका के हाथ में एक श्वेत रेशमी वस्त्र के आस्तरण पर पेटी में रखे हु एवं प 
वर्षा करने वाळे अत्यन्त सुन्दर हार को देखा; जो हार मानो दुरधसागर की तत 


था, चन्द्रमा का मानो सगा भाई था; मानो विष्णु की नाभि में स्थित कमछ * | 
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पूवेभागः [ ५५ 


| चन्द्रमसो सरणालदण्डमिव नारायणनासिपए मन्द्र 

| िासुतफेनपिण्डनिकर वासुकिनिर्मोकमिव मन्यामि 
| मन्द्रमथनविखण्डिताशेषशश्षिकलाखण्डसंचयभिव सृतं प्रतिमागततारा- 

| तमिव जळनिघिजलादुद्धृतं दिमाजकरसीकरासारभिव पुञ्जीभूतं नक्षत्रमालाभ- 

(मिव मद्निपस्य शरच्छकळेरिव कल्पितं कादम्बरी रूपबश्ञीकृतमुनिजनहृदयेरिब . 

| निमित गुरुमिव सर्वरत्नानां यशोराक्षिमिवैकन्न घटितं सबंसागराणां प्रतिपक्षमिव 

दतूमसो जीवितमिव ज्योत्स्निकाया रक्ष्मीहद्यमिव नलिनीदुलगछज्जलूबिन्दुविदास- 


_++-- 
| द्यमाणस्वादन्तर्गंतस्थ दारस्येत्यथंः । चन्द्रमसः धाशिनः सहझुवमिव सहससुत्पश्नमिव | 
| नारायणेति । नारायणो दिष्णुखस्य नाभिपुण्डरीकस्तुन्दकूपिकाशीठाम्भोजस्य सृणालदुण्ड- 
| शिव मन्दरो मेरुस्तस्य क्षोभेण विक्षिप्तं दूरीकृतमस्त॒तस्य पीयूषस्य फेनपिण्डो डिणडीरपिण्डखस्य 
| (रिकरमिव | मन्थनेति । मन्यनस्य भमः लेदस्तेनोरिझतं त्यक्तं वासुकिर्नागराजखस्य निर्मोक- 
| मिव कल्चुकमिव । कुलेति । कुलगृद्द॑ पितृगृद्दं तस्प यो वियोगो भतह भागमनं तस्सिन्नवसरे 
| गठित रस्तं दासमिव । दृश्यते हि पितृगृददद्भतंगृदे बजन्त्याः पितृवात्सत्पवशाद्धासो गछितो 
। प्रवृति परमुद्वेंग एव भवतीति । मन्द्रमथनेन विखण्डिता या भगेषाः समग्राः शशिकरासासां 
| तहत खण्डसंचयमिव ।'जलनिधिजलादुदूर॒तं प्रतिमागतं प्रतिरूपागतं तारागणमिव नक्षत्रसमूदद- 
| मिव पुश्नीमूतम्‌ । दिगिति। दिग्गजा दिग्दम्तिनस्तेषां कराः शुण्डादुण्डास्तेषों सीकराणां 
|| प्लारभिव रहस्यमिव । मद्नेति | मदनद्विपस्य कंदुपद्दसिनो नक्षत्रमाळासंशितमाभरणमिव 
विभूषणमिव । दारदिति। शरद्धनात्ययस्तस्य पाकळेरिव रूण्डेरिव कल्पितं निर्मितं हृदय- 
| सिसंखस्वात्‌ । तदभिप्रायेणाइ--काद्मिति । कादम्बरी राजसुता तस्या रूपं सोन्दर्य तेन वशी- 
| इतानि यानि झुनिजनहृदयानि तैनिसितमिव । सर्वरत्नानां समग्रमणीनां गुरुमिव भ्रेष्ठमिव । 
| एबंसागराणां समम्रससुदाणामेकत्र घटितं यशोराशिमिव | चन्द्रमसः शशिनः प्रतिपक्षमिव । 
| श्योस्स्निकाग्नाश्नन्द्रिकाया जीवितमिव । नलिनीति। नलिनी पथ्चिनी वस्या दुळानि पत्नाणि 
| यो गलन्तः क्षरन्तो ये जळबिन्द्वस्तेषां विळासलद्वत्तरल॑ चञ्चलम्‌ । उत्कण्ठितं छक्ष्मीहृदृय- 


| इंडी था; मानो मन्द्र के आवतंनो से फेका हुआ अमृत फेन की 8 का समूह था; 
| विशेडन क्रिया से हुईं थकावट के कारण छोड़ी हुई मानो वासुकि की कुली या; अपने पितृण्द 
' को छोड़ते समय ( अपने चेहरे से ) गिरायी हुई मानो लक्ष्मी की हंसी था; मन्दर द्वारा विलो- 
| रसे टूटी हुई सारी शशिकलाओं के टुकड़ों का मानो देर था; जो मानो समुद्र के जल से 
| पश्र हुआ प्रतिबिम्बभूत नक्षत्रमण्डल था; जो मानो एक स्थान पर देर हुई दिग्गजों की सूंड 
' रै हूटी फुहारो की वर्षा था; जों मानो कामदेवल्पी इस्री का नक्षत्रमाला नामक ( आभूषण ) 
| पा, णो मानो शारदी मेत्र के टुकड़ों से बनाया गया या; णो मानो कादम्परी के सौन्दर्य द्वारा 
शीत र सुनियो के हृदयों से बना हुआ या; जो मानो रलं का मुखिया या; जो मानो सारे 

की कीतिं का एक स्थान पर लगाया हुआ देर या; जो मानो चन्द्रमा का प्रतियोगी था; 

मानो ज्योत्स्ना का जीवन था; कमलिनो की पंखुड़ियों से गिरते हुए नशविन्दुओं के समान 
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लब्मीहृद्य सरीखा था; कमलिनी दछ से गिरती जलबिन्दुओ की चमक के समान चमकती म 


हार को लेकर चन्द्रापीड से 


४३ oo 
३५६] कादुस्बरी 


तरळयुत्करण्ठितमिव सुणालवल्यघवलकरं शरच्छशिनमिव घनस्तनि 
तदिडमुखं मन्दाकिनीमिव सुरयुवंतिकुचपरिमळवा हिनं प्रभावषिंणमतितार | 
ष्ठा चायमस्य चन्द्रापीडइ्चन्द्रातपद्युतिमुखो धवलिम्नः कारणमिति मना ग! 
दूरादेव प्रत्युत्थानादिना समुचितोपचारक्रमेण मदळेखामापतन्ती जप्राह | स 
तस्मिन्नेव मरकतग्रावणि सुहूते सुपबिशय स्वयसुत्थाय तेन चन्दृनाङ्गर | 
च हे दुकूळे परिधाप्य तैइच माळतीकुसुमदामभिरारचितशेखरं कृत्वा तं तै. 
चन्द्रापीडमुवाच--'कुमार,- तवेयमपदस्तिताइंकारकान्ता पेशलता रीति 
मिव । सुणाळेति । खणाळानि विसानि तेषां व्यं दद्गद्वछाः करा यस्य स तस्‌ | 
योड्निवददः किरणसमूहस्तेन धवलितं दिड्सुखं येनेवंभूतं शरच्छशिनमिव सुरयुवतिकुचान थ 
परिमळ भामोदखद्वादिनं मन्दाकिनीमिवैताइशं प्रभावर्षिणमतितारमतिमनोहरं हारम्‌ । 
चेति । दृष्टा विकोक्य चन्द्रापीडः । चन्द्रेति । चन्हातपयुतिवददयुतिर्यस्येवंविध सुखं यस 


. सः। धवलिम्नो विशेषणं वा। पूर्वोपवर्णितमयं हार इवास्य धवलिम्नः कारणमिति मा 
. _ निश्नित्य दूरादेव प्रत्युत्थानादिना ससुचितेन योग्येनोपचारक्रमेणापतन्तीमागान्ती दे 


जप्राद प्रत्युद्रमेन तामासादितवान्‌ । सा त्विति। सा तु मदछेखा तस्मिन्नेव सरक॒तप्रावणः ` 
शमगभंशिळायां सुहूतं क्षणमात्नसुपनिश्यावस्थानं कृत्वा स््यमास्मनोत्थाय तेन चन्दनागरेष ` 
सळ्यजविलेपनेनाजुछिप्य ते च पूर्वोक्ते द्वे दुकूले परिधाप्य तेश्च मारूतीकुसुभदाममिर्जती | 
पुष्पत्नरिभरारचितशेखरं विरचिताबतंसं कृत्वा तं द्वारमादाय यृद्दीत्वा चन्द्रापी इसु वाचोछवती। 


किसुवाचेल्ाद-कुमारेति । दे कुमार दे चन्द्रापीड, तवेयमपदर्तितो दूरीकतोऽइंो | 
ययेवंविधा कान्ता मनोहरा पेश्ञलता सुन्दरता कमिव प्रीतिपरवशझं जनं न कारयति। दे तव | 


मणि ( तरळ )"वाळा था; मृणाल के वल्य के समान श्वेत किरणों वाळा था--अतएव ऐस 
प्रतीत हो रहा था कि मानो (पहने हुए) मृणाळवल्य के कारण स्वेत हाथों वाग भर | 
वियीगी ( उस्कण्ठित ) व्यक्ति हो; बादलों से मुक्त हुए किरणसमूह से दिशाओं को सेत झि. 
हुए शारदी चन्द्रमा की भाँति वह हार मोतिया की किरणों के घने समूह से सब दिशाओं भे : 
भवेत कर रहा था; और ( उसमें स्नान करने वाळी ) देवाङ्जनाओं के स्तनों की सुगर्घ को घाल | 
करने वाली सुरगंगा के प्रवाह को भाँति ( हार को पहनने के कारण ) सुरयुवतियों के इसा भै । 
सुगन्ध सरीखी रच से युक्त था । और इसको देखकर अपने मन से यह निश्‍चित करे है 
इस चन्द्रज्योत्स्ना की कांति को चुराने वाली इबेतता का कारण यही हार है, पूर ये शम | 


त्यान आदि व्यावहारिकता की कारे 
प यी सामान्य व्यवस्था का पालन करती आती हुई मदलेखा 


किन्तु वह कुछ देर उसी मरकतशिला पर बैठकर, ( फिर ) उठकर खप श॑ च 
चन्दन के उबटन से उसको अनुलित कर, और उन दोनों रेशमी वलो को पला 
मालती-पुष्पो की मालाओं से बने इए शिरोभूषण से चन्द्रापीड को. भूषित के भ 

बोडी--"राजकुमार ! तुम्हारी यह अहंकार को छोड़े ३४ | 
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र पूर्वभागः [ tus 
न कारयति। प्रश्रय एव ते दृदात्यवकाशमेवंविधा 
हाही । अनेन चाफारणाविष्छ्तवात्सल्येन चरिते pa 


वर कस्य न बन्घुत्वमध्या- 
गेपयसि | एषा च ते प्रकृतिमधुरा व्यवहृतिः कस्य न र डी य 


वयस्यतामुत्पादर्यार 
बत समाश्वासयन्त्यमी स्वभावसुकुमारवृत्तयो भवद्गुणाः । त्वन्मूर्तिरेवात्रोपालम्मम- 
ढे या ्थमदशेन एवं विश्रम्भसुपजनयति। इतरथा हि स्वे सकळमुबनप्रथित- 
| ।हिम्नि भ्रयुज्यमानं सर्वेमेबानुचितमिवाभाति। ं ी 
म्न तथा द्वि--संभाषणमप्यधःकरणमि- 
पतति | आद्रोऽपि प्रभुताभिमानभिवानुमापयति । स्तुतिरप्यात्मोत्सेकमिव सूच- 
Fn 77: न 
| क्रय एव विनय पवावकाशसवराहं ददात्येवंविधानां पुरुषाणास्‌। भनया चाइत्याकारविशषेदेण 
| तं कस्य जीवितस्वामी नासि । भपि तु सेषामितयथंः । अनेन चाकारणेनानिमिततेनाविष्डृ 
| रीकृतं यद्वार्सक्यं दितं यस्मिन्नेवं विधेन चरितेन समाचरणेन कस्य वन्धुस्वं नाध्यारोपयसि | 
एच ते तव प्रकृत्या स्वभावेन मधुरा भिष्टा व्यवहतिर्यापारः कस्य न वयस्यतां मित्रता- 
| सादयति । स्वभावेन सु कुमारा दृत्तियेषामेवंविधा अमी भवदूगुणाः कस्य न समाश्चासयन्ती समाः 
| गो कुर्वन्वि। स्वदिति। अत्राथे त्वन्सूर्तिरेवोपळम्ममनुभवमहंति। साक्षात्कारयोग्या भवति | 
| ए प्रपमद्शन एच प्रथमावलोकन पुव विश्रम्भं विश्वासयुपजनयति। भतस्स्वद्विघे स्वस्सरशे पुरुषे 
| फहभुवने प्रथितः प्रख्यातों महिमा साद्दारम्थं यसिम्नेवं प्रयुज्यमानं कथ्यमानं सवमनुचित- 
| ल राम i तदेव दशंयति-तथा हीति । संभाषणमपि जल्पनमप्यघःकरण- 
|पिवापतरति । भचुचितेन सर्वोचितस्य संभाषणमनुचितमेव करोतीति न्यायादिति भावः | 
॥ भेदर इति । आद्रोऽपि बहुमानोऽपि प्रभुताया ऐश्वयेस्यामिमानमिवाजुमापयति ज्ञापयति । 
शुव्रिपि चुतिरप्यास्मन उत्सेक उत्कषेस्तमिव सूचयति। उपचारोऽप्यभ्युस्थानादिरूपोऽपि 
| सस्भिव प्रकाशयति प्रकटीकरोति । प्रीतिरपि स्नेहोडप्यनात्मशतौ. खखरूपानमिशतां 
fo ८5 
सया रहित ) सजनता किसको मला प्रेमाघीन नहीं करती ? तुम्हारी नम्रता ही इस प्रकार 
j ह को अवसर प्रदान करती है। और इस ( रमणीय ) आकृति के द्वारा तुम भला 
वन-स्वामी नहीं बन सकते ! और निष्कारण ही वात्सल्य ( मैत्री.) प्रकट किये हुए 

चरित्र से तुम किस पर मित्रता को आरोपित नहीं करोगे ! और तैरा यह खमाव से 
| ` आचरण किसको अपना मित्र नहीं बना छेगा ! और मावतः आनन्दप्रद्‌ प्रभाव 
| वे ( सुकोमल ) ये तुम्हारे गुण किसको आश्वास नहीं देंगे! इस परीत्युत्पादन में तुम्हारी 
अत ही उपालम्म ( उल्इना अथवा दोष ) की पात्र है जो प्रथम दशन में ही ( देखने 
(चात उत्पन्न कर देती है । नहीं तो, सारे संसार में प्रसिद्ध महत्त्व वाढे तुम जैसे 
मानो किया गया यह सत्र अनुचित ही प्रतीत होता है । के जैसे--कि तुमसे सम्माषण तक 
त उपारे महत्व को कम करना सरीखा हों जाता है; ( तुम्हारे प्रति दिखाया गया ) 
गो मानो बडप्पन के कारण उत्पन्न घमण्ड का अनुमान कराता है; ( तुम्हारी ) प्रशंसा 
व रे वाले के) अपने दर्प को सूचित करती है; ( तुम्हारे प्रति दिखाया गया ) 
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दिष्ठाचार भी मानो अविवेकशील्ता को प्रकट करता है; ( तुमसे ) प्रेम करने का भ कै 


६५८ ] कादम्बरी 


यति । उपचारोऽपि चपळतामिव प्रकाशयति । प्रीतिरप्यनात्मज्ञतामिब ं 
विज्ञापनापि ्रागहभ्यमिव जायते । सेवापि चापलमिव हृश्यते। दानमपि पी 
इब अवति । अपि च खयं शृद्दीतहृदयाय किं दीयते जीवितेश्वराय । कि प्रहि 

प्रथमळृतागमनमद्ोपकारस्य का ते प्रत्युपक्रिया । दर्शेनदृत्तजीवितफलस्य सफा, 
गमनं केन ते क्रियते । प्रणयितां चानेन व्यपदेशेन दर्शयति कादम्बरी, न तिम 
अम्रतिपाद्या दि परखता सञ्जनविभवानाम्‌ । आसतां ताव द्विभवः, अवाच्य दुरू 
मप्यज्गीकुर्वाणा नाकायेकारिणीति नियुज्यते। द्वात्मानमपि वञ्चिता न मरवा] 


TN ्णााकाा क 
ज्ञापयति | विज्ञापनापि विज्ञप्तिपपि प्रागदभ्यसिव पाण्डित्यमिव जायते । सेवापि स 


चापळमिव इश्यते । दानमपि परिभव इव पराभव इव भवति। प्रथितमहिमक्वाशी. 
भावः । अपि चेति युक्त्यन्तरे । स्यं गृद्दीतं हृद्यं येनेदंविधाय किं दीयते। छपर 
जीवितेश्वराय कि प्रतिपाद्यते किं कथ्यते। अयं भावः--हृदयाधीनं जीवितं हृद सष 
'गहीतं तदा जीवितेश्वर एव जातः। पुवं सति तस्मै जीविताभिधानं कि वस्तु नेयम्‌ परेश 
वस्तूनां जीविताथंत्यात्‌ । एतदुपरं किं प्रतिपाद्यम्‌; प्रतिपाद्यानां जीवितावधिषवात्‌। प्रश 
कृतं यदागमनं वदेव मद्दानुपकारों यस्यैचंविधस्य ते भवतः का भ्रत्युपक्रिया । न कापीलए। 
दृशंनेन दत्तं जीवितफलं येनेवंविधस्य ते तव रूफलमागसन केन क्रियते । भयं भावः-- सर्वा 
योत्कृटं जीवितं फलं स्वयैच दत्तम्‌ । इतः परं स्वरसदृशमस्माकं किमपि नाखि, येन त्वदा 
साफल्य क्रियते । कादम्ब्यैनेन ष्यपदेशेन द्वारानयनमिषेण प्रणयिता स्नेहवत्तां रयि दश| 
न विभवसैश्वयैस्‌ । तवेताइद्षं वस्तु नास्ति यादृशं मम वतत इस्येवम्‌। नन्वय्युत्तमसुाइ 
पस्य खविभवत्वप्रदर्शने कोऽयमर्चरस इत्यत भाह--अप्रतीति । ध्यीति निरिचितम्‌ । सञ्चरति 
चानां परस्ता स्वीयपरकीयभावोऽप्रतिपाच्या चतंते। सतां प्रवृत्ते परो पकारनिमित्तते [ 
तद्विभवस्यापि तथात्वादिति भावः | अथ यद्यपरितोषस्तदा विभदो वारादिरूपः सो 
वदारां तिष्ठतु । किं तु भवादृशस्य दास्न्ग कुर्वाणा नाकार्यकारिणीति नियुज्यते नाइलरिए 
यिनीति ब्यपदिइयते । द्रवेति । भाध्मानमपि दस्वा प्वदुधीनं इत्वा वञ्चिता न भवति 


अपनी उचित स्थिति को न जानना ( अर्थात्‌ मूदृता ) छ्या जाता है; (दुमे ps 
प्राथना मी मानो धृष्टता समझी जाती है; (तुम्हारी की गयी ) सेवा मी अनधिकार द 
सरीखी दिखायी देती है; ( तुम्हे मेंट किया गया ) उपहार तक भी अनादर सरीला ऐ 
है । इसके अतिरिक्त, जिसने स्वयं ही हृदय को ळे लिया हो उसको फिर और मा 
सकता है! जो जीवन का स्वामी हो उसको फिर क्या दिया जा सकता है! णि न 
के लिये ) यहां आने का उपकार पहले ही कर दिया हो, ऐसे तुम्हारा क्या प्रखर 
सकता है ! अपने दशर्नो से हमें जीवन का फळ देने बाले तुम्हारा आगमन या 
बना सकते हैं! और इस बहाने से कादम्बरी केवळ आपने प्रणय को दिखाती 
नहीं। निश्चय ही सज्जना के ऐश्वर्यों पर दूसरों का अधिकार प्रतिपादित न्हे कित 
इसको सिद्ध करने की आवश्यकता नहीं है । घन की बात जाने दीजिये; ' 
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| वीवितमप्यपैयित्वा न पइचात्तप्यते। मणयिजनप्रत्याख्यानपरा 

महत्ता सताम्‌। न च तादृशी भवति याचमानानां याही र र 
व्यतिकरेण कृतापराधमिव त्वय्यात्मानमवगच्छ ति कादस्बरी । तवस 
समुदभूतानां सबेरत्नानामेकशेष इति शेषनामा दारोऽयुनेच हेतुना बहुमतो साला 
| स्मसांपत्या ग्रहझुपागताय प्रचेतसे दत्तः। पाञ्चञ्तापि गन्धवेराजाय | गन्धवेराजेनापि 
| य । तयापि त्वहपुरस्यातुरूपमाभरणस्येति विभावयन्त्या नभःस्थटमेबोचितं 


| एराझ्सुखी प्रणयिजना भीष्टप्रदाननिराकरणशीला न भवतीत्यर्थ: | तत्र देतुमाइ--दाक्षिण्येति । 
| दाक्षिण्यमलुकूलता तस्याः परवती । तदघीनेत्यथः । दादिण्यं उज्जाघीनं स्यादित्यत भआाइ-= 
| तचेति। ददतां वितरणं कुवंतां याइशी छजा प्रपा ख्यात्तादशी याचमानानो नीचानां च न 
| स्याव्‌। यत्त्विति । ठ पुनरर्थ। यसपूर्वोक्तं तध्सत्यम्‌। ततः किमित्यत माइ--अमुनेति । 
| भमुना व्यतिकरेण स्वदागमनसंबन्धेन स्वयि कृतापराधं विदितागसमिवास्मानं कादम्वयेवगाच्छति 
| जानाति। तदयमस्ृतमथनार्ससुद्‌भूतानां प्रकरितानां सवंरस्नानासेकवोषोऽव हिष्टोऽतः पोषनामायं 
| हारोऽपुने देतुनेकशेषव्वेनाम्मसांपत्या भगवता सुद्रेण बहुमतो गृहमुपागताय प्राप्ताय 
| प्रचेतसे वरुणाय दृत्तोऽर्पितः । पाशभ्रतापि वर्णेनापि गन्धवराजाय दृत्तः। गान्धवंराजेनापि 
| षादस्बये दत्तः । तयाप्यरस्याभरणस्य स्घद्वपुस्स्ववीयं दारीरमचुरूपं योग्यसिति विमावयन्स्या 
| मनसि विभावनां कुवेन्त्या । पुतसिन्न्े दष्टा्तं प्रदर्शयक्षाई--नभ इति । सुधास्तुत- 
| स्य धाम्नस्तेजसो नभस्थलमेवोचितं योग्यं न घरा प्रथ्वीत्यवधार्य निश्चित्यानुभेषितो$- 


ल 2. 
| अ दासता को स्वीकार कर लेने वाली कन्या को “अनुचित काम करने वाली हो गयी? यह 
` नहीं कहा जाता है। अपने आपको तुम्हें समर्पित करके भी वह ठगी नहीं जाती है। अपना 
धौवन तक मी समर्पित करके वह पश्चात्ताप नहीं करती । और सज्जना का बढ़प्पन ऐसा होता 
| ऐकि अपने प्रेमियों का वह प्रतिषेध करने से विमुख होता है ( प्रेमियों दारा की गयी किसी 
| "पता को सज्जन अपने महत्त्व के कारण कमी अस्वीकार नहीं करते हैं) एवं उनका महत्त्व 
i को वैसी लज्जा नहीं आती जैसी कि देने वालो को आती है ( क्योकि देने वाला 
| he है कि उचित दिया गया है या नहीं ) । सच बात तो यह है कि कादम्बरी इस ( उपहार- 
| शके) मामले द्वारी अपने को मानो तुम्हारे प्रति अपराध की हुईसी समझती हे। तो यह 
नत-विलोडन से उत्पन्न*हुए सब रत्नों में एकमात्र बेच गया थाइस कारण शेष! नाम 
भार भगवान्‌ महासमुद्र द्वारा इसी कारण अत्यधिक आहत था, और ( एक बार ) घर पर 
र क वरुणदेवता को महासमुद्र ने दे दिया या। पाशघारी बरुण ने गन्धवराज को दिया, 
पिन ने कादम्बरी को और उसने भी यह समझते हुए कि तुम्हारा शरीर इस आभूषण 
"पुक्क है, क्योकि चन्द्रमा का उचित घर आकाश ही है, एस्वी नहीं--यह सोचकर मेला 
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| पा (अथवा शालीनता ) के बशीभूत (नम्रता से भरपूर ) होता है । और फिर मांगने छः रॅ 


६६० ] कादम्बरी 


सुधास्तुतो धाम्नो न धरेत्यवधायोनुप्रेषितः। यदा पि गुणगणाभरणभूषिताज्ञयष्टयो भवा- 
हद्षाः इेश्षहेतुमितरजनबहुमतमा मरण भारमज्ग नारोपयन्ति, तथापि कादस्बरीप्रीतिरत् 
कारणम्‌ किं न कृतमुरसि शिळाश्कलं कौस्तुभाभिधानं लक्ष्म्याः सहजमिति बहुमान- 
माविष्कुव॑ता भगवता शाङ्ञेपाणिना । न च नारायणो5त्रभवन्तमतिरिच्यते । नाग 
कौस्तुभमणिरणुनापि गुणळवेन शेषमतिशेते। न चापि कादस्वरीसाकारालुङतिकछ 
याप्यल्पीयस्या लक्ष्मीरनुगन्तुमल्म्‌। अतो5हेतीयमिमं बहुमानं त्वत्त:। न चाभू 
रेषा प्रीतिप्रसरस्य । नियतं च भवता ऊग्नभ्रणया महदाइयेतोपाळम्भ सहेः खेदयित्वा 


जुप्हितः । यद्यपीति । यद्यपि भवादशा भवस्सदशाः पुरुषा शुणाः शोर्यादयस्तेषां गणाः हु 
दायाख एवामरणानि तैभूंषिता शोभिताङ्गयष्टियेषां ते तथा कलेशदेतुः परिश्रमकारणमितरञनाः . 
प्राकृतजनास्वैबंहुमतमादरपूवं्क स्वीकृतमाभरणभारं विभूषणवीवधसङ्गु दूपादादिशु नारोपयन्ति | 
ज स्थापयन्ति । तथापीति । यद्यप्येवमखति तथापि कादम्यरीप्रीतिरन्न दारधारणे कारणं नियामः 
कम्‌ । प्रील्यान्येरपि तथा कृतमिद्याह-कि न छतमिति । छद्ष्म्याः श्रियः सहज साध समुः 
सपन्नमिति कृत्वा बहुमानं सर्कारमाविष्कुवंता प्रकटीकुवंता भगवता शाङ्गपाणिना कोस्तुमामिः 
चानं शिलाशकल्मुरसि कि न कृतं किं न विहितम्‌ | न च नारायणल्था करोतु नाम । महे 
तु ताइशों न भवामीत्यत भाह--न चेति। नारायणः कृष्णोडत्रभवन्तं त्वां न चातिरिच्यते 
नाधिको भवति । तथा च ख्बानुरक्तप्रीतिसंरक्षणस्रमावसाम्येन त्वमपि स पुवेत्यथः। नच | 
हारोऽपि कोस्तुमापेक्षया न्यून इस्याइ--नापीति । कौस्तुभमणिरणुनापि गुणळवेन शोषं शेषः 
नामानं दवारं नाप्यतिशेतेऽतिशयितो न भवति । एवं छद्वमीसाइद्यं काद्म्बर्यामानयति-न 
चेति । लक्ष्मीः पद्माकारस्यानुकृतिरनुकरणं तत्य कलांशस्तयाप्यर्पीयस्यापि कादम्बरीमचुगनु | 
साह्यं कतु नाळं न समर्था । अतो हेतोरियं स्वत्तो भवत इयं बहुमानमहंति योग्या भवति। 
नचेयं परी तिने मवतीत्याइ--न च प्रीतिप्रसरस्य प्रीत्युस्कषेस्येषाभूमिरल्थानम्‌, अपि तु स्थान | 
मेव । वैपरीत्ये बाधकमाह--नियतेति । नियतं निद्चितं भवता स्वया छग्नः प्रणयः से _ 


है। यद्यपि आप सरीखे जन (स्वभावतः ही) अपने गुणोंरूपी अलंकारों से ही अलति 
शरीर वाले हैं--वे कष्टों के खोत ( केवळ) सामान्यजनों ( इतरजन ) रारा ही आए | 
(सामान्य ) आभूषणों के भार को अपने अंगों पर नहीं लादते हैं, तो मी कादम्बरी की दुर | 
प्रति चो प्रीति है वह इसमें कारण है । ( उस प्रीति के कारण इस अलंकार को तुम्हें पहन हेता | 
चाहिये )। क्या भगवान्‌ विष्णु ने यह लक्ष्मी के साथ उत्पन्न हुआ दैइसी कारण | 
प्रति बहुतःसां आदर प्रकट करते हुए कौस्तुम नाम के पत्थर के टुकड़े को अपने वरा है | 
घारण नहीं किया या? और विष्णु आप से बढ़कर नहीं है, और न बौस्तुभमणि दी म 
गुणांश में, शेष दार से अधिक है। और न ही लमी आकृति की. समता के थोड़े से 
में कादम्बरी की समेता कर सकती है। इस कारण यह ( कादम््री) आप ( के 
इस अत्यादर के प्रात करने योग्य है । और यह प्रेम के फैछाव की अपात्र भी नही है 
द्वारा तोड़ी हुई प्रीति वाली वह ( यदि आप उसकी प्रार्थना स्वीकार नहीं करेंगे 
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पूर्व भागः 


खात्मानसुत्खक्ष्यति। अतएव महाइवेता तरलिका 
प्रेषितवती । तयापि कुमारस्य संदिष्टमे 


कादम्बयोः प्रथमभ्रणयप्रसर भङ्गः इत्युक्त्वा च ताराचक्रमिव चामीकराचलस्य तटे 


मपीमं हाएमादाय त्वत्सकाशं 


तं तस्य वक्षःस्थळे बबन्ध । चन्द्रापीडस्तु विस्मयमानः प्रत्यवादीत--'मदळेखे, ` 
3 


किमुच्यते । निपुणासि। जानासि ्राह्यितुम्‌ । उत्तरावकाशमपह 
कौश्चलम्‌। अयि सुग्धे, के वयमात्मनः, के वा वयं प्रहणाप्रहणस्य गा कप 


कथा । सौजन्यशालिनीभिभंवतीभिरुपकरणीकंतो5यं जनो यथेष्टमिष्टेष्वनिष्टषु वा 


यस्या एवंविधा मद्दाश्‍वेता उपालम्भसदस्रे: लेदयिस्वा सेद्मुत्पाध खात्मानं त्मानमुस्त्रक्ष्यति 
स्यक्ष्यति। अतएवातो देतोमेद्वाशवेतेमं हारमादाय र weer तरलिकां 
प्रेषितवती प्रद्दितवती । तयापि महादवेतयापि कुमारस्य संदिष्ट कथितमेव । मद्दामागेन सत्पुरुषेण 
त्वया कादम्बर्या प्रथमप्रणयप्रसर मज्को सनसापि न कार्यो न विधेयः । कायवारम्यां तु सवथा 
निषेध एव सूचितः | इस्युक्स्वेत्यभिधाय चामीकराचलस्य मेरोखटे ताराचक्रमिव नक्षत्रसमूहमिव 
तं दारं तस्य वक्षःस्थळे बबन्ध । चन्द्रापीडस्तु विस्ययमानों विस्मय कुर्वाणः प्र्यवादीव्मत्य- 
वोचत्‌। हे मदलेखे, त्वया किसुच्य़ते । स्वं निपुणासि पण्डितासि। लत एव म्राद्दयितुं 
स्वीकारयितुं जानासि । उत्तरस्य प्रतिचचलो5वकाशं प्रवेशयोग्यतामपदरल्यया दूरीकुबन्या 
वचसि वाग्व्यापारे कोशळं पाणिडत्यं कृतम्‌ । भयीति कोमळामन्त्रणे | दे सुरे, भात्मनो 
भवदपेक्षय! के वयम्‌ । युप्माकं देवयोनित्वादिति भावः | भय च के वा वयं अदणाग्रहणस्य 
वा । गता खळ निश्चितम्‌ । इयमस्तं कथा । सोजन्यशालिनीभिः सुजनताशोभिनीमिभंवती- 
भिरुपकरणीकृतोऽयं जनो यथेष्टसि्टेप्वनिश्‍ेषु वा न्यापारेषु विनियुज्यतां प्रेयंताम्‌। खळ 


ही, महादवेता को सहा उलहनों से दुःखी करके ( अन्त में ) अपने ( जीवन ) को छोड़ 
देगी । इसीळिये महाश्वेता ने तरलिका को ही इस हार को लेकर तुम्हारे समीप भेजा है। 
फिर भी उसने ( महाश्वेता ने) आपको यह संदेश मेजा ही है--''महानुभाव आपको कादम्बरी 
के प्रथम प्रणय विस्तार का मंग मन से मी नहीं करना चाहिये | अर्थात्‌ कादम्बरी की इस 
प्रणय प्राथना को अस्वीकार करने का मन में विचार तक नहीं छाना चाहिये ।? यह कहकर 
उसने हार को उसके वक्षःस्थल पर ऐसे बांध दिया जैसे कि सुवर्णपबंत मेर पर तारा-मण्डळ 
बांघ दिया हो । 
इस पर विस्मित होते हुए चन्द्रापीड ने प्रत्युत्तर दिया--“मदछेखे | मे क्या कहुँ! 
इम चतुर हो, तुम जानती हो कि कैसे अपनी बात को स्वीकार कराया जाता है! उत्तर 
दैने के प्रत्येक स्थान ( अथवा अवसर ) को छीन कर छे जाती हुयी ( तुम ) ने कहने में कुश- 
च्ता, बाक्‌-परुता दिखायी है। अरी सीधी सादी लड़की ! इम अपने ( अपना शासन करने 
वाढे ) कौन हैं, अथवा इम स्वीकृति वा अस्वीकृति के ( स्वामी ) कौन है-( इम स्वीकार 
करने या न करने बाले ) कौन हैं! यह बातचीत तो अब समाति पर आ ही गयी । यह व्यक्ति 
अर्थात्‌ मै ) तो सजनतायुक्त आप देवियों ने अपना अनुसेवी ( अयवा अपना साधन ) बना 
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वे! न खळु मद्दाभागेन मनसापि काः . 


werner 


६६२ ] कादम्बरी 


विनियुज्यताम्‌ । अतिदक्षिणायाः खलु देव्याः कादम्बर्या निदा क्षिण्या 
स्ता ष्च कादस्बरीसंबद्धाभिरेव कथाभिः सुचिरं शि 
विसजेयांबभूब मदळेखाम्‌ । अनतिदूरं गतायां च तस्यां क्रीडापर्वैतगतमुद्यगिरिंगत- 
सिव चन्द्रमसं चन्दनदुकूलहारधवलं चन्द्रापीडं द्रष्ड समुत्सारितवेत्रच्छत्रचामरचिह्ना 
निषिद्धाशेषपरिजना तमाछिकाद्वितीया चित्ररथसुता पुनरपि तदेव सौघशिखरमार- 
रोह । तत्रस्था च पुनस्तथैव विविधविल्ासतर ज्ञितेविंकारिविलोकितेजहारास्य मनः | 


HBSS ies | 
निश्चितम्‌ । अतिदक्षिणाया अस्युदारायाः । “दक्षिणे सरकोदारो' इति कोशः । कादम्ब ` । 
निर्दाक्षिण्या सर्वत्र भ्रमणशीळा युणाः कंचित्पुरुष न दासीकुवंन्ति। अपि तु सर्वानेद। | 
इस्युक्स्वा चेत्यमभिधाय च कादम्बरीसंबद्धाभिरेव कथाभिः सुचिरं स्थिरवा तां सदलेसां 
दिसजयांबभूव गुदे गमनायाचुज्ञापितवान्‌ । तदनन्तरं तस्यां मदुछेखायामनतिदूरं गतायां 
नातिदूरं प्राप्तायां चित्ररथसुता कादम्बरी पुनरपि द्वितीयवारमपि तदेव सौघशिखरमाररा 
ङूढा। अन्न सौधशिखर विशेषयत्ञाइ_ क्रीडेति | क्रीडार्थ यः पवतः शळखत्र गतम्‌। 
कमिव । उद्यगिरिरुदयाचलस्तन्र गतमिव चन्द्रमसस्‌ । चन्दनं मळयजञम्‌ , दुकूलं क्षमम्‌, 
हारः शेषामिधानः, एतैधंवलं शुञ्नं चन्द्रापीडं दृष्टुं वीक्षितुं समुत्सारितानि दूरीकृतानि 
वेत्रच्छन्रचामरचिह्वानि यया सा । निषिद्धो वर्जितो$शेषः समग्रः परिजनः परिच्छदो यया सा। 
तमाळिका पुव द्वितीया यस्याः सा च । तत्रस्था च सौधशिखरगता च पुनस्येव पूर्ो्तरीसयेव 
विविधा अनेकप्रकारा ये विछासा अ्‌ससुद्धवास्तेसर झितेर्षिकारिविलोकितेरस्य चन्द्रापीडस्य 


लिया है, ( अब ) इसको ( आप ही ) किन्ही भी सुखदायक अथवा कष्टदायक कार्यों में इच्छा- 
नुसार लगा सकती हैं। स्वयं अत्यन्त उदार कादम्बरी के अनौपचारिक गुण किस ब्यक्तिके | 
अपना दास नहीं बना लेते हैं--अर्थात्‌ समी को दास बना लेते हैं।”' यह कहकर ओर ड 
कादम्बरी से सम्बद्ध बातचीत में बहुत देरतक ठद्दर कर, उसने मदलेखा को बहुत दूर गयी हुई 
होने के पहले ही, क्रीडा-पर्वत. पर स्थित तथा चन्दन ( के उचटन ) रेशमी सवेत बज तया (शिप | 
नामक ) हार के कारण स्वेत चन्द्रापीड को मानो कि उदय पर्वत पर स्थित तथा चलन | 
उचटन, रेशमी: वस्न और हार के समाने सवेत प्रतीत होते चन्द्रमा को ही देखने के लिए F 
इत्र तथा चेंबर ( राज) चिहों को छोड़े हुई, समी सेवकों को अपने साथ आने को गर र | 
किये हुई, तमालिका ही जिसकी दूसरी ( संगिनी) थी, अर्थात्‌ अकेढी तमाल्का "| | 
साथ लिये हुई, चित्ररथ की पुत्री ( कादम्बरी ) फिर उसी महळ के शिखर पर न | 
और वहाँ ( खुली छत पर ) उसने फिर वैते ही अपनी नानाविध ललित चेष्टाओं (ब्रा । 
चित्रित अथवा प्रभावित ( तरङ्भितैः ) प्रणयोन्मादी ( विकारी ) दृष्टियों के दारा इस ६. अमी a 
पीड) के मन को अपना बन्दी बना लिया । जैसे कि, कुछ समय के लिये तो ( ७ 


१. 'निर्दाक्षिण्यस' पाठ में यह अथं होगा कि कादम्बरी के गुण किस ( मेरे सरद 


| झजुदार को भी नपना दाल नहीं बना लेते हैं । 


__ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGango 


मागः . [ ६६३ 


तथादि मुहुर्मुहर्नितम्बविम्बन्यस्तवामहस्तपल्लवा प्रावतांशुकानुसारप्रसारितदक्षिणकरा 
निश्रलतारका लिखितेव, सुहुजे,म्मिकारम्मदत्तोत्तानकरतळतया तद्रोत्रस्खळनभिया 
निरुढवदनेव, सुदुरंशुकपस्ङव ताडितनिःश्वासामोदछुव्धमध्ुकरमुख्रतया प्रस्तुता- 
हानेव, सुदुरनिछगछितांशुक सं भ्रमदिगुणीकृतसुजयुगलप्रावृतपयोधरतया दत्ताङिङ्गनः 
संज्ञेव, मुहुः फेशपा शाङ्ष्टङुषुमपूरिताञ्जछिसमाघराणडीळया कृतनमस्कारेच, मुहुरु- 
भयत्ेनी भ्रमितसुक्ताप्राउम्बतया निवेदि्तह्ृदयोत्कलिकोद्रमेव, मुहुरुपहारकुसुम- 


मनो जद्दार हृतंवती । तदेव दशंयति-तथा हीति। महुसुुर्वारंवार नितम्बविम्ब आरोहः 
बिम्बे न्यस्तः स्थापितो वामहस्तपल्लवो यया सा । प्राबरृतं परिधानीकृतं यदंशुक॑ तदनुसारेण 
प्रसारितो दक्षिणकरो यया सा । निस्धळेति । निइचछा स्थिरा तारका कनीनिका यस्याः सा | 
लत एव लिखितेव चिन्नितेव। सुहुरिति। जुम्मिकारम्भे ज॒म्भायाः प्रारम्भे दत्त यदुत्तानं 
करतळं तस्य भावस्तत्ता तया । तस्य चन्द्रापीडस्य गोत्रमभिधानं तस्य स्खलन तस्माद्या भीः 
भीतिस्तया निरुद्धवदनेव । सुइुरिति। भंशुकपल्ळवेन ताडितो यो निःश्वासामोद्लन्र छुब्धा 
ये मधुकरा भ्रमरास्तेसुंखरो वाचाछस्तस्य भावसत्ता तया प्रस्तुत प्रारब्धमाह्वानं यया सैबंविधेन । 
मुहरिति । अनिछेन गलितानि यान्यंशुकान्युत्तरीयाणि तेषां संभ्रमो विलासस्तेन द्विशुणीकृतं 
यदू भुजयुगळं तदेव प्राद्वतमुत्तरी यं ययोः पयोधरयोस्तयोर्मावत्ता तया दत्तालिङ्गनसंशञा संकेतो 
यया सैवंविधेव । मुहुरिति । केशपाशादाङृष्टानि यानि कुसुमानि तेन पूरितो यो$अलिखत्य 
समाघ्राणळीलया कृत्वा कृतनमस्कारेव विद्दितप्रणामेव | पुनः करयोरळीकप्रदेशामिसुखीकरणेन 
तदुष्पक्षा । सुहुरिति । डमयतर्जनीभ्रमितो यो सुक्ताप्रालस्बो सुक्ताळता तस्य भावखत्ता तया 
निवेदितो ज्ञापितो हृदयस्योत्कलिकरा हल्लेखः तस्या उद्गमः प्रादुर्भावो यया सैवं दिधेव। यथा 
दवारो मया ज्ञाम्यते तथोत्कलिकया मच्चित्तमिति भावः । मुहुरिति। उपद्वारस्योपचारण्य 


तो) वह अपने गोल कूल्हे पर अपने बाँये कोमरू हाथ को रखे हुई, पहने हुए रेशमी वज 
(की किनारी ) के साथ-साथ फैछाये हुए, दाँये हाथ वाळी तथा निश्चल (तारका ) दृष्टि से 
देखती हुई ऐसी प्रतीत हुई कि मानो ( किसी चित्र में ) चित्रित की गयी हो; अमो जम्माइयॉ 
भारम्म हो जाने के कारण उलटी हथेली रख देने के कारण ऐसी प्रतीत हुई कि मानों उसका 
नाम ( गोत्र ) ( मुँह से ) निकळ जाने की आशंका से ही उसने मुँह बन्द कर लिया हो; अमी, 
उसके रेशमी वसन के अंचल से ता[डत, उसके श्वास की सुगन्ध के लोमी मोरों द्वारा उत्पादित 
शब्द के कारण बह ऐसी प्रतीत हुई कि मानो उसने उसको ऊँची आवाज में बुडाना आरम्म 
कर दिया हो; बायु द्वारा खिसके हुए बन्न द्वारा उत्पादित अख-्यसता मे बुइरे किये हुए 
(मोडे हुए ) बाहुयुगळ से दके खन होने के कारण अमी वह ऐसी प्रतीत हुई कि मानो उसने 
आहिज्ञन का संकेत (संज्ञा) दे दिया हो; अपने जड़े से खींचे हुए फूले से भरी हुई अंजछि को 
धने के हाब-माव के कारण ( अर्थात्‌ हावमाव से दूँ के कारण ) अमी ऐसी प्रतीत हुई 
कि मानो ( चन्द्रापीड को ) नमस्कार किये हुए हो; दो अंगुलियों ( तनियो) पर के 
मोतियों के हार के कारण, अभी वह ऐसी प्रतीत हुई कि मानो हृदय में उत्कण्ठा की उत्परि 
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३६४ ] कादम्बरी 


विघुतकरतळतया कथितकुसुमायुधशरप्रहारवेदनेव, महुर्गलितरसनानिगाडपिर 
बरणतया संयम्यार्पितेव मन्मथेन, महुश्वळितोरविधृतशिथिळदुकूळा, हि 
दोलायमा नांशुकेकदेशाच्छादितकुचा, चकितपरिवतेनबरुत्यत्त्रिवडील्ता, स॒ 
कळापसंकळनाकुळकरतळा, कटाक्ष्ेपधबलीकतकर्णोत्पळं विद्श्यमाणसिसित्सुधापूहि- | 
घूसरितकपोळं साचीकृत्य चद्नमनेकरसभज्गिभङ्कुरं विछोकयन्ती, तावदवतले 
यावदुपसं्ृताळोको रोहितो दिवसो बभूव । 


यानि कुसुमानि तेभ्यः स्ललनेन विधुतं कम्पितं यत्करतलं तस्य भावस्तत्ता तया कथिता | 
कुसुमायुधो मदनस्तस्य शरप्रदारवेदना पीडा यया सैबंभूतेव । सुहुरिति । गछिता साया. 
रसना करिमेखछा सैव निगडो$न्दुकसत्र पतितो यो चरणो तयोर्मावखत्ता तया संयम्य बदूष्वा | 
मन्मयेनापितेव । सुहुरिति । चकिताम्यासूरभ्यां यथाकर्थचिद्वितमपि शिथिलं दुकूछ यस्या | 
सा। जितितले दोळायमानोंऽएकस्योत्तरीयस्यैकदेशस्तेनाच्छादितो कुचौ यया सा। चकितं | 
ससंत्रम॑ यत्परिववंगं तेन चुव्यन्ती त्रिवळीळता यस्याः सा । समस्ताः समप्रा ये चिहुरः | 
कुन्तळास्तेषां कलापः समूहस्तस्य संकलनं स्वकीयस्थले स्थापनं तेनाङुछं ब्याक्षिप्तं करतठं 
यस्याः सा । किं कुर्वंती । वदनं सुखं साचीकृत्य वक्रीकृत्यानेके रसास्तेषाँ भङ्गी रचनाविशेषस्तेन । 
अङ्गुरं वक्र यथा स्यात्तया विछोक्यन्ती । अथ वदनं विशेषयज्ञाइ--कटाक्षेति | कटाक्षाणं | 
क्षेपस्तेन घवळीकृतं कर्णोत्पलं यस्मिन्‌। विलक्ष्यमाणं यस्स्मिवं तदेव सुधा तस्या धूहिखया । 
भूसरितो कपोलौ यस्मिन्‌। तावदृवतस्ये यावदुपसंद्दत एकी भूत आळोको यसिम्नेवंविधो छोहितो _ 
रको दिवसो बभूव । एतेन संध्यासमयो जात इति ज्ञापितम्‌ । 


रु £| 


को बताये हुई हो; पूजाथ (.स्थांपित ) फूलों से ठोकर खाकर ( दुःख से ) पटके ( उछाछे ) । 
हाथों के कारण अमी वह ऐसी प्रतीत हुई कि मानो उसने कामदेव के बाणों की चोटको | 
पीड़ा कह दी हो; उसकी खिसकी हुईं मेखला रूप सांकुछ से बँधे पाँवों के कारण वह अमी 
ऐसी प्रतीत हुईं कि मानो मन्मथ ने बॉँबकर चन्द्रापीड को समर्पित कर दी हो; और अमी 
अपनी थरथराती जंघाओं द्वारा कसकर घारण किये हुए दीले वर्न वाळी, घरातळ पर डमी | 
आँचछ के एक भाग से स्तनों को ढके हुई इड्बड़ाकर मुड़ने से प्रथक्‌ प्रथक्‌ होतो (अ | 
ऐंठती ) दिखायी देती निवळी छता बाली, कन्धों पर अस्त-व्यस्त रूप में पढ़े केशसमूह को 4. 
एकनित करने में व्यस्त हाथों वाली, कटाक्षपात से श्वेत किये हुए कर्ण पर पहने कमड बाहे | 
तथा रूजीडी ( विलक्ष ) मुस्कुराहररूपी चूने की. धूल से धूसरित गालो वाळे मुँह को या | | 
करके, विविध भावनाओं ( रसों--प्रेम आदि ) के पेचीदे रूपों से वक्त करके देखती हु! | 
ओर इस प्रकार वह वहाँ तब तक बैठी रही जब कि दिन अपने प्रकाश को समेटे हुए ( अर 

समेट कर ) लाळ हो गया ( अर्थात्‌ सायंकाळ हो गया ) | ति 


व्हेरी 
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अथ हृदयस्थितकमलिनीरागेणेब रज्यमाने राजीवजीवितेश्वरे ठरोकचक्र- 
बाङ्चक्रव्तिनि भगवति पूष्णि क्रमेण च बिनपरिडम्बनरोपरक्तामिः कामिनी दृष्टि 
भिरिब संक्रामितशोणिम्नि व्योम्नि संहतशोचिषि जाते जरठद्दारीतहरितवाजिनि 
रविबिरद्दमीलितसरोजसंदतिषु, हरितायमानेपु कमलवनेपु, इवेतायमानेषु कुमुद- 
खण्डेषु, छोद्दितायमानेषु दिड्युखेपु, नीछायमाने शबरीमुखे, शरैः कश्च पुनदिन- 


श्रीसमागमाशाभिरिवाचुरागिणीभिः सहेब दीधितिमिरद्शनतामुपगते भगवति गभरित- ` 


मालिनि, तत्काळविजूम्मितेन च कादम्बरीहद्यरागसागरेणेवापूरिते संध्यारागेण 


अथ प्रदोषलमयं वणंयन्नाह- अथेति । जातायामदशंन्षमायां वेछायां कादम्बरी 
सौघदिखराल्कीडापर्वतकनितम्वाचच चम्द्रापीडोऽवततारेत्यन्वयः | कस्मिन्सति । रागेणानु- 
रज्यमाने सति रक्ततां प्राप्यमाणे सति । रक्तत्वसास्यादाइ--हृद्यस्थितो यः कमलिनी- 
रागस्तेनेव राजीवानां कमलानां जीवितं तस्येश्वरः खामी तस्मिन्सकल: समग्रो यो लोकस्तस्य 
चक्रवाळं पटलं तस्य चक्रवर्तिनि सावं भौमे भगवति माहात्म्यवति । जरठः परिणत पुबंविधो 
यो द्वारीतो गदङ्करस्तद्वदरिता नीळा वाजिनो यस्य स तस्मिन्‌ । पुनः कीइरे । संहतशोचि- 
ष्यात्तदीधितो एवंविधे पूषिण सूयं जाते सति । तथा क्रमेण च परिपाव्या दिनस्य सूर्यस्य 
परिछम्बनमस्तसमयस्तेन रोषो नायको दत्तसंकेतोऽद्यापि नागत एवंरूपस्तेन रकाभिः कामिनी- 
इष्टिमिरिव संक्रामिता झोणिमा रक्तिमा यस्िन्नेवंदिधे व्योम्न्याकाश्े सति । पुनः केघु। 
रविरिति । रविः सूर्य्तस्य विरद्दो वियोगस्तेन मीलिताः संकुचिता याः सरोजसंहतयः कमळ- 
राजयस्तासु । पुनः केषु । कमळचनेषु नलिनखण्डेयु इरितायमानेघु नीछायमानेषु सत्सु । तथा 
कुसुदखण्डेषु केरववनेषु गौरववदाचरमाणेघु । प्रफुष्लितरबादिति भावः । तथा छोद्दितायमानेषु 
रक्तायमानेघु दिड्याखेपु सस्सु। तथा नीलायमाने इरितायमाने शवरीसुखे प्रदोषे। शनेः शनेः पुनः 
पुनर्दिनभियां यः समागमस्तस्या्ञाभिरिवाचुरागिणीभिदीधितिभिः सद्द भगवति गभस्तिमाछिनि 
सूर्य5दद्षनतामददद्यतामुपगते प्राप्ते सति । पुनः संध्यारारेण जीवछोक आपूरिते सति । केनेव । 


इसके पश्चात्‌ जप्र कमला का जीवन-खामी, सारे संसार चक्र का सम्राट भगवान सूये, 
हृदय में स्थित कमलिनी के प्रति राग ( हाळी और अनुराग ) से ( अर्यात्‌ द्य में अनुसूतं 
प्रेम के कारण ) ही मानो लाळ होने या और घीरेःघीरे मानो दिन के अस्त होने में देरी 
करने के कारण उत्पन्न क्रोध से ही छाल हुई खियों की दृष्ट्या द्वारा जव आकाश लाइ हो गया; 
नब पूर्णतया प्रवृद्ध ( जरठ ) हारीत ( पक्षियों ) के समान इरे अशो वाढे सूर्य ने अपनी चमक 
को समेट ज्या; सू के वियोग के कारण बन्द हुई कमढ-पंक्तियोँ वाढे कमछवन हरे-ह्रे होने 
स्मो; जत्र रात्रिकमलवन (रात के समय खिलने के कारण ) खेत होने स्मो, दिग्देश लाळ 
हेने लगे, जब रात्रि का आरम्मिक भाग- अर्थात्‌ संध्या काडी दिखायी देने डगी, जब कि 
फिर दिन की चमक-दमक के साथ समागम की आशा बॉँचे हुई होने के कारण ही मानो छाल 
(खय ही मेमोन्मादिनी बनी हुई) अपन किरणों समेत मगबात ह र अय हो गये 
और जब मृत्युळोक संघ्याकालीन लाल प्रकाश से, मानो कि उस समय उमड़े हुए (विजम्मित ) 

८४ 
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कादम्बरी 


जीबळोके, कुसुमायुधानठदह्ममानहृदयसददलधूसं इव जनितमानिनोनयनवारिणि 
वित्तीयेमाणे तरुणतमाळत्विषि तिमिरे, दिक्करिकरावकीर्णसीकरासार इव इवेतायमान- 
तारागण गगने, जातायां चादशेनक्षमार्या वेळायां सौधशिखरादवततार कादम्बरी, 
क्रीडापर्वतकनितस्बाच चन्द्रापीडः। ततोऽचिरादिव ग्रहीतपादः असाद्यमान इव 
कुमुदिनीभिः कळुषसुखीः, कुपिता इव प्रसादयज्ञाशाः प्रबोधशङ्कयेब परिहनु 
कमलिनी लाञ्छनच्छलेन निशामिव हृद्येन ससु्हन, रोदिणीचरणताडनलन- 
डक... 


त(काळविजम्मितेन तदात्वप्रसतेन कादम्बर्या हृदयरागस्तछक्षणो यः सागरः समुद्स्तेनेव | 
पुनः करिन | विखीर्यमाणे विखारं प्राप्यमाणे । तरुणो नवीनो यस्तमालस्तापिच्छ; तस्य 
त्विडिव त्विट्‌ यसिसन्‍्नेवंविधे तिमिरेऽन्धझारे सति । तस्य नीलत्वेन साम्यादाइ--कुसुमेति । 
कुसुमायुध एवानलो वह्विस्तेन दह्यमानं ज्वलमानं यदुष्टदयसहस्त तस्य धूम इव । कीरशे। 
जनितसुस्पादितं मानिनीनां नयनेषु चारि येन तस्मिन्‌ । अद्यापि पतिएदे नागत इति दुःखेन 
मानिनीनयनेष्वश्रसद्धाव इस्यथंः। पतेन भूमसाइरंयं ध्वनितस्‌। द्गिति। दिक्करिणा 
दिग्गजानां ये कराः शुण्डादण्डास्तैरवकीर्णो 5वध्वस्तो यः सीकरासारस्तस्मिन्निव । इवेतायमाने 
दीप्यमाने तारागणे नक्षत्रससूदे गगने च्योम्नि जाते सति । अन्वयस्तु प्रागुक्तः । ततखदनन्तरम- 
चिरादिव स्तोककाळेनेव सुधासूतिश्न्द्र उद्गादुदयं प्रा्वान्‌ । गृहीतेति । शद्दीताः पादा 
यस्य सः । प्रसाद्यमान इव | कामिः | ङुसुदिनीमिः केरविणीमिः । कलुषसुखीः कुपिता इव 
माशा दिशः प्रसादयन्प्रसन्नीकृषंन्‌ । सुप्तानां कमलिनीनां प्रबोधो मा भूदित्याशङ्कया परिः 
स्त्यजन्‌। छान्छनच्छलेनाङ्कमिषेण निशामिव हृदयेन समुद्धदन्धारयन्‌। उनः किं कुर्वाणः | 
उदयरागं दधानः । कमिव । रोहिण्याश्वरणेन रतिकलद्देन यत्ताडनं तेन ळग्नम्‌ झळक्तक्रसमिव 


कादम्बरी के हृदय के द्रव 'राग' (रागरस) ( उसकी लाली तथा प्रणयोन्माद्‌ ) के लहते समुद 
से ही भर गया; जब पूर्णतया वर्धित (बसण) तमाल दृक्ष की-सी (काडी) आमा वाढा अस्सा |- 
ऐसे फैलने लगा कि मानो वह कामरूपी अग्नि से जळ रहे सहस्रौ चकवा-चकवियो के हों अ _ 
- लिया की आँखों में आँसू उत्पन्न किये हुआ घुँआ हो, जब किं आकाश के नक्षत्रपु ३७ प | 
खेत होते दिखाई देने ळग कि मानो वे दिग्गजों की झूँडों से बिखेरी हुई हारों की वपा ड ! 
और जग समय ( वस्तुओं को स्पष्ट ) दिखाने मैं असमर्थ हो गया; तत्र कादम्बरी पर 
महल की छत पर से और चन्द्रापीड क्रीड़ाप्त के मध्य से उतरे । तब मानो शीतर ही, पाद | 
( पार्वो-किरणो ) को ( ग्रहण किये ) पकड़े हुई कुसुदिनियों द्वारा मानो मनाया नल | 
( तया चमकाया जाता हुआ) काळे अप्रसन्न मुर्खा ( मुँहों ) वाली दिशाओं रूप य न्न | 
मानो मनाता हुआ ( तथा चमकाता हुआ ), सोई हुई ( बन्द कमळों बाळी ) कम )] 
उनके जाग जाने के ( खिल जाने का) भय से ही मानो छोड़तां हुआ ( उनसे ब $ | 
कलंक ( काळे दाग ) के बहाने मानो ( काळी ) रात्रि को ही ( अपनी प्रेयसी को) हुआ. | 
हृदय में धारण किये हुआ, ( अमी उदय होने के कारण लाल रंग को ऐसे धारण किये क | 
मानो वह लाल रंग रोहिणी के पाँवों की ( प्रेम-कलह में की गयी ) चोट से लगा अब 


tr. I 
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पूर्वभागः [ ६६७ 


| क्तकरसमिवोदयरागं दधानः, तिमिरनीठाम्बरां 

| बल्डढमतया विकिरज्निव सोमागयझुगाहमबानीशणर न द अवि 
च कुसुमायुधाधिराज्येकातपत्रे कुमुदिनीवधूबरे विभावरीविछासदुन्तपत्रे श्‍वेतभानी. 

| धवलितदिशि दन्तादिवोत्कीणं भुवने चन्द्रापीडश्चन्द्रातपनिरन्तरतये व कुमुद इच 
गृहकुमुदिन्याः करळोळघौतसुधाधवलसोपाने तनुतरज्ञताल्वुन्तवादिनि सुप्तहंसमिथुने 

विरहवाचाल'चक्रवाकयुगळे तीरे कुमुदद्ळावढीभिः प्येन्तलिखितपत्रलतमवदातसिन्दु- 


स क क र 
| पानकद्रवमिव । तिमिरमेव नीळमम्वरं बस्ममेताइज्ञों दिवं नीलावगुण्ठनसाम्यादभिसारिका- 
| मिवोपसपंन्गडछच्‌ । जतिवद्धभर्य भावो$तिवळभता तया सौभाग्यं विकिरत्रिव विक्षिपन्निय | 
| कीइशः । भगवान्माद्वास््यवाच्‌ । पुनः किंविदिष्टः । इेक्षणानां नेन्नाणासुत्सव इव । उच्छिते च 
| बृद्धि ग्राप्ते च कुसुमायुधः कंदपंस्तस्याधिराज्यं सान्नाज्यं तस्य एकमद्वितीयमातपन्न छत्र 
| तसििन्‌ । ङुसुदिनी करविणी सैव घधूसतस्या वरः प्राणनाथखस्मिन्‌। पाण्डुरत्वसास्थेनाह--- 
| विभावरीति । विमावर्याखियामाया दिळासाथ दन्तपत्न कर्णाभरणं तस्मिन्दवेताः शुआ भानवः 
किरणा यस्मिन्‌ । धवलिताः शुभ्रीकृता दिशो येन स तस्मिन्‌। चन्द्रालोकेन सुवनस्य व्याप्तत्वा- 
| दाह--दन्‍्तेति । दन्तादिवोत्कीणे सुवने विष्टपे जाते सति चन्द्रापीडश्नन्द्रातपस्य चन्द्राळोकस्य 
| निरन्तरता सवस्मिज्ञमिञ्यासिस्तया हेतुभूतया। पुं विरङकुसुदवत्या जपि। ग्रुद्कुसुदिन्या: 
| इसुदमथ्याः कुसुदप्रकंवत्या इव ये कल्लोछाः खेतिमोरकर्षास्तेधौंतं निम॑लीकृतं सुधया धवलं 
सोपानं यस्मिन्‌। तनवः सूद्मा ये तरङ्गाः कल्लोछास एव वातहेतुरवात्तालवृन्तानि न्यजनानि 
तेषां वातं वददतीस्येचंशीलं तस्मिन्‌। सुसतानि हंसानां मिथुनानि यस्मिन्‌। विरद्देण वियोगेन 
वाचाळानि सुखराणि चक्रवाकयुगछानि यस्मिन्नेचंविधे तीरे । गृहदीधिकाया इति शेषः । 
कुमुदानां केरवाणां दुळाबळीभिः पत्रश्न णिभिः पर्यन्ते प्रान्ते लिखिताः पत्नळता; पन्रभञ्जः 


| शे; अन्घकार रूपी नीले बस्न वाली द्यो (आकाश) की ओर मानो अन्धकार-सरीखी काली पोशाक 
( अम्बर ) से: ढकी अभिसारिका की ओर बढ़ता हुआ, ( लोकों का ) अति प्रीतिपात्र होने के 
कारण मानो सोभाग्य को सौन्दर्यं अथवा प्रीति को सब्र स्थानों पर बखेरता हुआ, अमृत का 
सोत तया ( मर्त्यो की ) आँखों का उत्सवरूप चन्द्र भगवान्‌ उदित हुआ और कुसुमायुध 
(कामदेव ) के साम्राज्य के ( चिह रूप ) (श्वेत ) अनुपम ( एकमात्र ) छत्र सरीखे, कुसुः 
| दिनीरूप बहुओं के पति, रात्रि (रूपा युवती ) के शानदार कर्णौभूषण-सरीले चन्रमा 
| (खेतमानु ) के उदित हो जाने पर तथा बगर संसार ( ज्योत्स्ना से) सेत दिशाओं वाळा 
| (चारों ओर श्वेत ) होकर ऐसा प्रतीत होने लगा कि मानो इसको हाथी दांत में से खोद कर 
| अया हो तब चन्द्रापीड चाँदनी के सर्वत्र फेळ जाने के कारण ( इस पर घनी चॉँद्नी पड़ी 
| ऐने के कारण ) ही मानो कुमुद के बने प्रतीत होते ( अर्थात्‌ र से पूर्णतया मरे प्रतीत 
होते ) घर के कमहसरोबर के, लहरो से भोये हुए, चूने के समान सेत ( संगममंर की बनी ) 
| सदियों वाळे, छोटी-छोटी तरंगों रूपी पंखा (तमालइन्त ) की वायु वहन कर रहे को सोई 
4 E हंस जोड़ियों बाले विरइ से ( विरहन्य दुःख से) चिल्डाती चक्रवाक नोड़ियों वाले . 
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६६८ ] कादुम्बरी 


चन्द्रश्ञीतळमधिश्षिइये। तत्रस्थस्य चास्यागत्याकथयत्‌ केयूरकः 'देवी कादम्बरी रे 
द्रष्टुमागता' इति । | 

अथ चन्द्रापीडः ससंच्रममुत्थायागच्छन्तीम्‌ , अल्पसखीजनपरिवृताम, 
अपनीताञ्ञेषराजचिहाम्‌ , इतरामिवैकावलीमात्राभरणाम्‌ , अच्छाच्छेन पर 
घवढीकृततनुळताम्‌ , एककर्णावसक्तदन्तपत्नाम्‌ , इन्दुकलाकलिकाकोमछं कर्णपूरीक्त॑ | 


बारदामोपद्दारं दरिचन्दनरसेः प्रक्षालितं कादम्बरीपरिजनोपदिष्ठ सुताचा | 
देवं | 


करक | 

खाभिदेन्तुरं तदवदातानि सिन्दुवारदामानि निरुण्डीस्रजस्तेषासुपद्दारो यर्सिस्तदरिचनन |. 
गोशीषंचन्दुने तस्य रसैः प्रक्षालितं धोत॑ कादम्बर्याः परिजनः परिच्छदस्तेनोपदिष्ट कथित. 
मुक्तावडवळं श्नं दिळापई चन्द्रेण शोतळमधिशिश्ये । शयनं चकारेलर्थः । तत्रस्थस्यात्य 
चन्द्रापीडस्य केयूरक लागत्येत्यकथयत्‌ । इतिशक्दद्योत्यमाइ--काद्स्वरीति | कादम्बरी देवी | 
देव भवन्तं द्रष्टुमागता । 


अथेति । तत्कथनानन्तरं' ससंत्रमसुस्थाय स चन्द्रापीडः फादस्बरीमपश्यत्‌। कप | 
कादम्बरीं विशेषयज्ञाइ-आगच्छन्तीमिति। आगच्छन्ती मायान्तीस्‌। अल्पेति । भत्पः खन्ने | 
यः सखीजनस्तेन परिवृताम्‌। अपनीतं दूरीकृतमशेष॑ समग्रं राजचिह्णं यया सा ताम्‌ । अतएवेत: 
रामिव पूव ्यावर्णितस्वरूपाया भिन्नामिवैकावलीमान्नमाभरणं विभूपणं यस्याः सा तास्‌। पक | 
चाच्छु चाच्छाच्छ तेन । झतिनिसंलेनेत्यथं: । एताइशेन चन्दूनरसेन घवलीकृता तलुङता यया 
सा ताम । एककणंञवसक्तं लिप्तं दन्तपत्नं यया सा ताम्‌ । तथाविधदेशाचारस्वादिति भावः। | 
पुनः किं कुर्वाणाम्‌ । झणेप्रीकृत॑ ङुसुदृदलं केरवपन्नं दधानाम्‌ । ` कीदृशम्‌। इसुरुश 


किनारे पर, फूलों की पंखुड़ियों की पंक्तियों से किनारे-किनारे चित्रित ( शोभादायक) पे 

ओर छताओं द्वारा कठोर बने ( ऊँचे नीचे बने--दन्तुरित ) हुए, सवेत सिन्दुवार के फूले | 
माळाओं की मेंट वाले ( माळाओं से युक्त ), इरिचन्दन के रस से घोये हुए, कादम्बरी के सेव 
से निर्दिष्ट, खयं चन्द्रमा के समान शीतळ मोतियों के बने चौड़े शिलाखण्ड पर लेट गया। 


न व बैठे हुए इससे केयूरक ने आकर कहा--'देवी कादम्बरी आपको देखने के लि 
अ 


इसके पश्चात्‌ चन्द्रापीड ने शीघ्रता से उठ कर आती हुई कादम्बरी को देखा; ष | 
( कादम्बरी उस समय ) केवळ थोड़े से ही सेवकों से घिरी हुई थी ( उसके साय केक गोडेरे | 
ही सेवक थे ); ( वहाँ आने से पहले ) उसने सारे राजचिह् उतार दिये थे; एक शमाय सौ. , 
को भाँति उसने केवल एकावली ( एक लड़ी बाली मोती माळा ) आभूषण पहना हुआ 
अपने पतले-शरीर को उसने अत्यन्त खच्छ चन्दन रस से इवेत किया हुआ था; कर्गाभूषण 
हुई चन्द्रकहा रूपी कडी ( अथवा कली के आकार की इन्दुकळा ) के समान मढ की 
पंखुड़ी को धारण किये हुई थी; चाँदनी के समान चमकले, कल्पवृक्ष ( की छां) 
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| छुसुददळं दधानाम्‌, ज्योत्स्नाशुचिनी कल्पहुमदुकूले विश्रतीम , तः 

| ग साक्षादिव चन्द्रोदयदेवताम्‌ , मदलेखया राज प 

| आगत्य च सा श्रीतिपेशल्तां दर्शयन्ती प्राकते परिजनोचिते भूतले समुपाविशत्‌। 

| बन्द्रपीडो5पि 'कुमार, अध्यास्यतां शिळातलळमेव' इत्यसकृदनुबध्यमानो5पि मदछेखया 
भूमिमेवाभजत । सवासु चासीनाएु तासु महूतेमिव खित्वा वक्तुमुपचक्रमे चन्द्रा- 

| पीडः दिवि, दष्टिमात्रपीते दासजने संभाषणादिकिस्यापि प्रसादस्य नास्त्यवका 

| किमुतैतावतो5वुम्रहस्य । न खळ चिन्तयन्नपि निपुणं तमात्मनो गुणलवमवछोकयामि 


| बखकळा सेव कलिका तद्वस्कोमलं सुकुमारम्‌ । पुनः किं कुवन्तीम | ज्योस्स्नावच्छुचिनी 
| पवित्रे कठ्पद्ुमस्य दुकूले बिभ्रतीं दधानाम्‌ । तस्काळरमणीयेन तत्समयमनोद्दरेण वेषेण नेपथ्येन 
| साक्षाच्वन्दोदयदेवतामिव । मदछेखया दत्तो दृस्तावडम्बः करावछस्बो यस्याः सा ताम्‌। 
| भन्वयस्तु प्रागुक्तः । भागत्य च प्रीतिपेश्ञलतां स्नेहसुन्दरतां दशयन्ती प्रकटयन्ती प्राङृते नीचे 
| परिजनस्य सेवकजनस्योचिते योग्ये भूतळे परथिव्यां सञुपाविश्ससुपविष्ः । चन्द्रापीडोऽपि हे 
| कुमार, शिलातळमेवाध्यास्पतामिति मदछेखयासङृद्वारवारमचुबध्यमानोऽपि कथ्यमानोऽपि भूमि- 
| सेव वसुघामेवाभजताश्रितवान्‌ । सर्वासु तास्वासीनासूपविष्टासु सत्सु सुहृदंभिव स्थिस्वा चन्द्राः 
| पीडो वर्क्तु कथयितुसुपचक्रमे उद्यमं कृतवान्‌ । किं तदित्याइ-देचीति । दे देवि, इष्टिमात्रेण 
। प्रीते दासजने संमाषणादिकस्य जल्पनग्रश्रतिकस्य प्रसादस्याुप्रद्यावकाशोञ्वगादो नाख्ति। 
| इष्टिमात्रसञुद्‌भूतप्री्या तावन्मम हृदयं सुतं यावदस्य प्रवेशो नास्तीत्यर्थः । पतावतोउञुग्रदद्य 
| किसुत भण्यते | सर्वथा प्रवेशो नासीत्यर्थः । न खट्विति । निपुणं यथा स्यात्तथा चिन्तयन्नपि 
| विचारयञ्जप्यात्मनो शुणळवमवलोकयामि पश्यामि। यस्य शुणर्वस्यायमचुरूपो योग्योऽु- 
| प्रद्मातिरेकः प्रसादोत्क्षः । अतिसरळास्युञ्वी तवेयमपगतो दूरीभूतो यो5भिमानो5दंकारस्तेन 


|| पहने हुई थी; उस समय अत्यन्त आकर्षक प्रतीत होते अपने वेष के कारण मानो शरीरघारिणी 
| चन्द्रोदय की ( अधिष्ठात्री ) देवता-सी प्रतीत हो रही थी; तया मदलेखा ने उसको हाथ का 
| सहारा दिया हुआ था । और आकर वह स्नेह की सुन्दरता को, अथवा एक सादी ( सरळ ) 
| आकषंकता को दिखाती हुई सामान्य स्त्री की मोति केवळ सेवका के बैठने योग्य, नंगी भूमि 
| पर ही बैठ गयी । राजकुमार ! आप शिळा पर ही बैठे रहिये'-- इन शब्दों में मदलेला द्वारा 
| %ई बार ( अथवा बार-बार ) कहा जाता हुआ मी चन्द्रापीड ( नंगी ) भूमि पर ही आ बैठा | 
| ओर उन सब्र ( कन्याओं ) के बैठ जाने पर लगमग एक मुहूत भर तक ( आघा घंटे तक ) 
| (बुप) रहकर चन्द्रापीड ने बोलना आरम क्रिया “राजकुमारी | केवळ इष्टि से 
| सनष हुए ( मेरे सरीखे ) सेवक व्यक्ति पर तो सम्माषणादि कृपा का भी अवकाश अथात्‌ को 
| ° ण नहीं है, फिर ( भेंट करने आना, आदि ) इतने ( अथवा ऐसे ) अनुग्रह के दिखाने के | 
`| विषय में तो क्या कहा जाय ! निश्चय दी बढ़े ध्यान से सोचते हुए भी मैं ऐसा कोई गुण अपने 


| में एक (हेशमात्र ) भी नहीं देख पाता हूँ, जिसके योग्य यह अत्यन्त अनुम (समझा) जा सके | 
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यमनुरूपोऽतुभरहतिरेकः । अतिसरछा तवेयमपगताभिमानमधुरा च | 
पद मिनवसेबकजने5प्येवमलुरुष्यते । प्रायेण माझुपचारद्दायैमदक्षिणं देवी बा 
घन्यः खळु परिजन, ते यस्योपरि नियन्त्रणा स्यात्‌। आज्ञासंविभागकरणोचित 
भृत्यजने क इवादरः । परोपकारोपकरणं शरीरम्‌, एणळवङघु च जीवितम्‌। 
त्वत्मतिपत्तिमिरुपायनीकठुमागतायास्ते वयमेते शरीरमिदमेतज्जीवितमेतानीन्दरियाणि | 
एतेषामन्यतरदारोपय परिम्रदेण गरीयस्त्वम्‌' इति । अथेवंवादिनो5स्य वचनमाक्षिप्य 
मदळेखा सस्मितमवादीत्‌-7 कुमार, भवतु । अतियन्त्रणया खिद्यते खळु सखी कार. 


I त 
दुरा मिष्टा सुजनता सौजन्यम्‌ । अन्नाचे हेतु प्रद्शयज्ञाह--यदिति । यदृभिनवे सेवर 
नूतनसु्येऽप्येवमतुु्यतेऽलुग्रदविषयी क्रियते । प्रायेणेति । प्रायेण वाहुल्येनोपचारेण बाह्दि- । 
नयेन हवाय वश्लीकतुँ योग्यमत एवादक्षिणमलुदारं माँ देवी मन्यते जानाति । खु निशचयेन। 
स पव परिजनो घन्यः कृतपुण्यः, यस्योपरि ते तव नियन्त्रणाज्ञा स्यात्‌ । भाजाल्क्षणो यः 
संदिमागो विभज्य किंचिदपंणं तस्य करणं तत्रोचिते योग्ये भ्वत्यजने क इवाद्रो बहुमानः 
धिक्यम्‌ । परेति । परस्य य उपकार डपकृतिस्तस्योपकरणं साधकं शरीरं तृणस्याजुंनस्य यो | 
छवो केशस्तद्गछघु च जीवितस्‌। अत लागतायास्ते तव स्वत्पतिपस्तिभिस्त्वक्धक्तिमिस्पायती: | 
करुसुपढौकनीकतुमदमपत्रपे छब्जे । एते वयम्‌ , इदं शरीरस्‌, एतजीवितसु » एतानीन्दियाणि,.. 
एतेषां मध्यादन्यतरस्परिग्रहेण खरीकारेण कृत्वा गरीयस्स्वमारोपय स्थापयेति | शन्यस्मोपाब- 
नस्याभावात्‌ । इदमेव तत्रोपायनम्‌ । अथेवंवादिनोऽस्य चन्द्रापीडस्य वचनमाक्षिप्य नराङ 
मदळेखा सस्मितमवादीदवोचत्‌ । दे कुमार, भवतु यश्वयो्त तत्तथेवास्तु । परमतियन्त्णयाति 
कथनेन खल निम्चयेन कादम्बरी खिद्यते खेदं प्राप्नोति। अतः किमथे चेवसुच्यते कथ्यते। 


( इसहिये केवळ ) यह तुम्हारी परम सरछता तथा दूर हुए. गर्व के कारण आकर्षक बनी हु 
सजनता ही है कि जो नये ( बनाये हुए.) सेवक व्यक्ति के प्रति भी इस,प्रकार अनुरोध ( प्रतिं ; 
व्यवहार ) किया जाता है। ( अथवा ) सम्मवतः राजकुमारी मुझको, सजनता ( अथवा विनय ) 9 
रहित मानती है और इसलिये बाह्य व्यवहारा ( दिष्टाचारादि क्रियाओं दारा ) वश में मो ट 
योग्य समझती है । निश्चय ही वह सेवक धन्य है लिस पर तुम्हारा अधिकार ( नियन्त्रण) ih ; 
आदेशों को बांटने योग्य ( अर्थात्‌ दिये हुए आदेशों का पालन करना ही म 
ऐसे ) सेवक के प्रति ताइये, आदर दिखाना कैसा है ( आदर दिखाने की क्या आवशकता है 
है) ! शरीर तो दूसरों की मलाई करने का एक औजार है, और जीवन तिनके के छोटे क | 
के समान तुच्छ है। ( इसलिये ) आयी हुई आपकी कृपा के बदले में इन्हें शरीर ता | 
प्राण को) तुम्हारे प्रति भक्ति के द्वारा मेंट करने में मुझे र्जा आती है । मैं स्वयं, यह शरीर | 
मेरा जीवन, ये मेरी इतय इनमें से किसी को भी स्वीकार करके गरिमा पर आरोप कौन 
अर्थात्‌ इनका महत्त्व बढ़ाइये ।” . व. 
ऐसा कह रहे इस चन्द्रापीड की बात को (बीच में ही ) काट कर मुर 

मदलेखा बोढी--'कुमार ! यस कीजिये; किसी के उचित कार्यों पर अत्यधिक अङ 


3 |} 
; 
! 
| 
| 
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म्बरी | किमर्थ चेवसुच्यते । सरवेमिदमन्तरेणापि वचनमनया परिगृहीतम्‌, ~ 
मुनोपचारफल्गुना बचसा संदेहदोल्यमारोप्यते! इति । स्थित्वा च Br कक 
प्रस्तावा “कथं राजा तारापीडः, कथं देवी विछासवती, कथमाये! शुकनासः, कीरझी 
'चोज्जयिनी, कियत्यध्वनि सा, कीदग्मारतं वर्षम्‌, रमणीयो वा मत्यैछोकः? इत्य्षेप॑ 
पप्रच्छ | एवंविधाभिश्च कथाभिः सुचिरं खित्वोत्थाय कादम्बरी केयूरकं चन्द्रापीडः 
समीपशायिनं समादिइय परिजनं च शयनसौध शिखरमाररोह । तत्र च सितदुकूल- 
वितानतळास्तीणं शयनीयमळंचकार । चन्द्रापीडोऽपि तस्सिन्नेव श्ञिलातळे निरभिमानता- 
सभिरूपतामतिगम्भीरतां च कादम्बर्याः, निष्कारणवत्सळतां च सद्दाइचेतायाः, सुजनतां 


[ ६७१ 


वचनमन्तरेणापि कथनं विनेव सचंमिदं पूर्वोक्तमनया कादम्बर्या परिशृद्दीतमात्तम । कि 
पुनरसुनोपचारेण फल्गुना निरथंकेन वचसा किं वचनब्यापारेण संदेहदोछामारोप्यते। मन 
इति इोषः। दइृत्युक्तप्रकारेण कंचित्कालं स्थिरचा विलम्ब्य च ङृतो विहितः छर्थास्प्रश्नस्य 
्रस्तावोऽवसरो यया सैवंविधा सदीसयशेषं समग्रं पप्रच्छ भएच्छत्‌ । इतिशब्दद्योत्यमाइ-- 
कथमिति । कथं केन प्रकारेण राजा तारापीडः। देवी विळासवती कथम्‌ । कथमार्यः 
शुकनासः । कीहशी चोजयिनी विशाळा । सा चोजयिनीतः कियत्यध्वनि मार्गे । कीदृरभारतं 
बघं क्षेत्रम्‌ । रमणीयो वा मनोद्दरो वा मर्त्यलोको मचुष्यळोकः । एचमिति। एवंविधामिरे- 
बंप्रकाराभिः कथासिर्वार्ताभिः सुचिरं बहुकालं स्थिस्वावस्थानं कृप्वोत्याय कादुस्बरी केयूरक 
चन्प्रापीडसमीपशायिनं परिजनं च समादिइयादेश्षं द्रवा शयनयोगयं यस्सौघश्चिखर तदाररोद्दा- 
रूढवती । तत्रेति । तत्र तस्मिन्सौधतळे सितं शुञ्नं यदूदुकूछं दुगूल तस्य वितानं चन्ब्रोद्यस्रस्य 
तलमधो मागस्तत्रा्रीणे स्थापितं शयनीयं शय्यामलंचकारालंृतवती । चन्द्रापीडोऽपि तस्मिः 
न्नेव शिळातळे निरभिमानतां निगवंताममिरूपतां विचक्षणतामतिगस्भीरतां च कादम्बर्याः, 
निप्कारणवत्सछूतां च नि्ेतुकहितकारितां च महाइवेतायाः, सुजनतां च मदळेखायाः, महालु- 


ढगाइये; मेरी सखी कादम्भरी निश्चय ही, इससे दुःखी होती है। और इस रीति से यह सब 
क्यों कहा जाता है! यह सब तो उसने शब्दों में कहे मिना ही, पहले ही स्वीकार कर छिया 
है, फिर क्यों इस शिष्टाचार के कारण व्यथं कथन द्वारा उसको संदेह में डाला जा रहा है।” 
फिर कुछ देर चुप रह कर ( प्रतीक्षा करके ), तथा प्रश्‍न का अवसर ग्रास करके “राजा तारापीड 
कैसे हैं रानी विल्यसवती कैसी है? आर्य शुकनास केसे हैं! उजयिनी नगरी किस प्रकार की 
हे १ और वह नगरी कितनी दूरी प्र है १ मारत देश कैसा है १ म्पा मत्येशेक साकषेक है १... 
आदि सभी कुछ पूछ डाला । ओर इन बातो में व्यस्त रहकर, बहुत देर तक बैठी रहने के 
पश्चात्‌ उठ कर कादम्बरी केयूरक को तथा अन्य सेवकों को यह आशा देकर कि वे 
चन्द्रापीड के समीप सोवेंगे, वह अपने शयनमहछ की छत पर चढ़ गई। ओर कहाँ 
पर स्वेत रेशमी वितान के नीचे बिछी हुई शय्या को अलंकृत किया। चन्द्रापीड ने 
ग भी उसी शिलातळ पर ही कादम्बरी की गवंद्यन्यता, उसकी अंत्यधिक सुन्दरता तथा चरिन्न की 

| गम्भीरता को, महाश्वेता की अकारण प्रीति को, मदलेखा की सजनता को, सेवक वग की अत्य- | 
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कादम्बरी 


महातुआवतां च परिजनस्य, अतिसमृद्धि च गन्धवेराजलोकस्य, 


मदलेखायाः त 
ट्क च्च किंपुरुषदेशस्य मनसा भावयन्केयूरकेण संवाह्ममानचरणः क्षणादिव क्षणदा ` 


| 
ड कादम्बरी दक्षेनजागरखिन्नः स्वप्तुमिच तालतमालतालीकद्ढीक- 


न्दलिनी प्रविरलकंललोळानिलशीतळां बेडावनराजिमवततार तारापतिः। अभ्यणबिरह 
A कामिनीजनस्य निःइच सितैरिवोष्णैम्छौनिमनीयत चन्द्रिका । चन्द्रापीह- 
विळोकनारुढमदनेव कुमुददळोदरनीतनिशा पङ्कजेषु निपपात लक्ष्मीः। क्षणदापतमे 
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oo —— 
कतिससर्धि च गन्धवंराजछोकस्य, रम्यतां सनोद्दरतां च किंपु रुपदेशस्प, 
ण nd संवाह्ममानो ळाल्यमानो चरणो पादौ यस्यैवं भूतः क्षणादिव 
क्षणमात्रेण क्षणदां त्रियामां क्षपितवान्क्षयं नीतवान्‌। = 
इदानीं रात्रिशेषं चन्द्रास्तं सूर्योदयं च वर्णयंश्चन्द्रापी डकतंव्यतामाद्--अथेति | 
क्षणदाक्षयानन्तर॑ कादम्बर्या यदू दशंनमवछोकनं तेन जागरो जागरणं तेन खिन्नो रीणः स्वतुः 
भिव शयन कमिव तारापतिशचन्द्रः । वेळेति । वेछाम्भसां बुद्धिस्तस्या वनरासिं कान्तार- 
द्ेणिमवतारावतीणेवान्‌ । अथ वनराजिं वर्णयज्ञाइ-तालेति तारस्तः, तमाळखापिच्छ, 
ताली वृक्षविशेषः, कदळी रम्भा, आसां कन्दळी विद्यते यस्यां सा ताम्‌। प्रविरलेति। 
प्रदिरळाः खोका ये करलोछास्तरंगास्तेषामनिछो वायुस्तेन शीतलां सुशीताम्‌ । अभ्यणेति। 
जम्यणेखत्काळीनो यो विरद्दो वियोगरतेन विधुरस्य दुःखितस्य कामिनीजनस्योष्णैनिः- 
अवितेिःातेरिव म्लानिं मलिनतां चन्द्रिका चन्द्र गोछिकानीयत प्राप्यत । 'चन्द्रेति । चना 
पीडदिलोकनेन भारूढः प्राप्तो मदनो यस्या एवंभूतेव । आरूढमदनतायास्तु शीतछस्थानादः 
स्थितिः प्रजागरश्च स्पादित्याशयेनाद--कुमुदे ति । ङघुददछानां केरवपन्नाणास्‌ उदरे मध्ये नीता 
परिकलिता निशा रात्रियैया सा । तेषां विकसितत्वात्‌। तदनन्तरमेव पङ्कजेषु कमलेषु लक्ष्मी १ 
निपपात । क्षणदेति । क्षणदाया निशाया अपगमे कामिनीनां रते यान्कर्णोत्पळप्रह्ाराच , भय 


धिक उदारता को, गन्धवान के प्रदेश की अतिशय ऐश्वर्यशाल्ता को तथा किन्नर प्रदेश की. 
रमणीयता को मन में सोचते हुए केयूरक द्वारा दबाये जाते हुए पाँवों वाले ने वह राति मानो 
एक क्षण की भाँति ही त्रिता दी | | 
| तब उचित समय पर, नक्षत्राधिपति चन्द्रमा, कादम्बरी के दर्शन के लिए. जागते ' 
कारण मानो यका हुआ, सोने के लिये ही ताळ, तमाल, ताली तथा केले के वृक्षा की नई कपल 
से युक्त ( समीपस्य समुद्र की ) निरन्तर आयीं लहरों की वायु से शीतल हुई तटीय है हा 
पंक्तियों में उतर गया । चाँदनी को, समीप आते हुए वियोग के कारण दुःखी मिन 
गरम आहे ने ही मानो धीमी कर दिया था। मानो चन्द्रापीड के दशन से काम . 
मी, प्रणयासक्ता खी कौ भोति कुमुद की पंखुद़ियों के ऊपर राति वितर अव | 
पर ( अर्थात्‌ दिवसकालीन कमळा की शय्या पर) आ पढ़ी थी और रात्रि के भीत ने” | 
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| ः स्थृत्वा कामिनीकणोत्पळ्मह्वारानुत्कण्ठितेष्विव क्षामं त्र 

| १ पां ~ 

| क 
| मातरिश्वसु, सुमन्दरळ्तागृह्हगहनानि च भियेव भजन्तीष्वरुणोद्योपविनीषु तारकासु 


Cg लोक कि प्रक्षालितमुखकमलळ! 

'केयूरक? विछोकय देवी कादस्थरी अबुद्ध न वा, ” इत्यवोचत्‌ 'हीतत॒ल्बूरः 
! गतप्रतिनिवृत्तेन च तेन “देव, नदरसास्याबसाद मो व इत्यवोचत्‌ । 
सहावतिष्ठते' इत्यावेद्ते गन्धवेराजतनयामाळोकयितुमाजगाम । ददं च घवलभस्म- 


ERE), 
वान्यानपि क्रीडाविलासान्स्ट॒त्वा स्मरणं कृत्वा पुनव प्ट॒मुस्कण्टितेष्विवात 

क्षामतां कृशतां घजत्सु गच्छस्सु, तत एव पाण्डुतनुषु गृददीपकेणु स्या 
लनवरतं निरन्तरं यः दारक्षेपो वाणप्रक्षेपस्तेन खिन्नो रोणो योऽनङ्ग कंदपंस्तस्य निःश्वासास्तेषां 
विभ्रमेषु लता वछयसतासां कुसुमानां पुष्पाणां परिमलो येष्वं विधेषु ग्रभातमातरिश्चशु प्रस्यूष- 

| समीरेषु वदस्छु । अरुणोद्येन उपभ्षवः उपद्गवो विद्यते यासामेवंविधासु वारकासु तारासु 

| भियेद भीव्येव सुसन्दरो मेरुस्तस्थ लता वीरुधस्ता इव गृहास्तेषां गह्दवान्यरण्यानि च सजन्ती- 

| षवाश्रयन्तीषु । क्रमेण परिपाव्या 'चक्रवाको रथाज्ञाहयस्तस्य हृदयं तेन सह निवासस्तत्न 

| छग्नोऽतुरागो यस्यैवंविधमिव लोहितं मण्डलं विम्वमुद्ृहृति धारयति सवितरि सूयं च समुद्र त 
उदिते सति शिलातळादुस्थाय प्रक्षाितं सुखकमल येन सः, कृता संध्याया नमस्कृतियंन सः, 

| गद्दी भक्षितं ताम्बूळं येन सः, हे केयूरक, विळोकय देवी कादम्बरी प्रदुद्धानवा। कवा 

| विष्तीत्यवोचत्‌ । गतप्रतिनिदृत्तन च तेन केयूरकेण दे देव, सन्द्रप्रासाद्स्याध्रादङ्गणं तत्र ` 
| यत्सौधं तस्य वेदिकायां मद्दाश्वेतया सहावतिष्ठते । इत्यावेदिते कथिते सति गन्घवराजतनया- 
|माछोकयितुं दीक्षितुमाजगाम । तदनन्तरं मद्दाइवेतां कादम्बरीं च ददर्शावळोकयामास । लय 


||, ज्यों के कान पर पहने हुए कमळे द्वारा की गयी चोटें को स्मरण करके, उसके लिये 
| इसु (मानो प्रेमरोगी ) बने शयन-गह के दीपक जब देखने में पतले तथा पीले ( फीके ) 
ढ़ गये; जब निरन्तर बाण फॅकने से यके हुए कामदेव के श्वसोच्चातों के विलासों से मिडते- 
न्ते विछासों वाढी तथा छताओं पर के फूलों की सुगन्ध से सुगन्धित प्रातःकाळीन इवाएँ 
पने लगीं; जम सूर्योदय से विपत्तिग्रस नक्षत्र मानो डरकर ही मन्दर प्त की ख्ताओं के 
इषो में चळे गये ओर धीरे-धीरे ( अथवा काळमानुसार ) उदित हुए. ने चक्रवाक के 
| में ( रात्रिभर ) निवास करने से छगे अनुराग ( झालिमा-अणयोन्माद ) से ही मानो 
' छ हुए अपने मण्डल को धारण कर छिया, तब शिलातळ से उठ कर, मुखकमल को घोकर 
 |्या को नमस्कार करके पान अहण करके चन्द्रापीड बोछा--कैयूरक, जाकर देखो देवी 
"मरी अभी जाग गयी या नहीं । अथवा वह (इस समय ) कहाँ है ।” 
जाकर छोटे हुए उसने जब यह बताया कि “कुमार ! मन्दर-महळ के ठीक नीचे, 
में खित ( सुधा ) चूने के बने ( श्वेत ) मंच पर महाश्वेता के साय ( कादम्बरी ) बैठी 
८५ ४ 


| 
| 
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लळाटिकाभिर क्षमालापरिवतैनप्रचलछकरतलामिः पाशुपतत्रतधारिणीभिध रागासणा. 
न्बरामि्ल॒परिव्राजिकाभिः परिणततालफङवस्कढलो दितवस्नभिश्च पा | 
वाहिनीभिः सितवसननिषिनिग्रद्धस्तनपरिकरामिख इबेतपटव्यजनामभिजंटालिनवरक, । 
लाषाढघारिणीमिवर्णिचिह्ामिस्तापसीभिः साक्षादिव न्त्रदेवताभिः पठन्तीमिशा, | 
बतर््यस्बकस्याम्यिकायाः कार्तिकेयस्य विश्रवस्य कृष्णस्यायेविलोकितेश्वरस्याऐते 
विरिद्वस्य पुण्याः स्तुतीरुपास्यमानामन्तःपुराभ्यर्दिताश्च सादर नमस्कारेरामापी- 
रम्युत्यानैरासन्नवेत्रासनदानेत्व गन्धवेराजबान्थवदृद्धाः संभ्ानयन्ती महाश्वेता, 


"मसल बहिनाध-साक्षादिति | साक्षान्मन्त्रदेवताभिरिव परिधाजिकामिस्तापसौभि- 
रुपास्यमानाम। ता विशिनष्ट--घवलेति । धवलं शत्रं यद्भस्म भूतिस्तस्य रळारिका यासा 
ताभिः। अक्षेति । मक्षमाला जपमाळास्तासां परिवतंनं तेन प्रचछानि कम्प्राणि करतळानि 
यासां ताभिः । पश्यपतेरीश्वरस्येदं पाशुपतं यदू घतं नियमविशेषस्तदारयन्तीव्येवंशीलासामि- 
तुरगेण गेरिकेणारुणान्यम्बराणि यासां ताभिः। परिणता ये ताळफलास्तेषां वएकलानि 
तान्येच छोहितानि रक्तानि वख्राणि यास्तां ताभिः। रक्‍तेति । रक्तो यः परस्य यद्‌ वरतं 
तद्वादिनीभिसत्निर्वादकारिणीभिः । अथ तापसीं विशिनष्टि--सितेति । सितवसनेन वेत 
बस्त्रेण निबिडं यथा स्यात्तथा निवद्धः स्तनपरिकरः कुचाभोगो याभिः । इवेतपटस्य व्यजनानि 
ताउबुन्तानि यासां तामिः । ज्ञटेति । जटाः सराः, अजिनं स्टगाचमे, वएकुछं चोचम्‌, भाषा; 
पाळाइः, पुतान्धारयन्तीस्येवंशीळात्ाभिः । वर्णी म्रह्मचारी तस्य चिह्न यासां ताभिः। कि 
कुवंन्ती भिरेताभिः । पठन्तीभिरुष्वारयन्तीभिः । काः । भगवतस्त्यस्घकस्येश्वरस्य, अम्बिकाया 
गौर्याः, कार्तिकेयस्य स्कन्दस्य, विश्रवस्य विश्रवसः, कृष्णस्य जिनस्य, भायेविलोकितेश्वर्य |! 
बौद्धस्य, लहंतस्तीयंकरस्थ, विरिञ्चस्य प्रह्मणः, पुण्याः पविन्नाः स्तुतीलुंतीः । पुन हि. 
कुचेन्तीम्‌। अन्तःपुरेऽभ्यर्हिताः श्रेष्ठा गन्धवंराजस्य वान्धवाः स्वजनास्तेषां इद्धाः स्थविराः ! 


है--तब चन्द्रापीड चित्ररथ की कन्या ( कादम्बरी को देखने के लिये आया । और वहाँ उसे | |! 
इवेत भस्म से चिहित मस्तको वाळी, जपमाला के मनकों को फेरने में चलती हयसि हि 
वाली, पाशुपत मत घारण किये हुई, धात्वीय रंगों से रंगे छाल वर्सा वाढी संत्या | | 
द्वारा पके तालफछ की छाळ फरे समान लाळ बस्नौवाली 'रक्तपट' नाम के शत को घाण | 
किये हुई तथा श्वेत वस्र से कसकर बन्धी कमरों बाली 'इवेतपण' (नाम के स षी 
के वेष को घारण किये हुई तपसिनियों द्वारा; ब्रह्मचारी के चिह्र को तया घटा, भून | 
मेल, वत्कळ बन्न पहने हुईं तया पलाश के दण्ड लिये हुई तपसिनियो दारा और ( Bi 
अपने इष्ट देवता जैसे कि ) भगवान्‌ शिव, पावती, कार्तिकेय, विष्णु जिन, ३ E 
कितेशवर, अहत्‌ तथा ब्रह्मदेव की पवित्र स्तुतियों को पढ़ती हुई शरीरघारिणी मंते गा | 
. देवता सरीखियों द्वारा सेवित अन्तःपुर की पूजनीय, चित्ररथ की सम्बन्धिनी 800! 
आदरसहित नमस्कार, वार्ताढाप, ( उनके पघारने पर ) उठ कर खड़े होता) ' गा चे 
त्रान को (खयं) अर्पित करना--आदि कार्यो से आदर करती हुए म |. 
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| पदश्च समुपविष्टेन किंनरमिथुनेन सधुकरमधुराभ्यां वंशाभ्यां दत्त ताने कळगिरा 
| गायन्त्या नारददुहि्या पठ्यमाने च दीयसि महाभारते दत्तावधानां पुरो 
| रते च दर्पणे ताम्बूळरागवडकृष्णिकान्यकारिताभ्यन्तरं दशनज्योत्स्नासिक्तमुत्सृष्ट- 

मधूच्छिष्टपट्टपाण्डुरमधर विळोकयन्ती शैवटदृष्णया कणपूरशिरीषग्रेषितोत्तानविलो- 
चनेन बद्धमण्ड् असता भवनकल्हंसेन प्रभातशशिनेव क्रियमाणगमनप्रणामप्रद- 
| क्षिणां कादस्वरी च सझुपसरत्य कतनमस्कारसत्यामेव वेदिकायां विन्यस्तमासन 


Mme = 
सादरं सत्कारपूवं कं नमस्कारेः प्रणामैराभाषणेजंल्पनेरम्युत्यानेरतिष्ठनैरासन्ने समीपे पेन्नासन- 
सासन्या दानैश्च कत्वा संमानयन्तीं सस्कारं कुवन्ती मह्ाइवेताम्‌। पुनः की कादस्बरीम्‌ । 
तः समुपविष्टन पश्चाद्गागस्थितेन किंनरमिधुनेन किंपुरुषयुग्मेन सधुकरवन्मधुराभ्यां वंशा- 
्या्ुपाङ्गाभ्यां ताने स्वरे दत्ते सति । नारदो देवब्रह्मा तस्य दुद्दिभ्या पुश्मा मद्राभिधानया 
कलगिरा मनोज्ञवाण्या गायन्त्या गानं कुन्त्या । प्यमाने गानद्वारा कथ्यमाने च सबंमङ्गछेः 
प्रमप्रश्नेयोसिमेद्दीयसि ` महाभारते दत्तावधानां न्यस्तचित्तास्‌। पुनः किं कुवेन्तीम्‌ । पुरो 
इतेऽग्रे स्थापिते दपंणेऽधरं द॒न्तच्छुदं विळोकयन्ती पर्यन्तीम्‌। अयाधरं विदोषयन्नाह-- 
ताम्वूलेति | ताम्बूलं नागवल्लीदळ॑ तस्य रागस्तेन वद्धा या कृष्णिका ्यामता तयान्ध- 
झारितमन्धकारवदाचरितमभ्यन्तरं मध्यभागो यस्य तत्‌ । दशनेति । दशनानां दन्तानां या 
|त्योत्स्ना चन्द्रिका तया सिक्तं सिश्चितम्‌। उत्सष्ठेति। उत्सष्टसुस्कितं मधु बरं येनेवंविधो 
प उच्दिष्टपट्टो मदनपिण्डस्तद्वर्पाण्डुरं इवेतरकूम्‌। बद्धेति। व्रद्वमण्उछं यथा स्यात्तथा 


वा छतो नमस्कारो येनेवंभूतो यस्यां सा समुपविष्टास्ति तस्यामेव वेदिकायां विन्यस्तं 


|ा। और उसने कादम्वरी को (भी ) देखा जो ( उस समय ), पीछे बैठी हुई किन्नर- 
पिह द्वारा भोरों ( की गुज्ञार )--सरीखी मीठी ( ध्वनि वाढी ) दो बाँुरियों परं ताळ 
ये हुए, नारद की पुत्री द्वारा मीठी ध्वनि में पढ़े जा रहे, सब मांगलिक अर्थात्‌ 
त्र पुलको में सरसे अधिक मांगलिक महाभारत अन्य में ध्यान दिये हुई थ्री; और 
मने रखे हुए मणिज्‌टित दर्पण में, ( उस द्वारा निरन्तर चबाये जा रहे) पान के रंग 
(रा प्रदत्त काछिमा से काले हुए भीतरी भागवाळे, ( उसके ) दानतो की सु चमक से सींचे 
` १:-( जिस पर दान्तो की मदु चमक फैली हुई यी) और मधुरद्दित मोम पिण्ड के समान 
'पछाछ अघर को देख रही थी, शेवाळ पोषे की कोपळ की लाळ्या में ( शिरीष पुष्प को 
की कॉपछ समझ कर ) कर्णाभूषण के ( रू में पहने हुए ) शिरीषपुष्प की ओर प्रेरित 
दो खून खुळी हुई आँल वाळे पालतू, हंस द्वारा, मानो कि प्रातःकाडीन चन्द्रमा दारा ही | 
"क गमन ( -काळीन ) प्रणाम तथा प्रदक्षिणा की जा रही यी। चन्द्रापीड समीप पहुँच कर 
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त्वा च कंचित्कालं महाइवेताया वदनं विछोक्य स्फुरितकपोछोदर मन. 
रत । असौ तु तावतैव विदिताभिप्रायां कादम्बरीमन्रबीत्‌--'सखि, गा 
गुणैश्चन्द्रापीडशचन्द्रकान्त इव चन्द्रमयूखैराद्रीकृतो न शक्नोति वक्तुम्‌ । दिली | 
खलु कुमारः. पृष्ठतो दुःखमविदितवृत्तान्तं राजचक्रमास्ते । अपि च युवयो 
योरपि स्थितेयमिदानीं नाव कुसुदिनीकुसुदनाथयोरिब प्रीहि. 

। अतोऽभ्यनुजानातु भवती! इति । 
न काद्स्वरी 'सखि, मद्दाइवेते, स्वाथीनोऽयं सपरिजनो जनः कुमार 
ख इवान्तरात्मा । क इवात्रानुरोधः इत्यभिधाय गन्धवेकुमारानाहूय 'प्रापयत 
0000000) ~ -नमप---++ 


स्थापितमासनं विष्टरं भेजे$भजत्‌। तत्र कंचिस्कालं स्थित्वा स्थिति विधाय महारवेताया 
वदनं विलोक्य निरीक्ष्य स्फुरितं चरितं कपोलयोरुदरं मध्यप्रदेशो यसिम्नेताइशं मन्दसित- 
मीषद्धास्यमकरोत्‌ । असौ मद्दाइवेता तु तावतैव स्मितमात्रेणेव विदितो जञातोऽभिप्रायो यपा 


अथेत्ति । एवच्छूवणानन्तर॑ कादम्बरी गन्धवंकुमारानाहुयाह्यानं इसवेसा दिदे | 
दिश्वती । इतिशब्दवाच्यमाइ--कुमारेति। कुमार चन्द्रापीडं स्तरों भूमिं प्रापयत आगतं | 


नमर करके उसी भन के ऊपर रखे हुए आउन पर बैठ गया। और कुछ दे रम 
महाश्वेता के चेहरे को देखकर वह इस प्रकार मन्द-मन्द मुस्कराया कि उसकी गाल बीच ४ | 
बस कुछ कुछ थर-थरायी । किन्तु महाश्वेता, उतने मात्र से ही उसके अभिप्राय को, जा हा 
और कादम्बरी से बोडी--"सखि ! जैसे चन्द्रमा की किरणों से चन्द्रकान्त मणि ७: | 
जाती है, वैसे ही तेरे गुणों से प्रभावित ( सदु ) हुआ चन्द्रापीड कुछ बोड नहीं "चा 
निश्चय ही वह जाना चाहता है। पीछे छूटा हुआ उसका सन्य ( राजचक्रम, ) डेप पसर | 
को न जाने हुआ, अवश्य ही दुःखी होगा । और इसके अतिरिक्त यह बात मी रे तीरे 
दूरी पर स्थित भी तुम दोनों की प्रीति अब प्रळय ( मृत्यु) पयत वैसी ही | 
जैसी कि कमहिनी तथा कमलबन्धु सूय की और कुमुदिनी तथा कुपदनायन व ग ) | 
इसके पश्चात्‌ कादम्बरी ने “सखि महाश्वेता, सारे सेवक वर्ग समेत ग बाहव 
उस ( चन्द्रापीड) के वश्य में ऐसे है जैसे कि उसकी अपनी अन्तरास्मा हो (बई हेश 
आदेश दे) । इस विषय में हमारे अनुरोध ( इच्छा) की उसको क्या आवर | 


sg 
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कुमारं खां भूमिम्‌' इत्यादिदेश । चन्द्रापीडो5 युत्थाय | महाश्वेतां 
कादम्बरी तस्याश्च प्रेमस्निग्धेन चक्षुषा मनसा च कर द्वि रि पान 
षिणे न श्रद्दधाति लोकः । स्मठेव्यो5स्मि परिजनकथासु? इत्यभिधाय कन्यकान्तः 
पुराज्षिजेगाम । कादम्बरीवर्जोऽशेषः कन्यकाजनो गुणगौरवाकृष्टः' परवश इव तं 
प्रजन्तमा बदिस्तोरणादनुवत्राजञ । निवृत्ते च कन्यकाजने केयूरकेणोपनीतं वाजिन- 
मारुझ गन्धर्वेकुमारफेस्तेरनुगम्यमानो हेमकूटात्मवृत्तो गन्तुम्‌ । गच्छतश्चास्य 
चित्ररथतनया न केवळमन्तर्बहिरपि सैव सर्वाशानिबन्धनमासीत्‌। तथा हि= 


यूयस्‌। किं कृत्वा । इश्यभिधायेत्युक्वा । इतिशब्दार्थमाह-हे सखि मद्दाइवेते, भयं 
मल्‍्छत्णः सपरिवारो जनः कुमारस्य खान्तरात्मेव खाधीनः स्ववशः। अतः कोडब्रानुरोधः 
संकोचः। चन्द्रापीडोऽपयुस्यायोत्यानं इत्वा प्रथममादौ मद्दाइवेतां प्रणम्य नमस्कृत्य ततखद- 
नन्तरं कादम्बरीं प्रणम्य नमस्कृत्य तस्या कादम्बाः प्रेमस्निरधेन स्नेहचिक्कणेन चक्षुषा नेत्रेण 
मनसा च ग्रुह्ममाण इत्यभिघायोक्त्वा कन्यकान्तःपुराश्निजंगाम निर्गंतो बभूव । इतिशब्दाथं- 
माह--देवीति । हे देवि कादम्बरि, किं ब्रवीमि $ कथयासि। “रवते द्वि फळेन साधवो 
न तु शब्देन' इति न्यायात्‌। अन्न देतुमाइ--यतो बहुभाषिणे वाचाळाय छोको जनो न 
श्राति न श्रद्दधते । भत उपसंद्रति-परीति । परिजनकथासु निजसेवकवार्तासु सत्य: 
सरणीयोऽस्मि। भद्रमिति शेषः। तदुनन्तरं काद्म्बरीवर्जोऽशेषः समग्रः कन्यकाजनो 
गुणगौरवेणाकृष्ट आकर्षितः परवश इव परायत्त हृद तं चन्द्रापीडं ब्रजस्तं गच्छन्तमा 
बहिस्तोरणादू बद्दिद्वारं मर्यादीछत्यानुवत्राज पृष्ठतो जगाम। तदनन्तरं निवृत्त च पश्चाइलिते 
| च कन्यकाजने केयूरफेणोपनीतमानीतं वाजिनमारहारोदणं छत्वा तैः पूर्वोक्तेगन्थवकुमारके- 
| स्जुगम्यमानो ददेमकूटाइन्तु प्रवृत्त, । गर्छतो ब्जतोऽस्य चन्द्रापीडस्य चित्ररयतनया कादुस्बरी 
| च केवळमन्तबं द्विरपि सेव काद्स्बरी सर्वाशानिबन्धनं समग्रामिळाषाणां कारणमासीद्‌ बभूव । 


| कर, ( कुछ ) गन्धवंकुमारों को बुछाकर “राजकुमार को अपनी भूमि में पहुँचा दो यह 
| भाश दी। चन्द्रापीड भी उठकर पहले महाश्वेता को और फिर कादम्बरी को प्रणाम करके, 
| ओर उसकी प्रीति से आद्र ( नम हुई ) दृष्टि से तथा उसके ( मद्र) मन से आकर्षित किया 
`| घाता हुआ “देवि, मैं मळा क्या कहुँ ! ( क्योंकि ) लोग बहुत बोलने वाळे व्यक्ति पर विस्वास 
| नहीं करते हैं; ( केवळ इतनी ही प्रार्थना है कि ) सेवकों के विषय में की गयी बातचीत में मुझे 
| स्मरण कर लेना ।?--यह कह कर कन्याओ के अन्तःपुर से निकळ गया। कादम्वरी को छोड़ 
| कर शेष समी कन्याये, उसके गुणों के प्रति आदर मावना से आकृष्ट हुईं ही, मानो पराधीन 
| ( गुण अर्थात्‌ रस्सी द्वारा लिंची हुईं-सी ) हुईं सी, जाते हुए उसके पीछे-पीछे तोरण तक 
| (बाह्य द्वार तक) गयीं। कन्या के छौट जाने पर कैयूरक द्वारा छाये गये घोड़े पर चढ़कर 
|| गन्धव-कुमारों द्वारा अनुगम्यमान वह हेमकूट से चलने ख्गा । ओर जाते हुए ( घोड़े पर 
`| सवार होकर चलते हुए ) इस बन््रापीड के उस सम्बन्धी विचार से मरे हुए मनमें चित्ररथः 
`| ऐंशी ( कारस्बरी ) केवळ अन्दर से डी सब आशामों का आभय नहीं यी अपि बाहर से 
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६७८ ] कादम्बरी 


जन मानसेनासह्यविरददुःखानुशयळ्ग्नामिव प्रष्ठतः, कृतमार्गंगमननिरों | 
टता हि वियोगाङुलहृदयोत्कछिकावेश्षात्थि्तामिव नभसि म्याक | 
बद्नम्‌., विरहातुरमानसामिबाबस्थितायुःखले, तासेव ददशे। क्रमेण च प्राण 
महाइ्वेताभ्रममच्छोदसरस्तीरे संनिविष्टमिन्द्रायुधखुरपुटानुसारेणेवागतमात्मस्कन्या- 
चारमपइ्यत्‌ । निवर्तिताशेषगन्धवेकुमारश्व सानन्देन सङ्तूहछेन सविस्मयेन च 
स्कन्धावारबतिंना जनेन प्रणम्यमानः स्वभवनं विवेश। संमानिताशेषराजडोक्य 
चैज्ञम्पायनेन पत्रळेखया 'च सहैवं महाइवेता, एवं कादम्बरी, एवं मदलेखा, एवं ` 


एतदेव दरयति तथा हीति। तन्मयेन कादम्बरीमयेन मानसेन चित्तेन कृस्वासह्य न सोड 

झक्यं यद्विरद्दुःख तस्यानुशयः संतापस्तेन पृष्ठतो लग्नामिब, एुरस्तादग्रे हृतो मागंगमनस | 
निरोधो यया सैवंविधामिव, वियोगेन विरदेणाङुलं यदूधुद्यं चित्तं तसिम्तुस्कहिक् 

हल्लेखस्तस्या भावेशात्मरवेश्ात्सम्यग्वदनमाळोकयितुं वीक्षितुं नभसि ब्योम्नि क्षिपामि _ 
पर्येस्तामिव । विरद्देण वियोगेनातुरं पीडयितुं मानसं यस्या एवंविधा मिवोरःस्थलेऽवस्थितास्‌। 
तामेव कादम्बरीमेव ददशक्षांचक्रे । क्रमेण परिपाठ्या च मद्दारवेताभ्रमं प्राप्यासाद्याच्छोदसरः | 
खीरे संनिविष्टं स्थापितमिन्त्रायुधखुरपुराचुसारेणेवागतं प्रासमास्मनः स्वस्य स्कन्धावारं सन्य 
निवेशमपड्यदैक्षत । निवतितेति । निवर्तिताः . पश्चाद्वाङिता अशेषाः समग्रा गन्धवंङुमारा | 
येनेवंभूतश्च सानन्देन सप्रमो देन । सेव प्रशुदशनादिति भावः । सकुतूहरेन कोतुकसितेन। 
मत्यदूसुतरान्धवंजनदृशंनात्‌ । सविस्मयेन साइचयंण । ताइरासुक्ताप्राळम्बदशंनात्‌ । एवंविधेन | 
च स्कन्धावारवतिना जनेन प्रणम्यमानो भमर्क्रियमाणः स्वभवनं स्वयृष्णं विवेश प्रवेशं कृतवान्‌। 
संमानितः संस्तुतो5शेपः समग्रो रा्लोको येनेवंभूतइच वेशम्पायनेन पत्रलेखया च सहैवं 
महाश्वेता, एवं काद्स्बरी, एवं मदलेखा, एवं तमालिका, एवं केयूरकः, इत्यनयेव कथया | 
वादंया प्रायो बाहुल्येन दिवसं वासरमनेषीत्‌। परिवूर्णीचकारेत्यर्थः । कादम्बर्या रूपदृशन 


भी सभी आयामं ( दिशाओं ) में ब्यास थी । जैसे कि--उस ( से सम्बद्ध विचारों ) से मेरे | | 
मन के द्वारा उसने असह्य वियोग-दुःख से उत्पन्न सन्ताप के कारण अपनी पीठ से मानो ल्गौ 
हुई उसको ही देखा; सामने की ओर मानो मार्ग पर चलने की रुकावट को डाले हुई गे 
देखा, चेहरे को मळी भाँति देखने के लिए, वियोग से दुःखी हृदय की लालसा ( उत्कष्ठा )क : 
बछ द्वारा मानो उसको आकाय में फैंकी हुई को देखा; मानो वियोग से दुःखी मन वाढी दसे | 
वक्षःस्थछ पर बैठी हुई को देखा | और क्रमशः महाश्वेता के आश्रम में पहुँच कर, उसने अन्या | 
सरोवर के तट पर ठइरी हुई केवल इन्द्रायुघ के खुरा के चिहं के साथ-साथ चलकर हेब | | 
तक पहुँची सेना को देखा | 
सर समी गन्धब-ुवकों को लोटाये हुआ, ( उसके लौट आने से ) आतन 
उत्सुक हुए तया आभार्यान्वित हुए सैन्यवर्ती लोगों द्वारा नमस्कार किया जाता हुँ 
कश ( तम्बू ) म॑ घुस गया। फिर समी ( उपस्थित ) राजपुत्रा का सम्मान कर ने के 
वेशम्पायन तथा पत्रलेखा के साय 'महाशवेता ऐसी है, कादम्बरी ऐसी है, मदलेखा “ 
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; पूचभागः [ ६७९ 
तमालिका, एवं केयूरकः, इत्यनयैव कथया प्रायो दिव 
दक्षेतविदविष्टेब नास्य पुरे प्रीतिमकरोद्राजलक्ष्मीः | bos 
रणकेन' चेतसा चिन्तयतो जाम्रत एवास्य जगाम रात्रिः। अपरेद्यश्व समुत्यिते 
भगवति रवावास्थानमण्डपगतस्तट्रतेनेव मनसा सहसैव प्रतीहारेण सह संग्रबिञन्तं 
केयूरकं ददश। दूरादेव च क्षितितळस्पद्धिना मौठिना कृतपादपतनम्‌ “एह्य? 
इत्युक्त्वा श्रथममपाज्नविसर्पिणा चक्लुषा, ततो हृद्येन, ततो रोमोद्रमेन, पश्चाडुजाभ्यां 
प्रधावितः प्रथितमालिल्िज्ञ गाढम्‌ । उपावेशयच्चेनमात्मनः समीप एवं। पप्रच्छ 


तेन विद्विष्टेव विद्वेषं प्राप्तेव राजल्द्वमीर्नास्य पुरेऽय शरीरे । “धनो बन्धः द 

कोशः । प्रीतिमकरोत्‌। तामेव धवलेच्ष्णां नार * की व 
चिन्तयतो ध्यायतो जाग्रत एव अस्य चन्द्रापीडस्य रात्रिजंगाम | अपरेद्यु्रेति । मपरसिन्दिने 
भगवति रवो ससुत्थिते सति तद्गतेनैव कादम्बरीगतेनेव भनसास्थानमण्डपरतः सहसैवातर्कित 
एव प्रतीद्वारेण सद संप्रविशन्त केयूरकं दर्द्शाद्राक्षीत्‌ । दूरादेवेति । दूरादेव दर्शनमात्रादेव 
क्षिवितळं स्पृशतीस्येचंशीलेन मोलिना मस्तकेन कृतं पादपतनं येन तम्‌ , एश्लेहीत्युक्स्वेममिघाय । 
इदं प्रील्वतिशयनिवेदकम । प्रथममादावपाज्ञविसर्पिणा नेत्रप्रान्वचारिणा चक्षुषा नेत्रेण, ततलद- 
नन्तरं हृदयेन स्वान्तेन, ततस्तदनन्तरं रोमोदर मेनोदुभूषणेन, ततः पट्चचादू सुजाभ्यां बाहुभ्यां 
| प्रधावित उच्चङितः प्रथितं विल्यातं गाढमत्यथंमाछिलिङ्गोपगुददितवान्‌ । एनं केयूरकं आतमनः 

` समीप एव आत्मीयासनाभ्यणे एवोपावेशयदस्थापयच्च । पुनः स्मितसुघाधवलीक्षतान्यक्षराणि 
| यस्मिखव्क्षरत्खवद्यः प्रीतिद्रवस्तन्मयमिव तप्निर्सितमिवैतारइर्श वचनमाहत आदरवान्पप्रच्छ | 
| प्ररनं चकारेत्यर्थः । कि तदित्याह--केयूरकेति । दे केयूरक, कथय त्रृददिं। कुशलिनी 
| तमालिका ऐसी है, केयूरक ऐसा है इत्यादि'--इसी प्रकार की बात-चीत में व्यस्त रह कर 
| उसने प्रायः वह सारा दिन बिता दिया । राजलक्ष्मी ने ( चन्द्रापीड द्वारा ) कादम्बरी के सोस्द्य 
का दर्शन कर लेने से मानो चिदी हुई ने ही इसमें पहले की-सी प्रीति नहीं पायी । और उसने 
चमकीली ( धवल ) आँखों वाली उस कादम्बरी को ही अपने व्यग्रतायुक्त चित्त से सोचते 
हुए तया जागते हुए ही रात बीत गयी । और आगळे दिन भगवाच सूर्यदेव के उदित हो जाने 
पर, समामण्डप में पहुँचे हुए चन्द्रापीड ने अपने ( उस कादम्बरी में ) गये हुए ( उसी का 
| ध्यान करते हुए ) मन से, अचानक ही द्वारपाल कें साथ प्रवेश करते हुए केयूरक को देखा | 
| ओर दूर से ही धरातल को छुए हुए मस्तक से पादपतन किये हुए (लून सिर झुका कर 
उसके पाँवों में गिरे हुए ) केयूरक को 'आओ, आओ! यह कइकर उसकी ओर दोड़े हुए चन्त्रा- 
| पीड ने पहले तो ( अपने ) अपाङ्ग भागों तक फैल कर पहुँची हुई आलो से, फिर हृदय से, 
| पुनः रोमांचों से, पश्चात्‌ वाहुओं से मारा में ही उसका गाढ़ आलिझुन किया । ओर इसको 
| भपने समीप ही बैठा लिया । और आदरवान चन्द्रापीड ने मुस्कान की सुधा से ( वोल्ते समय ) 
| तेत किये हुए अक्षरों वाळे मानो उस रूप में बह निकलते प्रेम रस से ही बने हुए वाक्य में 


१. रणरणकम्‌ = परेशानी । 
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कादम्बरी 


६८०] 
स्मितसुघाषबलीङृताक्षर क्षरत्मीतिद्रवमयमिव वचनमादृतः-'केयूरक, 
इलिनी देबी ससखीजना सपरिजना कादम्बरी भगवती महाइवेता च! he | 
असौ तु तेन राजसूनोः प्रीतिप्रकषेजन्मना स्मितेनेव स्नपित इवानुढिप्त इव ल 
एवापगताध्वखेदः प्रणम्याइततरमवोचत्‌-- अद्य कुशलिनी, यामेवं देवः पृच्छति? 
इत्यभिधायापनीयाद्रैवल्लावगुण्ठितं घिससूत्रसंयतमुखमादरचन्द्नपहुन्यस्तवाल्मुणाह- 
वल्यमुद्र॑ नलिनीपत्रपुटमदर्शयत्‌। उद्घाट्य च तत्र कादम्बरीप्रद्दितान्यमिज्ञानानय- 
दद्दीयत्‌ । तद्यया--मरकतदहरिन्ति व्यपनीतत्वस्नि 'चारुमज्षरीभाळिज क्षीरीणि पूरः 
फलानि, शुककामिनीकपोळपाण्झनि ताम्बूलीदळानि, दरचन्द्रखण्डस्थूङशकछं च 


क्षेमवती देवी ससखीजना सपरिजना कादम्बरी वतंते। तथा मद्दाइवेता भगवती च। 
असो त्विति । भसौ केयूरकस्तु तेनानिवंचनीयेन राजसूनोशचन्द्रापीडस्य प्रीत्याः प्रकर्दस्रसा 
जन्मोपत्तियस्यैवं भूतेन स्मितेनैव ्रपित इय स्नानं कारित इव, अनुलिस इव विलि इव, सय 
इव तस्कालमैवापगतोऽध्वलेदः पथभ्रमो यस्य स प्रणम्य नमस्कृत्यादततरमत्यादरपूवकमवोचद- 
ब्रवीत्‌ । अद्य कुशलिनी सा वतंते, यामेवं देवः एच्छतीत्यमिधायेत्युक्त्वापनीय दूरी सादं बस््रेण | 
खिमितांशुकेनावगुण्डितमाच्छादितं बिससूत्रेण ख्ृणाळतन्तुना संयतं बद्धं सुखं यस्य तत्‌ । आङ्गः 
चन्द्नपङ्को न्यस्रो यसिन्नेताइशं बाळखुणाळवळयं नवीनतन्तुळकटकं तस्य सुद्रा यसिन्नेतारश्ं 
नछिनीपन्रपुटमदशंयदीक्षणविषयमकारयत्‌। उद्धास्योन्सुद्र्य तन्न तस्मिन्कादम्बरीप्रदितानि। | 
राजपुत्रीप्रेषितान्यभिशानानि चिह्वान्यदरांयदवळोकनमकारयत्‌ । तदेव दशंयति-तद्यथेति। 
मरकतमश्मगभे तद्वदरिन्ति नीछानि ज्यपनीतत्वश्चि दूरीकृतत्वग्भागानि चावी या मजरी 
तद्भाति क्षीरीणि क्षीरयुक्तान्येताइशानि पूगीफलानि क्रमुकफछानि । तया शुककामिनी कीरपली _ 


केयूरक से पूछा--केयूरक, बता अपनी सखियों समेत तथा अनुचरवग के साय कादम्बरी तगं _ 
भगवती महाश्वेता कुशल्पूवक तो है!” किन्तु केयूरक राजपुत्र के प्रेमाधिक्य से उत्पन्न हुईं. 
उस मुस्कराहट से ही मानो नहा गया हुआ तथा ( उससे मानो ) अनुल्सि हुम दुआ (है 
कारण ) शीघ्र ही दूर हुईं थकावट वाळा प्रणाम करके और भी अधिक सम्मानपूर्वक बो _ 
(बहू, जिसके विषय में महाराज इस प्रकार (इतनी कृपा पूर्वक) पूछ रहे हैं अब सकुशळ है. 
यह कह कर उस ( केयूरक ) ने, निकाळ कर गीळे बल्न से दकी हुई, सगाळ्तन्वुमो दार 

बन्धे हुए मुख ( दक्कन ) वाढी, भोगे हुए चन्दनलेप पर ळगायी गयी नये बिस्तन्तुओं के क्ले 
की छाप वाढी, नलिनी के पतों की बनायी हुई पेटी को दिखाया । और उसको उपदे 
उसमें (ले हुए ) कादम्बरी द्वारा भेजे गए (परेम के) चिह्मों को दिखाया। वेचि ४ | 
प्रकार ये--( कुछ ) मरकत मिर्यो-सरीखी हरी, ( कुछ ) छिलका उतारी हुई तथा ( का | 
सुन्दर कोपडों को सेवन करने वाढी ( अर्थात्‌ सुन्दर कॉपलो में बन्द ) रसीली इसि | 


१. 'मबगुण्डनस पाठ हो तो 'गीछे वज के भावरण को हटाकर! अये होगा । 
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पूं भागः [ ६८१ 


रम, अतिबदलखगमदामोदमनोहरं च मळ्यजविळेपनम्‌ । अन्रवीश्र--“चूडामणि- 
ह कोमळाडडिविनिगेतलोहितांधुजाजेनाब्जठिना देवमचेयति गुदा पर 
महाश्वेता च सकण्ठम्रदेण कुशलबचसा, पयेस्तशिखण्डमाणिक्यज्योत्स्नास्नपितळळाटेन 
च नमस्कारेण मदळेखा, थितितळघटितसीमन्तमकरिकाकोरिकोणेन सकलकन्याळोकश्च 
सचरणरजःस्पर्शेन च पादआणामेन तमालिका । संदिष्टं च तव सहाइवेतया--“धन्या 
खळु ते येषां न गतोऽसि चश्नुषोरविषयम्‌। तथा नाम समक्ष भवतस्ते तुद्दिनशीत- 


र > ळे > स्प 
तस्याः कपोछो तद्वत्पाण्डूनि श्वेतानि ताम्यूळीदळानि नागवद्लीपन्नाणि । तथा रस्येशवरस्य 
यश्नन्द्रखण्डखद्वत्स्यूळं शकलं खण्डं तस्येताइशं कपूर द्विमवाुका । तथातिवद्दळो$तिनिविडो 
यो झूगमदामोदः कस्त्रीपरिमलस्तेन मनोहर रुचिरं यम्मलयजविछेपनं चन्दनाङ्गरागः । 
एवदर्षनानन्तरमत्रवीदवोचत! । चकारः ससुच्चयाथंः | काइम्बरी देन्य्ञछिना बद्धपाणिपुटेन 
देवं भगवन्तमचंयति पूजयति। अथा छिं विशिनष्टि-चूडेति । चूडामणिः शिरोमणिस्र- . 
च्चुस्बिना तत्स्पशिना कोमळाङ्युिम्यो सदुकरशाखाम्यो विनिगेमो यस्थेवंभूत॑ छो दितं 
रक्तमंशुजाळं किरणसमूहो यस्मिन्स तेन । मद्दाश्रेता च सकण्डग्रदेण निगरणसहितेन कुदाळवचसा 
मङ्गलवाक्येन देवमचंयतीत्यस्य सबंन्न संबन्धः। तथा मदलेखा नमस्कारेण प्रणासेन। कीह- 
दोन पर्येस्तेति । पयेस्तं पतितं यच्छिखण्डमाणिक्यं ्षिखाररनं तस्य ज्योत्स्ना कान्तिखया 
स्तपितं क्षालितं छलारमलिकं यस्मिन्स तेन । सकछकन्याछोकश्च क्षितितळे घटितो छग्नः 
सीमन्तः केशेपु वर्मं तस्य सकरिकाभरणविशेषसरस्याः कोटेरग्रभागस्य कोणोऽश्नियं खिन्ने वं विधेन 
| चरणरजःस्पर्णेन सहवतंमानेन पादप्रणामेन तमालिका । तथा तव मद्दाश्वेतया संदिष्टं कथितं 
वर्तते । तदेव दृशयति-धन्या इति । ख निश्वयेन । ते धन्या जनाः। यत्तदोनित्यामि- 
संबन्धादाइ--येषामिति । येषां चुणां चक्षुषोनंत्रयोरविषयमगोचर न गतोऽस्रि। तथा नाम 
सवतः समक्ष त्वल्यक्ष ते तव गुणा णोदार्याद्यस्तुद्दिनं दिमं तद्वच्छीचळाः सुशीताअ्न्द्रसयां 


मैनाओं की गाळों-सरीखे पीले पान पत्र थे; शिवजी ( के मस्तक पर ) की चन्द्रापीड जितनी 
बड़ी कपूर ( की पपड़ियाँ ) थीं; और अत्यन्त समृद्ध ( बह ) कस्तूरी सुगन्ध से रमणीय बना 
हुआ चन्दन-लेप था । ओर उसने कहा--“देवी कादम्बरी अपनी चूडामणि को स्पश किये 
हुई, कोमळ अंगुलियों के मध्यान्तरों से निकले हुए छाल किरणसमूहों वाढी अझछि द्वारा 
( हाथों को जोड़ कर ) आपको आदर प्रदान करती है, ओर महाश्वेता ( आपकी ) ग्रीवा का 
आलिङ्गन करती हुई कुदाळ-प्रश्‍न पूछ कर; मदलेखा खिसके हुए शिखरस्य माणिक्य के मन्द 
| प्रकाशमें नहाये हुए मस्तक से नमस्कार करके, और सारी कन्याये सीमन्त पर पहने मकरुआभू- 
| षण ( मकरिका ) की नोक के कोनो को घरातल पर खूब छुआ कर, तथा (आपके ) पावो की 
| धघूछि का स्पशो करती हुई, पावों में प्रणाम करके तमाखिका आपके प्रति आदर प्रदर्शित करती 
| है। और महाश्वेता ने आपको यह संदेश दिया है--"निश्वय ही वे जन धन्य हैं जिनकी 
| ` आलो के क्षेत्र में तुम नहीं आये हो । तुम्हरे वे गुण, जो तुम्हारे सामने वैसे ( प्रकृष्ट रूप से ) 
| क्फेसे शीतळ और मानो चन्द्रमा के ही बने दुसे ये, अब तुम्हारी अनुपस्थिति में सये के 
<६. 
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६८२ ] कादम्बरी 


ठाश्चन्द्रमया इव गुणा विरहे विवखन्मया इव वृत्ताः । स्परृददयन्ति खलु जनाः 
्रचोपपादितायासुतोत्पत्तिवासरायेवातीतदिवसाय । त्वया वियुक्त निवृत्तमहोत्सवा. 
ळसमिव वर्तते गन्थवेराजनगरम्‌ । जानासि च मां कृतसकळपरित्यागाम्‌, तथाप्य | 
कारणपक्षपातिनं भवन्तं द्रष्डुमिच्छत्यनिच्छन्त्या अपि मे बलादिव हृदयम्‌। अपि - 
घलवदखस्थशरीरा कादम्बरी । स्मरति च स्मेराननं स्मरकल्पं त्वाम्‌ । अतः पुनरा- 
गमनगौरवेणाहसीमां गुणवदभिमानिनीं कतुम्‌ । उदारजनादरो हि बहुमानमारोपयत्य- 
वइयम्‌ । सोढव्या चेयमस्मद्विवजनपरिचयकदुर्थना कुमारेण । भवत्पुजनदैव 


इव विरहे स्वद्वियोगे विवस्वन्मया इव दाइजनकस्वास्सूर्यमया इव दत्ता; संपञ्ञाः । पतेन विरहः 
चित्यं सूचितम्‌ । खळ निश्चयेन जनास्तन्नगारनिवासिनो छोकाः कथमपि मद्दता कष्टेन देवेन 
ाग्येवोपपादिताय विद्दितायाश्तोस्पत्तिवासरायेव । यदिनेऽग्ट॒तं समुत्पन्नं समुद्राद्‌ यद्दिने 
तस्मिन्दिने ब्रिसुवन आनन्दः समभूत्‌ । अतोअञ्रतोत्पत्तिवासरोपमानम्‌ । अतीवदिवसाय पू 
यद्दिने त्वया सद्द संबन्धः समभूत्तद्वासराय स्शृयन्ति घाञ्छन्ति । स्वया वियुक्तं विरहितं ` 
निदृत्तो दूरीभूतो यो मद्दोत्सवः क्षणस्तेनालसमिवाळस्योपेतमिव गन्धवराजनगरं वतंते समखि। 
कृत इति । इतो विदितः सकलवस्तुनः परित्यागो ययेवंविधां मां मद्दाइवेतां च रवं जानासि, 
तथाप्यकारणेनानिमित्तेन पक्षपातिनं साद्दाय्यकारिणं भवन्तं स्वां द्रष्टुं वीक्षितुमनिच्छन्या 
अप्यवान्छन्त्या क्षपि मे मम हृदयं बलादिव इडादिवेच्छति स्पृह्ययति । भपि चेति हेत्वन्तरे। | 
बळचदतिश्षयेनास्रस्थं पीडायुक्तं शरीरं देद्दो यस्याः सेवंविधा कादम्बरी स्मेराननं विनिद्रमुसं 

ससरकल्पं कंदपंतुर्यं स्वां स्मरति गोचरीकरोति । मतो हेतोः पुनद्वितीयवारं यदागमनगौरवं 
तेन कृत्वेमां कादम्बरीं गुणवत्स्वाभिमानो विद्यते यस्या एवंविधां कतुंम्ईसि योग्यो भवसि। | 
हि निश्चितम्‌ । . उदारञनेप्वाद्रोऽवश्यं चहुमानं सत्कारमारोपयति। इयमस्मद्विघजनपरिचयः ` 
जनिता या कदुर्थना संकोचछक्षणा सा च ङुमारेण सोढच्या सददनीया। संदेश्ञानौचिलदोपं _ 


बने हुए-से हो गये हैं। निश्चय ही ( यहाँ के ) ळोग उस बीते ( प्रसन्नता भरे ) दिन के ल्थि 
छाळायित हैं जो किसी प्रकार भाग्य ( की कृपा ) द्वारा अस्तित्व में लाया गया था तयांबो | 
अमृत की उत्पत्ति का ही दिन या। तुम्हारे विरद में गन्धवराज का नगर किसी बड़े उत्सव के 
अमी समास होने पर नीरस नगर की भाँति नीरस हो गया है। मैने सब्र कुछ त्याग दिया है | 
ऐशी मैं हु-यह आप जानते ही हैं; तो भी निष्कारण कृपाळ तुम को, न चाहते हुए भीमे। | 
हृदय इठात्‌ देखना चाहता है । इसके अतिरिक्त, कादम्बरी अत्यन्त अधिक अख ( शरीर 
वाढी ) है। और कामदेवसहश इंसमुख तुमको स्मरण करती है । इस लिये ठे चासि | 
दुम इसको फिर . आगमन ( दूसरी भेंट) के सम्मान से ( का सम्मान देकर ) गुणी. होने के | 
गवंबाडी बनाओ- अर्थात्‌ यह अनुभव करे कि मेरे में कुछ गुण हैं जिनके कार दुम | 
मिलने आये । क्योकि सरन द्वारा दिया गया आदर, अवश्य ही, मनुष्य को अपने प्रति स 
आदरवान्‌ ना देता है और इमारे-सरीसों के परिय हे हुआ यह कष्ट ( अथवा के 
त्रण) तो कुमार को अवश्य ही सहन करना होगा । यह तुम्हारी ( अपनी ) सुजनता शी * 
ः हे ग 
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| प्रकाश ही था अथवा द्रव बना हुआ ( खयं ) उस 


पूर्वभागः [९८३ 


जनयत्यलुचितसंदेशप्रागल्भ्यम्‌ । एष देवस्य शयनीये विस्मृतः शेषो हार? इत्युत्तरीय- 
पटान्तसंयतं सू्ष्मसूननविवरनिःसृतेरंशुसंतानेः संसूच्यमानं विमुच्य चामरग्राहिण्याः 
करे समपिंतवान्‌ । $ 

अथ चन्द्रापीडः 'मददाश्वेताचरणाराघनतपःफङसिदं यदेवं परिजनेऽप्यनुस्मरणा- 
दिकं प्रसादभारमतिमददान्तमारोपयति देवी कादम्बरी? इरयुक्त्वा तस्सव॑ शिरसि कृत्वा 
खयमेव जग्नाह। तेन च कादम्बर्याः कपोळलावण्येनेव गलितेन, स्मिताळोकेनेव 
रसतासुपनीतेन, हृदयेनेव इतेन, गुणगणेनेव विस्पर्दितेन, स्प्षेवता हादिना सुरभिणा 
os कची 


परिदवक्नाइ--भवदिति । भवत्व सुजनतैव सजनतैवानुचितोऽयोग्यो यः संदेशखत्र प्रागरुम्य॑ 
पाण्डित्यं जनयति निष्पादयति । एष देवस्य शयनीये शख्यायां विस्खतो विस्मरणं प्रातः शोषाः | 
भिघानो द्वार इव्युत्तरीयपटः संब्यानपरस्तसयान्तेन प्रान्ताञ्चलेन संयतं बद्धं सूक्ष्म यत्सूत्र तेषाँ 
विवराणि रोकाणि तेभ्यो निःसुते्िनिगंतेरंश॒संतानेः किरणसमृद्दैः संसूच्यमानमभिस्यञ्यमानं 
चामरम्रादिण्याः करे विसुच्य समर्पितवान्प्रदत्तवानू । » 
अथेति । द्वारप्रदानानन्तरं चन्द्रापीडसत्पू्वेप्रतिपादितं शिरसि कृत्वा मस्तक आरोप्य 
खयमेवात्मनैव जग्राह ग्रहीतवान्‌ । इतिशब्दार्थभाद-महाश्वेतेति । इदं महाइवेतायाश्वरण- 
योराराधनं सेवनं तहक्षणं यत्तपखत्य फळं यस्मादुतोरेवमसुना प्रकारेण परिजनेऽपि सल्यप्यनुस्मर- 
णादिकमतिमद्दान्तं प्रासादभारमारोपयति देवी कादम्बरी । इत्युवस्वेत्यमिधाय तत्पूर्वोक्तं शिरसि 
इत्वा मस्तक भारोप्य जग्राह गृद्दीतवान्‌। तेनेति । तेनानि्वंचनीयस्वरूपेण स्पशंवता हादिना 
प्रमोदकारिणा सुरभिणा सुगन्धेन विछेपनेन विलिप्य कण्ठे तमेव द्वारमकरोदघरयत्‌। भय 
श्रेतत्वलाम्याद्विलेपनमुश्मेक्षयज्ञाइ--काद्स्वर्या इति । कादम्बर्या गालितेन च्युतेन कपोळ- 
लावण्येन च, तथा रसनामुपनीतेन दवतां प्रापितेन स्मितालोकेनेवादष्टरदद्दास्यप्रकाहेनेव, हुतेन 
विळीनेन हृद्येनेव चित्तेतेव, विस्पन्दितेन प्रस्नवितेन गुणगणेनेव । अन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । 


चिसने तुमको अनुचित संदेश भेजने की यह भृता उत्पन्न की है। यह शय्या पर भूडा हुआ 
शेष? नाम का तुम्हारा हार है।”--यह कह कर केयूरक ने उत्तरीय वस्त्र के एक कोने में 
वाघे हुए तथा बारीक सूत्रों के मध्यवर्ती छेदो से कनक किरणघाराओं से सूचित किये जा 
| पे रग्नाहिणी के हाय पर रख दि. 
। णे हर 2238 न "देवी कादम्बरी इस प्रकार सेवक भी स मेरे आने 
पश्चात्‌ मेरे स्मरण आदि की इपा के बड़े भारी मार को जो मुझ पर रख कह कर क्र 
महास्वेता के चरणों की (मेरे द्वारा की गयी ) पूजा व तपस्या अ गा न) ठे ल्या) और 
| उस सव को ( सारी वस्तुओं को ) खीकार करके खयं ही ( अपने कजव को, जो मानो 
. उस स्पर्श करने पर सुख देनेवाले, प्रसन्नतादायक तथा रभ धे र 


वना हुआ उसके हास्य का 
चूआा हुआ कादम्परी के कपोलो का सनद दी क क्र दाबा अथवा चहा हुआ उसके 


- | गुणों का समूह ही या--( अपने शरीर पर ) मलकर वही दार गले में पहन लिया ओर फिर 
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च विलेपनेन विलिप्य तमेव कण्ठे हारमकरोत्‌ । आग्रद्दीततार | 
वामबाहुना स्कन्धदेशे$वलम्व्य्‌ केयूरकमृध्वेस्थित एव बा छृतयथाक्रियमाणसंमानपुरित 
प्रधानरांजलोक॑ विसरञ्य शनेः शनेगेन्थमादनं करिणं द्रष्द॒मयासीत्‌ । तत्र च खिला 
क्षणमिव तस्मै खयमेव निज्नखांडुजालजटिळं सम्रणालूमिव शष्यकत्रळ्मवकीऐे 
बल्ळभतुरगमन्दुराभिमुखः प्रतस्थे । गच्छंश्योभयतः किंचित्किचिदिव तियेग्वदित. 
बदनः परिजन विछोकयांबभूव । अथ चित्तज्ञः प्रती द्वारैः प्रतिषिद्धानुगमने 
समुत्सारिदे परिजने केयूरकद्वितीय एव मन्दुरां प्रविवेश । उत्सारणभयसंप्रान्त- 
ठोचनेषु प्रणम्यापस्तेषु मन्दुरापाळेघु, इन्द्रायुधपरष्ठावुण्ठनपटं किंचिदेकपाशच गहित॑ 


'ज्ञागृद्दीतेति । आदीं ताम्वूळ येन स तथा झुहूर्तादिवोत्थाय वामबाहुना केयूरकं स्कन्धदेशे 
ऽवलम्ब्याळम्बनं विधायोध्वंस्थित एव कतं विद्वितं यथाक्रियमाणं पूवंपरम्परया विधीयमान 
संमानं तेन सुदितं दर्षितमेवंविधं रधानं कष्टं राजछोक॑ सामन्तादिसेङ्गकवरो विद्य गृहे 
राम्यतामित्युक्स्वा शनेः शने मैन्दुंमन्दं गन्धमादननामानं करिणं इस्तिनं द्रष्ट्मी क्षितुसयासीव- 
गमत्‌ । तत्र चेति। गन्धमादनसमीपे क्षणमिव समयसदशं स्थिस्वा तस्मै दस्तिने खयमेवात्म- 
नेव निजमास्मीयं यञ्नखानामंशुजालं किरणपटळं तेन जटिल ब्याप्तम्‌ । पाटळत्वसाम्यादाइ- 
सख्णाइमिव बिसेः सह धतंमानंमिव शष्पकवळं नवतृणगुडेरक्रमवकीय पुरो5वक्षिप्य वषम 
परियो यस्तुरगोऽश्वस्तस्य मन्दुरा वाजिशाला तस्या भभिसुखः संसुखः प्रतस्थे चचाछ । गच्दुंध 
ब्रजरचोभयतो द्वयोः पाश्वंयोः किंचित्तियेकूसाचि विवलितं वदनं चस्य सः । परिजन परिच्छद॒लोई 
विळोकयांबभूवेक्षांचक्रे । अथेतिः। तश्चिकटगमनानन्तरं चित्तज्ञः प्रमोरमिप्रायविज्विः प्रती- 
हारैदवारपालेः प्रतिषिद्धं निवारितमचुगमनमचुयानं यस्येवंविधे निखिछे समग्ने परिजने सेवकलने 
समुत्सारिते दूरीकृते सति केयूरक एव द्वितीयो यस्यैवं सूतअ्द्रापीडो मन्दुरां वाजिशाहां प्रवि- 
वेश प्रवेशं चकार । उस्सारणं दूरीकरणं तस्माथद्ययं तेन संभनान्तानि त्रस्तानि छोचनानि येषां वेइ 


पान लिये हुए, मुहूत मर में ही ( थोड़ी-सो देर में ही ) उठकर केयूरक के कन्बे को ( अपनी ) 
बाँयी सुना में पकड़ कर, खड़ा हुआ ही, यथारीति किये गये आदर से प्रसन्न हुए प्रमुख 
राजाओं को छुट्टी देकर, गन्धमादन नाम के हस्ती को देखने के लिये, धीरे-धीरे चढा गया। . 
और वहाँ थोड़ी ही देर ठहर कर और उसके लिये ( उसके सामने खाने के लिये ) खयं (अणे | 
हाथों से ) ही, अपने नखौ की किरणों के समूह से सम्मिभ्रित होने के कारण मानो बिसतन्तुओं | 
च प्रतीत र त शात को फेळाकर अपने प्रिय अश्व की अश्वशाला की ओर i 
चळ पड़ा । ओर जाते हुए दोनों ने 
उ दो हुए दोनों ओर ङुछ-कुछ फिराये हुए चेइरेवाळे ने ( 
इतके पश्चात्‌ उसके मन को घाननेवाळे द्वारपाढों द्वारा जिनका अत्तुगमन रोक द्या | 
गया ऐसे उन सभी सेवकों से इरा दिये जाने पर वह चन्द्रापीड़ केवल केयूरक को ही सायः हिगे ज | 
इए अश्वशाला में प्रविष्ट हुआ | निकाले जाने के मय से डरे हुए नेत्रोवाळे अशवपाढ को | 
प्रणाम करके वूर चले गये तब, इन्द्रायुध की पीठ के आवरक वज्ज को, जो एक ओर को ईर | 
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| समीकुवेन्चुत्सारयंश्व कूणितनेत्रत्रिभागस्य दृ्टिनिरोधिना i | 

खुरघारिणीविन्यस्तचरणो ळीलामन्दं Se pans 
रक, कथय सन्निगैमादारभ्य को वा वृत्तान्तो गन्घर्वराजकुळे, केन वा ब्यापारेणाः 
बसरमतिनीतवती गन्धवंराजपुत्री, किं बाकरोन्महाइवेता, किमभाषत वा मदरेखा 
के वाभवन्ञालापाः, परिजनस्य भवतो वा को व्यापार आसीत्‌, आसीद्वा काचिवस्मदा- 
श्रयिणी कथा' । केयूरकस्तु सर्व॑माचचक्षे--'दिव, शूयताम्‌ । निरते त्वयि हृद्यसहस्र- 
प्रयाणपटहकलकलमिव चूपुरनवक्कणतेन कन्यकान्तःपुरे कुब्नेन्ती देवी कादम्बरी 
सपरिजना सौधशिखरमारुह्य तुरगधूल्रिखाधूसरं देवस्यैव गमनमार्गमाळोकितवती । 


मन्दुरापाछेणु ्रणम्यापछ्तेछु दूरीभूतेषु सत्सु, इन्द्रायुधशस्यादरुष्ठनपरमाच्छादनवखं किंचिः 
देकपाश्वं गळित स्रस्तं समीङुवंन्खस्थाने नयन्कूणितनेन्रन्रिभागस्पेन्द्रायुधस्य दृष्टिनिरोधिनी 
दष्टिबाधाकारिणीं कुछुमवत्कपिलछां पिङ्गलां केसरसरां स्कन्धकेशश्रेणीसुस्सारयंश्रोच्चेःकुवन्खुर- 
चारिण्यां खुरबन्धनशङ्को विन्यस्रो स्थापितो चरणौ येन सः छीछामन्दं यथा सयात्तया मन्दुरा- 
दारौ दत्तो देद्दभरो येनः सः । सङुतूदरं सकोतुकं यथा र्‍्यात्तयोवाचाबवीत्‌ | हे केयूरक, कथय 
ब्रृद्दि मन्निगंमान्मदीयचरनादारभ्य गन्धवराजकुळे को चा वृत्तान्त उदुन्तः । केन ब्यापारेणा- 
बसरं समयं गन्धवंराजपुत्री कादुस्वर्य॑तिनीतवत्यतिक्रान्तवती । कि वा मह्दाइवेताकरोदुन्वतिषठत्‌। 
वेति विकल्पाथंः स्त्र । मदळेखा किममाषत किमदोचत्‌ । के वाळापा वचनब्यापारा अमवन्‌। 
परिजनस्य परिच्छदस्य भवतो वा को व्यापारो ब्याकृतिरासीदभवत्‌ । काचिद्स्मदाश्रयणी कथा 
वार्तासीत्‌ । केयूरकस्तु सर्व प्राणविषयीकृतमाचचक्षे कथयामास । देवेति । देव भ्यतामाङण्यं- 
ताम्‌। स्त्रयि निगंते चलिते सति नूपुराणां पादकटकानों नवक्कणितेनामिनवशब्दितेन हृद्यानां 
सहस्राणि तेषां प्रयाणं प्रस्थानं तत्र यः परहस्य कलकलः कोलाहूस्तमिव कन्यकान्तःपुरे कुवेन्ती 
सूजन्ती देवी कादम्बरी सपरिजना सपरिच्छदा सोघशिखरं गृहाधित्यकामारुझारोहणं इस्वा 
तुरगास्याश्वस्य धूलिरेखा रजःपङ्क्तित्रया धूसरं मळिनं देवस्यैव भवत एवं गमनमार्गमाळो- 


खिसक गया था, ठीक सम करता हुआ, और देदे किये नेत्रवाळे इन्द्रायुध की इष्टि को रोकने: 

वाली केसर-सरीखी लाळःपीली सटा के इटाता हुआ, खुर बांधने की खूँटी पर पैर रखे हुए, : 
सनीछेपन से घीरे-चीरे अश्वदा के काष्ठसम्म पर अपने शरीर का भार रखा हुआ ( अर्थात्‌ 

सम्म के सहारे खड़ा हुआ ) उत्सुकतापूर्वक केयूरक से बोला--“कैयूरक, बता मेरे ( वहाँ से ) 

निकछने पर राजभवन में क्या कुछ बीता ! गन्धवराज की पुत्री ( कादम्बरी ) ने दिन किस 

` काम में ( लगी रह कर ) बिताया! महाश्वेता ने क्या कुछ किया! मदलेखा ने क्या कुछ 

ग्र! सेवकों की क्या बातें हुई! और तूने खयं क्या कुछ किया ! क्या कोई मेरे सम्बन्ध 

| क बात भी हुई या नहीं ! 

र्‌ उधर केयूरकने सब कुछ बतलाया-- राजकुमार सुनिये | आपके चल देने पर, 
| केन्याओ के अन्तःपुर में नूपुरों की अनोखी टनट्नाइट से मानो सहसो हदय के ( आपके साथ ) 
| पखानसूचक का दुन्दुमि का शोर करती हुई काद्म्बरी अपने सेवकजर्नो के साथ महल की 
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तिरोददितदशचेने च देवे मद्लेखास्कन्धनिक्षिप्तमुखी प्रीत्या तं दिगन्तं दुग्धोदधिघ 
ळे दृष्टिपातैः! सितातपत्रापदेशेन शशिनेवेष्येया | | 
सुचिरं तत्रेव स्थितवती। तस्माच कथमपि सखेदमवतीये क्षणमिवावस्थानमण्हपे 

शित्वोत्थाय स्खळनमियेब निवेद्यमानोपहारकुसुमाशव्दायमानेमेधुकरेः, जल्घाराघवर- 
नखमयूखोन्सुखानामचुरळं गढद्विवेल्येः कण्ठवन्धानिवोपपाद्यन्ती केकारयो विगन 
अवनश्षिखण्डिनाम्‌, पदे पदे च ङसुमधवळान्करेण ढतापह्वान्मनसा च देवस्य 
ुणगणानबलस्बमाना तमेव क्रीडापर्वंतकमागतवती यत्र स्थितवान्देवः । तमुपेत्य च 


क्रितवती । तिरोद्दितमदइयीभूतं दर्शन वीक्षणं यस्यैवंभूते च देवे मदखेखायाः स्कन्धोऽससतन् 
निक्षिप्तं स्थापितं सुखमाननं यया सैवंविधा प्रीतया स्नेदेन दुंग्धोद्धिः क्षीरोदधिलद्वदवहेः 
शते इंटिपातेस्व॑ दिगन्तं प्लावयन्तीव क्षाळयन्तीव सितं शुभ्रं यद्यातपत्रं छन्नं तस्यापदेशेत 
व्याजेन । शुक्ळत्ववतुंळव्वसाम्यादाइ--शाझीति । शशी चघन्द्रस्तेनेदेष्येया स्पघया निवार्यमाणो 
दूरी क्रियमाणो रविकिरणानां सूर्यकिरणानां स्पर्धा यस्याः सैवं भूता सती सुचिरं चिरकालं तत्रैव 
सोधशिखरे स्थितवत्यवस्थानं कृतवती । तस्माच्च सोधशिखरात्सखेदं यथा स्यात्तथावतीर्यावतरणं 
कृत्वा क्षणमिवाचस्थानमण्डपे स्थित्वोस्थाय स्खळनमियेव पतनभयेनेवोपद्दारस्य कुसुमानि तेष्वा- 
समन्तार्छन्दायमानेः शब्दं ङुर्वाणेर्मघुङरेत्रमरेनिवेद्यमानेव विजसिविषयी क्रियमाणेव । जरु 
घारावद्धवछानां शु्राणां नखमयूखानां पुनभंवकान्तीनामुन्सुखानां संसुखानामनुगलं निगरण- 
मजुल्क्षीकृत्य गछद्भिः पतद्भिवंळ्येः कटकेः करणभूतैसंवनशिखण्डिना ग्रहमयूराणां केकार- 
वेणोद्विग्नोद्वेगं प्रासा सती कण्डचन्धानुपपादृयन्तीव रचयन्तीव। करेण इस्तेन पदे पदे च 
कुसुमधवछान्पुष्पवच्छुञ्रांलतापछचान्वल्लीकिसळ्यानि मनसा च देवस्य भवतो शुणगणान्गुणः 
समूह्दानवळम्वमानावछम्बनं ङुर्वाणा तमेव पूर्वोक्तमेव क्रीडापचंतकमागतवती । यत्रेति। 


छत पर चढ़कर घोड़ों द्वारा उठायी गयी धूळ की रेखा से धूसर हुए, आपके ही जाने के मागं 
को देखती रही | जब आप अहश्यदशन हो गये तब मदलेखाके कन्धे पर अपना मुँह डाले हुई, 
( अपनी ) दुग्धसागर के समान सफेद चितवन द्वारा उस दिक्प्रदेश को मानो श्वेत करती हुई 
तया स्वेत छत्र के बहाने मानो चन्द्रमा ही के द्वारा सूर्य के करों ( किरणों, हाथों ) का स्पश 
जिसका हराया जा रडा हो--ऐधी, बहुत देर तक वहीं बैठी रही । और उस ( छत ) से बढ़े 
कष्टपूवक, बड़ी उदासी के साय, उतर कर, थोड़ी-सी देरतक समामवन में विभाम करके, उठः 
कर, ( उनपर पैर पढ़ने से ) यह कहीं गिर न पड़े इस भय से ही मानो ( उनपर ) रुंगात 
हुए मोरो द्वारा पूजाथ (रखे हुए ) फूलों की सूचना दी जाती हुई; ( आपसे वियोग होने 
पर ) भवन के ( पालतू ) भयूरों की केकाध्वनिसे उद्विग्न हुई, ( मानो उनको चुप 

डिये ही ) जडधारा के सदश नखकिरणों की ओर मुँह किये हुए मयूरों की गर्दनों की व्या | 
करके गिरते हुए कंकर्णो द्वारा ही मानों उनके ग्लो में बन्धन डालती हुई, और कंदमकदम | 
पर हाय से फूलों से श्वेत हुए बेढों के पत्तों का तथा मन से आपके गुण-समूहों को पहा, हर | 
हुईं, जहाँ आप बैठे थे, उसी क्रीडापबंत पर पहुँच गयी । और वहाँ पहुँच कर र | 
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'देवेनात्र मरकतशिलामकरिकाप्रणाङभ्रखवणसिच्यमानळतामण्डपे - 
स्थितम्‌, अत्र गन्थोदकपरि ae आ 
छिसिकतिछे गिरिनदिकातटे भगवानर्चितः शूळ्पाणिः, अन्न हेपितशक्षघर- 
रोचिषि स्फटिकशिलातले भुक्तम्‌ , अत्र संक्रान्तचन्दनरसलाड्छने मुक्ताशैलशिलापट्टे 
सुप्तम! इति परिजनेन पुनरुक्त निबेद्यमानानि देवस्यैव स्थानचिहानि पश्यन्ती क्षपित- 
वती दिवसम्‌ । दिवसावसाने च कथमपि महाश्चेताप्रयत्नादुनभिमतम्रपि तस्मिन्नेव 
स्फटिकमणिशिलावेइमन्याहदारमकरोत्‌ । अस्तमुपगते च भगवति रवाबुदिते चन्द्रमसि 


usr CS 
यसमिन्स्थले देवो भवान्पूच स्थितवान्‌ । तं क्रीडाचलमुपेल्यागत्य च । अत्र सीकरा विद्यन्ते 
यसिन्नेवंविधे शिळातछे देवेन स्थितमासितम्‌। कीदृशे । मरकतस्य दिळा तस्या मकरिका 
प्रणालो मकरसुखो जळमागंसतस्य प्रस्नयणेन सिच्यमानो कतामण्डपो यस्य तत्तस्चिन्‌। अन्नेति । 
मस्िन्गन्धो दकस्य सुगन्धजछस्य यः परिमऊस्तेन लीना लग्ना ये$ळ्यो भ्रमरास्तेनंटिळो व्या: 
शिलाप्रदेशंखस्मिन्स्नातं कृताप्छवस्‌। अत्रेति । ` भसिन्कुसुमानां धूल्या परागेण सिकतिळे 
सिकतायुक्ते गिरिनदिकातटे सगवान्शूकृपाणिरचिंतः पूजितः । अत्रेति । णसिन्द्रेपिता लक्तिता 
शशधरस्य रोचियेंन तस्मिन्स्फटिकशिलातले भुक्तम्‌। अत्रेति। भसिन्संक्रान्तः प्रतिबिम्बितों 
यश्चन्दनरसः स॒ पव छान्छनं चिह्ठ यसिन्नेवंविधे युक्ताशेळश्षिलापट्टे सुससिति परिजनेन 
पाइबँचर्तिसेवकळोकेन देवस्य भवत एव स्थानचिह्वानि। पुनरुक्तं एयक्पयद्दनिवेदनादिति भावः । 
निवेद्यमानानि कथ्यमानानि पश्यन्ती विछोकयन्ती दिवसं वासरं क्षपितवती क्षयं नीतवती । 
दिवसावसाने च दिनप्रान्ते च कथमपि महता कष्टेन मददाेताप्रयस्वादुनमिमतसप्यसमी दितमपि 
तलिन्नेव स्फरिकमणिशिलावेइमन्याहारं भोजनमकदोद्कल्पयत्‌। अस्तमिति। भखमुपगते 
प्राप्ते च भगवति माद्दात्म्यवति रवो सूयं, चन्द्रमसि ङुयुद्यान्धव उदित उदुयं ग्राप्ते सति, 


राजकुमार मरकतय्िलाओ से बनी मछली के आकार की जळ'्रणाडी' ( मोरी ) के जछ-प्रवाह 
वारा सींचे जा रद्दे लताकुख में फुहार ठे युक्त शिळातळ पर बेठे थे; यहाँ, राजकुमार ने 
( स्नानार्थप्रयुक्त ) ` सुगन्धित जळ की सुगन्ध के कारण इसपर चिपके ( लीन ) मोरों के समूह 
से खूब घिरे शिला-प्रदेश पर स्नान किया या; यहाँ, पुष्पों की धूलि से रेतीळे, छोरी पहाड़ी 
नदी के तट पर भगवान्‌. शिवजी की पूजा की थी; यहाँ (अपनी चमक से) चल्धमा की 
ज्योत्स्ना को खजाने वाळे स्फटिकनिमित शिलातल पर कट खाया था; र 

उसके शरीर से ) स्थानान्तरित चन्दन-छेप-चिह वाळी चोडा शिला पर्‌, राजकुमार 
हे मा सेवकों द्वारा आवश्यकता से अधिक बार बताये गये आपके ही चिहण 
को देखती हुईं उसने दिन बिता दिया। दिन का अन्त हो जाने पर, बढ़ी कठिनता से 
महाश्वेता की प्रेरणा ( अक्षराथ--उद्योग ) से उती स्फटिकशिळा पर ( बेठी हुई ने ) इच्छा 

न होते हुए भी भोजन किया । सूर्य भगवान्‌ के अख हो जाने पर तथा चन्द्रमा के उदित हो 
eo 


१. सकरिका-ग्रणाली । 
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तत्रैव कंचित्काळं ख्वित्वा चन्द्रकान्तमयीव चन्द्रोदये त्या्कृततनुनद्रि्वे 
अयेनेब करौ कपोलयोः कृत्वा किमपि चिन्तयन्ती सुकुलितेक्षणा क्षणमात्र स्थितयो 
विमळनखविपतितज्ञश्िप्रतिमाभरगुरूणीव इच्छ्रादुरिक्षपन्ती छीळामन्थरगमन 
पदानि शय्याग्रहमगात्‌ । शयननिक्षिप्तगात्रयष्टिश्च ततःप्रश्नति प्रबळ्या | 
विचेष्टमाना दारुणेन च दाहरूपिणा ज्वरेणाभिभूयमाना केनाप्याधिना सङ्गछ 
कुमुदाकरेश्रक्रवाकैश् साधमनिमीलितलछोच्वना दुःखदुःखेन क्षणदामनेषीत्‌ । उषसि च 
मामाहूय देवस्य वार्ताव्यतिकरोपाल्म्भाय सोपाछम्भमा दिष्टवती । 


तत्रैव तसिम््रदेशे कंचित्कालं स्थिस्वावस्थानं इत्वा चन्द्रकान्तश्नन्द्रमणिस्तन्मयीव झतएव 
चन्द्रोदये प्रत्यात्रीकृता तजुयेस्याः सा तथा ,चन्द्रबिम्वस्य यः प्रवेशस्तस्थ भयं तेनेद कपोछ्योः 
करौ कृत्वा किमपि चिन्तयन्ती ध्यायन्ती झुकुलितेक्षणा कुड्मलितळोचना क्षणमात्र 
स्थित्वा तत उत्थाय । चिमलेति। दिमळा निर्मला ये नखास्तेछु निपतिता या; 
शक्षिप्रतिमाश्न्द्रप्रतिबिम्बानि तासां भरस्तेन शुरूणीव छीलामन्थरं यद्गमनं तश्च पदनि 
पदानि चरणन्यासानि ऋच्छात्कष्टादुस्क्षिपन्त्युत्केप॑ कुवंन्ती शय्यागृहं शयनसप्ा- 
गादगमत्‌ । शयने तस्पे निक्षिप्ता स्थापिता गात्रयछ्ियया सैवंविधा च। ततप्रभृति 
तददिवादारभ्य प्रबळ्या तीव्रया शिरोवेदनया विचेष्टमाना व्याङुलीक्रियमाणा दाइरूपिणा 
दारंगेन तीब्रेण च ज्वरेण तापेनाभिभूयमाना पराभूयमाना केनाप्याधिना मानसीब्ययया 
मङ्गछप्रदीपेः ङसुदाकरेश्रक्रवाकेश्र साधेमनिमीलितेऽसुद्विते लोचने यस्याः सा तथा। शथ 
कुसुदानां रात्रो विकासाक्रवाकानां च वियोगवद्यादनिमीलनमिति भावः । दुःखदुःखेन। 
झतिदुःलेनेति भावः । क्षणदां रान्निमनेषी द्यापयद्गमयामास । उषसि च प्रभाते मामाहुयाहान 
कृत्वा देवस्य वार्तान्यतिकरेण भवदूत्तान्तसम्ूदेन देतुभूतेन उपारम्भाय सोपाळम्मं यया 
स्यात्तयादि्वती कथितवत्ती । के | 


नाने पर वह कुछ देर तक वहीं बैठी रही मानो कि वह चन्द्रकान्त-मणि से बनी हो। 
'चन्द्रोदय हो जाने पर गीळे किये हुए शरीर वाढी ( वस्तुतः पसीने से तर शरीर वाली), 
मानो कि चन्द्रविम्ब के ( अपने मीतर ) प्रविष्ट हो जाने ( प्रतिबिम्बित हो जाने ) के मय से 
अपने दोनों हाथों को दोनों गार्छो पर रखकर कुछ सोचती हुई, आँखें बन्द किये हुए कुछ देर 
बैठी रही; फिर उठकर खच्छ नखों में गिरी चन्द्र की प्रतिमा ( प्रतिबिम्बित चन्द्रि) के 


मार से ही मानो भारी हुए, सजीळेपन से धीमे पदन्यास करने में अम्य पाँवों को बढी 


कठिनता से उठती हुई, शयन-कक्ष में गयी । अपनी गात्रयष्टि-पतली-दुबली देइ 
शय्या पर फक कर, तब से छेकर प्रबळ सिर दद से छरपटाती हुई और कठोर दाहातक 
ज्वर से आक्रान्त हुई किसी प्रकार के मानसिक रोग से अत्यन्त दुःखिता ऑल बन्द किये हुई 


उठने (रातभर जलते रहे) मांगलिक दीपकों के साथ, (रातमर खिले रहे) रात्रिकमडों के हाय _ 
और (रात मर जागते हुए) चक्रवाक पक्षियों के साथ रात्रि वितायी । और प्रातःकाल होने ल 
उसने मुझे बुलाकर आपके समाचार का विवरण प्रास करने के लिये उल्हना देते हुए आश दी। | 
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चन्द्रापीडस्तदाकरण्ये जिगमिषुः 'अश्वोऽश्वः 
पितपर्याणं च वरिहुपरिचारक्ीतमिाइ धर 
स्कन्धावारे संस्थापयितवा वैशम्पायनम्‌ , अशेषपरिञ्न निवत्ये च अन्यतुरगारुढेनैव 
केयूरकेणानुगम्यमानो हेमकूटं ययौ। आसाद्य च कादस्वरीभवनड्वारमवततार । 
अवतीये दवारपाठापिततुरङ्गः कादम्बरीप्रथमदशेनकुतूहळिन्या चः पत्रळेखया 'चानु- 
गम्यमानः अविश्य 'क्व देवी कादस्वरी तिष्ठतिः इति संमुखागतमन्यतर्म वर्षधरस- 
प्राक्षीत्‌। इतभ्रणासेन च तेन 'देव, मत्तमयूरस्य ऋ्रीडापवंतकस्याधस्तात्कमलवन- 
दीर्षिकातीरे विरचितं हिमगृहदमध्यास्तेः इत्यावेदिते केयूरकेणोपदिश्यमानवत्मा 
प्रमद्वनमध्येन गत्वा किंचिदध्वानं मरकतहरितानां कद्लीवनानां प्रभया शष्पीकृत- 


चन्द्रापीडस्तदाकण्य श्रुस्वा जिगमिपुर्ग स्घोऽश्व इति भी 
न्निर्ययौ निजंगाम । आरोपितं स्थापितं पर्याणं 28 पिशा लिव शौ रारि, 
चारकेणोपनीतमिन्द्रायुधमारद्यारोणं इत्वा पन्नलेखां पत्नात्पृष्ठभाग आरोप्य स्थापयित्वा 
स्कन्धावारे सैन्यवेशे वेशम्पायन संस्थापयित्वादोषपरिजनं समग्रपरिच्छदं निवत्ये पश्चादूव्या- 
घुव्यान्यतुरगारढेनैव केयूरकेणानुगम्यमानो देमकूटं ययो । कादम्वरीभवनद्वारमासा्च 
प्राप्य़ावततारोत्तीणेवांश्व । अश्वादिति शेषः । झवतीय च द्वारपाठस्या्पितस्तुरङ्गो येन स तथा 
कादम्बर्या यस्प्रथमदुरानं तत्र कुतूइल॑ विद्यते यस्या एवंबिधया पत्रळेखयानुगम्यमानः प्रविश्य 
क देवी कादम्बरी तिष्ठतीति संसुखागतमन्यतमं वर्षघरं कम्चुकिनमगराक्षीत्पप्रच्छु । तेन 
इतग्रणामेन चेत्यावेदिते कथिदे सति । इतिश्ब्द्द्योत्ममाह-देवेति । दे देव, मत्तमयूरकामि- 
धानस्य क्रीडापवंतकस्याघस्तादधोमागवर्तिनि कमळचनदीिकातीरे विरचितं दिमगृद्दमध्यास्ते- 
ऽधितिष्ठति । 'उपान्वध्याङ्वसः' इत्यधिकरणे द्वितीया । केयूरकेणोपदिश्यमानः प्रदश्य॑मानो 
वस्मे मागो यस्य स तथा प्रमद्वनमध्येन किंचिदध्वानं मार्ग गत्वा मरकतवद्धरितानां नीळानां . 
कदूलीवनानां रम्भाकाननानां प्रभया काम्त्या शष्पीकृवानि बाढ्तृणीकृतानि रविकिरणानि 


यह सुनकर ( तत्काल ) जाना चाहता हुआ चन्द्रापीड "अश्व अइव यह चिल्छाता . 
हुआ भवन ( मण्डप ) से बाहर निकला | और काठी (पीठ ) पर रखाये हुए, इड़बड़ाते 
सेवक द्वारा छाये गये इन्द्रायुध पर चढ़कर अपने पीछे पत्रढेखा को चढ़ाकर, वैशम्पायन को 
सेना की अध्यक्षता मे स्थापित कर ( सेना का अध्यक्ष बनाकर ), और सारे सेवकों को लोटा कर 
दूसरे अस्व पर सवार केयूरक द्वारा ही अनुगम्यमान हेमकूट की ओर चळ पढ़ा | और कादस्वरी 
ई के दरवाजे पर पहुँच कर अस्व से उतरा । उतर कर, दरबानों फो अ 
| के सबसे पूव दशन करना चाहती हुई पत्रलेखा द्वारा अनुगम्यमान 
| गया । और प्रविष्ट होकर उसने सामने आये हुए कब्खुकी से पूछा-राजकुमारी कादस्री कहाँ 
|?” “राजकुमार | मत्तमयूर नामक क्रीडा पव॑त के नीचे, कमळे वाळी ( कमछी से मरी ) 
| वडी के किनारे पर बनाये गये हिमग्रह में है?--नमस्कार करके उसके यह बताने पर, केयूरक 
| शरा बताये गये मार्ग वाले चन्द्रापीड ने प्रमदवन में से कुछ मार्ग पर चळ कर, मरकतमणि के 
<७ 


ee 
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ं मानं दिवसं दद । तेषां च मध्ये निरन्तरनलिनीदलच्छक 
जानी तस्माच्च निष्पतन्तमाद्रांधुकच्छडेनाच्छोदजलेनेव । 
बाहुढताविधृतैसेणालवळ्येराभरणकैरिव घवलिताबयवम्‌ , आपाण्डुभिञ्चैकश्रवणा- 
अगौस्ताडड्कीङृतैः केतकीगर्भदळेरुपद्सितद्न्तपन्नम ; आहिखितचन्दनढल्यटिकानि 
बद्धसौभाग्यपट्टानीव दघानमू , छतचन्दनचिन्दुविशेषकांश्च द्वापि 
स्प्षैढोभस्थितेन्दुप्रतिबिम्बानिव कपोलालुदृहन्तम्‌ , अपहृताशेपशिरीषसौभाग्याप्नि 


वळ मार रास ० ० ढ च्छ कांचने | 
पासन्रत पुव इरितायमानं नीछायमानं दिवसं दिनं ददशक्षांचक्रे तेषां च 
जी मध्ये निरन्तरं निनीदुळेः कमळिनीपत्रेइछच्नमाच्छादितं दिसग्रहमपश्यदैश्षत। 
तस्माच्च गृद्दान्निष्पतन्त॑ बददिगेच्छन्तं कादम्बर्याः शरीरपरिचारकं परिजनमत्राक्षीद्रश्वान्‌। 
क्षय तस्याः परिचारक विशेषयज्ञाइ--आद्वेति । भाजे स्तिमित यदंशुकं वख तस्य च्छडेन। 
श्वेताह्मदकत्वसाम्यादाइ--अच्छोदेति । भच्छोद॒नलेनेच संचीत् रुदम । “संवीतं रुदमावतस! 
इति कोशः । बाहुळताविशतैसंजळतास्थापितेस्ृंणाळवलयैस्तन्तुलकटकेराभरणकेरिव वियूषणैरिब 
घवळीकृताः श्रीका भवयवा अपघना यस्य॒ स तम्‌ । णापाण्डुभिरीषच्छू तेरेकप्रवण 
एवैककणे एवाश्रयो$धिकरणं येषां तैस्ताडड्डीकृतैस्ताडपत्नीकृतेरेचविये: । केतकीगर्मदढेस- 
हसितानि दुन्तपन्नाणि येन स तस्‌ । पुनः कि कुर्वाणम । दधानं विञ्नाणस्‌ । कानि। 
सुखान्येवारविन्दानि कमछानि । कीइशानि। झालिखिता चन्दनस्य सळयजस्य ललाटिका 
पुण्ड्रविशेषो येपु तानि । विविधवणेसाम्याद्‌वदधसौभाग्यपट्टानीव । कृतेति । कृता विहिता 
चन्दुनविन्दुसिर्विरेषका येषु तान्‌। “चित्रं पुण्ड्रविशेषकाः इति कोशः । दिवापि दिवसेभी 
स्पद्षोळोभेन स्थित इन्दुभ्रतिबिम्बो येष्वेबंविधानिव कपोलाजुद्दददन्तम्‌ । अपेति । अपहतं 


के समान इरे वेळे के वृक्षा की हरी चमक से ( हरी ) घास की कोमल पत्तियों में परिणत करिणं 
वाळे, हरे-हरे प्रतीत होते, दिन को देखा । उन कदली इक्षो के बीच, सघनतया नढिनी केप _ 
से दके हुए हिम-ग़ह को देखा | और उसने उस ( हिम) से निकलती हुई शीतप्रद चिकि _ 
करने में निपुण, ( कादम्बरी.) के शरीर की भूषा करने वाळे, उसके शरीर-सरीखे ही ( अपनी । 
खामिनी के इतने प्यारे कि लगभग उसके शरीर ही प्रतीत होते) ( अथवा लगमग आपने है 
शरीर मॅ-वस्त्र न पहने हुए--ही दिखाई देते) सेवकों को भी देखा; ( पहले हुए) गी 
वल्लो के बहाने मानो वे अच्छोद के जळ से वेष्टित ये अर्थात्‌ जळ की ही पोशाक पहने हुए इ 
अपनी लता-सरीखी सुबाओ पर पहने हुए मुणाळ-कंकणों के दवारा उनके शरीर मानो > 
से ही भवेत हो रहे थे; केवळ एक हो कान का आश्रय लिये हुए ( एक ही कान पर pe | 
ताङ आभूषण बनाये हुए कुछ-कुछ पीछे पड़े हुए, केतकी की भीतरी पंखुड़ियों २ 
दन्तपत्र नाम के आभूषणो को छित किया हुआ था; वे ऐसे कमछ्सदश मुखडा को ह | 
हुए. थे कि जिनके मलकों पर चन्दन से छछाटिकाचिह ( आयताकार श्वेत चि ) | 
हुए थे और इसलिये मानो उन पर मांगलिक श्वेत रेशमी पट्टया बँधी हुई p> रूप दिल | 
को वहन कर रहे थे--( ऐसी गालो वाले थे) जिन पर चन्दन की वित्दुभी | 
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शैवलमळजरीभिः क्ृतकणे पूरम्‌, 
संतापरोषस॒दितारक्तचन्द्रकरैरिव करै; र प्रणयनपाण्डुरेः 
राणि बिभ्राणम्‌ , उन्नाळेच्च काज ढे याया बिसतन्तुमयानि चाम- 
पढाझैः झुसुमस्तबकेश्वातपत्रीकृतैनिंवारितातपम , छ वको विद सा 
र १ वरुण- 


Cre ए 77 ०777-77 

दूरीकृतमशेष॑ समग्रं शिरीषस्य वृक्षविशेषरत र याभिरेवं शैवलमक्षरीसिर्ज 
शूकवछरीमिः कृतः कर्णपूरो येन स ततम्‌ । pa चा ड 
ग्रावरणसुत्तरीयकं येन स तस्‌ । क्थ च सन विशेषयज्ञाइ-कर्पूरेति का 
धूली रजस्तया धूसरेष्वीषत्पाण्डुषु मळ्यजरसळवेश्रन्दनदवलेषेळुंडिते ना 
केसरराजीनां वळ्यानि येघु ते तथा तेषु । पुनः कीदशम । करे: करणभूतेश्षामराणि कर 
कीरे करेः । प्रियविरद्ेण संतापरोषाम्यां शदिता म्हिता बारच्या व 
रिवानवरतं निरन्तरं चन्दनचर्चा तस्याः प्रणयनं प्रापणं तेन पाण्डुरैः । कीदृ्ञानि चामराणि 
कह्पित इति । कल्पितो विद्दितो खणाळानां दण्डो येषु तानि। पुनः क्विविशिष्टानि , 
बिसानां तन्तवस्तन्मयानि तन्निर्मि्रानि । उच्चा कमलेः, कुसुदैः क्ेरेः हा 
किसल्येः पछवेः, कदलीदले रम्मापन्नेः, कमलिनीपळाशेः पश्मिनीपत्ने; । र पछाशं छद्नम/ 
इति कोशः | कुसुमस्तबकेः पुष्पगुच्छेः । 'गुच्छबकणुच्छकाः? इति कोडा: । (य 
छतैरछन्नीङृतेचिंवारितो दूरीकृत आतपः सूर्याळोको यस्य स तस्‌ । जङदेवतानां जलाधिष्ठात्रीणां 
समूहमिव । संदा जलक्निन्नदेदत्यादिति भावः । वरुणः प्रचेताखस्य भ्रियां समागममेकी भवन- 


[ ६९१ 
सलवललितेषु बकुला- 


++- :: “तती 
( विशेषक ) बनाये हुए थे ( अथवा जिन पर चन्दन से गोळ, आभूषक, ( सवेत अंकित 
| किये हुए ये )--इसीलिये वे कपोळ ऐसे दिखायी दे रहे थे कि मानों को स 
छाळसा से चन्द्रमा प्रतिभिम््र के रूप में, दिन में भी, वहां स्थित हो; सिरीष के सारे सौन्दर्य 
को छीने हुई --( सौन्दर्य में शिरीष से अत्यन्त उत्कृष्ट बनी हुई ) शेवाळ-मञ्जरियों से उन्होंने 
; रे कर्णाभूषण बनाये हुए थे; अपने पिसे हुए कपूर ( कर्पूरयूि ) से भरे हुए, चन्दन रस 
। अंशमात्र से ( थोड़ी मात्रा में चन्दन के लेप से ) शोमित, तथा बकुल पुष्प के गजरों की 
| हा स्तनों पर उन्होने नलिनी के पत्तों का आवरण रखा हुआ या; निरन्तर ( कादम्बरी 
ह पर ) चन्दन का लेप करने से स्वेत हुए, ( कादस्वरी को पहुँचायी हुई पीड़ा पर ) 
is मसल दी हैं चन्द्रमा की किरणं बिन्होंने--ऐसे अपने हाथों में (से ) मृणाळ की 
| र बनाये हुए, बिसतन्ुओं के बने हुए चॅवरों को पकडे हुए ये; ऊपर को की हुई” नालो 
| धने बनाये हुए कमलों कुमुदो, कुवलयों द्वारा, केळे के कोमळ पत्तों द्वारा, कमळ्नी के 
ही लाओ युष्पशुच्छो द्वारा उन्होंने ( कादम्बरी के शरीर से ) धूप को इटा रखा या; वे 
| `न जळ-परियों का समूह थे; मानो ( जळ के देवता ) वरुण की कीतियों का दळ ये; बे मानो 
| “रद ऋतुओं का समूह थे; और झीलों ( की अधिष्टात्री देवताओं ) की गोष्टी ये। 
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अयामिव समागमम्‌.) शरदामिव समाजम्‌ , सरसीनामिव गोष्ठीबन्धम्‌ , | 
पचानि आ झरीरपरिचारकं शरीरपायं परिजनमद्राक्षीत्‌। तेन च 
अणम्यमानश पादनखपतनभयादिव त्वरितापस्तेन दीयमानमागेश्वन्दनपडुछृतवेदि- 
कानो पुण्डरीककलिकाघटितघण्टिकाचा विकसितसिन्दुवारकुसुममजरीचामराणा 
उन्बितस्थूळमह्लिकायुङलाराणामाबढङविज्ञपहळव चन्दनमाडिकानां दोलायमान- 
कुमुद्दामध्वज्ञानां सृणालवेन्रहस्ताभिग हीवरुचिरकुसुमाभरणा भिमेघुळदमीप्रतिदति- 


क्व । वरुणर्‍ापि जळाधीशत्वेन तस्य श्रियामप्यतिशीतलत्वात्तदुपमानम्‌ । शरदां घनालयादों 
समाजमिव परिषदमिव । तासामपि शीतलत्वात्तदुपमानम्‌। सरसीनां सरसां गोष्टीबन्यमिव | 
एकत्रीभूयोपवेदानं गोष्टीबन्धः । कीदशम। शिशिरोपचाराः शीत्तळोपचारास्तत्र निपुणं दक्षं शरीर 
प्रायमिलन्तरं गत्वा चोक्तं कादम्बरीपरिजनमद्राक्षीदिल्यन्वयस्तु प्रागेवोक्तः । इदानीं समयोद्याना- 
युद्दीपनविभावान्व्णयन्नाह--तेन चेति । तेन परिजनेन प्रणम्यमानो नमस्क्रियमाणः । कदुडी- 
तोरणानां तलेन प्रविस्य सर्वदो निसृष्टदश्टिरिदं वक्ष्यमाणं सवे दृष्टवानिलन्वयः । कीहशः। 
प्रणामेन पादनखस्येव कोमलस्वास्पतनं भविष्यती ति झञङ्कया त्वरितमपस्रृतः परिजनस्तेन दीयमानो 
मागो यस्य सः । इतः कदलीतोरणं विशेषयन्राइ- चन्द्नेति | चन्दनपकुन मलयजकदेमेन 
कृता वेदिका येषाम्‌। कलिकानाद्यघण्टिकाचुकारादाइ--पुण्डरीकेति । पुण्डरौकाणि 
सिताम्मोजानि तेषां कलिकाभिर्धटिता निर्मिता घण्टिकाः किङ्किण्यो येषाम्‌ । दिकसिताति 
विसुद्राणि सितानि सिन्दुवारस्य निरुंण्ड्याः कुसुमानि तेषां मश्नरीणां चाळा ण्यातपन्राणि 
येषास,। लम्बिताः स्थूछमल्लिका सुकुळानां द्वारिणो हारा येषाम्‌ । जाबद्धा ट देवङुसुमं 
तस्य पछवा येप्वेवंविधा चन्दनमालिका तोरणाथ मङ्गल्यं दाम येपाम्‌ । “तोरणा्थे तु मङ्गल्य 

चन्दनमाछिका' इति कोशः। दोलेति। दोळायमानाः कम्पमानाः ङसुमदामध्वबा 
त । सुणाठेति। रूणाछानां तन्तुलानां चेत्र हस्ते यासां ताभिग्रृंहीतानि खीहृतादि 
रुचिराणि मनोहराणि ङसुमाभरणानि पुष्पविभूषणानि याभिः। मध्विति। मइल्कया |. 


उस सेवकवर्ग से नमस्कार किया जा रहा वह, पाँवों के नाखूनों में ( अपने प्रतिविग 
के ) गिरने के मय से ही, मानो, शीमता से इटे हुए ( परिजनवर्ग ) द्वारा माग दिया हर 
हुआ--चन्दनलेप से ( अनुल्सि ) पवित्र तळ भूमियों--वेदिकाओं वाले , इवेत का । | 
कलियो की ही बनायी गयी घण्टयों वाळे, खिळे हुए सिन्दुवार पुष्प के गुच्छो की र 
चंवरियों वाले, बड़ी-बड़ी मल्लिका की कलियों के लटकाये हुए हारा वाले, छोंग की कॉपी | 
युक्त चन्दन मालिका ( तोरणों पर छटकायी हुई माजञलिक फूल माछाओं ) वाळे, पफ. | 
हुई पुष्पमाव्यरूप पताकाओं वाळे, कमल डण्डियों रूपी बते हाथों में लिये हुई, शोम | 
के आभूषण छिमे हुईं ( पहने हुई), और ( इस प्रकार ) बसन्त ऋतु की शोभा की किया 
३. जिनके न्याधार--क्सियॉ--( वेदिकायें ) चन्दनःखेप से बनाये गये pe तीत 
हुआ यह अथे चन्दन छेप की कुसियाँ--आधारभूमि-त्रनाने का झर्थ कुछ स्प | 
नहीं दोता | ( भनु० ) 
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पूर्वभागंः 


भिरिव द्वारपालिकामिरधिष्ठितानां ! 

टिेठवामविहुसयत नियतता त न अविश्य स्वतो निसृष्ट 
महिनी नद्नरसेन Ei ग्रहनदिकाः दिम कः 
जळाद्रेवितानकानां तलेषु सिन्दूरङुद्टमिषवाीयमाणा णां 
डे सिच्यमानानि सेयर सङ्ग कि 
रीषपक्ष्मक्वतशाइळानां सणाल्धारागृहाणां, तत | बल 


वसन्तश्रियः प्रतिकृतिमिः प्रतिरूपासिरेदंविधामिद्ारपालिकामिरधिए्ि प्रितानाम्‌ 

इष्टवानिति पूर्वोक्त स्पष्टीकर्वन्नाई--क्चिद्ति । कसिंब्रिखदे्ञ इतक विश र 
ये तमालपर्लवास्तापिच्छकिसलयास्तेः इता चनछेखा काननवीथी यासां ताः । कुसुदानां 
धूलिः परागः सैव वाळुका सिकताखऱ्याः पुळिनं जळोज्झित सैकतं साठत इत्येवंशीला- 
श्वन्द॒नरसेन सळ्यजद्रवेण प्रवस्यमाना चिखार्यमाणा गृहनदिका भवनसरितः । कचिदिति । 
निजुङमन्जरी दिउ्जिझवरछरी तया रचितानि रक्तचामराणि येषामेतासशानां अलाद्रे वितान 
कानामम्मःक्ठित्रोछोचानां तळेपु सिन्दूरं नागजं तेन सहवतंमानेषु कुद्मिष्वातरीय॑माणानि 
विखीर्यमाणानि रक्तपङ्गजदायनानि छो हवितकसळक्षयनानि । कचिदिति। एला चन्द्रवाला 
तस्या रसेन सिच्यमानानि सेचनक्रियादिषयी क्रियमाणानि स्पर्शन करसंस्पशेनानुमेया भुमातु 
योग्या रम्या सनोहरा भित्तयः कुड्यानि येषामेवंदिधानि स्फारिकभवनानि । कचिदिति। 
कर्सिश्रित्मदेशे शिरीषः कपीतनस्तर्‍य पक्ष्सभिः कोमलकेसरासिः छृतशाइल्ानोँ विहितश्याद- 
हरितानां सणाळधाराग्रहाणां बिसयन्त्रसप्ननां शिखरं प्रान्तमारोप्यमाणानामुपरिश्न्नीयमानानाँ 
धाराकादम्यानां धूलिभी रजोमिधूंसरितानि यन्त्रग्रद्वर्तिमयूरकाणां कदम्बकानि सण्डलानि। 
| कचिदिति । लहकारा क्षात्रास्तेषां रसेः सिक्तेः सिश्चितैज॑म्वूपल्लवैराच्छायमाना आभ्यन्तराः 


ही प्रतीत होती हुई द्वारपालिकाओं द्वारा ( रक्षार्थ ) आभित केळे के तोरणों के नीचे से प्रविष्ट 
होकर, चारों ओर दृष्टि डालते हुए कहीं दोनों तरों पर आरोपित तमाळ पत्ता से बनाये गये 
| पनों की पंक्तियों वाली, चारों ओर दूर-दूर तक बिखरी हुई कुमुद पराग की धूली रूपा 
| पुछिन मालाओं वाढी, चन्दन रस के द्वारा बहायी जा रहीं ( प्रवर्तित करायी जा रहीं ) घरेळू 
| शेरी-छोरी नदियां ( खिडौना-नदियां ) देखी; कहीं उसने निचुळ पुष्पों के गुच्छों से बनायी 
|| गयी लाल चेंवरियों बाळे जळ से गीळे मण्डपाँ (चंदोबों) के तें पर (नीचे ), सिन्दूर से 
| उक (सिन्दूर से रेगे) फर्थो पर विछायी चा रही लाळ कमझें की शय्याय देखीं; कहीं इलायची 
के रस से सींचे ला रहे, «स्प से ही अनुमित होने योग्य दीवारों बाळे स्फरिक निर्मित घर 

; कुछ स्थानों पर उसने, शिरीष के फूलों के कोमळ तन्तुओं ( पदममिः ) से ( पडोस में ) 
बनाये गये घास वाळे मैदानो वाले, सृणाळदण्डियों से निर्मित, जल्यन्त्रणशों ( घाराएदाणामू') 
पर रले जाते हुए, (जळ) घाराओं के समूह से धूमिड दिखायी देते हुए यन्नचाडित 
£ मयूरो ( की प्रतिमाओं ) के समूद देखे; कहीं उसने, आम के रस सें सींचे गये. जामुन के पत्तों 


[ ६९३ 
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६९४ ] कादंम्वरी 


च्छाद्यमानाभ्यन्तराः पर्णेशालाः, क्वचित्रीडितङृत्रिमकरिकलभयूथकाङुछी क्रिय 
साणाः काञ्नकमलिचीका क्वचिद्रन्धोदककूपेछु वद्धकाञ्चनसुघापङ्ककामपी 

दण्डघटितारकाणि कतकेतकदलद्रोणिकानि म 
मानानि पत्रपुटघटीयन्त्रकाणि, क्वचित्स्फटिकबलाकावळीवान्तवारिधारा हिखि- 
तेन्द्रायुधाः संचायैमाणमायामेघमालाः, क्वचिदुपान्तरूढयवाङ्कराछुतरत्तरुणमाहतीः 
कुड्सलदन्तुरिततरज्ञासु हरिचन्द्नद्रववापिकासु शिश्चिरी क्रियमाणा हारयष्टीः, क्वचि- 
नमुक्ताफढक्षोदरचितालवालकाननवरतस्थूलजळविन्दुदुर्दिनसुत्सृजतो यन्त्रवृक्षकान्‌, 


दलेज्ञाला उटजाः। क्चिद्ति । क्रीडितं यव्छृत्रिमं निर्मितं करिकलभयूथकं तेनाकुछी- 
क्रियमाणाः काञ्जनकमलिनीकाः सुवणेनलिन्यः । कम्रत्यये च सवंत्र इस्वत्वम्‌ । गन्घोदकल 
सगान्धजलस्य कृपेषूदपानेषु । कीइशेएु । बद्धः काञ्चनस्य सुवर्णस्य सुधा गृद्दधवलीकरणरष् 
तस्य पङ्कः कर्दमस्तेन काममत्य्थे पीठं येषु, स्यूछो यो बिसळताया दण्डस्तेन घटिता घरका 
येषु, कृतानि केतकदलानां ग्रोणिकानि भाजनविशेषाणि येछु, ङवल्यानादुत्पछानामावल्यः 
पदक्तयस्ता एव रञ्जवस्तेग्रथ्यमानानि वध्यमानान्येवंदिधानि पत्रपुटळक्षणानि घटीयत्त- 
काण्युद्धादकानि । कककिदिति। स्फटिकस्य बळाका. बिसकण्टिकास्तासामावलीमिर्वान्ता 
युक्ता वारिधारा जलधारा यासु, छिखितानीन्द्रायुघानि झक्रचापानि यासु, एवंविधाः 
संचायेमाणाः प्रेयेमाणा मायामेघमाछाः कृत्रिमजलद्पड्क्तयः । किदिति । उपान्ते समीपे 
रूढा यवाढकुरा यासु, तरन्ति तरुणमालतीकुड्मरानि तेद न्तुरितास्तरंगाः कल्लोळा यासु, 
हरिचन्दनस्य तेळपणिकस्य द्रवस्य चापिकासु झुद्रकूपिकासु शिक्षिरीक्रियमाणा दवारवदी 
सुँकाकळापान्‌ । पतेन विरद्दाधिक्यं वर्णितस्‌। क्कक्रिदिति। सुक्ताफलं रसोद्व त | 
रोदेन चूर्णेन रचितं निर्मितमाळवाळकमावापस्थानकं येषां ताननवरतं निरन्तरं स्थूडं 
जलबिन्दवस्तेषां दुर्दिनमुत्युज़त उत्माबल्येन सुञ्जतः कुर्वंतः । एवंविधान्यन्त्रवृक्षकान्कृत्रिममही- 


द्वारा दके जा रहे मीतरी माग वाढी पर्णकुयियाँ देखीं; कुछ स्थानों पर उसने, खेलते हुए, श | 
गजशिश॒ओं की रोठियों द्वारा क्ुब्ध किये जा रहे सोने के कमरों से भरे तालाब देखे; । 
उसने, सुगन्धित जळ वाळे तथा ( द्रव ) सोना रूप चूने से बनायी गयी सुन्दर न 
वाले कु आओ पर, मोटे, लम्बे मृणाल दण्डां से बनाये गये अरो वाले, केतकी के पत्तो | 
बनावटी (कतक) कुंडोंवाळे, कमरों की मालाओं से युक्त रसि द्वारा बॉघे गये ०० | 
बनो वाळे अरहट ( घटीयंत्र ) देले; कुछ खानों पर उसने स्फटिक निमित र | 
पर बळ्घाराओो को छोड़ती हुईं तथा जिनपर इन्द्रधनुष चित्रित कर दिया ग्या. । प 
( आकाश में) केवळ निर्माता की चतुराई ही से चछायी जा रही झंत्रिम ( माह रु 
मेघपंक्तियाँ देखी; कुछ स्थानों पर उसने, आस पास ( उपान्ते ) उगे हुए = वीची) | 
आरो ताडी, ( उन पर ) तैरती हुई माळ्ती ळताओं की ताजी कलियों से विषम (ऊन कि 
बनी लहरियों वाली चन्दन रस की बावड़ियों म॑ ठंढी की जा रहीं मोती माल क. डु | 


४8०2: 


सानो पर उसने, मोतियों के चूरे से निमित आळवाल वाळे निरन्तर मोयै-मोयै जह 
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डे 


पूर्वमाग! [ ६९५ 


क्वचिड्िघुतपक्षनिक्षिप्तसीकरानीतनीद्दारा भ्रमन्तीयेन्त्रमयीः पत्रशकुनिश्ेणी, क्वचि- 
म्मधुरकिङ्किणीपङ्क्तिपतराबध्यमानाः कुसुमदामदोढाः, क्वचिदुदरारूढनिगतो- 
त्ताळनलिनीच्छदाच्छादितसुखान्मवेश्यमानाऽश्षातकुम्भान्‌, क्वचिद्धटितकदली- 
गर्भस्तम्भदण्डानि घध्यमानानि चारुवंशाकृतीनि कुसुमस्तबकातपत्राणि, क्वचित्कर- 
| दरदितकर्पूरपरछवरसेनाधिवास्यमानानि बिसतन्तुमयान्यंधुकानि, क्वचिल्डवळीफल- 

द्रवेणारदीक्रियमाणांस्वृणशूकमळ्जरीकणेपूरान्‌,  क्वचिद्स्भोजिनीदळव्यजनैवीज्य- 
मानानुपलमाजनभाजः शीतौषधिरसानन्यांश्रैवंप्रकाराव्शिशिरोपचारोपकरणकल्पना- 


Do ७ > ये 
रद्दान । कचिदिति । विधुवाः कम्पिता ये पक्षास्तेनिक्षिता ये सीकरास्तेरानीतो नीद्दारो दिस 
याभिस्ता अमन्तीअंमर्ण छुवेन्तीः । एवंविधा यन्त्रमयीः पत्रवाकनिभ्णी: । कचिदिति । 
मधुकरा भ्रमरा एव किङ्किण्यः क्षुद्रघण्टिकासासां पङ्क्तिः श्रेणी तया पुतरं स्पष्टं यथा स्यात्तथा 
बाध्यमाना निरुध्यमाना ङुसुमदामदोळाः पुष्पत्नक्मेज्ञाः । छृक्रिदिति। उदरे मध्य भारूढा 
निगंता उद्गताः सुवणंकलक्षादुत्ताछोष्वंयुली या नलिनी तस्पारछदानि दळानि 
तैराच्छादितं पिहितं सुखं येषां ताम्प्रवेश्यमानान्गृदान्तर्नीयमानाङ्शातकुम्मान्‌। क्वचिः 
दिति। घटिता कदडीगमंस्तम्भा एव दण्डा येष्वेवंविधानि बध्यमानानि चारुमनोहरो 
यो वंशो वेशुस्तद्वदाक्कतिराकारो येषां तानि ङसुमस्तबकान्येवातपन्राणि छत्राणि । 
| क्चिद्ति। करेण खदितो यः कपूरपल्लवखर्‍्य रसेनाधिवास्यमानानि सुगन्धीक्रिय- 
| माणानि विसतन्तुमयानि तन्तुछतन्तुनिमितान्यंशुकानि वख्ाणि । कचिदिति । 
छवळी घढ्लीविदोषस्तस्याः फळदवेणाद्रीक्रियमाणान्‌ | तृणानां शूकं किशास्ख् म्ये 
पुव कर्णपूरान्कर्णाभरणान्‌ । कचिदिति । भम्मोजिनी कमलिनी तस्या दुछान्येध 
| व्यजनानि ताङवुन्तानि इघत्पात्न स्थितान्झीतोषधिरसान्‌ , 
अन्याइचैवंप्रकाराम्िद्षिरोपचारोपकरणकुर्पनाव्यापारान्परिजनेन परिच्छदेन कृतान्विद्दितान्क्रिय- 


| की फुद्दारों को छोड़ते हुए यंत्रचाछित बृक्ष देखे; कहीं फडफडाते पंखों से फेंकी हुईं ( जळ की ) 
| हारी द्वारा वहाँ इन दृश्य ) उत्पन्न करती हुई घूमती हुई, यन्त्रचालित पत्तों की बनी 
| पक्षियों की पंक्तियाँ देखी; कहीं, ( उनके ऊपर तया समीप मंडराते ) भीरो के रूप में स्थित 
घंटियों की पंक्तियों से खचा-खच भरे हुए ( शब्दार--पंक्तियाँ द्वारा मझी माति संकुछ ) पुष्पः 
| माढओं के झले देखे; कहीं उनके मीतर उगी हुई तया अपनी सीधी खड़ी ( उत्ताल अथवा 
| उन्नाळ) डंडियों समेत बाहर निकली नखिनियों के पत्तों से ढके मुखों वाले, भीतर ळे जाते हुए 
| सोने के घडे देले; कहीं, उसने; केळे की बीच वाली डंठळ ( खम्म ) से बनी इत्यियो वाळी, 
| सुन्दर बॉस की-सी-आकृतिया की, पुष्पगुच्छों से बनी, बाँची जाती हुई ती क वत 
| हाय से मसले हुए कपूर के पते के रस से गन्ध युक्त किये जा रहे, बसत हो ककव, 
पक ८. 
| 3 कहीँ पत्थर पत्रों दूसरी व 9 

| बज कि काने वा जे लग । और दूसरी मी इसी प्रकार की शामक चिकित्सा 
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व्यापारान्परिजनेन कृतार्क्रियमाणांश्च वीक्षमाणो हिमगृहकस्य मध्यभागं हृदयमिव 
दिमवतः, लढकीडागृहमिव प्रचेतस, जन्मभूमिमिव सर्वेचन्द्रकहानामू , ड 
सर्वचन्दनवनदेवतानाम्‌ , प्रभवसिव सर्वेचन्द्रमणीनाम्‌ , निबासमिव सवेमाघ- 
मासयामिनीनाम्‌ , संकेतसदनमिव सबेँपराडपाम्‌ , ग्रीष्मो ष्मापनोदोद्देञञभिच स्व॑ 
निम्नगानामू , बडवानळसंतापापनोद्ननिवासमिव सर्वेसागराणाम्‌ , वैद्युतदहनदाह- 
प्रतीकारस्थानमिव सवेजल्धराणाम्‌ , इन्दुविरदृदु/सहद्विसातिवाहनस्थानपरिद 
कुसुद्नीनामू , हरहुताशननिर्वापणक्षेत्रमिव सकरध्वजस्य, दिनकरकरेरपि सब 
जळ्यन्त्रधारासइसमुत्सारितैरतिश्षीतस्पर्शेभयनिबृत्तेरिष परिहृतम्‌ , अनिर 


आणांश्च विधीयमानांश्च वीक्षमाणो दविमवतो गोरीगुरोहंदयमिव स्वान्तसिव, प्रचेतसो वसु 
लळक्रीडागृहमिव सर्वाः समग्रा या्न्द्रकछास्तासां जन्मभूमिमिव, सवं यच्चन्दनवनं रान्धसार- 
काननं तस्य देवतानामधिष्ठान्नीणां कुल्गृदमिव पितृस्ममिव; सर्वचन्द्रमणयश्रन्द्रकान्ताग्रास्तेषो 


प्रभवमिवोत्पत्तिमिव, सवे ये माघमासास्तपोमासास्तेषां यामिनीनां रात्रीणां निवाससिव बस- 
तिस्थलमिव, सर्वप्राबुषां समग्रतपात्ययानाँ संकेतसदृनसिव, सवंनिम्नगानां समस्ततरिचीना 


ग्रीष्मस्योष्णागमस्य ऊष्मा तापस्यापनोदो दूरीकरणं तस्योदूदेशमिव प्रदेशमिव, सव॑सागराणा 
बडवानलः वाडचखस्य यः संतापस्तस्यापचोदना दूरीकरणं तस्या निचासमिव वसतिसिव, सवज 
धराणां समग्रमेघानां वैद्युतो यो दद्दन इरंमदस्तेन दाहस्तस्य प्रतीकारस्थानमिव प्रतिक्रियागृहमिव, 
कुसुदिनीनां कैरविणीनामिन्दुविरदेण दुःसद्व्सह्यं दिवसस्यातिवाइनमुछङ्गनं तस्य स्थानमिव, 
ल स हरस्पेश्वरस्य यो ललन चह्विस्तस्य निर्यापणं निर्यातनं | 
स्थानमिव, दिनकरस्य सूर्य॑स्य करेरपि सर्वतः समन्ताज्ञळूयन्त्रधारासह्नाणि तैः सुः 
स्सारितेदूरीक्तैरतिशयेन यः शीतः स्प तस्माद्द्भयं तेन निवतत्तेरिव परिहृ परिदा 
के साधो ( उपकरणों ) को बनाने ( तय्यार करने ) की सेवकों द्वारा की गयीं तथा की जा 
रहीं क्रियाओं को. देखता हुआ वह हिमग्ह के मध्य भाग में पहुँच यया । ( हिमणह का यह 
मध्यमाग बहुत शीतळ था, इसलिये ) मानो हिमालय का ही मध्यभाग ( हृदय ) या; 
( नडाधिपति ) वरुण का मानो जल्क्रीडाग्ह था; सारी चन्द्रकडाओ का मानो जस्मखान 
या; मानो सभी चन्दन के वनों की अधिष्ठात्री देवियों का पैतृक णह था; मागो 
समी चन्द्रमणियों का ( उद्गम) खोत था; (ठंढे) माघमहीने की समी रातिर्योफा | 
भानो निवास-स्थान था; मानो भमी वर्षोऋतुओं का संकेत ( मिलने का खान) या | 
मानो सारी नदियों की ग्रीष्म ऋठु की गर्मी को दूर करने का प्रदेश या; सब समुद्रो 
समुद्राग्नि की ऊष्मा रूपी पाप को हटाने का निवास-स्थान था; मानो सारे बादलों का; 
से उत्पन्न ( वैद्यत ) जडन के प्रतीकार का स्थान था; कमलिनियों के लिये, चन्रमा के Fr ; 
के कारण असह्य (बने हुए ) दिन को बिताने का मानो स्थान ही था; कामदेव का मानो रि 
की आग को बुझाने का प्रदेश या; यह ऐसा स्थान था कि जिसको फब्वारों की सहलो ब 
घाराओं द्वारा समी स्थानों से निकाळ कर फैंकी गयीं, मानो कि ठंढे स्पर्श के भय के कारण ' ठ ङ 
हटी हुई सूये की किरणों ने मी छोड़ दिया था; कदम्बपुष्पों के तन्तुओं के ढेरों को उड 
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कदम्वकेसरोस्करवाहिसिः कण्टकितैरिषानुगतस्‌ , कदठीवचे ४ 
जोड्यजनितवेपथुमिरिव परिवारितम्‌ , लि हा 
बीणैरिय घाचालितम्‌, उताभिरपि मधुकरपटळजटिळाभिगददीतनीलप्रावरणका- 
भिरिब विराजितमाससाद्‌। क्रमेण च तत्नान्तर्वहिश्वातिवहलेन पिण्डद्दार्यणेवोप- 
ठिप्यमानो$तिशीतळेन सशेनामन्यतात्मनो अनश्चन््रमयं कुसुद्मयानीन्द्रियाणि 
` च्योतस्तामयान्यङ्गाति सणालिकामयीं धियम्‌। अगणयच्च हारसयान्ककिरणां- 


झनिछैरपि पवनैरपि कदस्वस्य कादस्वस्य यः फेसरोत्करलद्वादिमिरत एन कण्टकितेरिव रोसा- 
ज्लितैरिवाचुगतं सहदितस्‌ । कदलीवने रपि रम्भाकाननेरपि पवनेन चछितानि कम्पितानि दुळानि 
येषां तैरत एव जाड्येन जनितो वेपथुः कम्पो येघामेताहच्तेरिव परिवारितम्‌ । भळिमि एपि भ्रमरेरपि 
कुसुमानामामोद्‌ः परिमललजनितो मदस्तेन सुखरेवाचालेरत एवाबद्धा दन्तवीणा यैरेव विधेरिव 
वाचालितं सुखरितम्‌ । ळताभिरपि वल्डीभिरपि मधुकराणां पटळं तेन जरिलाभिर्व्याप्ताभिगृद्दीतं 
स्वीकृत नीलं प्रावरणं प्रच्छादनं याभिरेवंविधाभिरिव विराजितं शोमितमेतादशं हिमगृददकत्य 
मध्यमागमाससाद्‌ प्रापवान्‌। क्रमेणेति। फ्रमेण परिपाय्यान्तवंदविशरातिक्ञीतलेन स्पशशनोपकि- 
प्यमानः । ननु सूतंव्यतिरेकेणोपदिगधक्रिया न संभवती त्याश्येनाइ--अतीति । भतिबद्दळेनाति- 
हठेन पिण्डद्ायगेव पिण्डरूपेणाहतु शक्यं पिण्डहाय तेनेव । एतेनातिशीतडस्पश्षय्य वाहुद्य- 
तया दस्तप्राह्मस्य॑ सूचितम्‌ | तथातिशीतलेन स्पशनात्मनः स्वस्य सनश्चित्तं चन्द्रमयममन्यता- 
जानात्‌ । तथा ङुसुदमयानि केरवमयानीस्द्रियाणि करणानि ज्योस्स्वामयानि चन्द्रिकामयान्य- 
ज्ञानि दस्तपादादीनि खणालिकामयीं विसमयीं थियं बुद्धिममन्यतेत्यस्य सवत्र संबन्धः । तथा- 
केकिरणान्सूर्यकराच्‌। शुन्नत्वायतस्वसाम्यादाइ-द्वारमयान्सुकताप्रालम्बसयानाणयत्‌। लग्रोऽः 
प्येतस्य संबन्धः । क्षातपं सूर्यालोके चन्दनमथं मऊ्यजमयस्‌। भतिंशीतलस्वादिति माव: । . 


नाती हुई तथा ( इसी कारण मानो ठंढ से ही ) रोमाश्वित-सी प्रतीत होती हुई, पबनों द्वारा भी 
अनुगत भरा हुआ था; यह केले के कुज्ञा से भी घिरा हुआ या जो वायु द्वारा हिलाये गये पत्ता 
से युक्त ऐसे प्रतीत होते थे कि मानो उनमें झीतछता के कारण कम्पन उत्पन्न हो गया हो; यह 
उन भोंरो से भी गूंज रहा था जो फूलों की सुगन्ध के नशे के कारण मिनमिनाते ऐसे प्रतीत 
हो रहे थे कि मानो ( ठंढ के कारण ) उनके दान्तों फी वीणा बन्ध गयी हो- अथात्‌ ठंढ के 
कारण उनके दान्त किचकिचा रहे ये; और उन बेलो से मी शोमित या जो मोरो के इंडो से 
खचाखच भरो हुई ऐसी प्रतीत हो रही थीं कि मानो उन्होंने ( शीत को हटाने के लिये ) 
काढी चादर ओढ़ रखी हो। और क्रमशः वहाँ (अपने ) भीतर तया बाहर से.( दोनों ही 
स्थानों पर ) अत्यन्त शीतळ स्पर्श द्वारा, इतने घने कि मानो वह ढेरों में उठाया जा सकता 
था, लीपे जाते हुए उस ( चन्द्रापीड ने ) अपने मन को मानो चन्द्रमा से बना हुआ माना, 
इन्द्रियों को कमळे से बनी हुई, शरीर के अंगों को चन्द्रमा के प्रकाश से बने हुए, बुद्धि को 
मृणाल्सूत्रों की बनी हुई समझा ओर उसने सर्व की किरणे हारों से भरी हुई समझी, धूप चन्दनः 
लेप से मरी हुई, वायु कपूर से मरी, समय जळ से भरा और तीनों सुदन बफ से भरे समझे | 
८८ > 
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अन्दनमयमातपं कर्पूरमयं पवनसुदकमयं काळं तुषारमयं त्रिभुवनम्‌ । एवंबिधस्य 

च तस्वैकदेश सखीकदम्बकपरिब्ृताम्‌, अशेषसरित्परिवाराभिच भगवती | 
हिमवतो गृह्दाचळताम्‌ , कुल्या ञ्रमिञ्जमितेन कपूररसस्रोतसा कतपरिवेषाया सृणाह- 
दण्डमण्डपिकायास्तछे कुसुमशयनमधिशयानाम्‌, द्वाराङ्गदवलयरसनानूपुरेसृणालमः- 
निंगडैरिव संयतामीष्यैया मन्मथेन, 'चन्दनधवळे स्पृष्टामिव झाटे शशळाउ्छनेन, 
बाष्पवारिवाहिनि चुम्बितामिव चक्षुषि, वरुणेन वर्थितनिश््वासमरुति दष्टामिव युल, 
मातरिश्वना संतापप्रतपेष्वध्यासिताभिवान्गेष्वनङ्गन कंदर्पदाहदीपिते ग्रहीतामिव हृदये 
नाका esd ळी 


तथा पवनं समीरं कर्पूरमयं धनसारमयम्र्‌। उद्दन्घयुक्तत्वात। तथा काळं समयमुदकमय॑ 
जळमयस्‌ । त्रिभुवनं त्रि विष्टपं तुषारमयं दिममयस्‌ । अतिशीतळस्य शेषाधिवशात्किरणरूपतया 
सत्त्वेऽपि द्वाररूपतयागणयदित्यर्थ: । एवंविधस्य तस्य दिमशद्दस्य एकदेश एकसिसन्प्रदेशे सली- 
कद्स्बकेन वयस्यासमूहेन परिद्षताम्‌ । अश्ेषसरित्परिवारां समग्रतरिनी परिच्छद हिमवतः 
पर्ब॑तात्‌ गुद्दाचळगतां ग्रृद्दशिळागतां भगवतीं गङ्गामिव जाह्ूवीसिव विर्दजनितपाण्डुरसव- 
साम्यात्तदुपमानम्‌ । अन्यासां च नयुपमानम्‌ । ङुल्या सारणी तस्या अमिश्रेमर्ण तया स्मितेन 
कपूररसखरोतसा धनसारद्रवप्रवाद्देण कृतो विदितः परिवेषः परिधियैस्या एवंविधाया सुणाछदण्डः 
सण्डपिकाया विसदण्डमण्डपस्य तळेऽघोभागे ङुसुमश्चयनं पुप्पशय्यामधिशयानां कृतस्ापास्‌। 
हारेति। दारो झुक्ताप्रालम्बः, अङ्गदं बाहुकटम, वल्यं कङ्कणम्‌, रसना कान्ची, नूपुराणि 
पादकटकानि, एतैस्रणालमयेविंसमयेनिंगडेरिवान्दुकेरिवेष्येया स्पर्धया मन्मयेन कंद्पण संयतो 
बद्धास्‌ । चन्दनेन धवळे शुश्नीकृते ळादेऽछिके शशान्छनेन चन्द्रेण स्पृष्टामिवाळिङ्गितामिव । 
शुत्रत्ववक्रस्वसाम्याचचन्द्रोपमानम्‌ । बाष्पवारि नेन्नाम्बु तद्वादिनि चक्लुषि नेत्रे वरुणेन परचेतसा 
चुम्बिवामिव । नळच्युतिसाम्यादरुणेनेत्युक्तमं । वितो बृद्धि प्रासो निःश्वासमरुदेतनवायुर्यसरिः 
ननेवंविधे सुखे | वायुवाहुल्यादाइ--मातरिश्वना वायुना दष्टामिव भक्षितामिव । संतापः संज्वरः 
स्तेन प्रतप्तेपूष्णेप्वज्ञेप्चनज्ञेन कंदे णाध्यासितामाश्रितामिव । ङुन्नचित्‌ “पतङ्गेन' इति पाठः। 


. और इस प्रकार के उस हिमग्रह के एक भाग में उसने कादम्बरी को देखा। वह 
काद्म्री बहुत-सी सहेलियों से घिरी हुई थी; ( इसलिये ) ऐसी प्रतीत हो रही थी कि मानो 
समी ( सहायक ) नदियों के परिवार वाळी ( सहायक नदियों समेत ) भगवती गंगा, हिमाल्य 
की गुफा के तळ पर पड़ी दो; किसी नहर के चक्करदार घुमाव से घुमाये गये कपूर रस के प्रवाह 
द्वारा घिरी हुई, सणालदण्डोंके बने सम्मों बाली छोरी छोळ्दारी के नीचे पुष्पों की दौय्या पर 
सोयी हुईं थी; कामदेव ने उससे जलकर मानो बिसतन्तुओं द्वारा बनाये हुए, मानो ताके _ 
बनाये हुए हारों, बाजूबन्दों, कंगना तथा नृपुरों द्वारा बाँध रखा था; चन्दन से श्वेत हुए मसी _ 
पर मानो चन्द्रमा द्वारा स्पश की हुई थी; आँसू बहाती आँखों पर मानो वरुण द्वारा चू | 
गयी थी; बढ़े हुए श्वासो की वायु वाळे ( मारी आहे निकल्ते हुए ) झुँह पर मानो वायु गए | 
काट छी गयी थी ( अर्थात्‌ चूम ली गयी थी ); संताप-प्रणयोन्मादःसे तपाये हुए अंगो में | | 

३. पतङ्गेन । | 
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हुतभुजा, स्वेदिनि परिष्वक्तामिव वपुषि जलेन, दैवनैरपि 

सर्वश हृदयेन सह प्रियतमसमीपमिवोपगतैरज पनित गि 
पाण्डुरं च रोमाज्वमनवरतहारस्पश्ेलग्नं मुक्ताफलकिरणपुव्जमिवोहहन्ती स्वेदसीक- 
रिणीं च कपोळपाळीम्‌, पक्षपवनेन वीजयद्भिर्तुकस्प्यमानामिवाबतंसमधुकरैः, अवतं- 
समधुकररवद्दनद्ग्धसिव श्रोत्रमपाज्गनिरंतेनाश्रु्रोतसा सिञ्चन्तीम्‌, अतिप्रवृत्तस्य 


चाभुणो निर्वाहप्रणालिकामिव कपूरकेतकीकलिकां कणे कठयन्तीम्‌, आयतश्वासविधु- 
कि ली ु 


त्न पतङ्गः सूर्येस्तापजनकत्वात्‌ । तदान्रितामित्यथंः । कंदुपंदाद्ददीपिते मदनदाघज्वळिते हृदये। 
दाहजनकत्वसाम्यादाह--हुतभुज्ेति । हुवसुजा वहिना ग्रद्वीतामिव स्वीकृतामिव । स्वेदिनि 
प्रस्वेदवति वएुषि जलेन नीरेण परिप्वक्तामिवारिरुष्टामिव। पतेन स्वेद्बाहुल्यं सूचितम्‌ । 
देवतेरप्यदृष्टेरपि सवशः सवंप्रकारेण विलुप्यमानं छोपमाप्यमानं सौभाग्यं यस्याः सा तामिव । 
हृदयेन चित्तेन सहद साधे प्रियतमसमी पं प्राणप्रियनिकरमिचोपगतेरब्गः कृत्वोपजनितं विदितं दोर्ब्यं 
कृशत्वं यस्या एताइशीस्‌ । आञ्यानमिति । भाइ्यान शुष्क यच्चन्द्नं मलयजं तेन पाण्डुरं 
शुन्न' रोमाञ्चं चानवरतं निरन्तरं द्वारस्पशंन लग्न मिलितं सुक्ताफळानां किरणा दीधितयस्तेषां 
पुञ्जः समूदृस्रमिवोद्वदन्तीं घारयन्तीम्‌। अन्न चन्दनघवलीकृतस्य रोमोद्गमस्य सुक्ताकिरणससूः 
द्वोपमानस्‌ । तया स्वेदस्य घमेजलस्य सीकरा विद्यन्ते यस्यासेताइ्षीं कपोळपाळी मुद्रददन्तीस्‌ । 
चकारः समुच्चयार्थः । अचेति। अवतंस उत्तससस्य मधुकरेभ्रंमरेः पक्षपवनेन वीजयञ्निरनुकम्प्य- 
मानामिवाचुकम्पाविषयी क्रियमाणामिव । भवतंसमधुकराणां रवः शब्दः स एव दाहकत्वाइहनो 
वहिस्तेन दृग्धमिच ज्वळितमिव । श्रोत्रं अवणमपाङ्गनिगंतेनाक्षिबा्मायातेनाश्च्रोतसा 
नेत्रजळम्रवादेण करणभूतेन सिञ्चन्ती सेकं कुव॑न्तीस्‌। अतिप्रवृततस्यातिग्रसत्स्याश्चणो नेत्रजळस्य 
निर्वादार्थ सुखेन गमनार्थे ग्रणाकिकामिव जळमागोमिव कपूरकेवकीकलिकां कर्पूरेपूक्ता या 


केतकी तस्याः कलिका कोरकः ता कर्ण कळयन्तीं कलनां कुचैन्तीं घारयन्तीस्‌। भायतो विस्तीणों 


द्वारा अध्यासित थी; प्रेम के उत्ताप से ज्वळित हृदयमे अग्नि द्वारा पकड़ी हुई ( कैद की हुई ) 
थी, पसीने से तर शरीर पर मानो जळ द्वारा आढिंगित थी; इस प्रकार मानों देवताओं द्वारा 
भी ( ईर्ष्या से ) उसका सौन्दर्य सवथा नष्ट किया जा रहा था। उसने अपने ( शरीर ) में 
हुबंलता उत्पन्न कर रखी थी; क्योंकि मानो उसके सारे अंग, हृदय के साथ ही साय, उसके 
प्रियतम ( चन्द्रापीड ) के समीप चले गये थे; और अंशतः सूखे हुए ( आश्यान ) चन्दन से 
खेत हुए मानो कि निरन्तर हार के स्पश करने से ळो मोतिया के किरण समूहसरीखे रोमांच 
को तथा पसीने के बूँदों वाळे कपोडों के तळ माग को घारण किये हुई यी; अपने कर्णाभूषण के 
ऊपर मेंडराते मौंरे अपने पंखो से उसको पंखा करते हुए मानो उसपर दया दिखा रहे ये; वह 
मानो उसके कर्णाभूषणों ( पर मेंडराते ) मरो की गून रूपी अग्नि से उसका कान जळ गया 
था; इसलिये वह उसको आँखों के कोने से निकळे आँठुओं के बहाव से सांच रही थी; 
और अपने कान पर श्वेत केतकी ( अथवा कपूर से सुवासित केतकी ) की कळो को रख रही 
थी मानो कि वह ( कळी ) अतिरिक्त बहते हुए आँसुओं को छे चाने की नळी हो; उसका 
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तितरङ्तिन च संतापभयपलायमानेन देहप्रभाविताननेवांशुकेन विमुच्यमानकुच 
कलशामूं£ आपत्मचळचामरप्रतिबिम्बं च ङुचकलशयुगळं प्रियान्तिकगमन | 
पक्षमिव करतलेन निरुन्धन्तीमू , मुहुसुहुसुजछतया तुषारशिछाशाल्भव्जिकामाहि 
इन्तीमू, सुहुः कपोळफळकेन कपूरपुत्रिकामारिळ्ष्यन्तीम्‌, मुहुश्वरणारविन्देन 

पङ्कप्रतियातनामासुशन्तीम्‌, स्तनसंक्रान्तेतात्मसुखेनापि कुतूहळिनेव परिवृत्य विल्क्य- 
मानाम्‌, क्णपूरपर्ळवेनापिं खप्नतिविम्बशायिना सोल्कंण्ठेनेव चुस्ञ्यमानकपोळ 

दारैरपि मुक्तात्मभिमदनपरवशैरिव प्रसारितकरेरालिङ्गथमानाम्‌ , सणिद्पणमुर्ति 


यः श्वासः श्वसतितं तस्माद्या विधुतिः कम्पस्तेन घरलित्रेन कम्पितेन संताप भयासपछायमानेत 
घावता | अविशन्नत्वसचिक्कणत्वसास्यादाइ--देहेति । देहप्रभावितानेनेव शरीरदीसिसमूरेने 
वांशुकेन वस्लेण विसुच्यमानौ कुचावेव कछशो यस्याः सा तास्‌ । क्लापतत्मचरूचासरयो: प्रति: 
बिस्वं यसिन्नेताइशं कुचकलशयुगर्ल प्रियस्य वललभस्यान्तिक्ल समीपं तत्र गमने याने यदोत्सुक्यं 
रणरणकता तेन कृताः पक्षा येनेताइशमिव करतलेन निरुन्धन्तीं निरोधं कुवंन्तीस्‌ । सुइसुहुर्सुज 
छतया बाहुवछ्या तुषारशिळा तस्याः शाळमन्जिकाँ पाञ्चाळिकामालिङ्गन्तीमाइछेपं कुवंन्तीस्‌। 
सुहुः कपोलफछकेन कपूरपुत्रिहां घनसारपाञ्चाछिकामारिछष्यन्तीसाछिङ्गन्तीस्‌ । सुु्चरणारः 
विन्देनाङ्घिकमछेन चन्द्पङ्कस्य मछयजकद्‌ मस्य प्रतियातनां प्रतिमाम्‌ । 'प्रतिमा यातनाविधिः। 
छाया छन्दुः कायो रूपं बिम्बं मानकृती अपि’ इति फोशः । आश्नम्तीं परास कुब॑न्तीसू। 
स्तनेति। स्तनयोः कुचयोः संक्रान्तेन प्रतिबिस्बितेनास्मसुखेनापि स्वकीयवदनेनापि छुतुृङिनेव 
कौतुकिनेव परिदृत्य । उत्तानीकृत्येलर्थः । विलोक्यमानां वीक्ष्यमाणाम्‌ । एतेन सौन्दर्या तिश्ञयः 
सूचितः। एवं कणंपूरपछ्वेनापि स्वप्रतिविम्बरूपेण शायिना शयनकारिणा । पतेनायतस्वं 
सूचितम्‌ । सोस्कण्ठेनेव सोत्कलिकेनेव चुस्व्यमानं चुम्बनदिषयीक्रियमाणं कपौछफछकं | 
सा तास्‌। हारेरपि सुक्ताकलांपैरपि भुक्तात्समिसुक्तास्वरूपैमेद्नपरवशेरिवानझ्ञायसैरिव प्रसारित- 
करेविखारितपाणिभिराङिक्कयमानामारिछष्यमानास्‌ । अन्न सुक्तात्समिरालिड्वथमानासिलनेन 


रेशमी व्च उसके घट सरीखे स्नो को छोड़ रहा था, मानो कि वह वञ्च उसकी गहरी 
आइ के कम्पन से चश्चछ हुई और ( प्रेम की ) ऊष्मा के भय से भागी हुई उसके देह की 
कान्ति का विस्तार ही हो; वह अपनी इथेही से, उनमें पड़ते हुए हिळते चमर के प्रतिविख ये... 
युक्त घट तरीखे नों को पकड़े हुए थी मानो कि प्रेमी के समीप जाने की लालसा में उनमे ) 
चवरी के प्रतिबिम्ब रूपी पंख निकल आये हो; बह अपनी लता-सरीखी भुजा से हिमशिश ते _ 
बनायी गयी प्रतिमा ( शाळ्मंजिका ) का आलिंगन कर रही थी; वह अपने चौड़े कपोलं ते 
कपूर की गुड़िया का आंगन कर रही थी; वह अपने चरण रूपी कमळ से गाढे चन्दन लेप की 
वनी मूर्ति को छू रही थी; स्तनों में प्रतिबिम्बित अपने मुँह द्वारा मी वह उत्सुकतापूवक देखी 
जा रही थी; अपने ही प्रतिबरिस्ब्र के पल्ढव पर पड़ा उसके कर्णाभूषण का पल्लव भी ल 
उत्कंठित होकर उसके कपोलतळ का स्पर्श कर रहा था; अपने मोतियों के बने ( मुक्ताममिः) - 
रों द्वारा भी फैडायी हुईं किरणों ( करैः) द्वारा मानो इस प्रकार आलिंगित वी जाणी | 
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पूर्चेमागः 


निहित विनोदितव्यमेतदिति जीवितसपन्चीमयं ज्ञपथं शशिनमिव कारयन्तीम्‌, करिणी- 
मिव संसुखागतम्रमद्चनगन्धवारणप्रसारितकरामू, मस्थिता मिवानमीष्टदक्षिणवातमृगा- 
गमनाम्‌, मदनाभिषेकवेदिकाभिव कमळाइतचन्दनघवळपयोघरकलञावष्टव्धपाश्चीम्‌' 
आकाइाकमलिनीमिव स्च्छाम्वरतलचश्यमानसुणाङकोमलोरुमूहाम्‌ , कुसुमचापलेखा- 


तस्या अभिनवं सोमाययं वर्णितम्‌ । उरसि निददितं वक्षसि स्थापितं मणिदर्पणं रत्नादर्शस्‌। 
वर्तुङस्ववाइद्यतिमस्वसाधर्म्यात्‌ । जीवितस्य स्परे दानं तन्मयं शशिनमिव चन्ब्रमिव । 'स्पौ्ों 
चर्गाच्तरे दाने स्पशने स्पशंके रुजि' इति कोशः। इति शपथ कारयन्तीम्‌ । इतिशव्दयोव्यमाह-- 
चिनोदेति । भद त्वया विनोदितव्यम्‌। अन्यस्तु शञञ्षी शोकगप्रदः, त्वया तु विनोदितब्यमेत- 
दिति भावः । अत एवं जीविवस्पशेमयमिति विशेषणम्‌ । करिणीति। हस्तिनीमिव | उभयोः 
दाढदेन साम्यं प्रदर्शयज्ञाइ--संमु खेति । संमुखागतो यः प्रमद्वनगन्धरूत्य चारणं दूरीकरणं 
न्न प्रसारितौ करो यया सा । विरद्वाकुलितत्वेन प्रमदवनस्य गन्धस्य दुःखदायित्वात्तत्रिवारणं 
युक्तमेवेति भावः । पक्षे संसुखागतः प्रमदो मदोस्कटो वनगन्धवारणो बनप्रभवो गन्घद्दखी तं 
प्रति प्रीत्या प्रसारितः करः शुण्डा यया सा ताम्‌। प्रस्थितामिव चछितामिव। उभयसाम्यं 
प्रदृ्शयज्ञाइ--अनभी शेति । भनमीष्टमनीप्सितं दक्षिणो यो वातः स एव शीघ्रगामित्वान्स्रगो 
हरिणस्तस्यागमन यस्याः सा तास्‌ । विरदिण्या दक्षिणो वायुरतीव दुःखदो भवतीति संत्र 
प्रसिद्धम्‌ । पक्षे$नभीष्टो दक्षिणो वामतोऽपसब्यगो वातख॒गो वातप्रमी यस्याः सा तास्‌। स्रीणां 
` प्रयाणे दक्षिणों खुगोऽपश्षकुनमिति वसन्तराजादौ प्रसिद्म्‌ । मद्नेति। मदनत्य कंदपेस्याभिषे- 
कार्थ वेदिका संस्कृता भूमिख्ामिव। उभयोः साम्यमाइ-कमखेति । कमळ्या शोभयाइतों 
वन्दनेन धवलो पयोघरावेव कुचावेव पीनस्ववतुलत्वसास्यात्कलशो ताभ्यामवष्टव्धावाधितो पाँ 


थी कि मानों वे हार प्रणयाधीन होने के कारण आत्मनियंत्रण को छोड़े हुए ( अथवा युक्तात्मा 
मुनि ) वे व्यक्ति हों जिन्होंने ( उसका आलिंगन करने के लिये ) हाथ फैला रखे हों; अपने वक्षः 
स्थळ पर रखे हुए मणिजरित दपण को, यह समझते हुए कि यह चन्द्रमा है, अपने जीवन के 
स्पशे के साथ ( मानो कि अपने जीवन का स्पश करा कर ) यह शपथ दिला रही थी कि अब 
उदित मत होना; अपने सामने ( अपनी ओर ) आयी हुई प्रमदवन की रन्ध को रोकने के 
छिये हाथ फैलाये हुई मानो वह इथिनी थी कि चो अपनी ओर आते प्रमदवन के गन्घहसी 
की दिशा में अपनी सँड को फैला देती है; अनिष्ट दक्षिणी वायु रूपी मृग के आगमन वाली वह 
ऐसी प्रतीत हुई कि मानो अपनी दायीं ओर वातसृग के ( वायु के समान त्वरितगति हरिण ) 
के आगमन को ( अ्चमसूचक होने के कारण ) नापसन्द करनेवाली कोई स्री ( यात्रा पर ) 
चछ पढ़ी हो; कमलो से आच्छादित तथा चन्दन-डेप से श्वेत हुए खन कल्या ( बड़े-बड़े 
सर्नो ) द्वारा यामे हुए पाशवी वाळी वह ऐसी कामदेव के स्नान के लिये बनायी गयी उस वेदी 
सरीखी प्रतीत हो रही थी जिसके दोनों ओर कमलों से ढके तया चन्दन से ( मिश्रित होने के 
कारण ) स्वेत जल से भरे घड़े रखे हों; उसकी त्रिसतन्तुओं के समान कोमल जंघाओं का मूल 
( भाग ) उसके पारदशक (स्वच्छ) वस्तरा के नीचे दिखायी दे रहा था और इस प्रकार वह 
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७०२ ] कादम्बरी 

मिव मदनारोपितगुणकोटिकान्ततराम्‌, मधुमासदेवतामिव शिक्षिरद्दारिणीमू ` 

करीमिब कुसुसमार्गणाकुछाम्‌ „ चन्दनविछेपनामचङ्गरागिणीं च बालां मन्मथ 

मृणालिनीमभ्यर्थिततुषारस्पर्शा च कादम्बरीं व्यलोकयत्‌ । 
Nl 


यस्याः । आकाशेति । आकाशं व्योम तस्य कमिनी पद्मिनी तामिव । उभयोः साम्यमाइ- 
च्छेति । स्वच्छ निर्मल यदम्वरं वर्ख तसय तलमधोभागस्त्र इश्यमानं विछोक्यमानं सृणाठ, 
बस्कोमलमूरूसूलं सक्थिसूलं यस्याः सा ताम्‌। पक्षे स्वच्छं रजोरद्दितं यद्म्बरतल॑ व्योमतलं न्न 
दस्यमानं खणाळल्क्षणं कोमळं सुकुमारसुरु विस्तीण सूळं बुष्नो यस्याः । कुसुमेति । कसुमचाप; 
पुष्पघनुखसय लेखामिव। उभयसाम्यमाविःकतुंमाइ--मद्नेति । मदनेन 

स्थापिता या गुणकोरिस्तया कान्ततरां मनोज्ञतरास्‌। पक्षे मदनेन कंदपंणारोपितो5घिल्यीकतो 
गुणकोटिमौंवीप्रान्तस्तया कान्ततरास्‌। मध्विति । मधुमासो वसन्तमासस्तस्य देवतामिवा. 
चिष्ठात्रीमिव । उभयसाइर्यमाइ--शिशिरेति । शिक्षिरेति शीतलोचापरेण दारिणां सचिाम्‌। 
पक्षे शिशिरस्य ऋतुविष्रोषस्यापद्दारिणीस्‌ । श्षिशिरापगमे हि मधुमासः प्रवते । मधुकरीमिव 
प्रमरीमिव । उभयसाइरयमाइ-कुसुभेति । कुसुमान्येव विरद्ववशान्मागंणा बाणास्तैरा- 
कुलाम्‌। पक्षे कुसुमानां मार्गणमल्वेषणं तेनाकुछां व्यप्मामू। अथ च चन्दुनस्य विेपनमक़रागो 
यस्या एवंविधामपि न विद्यते$ज्ञरागो यस्यामिति विरोधः । तत्परिद्दारस्त--भनङ्गः कंदर्पससिन्ता- 
गिणीमनुरागवतीमित्यर्थात्‌ । बालामनाविष्कृतमन्मथास्‌ , अथ च मन्मथजननीमिति विरोघः। 
तत्परिहवारस्तु-- बाळामनुद्वाद्दितामितर्थात्‌। श्रणारिनीस्‌ , अथ चाभ्यर्थितो वाभ्छितस्तुषार- 
स्पशों ययेति विरोधः । कमलिन्यास्तुषारस्पशः सवंथानिष्ट इति लोके प्रसिद्धम्‌ । तत्पर 
हारस्तु--विरद्दतापोपश्यान्यथ रूणालं विद्यते यस्या इत्यर्थात्‌ । एवंविधां कादम्बरीं ब्यलोक- 
यदृपऱ्यतू । 


उस आकाशरूपी कमळ सरोवर की-सी प्रतीत हो रही थी कि जिसके भीतर बिसतन्तुओं कासा 
( अर्थात्‌ सवेत तया चमकीछा ) नाजुक ( कोमळ ) तथा बड़ा ( उरू) मूल नक्षत्र दिखायी 
देता हो; कामदेव द्वारा उसको प्रदान किये गये करोड़ों गुणों के कारण वह अधिक सुन्दरी प्रवीत | 
हो रही थी मानो वह कामदेव की फूलों की धनुष की पंक्ति थी जो कामदेव द्वारा चढ़ायी हुई 
प्रसञ्चा के कारण अधिक सुन्दर दिखायी देती है; शीतळ हारों को पहने हुई वह शिशिर श॒ | 
का पीछा करने वाढी वसन्त ऋतु की अधिष्ठात्री देवता-सरीखी दिखायी दे रही थी; फेंके | 
दने में डीन मोरी की भाँति वह भी कुसुम ही जिसके मार्गण-बाण हैं उस कुसुमधन्वा कामदेव ‘ 
से पीड़ित थी; चन्दन का ( शरीर पर ) लेप किये हुई भी किसी मी शारीरिक लेप से विशत | 
थी १ ( नहीं, नहीं, वस्तुतः अनङ्ग कामदेव से उत्पादित प्रेम से भरी हुईं यी); युवती मी वी _ 
ओर कामदेव की माता भी थी ! ( नहीं, नहीं, वस्तुतः दूसरों में प्रणयोन्माद को उत्पन्न कने | 
वाली थी ); मृणालिनी ( विषतन्तुओं ) को धारण किये हुई थी और ( कमल के पौधे को नह | 
करने वाली ) बफ के स्पशं के लिये छालायित भी थी | न 
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पूर्वेभागः ; [ ७०३ 


अथ सा यथादशैनमागत्यागत्य चन्द्रापीडागमनमावेदयन्तं 

केण चक्लुषा विछोक्य 'कथय, किं सत्यमागतो दृष्टस्त्वया jes ss 
रतिसुखं निश्षिप्तनामाक्षर पप्रच्छ। अवर्घमानधवछिम्ना चक्षुषा ष्ठा च संमुखमा- 
पतन्तं तं दूरादेव वरारोहा, नवग्रहा करिणीबोरुस्तम्भविधृता, विचेष्टमानाज्ी, 
मळोपगतेः परवशामुखरेमेघुकरकुठेरिवाच्छाद्यमाना, संभ्रमच्युतोत्त- 

रीयका द्वारकिंरणानुरसि कतुमिच्छन्ती, मणिकुट्टिमनिहितेन वामकरतछेन हस्ताव- 


अथ सा कादम्बरी यथादशनं यथावसरमागस्यागत्य चन्द्रापीडस्यागमनमावेदयन्तं कथ- 
यन्तं परिंजनसुत्मावल्येन तरला चञ्चला तारका यस्न्नेताइशेन चक्लुषा विछोक्य वीक्ष्य प्रतिमुखं 
निष्िसानि स्थापितानि नामाक्षराणि यथा स्यात्तया । प्रत्येक प्रत्येकं नाम ग्रद्दीत्वेत्यथेः । इति 
पपनच्छेत्यप्राक्षीत । इतियोत्यमाइ--कथयेति। कथय ब्रूह्ि । कि सल्यमागतस्स्वया इष्टः | 
कियत्यध्वनि । कासौ चन्द्रापीडः । तदुनन्तरं प्रवर्धभानः प्रतिदिनमुपचीयमानो घवङस्य 
आवो धवलिमा यसिन्नेताइशेन चक्षुषा नेत्रेण संसुखमापतन्तमागच्छन्तं तं दृष्टा विलोक्य 
च कुसुमशयनादुत्तस्थाचुस्थिता बभूवेत्यन्वयः । अथ कादुम्वर्या विशेषणानि वरेति । 
वरः श्रेष्ठ आरोद्दो नितम्बो यस्याः सा । 'नितम्वारो्दौ ख्रीकव्याः पश्चाजघनपाश्वतः? 
इति कोशः । ऊर्वावेव स्तम्भो ताभ्यां विएता एता । केव । नवः प्रखग्नो अद्दो 
-ग्रणं यस्या एवंविधा करिणीव इस्तिनीव । सापि उरुविखीर्णो यः सम्भस्त्न विता 
बद्धा स्यात. । विचेष्टमानानि चेष्टाविशेषणं प्राप्यमाणान्यङ्गानि यस्याः । छुसुमशयनस्प 
परिंमळस्तेनोपनतेः प्राप्तैरत एव परवशेरा समस्तान्मुखरेवाचालेरे वंविधेमेघुकरकुलेश्रमर- 
समूहैराच्छाद्यमानेव । संत्रमेण सद्दसा च्युतसुत्तरीयकं प्रावरणं वस्नं यस्याः सैवंभूता सती 
हवारकिरणानुरसि कतुसिच्छन्ती वाम्छन्ती । एतेन हारकिरणोत्तरीयांशुकयोरतिखच्छत्वसाम्याजदो 
न ज्ञात इति भावः । मणिकुट्टिमे निहितेन स्थापितेन वामकरतलेन निजप्रतिमा प्रति हसताव- 


इसके पश्चात्‌ जैसे-जैसे जिसने देखा ( दर्शन के अनुसार ) वैसे ही वैसे आ भा कर 
चन्द्रापीड के आगमन को बताती हुई सेविकाओं ( परिजन ) को, ऊपर को उठायी हुई चञ्चल 
पुतलियों वाली आँखों से देख कर उसने प्रत्येक के सामने प्रत्येक सेविका से “मुझे बता, क्या. 
वह वस्तुतः आ गया है ! तूने देखा है ! वह कितने मागे पर ( दूरी पर ) है! वह कहाँ है १? 
( अनक्षरम्‌ ) बिना बोळे ही--( केवळ संकेत-से ही ) यह पूछा । और क्रमशः बढ़ती जा रही 
चमकीली दृष्टि से, सामने आते हुए उसको दूर से ही देखकर अपनी जंघाओं की अशक्तता से 
आक्रान्त तथा काँपते अंगों वाली वह प्रशस्त ( सुन्दर ) कृल्हा वाली, कादम्बरी नयी पकड़ी हुई 
उत्तम सवारी वाळी ( अथवा प्रश डील्डौछ वाढी ), एक बढ़े खम्मे से कस कर बाँध कर | 
रली हुई तथा ( छूने के लिये ) चेश करती हुई इथिनी-सी प्रतीत होंती अपनी पुष्प शय्या से 
उठकर खड़ी हो गयी । पराधीन वह कादम्बरी मानो पुष्पशय्या की सुगन्ध से वहाँ खिंच आये 
हुये, गुञ्जारते हुए भौंरों द्वारा मानों उठाई घा रही यी; हृदबढ़ाइट में गिरे हुए उत्तरीय वर्न 
वाली मानो अपने हार की किरणों को ( व समझकर) व्षःयळ पर फैडाना चाहती थी; मणिः 
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लस्बनं निजप्रतिमामिव याचमाना, स्स्तकेशकलापसंयमनश्रमितेन गढत्स्येद्स 
दक्षिणकरेण समभ्युक्ष्येवात्मानमर्पेयन्ती, 'चलितत्रिकताम्रत्रिवळीतरक्षितरोमरा 
निष्पीड्यमानेव सर्वेरसाननज्ञेन, अन्तःप्रविष्टटलाटिकाचन्दनरसमिश्रमिव 
क्षरन्ती शिक्षिरमानन्दजळ्म्‌, नन्दवारिबिन्द्वेणिकया चलितावतंसधूलिधूसर ड 
्रतिमाप्रवेश्ळोभेनेव कपोळफलकं अक्षालयन्ती, छलाटिकाचन्दनभरेणेव किंचिद 
घोमुखी तरक्षणमपाङ्गभागयुङिजततारकया तन्सुखङग्नथेव दीघेया दष्ट्याकृष्यमाणा 


कुसुम शयनाइुत्तस्थौ । 


छम्बनं याचमानेव प्रार्थ्यमानेव | एतेन खतः स्वशरीरधारणे न क्षमेति प्रदर्शितम्‌। स्रखो यः 
केशकलापोऽलकससूइस्रय संयमनं बन्धनं तेन श्रमितेन थमं प्राप्तेन गलत्स्वेदसलिळेन 
क्षरदर्सचारिणा दक्षिणकरेण समभ्युक्ष्य । यस्कस्यचिदपंणं क्रियते तत्तु करेण प्रोकितस्येवेलयथ: । 
झस्मानमपंयन्तर्पणं ङुषन्ती । चलितं यत्त्रिकं चंशाधस्तस्य ताञ्रा खच्छा या त्रिवली तया 
तरङ्गिता रोमराजिस्तस्या भावस्तत्ता तया देतुभूतयानङ्गेन कंद्पेण सवं रसात्निष्पीञतचमानेव 
मद्येमानेव । पतेन चछिंतन्रिकस्य पीडनयन्त्रसाम्यता प्रदर्शिता । किं कुचेती । चक्षुषा नेत्रेण 
शिशिरं शीतलमानन्दजछं क्षरन्ती खवन्ती । शिशिरत्वे देतुं प्रदर्शवज्ञाइ--अन्तरिति। 
भन्तःग्रविष्टो यो लछाटिकाचन्दनरसस्तेन मिश्रमिव संपुक्तमिव । पुनः किं कुवेन्ती । आनन्द 
वारिणो बिन्दवो विद्नुषास्तेषां वेणिकया प्रवाहेण । “धारा वेणी रयशच सः' इत्यमरः । चढित; 
स्वस्थानाच्च्युतो योऽवतंसस्तस्य धूलिः परागस्तेन धूसरं मलिनं कपोलफलकं प्रियप्रतिमाप्रवेश- 
लोभेन प्राणप्रियप्रतिविम्बसंक्रान्तितृप्णयेव प्रक्षालयन्ती घाचनं कुवंत्ती । लछाटिकाया 
भरस्तेनेव ङिंचिदधोसुख्यवाङ्सुखी तरक्षणमपाङ्गमागोऽक्षिबाह्यान्तःप्रदेशस्तन्र युजिता प्ररि 
तारका कनीनिका ययैवंविधया तस्य चन्द्रापीडस्य सुखमाननं तन्न ळग्नयेव दीघंया इप्ठ्या- 
कृष्यमाणाकषंणं क्रियमाणा । अन्वयस्तु प्रारेदोक्तः । 


खचित फश पर रखे हुए अपने बायें हाय की हथेली बाली मानो अपने प्रतिबिम्ब से हाथ का 
सहारा माँग रही थी; अपने बिखरे वालों को बाँधने से थके हुए, पसीने के जल को गिराते हुए 
दाये हाथ से मानो अपने आपको सींचकर ( स्नान करके ही ) अपना समपंण कर रही थी; 
भीतर को मुड़ी हुई ( बलित ) मेरुदण्ड की अधघरास्थि ( त्रिक ) से दबी हुई ( ताम्मन्ती ) 
तरिवळी ( पेर पर की तीन रेखाओं का समूह ) रोम-पेक्ति ( नामि से ऊपर को उठती हुई रोम! 
पक्ति) के लहरदार बन जाने के कारण, ऐसा प्रतीत होता था कि मानो कामदेव ( अननै) 
उसमें से सारे रसों को निचोड़ कर निकाल रहा था; वह आँखों से ठंढा आनन्द-जळ गिरा रहै 
यी जो कि मानो उसके भीतर गये उसकी. लाटिका ( तिलक ) के चन्दन रस से मिला हु _ 
था; ( उठते समय ) िछे हुए ( पुष्पों के बने हुए ) कर्णाभूषण की धूछि से भूरे हुए (मेने | 
हुए ) अपने चौड़े कपोडों को, मानो अपने प्यारे के प्रतिविम्ब को उनम प्रविष्ट कराना चाही । 
हुई ही, आनन्द के आपर्ण की बूँदों की घारा ( वेणिकया ) से थो रही थी; मागो _ 
कछारिका ( तिलक ) पर के चन्दन के भार से ही उसका मुँह कुछ लटक गया था; उस सर्गी | 
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चन्द्रापीडस्तु समुपसृत्य पूवेवदेव तां महाइ्वेताप्रणामपुर/सर ? 
प्रणनाम । कृतप्रतिप्रणामायां च तस्यां पुनस्तस्मिन्नेव इ सह य 
हार्योपनीतां जांबूनदमयीमासन्दिकां रोचिष्णुरत्नप्रत्युप्रपादां पादेनैवोत्साये क्षितावेवो- 
पाविशत्‌। अथ केयूरकः 'देवि, देवस्य चन्द्रापीडस्य प्रसादभूमिरेषा पत्रछेखा नाम 
ताम्बूलकरङवा दिनी” इत्यभिधाय पत्रढेखामदशेयत्‌ । अथ कादम्बरी षव ताम्‌ 'अद्दो, 
मालुषीषु पक्षपातः प्रजापतेः इति चिन्तयांबभूव । कृतप्रणामां च तां साद्रम्‌ 'एहोदिः 
इत्यभिघायास्मनः समीपं सकुतूहरूपरिजनदृश्यमानां पृष्ठतः समुपावेशयत्‌। दशेना- 


तदनन्तरं चन्द्रापीडस्तु समुपसत्यापसपंणं कृत्वा पूवंबदेव मद्दाइवेताप्रणामपुरः्सरं 
तौ कादम्बरीं दर्शितविनय: प्रणनाम नमश्चक्रे । तदनन्तरं कृतो विदितः प्रतिप्रणामोऽनुनमस्कारो 
ययेवंविधायां च तस्यां पुनस्तस्मन्नेव कुसुमशयन उपविष्टायामासेदुष्यां प्रतीददार्या द्वारपाछिः 
कयोपनीतामानीतां जाम्बूनदमयीमासन्दिकाँ वेत्रासनम्‌ । 'स्याद्वे त्रासनमासन्दी' इत्यभिघान- 
कोशः । कीदद्षीस्‌ । रोविष्णुरत्नेः प्रत्युसाः पादा यस्याः सा तां पादेनेव चरणेनेवोत्साय दूरीकृत्य 
क्षितावेव प्थिव्यामेवोपाबविशदुपविष्ट:. । अथेति | उपवेशनानन्तरं केयूरकः दे देवि, देवस्य 
पूज्यस्य चन्द्रापीडस्य प्रसादभूमिः ग्रसन्नताधरिश्येषा पत्रलेखा माम ताम्बूळकरङ्कवादिनीत्यः 
भिधायेग्युक्त्वा पत्रलेखामदशयद्‌ इस्विषयतां प्रापयत्‌ । अथेति । इग्विषयीकरणानन्तरं 
कादम्बरी तां दृष्टा विलोकयेति चिन्तयांबसूचेति चिन्तितवती । इविशब्दद्यो्ममाइ-अहो इति । 
प्रजापतेविधातुरद्दो मानुषीषु पक्षपातोऽङ्गीकारः। इ प्रणामो नमस्कारो ययेवंसूतां च सादरं 
सबहुमानम्‌ एद्दि एदि इस्यभिधायास्मनः समीपे खकीयनिकटे सहृ ङुतूदृळेन वतमानो यः 
परिजनः परिवारजनस्तेन दृश्यमानां विळोक्यमानां एष्टतः-ससुपावेशयभ्निवेशितवती । अथ 
दर्शनादेव विहोकनादेवोपारूढः प्रादु्ूतः प्रीतेरतिशय आधिक्यं यस्यां सा सहुसुहुर्वारवार मेना 


अपाङ्ग भागों पर ठहरी हुई पुतलियों वाळी, लम्ब्री, ( इसीलिये ) उस ( चन्द्रापीड ) के 
चेहरे पर लगी हुई ( चेहरे तक पहुँची. हुई ) प्रतीत होती आँखों के द्वारा आगे की ओर खींची 
जा रही थी। - 

किन्तु चन्द्रापीड ने समीप पहुँचकर पहले महाश्वेता को प्रणाम करके पहले की भांति ही 
आदर दिखाकर उसको नमस्कार किया। और जब (कादम्बरी) प्रतिप्रणाम ( उत्तर में नमस्कार ) 
कर चुकी और उसी पुष्पशय्या पर बैठ गयी तब द्वारपालिका द्वारा ( बैठने के लिये ) लायी 
गयी सोने की बनायी गयौ, चमकते रत्नों से जड़े (उत्त ) पार्या वाढी कुर्सी को पांव से ही 
हटाकर चन्द्रापीड प्ृथ्वी/पर ही बैठ गया | तब केयूरक ने “राजकुमारी | राजकुमार चन्द्रापीड 
की प्रसन्नता की आघारभूमि यह पत्रडेखा देव की पानपेटी उठाने वाली है।यह कहकर 
पन्लेला को दिखाया ( परिचित कराया ) | तब कादम्बरी ने उसको कोर सोचा-- आश्चर्य 
है, विघाता का मानुषी ( मत्ये स्रिर्या ) के प्रति कितना अधिक पक्षपात दै £' तथा आदरपूवक - 
नमस्कार किये हुई उसको उसने 'आओ, आओ'-कहकर, आये से परिजनो दारा देखी 
जा रही को अपने समीप ही, पीछे की ओर बैठा लिया । ( पहले ) दशन से (लेकर) ही अलन्त . 


८९ 
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देबोपारूढप्रीत्यतिशया च मुहुमुंहुरेनां सोपग्रहं करकिसल्येन पस्पशे | ` 

सपदि कृतसकलागमनोचितोपचारस्तदवस्थां चित्ररथतनयामाठोक्‍्याचिन्तयत_ 
“अतिदुर्विद्रधं हि में हृदयमद्यापि न भ्रदधाति । भवतु । एच्छासि ताबदेनाय! र 
निपुणालापेनातिप्रकाशमजबीत्‌--'देवि, जानाभि कामरतिं निसित्तीकृत्य अत्तो 


विचळसंतापतन्त्रो व्याधिः । सुतनु, सत्यं न तथा त्वामेष व्यथयति य 
इच्छामि देहदानेनापि स्वस्थामत्रभवतीं कतुम्‌ । उत्कग्पिनीमलुकम्पमानस्य इसे 


ण मक क >> 
पन्नलेखां सोपग्रहं -साजुकूळनं करकिसल्येन पाणिपलचेन पश्पश स्पर्श चकार । चन्द्रापीरसु 
सपदि शीघ्रं कृतो विदितः सकळ: समग्र भागमनस्यागमने वोचितो योग्य उपचारो विनयो 
येन स तदवस्थां विरइविक्लवां चित्ररथतनयां कादम्बरीमाळोक्य चो क्ष्याचिन्तयद्ध्यायत्‌ | 
होति निश्चितम्‌। मे मम हृदयं चेतोडतिदुर्विदग्धमतिजडं यद्द्यापि न श्रद्दधाति न निचय 
करोति । इयमीरश्यवस्था कि कामात्‌, मन्यम्रियनिसित्ताद्वेति प्रकारान्तरस्यासंभवात्‌। 
कामनिमित्तकत्वे च गतेऽपि विपरीतसंभावनेति दुर्विदग्धपद्ष्यङ्गथम्‌ , अत एव निश्‍चयानु- 
रोधेनाइ--भवत्विति । कामनिमित्तक एवास्तु, परं तावदादावेनां पृच्छामीति इत्वा 
निपुणाळापेन नातिप्रकाशं नातिस्पष्टमग्रवीदवोचत्‌ । हे देवि कादम्बरि, लह जानामि काम- 
निर्देचनीयखरूपामरति निमित्तीक्ृत्यायमविचलो यः संतापस्तस्य तन्त्र भाधीन एवंविधोऽपि 
व्याधिः प्रवृत्तः । हे सुतनु दे कादम्बरि । सत्यमिदं नोपचारिकं वचः त्वामेष ब्याधिन तथा | | 
ब्यथयति पीडयति, यथास्मान्‌। देदददानेनाप्यन्रभवतीं पूज्यां स्वस्थां सञ्ञां कतुमिच्छाम्यमि- 
ळषामि । उत्कम्पिनीं त्वा प्रत्पनुकम्पमानस्याचुकस्पां कुर्वाणस्य कुसुमेषुः कंदपखर्‍य पीडया 
पतितां स्स्तामवेक्षमाणस्य पश्यतों मे मम हृद्यं चेतः पततीव । कादम्बर्या विरहृकाइयं 


प्रीति का अनुभव करती हुई कादम्बरी ने इसको अपने कोमळ हाथ से “स्नेहपूवक 

( सोपग्रहम्‌ ) छूआ। किन्तु चन्द्रापीड ने तत्काळ ही आगमन ( के समय ) के लिये उपयुक्त _ 
शिष्टाचार करके कादम्बरी को वैसी अवस्था में देखकर सोचा--'मेरा हृदय तो निश्चय ही 

अत्यन्त ही जड है जो अब मी. विश्वास नहीं करता है। अच्छा तो, मैं इससे निपुण 

बनोचित बातचीत के द्वारा ( अर्थात्‌ व्यज्ञथाथपूर्ण बातचीत के द्वारा--अथवा निपुणतया _ 
प्रयुक्त शब्दों में ) पूछता हूँ । यह सोचकर प्रकट रूप में बोला--“राजकुमारी | चानताई _ 
कि कौन सी ( काम्‌ अरतिम्‌) मानसिक व्यथा के कारण तुम्हारा यह निरन्तर यन्त्रण प 
निमर (निरन्तर यन्त्रणा देने वाला) रोग आरम्म हुआ है! ( गूढार्थ-कामदेव दार. 
उत्पादित आवेग के कारण ) | हे शोभन शरीर वाली कन्ये ! यह ( रोग-आवेग ) विभ | 
ही तुमको इतना दुःख नहीं दे रहा है जितना कि मुझको। मैं तो अपना शरीरुदात के | 
भी ( उसको छोड़कर ) ( वास्तविक अथ-विवाह द्वारा शरीर को तुम्हें सौंपकर भी ) आप पीछे | 
स्वस्थ, नीरोग अथवा प्रसन्न करता चाहता हुँ। रोग के कारण जोर से कॉपती हुई के ५ क|: 
पीछे ( के अनुसार ) कांपते हुए और मदन के दुःख से ( पुष्पशय्या पर ) पढ़ी हर a 

देखते हुए मेरा हृदय भी दुःातं हुआ मानो गिरता है। ( बास्तविक अथ--प्रबछ काम 
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पीडया पतितामवेक्षमाणस्य पततीव से हृदयम्‌। अनङ्गदे तनुभूते - 
संतापतया च दृष्ट्या वहसि खडकमहिनीमिव र्ततामरला ते त्वि 
परिजनोऽपि चानवरतकृता शरुषिन्दुपातेन वतते । मुक्ताभरणतां गृहाण । स्वयं वराहोणि 
प्रसाधनानि। कुसुमशिलीमुखान्तर्दिता शोभते यथा ताः इति । अथ कादम्बरी 
बाळतया खभावसुग्धापि कंदर्पणोपदिष्टयेव प्रज्ञया तमशेषमस्याव्यक्तव्याहारसूचित- 


CE ° 

mmo io oe 
नेन्नयो रकततामरससाम्यमिति भावः । स्वयि दुखिवायो सल पर निरन्तर इस 
योऽभ्नबिन्दुपातस्तेन वतते सवतीत्यथंः । मुक्तानामा- 
भरणानि तेषां भावो ब्य ताँ गृद्दाण सो ल ता शय अना 
योग्यानि प्रसाधनानि प्रतिकर्माणि । कुर्विति क्रियाध्याह्रः । ङसुमानि पुष्पाणि, शिळीसुखा 
भ्रमराः, ताभ्यामन्तर्दिताच्छादिता यथा छता वली शोभते राजते तथा त्वमपीति भावः । शुक्नत्व- 
साम्यान्छुक्तानां कुसुमसाम्यस्‌ , नेत्राज्ञनस्य कृष्णस्वसाम्याद्‌ घ्रमरसाम्यमिति भावः । अथेति । 
तदुनन्तरं कादृम्बरी बाळतया शिशुतया खमभावेन युरधापि सरलाझयापि कंदुपण मदुनेनोपदिष्टयेव 
दर्षितयेव प्रज्ञया तमशेषं समम्रमच्यकव्याद्दारोऽस्फुटभाषितं तेन सूचितं ज्ञापितसुपसो गविषयक॑ 
रदः संगमरूपं वार्थं मनसा जग्रा. गृष्दीतवती । मनोरथानां त्वमिलाषाणां तु न | 
संगमरूपलक्षणामसंभावयन्यवितकेयन्ती शाळीनतां इष्टता चावळम्बमाना । 'इष्टेः र? 
वशीभूत होकर कम्पवती, सात्विक मांववती, तुम पर ( रमण के द्वारा ) दया दिखाना चाहते 
हुए-मेरा हृदय काम-पीडा से शिथिल हुई को देखकर ( रमण के स्थि ).मानो दोड़ रद्द 
है। अनज्ञदे' अर्थात्‌ अन्‌+ अङ्गदे अर्थात्‌ कंकण न पहने हुई तेरी दो सुजाएँ पतली हो 
गयी हैं ( वास्तविक भर्थ-तुम्हारी पतली भुजाएँ अनङ्ग अर्थात्‌ कामोन्माद को प्रेरित करती 
हैं। और अत्यन्त घनी ( प्रबळ ) पीड़ा के कारण दुम अपनी आंख में खल-कमल्नी जैसे 
छाल कमळ रखने के गुण को धारण करती है वैसे तुम आंख से लाडी धारण किये हुए हो 
( अर्थात्‌ तुम्हारी आंखे लाळ कमळ के समान लाळ हैं ) । ( गुप्ताथं--ठग्हारी इच्छा पूण 
न होने के कारण तुम्हारी दृष्टि एक ऐसी स्थिति को सूचित करती है जो प्रसन्न नहीं करती 
है) । और तुम्हारे दु/खित रहने पर तुम्हारे परिजन में मी, निरन्तर आँसुओं को बहाने के 
कारण अढङ्कारशून्यता विद्यमान रहती है ( जब तुम दुःली रहती हो तो तुम्हारी सेविकाय 
भी आभूषण नहीं पहनती ); इसलिये अपने योग्य तया अच्छे मांगलिक उपकरणों को धारण 
करो ( गुस्ताथ--खयंवर ( विवाह ) के योग्य मांगलिक साज-सब्जा को धारण करो ); क्योंकि 
नयी बेळ तो पुष्पों तथा भ्रमरों से छिपी हुई ही शोमित होती है ( गुतताथ--जालता-युवावस्था 
तो काम से अन्तित हो प्रणयोन्माद से मरी हुई ही शोमित होती है न १) 

तब कादम्बरी ने, जो अपने बचपन के कारण अमी खमावतः मोडी भी थो, मानो कि 

काम द्वारा सिखायी गयी बुद्धि के दारा ही वह सारा अस्पष्ट भाषण से सूचित अर्थ मन में 


१. सुझे ( विवाह के लिये ) अपना शरीर न देने वाळी । 
२. पाठान्तर--सकुसुमशिक्षीमुखा हि झो सते नवा छता । 
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मर्थं मनसा जग्नाह। मनोरथानां तु तावतीं भूमिमसंभावयन्ती शाळीनतां चा वट. 
माना तूष्णीमेत्रासीत्‌ । केवर्ुत्यादितान्यन्यपदेश्षा तत्क्षणं तमाननामोद्मभुकर- 
पटलान्धकारितं सुखं द्रष्टुमिव स्मिताळोकमकरोत्‌ । ततो मदळेखा र 
“कुमार, किं कथयामि। दारुणोऽयमकथनीयः खळ संतापः। अपि च कुमारभावो- 
पेतायाः किमिवास्या यन्न संतापाय! तथा हि-सृणाळिन्याः शिकिरकिसल्यम्रपि 

हुताशनायते । ज्योत्स्नाप्यातपायते । ननु किसल्यताटवृन्तवातैमेनसि जायमानं किन 
पश्यति खेदमू । धीरत्वमेव प्राणसंघारणददेतुरस्याः' इति । कादम्बरी तु हृद्येन तेव 
मदळेखाळापमस्य रत्युत्तरीचकार । चन्द्रापीडो5प्युभयथाघटमानाथेतया संदेहदोळ. 
रूढेनैव चेतसा मद्दाइवेतया सहद भ्रीत्युपचयचतुरामिः कथाभिमंहान्तं काळं खिला 
इति कोशः । तूष्णीमेवासीत । केवलूसुत्पादितोअन्यव्यपदेशो सिषं ययेवंभूता तत्क्षणमाननसा 
मोदखस्माद्यन्मधुकरपटळं तेनान्धकारितमन्धकारवदाचरितं सुखमाननं द्रष्दुमिव खिताढोढ 
स्मितळक्षणमालोकं प्रकाशमकरोत्‌ । स्मितेन दन्तज्योर्स्नाया यददिनिरंमेन प्रकाशसंभवात्‌ । ततो 
मदलेखा प्रत्यवादीत्‌ । कुमार, किं कथयामि किं ब्रवीमि । अयं दारुणस्ती्ोऽकथनीयो वक्तुम- 
शाक्यः खल निश्चयेन संतापः। अपि चेति युकत्यन्तरे ङुमारमावोपेताया अस्याः किमिव यत्र 
संतापाय भवति । तदेव दर्शयति-तथा छीति। सणालिन्याः कमलिन्याः शिशिरकिस- 
छयमपि हुताशनायते वह्विवदाचरति । ज्योस्स्तापि 'चन्द्रिकाप्यातपायते सूर्याछोकायते। 
नन्विति वितके । किसळ्यानि पछवास पव ताळवृन्तानि तेषां वातैः पवनेमेनसि जायमातं ' 
खेद भवान्किं न पर्यति। भतोऽस्याः कादम्बर्या धीरत्वमेव प्राणसंघारणे जीवितधारणे हेतुः 
निमित्तमिति । कादम्बरी तु हृदयेन तमेद पूर्वोक्तमेव मदलेखाळापं मदलेखाजल्पितमस्य चन्र 
पीडस्य प्रत्युत्तरीचकार । प्रतिवचः प्रादादित्यर्थ: । पृतस्कृतो मम विरद्दो मस्कृतश्चास्या इष्युमयः 
थाघरमानार्थतया विरद्दतापः सोढुं शक्यो न वेति संदेहदोलारूढेनेव चेतसा मद्दाश्वेतया सह | 
रीत्युपचयो रसपुष्टिसत्न चतुरामि दुंक्षाभिः कथामिर्वार्तामिर्मददान्तं काळं च स्थित्वावस्थान इसा 


समझ छिया । किन्तु यह सम्मावना ( आशा ) न करती हुई कि उसकी मनोकामनाये इतनी | 
भूमि ( सफलता ) तक पहुँच जायेंगी, तथा छा का आश्रय लेती हुई मौन ही बैठी रही। 
केवळ दूसरा बहाना करके मानो ( अपने ) मुख की सुगन्ध से आकृष्ट भ्रमरसमूह द्वारा अन्ध 
कारयुक्त हुए ( मध्यम पड़े हुए ) उस मुख को देखने के लिये ही, (अपनी) मुस्कान का प्रकाश 
फेला द्या । इसके पश्चात्‌ मदलेखा ने प्रत्युत्तर दिया-“राजकुमार ! क्या कहुँ! यह अरे 
थनीय ( प्रेम से उत्पन्न होने के कारण स्पष्ट रूप से वर्णन करने के अयोग्य ) सन्वाप भयंकर १ 
इसके अतिरिक्त अमी युवावस्था में आयी हुई ( गुत्त अर्थ--कुमार से प्रेम करने बाडी ) ह | 
दुःखी करने के लिये कौन सी वस्तु नहीं है! अर्थात्‌ इसको प्रत्येक वस्तु दुःखी करती है | चे । 
कमळ पादप के ठंढे कोपळ भी अग्नि का काम करते हैं; चाँदनी भी धूप बन जाती है | क्या ठग 
कॉपलों के पंखों की हवाओं द्वारा उत्पन्न किये जाते इसके कष्ट को नहीं देखते! इसके ख 
घारण करने का एकमात्र कारण इसके मन की ददता ( धीरता ) ही है!” कर्ती वेर 
मदळेखा का वह भाषण ही इसको प्रत्युत्तर के रूप में मन से प्रदान किया । किस च व्र 


पूवभाग 3 [ ७०९ 


तथैच महता यत्नेन सोचयित्बास्मानं ्कन्धाबारगमनाय काद्र 

निर्गतं च तुरङ्गममारुरुक्षन्तं पश्चादागत् केयूरको$मिहितवान “शि य 
पयति--“देबी कादम्बरी खलु प्रथमदशेनजनितप्रीतिः पत्रछेखां निवत्येसानामिच्छति 
पश्चाद्यास्यति' इति भ्रुत्वा देवः प्रमाणम्‌ ।” इत्याकप्ये चन्द्रापीडः 'केयूरक, धन्या 
प्ृ्णीया च पत्रलेखा यामेवमनुबध्नाति ठुलभो देवीप्रसादः | प्रवेञ्यताम्‌।? इत्य- 
भिधाय पुनः स्कन्थावारमेवाजगाम । मविशन्नेव पितुः समीपादागतमभिज्ञाततरमा- 
छेखद्ारकमद्राक्षीत्‌ | छुततुरङ्गमश्च भीतिविस्फारितेन चक्षुषा दूरा देवापच्छत्‌- भङ्ग 
कश्चित्कुाळी तातः सह सर्वेण परिजनेनाम्चा च्‌ स्वोन्त!पुरै/ इति । अथासाबुपसृत्य 


तथैव पूर्वप्रकारेणेव अददता यत्नेनात्मानं मोचयित्वा खस्थ मुक्ति विधाय स्कन्धावारगसनाय 
ख़सैन्यनिवेशगमनाय । 'द्न्धावारोऽस्य तु स्थितिः? इति कोशः । चन्त्रापीडोऽपि काद्म्बरी- 
अवनाज्चियंयौ निजंगाम । निगंतं च तुरङ्गममश्रमारस््षन्तमारोदुमिच्छन्तं पत्नादागत्येत्य केयूर- 
को5मिद्दितवान्‌ । कि तदिल्याह-देवेति । दे देव मदळेखा विज्ञापयति विज्ञप्ति करोति । पुत- 
देव दृ्शयति--देवीति । खछ निश्चयेन देवी कादम्बरी प्रथमदशनेन जनिता प्रीतिय॑स्पा एवं- 
सूता पत्रलेखा निवत्ये मानामिच्छति समीद्दते । पश्चाद्यास्यति गमिष्यति । इति श्रत्वा देवः 
प्रमाणम्‌ । इत्याकण्ये चन्द्रापीडः प्रवेश्यतां गुद्दीध्वागास्यतामित्यमिधायेसयु्स्वा पुनः स्कन्धाः 
वारमेवाजगाम । इतिशब्द्योयमाइ--केयूरकेति। दे केयूरक, धन्या स्पृहणीया च पत्रलेखा 
याँ पत्रलेखा दुलेभो दुःम्रापो देवीप्रसादः कादस्बरीप्रसक्षता एक्मचुबध्नात्यनुबन्ध करोति । 
स्कन्धावारं प्रविशन्नेव पितुः समीपाज्जनकपार््ाद्‌भिज्ञाततरमतिशयेन ज्ञातपूष॑मासमन्तारलेखः 
हारकसुदन्तद्दारकमद्राक्षीत्‌। एततुरङ्गश्च स्थापिताश्वश्र प्रीत्या स्नेद्देन विस्फारितेन विस्तीर्णीकृतेन 
चश्चुषा दुरादेवापच्छत्‌ । हे भज्ञ | कच्चिदिति प्रइने । तातः पिता कुशली घतंते। सवण परिजनेन 
सद्द तथा सर्वान्तःपुरेः सहाम्बा भाता च कुशलिनीति । भयेति प्रइनानन्तरमसाबुपसत्योपसरणं 


प्रीति की वृद्धि में प्रवीण बातों द्वारा बहुत देर तक ठहरकर और उसी प्रकार ( निपुणता ) से 
बड़े उद्यम से अपने आप को छुड़ा कर कादम्बरी के घर से निकल पढ़ा | जब वह निकल कर 
घोड़े पर सवार दोना ही चाहता था तमी केयूरक ने पीछे से आकर कहा--“राजकुमार ! मद्‌- 
लेखा ( सादर ) सूचित करती है 'बस्तुतः राजकुमारी कादम्बरी प्रथम दशन से ही प्रीति को 
उतपन्न किये हुई, पत्रलेखा को लोटाना चाहती है ( अर्थात्‌ पहली वार देखने से ही कादम्बरी की 
मदछेखा के प्रति इतनी प्रीति उत्पन्न हो गयी है कि वह चाइती है कि पत्रढेखा को उसके पास 
रहने दिया जाय ) वह पीछे चली जायगी'--यह सुनकर आप जैसा चाहे निणय कर ! -- 
चन्द्रापीड इस (सन्देश) को युन कर, बोल केयूरक ! बह पत्रलेखा न्य है तया इष्याँ करने 
योग्य है, राजकुमारी की दुलम कपा जिसका इस प्रकार पीछा करती है! इसडिये इसको 
छे जाओ” चन्द्रापीड यह कह कर फिर अपनी सेना में ही आ गया | सेन्यसंस्थान में प्रवेशे 
करते हुए. ही उसने पिता के समीप से आये हुए, अत्यन्त परिचित पत्रवाहक को देखा । और 
घोड़े को थामे हुए प्रीति से पैडायी हुई आँखों से, (देखते हुए) दूर से ही पूछा--“क्यों भाई ! 
'पिता जी सारे परिजन समेत सकुशळ तो है! और माता जी सब्र अन्तःपुरस्थित खों के साथ « 
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७१० ] कादम्बरी 


प्रणामानन्तरम 'देव, यथाज्ञापयसि' इत्यभिघाय लेखट्वितयमपयांबभूच | 

शिरसि कप लय चच तदुन्सुच्य क्रमराः पपाठ--“स्वस्त्यु्ञयिनीतः सकर 
ज्िखण्डशेखरीकृतचरणारविन्दः परममाहेश्वरो महाराजाधिराजो देवस्तारापीढ! स. 
संपदामायतनं चन्द्रापीडयुदचारुचूडामणिमरीचिचक्रचुम्बिन्ुत्तमाङ्गे | 
यति । कुशलिन्यः प्रजाः । किं तु कियानपि कालो भवतो दृष्टस्य गतः। बळ हुक 
नो हृंदयम्‌। देवी 'च सहान्तःपुरेम्लौनिसुपनीता । अतो छेखवाचनविरतिरेब प्रयाण. ¦ 
कारणतां नेतव्या” इति । शुकनासप्रेषिते द्वितीयेडप्यमुमेवार्थ लिखितमवाचयत्‌। 


कृत्वा प्रणामानन्तरं नमस्कृतेरनु दे देव, यथाज्ञापयसि यथा कथयसि तथाखीति भावः | 
इत्यभिधाय लेखद्वितयमर्पयांबभूवार्पितवान्‌ । युवराजस्तु चन्द्रापीडस्तु शिरसि कृत्वा मे 
निधाय स्वयमेवात्मनैव तएछेखद्वययुन्युच्योन्सुद्रथ क्रमशः पपाठ पठितवान्‌ । किं तदिद्याह-- 
खस्तीति । खस्ति यथा स्यात्तथोज्ययिनीतो विशाळातः सकळराजन्यानां समग्रभूपानां दिण. 
ख़डामिः शेखरीङृतं चरणारविन्दं यस्य स परममाद्दशवरोत्युव्कृ्शैचो मदाराजाधिराजो महता 
राज्ञामधीशसारापीडः सवं संपदा समग्रसम्रद्धीनामायतनं गुददमेवंभूतं चन्द्ापीडसुदज्ञदुल्धसच्चार 
मनोद्दारि यर्चूडामणिमरीचिचक्रं श्िरोमणिदीसिपटळं तच्छुस्तिनयुत्तमाङ्गे दिरसि घचुम्यंश्ुस्बनं 
कुवंचनन्द्यति प्रमोदयति । प्रजाः प्रकृतयः कुदाळिन्यो मङ्गलवत्यः सन्ति। कि न्विति। छि ु 
भवतो इध्स्य कियानपि कालः समयो गतो ब्यतीतः। तेन नोऽस्माकं बळवत्युस्कण्ठोरकछिका जाग 
यस्मिन्नेताइस् हृदयमस्ति । देवी च तवाम्बा सददान्तःपुरेम्छानिसुपनीता प्रापिता । अन्न सहात्तः- 
पुरेरित्यनेनोपमातरोऽपि स्वां समीहन्त इति सौजन्यातिशयः सूचितः । अतो द्वेतोलेखवाचनस 
विरतिरेवावसानमेव प्रयाणकारणतां प्रस्थाननिमित्ततां नेतव्या प्रापणीया । शुकनासेन प्रपिते 
द्वितीयेऽपि लेखेऽसुभेचाथं लिखितं लिपीकृतमचाचयद्पठत्‌ । भअस्मिन्नेवावसरे समये समुपसृ् 


सकुशल है ! तम,उसने समीप पहुँचकर नमस्कार करने के पश्चात्‌ “कुमार ! जैसा आप पूछते 
हैं ( वैसा ही है, वे सब सकुशल हैं ) /?--यह कह कर दो पत्र (लेख ) मेंट किये । किन्तु युष” 
राज ने उनको, सिर पर रखकर और अपने आप ही उनको खोलकर, धीरे धीरे पढ़ा = 
“कल्याण हो; उजयिनी से सारे राजाओं के सिरों पर शिरोभूषण बनाये हुए चरण 
कमल वाळा, शिवजी का परमभक्त महाराजाधिराज देव तारापीड, प्रत्येक प्रकार की समुद्धि के _ 
निवास-स्थानभूत चन्द्रापीड को उसके सुन्दर शिरोभूषण की मणियों के दमकते किंरगमपइड | 
को स्पश करने वाळे मस्तक पर चुम्बन करके अभिनन्दन करता है। प्रजाएँ सकुशल हैं। कि i 
तुम्हें देखे हुए कितना ही समय बीत गया है। हमारा हृदय बहुत-सी उत्कण्डा ( अभिलाषा ब | 
युक्त है । ओर देवी ( तुम्हारी माता ) भी सारे अन्तःपुर के साथ दुःखित हो गयी है | 
पत्र पढ़ने की समासि ( के काल ) को ही प्रस्थान करने का समय बना लेना ( अयात्‌ इसी 
को पढ़ते ही चळ पड़ना )” । शुकनास द्वारा छिखे हुए दूसरे पत्र में मी इसी विषय को पढा| | 
क समीप पहुंच कर वैशम्पायन ने भी, अपने दो पत्र, इन दोनों के समान विषय ७ 
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पूवे भागः [७१५१ 


अस्मिन्नेवावसरे समुपञ्रत्य वैज्ञम्पायनो5पि छेखद्वितयमपरमात्मीयमस्मादसिन्नार्थसेवा- 
दर्शयत्‌. अथ 'यथाज्ञापयति तातः' इत्युक्त्वा तथैव च तुरगाधिरूढः प्रयाणपटहमदा- 
पयत्‌ । समीपे स्थितं च मदताश्वीयेन परिद्ृतं महाबळाधिकृतं चळाहकपुत्रं मेघनाद- 
नामानमादिदेश-- भवता पत्रठेखया सद्दागन्तव्यम्‌ । नियतं च केयूरकस्तामादायैता- 
वतीं भूमिमागमिष्यतीति तन्मुखेन विज्ञाप्या प्रणम्य देवी कादस्बरी। नन्वियं सा 
त्रिसुवननिन्दनीया निरनुरोधा निष्परिचया हुम्नद्या प्रकृतिमेत्यांनां येषामकाण्डविः 
संवादिन्यः प्रीतयो न गणयन्ति निष्कारणवत्सङताम्‌ । एबं गच्छता सयात्मनो नीतः 
स्नेह! कपटकूटजाछिकताम्‌ , प्रापिता भक्तिरळीककाङुकरणकुश्छताम्‌ , पातितमुपचार- 


समीपमागत्य चेशम्पायनोऽप्यपरमातमीयं लेखद्वितयमस्मात्सडहीयळेलादमित्नाथमेकाभिघेय- 
मेवमदशंयद॒शितवानू । अथेति । तद्वाचनानन्तरं यथाज्ञापयति यथाज्ञां वृत्ते तातः पिता । 
इस्युक्त्वा तथैव पूववदेव तुरगाधिरूढः प्रयाणपटद्दं प्रयाणभेरीमदापयद्दापितचान्‌ । समीपे स्थितं 
सहताश्वीयेन बलेन परिवृत्तं मद्दाबळं सेन्यं तत्राधिकृतं नियुक्त बछाहकस्य पुत्रं मेघनादनामा- 
नमादिदेशादिश्वाच्‌ । सवता स्वया पन्नलेखया सद्दागन्तव्यं समेतम्यस्‌ । नियतं निम्नितं केयूरक- 
सां पन्नळेखामादाय गुददी्वैतावतीं भूमिमागमिष्यतीति तन्सुखेन केयूरकसुखेन प्रणम्य देवी 
कादम्बरी चिज्ञाप्या विज्ञसिविषयीकरणीया । नन्विति वितके। तेषां मत्यांनों या निरचुरोधा 
निरतः कस्याप्यनुरोधः- स्वकार्यप्रतिबन्धो यस्यां निगंतः परिचयः संख्याचुबृ्तिर्यस्यास्‌ । 
दुग्नेहेति । दुदुंो ग्र आग्रष्ठो इठो यस्यामेव॑विधा प्रकृतिः स्वमावः सा प्रङृतिख्मिसुवन- 


निन्दनीया स्यात्‌ । यत्तदोरनित्याभिसंबन्धाद्यंषां मर््यानामकाण्डेऽप्रस्तावे विसंवादिन्यो 
ब्यभिचारिण्यः प्रीतयो निष्कारणदस्सलतां निनिमित्तद्वितकारितां न गणयन्ति न मनस्यानयन्दि | 


पुवमझुना प्रकारेण गच्छता बरजता मयात्मनः स्नेद्दः स्वकीया ग्रीतिः कपरं केंतवं तस्य 
कूरजाछिका मिथ्याप्रपञ्चस्तदूपतां नीतः प्रापितः । भक्तिराराध्यत्वेन ज्ञानं वा साप्प्रळीका 
इसके पश्चात्‌ ' मेरे पिता जो आशा देते हैं वही हो” यह कहकर उसने प्रस्थान-( सूचक ) 
दोळ बनवाया । और समीप में स्थित बहुत बड़े अश्वसमबन्धी सैन्य ( बड़ी मारी अश्वसेना ) से 
घिरे हुए उस बड़ी ( भारी ) सेना के अध्यक्ष बलाहक के पुत्र मेघनाद को आशा दी--“तुमको 
पत्रलेखा फे साथ आना है। और निश्चय ही, केयूरक उसको लेकर यहाँ तक आयेगा ही; उसके 
मुख से ( उसके द्वारा मेरा नभस्कार देकर राजकुमारी कादम्बरी को यह सन्देश देना 
“निश्चय ही, मनुष्यों ( मत्यों ) का यह प्रसिद्ध खमाव है जो तीनों छोकों द्वारा निन्दा करने 
योग्य है (तीनों लोकों को जिसकी निन्दा करनी चाहिये), जो किसी की की हुई भछाई को नहीं 
मानता, जो परिचय को नहीं मानता तया जिसको पकड़ पाना कठिन है ( अथवा जिसको जीता 
नहीं जा सकता )। उन मनुष्यों का खभाव है कि जिनकी अचानक न मेळ खायी हुई ( असफळ 
हुईं ). प्रीतियाँ ( दुसरो द्वारा दिखळायी गयी ) अकारण ( निःखारथ ) संवेदनशीलता की 
उपेक्षा कर देती हँ । इस प्रकार ( अचानक ) चले आये मैंने अपनी प्रीति को कपरकारी, कपटः 
जाली अर्थात्‌ असत्य व्यवहार करने वाळे व्यक्ति के गुणों से युक्त बना दिया है; अपनी ( तुम्हारे 
प्रति ) भक्ति को ( तुम्हे प्रम मे डालने के लिये ) झूठे वाणी-परिवतन करने में कुशल अना लिया 
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मात्रमधुरं धूतैतायामात्मापेणम्‌ , प्रकटितं वाडमनसोथिज्ञाथेत्वम्‌ । आस्तां 
द असावा दिव्ययोग्या देव्यपि वक्तव्यतां नीता । जनयन्ति हि श 
भूमिपातिता व्यथाः प्रसादासतदृष्टयो महताम्‌। न खळ तथा देवीं प्रति मररन 
सोरमन्थर मे हृदयं यथा महाश्‍वेतां प्रति। नियतमेनामलीकाष्यारोपणव ; 
संभारामस्थानपक्षपातिनीमसकृदुपाढप्स्यते देवी । तत्कि करोमि । गरीयसी शुरोा्ञ 
प्रभवति देहमात्रकस्य। हृदयेन हेमकूटनिवासऱ्यसनिना लिखितं जन्मान्तरसहृन्नस् 
"कलत्या या काइ किलस्याः करणे कुशलता दक्षत करणे छुशळतां दक्षतां भापिता। उपचारो बाह्मनियमस्तसपात्रे 
मधुरं सिष्टमातमापंणं भवदीयो5हमिति स्वस्यापंणं धूतंतायां पातितं क्षिप्रम। वानः 
सयोरिति। 'मचतुर-' इत्यादिना निपातः । सित्ाथत्वं विसंवादित्व प्रकरितमाविष्टृतय| 
तावदादाचास्माखां तिष्ठतु । ममेति शेषः । अस्थानेऽयोग्य भाद्दितः स्थापितः प्रसाद 
ययात एवादद--दिव्यानां योग्योचितैवंबिधा देव्यपि कादस्बयेपि दूरदेशागतेन चन्द्रापीदेश 
कारणं विना कथं सख्यं प्राप्तेति वक्तव्यतां वचनीयतां नीता प्रापिता । मयेति शेषः । हि 
यस्मात्कारणादभूमिपातिता अस्थाननिपातिता व्यर्था निष्फलाः प्रसादासतदृष्टयः प्रसन्नतापीयूष- 
इशः पश्चान्मदतां वैलक्ष्यं जनयन्त्युत्पादयन्ति । स्थानविशेषे प्रीतिविशेष॑ प्रदृशयन्नाइ--नन 
खहिवति। खलु निश्चये । न तथा देवीं प्रति कादम्बरीं प्रति प्रबछा प्रकृष्टा या उजा प्रपा 
तस्या भतिमारोऽतिवीवघस्तेन मन्थरमळसं से मम हृदयं चेतो यथा मद्दाइचेतां प्रति बतते| 
नियतं निश्चितमळीकाध्यारोपेण वर्णितः स्तुतोऽस्मदूगुणसंभारो यया तामस्थानेऽतुचितखङ्रे 
पक्षपातो विद्यते यस्या एवंविधामेनां महाश्रेतां देवी कादम्बयंसकृद्वारंवारसुपारप्स्यते। 
डपालम्मं दास्यतीत्यथेः । तरिक करोमि | फोऽप्युपायो नास्तीत्यर्थः । असिन्चतु प्रदृश 
यज्ञादइ--गरीयसीति । देददमात्रकस्य शरीरमात्रधारिणो गुरोराज्ञा निदुंशो गरीयसी गरिश 


है; ( तुम्हारे लिये) मैने अपने आत्मसमर्पण को जो केवलमात्र शिष्टाचार में ही मधुर रह 
गया है, निपुण वञ्चकता में ( परिवर्तित कर ) गिरा दिया है; बाणी तथा मन की एृयक्‌ पृथक्‌ 
विषयता ( वचनो तथा विचारों की भिन्नता) को प्रकट कर दिया है । मेरी आत्मा ( मेरे अपने 
विषय को ) छोड़ भी दें तो मी मैने अनुचित खान में ( मेरे जैसे अपात्र व्यक्ति पर ) अपनी 
इपा किये हुई आप सरीखी, देवताओं के योग्य राजकुमारी को भी निन्दाई बना दिया है| 
निश्‍चय ही इपारूपी अमूत से भरी बड़े आदमियों की दृष्टियाँ, अपात्र पर पड़ी हुई व्यंहो | 
कर पीछे छजा को उपपन्न करती हैं । वस्तुतः मेरा हृदय राजकुमारी के प्रति उतना प्रबळ इसब 
के मारी भार से दबा हुआ ( शिथिल ) नहीं है जितना कि महाश्वेता के विषय में है। तिय 
ही, शठ-मूठ मेरे शुणसमूह के अध्यारोपण का वर्णन किया है जिसने ऐसी, इस, यदुक्त | 
व्यक्ति ( अपात्र ) पर अपना पक्षपात दिखाये हुईं ( महाश्वेता ) को राजकुमारी बारगर | 
तने देगी | तब फिर मैं क्‍या कहें ! मेरे पिता की बहुत मारी ( महत्वपूर्ण ) आश क्षणे | 

बढ़े मेरे देह पर ही आधिपल है कन हेमकूट में निवास की नळ इच्छा? (बन) रमे | 
जाल मर हृद्य ने तो ( केवळ इस जन्म के ल्यि ही नहीं ) अपितु दूसरे सहलो लतमा के मि | 
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दास्यपत्रं देव्या हस्तेन दत्तमस्याः | र 

गतोऽस्मि पितुरादेशञादुञ्जयिनीम्‌ | को शक गन्तुं सवंथा 
पीडः। चण्डालो मा चैचं संस्था, यथा जीवन्पुनदेबीचर णारविन्द्वन्द्नानन्द्सननुभूय € खलु 'चन्द्रा- 
खास्यति चन्द्रापीड इति। मह्दाइवेतायाश्च सप्रदक्षिणं शिरसा पादौ वन्दनीयौ । 
मदलेखायाश्च कथनीयः प्रणामपूर्वमन्षिथिछः कण्ठप्रहः । गाढसालिङ्गनीया 
तमालिका । अस्मद्दचनादशेषः प्र्टञ्यः कुशल कादम्वरीपरिज्जनः। र च्‌ 
सगवानासन्त्रणीयो हेमकूटः' इति। एवमादिश्य तम्‌ सुहृदादिसाधनसक्लेशयता शे 


प्रभवति जायते । हेमेति । हेमकूटे निवासलद्ृथसनिना हृदयेन चित्तेन 

दास्यपत्रं लिखितमस्या देव्या इस्तेन दत्तम्‌ । ितरेवाजनकवियोगुयिी गय द 
गतोऽस्मि । केन । देवीप्रसादेन । काद्म्वर्या साहास्मेनेत्यथः । देवयोनित्वात्तस्या इति भावः। 
केनेव । दविकगौहिमकेनेव वनेचरसमूहेरेव । सोऽपि देवी पोदकी तदजुरोधेनैव गच्छति। तथा 
प्रसक्षतों जनकृथा सौवसेवककथा तस्यां कीत॑नेषु नामोच्चारणेषु खळ निश्चयेन चन्द्रापीडः 
स्मतंच्यः स्मरणीय: | अयं चण्डालः कृतष्नत्वादेवं मा मंस्था सा जानीयाः । यथा जीवन्पुनश्वन्द्रा- 
पीडो देव्याः कादुम्बर्याश्ररणारविन्दुस्याङध्रिपञ्स्य वन्दनं नमस्करणं तस्माद्य आनन्दः प्रमोद्सम- 
ननुभूयाननुभवविषयीकृत्य स्थास्यति। अन्न काकुः न स्थास्पतीत्यथः । इति मद्दाेतायाश्च 
सप्रदक्षिणं प्रदक्षिणासद्दितं यथा स्यात्तथा शिरसा मलकेन पादौ वन्दनीयौ नमस्करणीयौ । तथा 
सदलेखायाश्च प्रणामो नमस्कारस्तस्पूवंकमशिथिलः कण्ठप्रहः कथनीयो वाच्यः। तथा गाढ- 
मत्यर्थमाछिङ्गनीया परिरम्मणीया च तमाछिका | श्शेषः समप्रः कादस्वरीपरिजनोअ्सद्च- 
नास्कुशळं श्रेय; ्रएन्यः । रचिताञ्जछिना च त्वया भगवान्हेसकूरः निमन्त्रणीय आमन्त्रणीय 
इति पूर्वोकया दिशादिइयादेशं दुर्वा तं मेघनादं सुहृदादिसाधनं मिन्नादिसैन्यमक्लेशयता- 
_खेदयता त्वया शनेः शनेगंन्तव्यमित्युवस्वा वैशम्पायनं सकम्धावारमरे न्ययुङ्क्त नियोजितवान्‌। 


भी लिखा गया दास्यपत्र (सेवा करने का इकरारनामा ) तुम्हारे पास रख दिया है। जैसे . 
वनचर को सेनाध्यक्ष जाने नहीं देता वैसे ही इसकी देवी की कृपा ने जाने नहीं दिया, ( गुल्म 
का अर्थ चुंगीकेन्द्र भी है--उस अवस्था में चुगीकेन्द्र का अध्यक्ष अर्थ होगा ); ( विवश 
होकर ) सवंथा पिता के आदेश से ही उजयिनी को चला गया हूँ । अवसर आने पर ( प्रसंग- 
वश ) व्यक्तिविषयक वार्ताओं में इस नीच ( अथवा दुःखी ) चन्द्रापीड को स्मरण कर लेना । 
चन्द्रापीड चण्डाळ अर्थात्‌ कृतष्न है, यह मत मान छेना। ओर यह भी मत समझ ळेना कि 
जीवित रहता हुआ चन्द्रापीड देवी के चरणकमळों की वन्दना के आनन्द का उपभोग किये 
बिना चैन से बैठेगा । और महाश्वेता के पाँवों की वन्दना प्रदक्षिणा के साथ करना | और मद- _ 
लेखा को नमस्कारपूचंक दृढ़ कण्ठासछेष कहना | तमाछिका को ( मेरी ओर से) गाढ़ आलिङ्गन 
. कहना । मेरे कहने से कादम्बरी के समी कर्मचारियों की कळता पूछना, ओर दाय जोड़कर 
भगवान्‌ हेमकूट को बिदाई (आमन्त्रण) देना । उस मेघनाद को इस प्रकार आदेश देकर "मित्र 
आदि सेना को कष्ट न देते हुए तुम्हे धीरे-धीरे चलना चाहिए.” यह कह कर वैशम्पायन को 
९० 
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शनेगेन्तव्यम? इत्युक्त्वा वैशमम्पायन स्कन्थावारभरे न्ययुडऱक । स्वयमपि च 

एवं गमनहेळाइषेहेषारवकम्पितकेळासेन खुरताण्डवखण्डितभुवा कान्त 
वाहिना तरुणतुरगप्रायेणाशसैन्येनानुगम्यमानस्तमेव छेखद्दारकं पर्याणळ्र्नसमिनव. 
कादस्बरीवियोगशन्येनापि हृदयेनोजयिनीमार्ग प्रच्छन्प्रतस्थे । क्रमेण चाति 
प्रकाण्डपादपप्रायया, माळिनीलतामण्डपैमेण्डलिततरुखण्डया, वनगजपतिपातितपादप- 
परिहवारवक्रीकृतमागया, जनजनितठृणपणेकाष्ठकोटिकूटप्रकटितवीरपुरुषघातर्यानया 


स्वयमपि च तथा पूर्वोक्तप्रकारेणारूढ एवं गमनछक्षणा या हेला तया हषः तस्य हेषारवस्तेन 
कम्पितः केळासो येन । खुरेति | खुरताण्डवेन खणिडता सूर्येन स तेन । कान्तेति। कान्त 
मनोददरा ये कुन्ता भछ्लाः। सरलत्वसाम्यात्त एवं छतास्तासाँ वनं त्वादिना । तरुणा इति। 
तरुणा नव्यास्तुरगाः प्रायेण बाहुल्येन यस्मिन्नेवंविधेनाश्वसेन्येनाचुगस्यमानृसतमेव पूर्वोक्ते 
ळेखद्दारकं पर्याणं पल्ययनं तन्न लग्नम्‌ । अभीति । भभिनवः प्रस्यग्रो यः कादम्बरी वियोगास्तेन 
शून्येनापि हृदयेनोजयिनीमागे पच्छन्प्रतस्ये चचाळ। क्रमेण चेति| स चन्द्रापीडः क्रमेण 
परिपाव्या शून्ययाटव्या दिवसं गस्वा वासरमतिक्रम्य । परीति । परिणतं रक्तं रविविसव 
यसिनन्नेवं भूतं वासरे सायंसमयेऽदवीक्षेत्रैरविरळीङ्ृतो यो वनप्रदेशस्तस्मिन्‌। चिरेति । चिर 
प्ररूढस्य । यहुकाछीनस्ये्र्थः। रकचन्दुनतरोः पत्रङ्गक्षस्योपरि मद्दान्तं रक्तध्वजं दूरत एव 
दुदृसेत्यन्वयः । इतो$टब्या विशेषणानि--अतीति । णतिग्रद्॒द्धोडतिबृद्धि प्रासः प्रकाण्डः स्कन्धो 
येषासेतारश्ञाः पादपा वृक्षा: प्रायो बाहुल्येन यस्यां सा तया । आालीति । मालिनीसंजिता या 
छता वछथस्तासां मण्डपैमेण्डलिताश्चक्रवालिताखरुखण्डा बृक्षसमूद्दा यस्याँ सा तया । चनेति। 
घनस्य यो राजपतियूंथनाथस्तेन पातिता अग्ना ये पादपा बृक्षास्तेषां परिहारो चज न॑ तन्निमित्तक 
प्रतिबन्धवशाद्वक्रीकृतो मार्ग: पन्था यस्यां सा तया । जनेनेति । जनेन लोकेन जनितं निष्पादितं 
यचुणं पणंकाष्ठानों कोटी तस्याः कूरं शिखरं ताइशचिह्नेन प्रकटितं वीरपुरुषाणां घातस्थानं यसया 


उसने सेना के दायित्व पर नियुक्त कर दिया । और वह स्वयं भी वैसे ही घोड़े पर चढ़ा हुमा, 
चलने के चाव ( हेळा ) में की गयी हघसूचक हिनहिनाइट के शोर से कैलाश को कम्पाते हुए, 
खुरा के चस्य ( ताण्डब ) द्वारा भूमि को खोदते हुए, सुन्दर माछो रूपी लताओं के समूह को 
अथवा व्यूहरचना को घारण किये हुई, युवक अश्वो की अधिकता से युक्त अश्वसेना द्वारा 


अनुगम्यमान, उसी पत्रवाइक से जो कि काठी ते लगा हुआ ( चळ रहा ) था, नये (ताबे ) 
कादम्बरी के वियोग के कारण झूज्य हृदय द्वारा भी उजयिनी के मार्ग को पूछता हुआ चढ 


पड़ा | ओर उसने दिन भर अधिकांश में अत्यन्त बढ़े हुए तर्नो वाळे वृक्षों से मरे हुए, 


रुताओं के कुर्ता द्वारा घिरे हुए बृक्षसमूहों वाळे, जंगली विशाल हस्तियों द्वारा ss 


इषो को त्यागने से ( वृक्षा से बचकर निकलने के कारण ) देढे हुए मार्ग वाळे; मनुष्यरचिता 


घास, पत्र तथा लकड़ी के नोकदार खण्डों के ढेरों से जहाँ वीर पुरुषों की इस्मा के खान दूति | 


| 


हो रहे ये; नहं बड़े बहे क्षी की बड़ों पर ब्रन की दुर्गा देवी के चित्र खद हुए ये; बरो याणे 
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महापादपमूळोत्कीणेकान्तारदुर्गया, तृषितपथिकखण्डिंतदले रीफळनिक 

विकसितकरब्जमब्जरीरजोविच्छुरिततडैसटवसुबढपटर का 
झुष्कपढवविष्ठरानुमितपथिकविशमैविश्रानवका पेटिक्फोटितधूङिधूसर किसळयलाञ्ि 
तोपकण्ठेः पत्रसंकरासुरभीछताशिश्षिर॒पश्डिलविवर्णा स्वादु जेब ततिम्रन्थिप्रथितपर्ण पुट- 
ठ॒णपूछीचिहाजुमेये जेरत्कान्तारकूपैरसुळभसलिटतयानमिळपितोदूदेशया, मधुबिन्दु- 


सा तया । सांप्रतमपि तथा कुवन्तीति सवंछोके प्रसिद्धम्‌ । महेति । मद्दापादपाना 5 
बृत्ताणां मूळानि प्रसिद्धान्युत्कीर्णानि यसिन्नेवंभूतं कान्तारं वनं तदेव विषमस्वादू दुर्ग डे 
तया । कान्तारं विशेषरूपम्‌ , अटवी तु सामान्यरूपेति न पुनरुक्तदोषः । तुषितेति । तृषिताः 
पिपासिता ये पथिकजनास्तैः खण्डितानि द्वेधीकृतानि दळानि पन्नाणि येषामेव विधान्युन्झितानि 
रसास्वादानन्तर त्यक्तान्यामळकीफलानि तेषां निकरः समूष्दो यस्यां सा तया। जरदिति। जरन्वो 
जीर्णा ये कान्तारकूपास्तैः कृत्वा न सुलभं सलिल जळ यस्यां तस्या आवस्तत्त तयानभिळषितो 
नेप्सितः। पान्थेनेति शोषः। उद्देशः प्रदेशो यस्याः सा तया । अथ कान्तारकृपान्विशिनष्टि-- 
विकसितेति । विकसिता विनिद्रा ये करज्ञा नक्तमालास्तेषां मञ्जय॑स्रासां रजोभिः परागेवि- 
ज्छुरितानि धूसरितानि तटानि कूपोपकण्डा येषां तेः । तटेति । तरतरुषु कूपोपकण्डससुद्भव- 
बृक्षेप बद्धाः पटथरेश्वीरेः कपंध्वजः स एव कूपाभिव्यञ्कं चिह्कं येषां तेः | इष्टिकेति । 
इष्टिका सुस्थिता येषु, शष्कपछ्वविष्टराः संखारकास्तैरनुमिताः पथिकानां विश्नामा येषु ते: । 
विश्रान्तेति । विश्रान्ताः स्थिता ये कापेटिकास्तैविस्फोटिता दूरीकृता या धूली रजस्या घूस- 
राणि मलिनानि किसलयानि पछ्छवास्तै्लान्छितश्चिह्नित उपकण्ठो येषां तै; । प्रेति । पत्रसंकरेः 
पणंसमूहैरसु रभीकृतान्यत एवाशिश्षिराण्यशीतलानि पङ्किलानि कदं युक्तानि विवर्णान्यशुभवर्णा- 
न्यस्वादूनि स्वाद्रद्दितानि जानि येषां तेः । त्रततीति । ब्रततीनां वह्लीनों म्रन्थिमिम्रंयिवाः 
पणंपुटयुक्तास्तृणपूल्यस्ता एव चिह्वानि तेरनुमातुं योग्यैः | शुष्केति । शुष्का गिरीणां नद्य एव 
नदिकाः । खार्थे कः । 'केणः' इति हस्वः । तामिविंषमीङृतं स्थपुटीकृतमन्तराल मध्यं यस्याः 
सा तया | अथ नदिका विशेषयज्ञाइ-मध्चिति | मधुबिन्दुस्न्दीनि यानि सिन्दुवारवनानि 


यात्रियों द्वारा तोड़े गये बाह्य छिलके वाळे तया फिर ( खाकर ) छोड़े गये ऑवछों के देर लगे 
हुए थे; जो पूर्ग विकसित करज्ञमंजरी की पराग से दके ( इसील्यि मेले हुए ) किनारों 
वाले थे, जो तटवर्ती दृक्षी पर ९ सुखाने के लिये ) बाँधे हुए फटे पुराने कपड़ों के उकड 
( कर्पराः वञ्जलण्डाः ) रूपी पताकाचिहों से युक्त ये ( पताकाओं से सूचित हो रहे ये), जो 
इये पर पड़े सूखे पत्तों के बने बिखरों से अनुमान किये.गये यात्रियों के विश्वाम बाळे ( विभाम 
करके वहाँ स्थित ) पथिकों ( कार्पटिक ) द्वारा तोड़ी हुई ( पावों की रगड से फैली हुई ) धूळ 
से मैले हुए कोमल पत्तों द्वारा चिहित तरोंवाळे ये, जो पत्तों के मिभण ( संकर ) से दुर्गन्धित, 
अशीतल, कीचड़ भित अशोमन रंग के तया बेखाद ( कडुए ) जळ बाळे थे, जो वेळां की 
गाँठों से बनधे दोनों ( पर्णपुट ) तया तिनकों की चरखियों ( तृणपूडी ) के चिहों द्वारा अनुमेय 
थे; पुराने इटे फूरे जंगल के कु'ओ द्वारा सुगमता से अछब्ध जढ के कारण ( ऐसे कुं होने से 
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सन्दिसिन्दुवारवनराजिरओोधूसरिततीराभिश्च कुब्जकलताजालकेजटिलीकृतसैक्ता, 
भिरध्वगोत्खातवालुकाकूपकोपलभ्यमानकलछुषसखल्पसलिलामिः शुष्कगिरिनदिकामि. 
विषमीकृतान्तराल्या, कुक्कुटकुछकौलेयकरटितानुमी यमा नगुल्मगहनप्रामटिक्या 
शून्ययः दिवसमटव्या गत्वा परिणतरविघिम्बे बिम्यारुणातपचिसरे वासरे निःश्ाखी- 
कृतकद्स्बञ्ञारमळीपलाशबहुछेः शिखरशेषेकपल्छबबिडम्बितातपन्नैः र 
प्ररोहस्थूळश्याणुमूलमन्थिजटिलेश्च हरितालकपिळपक्तवेणुविटपरचितंवृतिभिसुंगमय. 
नियुण्डीकाननानि तेषां राजिः पड्क्तिस्त्या रजः परागस्तेन धूसरितानि तीराणि तदानि यात 
तामिः । कुब्जकेति । झुब्जकलताः पसिद्धास्तासां जाऊकेजंरिलीकृतानि सैकतानि जल्ोग्झिव. 
पुङिचानि यासां ताभिः। अध्वरैरिति। अध्वरैः पथिकेरस्थाताः खनिता वालुकासु पक्ष 
विदारहास्तेषूपलभ्यमानं प्राप्यमाणं कलुषं सलिनं स्व॒पं स्तोकं सलिलं जलं यासु तानः 
कुक्कुटेति । कुक्कुटकुल॑ तान्नचूडवं शः, फोलेयकाः श्वानः तेषां रटित शब्दितं तेनानुसीयमाना 
संभाव्यमाना गुल्मगद्दने आमटिका क्षुद्रम़ामो यस्यां सा तया। अथ वासरं विशञिनष्टि~ 
विस्वेति । विस्बसंबन्धि योडरुणो रक्त भातपः सूर्याळोकस्तस्य विसरः समुद्रो यस्मिन्‌। (नुः 
दायराश्षिविसरवाताः कलापो रजः” र इति कोशः । तथैवंविधैः पादपैरटवीक्षेत्रेश्व विरळीङृतोऽ- 
निबिडीकृतो यो वनप्रदेशो तस्मिन्‌। भथ पादपान्विशिनष्टि--निःशाखीति । निःशा- 
खीङृता निःशाळीकृताः । वनेचरेरिति शेषः। एवंविधाः कदस्या नीपाः शाएमल्यो पृक्षविशेषा, 
पढाझा ब्रह्मपादपा बहुला बाहुल्येन येघु तैः । अनेन सरछर्वा इण्डरूपस्वं सूचितम्‌ । शिखरेति। 
शिखरं दृक्षाम्र तत्र शोषोऽचश्षिश एकः पछवः किसलयं तेन विढस्बितान्यातपत्राणि | 
येः । अथ क्षेत्राणि विशेषयन्ञाइ-ऊध्बंस्थिताः प्ररोद्दा नवीनाङ कुराः स्थूला:, स्थाणवः शङ 
तेषां सूलग्रन्थिभिरइ्रिग्रन्थिभिजेरलेर््याप्तैः । हरितालं नटमण्डनं तद्वस्कपिलाः पिङ्गला ये 
पक्कवेणुविटपाः परिणतवंशवृक्षास्तेषां रचिता घृतिः सुगददना येषां तेः । सुगेति । झूगा हरिणाः 


नल दुम होने के कारण) जहाँ का स्यान अभीष्ट नहीं था; जिस का भीतरी माग शहद की दूँदो 
को दपकाते सिंन्युवार के इृक्षकुखों से गिरी पराग से मैले हुए तटो वाळी, 'कुन्जकताओं के 
ताने-बाने से जटिछ किये गये रेतीळे किनारों वाली, यात्रियों द्वारा खोदे गये वाछका-कूपो (रेत 
हटाकर त गये छोटे-छोटे कुओं ) द्वारा प्रास होते थोड़े जळ वाली, सूखी पहाड़ी नदियों 
द्वारा ऊचे-नीचे ( इसी कारण ) दुरम बन गये थे- ऐसे निर्जन जंगळ-प्रदेश में से चलकर _ 
( उत्त समय खबर कि ) सूर्य का जिम्बर पक गया ( अर्थात्‌ लाळ होकर छिपने छगा ), दिन सत्यां _ 
की ढाळिमा के प्रकाश के पुञ्ञ से युक्त हो गया, उस समय उसने एक बड़े छाल झंडे को दूर पे. 
ही देखा। वह झण्डा, अधिकांश में टहनियों रहित किये हुए कदम्ब, शाल्मली तथा पढाश इषो | 
से युक्त, चोटी पर बचे हुए पत्तों को एक गुच्छे से छतरियों को भी तिरस्कृत किये हुए (छतरी | 
,सरीले प्रतीत होते ) दक्षा के दवारा और ऊपर स्थित अंकुरो वाढे ( वक्ष) के मोटे-्मोटे तनों | 
` गाँददार जड़ों (मूड अन्य ) द्वारा व्यास, इरताळ सहश पीछे, पके, बॉस से बनी हुई ब 
(इति) वाळे, पद्मुओं के भय के कारण ( वहाँ पर आने वाळे पद्मुओं को मगाने के लिण ) ; 


५५४! 
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कृतठणपुरुषकैर्विपाकपाण्डुभिः फलियेः रटवीक्षेत्रेबिंरलीझतबनप्रदेशे 
चित्रप्ररूढस्य रक्तचन्दनतरोरुपरि बद्वम्‌ , य कक 
शोणितारुणेन सा जिहाल्ताछोह्दिनीमी रक्तपताकामिः केशकछापकान्तिना यु 
कृष्णचामरावचूळन श्रत्यप्रविशसितानां जीवानामिवावयवैरुपचितदण्डमण्डनमू एडमण्डनमू 
परिणतवराटकघटितबुद्बुदाधे चन्द्रखण्डखचितम्‌ र ज्य 

(र 


बतारितशशिनेव विराजितशिखरम , द ळायितर्सक्षि अवभाहिवरक्षणादतीपे 
रवधोरघण्टया च पहिका र नकला र 


स्तेभ्यो अयं भीतिस्तस्मातङृतास्तृणपुरुषा येषु तैः । 

पाण्डुरैः । फलिनेः फल्वज्िः । य a शाचा तर 
बाहुल्येन येजु तैः । सरसेति । सरसोञ्युष्को यः पिशितपिण्डो मांसपिण्डस्य निमेः सदे 
` रढक्तकेर्यावकेः । तथाभिनवं प्रत्यम्र॑ यच्छोणित रक्तं तदृदरुगेन लोहितेन रक्तचन्दुनं पदां 
लस्य रसेन चाद्रे ससुन्नस्‌ । जिह्वेति । जिह्वा एव छता तदल्लोद्दनीसी रक्तामी रक्त का, 
` मिर्लोद्दितवेजयन्तीभिः । केशेति । केषकळापवत्कान्तियेस्येवंभूतेन कृष्णचांमरस्य श्‍यामवाल- 
ब्यजनस्यावचूरेनाघो सुखकूचंकेन प्रत्यग्नं तत्काल विदासितानां हतानां जीवानामवयवेरपघनेरिवो- 
पचितो व्याप्तो यो दण्डः स एव मण्डनं थस्य स तम्‌ । प्रीति। परिणवाः पक्का ये वराटकाः 
कपदंकास्तेषां घटिता निर्मिता ये बुदुबुदा: स्थासका भर्धचन्द्रा्तिलण्डा्च तैः खचितं ब्याप्तम्‌ । 
वतुंलत्ववक्रत्वसाम्यादुसरक्षते-स्ुतेति । सुतो यमल महिषो रक्ताश्ठलस्य रक्षणं त्राण तदृ 
मवतीर्णो यो दिनकरः सूर्यस्तेनावतारितो यः शशी तेनेव विराजितं शोभितं शिखरमग्रभागो 
यस्य स तम्‌ । दोलेति । दोलायिता या शङ्गसङ्गिनी लोइश्यकुळा तत्रावछम्बमाना घघररवा 
काइरस्वरा घोरा भीषणा घण्टा यसां सा तया। घटितेति | घटिता या केसरिसदा तद्वहुचिराणि 
सनोद्वराणि चामराणि यस्यामेवंविधया काञ्चनन्निश्ूलिकया लिखित नमस्तळं येन स तम्‌। इतस्तत 


उन पर रखे हुए चश्चापुरुषों वाले, पक जाने के कारण पीछे-सवेत हुए, फल्दार, प्रियज्ञुबहुळ 
वनप्रान्वो द्वारा विरढीकृत ( परिवेश्त ) वनप्रदेश में एक चिरकाळ से उगे हुए ( अर्थात्‌ 
बहुत पुराने ) लाळ चन्दन के दक्ष के ऊपर बन्धा हुआ था । वह रस (रक्त) सहित माँस-पिण्डों 
सरीखे अल्क्तक-पिंडो से तथा ताजे खून के रंग के समान ढाळ चन्दन रस से गीला हो गया 
था; उसके डण्डे की सजावट जिहा-रूपी लता अर्थात्‌ छम्तरी निह्वा के समान छाल झणिडयों से 
तथा बालों के जूड़े की आमा वाली (जूड़ा-सा प्रतीत होती) काली 'चॅवरी रूप लटकन से, मानो 
कि ताजे मारे हुए जन्तुओं के अज्ञों से की गयी थी; उस रक्तध्वज पर पढ़ी हुई कौड़ियो का 
बना बुदूबुदाकार ( बीच में से मोटे मध्य माग वाढा) चन्रखण्ड' बड़ा हुआ ( लगा हुआ ) 
था, मानो कि वह पुत्र मैँसे की रक्षा के लिये उतरे सूर्य द्वारा उतारे हुए चन्द्रमा से सुशोभित 
शिखर वाला था; हिल्ते शूळ में लगी लोहे की सोंकळ से ल्टकती मयानक घर्घर शब्द करती 
षण्टी से युक्त तथा सिं की सराओं के समान सुन्दर चँवर से युक्त सोने के बने जिल से 
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स्तम्‌, इतस्ततः पथिकपुरुषोपद्दारमा्गमिवाळोकयन्तम्‌, महान्तं रक्तध्वजं 


एव ददश । तद्भिसुखश्व किंचिदध्वानं गत्वा केतकीसूचितखण्डपाण्डुरेण चनव . 


दन्तकबाटेन परिवृताम, छोहतोरणेन नवारक्त्चामराबलिपरिकरां काळायसदपेण. 


सण्डलमाळां शवरमुखमाळामिव कपिलकेशभीषणां बिभ्राणेन सनाथीकृतद्वारदेशाम, ` 


भिमुखम्रतिष्ठितेन च विनिहितरक्तचन्दनहस्तकतया रुधिरारुणयमकरतलास्फालि- 
तेनेव झोणितनबळोमलोळशिवाविठिह्यमानलो हितलोचनेन छोहमदिषेणाध्यासिता- 


TS MS “RS 
इति | इतस्ततः पथिकपुरुषाणामध्वनी नपुंसासुपद्दारमागंमिव बळिपन्थानमिवालोकयन्तं पश्यः 
म्तस्‌ । अन्वयस्तु प्रारेवोक्तः । तस्याभिसुखसरसंसुखः किंचिदृध्वानं मार्गे ग्वाकारण- 
क्रोधादयो व्रविडधर्मालद्वदा जरीयसा पुरुषेणाधि्ितामाश्नितां चण्डिकामपश्यदिसन्वयः | 
क्षय चण्डिकां विशिनष्टि--केतकीति । फेतक्या या सूचिखिपन्नकम्‌ । 'न्निपत्रकः सूचिरिद्य- 
भिधीयते’ इत्यमरः । तस्य खण्डासद्वस्पाण्डुरेण शुञ्रेण वनद्विरदा जरण्यद्स्तिनस्तेषां दन्ता रद- 
नास्तेषां कपाटेन लोकभाषया कटद्दरेण दन्तनिर्मितकपाटेन वा चतुदिक्षु परिदृताम्‌ । आवृताः 
मित्यर्थः । लोहेति । लोददमयं यत्तोरणं तेन सनाथीकृतो द्वारदेशो यस्यास्रास्‌ । किं ङुवंता तोर- 


णेन । बिश्नाणेन दधता | काम्‌। कालायसं लोहविशेषस्तस्य यानि दपंणमळानि तन्मयी या माला” 


चन्दुनमाला तास्‌। कीदृशम्‌ । वेति । नवानि यान्यारक्तचामराणि तेषामावलिः पङ्किः सेव परि- 
करो यस्यास्‌ । अन्न काळायसदपंणस्यातिइयामत्वाश्चामरस्यातिरकस्वाच्च तस्सास्मेनोसपरक्षते-शाबरेति। 
कपिलकेशभीषणा शबरसुखमालामिव। तेषां तु सुखानि रयामानि, केशाश्च पिङ्गाः। भत उपमानो- 
पमेयसाम्यम्‌। अभीति । भभियुखं संसुखस्‌ | चण्डिकाया इति शेष: । प्रतिष्ठितेन स्थापितेन 
लोइमहिषेणाध्यासिताभ्रिताअनशिळावेदिका यस्याः सा ताम्‌। चिनीति। विनिदिता दत्ता 


आकाश-तळ को खरोंच रहा था; और इधर-उधर मेंट के काम आ सकने वाले यात्री पुरुषों के 
मागे पर मानो दृष्टि जमाये हुआ था अथवा यात्री पुरुषों द्वारा लायी गयीं ( लायी जाने वाढी ) 
मेरो की प्रतीक्षा में इधर-उधर देख रद्दा था । 

और उस ( झंडे ) की ओर मुँह किये हुए कुछ मागे ( दूरी तक ).चळ कर उसने 
चण्डिका ( भयानक देवी ) को ( उसके मन्दिर में ) देखा । वह चण्डिका ( की मूर्ति ), केतकी 
के पुष्पों के कॉर्टा के समूह ( खण्ड ) के समान पीत-क्वेत, जंगली हाथी के दाँत के बने, द्वार 
(कपाट ) से ( वस्तुतः कटहरे से ) घिरी हुईं थी; उसका द्वारप्रदेश नयी लाळ चेवरी-पंफि 
रूप परिकर वाली ( नयी ढाळ चॅवरियों से घिरी ), लोहे के दर्पणों की वृत्ताकृति माढा को, 
मानो कि खाकी केशों के कारण भयङ्कर बनी हुई झाबरों के मुखो की माछा को घारण किये हुए 
लोहे के तोरण से युक्त था; उसकी काले .पत्थर की चौकी ( चण्डिका देवी) के सह बे 
स्थापित, छाल चन्दन से किये गये, हथेली के छापों के कारण रक्त-से झाल हुई यम की ब्र, 
ही मानो दबाये हुए ( दबाकर मुद्रित ) ( अथवा हथेली से चोट पहुँचाये हुए ) रक्त के नण 


से चंचळ गीदड़ियों द्वारा चारी जाती हुई छाल आँखों वाले लोहे के बने मेते दारा आ | 
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वंभागः 
पूच भाग [०१९ 


व्जनशिलावेदिकाम्‌ , कचिद्रक्तोत्पठे; तितानां 

2५ केसरिणासिव न कहे गाम आणे 
सरुधिरेनेखरे: कृतपुण्यपुष्पप्रकराम्‌ , अन्यत्राडुरितामिव कुरि स 
पर्ळबितामिव सरसजिहाच्छेदशतेः, कुपुमितामिव उन 
सुण्डमण्डळैः उपद्दरहिसां दर्शयन्तीम्‌ , शाखान्तरालनिडीनरक्तकुक्कुटकुठेः न 
काटद््शितकुसुमस्तजकैरिव रक्ताशोकविट्पैविंभूपिताज्नणाम्‌, यछिरुषिरपानदृष्णया 


बे रक्तचन्दनदस्तकास्तेषां भावस्तत्ता तया रुधिरेणारुणं यद्यमकरतलं 

तेनेव । डोचनयोरतिदोहिलवदादुधिरजमेणाह प । ह आड तेसर 
छोमस्तेन छोछा या शिवा जम्बुकमिया तया विलिह्वमाने भाखाद्यमाने छोहिते Re 
यस्य स तेन । कच्चिदिति । करिश्िदेशे शबरनिपातितानां भिलब्यापादितानां बनमहिषाणां 
ळोचनेरिव नेत्रैरिव रक्तोत्पलेः कोकनदैः । कचित्केसरिणा कण्ठीरवाणां करजैनंखेरिचागलि 
ङड्म््छुनिइक्षसुङ्लेः। कच्िदिति। कविच्छादूंळानां द्वीपिना सरुधिरैनंखरेरिव किंशुको 
श्रह्मपादुपस्तस्य कुसुमकुड्‌मलेः इतो विद्वितः पुण्यः पवित्रः पुष्पप्रकरो यस्यां सा तास्‌ । 
अन्यत्रेति । अन्यसिन्स्थले कुरिछानि वक्राणि दरिणविषाणानि स॒गशरङ्गाणि तेषां कोटयस्तासां 
कूटैः समूहेरङ्करितामिव प्ररोद्दितामिव। सरसेति | सरसा या जिह्वा रसनाखासां छेदशतेः 
पल्लवितामिव किसळ्यितामिव । रक्तेति | रक्तानि नयनसहस्राणि तेः कुसुमितासिच एुष्पिताः 
मिव । झुण्डसण्डलेः फलिताभिव संजातफळामिव। उपेति । उपहारा बलिप्रमथनं 
दृशंयन्तीं प्रकटयन्तीस्‌। चण्डिकायाः संसुखवेदिकां वणेयिस्वाङ्गणं वर्णयन्नाह--शाखेति । 
ख्भयास्कोखेयकभीतेः शाखान्तराले शाखाविचाळे निळीनानि मध्यप्रविष्टान यानि रक्तकुक्कुट- 
कुलानि लोद्दिततान्नचूडपरळानि येष्वेवंविघेरकाले दर्शितकुसुमखवकेरिव रक्ताशोकविट्पै- 
लोंद्दितकई छिदृक्षेविभूपित॑ शोभितमङ्गणमजिरं यस्याः सा तास्‌। बलेरुपहारस्य रुधिरपान 


यी ( उस चोकी पर लोहे की बनी मेंसे की मूर्ति रखी हुईं थी); वह एक स्थान पर तो शबरों 
द्वारा मारे गये जंगली मेंसों की आँखें प्रतीत होते लाळ कमडों से, कहीं शेरों की नख- 
सरीखे प्रतीत होते अगरिति-पुष्प की कलियों से; ओर कहीँ चीतों के खून से रंगे नाखून 
प्रतीत होते किंशुक-पुष्पों की कलिर्यो से पुण्यवर्धक पुष्पवि्षेपण किया हुआ था ( अर्थात्‌ उप- 
युक्त वस्तुएँ वहाँ चण्डिका को अर्पित की हुई थीं); ओर उसके दूसरे स्थान पर बह ( देढ़ी ) 
हरिण के सांगों की नोको के देरों से मानो (बेळ की मोति ) अंकुरों से युक्त, रक्त चुमाते 
(सरस ) जिह्व के सैकड़ों डुकड़ों के रूप में मानो पत्तं से युक्त, स्लो लाळ नेत्ररूप कूलो से 
पुष्पःयुक्त, तथा मुण्डमाला रूप फ्लो से युक्त होने के कारण वह ( अपने आप को ) मेंट 
किये गये पशुओं की हिंसा को दिखा रही थी; उस ( चण्डिका) का झांगन उन ढाळ 
अशोक-बृक्षों से सुशोभित था जो कुचं के भय से उनकी रहनियों के भीतर छिप कर बैठे हुए 
मुग्ों के झुण्डों के कारण ऐसे प्रतीत हो रहे ये कि मानों इन्होंने असमय में ही ( समय से पू 
ही ) पुष्प-गुच्छे उत्पन्न कर दिये हों; ताळ दारा उसको खोपड़ीरूपी फो की मेट दो 
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बेतालैरिव ताळैदीयमानफलमुण्डोपहाराम्‌ शङ्काज्वरकस्मितेरिव कद्लिका. 
od श्रीफछतरुखण्डैल्लासोध्वेकेशैरिव खजूरवनेः समन्ताः 
कृताम्‌, वनकरिकुम्भविदलितरक्तमुक्ताफलानि रुधिरारुणानि बलिसिक्थलुब्धमुख- 
नि विकिरद्भिरम्चिकापरिम्रहदुळंछितेः क्रीडद्भिः केसरिकिशोरदेर- 
शुल्योद्देशाम्‌ , प्रभूतरुधिरद्ेनोदभूतमूच्छोपतितेनेव  प्रतिविम्बितेनास्तताम्ेण 


ब मु 
रक्ताखादुनं तस्य तृष्णया गर्धेन समागतैः तालेः । उज्चस्वसाम्येनाइ-चेताखैरिति। ताह- 


फछानां मखकसाम्येनाइ--दीयमानेति । दीयमानानि फळान्येव सुण्डानि शिरांसि तान्येदो- 
पहारो षलिर्यस्ये सा ताम. । कद्लिकावने कस्पातिशयं बिल्वखण्डे कण्टकातिशयं खजूंरीवन 
उध्देपत्नातिशायं व्यन्जयितुसव्मेचतते--दाळे ति । शङ्का पश॒वधदशंनजनिता तस्या यो ज्वर. 
स्तापस्तेन कम्पितेरिव कद॒लिकानने रम्भाकाननेः, अयेन भीत्योत्कण्टकितैरिव संजातरोमाजञेरिव 
श्रीफळतरुखण्डे, भ्रासेन भयेनोष्वे केशा येषामेवंदिधेरिव खजूरवनेः समन्तादरददनीकताम्‌। 
स्वतो ब्याप्तामित्मर्थ: । पुनः प्रकारान्तरेण तामेव विशेषयज्नाद--वन्नेति । वनकरिणां 
कानवदस्तिनां कुम्मेम्यो विदितानि विनिगंतानि रक्तसुक्ताफळानि । कीदशानि। रुधिरेण 
रक्तेनारणानि छोहितानि। पुनः कीदशानि । बलिसिक्थेपूपदारकणेषु लुञ्धा आसक्ता युगधा 
ये कृकवाकवसात्रचुडास्तैः पूर्व स्तानि गृद्दीतानि पश्चान्सुक्तानि तानि विकिरक्धिरितसते 
` विक्षिपन्निः। अम्बिकायाः मैरव्याः परिम्रदेण स्त्रीकारेण दुदुष्ट लळलितं चेष्टितं येषां तैः 
क्रीडलिः क्रीडा वंद्भिः केसरिकिशोरकैनंखरायुधवारकेरथन्य उद्देशः प्रदेशो यस्याः सा तास । 


एतेन सिंददबाहु्यं वर्णितम्‌। तद्वणेनाच्च मद्दादिपिनवासिस्वं व्यज्ञयम्‌ । जतजानि रुधिराणि, 


देषां प्रवाहैरोधेः पिष्छिछीङृतं विजिलीकृतमजिरमज्नणं यस्याः सा ताम्‌ | क्रीहशेः क्षतजलः 
प्रवाहः । प्रतीति । प्रतिबिम्बितेन संक्रान्तेनास्तताम्रेणास्तसमयरक्तेन सवित्रा सूरयेणान्तरीकृतैः 


गई थी मानो कि यह मेंट उसको बलि-व्यक्तियों के रक्त को पीने की इच्छा से आये वेताढ 
( मूताविष्ट मृत शरीर ) रूप तालइश्षों ने दी दो । ( उस चण्डिका का मन्दिर ) मानो ( प 
बध-दर्शन से उत्पन्न ) भय ते चढे हुए ज्वर के द्वारा कापे हुए, केले के कु द्वारा, मानो 
भय के कारण रोमांचित हुए श्रीफळ के दृश्च-समूहों द्वारा तथा भय से ऊपर हुए वेशं वाढे 
खजूर के कुखों द्वारा चारों ओर से घिरा हुआ था ( अर्थात्‌ इन दक्षा की बाड़ उस मन्द्रे 
चारों ओर छगी हुई थी); उस ( के आसपास ) का प्रदेश ( स्थान ) अम्मिका (चग्डिका ) 
के खीकार से दुश्रेष्टाओं से युक्त हुए ( अर्थात्‌ चण्डिका पालित होने के कारण उच्छुलल इ) 
तथा ( सिं द्वारा ) जंगली हाथियों के मस्तकों पर से निकाले हुए लाळ मोतियों को रवर 

हाळ हुए, उपहार में विद्यमान उपे चावल ( सिकय ) के म 


पकड़े हुए ( और फिर ) छोड़े हुओं को बखरेते हुए सिंइ-शावर्को से रहित नहीं या! व | 


(मन्दिर ) का आंगन, प्रतिबिम्बित हुए ( नहीं-नहीं ) बहुत-से रक्त के दर्शन से उत्पन्न 
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मूछौ के कारण ही मानो गिरे हुए अस्तकालीन लाल सूर्य के द्वारा और भी अधिक बाव i 
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सवित्रान्तरी कृतेः क्षतजप्रवाहैः पिच्छि हरे 
अथितशिखिगलवळ्यावलिना कळ्या अवठम्बमानदीपधूमरक्तांझुकेन 


मध्यस्थितस्थूलछोहकण्टकं दत्तदन्तदण्डार्ग्ल 
साळं कपाटपटटटयं दघानेन गर्भगृहद्वारदेशेन गळत्पीतनीलळो | बुद्बुद- 
सवेपद्युजीवितैरिव रहाता गग ळल ळ 


व्यैवघानीकृतेः । पतनसाम्पेनाह--प्रभूतेति । प्रभूतं भूयिष्ठ यद्दुधिर॑ रक्तं तसय दर्शनमव- 
लोकनं तेनोद्‌ भूता संजाता या मूर्छा तया पतितेनेव स्रस्तेनेव | गर्भेति । गर्भग्रहमपवरकस्तस्य 
द्वारदेशेन प्रतीद्दारप्रदेदोन दीपमानां शोभमानास्‌ । भय द्वारदेशं विशेषयज्ाहइ--अवलम्बेति । 
अवळम्बमाना ये दीपा ग्रद्दमणयस्तेषां धूमै रक्तानि रब्जितान्यंशुकानि यस्मिन्‌ । पतेन दीपक- 
बाहुल्यं वर्णितम्‌ । अवलम्बमाना दीपा धूमा उतिक्षप्पमाणकृष्णागुरुसंबन्धिनो रक्तांशकानि चं : 
यस्मिन्निति वा । द्वारदेशातिशयवर्णनमेतत्‌ । ग्रथितेति । अथिता गुम्फिताः शिखिनो सयूरा-' `. 
स्तेपां गलवलूयानां निगरणङुण्टकानामायळ्यः श्रेणयो यस्मिन्स तेन । पिष्टेति ] पिष्टवत्पाः 
ण्डु रिता धूसरवर्णा घना निविडा या घण्डालासां माळा श्रेणिखां बिमतीस्पेवंशीळेन भारिणा । 
किं ङुवंता द्वारदेशेन । दधानेन बिश्नता ।' किम्‌ । कपारसयारेः पटद्वयम्‌ । तदेव विश्ञिनष्टि— 
जापुषेति । भ्राधुषः शवेतरूप्यनिमितो यः सिंहो हयेक्षलसय सुखमध्यस्थित स्थूलं छोहकण्टर्क 
यस्मिन्‌ । दत्ता दुन्तदृण्डस्यागला यस्मिन्‌। गलदिति। गळन्तः वन्तः पीतनीछळो हिता 
इति त्रयोपादानं विविधवर्णोपलक्षणं तेषां द्पगेभ्यः स्फुरिता विधोतिता बुद्बुदाकृतयो ˆ 
दयुतिपुन्जास्तेषां साला यस्मिन्‌। पुनः कीदृ्ीम्‌। अन्तरिति । भळक्तकपरैर्यादकरसरक्तः 
स्त्रैरविरद्वितं चरणयोमूंळं यस्याः सा तास्‌ । चरणमूछेऽपि रक्तवखाणि शोभातिदायाथे 
भ्रियन्ते । तत्र हिंसितपशुजीचितानां रुधिरसंबन्धवशाद्रक्तपटारुण्यसाम्येनोत्परेक्षते--भन्त- 
संध्यवतिंनी या पिण्डिका तस्याः पीठं तत्र पातिभिः पतनश्चीलेः। भारण्यन्यन्जकसुक्स्चा 


रक्तरूपी जळ की धाराओं से पंकिल हो गया था; वह चण्डिका का मन्दिर भीतरी मन्दिर 
.( गर्म-ह ) के उस द्वारप्रदेश से चमक रहा या जिसपर दीपक, ( सुगन्धित पदाथ का ) घुआँ 
तया ढाल कपड़े लटक रहे थे'; मयूरों की गदनों के कुण्डल की पंक्तियाँ गुंयी हुई थीं; जो 
आटे ( पिष्ट ) के पिण्ड से पीछे-श्वेत रंग के हुए ठोस, पीतळ के घण्टों की माला को घारण 
किये हुआ था और जो रीन ( अथवा सीसे ) के बने शेर ( की प्रतिमाओं ) के मुँह के बीच 
जड़ी हुई मोरी लोहे की शळाका से युक्त, ( हाथी के लम्बे ) दाँत ( दन्तदण्ड ) की अगला से 
युक्त, सामने शोभायमात्र पीले, नीले तथा लाळ दपणों में प्रतिबिम्बित ( स्फुरित ) बुलबुळे के 
समान आकार वाली शांकु-भरेणियों से युक्त, दो किवाड़ों को घारण किये हुआ था। उस 

` (चण्डिका) के पादमूल में ( रक्षा.की प्रार्थना के लिये ) शरणागत सत्र पशुओं के जीवनो 
सरीखे भीतरी पिण्डिका (मूर्ति अथवा वेदी) की चोड़ी पीढी पर गिरने वाळे, अछक्तक 
रस से लाल हुए. कपड़ों से युक्त था; वह चण्डिका, प्राणियों को काटने के उन शस्त्रो, परश, 


` १. जिस पर दियों के धूमा से रंगे कपडे लटक रहे थे । 
९१ 
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प्रतिबिस्वानां च शिरश्छेदलग्नकेशजालकानामिव परशुपट्टिहप्रश्नतीनां ज्ञीवविशसन. 
शख्राणां प्रभाभिबेदबहळान्धकारतया पाताल्ग्रहवासिनीमिवोपलक्ष्यमाणाम्‌ , रक्त. 
चन्दनखचितस्फुरत्फलपल्छवकलितिश्व॒ बिल्बपत्रदामभिबोळकऱुण्ड प्रालस्वेरिव कृत. 
मण्डनाम्‌ , झोणितताम्रकदस्बस्तबकङ्कताचेनेश्च पशूपद्दारपटपदुरटितरसोल्लसितरोमा- 
व्चरिवाज्ञे! क्र्रतामुद्दहन्तीम्‌, चारुचामीकरपट्टप्रावृतेन च ललाटेन शबरसुन्द्रीरचित- 


चरणमूळसंबन्धनियामकमाइ-शारणेति । शरणमुपागतैः सवंपशुजीवितैरिव । रुधिर- 
स्यापि जीवितेन सद्दगमनादुपमानोपमेयभावः । पतितेति । पतितानि कृष्णचामराणां 
प्रतिबिम्बानि येष्वेवंविधानां पर्छः परइवघः, पडिशः शस्त्रविदेषः, पतत्प्रभ्नतीनां जीव- 
विशसनशस््राणाम्‌ । नीलातिशयवशादंइ--शिरइछेदेति । शिरइळेदानन्तर॑ छग 
केान जालकं समूद्दो येष्वेताइशानामिव प्रभाभिः कान्तिभिबंद्ो बहलो निविदो 
योऽन्घकारस्तस्य भावखत्ता तया पाताछगुददचासिनीमिवोपलद््यमाणां दृश्यमानाम | 
रक्तेति। रक्तचन्दनेन पत्नाङ्गेन खचिता व्याप्ताः स्फुरन्तो दीप्यमाना ये फलूपछवास्ते: 
कलितेः सहितेबिल्वाः श्रीफलास्तेषां पम्नदामभिः । वतुछत्वसाम्यादाद--वालकेति | 
बालकाः शिशपस्तेषां झुण्डानां शिरसां प्रालम्वेरिव ऋजुङम्बिपुप्पदामभिरिव कृतं मण्डनं 
यया सा ताम्‌। खाभाविकं तु कद्म्बकेसरं कपिशमत आद--शोणितेति। शोणितेन 
तात्रा रक्ता ये कदम्बस्तवका नीपगुच्छकास्तेः कतमचंनं पूजनं येषां तेरन्नेहंसपादादिभिः। 
झोणितरकनीपयुच्छस्य रोमोद्रमसाइइयं वर्णयज्ञाइ--पश्ुपहारेति । पशनासुपद्वारे बलिविधाने 
पटद्दाना दुन्दुभीनां यस्पडुरदितं स्पष्टश्षब्दितं तेन यो रसः। ओतुरिति शेषः । तेनोछप्तित 
उल्लासं प्राप्ता रोमाज्ञा रोमददषंणानि येषां तैरिच क्रतां रोद्वतासुद्धहन्तीं धारयन्तीम्‌ । | 
स्पष्टीकरणाय हेतूनाइ--चाविति । चारु मनोद्दरो यश्वामीकरपट्टः सुवणेपट्टस्तेन प्रादृतेना- 
रछादितेन उलारेनाळीकेन। कीदद्दोन । शाबरेति । दावरसुन्द्रीभिर्भि्वनिताभी रचिता 
विद्दिवाः सिन्दूरस्य नागजस्य तिलकबिन्दवो यसिस्तत्तन | तथा सुखेन घदुनेन। भथ युखं 


पडि आदि की चमक के द्वारा जिन में पड़े काली चेंवरियों के प्रतिबिम्बो के कारण वे मानो 
सिर कारने पर छगे हुए. केशसमूहा से युक्त-से प्रतीत हो रहे थे, वह घने अन्धकार से घिरी 
होने के कारण पाताल्णह में रहती हुई सी प्रतीत हो रही थी, वह छालचन्दन छेपे हुए चमकते 
( बिल्व ) फलों तथा पत्तों से मिश्रित बेलपत्तों की मालाओं से मानो कि बालकों के सिरों की | 
लम्बी लटकन ( प्रालम्बों से ही शोभित थी, वह अपने उन अंगों से मीषण दिखायी दे शै | 
थी जिनकी रक्त-सरीखे छाल कदम्बपुष्पों से पूजा की गयी थी जो इसी कारण ऐसे दिखायी दे . 
रहे थे कि मानो ( उसके बलिभूत ) पशुओं की बडि ( उपहार देते समय ) बजाये गये ढोले. 
के गम्भीर शब्द को सुनकर हुए हषे से रोमांचित हो गये हों; वह इस-इस प्रकार मल्लक आद 
के कारण महाकाळ की अभिसारिका ( गुप्त रूप से प्रणयी को मिलने जाने वाली प्रेमिका / 
वेश के मोहक गुण को घारणं किये प्रतीत होती थी; उसका मस्तक आकर्षक सुवण की पी | 
दका हुआ या और चेहरे पर शबर-स्त्रियों द्वारा बनाए. हुए सिन्दूर के तिलक के निनु 
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सिन्दूरतिळकबिन्दुना दाडिमङ्सुमकर्णपूरप्रभासेकळो हिता 

ताम्बूलारुणिताधरपुटेन भ्रक्रुटिकुटिलष श्रुणा रक्तनयनेन Mumia 
कितया च देहळतया महाकालाभिसारिकावेषविभ्रमं बिभ्रतीम्‌ संपिण्डितनील, 
गुग्गुळधू पधूमारुणीकृताभिश्च भचठन्तीभिगेसग्रहदीपिकाडतामिरदुडीमिरिव महिषा 
सुरशोणितल्वालोहिनीमिः स्कन्धपीठकण्ड्यनचडितत्रिशूळदण्डकृतापराधं वनमहिष- 
भिव तजेयन्तीम्‌, पबटकूचेघरेइछागैरपि धृतप्रतेरिव स्फुरद्धरपुटैराखुभिरपि जपपरे- 
रिव कृष्णाजिनप्रावृताज्ञेः कुरज्नैरपि प्रतिशयनैरिव उवलितलोहितमूर्धरत्नरदिममिः 


विशिनधि-दाडिमेति । दाडिमः करकसतस्य कान्तिस्तस्या 
सेकः संपर्कस्तेन छोद्दितायमाना सिसि च का , 
म्बूलं तेनारुणितोऽधरघुडो यस्मिसत्तेन। भ्रकुटीति। सुकुटिश्र'कुरिलया कुरिले चक्र 
यसिंत्तेन । रक्तेति । रक्त लोद्दिते नयने नेत्रे यसिंस्लत्तेन । पुनः कया । देहळतया । सरळ- 
स्वाङतासास्यस्‌ । यद्वा पतेन सौकुमार्यातिद्यायो वर्णितः। कीदृश्या | कुसुम्भेन कमलोत्तरेण 
पाटळितं श्वेतरक्तीभूतं यदूदुकूछं क्षौम॑ तेन कितया सहितया देहळतया । महाकाली रुद्रस्त- 
स्यामिसारिकाया वेषविश्नमं नेपथ्यविछासं विभ्रतीं धारयन्तीम्‌। संपिण्डितेति । संपिण्डितः 
पुज्ञीकृतो यो नीलगुग्युलुः पछंकषस्तस्य घूपधूमस्तेनारुणीङृताभी रक्तीकृतामिः प्रचळन्तीमिर्गरम- 
गुदस्यापवरकस्य दीपिकारताभिदुंशेन्धनवल्लीमिः । भत एवं किंचिदारक्तृष्णतया तत्साम्य- 
अर्ना थंमाइ-अङ्कुळीति । कीइशीमिः । महिषासुरो देत्यस्तस्य शोणितं तस्य ढवस्तेनालो- 
हिनीमिवंनमदिपमरण्यरक्ताक्षं तजेयन्तीं न्यक्ङवन्तीम्‌ । कीरशस्‌। स्कन्धपीठस्य यस्कण्डूयनं 
तेन चलितः कम्पितो यञ्चिशरलदण्डः स एव कृतोऽपराधो येनेवंभूतस्‌ । सजातीयकृतमहिषाप- 
राधाद्वनमददिप्याप्यपराधः । प्रबळेति। प्रबलानि प्रकृष्टानि कूर्चानि चिुकाघःस्थलवतिरोमाणि 
घरन्तीति धरेरछागेरपि बस्तैरपि छतब्रतेरिव स्व्रीकृतनियमैरिवाखुमिरप्युन्दुरेरपि स्फुरन्यघर- 
शटानि येषां तैः । जातिस्वरभावोऽयस्‌ । भतएव जपपरैरिव जापतत्परेरिव । कृष्णेति । ष्णाः 


स्वर्ण >». 000000. 
थे; अनार के फूलों के कर्णाभूषणों की चमक के उन पर ब्रिखरने के कारण उसके चौड़े 
( मित्तिसरीखे ) कपोल लाल हो रहे थे, रक्त रूपी पान से अघर पुट लाळ हो रहा था, सिकोड़ने 
से रेढ़ी हुई मोहे थी, लाळ आंख थीं, और उसका पतला दुबछा शरीर कुसुम्म से छाल 
रंगी रेशमी पोशाक से आइत था, घनी तथा नीडी ( काली ) गूगळ तथा धूप के घुंये से छाल- 
सी की हुई, झिलमिलातीं, लताओं सरीखी अर्थात्‌ लम्बी हुई गर्मण॒ह के दिया की ज्वालाओं 
से, मानो कि महिषासुर के रक्तत्रिन्दुओं से सबंथा छाळ हुई अपनी अंगुडियों से ही, अपने 
( विशाल ) कन्धे को खुजाने में त्िञ्चळदण्ड को हिळाने का अपराध किए हुए जंगडी मैते ही 
को मानो झिड़क रहो थी; वह छम्त्री दाढी घारण किये हुए इसीलिये ब्रत घारण किये हुए से 
अतीत होते बकरों द्वारा पूजा की जा रही थी; कॉपते होठों वाले, मानों कि जप करते हुए चूहों से 
भी, काळे चर्म से ढके अज्ञोवाले, इसील्यि मानो प्रतिशयन किये हुए (अमीष्ठ वस्तु की प्रसि के 
छिये नियत समय तक देवता के आगे सोना प्रतिशयन? कहलाता दै), इरिणों से मी, चमकती, 
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सर्परपि शिरोध्ृतमणिदीपकेरिवाराध्यमानाम्‌ ; सबेतः कठोरवायसगणेन च रखता 
स्तुतिपरेगे स्तुयमानामू , स्थूलस्थूळेः श्षिराजालकेर्गोधागोलिकाककडासकुठेरिव 
द्गधस्याण्वाशङ्कया समारूढेगेवाक्षतिन, अढक्ष्मीससुत्खातलक्षणस्थानेरिव विस्फोटक 
ब्रणबिन्दुमिः कल्माषितसकलछशरीरेण, कर्णावतंससंस्थापितया च चूडया रुद्राक्षमाहि- 
कामिव दधानेन, अम्बिकापादपतनश्यामछलाटवर्धमानबुद्बुदेन, छुवादिदत्तसिद्धा 
ल्ञनेन इयामचर्मणा प्रावृतमड येषां उजा अमर येपां तेः कुरजैरपि सारक्षैरपि मतिशयनेरिव प्रतितर्पेरिव | 
ज्वलितेति। ज्वळिता दीप्यमाना लोदिता रक्ता मूधंनि क्षिरसि ररनानां मणीनां रश्मयो रोचिषो 
येषां तेरेवंवियेः इष्णसपैरपि भुज़ज्ञैरपि क्षिरोरतमणिदीपकॅरिव मखकन्यसमरइमणिमिरिष | 
एतेराराध्यमानासुपास्यमानाम, । सर्वेत इति । सर्वतः समन्ताद्रटता शब्दं कुवंता कठोरवाय- 
सगणेन सकृस्प्रजसमुद्देन व स्तुतिपरेण स्तूयमानास्‌ नूयमानास । अथ द्राविडधासिकं विशेषय 
ज्ञाइ--स्थूळ इति । स्यूलानि स्थूछानि च स्थूलस्थूझानि तैः शिराजालकेनाडीसमहदैग॑वाध्षि 
तेन सवंत्र जालकमयीभूतेन। तन्न शिराजालकस्य पीनस्थूलरूपतया तत्साम्येनाइ--गोघेति। 
नीलत्वसाम्यात्‌ । दग्धो ज्वितो यः स्याणुः कीलकस्तस्याशङ्कारेका तया । गोधा प्रसिदध 
रोजिका पल्ली, कृकछासः सरटः एतेषां कुछेरिव समूह्दैरिव समारूडैराश्रितेः । अळक्म्रीति। 
मलद्षम्या श्रिया समुत्खातानि मूळत उन्मूलितानि यानि छक्षणानि सासुदरकशास्रोक्ताने 
तेषा स्यानैरिव विस्फोटकाः प्रसिद्धास्तेषां घ्रणबिन्दुभिः कद्माषितं चित्रित सकं समग्रं शरीर 
यस्य स तेन । करणेति । कर्णावतंसे संस्थापितया न्यस्तया चूडया शिखया < 
दधानेन घारयता । अस्विकेति । अम्बिकायाः पावत्या: पादपतनेन श्यामं कृष्ण यछुळाटमलिर॑ 


तत्र वर्ध॑मानो बुद्चदः स्थासको यस्य स तेन। शरीरं कद्येरूपमुक्टवा तत्प्रसङगनेम्वरियाणां 
दुन्तादीनां कदुर्यत्व॑ कपटक्रियासाधनानां 'चातिदायस्वं व्यन्जयन्पुनस्तमेव विशेषयज्ञाह-- 


कुवादीति । कुवादी मिथ्यावादी तेन दत्त सिद्धाम्जनं नेत्रोषधं तस्य दान नेन्नयों: प्रक्षेपस्तेन 


लाळ शिरोमणि की किरणों वाळे, मानो कि सिर पर मणियों के दीपक घरे हुए, काढे सपो हे भी 
वह पूजित हो रही थी, ओर काँव काँव करते, मानो कि उसक स्तुति में व्यस्त युवा! कौं के 
समूह द्वारा उसकी स्तुति की जा रही थी। उस चण्डिका मंदिर का अधिष्ठाता एक बूढ़ा द्रविड | 
तपस्री या। (अथवा उस चण्डिका देवी की सेवा एक बूढा द्रविड़ तपस्वी करता या । ) चश र 
हुआ स्थाणु समझ कर उसपर चढ़े हुए गोहा ( गोधा), छिपकलियों (गोलिका) तया | 
गिरगियों-सरीले प्रतीत होते मोटे-मोटे शिराजाडों के कारण वह ( द्रविड़ धार्मिक) चालैदाए | 
खिड़की बना हुआ ( गवाक्षित ) था। अमाग्य द्वारा (उसके शरीर से) उखाड़ ह; i 
मांगलिक चिह्ों के स्थान-सरीखे प्रतीत होते, माता के घाव के बिन्दुओं के कारण हक है 
सारा शरीर रंग-बिरंगा बना ( कलमाषित ) हुआ था । कर्णाभूषण के रूप में सा ह 
के कारण वह ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानो उसने रुद्राक्षमाळा पहनी हुई शे | प 

के पॉ में ( निरन्तर ) गिरने के कारण काळे हुए उसके मस्तक पर रखोली ( ; 


१. कठोर : Full-grown. 
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जञनदानस्फोटितेकलोचनतया त्रिकाळमितरलोचनान्जनदः 

शळाकेन, प्रत्यहं कटुकाठाबुस्वेद प्ारव्घदंतुरता प्रतीकारेण, कथ्थंचिदस्थानदत्तेष्टकाप्रहार- 
तया शुष्केकभुजोपशान्तम्रदनज्यसनेन, उपयुपयेवि श्रान्तकटुवर्तिप्रयोगवर्धिततिमिरेण, 
अइमभेद्संगुदीतवराहरंटरे५, इद्ठुदीकोषळृतोषघाळ्जनसंग्रहेण सूचीस्यूतशिरासंको- 
स्फोटितं नाशितमेकं लोचनं यस्य तस्य भावत्रत्ता तया । जिकाळम्निति । त्रिकालं _काढ्नये 
इवरस्मिन्‌ एकस्त्रिज्ठोचने यद्ञनदानं तदर्थमाद्र भागइस्तेन रळ्षणीकृता दारुशछाका येन | पुनः 
उननेत्राज्नसंबन्थेन दासशळाकापि इलद्णीकृतात्यन्तसदुत्तामापादितेत्य थं: । पतेन निरवधिकदेवा- 
नांप्रियता दुरिता । प्रत्यद्दमिति । प्यं निरन्तरं कटुकं यदळाडु तुम्बीफछं तस्र यः स्वेदल- 
ब्षिःसतं जल॑ तेन प्रारन्या दन्तुरतोच्नतदुन्तता तस्याः प्रतीकारश्रिकिस्सा येन । भामवावजडीकृत- 
देहस्य तेळविशेषमद नानन्तर॑ कारन्जाग्नितस्ेष्टिकानां रहारः क्रियते | तमघिकृत्यादइ--अस्या- 
नेति । यत्राग्नितसेष्टिकाप्रह्वार उक्तो नाखि तसि, भत एवास्थाने दत्तो य इष्टिकाप्रद्वाररय 
भावस्तत्ता तया । शुष्केति । भचिकित्सित एकस्िन्सुज उपशान्त निष्ठाप्राप्तं सर्दनब्यसन यस्य 
स तेन । कुरिसवतेलप्रयोगवशाद्दीपाळोके सत्यप्यन्धकार एवेल्धिकृल्याइ--डपयुपरीति । 

डपयुंपयविश्रन्तं निरन्तरं कटुकवर्तिप्रयोगेण वर्धित तिमिरं चेन । अइमेति । भइमभेदार्थ 

प्रखरखण्डाथे संगुह्दीता आात्ता वराष्दाणां वनक्रीडानां दृंद्रा येन । इङ्गुदीति। इङ्गदी तापसद्ुमस्तस्य . 
कोषः फलं तन्मध्ये कृत थो षधाब्जनयोः संग्रहो येन । तन्न स्थापितखौषधान्जनादेविशेषगुण- 
कारिस्वादित्युक्तं महासाहसिकस्वमप्याह--सूचीति। सूच्या सीवन्या स्यूता प्रोता या शिरा । 

Shani best bite SU 


निकल आयी थी ( अर्थात्‌ मस्तक को चण्डिका के पाँवों पर घिसने से काळे रंग का शुष्कजण 
चिह ( अबुद ) हो गया था ) । किसी पाखण्डी ( कुवादी ) दवारा दी गयी जादूई मलहम 
( सिद्धाञ्जन ) को लगाने से एक आँख के फूट जाने के कारण, दिन में तीन समय (तीन 
बार ) दूसरी आँख में साधारण अञ्जन लगाने में ध्यान देने से उसने काठ की "सलाई? चिकनी 
( अथवा पतली ) कर ली यी | प्रतिदिन कडवी तूम्बी ( अछाबु ) ( को गरम करने से प्राप्त ) 
की आद्रता ( अथवा जळ ) को लगाकर उसने दन्तुरता ( दाँतों के आगे बढ़ आने के रोग ) 
की चिकित्सा आरम्भ कर रखी थी । किसी प्रकार अनुपयुक्त स्थान पर ( वस्तुतः दुखते स्थान 
से भिन्न स्थान पर) ( गर्म) इंट की रकोर करने के कारण सूखी हुई एक भुजा तक ही 
( रोगनाशक तैल आदि ) के मसलने के उद्यम को सीमित! किये हुआ या। ऊपर-ऊपर 
निरन्तर कड वर्ति ( तीक्ष्ण औषधि की बनी बत्ती ) के प्रयोग करने से उसका तिमिर रोग-- 
( मोतिया बिन्दु रोग ) और अधिक बढ़ गया था| पत्थरों को तोड़ने के लिये उसने सूअर की 

Di किया गया है, इसका सीधा अथं ‘Stopped 
बन्द कर दिया गया! होना चाहिये। आमवात के कारण अशक्त हुई बाद पर रामे इंट से 

_ टकोर करनी भारम्भ की, परन्तु गळत स्थान पर सेक करने के कारण वह सूख गयी । 
इसलिये यद्द समझ कर कि वात तो नष्ट हो गया, तेल आदि का मसर्ना उसने बन्द 
कर दिया । 


४! 2 > 
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चितवामकराङ्खलिना, कौसेयककोश्ावरणक्ष्तित्रणितचरणाङ्ुष्ठकेन, असम्यक्कृत- 
रसायनानीताकाळब्बरेण, जरां गतेनापि दक्षिणापथाधिराज्यवरमारथेनाकद्थि 
दुःशिक्षितश्रवणादिष्टतिलकाबद्धविभवप्रत्याशन ; हरितपत्तरसाङ्गारमषी सिनश्च 
वाहिना, पट्टिकालिखितदुर्गासतोत्रेण, धूमरक्ताछक्तकाक्षरतालपत्रकुहकतन्त्रमन्त्रपुस्तिका- 
प्रोइसंबन्विनीति पोषः । तया संकोचं प्रापिता वामकराकुल्यो येनेतादशविङताङ्गभदञनेन । 
छोकानामदुतमिदमिति डुद्धिजननास्पुनरपि तदेवाइ--कौशेयकेति । कौशेयकर्य कृमिकोशो- 
त्थस्य कोशः इमिगुहं तस्यावरणमावेष्टनं तस्माद्या क्षतिः संघृष्टिसया बरणितश्चरणाङ्गष्ठो यस स॒ 
_ तेन | असस्यगिति । न सम्यक्कृतमनमिज्ञत्वाद्रसायनं पारदकलक्षादिकम्‌ । बहुद्रच्यव्ययेनापि 
द तः प्रापितः काळञ्चरो मरणपर्यवसायितापो यस्य ल तेन । 
ल इति छोभातिशयो व्यज्यते। जरेति । जरां गतेनापि दि 
प्राप्तेनापि दुक्षिणापथस्य यद्धिराज्यमाधिपत्यं तस्य वरप्रार्थना तया कद्र्थितोद्विग्नीकृता दुर्गा 
भवानी येन | दुःशिक्षितेति | दुर्दृष्ट शिक्षितं तस्य श्रवणादारणेचादि्टेऽमिमतस्थानवरतिनि 


तिलके काळके । "तिलकः कालकः पिप्लुजंडुडखिळकालकः' इति कोशः । तस्मिन्नावद्धा मनसि 
निश्चिता विभवस्येश्वर्यस्य प्रत्याशा प्रासिवान्छा येन हरितेति । दरितपत्राणां नीलपलाशानां 


रसेन कृत्वा योऽक्गारस्य मघी मसी तया मलिनो यः शम्बूकः शङ्ख सतद्वादिना 0! एतेन यरिक- 
चिछ्िखनव्यसनता सूचिता । पद्चिकेति। पद्िकार्या छिखितं छिपी कृतं दुर्गास्तोत्र यस्य येन वास 
तेन | धूमेति। धूमवद्रक्तान्यलक्तकस्य यावकस्याच राणि येप्वेदंविधानि ताळ्पत्राणि येपामेतारशा 
ये कुहका जलिक्ास्तेषां तन्त्रा औषधप्रयोगाः, मन्त्राः शावरमन्त्राः, तेषां पुस्तिकास्तस्या 


दाढ़ का संग्रह कर लिया था--( सूअर की दाढ प्राप्त कर ली थी )। उसने इंगुदी के दृक्षके 
खोखले किये गये काष्ठ फछों ( कोषों ) में ओषधियों तथा अञ्जनो ( मलम ) का संग्रह 
किया हुआ था । सूई से सी हुई ( प्रकोष्ठ की) दिराओं के कारण उसके बाय हाय की 
अंगुल्याँ सिकुड़ गयी थीं। रेशम के कीड़ों ( कोशेयक ) के कोयों के बनाये आवरण से हुए 
घाव ( रगड़) के कारण उसके पाँव के अँगूठे पर फोड़ा हो गया था। अनुपयुक्त विधि से 
( अवैज्ञानिक रीति से) बनायी गयी पारदयुक्त औषध ( रसायन ) से वह अपने ऊपर 
असामयिक ज्वर को छे आया था ( अनुपयुक्त रसायन से उसको असामयिक ज्वर हो गया 
था )। वह बूढ़ा हो गया था तो भी उसने दक्षिण देश के एकाधिपत्य के वर की माँग रे 
डुग ( चण्डी ) देवी को परेशान कर रखा था। किसी कुशिक्षित ( अपूर्ण शिक्षित ) 
संन्यासी ( श्रमण ) द्वारा उपदिष्ट तिलक ( सिद्धौपधि द्वारा किये गये मस्तक बिन्दु ) प | 
( अथवा किसी कुशिक्षित भमण द्वारा पूर्वसूचित ( शरीर पर के) तिलक पर ( द 
आशा ढगाये हुआ था )। वह हरे पत्तों के रस से मिश्रित कोयले से बनायी स्याही से काहे 
किये हुए शङ्ख को रखता था । उसने कपड़े की पट्टी ( अथवा खजूर के पत्ते ) पर कर 
स्तोत्र लिख रखा या। (धूप के ) इए से इुँआरे हुए, छाछ लाख में लिले अक्षरों मे, दाई * | 
पत्तों पर (ढिली ) ऐल्द्रबालिक औषधियों तथा मन्त्रों की पुस्तकें एकत्र कर रखी बी। | 
१. भ्रमणेति पाठान्तरम्‌ । क | 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . Fr 


है 
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रथव्यामोददेन वर्धितान्तर्धानमन्त्रसंग्रहेण श्रीपर्वेता मिज्ञेन 
मिमन्त्रितसिद्धाथकाहतिधावितैः पिश्नाचगृद्दीतकी! bes असकृद्‌- 


अवमुक्तशैवासिमानेन डुग्रेदीताळावु दवेजितपथि दिवसमेव 
5 वीणावादनो 
सशकक्कणितानुकारि किमपि कस्पितोत्तमाङ्गं गायता, es त 


[७२७ 


वसय शास्मवत्वादूदविडघारमिकरय जंगमस्वाच्चेति भावः । अः असकृन्निरन्तरममि. 
ni ये सिद्धाथंक्रा: सषंपास्तेषामाहृतिः he पा बी पिश्ञाचयृद्दीतके 
बेन करा इस्रतलास्फोरनेन निविडीकृत॑ इढी कृतं भरवणपुरं कणकझोटरं यस्य ह 
ह क शाचावेशविद्यावशवं सूचितम्‌। अवेति । भवसुक्तस्यक्तः शेवाभिमानो 5दमेव शेवो 

इति भावः येन । दुरिति। दुःखेन ग्रद्दीता यालाबु वीणा तस्या बादनेनोद्े जिता उद्वेगं 


~ 


मापिता ये पथिका अध्वगास्तेः परिहृतेन सक्तेन । दिवसेति । दिवसमेत न तु रात्रौ मशकानां 


र आ के भक्तरौव के बताये अनुसार उसने महाकाळ की पूजा के सिद्धान्त लिख 
आव! कोष ( की प्राप्ति ) को बखानने की व्याधि उसमें प्रकट हो गयी थी तथा 
या वायु रोग ( वोचे आदि को सोने में परिवर्तन करने के बखान करने का रोग )- 
“उसमें उत्पन्न हो गया था । असुरों के विवर अर्थात्‌ पाताल में ( घन की खोज 
आ ) प्रवेश रूप पिशाच उसपर लग गया था । उसपर यक्षकन्या से प्रेम करने की 
a र (मनोरथ) की मूढुता सवार हो गयी थी। उसने अदृश्य होने के मन्त्रों को प्रमावकारी 
हर साधनों के संग्रह को बढ़ा लिया या | शरीजेळ की सहस्र आश्चर्यजनक किंवदन्तियों 
व जानता था। बार बार अभिमन्त्रित ( मन्त्रों से पवित्र किये गये) सफेद सरसो के 
डि ( अ 2 की मार ( आइति ) के कारण उसकी ओर दौड़े हुए, भूताविष्ट व्यक्तियों 
कोट न है से पीटने पर उसके कान चौड़े हो गये ये | उसने शिवभक्त होने के अभिमान 
हक डा था। उसके द्वारा गलत विधिसे संचालित ककंश ध्वनि मे बजायी गयी अलाबु 

के बजाने से ऊने हुए पथिकों ने उसको छोड़ दिया था ( वे उससे बचते थे )। वह खयं 
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अक्तिस्तोत्रनरतकेन, ग्रद्ीततुरगत्रह्मचयेतयान्यदेंशागतोषितासु जरत्प्रश्नजितासु बहुतः 
संप्रयुक्त्लीबश्षीकरणचूर्णेन, अतिरोषणतया कदाचिडन्येस्ताष्टपुष्पिकापातोत्पादितक्रोधेन, 
चण्डिकामपि मुखभन्लिविकारैश्रशमुपहसता, कदाचिज्ञिबायेमाणावासरुषिताध्वगारव्य. 
बहुबाहुयुद्धपातभग्नपृष्ठकेन, कदाचित्कृतापराधवालकपलायनामधेपश्रात्मधावितस्ख- 
लिवाघोमुखनिपातोपलस्फुटितशिरःकपाल्सु ग्नमी वेण कदाचिज्नपद्कृतनवागतपरम- 


क्षणितं शब्दितं तदनुकारि किमप्यनिवचनीय॑ कम्पितोत्तमाज्ञ यथा स्यात्तथा गायता गानं कुबंता । 
स्वदेशेति । स्वदेशस्य सौवजनपदस्य या भाषा घाणी ठया निबद्धं गुम्फितं यद्भागीरथी सङ्गा 
तस्या भक्तिस्तोन्न तेन नतंकेन नृत्यकारिणा । स्तोत्र पठन्नेव नुत्यतीत्यरथः । गहीतेति। गृद्दीत॑ 
स्वीकृतं तुरगाणां ब्रह्मचर्यम । प्रतिवन्‍्धवशात्‌ । न तु वैराग्येणेति । तस्य भावस्तत्ता तयान्येम्यो 
देदोम्यो जनपदेम्य भागताः प्राप्ता उषिताश्च सासु जरन्त्योऽपि याः प्रवजिता आात्तवतास्रासु 
बहुकृत्वो बहुवारं संग्रयुक्तं स्रीवशीकरणस्य चूणं येन । पतेन मद्दाकासुकत्व॑सूचितम्‌ । 
अतीति । मतिरोषणस्य भावलत्ता तया कदाचिदूदुम्येस्ता विषमस्थापिता याष्टपुष्पिका सोलिका 
तस्याः पातेनोत्पादितः क्रोधो यस्य स तेन। निःशङ्कत्वा्ण्डिकामपि सुखमङ्गिविकारेसुशमत्य- 
थंसुपद्दसता हास्यं कुवंता । कदाचिदिति । कदाचित्कस्मिश्चिस्समये निवार्यमाणो य छञावासो 
निवासस्तेन रुषिताः रोधं प्राता येऽध्वगाः पान्थास्तैरारव्धं यदूबहुबाहुयुद्धं तेन पातः पतनं 
तस्माद्वरन॑ स्फुरितं एष्ठकं यस्य स तेन । कदाचिदिति । कृतापराधा विद्वितागसो ये बाळकाः 
स्तनंधयास्तेषां पळायनं तस्मादमषंः क्रोधसंभवस्तेन पश्चाध्पृष्ठ प्रधावितः 
निपातस्तेनोपळेऽइमनि स्फुटितं प्रातं शिरः कपालं सुझा वक्रा ग्रीवा च यस्य स तेन। कदा" 
चिदिति । जनपदेनाधाराधेययो रैक्याञ्ननपद्स्थालोकेन कतो नवागतपरमधार्मिकस्याद्रससि- 


दिन में ही सिर को दिलाता हुआ मक्खियों की भिनभिनाइट से मिळता-चुरता कुछ गाता या। 
अपनी मातृभाषा में रचित गंगा की भक्ति के गीतों के साथ-साथ नाचता था। तुरग' 
(अर्थात्‌ केवळ विवशता के आधीन ही ब्रह्मचर्य) का ब्रत घारण करने के कारण वह दूसरे देशों ठे 
आयी हुई बूढ़ी वहाँ आकर बसी हुईं ( प्रवास किये हुई ) स्त्रियों पर उसने बहुत बार खी: 
बशीकरण-चूणं का प्रयोग किया था | बहुत अधिक क्रोध ( अथवा चिद्ने ) का खमा होने के 
कारण कमी गळत स्थान पर रखे गये आठ पुष्पों के समूह ( अष्टपुष्पिका, सोलिका ) के पतन 
पर आये क्रोध से ( गछत ढंग से चण्डिका की पीढ़ी पर रखे हुए आठ फूलों के गिर जाने प 
अथवा किसी द्वारा गिरा दिये जाने पर, चंडिका पर इसलिये क्रोध करके कि तू फूलों को गी 
नहीं रख सकती ) मुँह बिचका कर चण्डिका (की प्रतिमा ) का भी अत्यधिक उपहार 
करता था। कमी, वहाँ निवास करने से रोकने पर करुद्ध हुए पथिकों द्वारा आरम्भ किये गती 
बहुत-से बाहुयुद्धों में गिरने से उसकी पीठ ट्ट गयी थी । कमी, अपराध करके भागते हुई | 
बालकों पर क्रोध करके उसके पीछे-पीछे दौड़ने पर ठोकर खा कर औंधे मुँह गिरने सेप 
सिर की खोपड़ी टूट गयी थी और गर्दन टेढ़ी हो गयी थी ( अथवा मोच खा गयी यी) | 
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धार्मिकादरमत्सरोदूबद्धात्मना, निःसंस्कारतया यत्किचनकारिणा, खज्ञतया भन्द मन्दं 
संचारिणा, बघिरतया संज्ञाव्यवद्दारिणा, राज्यन्धतया दिवाबिद्दारिणा, लस्बोदरतया 
प्रभूताहारिणा, अनेकशः फळपातनकुपितवानरनखोल्लेखच्छिद्रितनासापुटेन, बहुशः 
कुसुमावचयचलितभ्रमरसहक्षदंशशीणीकृतशरीरेण, सहस्रशः शयनीकृतासंस्कृतशुन्य- 
देवछुलकाळसर्पदष्टेन, शतशः श्रीफडतरुशिखरच्युतिचूर्णितोत्तमाज्न असकदुत्सन्न- 
देवमातृग्रद्ववास्यृक्षनखजजेरितकपोठेन, सर्वदा वसन्तक्रीडिना जनेनोत्क्षिप्तखण्ड- 


न्मत्सरसत्रोदूबद्ध आत्मा येन । निःसंस्कारेति । निगंतो दूरोभूदो वर्णसंस्कारों यर्स्मिस्तस्य 
भावस्तत्ता तया । यरव्किंचनकारिणा । भविहितकृत्यकारिणेत्यथेः । खज्जेति | खब्जतया खोड- 
तया मन्दं मन्दं यथा स्यात्तथा संचारिणा संचरणशीलेन। बधिरेति । बधिरतयाकर्णतया 
संज्ञया हस्तचालनादिकया व्यवहारिणा ज्यवह्रणशीलेन । राज्येति । राश्यन्धवया रजन्यामन- 
चीक्षकस्वेन दिवाविद्दारिणा दिवससंचारिणा । लस्बेति | लम्बोदरतया प्रलम्बोदरतया प्रभूता- 
हारिणा प्रचुरान्नभक्षकेन । अनेकश इति। भनेकोपायेद्क्षान्दोळनाद्यपायेः फल्पातनं तेन 
कुपिताः कोपं प्राप्ता ये वानराः शाखास्ट्गास्तेषां नखोल्लेखस्तेन छिद्रित नालापुटं येन । 
बहुदा इति | बहुशो बहुप्रकारेण कुसुमानां स्वभोगाथंमवचयशुण्टन॑ तेन चंलिता भ्रमरा 
अन्नास्तेषां सदद्रं तस्य दंशा भक्षणानि तेः शीणीकृतं जीर्णीकृतं शरीरं यस्य स तेन । सहस्रश 
इति । सदस्तशः सहस्तवारं शयनीकृतान्यसंस्कृतान्यशोधितानि शून्यानि जनरद्दितानि देवकु- 
लानि तेषु ये कालसर्पाः कृष्णनागास्तेदंष्टेन भक्षितेन । दातदा इति । भीफलतरांबल्वतरुस्तस्य 
शिखरममग्र. तस्माच्च्युतिः पातः । फलस्येति शेषः। तेन चूर्णितसुत्तमाङ्गं शिरो यस्य स तेन। 
असकृद्ति । भलकृद्वारवारपुत्सन्नसुद्दलं यददेवमातृगृदं तद्धासिनों ये ऋक्षा भल्लुकास्तेषां 
नखेर्जजरितौ कपोलो यस्य स तेन । सवेदेति । सवदा सर्वकारं वसन्तक्रोडिना सुरभिक्रीडा- 


कमी लोगों द्वारा किये हुए नये आये ( किसी ) भरे तपखी के आदर पर की गयी इर्ष्या से 
उसने अपने आप को लटका ल्या था । उचित रूप में संस्कृत न होने के कारण वह कुछ भी 
किसी भी रीति से ( अर्थात्‌ मनमानी ) करता था । लंगडा होने के कारण वह बहुत धीरे-धीरे 
चलता था । बहरा होने के कारण वह अपना व्यवहार इशारों द्वारा करता था । राव्यन्घ 
(रात में न दिखने के कारण) होने के कारण वह केवछ दिन में ही चलता-फिरता था | 
लम्बे ( बड़े ) पेट वाला होने के कारण बहुत अधिक मोजन वाला ( बहुत अधिक खाने वाढा ) 
था । ( वृक्षों से उसके द्वारा ) फ्ला के गिराने के कारण ( उस पर ) क्रुध बन्द्रों द्वारा नाजूनों 
से की गयीं खरोचों से उसकी नाक में अनेक बार छिद्र हुए ये । फूछ चुनते समय (वहा से ) 
हरे हुए, सहर्तों भौरो दवारा की गयीं कारों से उसका शरीर बहुत चार छिक्नमिन्न हुआ था। 
शयन बनाये हुए, साफ न किये हुए, निर्जन देवे में काळ सर्प ने उसको इजारों बार काटा 
था | ओफ ( बिल्व ) वृक्ष की चोटी पर से पतन द्वारा ( अथवा बिस्व वृक्ष की चोरी पर से 
फळ के पतन द्वारा) उसका सिर सैकड़ों बार हटा या। भग्न देवमातृग्हों ( देवताओं के 
मन्दिरों ) के निवासी मालओं के नखों से उसके गाल, एक से अधिक चार, चौरे गये थे। 
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खदवारोपितबृद्धदासी विवाह्राप्तविडम्बनेन, अनेकायतनप्रतिशयितनिष्फलोत्थानेन 
दौखित्यमपि विंविधव्याधिपरिबृतं खकुटुम्बमिवोद्दह्दता, मूखेतामपि वहुव्यसनाजुगता 
प्रसूतानेकापत्यामिव दूर्शयता, क्रोधसप्यनेकद॒ण्डासिघातनिर्मितबहुगाज्रगण्डूक पालि. 
तमिव प्रकाशयता, क्छेशमपि सर्वावयवज्वलितदीपिकादाहदत्रणविभावितं 

प्रकटयता, परिभवंमपि निष्कारणाकृष्टञनपदद्त्तपदाकृष्टिशतं प्रवाहमिव दधानेन, 


कारिणा जनेनोरिक्षसा या खण्डा भग्ना खट्वा पल्यज्कस्तस्यामारोपिता या बृद्धा जीर्णा दासी 
कूरदारिका तया सद्द यो विवाद उद्वाइस्तेन प्राप्तं विडम्बनं कद॒थनं यस्य स तेन | अनेकेति । 
भनेकेष्वायतनेषु चेत्येष प्रतिशायितं किंचित्फपरासतिशुद्या स्वापः तस्तेन तस्माद्वा निष्फलमुत्यान 
जागरणं यस्य स तेन । एतेन वाधघंके$प्यत्यन्तसुद्योग: सूचितः । दुःस्थितेति । दुःस्थितस्य भावो 
दोःस्थित्यमप्यसदूबृत्तमपि विविधा अनेकम्रकारा ये व्याधयः पीडास्तैः परिदृतस । भनेनासवुवृत्त- 
परम्परा सवंदा वतंमानेवेति सूचितम्‌ । यथा व्याधिरपि ब्याध्यन्तरेण परिवृतो शुद्धिमेव जनयति 
तद्ठ दोःस्थित्यइद्धिरिव सूचिता । अत एव तस्य विच्छेद एव नास्तीत्याह--स्वकुटुस्वेति । खकीय॑ 
कडस्बमिवात्मीयस्वजनमिवोद्ददतोद्वद्दनं कवंता । सूखंतेति । मुखस्य भावो मूर्खता तामपि 
बहुमिव्यतनेरासक्तिमिरचुगतां सद्दिवास्‌। भतएव मूखंताया व्यसनजनकत्वादाह--प्रसूतेति । 
प्रसूतानि जनितान्यनेकान्यपत्यानि ययैवंविधामिव दर्शयतान्येम्य: प्रकाशयता। क्रोधमिति। क्रोधं 
कोपसप्यनेके दण्डास्तेषां कळहावसरे योऽभिघातस्तै्निमितो बहुगान्नाणां गण्डूकः पिटको येन 
स तस्‌ । भत एवाह--फलछितमिव प्रकाशयताबिष्कुवंता । क्लुशमिति । क्लेंशः परिभ्रमस्तमपि 
सर्वष्ववयवेषु ज्वलिता या दीपिकाखासां दाइ इव यो दाहखस्माद्यानि ब्रणानि देद्दविकृतिरू- 
पाणि तेविभावितं लक्षितम्‌ । अतएव बहुच्छित्रचरवादू बहुसुखमिव प्रकटयता प्रकाशयता | 
परीति । परिभवमपि तिरस्कारमपि निष्कारणं निष्प्रयोजनमाकृष्ट आकर्षितो यो जन पदो$- 
छपरिस्तेन दत्त पदाकृष्टिशतं चरणप्ददरश्चतं यस्मिन्‌ । ऋषिच्छिन्नगतिमत्तवास्प्रवाहमिव दुधानेन 


वतन्तक्ततु में ( होली के अवसर पर ) क्रीडायें ( खॉँग ) करने वाळे छोगों द्वारा ( इसलिये) 
उठायी गयी ( कि वह न देख सके ) टूटी खाट पर बिठायी गयी बुढ़िया दासी से विवाह का 
उपहास उसे सदा मिला था । बहुत-से मन्दिरों में ( देवताओं के समक्ष ) शयन करके निष्फळ 
ही ( किसी फळ की प्राप्ति के बिना ही ) उसने जागरण किया था । अनेक प्रकार के रोगों से 
घिरी ( मरी ) हुई अपनी दुदशा को भी वह उसको अपना परिवार ही समझ कर घारण किये 
हुए था | बहुत-सी बुराइयों ( अथवा आशंकाओं ) से अनुगत अपनी मूखंता को मी वह ऐसी 
दिखाता था कि मानों उसने अनेक सन्तान उत्पन्न कर ली हों। अनेक दण्ड-प्रहारों द्वारा 
निमित शरीर पर बहुत-से गूमड़े ( गण्डक ) बनाये हुए क्रोध को भी, वह फल उत्पन्न किये 
हुए-सा दिखा रहा था | सत्र अंगों में जळती मशालों ( दीपिका ) की भाँति जलन उत्पन्न करते 
घावों द्वारा स्पष्टतया सूचित कष्ट को भी वह ऐसा दिखा रहा था कि मानो इस कष्ट के बहुत से 
मुंह हों। (उत द्वारा निना कारण ही तिरस्कृत ( शापादि द्वारा आकृष्ट) छोगों द्वारादी | 
गयीं वें ठोकरों ( आकृष्ट) वाढे अपने अपमान को भी वह ऐसे घारण कर रहा याहि 


पूं भागः [ ७३३ 


शुष्कवनळताविनिर्मितबह्कुसुमकरण्डकेन, वेणुळतार चितपुष्पपातनाडुशिके न क्षण- 
सप्यमुक्तक्ालकम्बलखण्डखोलेन जरदूद्रविडधार्मिकेणाधिष्ठितां चण्डिकामपञ्यत्‌ । 
तस्यामेव च ब मा | 

अथावतीये तुरगात्प्रविश्य भक्तिप्रवणेन चेतसा तां प्रणनाम 

पुनः प्रणम्य अशान्तोद्देशद्शनकुतूहछेन परिश्रमन्‍्तुब्वैरारवन्तमाकोहन्य थक 
द्रविडघार्मिकमेकदेशे द्द्शे। चट्टा च कादम्बरीविरहोत्कण्ठोद्वेगदूयमानोऽपि सुचिरं 
जहास । न्यवारयच्च तेन साधं ्रार्धकळाचुपहदसतः खसैनिकान्‌। उपसान्त्वनैश्र 

कथमपि प्रियालापशचताचुनयैः प्रशमसुपनीय क्रमेण जन्मभूमिं ज्ञातिं विद्यां च कलत्रम- 


विश्रता । शुष्केति । शुष्का या वनळता तया विनिर्मितो निष्पादितो दृहत्कुसुमकरण्डः 
इुष्पसंस्थापकस्थळं येन। वेण्विति । वेणुछतया रचिताः घुष्पपातनार्थमङ्कश्षिका येन। क्षणेति । 
क्षणमप्यसुक्तोऽस्यक्तः कालकम्बलखण्डस्य कृष्णरए्छकम्रदेशस्य खण्डखोलो येन । सन्दयस्तु 
प्रगेवोक्तः । तस्यामिति । तस्यामेव भूमौ वासं निवासमरचयत्र चितवान्‌ । 

` अथेति । तदनन्तरं तुरगादश्वादृदतीर्यं प्रविश्य च । चण्डिकायतनमिति घोषः । भक्तिः 
प्रवणेन चेतसा तो प्रणनास नमश्चक्रे । कृतेति । इता विद्दिता प्रदक्षिणा येचैवंविधन्न पुनरपि 
प्रणम्य नमस्कारं कृत्वा प्रान्तो य उद्देशस्त्स दृश॑नस्य यश्कुतूहल मन्नितस्ततः 
र लकल कुपितं क म एकस्मि- 
न क्षांचक्र । इषा विलोक्य | क 
य उद्वेगस्तेन दूयमानोऽपि पोरा त या bees त 
रयद्ध निवारणं कृतवांश्च । तेनेति । द्विडधार्मिकेण साधे प्रारञ्धकछददन्स्वसै निकानुपहततः | 
उपेति । उपसान्स्वनेः सामभिः प्रियाळापानामिष्वचनानां शतेनाचुनयेरनुकूचेश्च कथमपि 

सहता कष्टेन प्रशमं झान्तमावसुपनीय प्राप्य जन्मभूमिसुपपत्तिस्थळम्‌, जातिं ब्राह्मणत्वादिकाम, 

मानो यह मानधारा-प्रवाह ही हो । उसने सूखी जंगली नेळो से फूल गिराने ( रखने ) की पेटी 
( अंकुशिका ) बनायी हुई थी । काळे कम्बळ से बनाये गये ( शिरञ्राण सरीखे ) खोल को वह 
एक क्षणभर के लिये मी नहीं छोड़ता था । फिर उस चन्द्रापीड ने उसी ( मन्द्र ) में अपना 
निवास बनाया ( अथवा उसी में डेरा डालने का आदेश दिया) । 

` इसके पश्चात्‌ घोडे से उतर कर, मन्दिर में प्रवेश करके, उसने भक्ति से झुके हुए 
( भक्तिपूर्ण ) मन से उस (चण्डिका देवी) को नमस्कार किया । और (चण्डिका की ) 
प्रदक्षिणा करके, फिर नमस्कार करके, उस शांत स्थान को देखने की उत्कण्ठा से घूमते हुए 
उसने. एक स्थान पर क्रुद्ध ( इसी कारण ) ऊँचे-ऊँचे चिल्लाते, द्रविड तपखी को देखा । ओर 
उसको देखकर, फादम्बरी के वियोग के कारण उत्पन्न लालसा से दुखी भी वह देर तक हसता 
रहा । और उसके साय झगड़ा शुरू किये हुए तथा उसका उपहास करते हुए अपने सैनिकों को 
उसने इरा दिया । बड़ी कठिनता से, शांतिकर वचनों द्वारा ( उपसान्त्वनैः ) तया सेंकड प्रिय 
बातों भरे समाधानों द्वारा उसको शांत करके, धीरे-धीरे उसने खयं ही उससे ( उसकी ) जन्म- 
भूमि, जाति, विद्या, स्री, सन्तान, घन, उम्र और संन्यास का कारण पूछा । ओर पूछे गये 
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पत्यानि विभवं वयःप्रमाणं प्रब्रज्यायाइच कारणं स्वयमेव पप्रच्छ । एए््ासाववणे. 
यदात्मानम्‌ । अतीतस्शौयैरूपविमववर्णनवाचाछेन तेन सुतरामरञ्यत राजपुत्र: | 
विरहातुरहृदयस्य विनोद्नतामिवागात्‌। उपजातपरिचयश्चास्मै ताम्बूल्मदापय हे | 
अस्तमुपगते च भगवति सप्तसप्ती, आवासितेषु यथासंपन्नपादपतळेषु राजसूनुषु, जास. 
वसक्ततपनीयपर्याणेषु क्षितितळठनपांसुळसटावधूननानुमितोत्साहेषु गृहीतकतिपथ- 
झष्पकवळेषु पीतोदकेषु स्नानाद्रेपष्ठतया विरतश्रमेघु पुरोनिखातकुन्तयष्टिपु संयतेषु 


विद्यां वेदाध्ययनादिरूपाम्‌, कळन्न खी, अपत्यानि पुत्रपुन्नीरूपाणि, विभवमैश्वयेस्‌, वयःप्रमाणं 
वषं परिमाणम्‌, प्रवञ्यायाञ्च दीक्षायाश्च कारणं निद्रानस्‌, एतानि खयमेव पप्रच्छ प्रश्‍नविपयीचक्े| 
पृष्थ्चासो द्रविदधार्सिक नात्मानं खमवर्णयद्वर्णितवान्‌ । अतीति । अतीतं व्यतिक्रान्तं 
यत्खकीयं शोय पराक्रमः, रूपं सौन्दर्यम्‌, विभव ऐश्वयं, तेषां वर्णन तत्र वाचालेन वाचारेन तेन 
ब्रविडयार्सिकेण राजपुत्रश्न्द्रापीडः सुतरामतिशयेनारञ्यताबुरक्तो बभूव । विरहेति । विरदे- 
णातुरं हृदयं यस्येवंभूतस्य राज्ञो विनोदनस्य भावों विनोदनता तामिच सोऽगात्‌ । राज्श्रित्त- 
विश्रान्सिस्थानतां जगामेत्यथंः । उपेति । उपजातः प्रातः परिचयो यस्यैवंदिधोऽस्मै दृविद- 
धार्मिकाय ठास्बूळं नागवछ्घीदळमदापयद्दापितवान्‌। अथ च भगवति सप्तसप्ती सूर्य अतमुपगदे 
सति चन्द्रापीडः परिजनेन सेवकेजने नेकदेश एकत्रस्थळे संयतस्य बहूस्येन्द्रायुधस्य पुरः परिः 
कर्तितं प्रतीद्वारेण निवेदितं हापितं शयनीयं तर्पमगादित्यन्वयः । केपु सत्सु । - राजसूनुषु 
तुपपुत्रेषु यथासंपन्ना; पुष्पफलसस्द्धा ये पादपा वृक्षास्तेषां तळेष्दावासितेषु वसतिं प्रापितेषु | 
सत्सु । पुनः केपु सत्छु । वाजिषु तुरज्षमेषु संयतेषु बद्धेणु सत्सु । भथ वाजिविशेषणानि-- 

शाखेति । शाखायामवसक्तान्यवळस्बितानि तपनीयस्य सुचणंस्य पर्याणानि पल्ययनानि येषां 

तेषु । क्षिंतीति । द्वितितळं पृथ्वीतलं तन्न छुठनेन पांसुला याः सराः 

धूननेन कम्पनेनानुमित उस्साद्दो येषां तेषु । गृष्दीतेति । शृददीताः कतिपयाः कियन्तः शष्प-- 
कवळा बालतृणग्रासा येस्तेपु । पीतान्युद॒कानि यैस्तेषु । स्नानेति । स्वानेनाद्गं एष्ठं येषां तेषां 

भावखत्ता तया विगतो दूरीभूतः भ्रमो येषां तेषु । पुर इति । घुरोनिखाता बग्ने स्थापिताः 


उस द्रविड़ घामिक ने अपना वर्णन कर दिया । और अपने भूतकालीन शोर्य, सोन्दये तथा 
ऐश्वर्य को बातूनीपन से बर्णन करते हुए उसने राजपुत्र का बहुत अधिक मनोविनोद किया । 
वियोग से दुखी हृदय वाळे ( चन्द्रापीड ) का वह ( द्रविड़ घार्मिक ), मानो मनोविनोद का 
खोत बन गया । परिचय उपपन्न किये हुए उसने इसको ( द्रविड़ घामिक को ) पान मी दि 
वाया | और भगवान्‌ सूर्य ( सत्तसप्ति ) के अस्त हो जाने पर जैसे मिले वैसे इक्षा के नीचे 
राजपुत्रों को बसा देने पर, जब घोड़ों को, जिनकी सोने की काठियोँ इषो की शाखाओं पर 
लटका दी गयीं, जिनके उत्साह का अनुमान पृथ्वी पर लोटने से घूलिमिय हुई सटाओं के शने | 
से हो रहा या, जिन्होंने कुछ घास के ग्रास खा लिये थे, पानी पी लिया या और स्नान केसे | 
गीली पीठ हो जाने के कारण जिनकी थकावट मिट गयी थी, गाड़ी गयी भालो की यहियों में. | 
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वाजिपु, वाजिसमीपविरिचितपणे प्रस्तरे च दिवसगमनखिन्नप रिकल्पितया 

सैनिकजने, कृतबहुपावकप्रभापीततमसि दिवस इव विराजमाने गा उ 
परिजनेनेकदेशे संयतसयेन्द्रायुधस्थ पुरः परिकल्पितं प्रतीहारनिवेदित शयनीयमरात्‌। 
निषण्णस्य चास्य ततक्षणमेव पस्पशे दुःखासिका हृदयम्‌ । अरतिगुद्दीतशच विसजे- 
यांबभूच राजळोकम्‌ । अतिवङ्कमानपि नाळळाप पाश्चेखान्‌। निमीङितळोचनो मुहुमु- 
हुमेनसा जगाम किंपुरुषविषयम्‌ | अनन्यचेताः सस्मार हेमकूटस्य । निष्कारणबान्धव- 
तामचिन्तयन्महाइवेतापादानाम्‌ । जीवितफळमभिळळाष पुनः पुनः कादस्बरी- 
दशनम्‌ । अपगतामिसानपेशछाय नितरामस्पृह्यन्मदळेखापरिचयाय । तमाछिकां 


कुन्तयष्टयो येषां तेषु। पुनः करिमिन्सति | वाजिसमीपेऽश्वसविधे विरचितः कह्पितः पर्णानां 
प्भाणां प्रस्तरः संस्तरो येन तस्मिन्‌। दिवसं यावद्गमनेन खिन्नाः पदातिजनाः परिकल्पिताः प्रथम 
प्रदरक्रमेण संस्थापिता यामिका यसिन्नेवंविधे सेचिकजने सुघुप्सति स्वपितुमिच्छति सति । 
कृतो विद्दितो यो बहुपावकः प्रभूतारिनस्तस्य प्रभया पीतं तमो यस्मन्नेवंविधे दिनावसाने 
दिवस इव विराजमाने सेनानिवेशे सति। निषण्णस्य चेति। भस्य चन्द्रापीडस्य 
निषण्णस्योपविष्टस्य तव्क्षणमेव दुःखमासतेऽस्यामिति दुशखासिकानुरतिहंदर्य पस्पशा 
स्रष्वती । अरतीति। भरतोद्वेगेन गृद्दीत आक्रान्तश्च राजलोकं विसनंयांवभूव 
शयनायाजुज्ञां ध्रद्त्तवान्‌ । अतीति। भतिवज्ञमानप्यतिम्रियानपि पाश्च॑स्थान्समीपवर्दिनो 
नाळलाप न बभाषे । निमीलिते छोचने यस्यैवंभूतो युहुसुंहुः किंपुरुषविषयं मनसा चेतसा 
कृत्वा जगाम गतवान्‌ । अनन्येति । न विद्यतेऽन्यस्मिन्‌ चेतः चित्तं यस्यैदंभूतो देमकूटस्य 
सस्मार स्मरणं चकार । 'मातुः स्मरति’ इतिवत्‌ ददेमकूरस्येति षष्टी । निष्कारणेति। 
सद्दाश्‍वेतापादानां निप्कारणवान्धवतां निह तुकस्वजनतामचिन्तयत्‌। पुनःपुनर्वारंवारं काद्स्बरी- 
दर्शनमभिललळाष चाञ्छयामास | कीइक्षस्‌ । जीवितस्य फलमिव फळम्‌। अपगतेति। 
अपंगतो दूरीभूतो योऽभिमानो गवेस्तेन पेशळाय हाय । 'पेशले हृद्यं सुन्दरम्‌? इति कोण; । 


बाँध दिया गया, ओर दिन भर की कूच से थके तथा अन्यो को प्रहरी बनाकर घोड़ों के समीप ही 
'चनाये गये पत्तों के बिछोनों पर सैनिकों दवारा सोने की इच्छा करने पर, बनायी गयी बहुत-सी आगों 
के प्रकाश द्वारा पिये गये अन्धकार बाळे, दिन की मों ति चमकते सेनानिवेश-कैम्प-के हो जाने पर, 
सेवक-वर्ग द्वारा एक स्थान पर बाँधे गये इन्द्रायुध के सामने सेवकों द्वारा बनाये गये, द्वारपाळ 
द्वारा निर्दिष्ट बिस्तर पर चन्द्रापीड लेट गया। ओर लेट गये इसके हृदय को वियोग-दुख ने उसी 
समय छूआ। और उद्विग्नता के वशीभूत होकर राजपुत्रीं को उसी समय छुट्टी दे दी समीप 
खड़े अत्यन्त प्रिय पात्रों से मी वह नहीं बोळा। आँखें बन्द किये हुआ बार-बार मन से किन्नर 
प्रदेश में पहुँच गया । किसी दूसरे मे मन न लगाये हुआ ( किसी ओर के विषय में न सोचता 
हुआ ) हेमकूर को स्मरण करने लग।। महाश्वेता की इपाओं की निःखाथता को सोचता रहा। 
कादम्बरी के दशन को उसने अपने जीवन का फळ समझ कर उसकी बार-बार इच्छा की | _ 
अमिमानरहित होने के कारण आकर्षक मदलेखा के सानिध्य ( शम्दाथ-परिचय ) को उसने | 
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द्ृष्टुमाचकाहठ | केयूरकागमनसुत्मेक्षत । हिमगृह्कमपड्यत्त्‌ । उष्णमायतं आ 
निञ्चश्वास । ता बान्धवेभ्यश्चाधिकां प्रीतिं शेषहांरे । पर्चास्स्थिता पुण्य भार 
ममन्यत पत्रलेखाम्‌ । एवं चा्ुपजातनिद्र एव तामनयज्निशाम्‌ । उषसि चोत्थाय 
जरदूद्रविडघार्मिकस्येच्छया निस्ृष्टेधनविसरेः पूरयित्वा मनोरथमभिप्रतमभिरमणीये 
्रदेशेषु निवसन्नल्पेरेवाहोमिरुजयिनीमाजगास । आकस्मिकागमनग्रहृष्टसं धु 
पौराणामर्धकमछानीव नमस्काराङजलिसहस्नाणि प्रतीच्छन्नतर्कित एव विवेश्ञ न 
अहमहमिकया च प्रघावितानतिरभसदर्षविहृडान्परिजनान्‌ 'द्वारि देव, चन्द्रापीो 
वतेते? इत्युपलभ्यास्य पिता निभंरानन्दुमन्द्गमनो मन्द्र इव क्षीरोद्जल्मुत्तरीयांशुक- 


मदेति । मदलेखया सद्द यः परिचयः संस्तवस्वस्मै नितरास्‌ अस्पृद्दयसस्पद्दां चकार । तमाठिका 


द्ृष्दु विछोकयितुमाचक्राङ्कामिललाष । केयूरकस्यारमनसुसैकषतो इङ्ग्य । दिमसृहकमपर्यत्‌। 
उप्णसुष्णमायतं विस्रीण पुनरुक्तं वारंवारं निशश्वास निश्चासान्युमोच । वान्धवेभ्यः स्वजनेभ्यो- 
उधिकां प्रीतिं शेषामिधाने दारे बबन्ध बन्धितवान्‌। तदृपितस्वेन तदुपरि रागराधिक्यमिदि 
भावः । पश्चादिति । पश्चास्स्थितां पुण्यभारिनीं पन्नलेखाममन्यत ज्ञातवान्‌। एवं चेति। 
एवमसुना प्रकारेण भनुपजातानागता निद्रा प्रमीला यस्येवंभूल एव निशां रात्रिमनयत्पापित- 
वान्‌ । उषसि' च प्रभात उत्थाय तस्य पूवव्यावर्णितस्वरूपस्य जरदूद्रविडधासिकस्येच्छया 
निसृष्ट दंच नविशरेङगंव्यसमूददैमैनोरयसभिलाषं पूरयित्वाभिरमणीयेषु प्रदेशेषु निदसश्चिवासं 
कुवंचल्पैरद्दोभिरेव स्तोकेरेव दिनेरुजयिनीं विश्ालामाजगामाययौ । आकस्मिकेति । 
आाकसिकमसंभावितं यदागमनं तेन प्रहृष्टाः प्रमुदिताः संश्रान्ताश्च ये पोरास्तेषामधेकमळानीव 
नमस्कारा्ञरिसददल्ाणि प्रतीच्छन्यृद्धन्नवर्कित एवासंभावित एव नगरीमुज्नयिनीं विवेश प्रवेश् 
चकार | अह पूर्व महं पूवं मित्यदमद्वमिका तया प्रधाविताचुच्चलितानतिरभसेन जनितो यो इषः 
प्रमोदस्तेन विहृडान्ब्याङुलान्परिजनान्परिच्छदान्द्रारि द्वारदेसे दे देव, चऱ्दापीडो वर्तते इत्युप- 


अत्यधिक चाहा । तमाछिका को देखना चाहा । केयूरक के आने की प्रतीक्षा की । ( कल्पना 
में ) उसने हिमग्ह को देखा । बार-बार गरम तथा लम्बी आहे भरी । शेषहार पर अपने 
बन्धुओं से भी अधिक प्रीति ( चाह ) लगायी । पीछे रह गयी पत्रलेखा को पुण्यात्मा समझा। 
ओर इस प्रकार नींद आये बिना ही उसने वह रात बिता दी। ओर प्रातःकाल उठकर उत 
द्रविड़ धार्मिक की इच्छानुसार उसको दी हुई घनराशियों से उसके इष्ट मनोरथ को पूर्ण करके, 
और (माग में ) प्रसन्नतादायक प्रदेशों में डेरा डालता हुआ, थोड़े दी दिनों में उज्जयिनी 
पहुच गया। ( उसके) अकस्मात्‌ ( असंभावित) आगमन से प्रसन्न तथा हडबडढ़ाग्रे हुए 
नगर-निवासियों की पूजा के कमों-सरीख्ी सहा प्रणामाज्ञलियों को स्वीकार करता हुआ, 
अकस्मात्‌ ही नगरी में प्रविष्ट हो गया | 

ओर 'मं पहले, मैं पहले' इस प्रकार करके दौड़े हुए ( पहले बताने की होड़ में मागते 


हुए ) सेवकों से यह सुनकर कि 'महाराज ! चन्द्रापीड द्वार पर है'--इसका पिता, अत्यधिक 


१. प्रति + इष्‌ , स्वीकार करना । 
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ममळमागलितमाकर्षनपरदद्नेत्रजडबिन्दुवर्षी मुक्तमुक्ताफलासार : 
स्यास्ति भिजेरापाण्डुभोठिभिइचन्दनविङेपनरु रे डक केयूरिमिर 
ष्णीषिभिः किरीटिभिः शेखरिभिबेहुकेडासामिव बहुक्षीरोदासिव क्षिति दर्शयद्भिः 
प्रतिपन्नासिवेत्रच्छत्रकेतुचामरेरनुगम्यमानो राजसहसैश्ररणाभ्यामेव अत्युञ््ञगास । 
द्वा च पितरं दूरादेवावतीये वाजिनश्चूडामणिमरीचिमाछिना मौटिना सद्दीमरा- 
च्छत्‌ । अथ अ्रसारितभुजेन “एहमोहि' इत्याहूय पित्रा गाढमुपगूढः सुचिरं परिष्वज्य 


लभ्य गराप्यास् चन्द्रापीडस्य पिता तारापीडो निर्भेरानन्देन निविडप्रमोदेन मन्दं गमनं यस्यै ` 

भूतोऽमळं निर्मेलभागलितमीषत्खस्थानादूअष्मुत्तरीयांशकमुपसंब्यान वखमाकेयन्खवस्पा ने नयन्‌। 
' राज्ञो गोरस्वसाम्यादुत्तरीयांशुकस्य शुभ्रत्वसाम्यादाइ--मन्द्रेति । मन्द्र इव मेररिव दीरोद- ` 
. जल्म । प्रहषति। प्रदर्षामोदान्नेत्रजङविन्तून्वर्षतीतये्वशीछः स तया | 
शुचित्वे सुक्ताफलसाम्यमाइ--मुक्तति | सुको सुक्ताफळानामासारो येनेवंषिध इव कल्पपादपो 
मन्द्रतरुः प्रत्यासक्नवतिभिजेरा पिसा तया पाण्डवः श्वेता मौलयो येषां तैश्वन्दनानां विलेप- 
नान्यङ्गरागा येपां तैः । अन्विति । ननुपद्दतमच्छिन्ने यरक्षोम॑ दुकूलं तद्धारिमिः केयूरमङ्गदं 
विद्यते येषां तैः उप्णीषं पुष्पदाम विद्यते येषां ते; किरीट कोटीरं विद्यते येषां तैः शेखर 
आपीडो विद्यते येषां तेः। अत एव बहुकेलासामिव । शेखराणां श॒न्नत्वादिति भावः । बहु- 
क्षीरोदामिद। क्षोमादीनामतिशुभर्वेन क्षीरोद्साइश्यात्‌। इत्येतारशी किति वसुधां दृशंयन्निः 
प्रकाशयज्निः । प्रतीति । प्रतिपच्चानि स्वोछृतानि वेत्रच्छत्रकेतुचामराणि येरेवंविधे राजसहस्नेरु- 
गम्यमानः चरणाभ्यां पादाभ्यामेव प्रत्युज्जगामाभिमुखं प्रतस्थे । दृष्टा च पितरं जनक दूरादेव 
वाजिनोऽश्रादवतीये चूडामणिः शिरोमणिखऱ्य मरीचयः कान्तयस्ता अळति धारयतीत्येवंशोळेन 
मौलिना मस्तकेन महीं वसुधामगच्छत्‌ । पञ्चाङ्गं प्रणामकरोदित्यथं:। अथेति । प्रणामानन्तरं 
प्रसारितसुजेन विस्तारितबाहुना पित्रा एदि एदि इत्या हय गाढमलयर्थसुपगूढ आछिङ्गितः सुचिर 
बहुकालं परिष्वज्यालिङ्गथ तसिन्काजे संनिददितानां समीपगतानां च माननीयानां पूज्यानां कृतो 


आनन्द के कारण मन्द गति हुआ-हुआ, मन्द्राचछ जेते दुग्घ-सागर के जळ को खींचता है वैसे 
ही अपने खिसके हुए खच्छ उत्तरीय को खींचता हुआ, इष के आँहुओं के विन्दुओ की वर्षो 
करता हुआ मानो कि मोतियों की बौछार छोड़े हुआ कल्पवृक्ष ही हो, समीपबती, वृद्धावस्था 
के कारण स्वेत हुए ( सिर के ) बालों वाढे, ( शरीरों पर ) चन्दन का लेप किये हुए, अप्रयुक्त 
( नयी ) रेशमी पोशाक पहने हुए, तथा अंगदों, पगड़ियों, सुकुरो और शिरोमाळामों को 
पहने हुए, परथ्वी को मानो बहुत से केळासो से युक्त और बहुत से क्षीरसागरों से युक्त दाते 
हुए, तलवारों, बंता, छतरिया, ध्वजो, तया चंवरियों लिये हुए हजारों राजाओं द्वारा अनुरम्य 
सान, पाँवो से ही ( पैदल ही ) ( उसकी अगवानी के लिये ) आगे गया । और पिता को देख 
कर, दूर से ही घोड़े से उतर कर, उसने अपने शिरोभूषण की किरणों से युक्त सिर से पृथ्वी 
को छूआ। तत्र, युजाओं को कैलाये हुए राजा द्वारा “आ, आ”--यह कहकर बहुत देर तक 
गाढ़ आलिङ्गन किया हुआ ( चन्द्रापीड ) बहुत देर तक ( पिता का ) आलिंगन करके और | 
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| 
तस्काळसंनिहितानां च माननीयानां कृतनमस्कारः करे गृद्दीत्वा विळासवतीभवनम़- - 
नोयत राज्ञा । तयापि तथैव सर्वान्तःपुरपरिवारया अत्युद्ृम्याभिनन्दितापगमनः कृता. 
गमनमङ्गलाचारो दिग्विजयसंबद्धासिरेव कथाभिः कंचित्कालं स्मित्वा शुकनास 
द्रष्टरमाययौ । तत्राप्यसुनेव क्रमेण सुचिरं स्थित्वा निवेद्य बैज्म्पायनं स्कन्धा वारवतिने 
कुशलिनमाछोक्य च मनोरमामागत्य विळासवतीभवन एव स्वा! स्नानादिकाः 
इव क्रिया निरवतेयत्‌ । अपराह्ने निजमेव भवनमयासीत््‌। तत्र च रणरणकखिद्यमान- । 
मानसः कादम्बर्या विना न केवढमात्मानं खभवनमवन्तीनगरं वा सकलमेव मही. 
सण्डळं शून्यममन्यत । ततो गन्ध्ेराजपुत्रवार्ताश्रवणोत्सुकशच महोत्सवमिवेप्सित. '/ 
वरग्राप्तिकाळमिवासृतोत्पत्तिसमयमिव पत्रळेखागमनं ्रत्यपाळ्यत्‌। 

| 


विद्वितो नमस्कारो येनेवंभूतश्चन्द्रापीडः करे गृददत्वा विलासवतीभवनं राज्ञानीयत प्राप्यत 
` तयापि विछासव्यापि तथेव.पूर्वोक्तरीत्येच सर्वान्तःपुरस्य परिवारो यस्याः सा तया प्रत्युद्म्यामि- 

- सुखमागत्याभिनन्दितं इछावितमागमनं यस्य सः । कृतो विदित आगमनस्य मङ्गळाचारः क्रियाः 
` विशेषो यस्य सः | दिशां विजयः स्वायत्तीकरणं तस्सं घद्धाभिस्तद्विषयकाभिः कथाभिर्वाठाभिः 
कंचित्कालं मातुग दे स्थिवा शकनासं द्रप्डुं विलोकितुमाययावाजगाम । तत्राष्यमुनैद ऋमेण 
पूर्वोछन्यायेन सुचिर बहुकाळं स्थित्वा स्कन्धावारवर्तिनं कुशलिनं वेशम्पायनं निवेद्य विज्ञाप्या- 
लोक्य निरीक्ष्य च मनोरमां ` वेदाम्पायनजननीमागत्य विळासवतीमवन एव सर्वा 
समग्राः स्नानादिकाः क्रियाः परवश इव परायत्त इव निरवतंयक्निवेतितवान्‌ । अपराहे 
सध्याह्वात्परतो निजमात्मीयमेव भवनं ङुमारोऽयासी दगात्‌ | तत्र च रणरणकेनोस्कण्डया खिद्यमार् 
पीड्यमानं मानसं यस्यैवविधः कादम्यर्या दिना न केवलमात्मानं स्वभवनं स्वगृद्दमवन्तीनगरं 
सकलमेव मद्दीमण्डळं शून्यममन्यतागण्यत। ततस्तदनन्तरं गन्ध्वेराजपुभ्या या वार्ता किंवदन्ती 


उस समय समीपःस्थित सम्माननीय व्यक्तियों को नमस्कार करके दाथ पकड़ कर विलासवती | 
के भवनकी ओर छे जाया गया । उसी प्रकार सारे अन्तःपुर ( अन्तःपुर की स्त्रियों से घिरी | 
हुईं उस विछासवती के द्वारा भी आगे बढ़कर ( सामने आकर ) अगवानी का अभिनन्दन . 
किया हुआ, आगमन-सम्बन्धी मांगलिक विधियाँ जिसकी की गयी थीं ऐसा वह चनद्रापीई 
कुछ - समय को दिग्विजय सम्बन्धी बातों में ही जिता कर झुकनास को देखने के लिये | 
अर्थात्‌ झुकनास से मेंट करने के ल्यि चल पढ़ा | वहाँ भी इसी रीति (करम) | 


ही महळ में चछा गया । और वहाँ छाळेसा ( रणरणक ) से दुःखी होते हुए मनवाछे नो 
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: कतिपयदिवसापगमे मेघनादः पत्रलेखामादायागच्छत्‌ । जाय 
2 दृरादेव स्मितेन प्रकाशितप्रीतिइचन्द्रापीडः काता या 
तना झात्मसादळव्यापरसौ भाग्यामिव वस्ठमतरतायुपागतासुत्यायाते ws 
स पत्रेखाम्‌ । मेघनादं च प्रणत ४8 wpa 
pr _पपुन्रेखे, कथय तत्रभवत्या महाश्‍वेतायाः समदटेरू ह 
हक कुशलम्‌ | कुशली वा सकलस्तमालिकाकेयूरकादिपरिजनः 


सपरि- 
“देव, यथाज्ञापयसि, भद्रम्‌ । त्वामचैयति ज्ञेखरीकृताळ्जलिना ससखीजना 
A 


- णंनं तत्नोत्सुक उश्च महोत्सव समयखमिव पत्रळेखागमनं 
pra लब्धि त पीयूषो 
चर x टु र 
pee कतिपयदिवलापगमे कियव्काकातिकमे मैच be दा 
त्वागच्छदाययौ । एनो पत्रछेखासुपानयः डया त्त के प्रकृत्या स्वमावेन। 
र स्मितेनेषद्धसितेंन च प्रकाशिताविष्कृता ५ पे विषा वार एव वछभतर” 
व रे कादम्बरीसकाशास्मसादेन ळब्धमपर ज ्यात्तथा पत्रठेखामालिकिक्षो पगुर्ई 
तामतिवलमतासुपागता प्रासतीस hs न पस्पशे स्पे चकार। 
जार | सेघनादं च भणं शडे रकि रेखे इति। दे पेले, कपय 
सपतुपविष्टइचेल्यग्रदीदित्यवोचत्‌, \ टि सहद चदमानाया देव्याः कादम्बर्या्च 
~ भवत्याः पूज्याया मद्दाइवेताया मदुळेखया दिपरिजनः साम्रवीदचोचत्‌। हे देव, 
शि । हो वा सकल समखखमाडिकाकैयूर न झला ससलीजना 

घतंदे । कुशर्क तार 

रया आरि प व he पूजयति! इत्येवसुच- 
सबयस्था सपरिजना सपरिच्छदा च देवी कादर | 


अथवा अमुत की 
' आगमन ) एक बड़ा उत्सव ह ~ उजा सव हो अथवा अमी बर के मिलने का समय हो 


डर \ आया और उसको | 
त बा क 
मार के सामने पहुँचाया। और नमस्कार किये हुई रो (के समीप) ढे 
प ट किये हुए. चन्द्रापीड ने, खमाव से प्रिय होते पड तथा और मी अधिक प्यारी । 
णव के कारण मानो अतिरिक्त सौन्दये प्राप्त किये आलिज्ञन किया ! और धुके 
बन गयी १ 


>' Fo र्ट | है 
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७३८ ] क 
र्दत | कादम्बरी 
कादम्बरी' 
गा इति । एवमुक्तवतीं पत्रलेखामादाय मन्त्रा भ्यन्त* डस 
मु र्‌ से 


विर चितातंपतरकृत्य 
या अध्यास्य मध्यभ 
गिमनन्यतरस्य मरक 
© ह तपताका: 


यी 
एश स पिणे महीयप्ति मयि ति: से 
व्यजि रे र) हे 
ए ख भड न क l तदेवाह--देवेति । हे देव, दत्तावधानेन र 
| ER को लेकर अपने घर के भीतर चढ़ है चुकी तो राजाओं को छुट्टी देकर चन्द्र । 
| ` पि के कारण अपनी उत्सुकता को हि| और वहाँ, चिन्तातु = नन पा आई 
| ज्ञ प्रविष्ट होकर, अपने कफ नियन्त्रित करने में असमर्थ, तथा Rd अतिशय 
' ह हुई अमी-अमी उगी हुईं र. उडी हुईं नाळ बहे पत्ता ह कही 
` निर्मित ध्वज हश स्थलकमलिनी पत्तों से छतरी 
... शय कर वहो बैठकर उसने ( क्यो इख से सोये हुए हंस के जोड़े १ लेकर वहां मरकतमणि- 
| प फत देत रहो ! राड गे) एणा | को णे हे 
| न कह इ! दोन हमे बहुत र री ! ल नामना 
है ” इस क या, आहिल 
' 'बहोंचञते रही, कितने दि हुईं ने क्ताया--“राबकुमा है? और किसका प्रेम | 
-- ” "मरी ने लेती इप क्र, शी गोह हो 
र 
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याइदयश्व कथाः समजायन्त |? बे खल्वागते देवे. ू 
झुसुमशयनीयसमीपे समुपाविशम्‌ । अतिष्ठं च व्र न र 
किं बहुना, आयेण सम चक्लुषि चश्नुः, वपुषि वपुः, करे करपर्ळवम्‌' म 
जा प्रीती हृद्यं देव्या सकळमेव तं द्विसमभवत्त्‌। अपराह्न च मामेवाबलम्च्य [ 
ष्क्रम्य हिमग्रहकात्संचरन्ती यदृच्छया निषिद्धपरिजना वल्लमबालोद्यानं जगाम | . 


ध्यारोहत्‌ | तस्यां च मणिस्तम्भावष्टम्मस्थिता । स्थिर हृदयेन 
दीर्घेकाळमवधायै किमपि व्याइतुमिच्छन्ती सिला nda 


ऊ क ण र, 
चित्तैकाग्येण भरूयतामाकर्ण्येतास्‌ । तदेव दर्शवति-यथेति । यावन्ति दिनान्यहं स्थितास्मि, | 
याइशो वा देवीप्रसादः, यथा गोष्ठथः समभवन्‌, याइइयइच कथाः समजायन्त पतसे | 
शृ यतामित्यनेनान्वितस्‌ । तत इति। तस्मारस्थानास्लळु निश्रपेन देवे स्वस्यागते सति 
सद अतिनिश्वत्य पश्चाद्गता तथैच पूर्वोक्तरीत्येव ङसुमशयनीयसमीपे समुपाविशं सप्तपाविष्टा । 
नवनवान्देवीप्रसादाननुभवन्सहं सुखमतिष्ठस्‌। किं बहुना जह्पितेन। प्रायेण बाहुस्परेन मम 
चक्षुषि देवीचक्लुरिति। देवीपदं प्रस्येकृमभिसंबघ्यते । चश्चरित्यनेन संसुखमद्विषयकमरक्षणा- 
तिशयः। वपुषि वपु रित्यवियोगातिशयः । करे करपछवमिति मद्विषयकः कञ्चि्वमत्कारातिञ्चयः | 
नामाक्षरेष वाणीत्यनेन प्रश्‍नाविदयः प्रीतौ हृदयमिति रहस्पप्रीत्यतिशयश्र न्यज्यते । द्वेब्याः 

र्वो सकलमेव तं दिवसमभवत्‌ । अपराह्ने च सामेवादळम्ब्यालम्बनी कृत्य दविमगृददकाच्निष्करम्य . 

नियत्य यहच्छया स्वेच्छुया संचरन्ती ब्रजन्ती निषिद्धपरिजना वहुम॑ बालोद्यान जगाम गतवती । 
तत्र चेति । तसिन्बाडोयाने सुधया पूर्वोक्तया धवला शुना प्रमदवनवेद्कामध्यारोदहदधिरोहणं 
छतचती सरकतस्य या सोपानमाछा तया कालिन्दी यमुना तस्या जळ्तरद्वाः प्रचुरा यस्या 
एवंविधेव । तस्यां चेति। प्रमदवनवेदिकायां मण्स्तिम्भलक्षणो योऽदष्टम्भखसिन्स्थिदा तदा- 
धारेणासेदुपी । विरद्दातिश्चयं ष्यश्जयन्नाह--स्थित्वा चेति । सुहृतंमिव स्थित्वावस्थिति कृत्वा 


= 
जैते वार्तालाप हुए । निश्चय ही, वहाँ से आपके लौट आने पर मैं केयूरक के साथ छौटकर, 
वैसे ही पुष्पशय्या के समीप बैठ गयी । और . राजकुमारी की नई-नई इपार्ओ को प्रात 
करती हुई सुख से रद्दी बहुत क्या कहूँ १ अधिकांशतः उस समय सारे'ही दिन भर, राजकुमारी 

की आँख मेरी आँल पर, उसका शरीर मेरे शरीर पर, उसके कोमल हाय मेरे हाय पर रहे 
और उसकी वाणी मेरे नाम के अक्षरों पर रही ( वह मेरा नाम ही बोलती रही ), और उसका 
दय मेरे प्रति प्रीति में ही रहा। और अगले दिन, ( अपराह्ने) मेरा ही सहारा लेकर, हिमग्ह 

से निकछकर, इच्छानुसार रहती हुई सेविकाओं को निषेध किये हुई, अपने प्रिय प्रमद-उद्यान 

में चली गयी । और वहाँ यमुना-जछ की लहरों से बनी हुईं सी प्रतीत होती मरकतमणि निमित _ 
सीढ़ी के द्वारा चूने से सफेद की गयी प्रमदवन की वेदिका पर चढ़ गयी। और उस 

( वेदिका ) पर मणिनिमित स्तम्भ के सहारे बैठी हुई कुछ देर ठहर कर देर तक हृदय के साथ _ 
विचार-विमशं करने के पश्चात्‌ कुछ कहना चाहती हुई, खिर पुतलियों को घारण किये हुई. 


है र हर pS, AFR 
“9 2५ २22५-५०-०५. 6 
हे PH : 
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सुखं मे सुचिरं व्यलोकयत्‌ विलोकयन्त्येब च कृतसंकल्पा सदनाग्नि प्रवेष्ठ मिच्छन्ती 
सस्नाविव .स्वेदाम्भःलोतसि । खोतसेव तरलीकृता समकम्पत । कम्पिताङ्गी च 
पतनमियेवागृह्मत विषादेन । 

अथ .मया विद्ताभिप्रायया तन्सुखविनिवेशितनिष्कम्पनयनदत्तावधानया 
'आज्ञापय' इति विज्ञापिते निज्ञावयवैरपि वेपथुमद्विर्निवायेमाणेव रहस्यश्रवणळजञया- 
त्मप्रतिमामपि ढिखितमणिङुट्टिमिन चरणाहुछ्ेनापक्रमायेवासुशन्ती, भवनकल्हंसान्कु- 
ट्रिमोल्टेखमुखरितनूपुरेण चरणारविन्देन विसजेयन्ती, कर्णोत्पठमधुकरानपि स्विद्दू- 
हृदयेन मनपा सह दीर्घकालमवधार्यं निश्चित्ध किसपि व्याहतु' कथयितुमिच्छन्यमिलपन्ती 
निश्चय छता तारका कनीनिका यस्मिन्‌ , निष्पन्दं निश्वळं पद्म नेन्नरोम यस्मिन्नेवंभूतेन चक्नुषा 
नेत्रेण से मम सुखं सुचिरं बहुकाळं व्यलोकयदपर्यत्‌ । विछोकयन्त्येच पश्यन्त्येव कृतः संकल्पो 
यया सा | संकल्पकार्यमाह--मदनेति । मदन एवाग्निवेहिस्तं प्रवेष्टुं प्रवेशं कतुमिच्छन्ती 
वाल्छन्ती । एतेन मदनदाददस्यासह्मतातिशयो द्योत्यते । झग्निप्रवेशस्य स्नानपूवेकत्वादाइ-- 
सस्नाविवेति । स्वेदाम्मसो घर्मजलस्य स्रोतसि प्रवाहे सस्नाविव स्नानं कृतवतीच । एतेन 


स्वेदातिशयश्च ब्यज्यते । ख्रोतसा तरळीकृतेव समकम्पताचछत्‌। कम्पितमङ्गं यस्या एवंविधा च 
पतनभियेव दिषादेना गृह्यतोपादी यत । 


शअयेत्यानन्तय । विदितो ज्ञातोऽभिप्रायो यस्याः सैवंविधया मया तस्या काद्म्बर्या सुखे 
विनिवेशिते स्थापिते निष्कम्पे नयने ताभ्याँ कृत्वा दत्तमवधानं यया सा तया देवि, मामाज्ञा- 


पयाज्ञां देद्दीति विज्ञापिते सति सा कादम्बरी वक्तुकामापि किंचिदपि न शक्नोति स्म न समर्था 
बभूव गदितु चक्तुं प्रयस्नतोऽपि च सा निःच्ोषं समग्रम्‌ । अथेतः कादम्बरीं विशोषयन्नाइ— 


निज्ञेति। वेपथुमद्भिः कम्पवद्भिनिजावमचेरात्मीयापघनेरनिवा्यमाणेव | अन्योऽपि दस्तचाल- 


नादिना निवायेते । रस्येति । रहस्यस्य गुहस्य भ्रवणमाकर्णनं॑ तस्माद्या ऊजा त्रया तयास्मः 
ग्रतिमामपि ख्कीयप्रतियाठनामपि किखित॑ कर्षितं मणिङुट्टिमं येनेवंभूतेन चरणाङरुष्टेतापक्रः 


सायेव तन्निवृत्तय इवासशन्त्यामदा कुवन्ती । भचनकळेति। ङुडिमें बद्धभूमिकं तस्योल्लेख 
उत्कषणं तेन सुखरितं वाचां नूपुरं यस्यैवंभूतेन चरणारविन्देन भवनकलहंसानपि ग्रद्दकदम्बा- 
तथा अपक ऑँल के द्वारा बहुत देर तक मेरे मुँह को ताकती हुई ने ही संकल्प करके 
( निश्चित विचार करके ) प्रेम की अग्नि में प्रवेश करना चाहती हुई ने मानों पसीने की नदी 
म स्नान ही कर लिया । पसीने की नदी से ही मानो दिलाई हुई. काँप उठी । और कोपि हुए 
अज्ञों बाली को, कहीं गिर न पड़े इस मय से ही मानो उदासी ने जकड़ िया। 


और इसके पश्चात्‌ उसका अभिप्राय भाँदी हुई मैंने, उसके मुँह पर लगाई हुई स्थिर आँल 


से ध्यान दिये हुई ने 'मुझे आजा दीनिये,-यह कह दिया । तब कॉपते हुए अपने अंगों से ही 
मानो रोकी गयी, अणिनिमित फश को कुरेदे हुए, पाँव के अंगूठे से मानों उसकी गुप्त बात 
को सुनने से होने वाली छब्जा के कारण ही मानो अपने प्रतिविम्ब को भी बिदा होने को कहने 


` कै लिये छूती हुई ( रगड़ती ), फश की कुरेद से बजे नूपुर वाळे अपने चरणकमल के बाय न 


पारद हंसी को भगाती हुई, कर्णाभूषणीभूत कमले पर मंडराते मौरो को मी अपना पणीनां _ 
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वद्‌नठ्यजनीझतेनांशुकपल्लवेनोत्सारयन्ती, ताम्बूछचीटिकाझकळयुत्कोचमिव दन्त- 
खण्डितं शिखण्डिने दुद्ती, वनंदेवताश्रवणशक्कितेव मुहु्महरितसतो विलोकयन्ती, 
वक्तुकामापि न शक्नोति स्म किंचिदपि ळज्जाकलितगददा गदितुं ्रयत्नवोऽपि च 
सा निःशेषम्‌। ज्वछता मदनानलेनेव द्ग्घा, अजस्त प्रवद्दता नयनोदकेनेवोढा, 
प्रविद्वद्धिदुंशखैरिवाक्रान्ता, पतद्भिः कुसुमचापशरेरिव शकलीकृता, निष्पतद्विः श्वसितैः 
रिव निर्बासिता, हृदयबतिं भिश्चिन्ताशतैरिव विधृता, निश््ासपायि भिर्मधुकरकुछैरिब 
तिपीता न प्रावतेत वाणी । केवलं दुःखसहस्तरगणनाय सुक्ताक्षमाळिकामिंव कल्पयन्ती 


नपि विसजंयन्ती मानसगमनायाज्ञां प्रयच्छन्ती । विरदवज्ञास्सचिस्तायाः खियोऽङ्गुष्ठेन 
सूमिकर्षणं स्त्रीजातिस्वभावः । विस्जेयन्तीत्यनेन इंसापेद्ययापि गत्या शब्देन चरणारविन्द 
स्याधिक्यमिति व्यज्यते । कणति । खिद्यरस्वेदं ग्रापनुवद्यद्वदनं सुखं तत्र व्यजनीकृतो | 
योंऽ्ुकपछवस्तेन कर्णोर्पलमघुकरानप्युत्सारयन्ती _ दूरीङुवंन्ती । अनेन कर्णोत्पले सौगन्ध्या- 

तिशयो द्योयते । तास्बूलेति । ताम्बूलस्य नागवीदलस्य चीरिका प्रसिद्धा तस्याः शकले 
खण्ड दन्तखण्डितं रदनचवितसुत्कोचमिव लञजामिव शिखण्डिने कलापिने ददती प्रदानं 
कुवेती । चनेति । वनस्यारण्यस्य देवताधिष्ठात्री तया धरवणमाकणेनं तेन शङ्कितेवेतस्ततश्चतु्दिञ्च 
सहसुंडर्वारंवारं विलोकयन्ती पश्यन्ती । ज्चळतेति। दीसिमवा मदनरूपो$नळो वहिस्तेन 
दग्धेव ज्वलितेच । झजस्र॑ निरन्तरं प्रवद्दता चलता नयनोदकेन नेन्नाम्मसोढेव वादितेव । 
प्रविशद्धिरिति। प्रविशक्धिः प्रवेशं कुर्वद्निः । हृदय इति शेषः। एवंविघेदु:खेरसुखेरा- 
फ्रान्तेव व्याप्तेव । पतज्निरिवोपरिपतन कुवेद्धिः कुसुमचापः कन्दर्पस्य शरेर्याणेः शकली कृते 
खण्डीकृतेव । निष्पतद्धिरिति । निप्पतद्विबंदिनिगेच्छद्भिः रसितैः शासेनिर्वासितेव 
हृदयाद्‌ दूरीकृतेव । हृदयेति । हृदयवतिभिश्चिन्ताशतेविवेव रक्षितेव। निःश्वासेति। 
निश्वासं वदनानिछं पिबन्तीत्येवं शीळा निः्श्वासपायिनस्तेरेवंभूतेमेधुकरङुलेश्रमरसमूहैनपीतेव 
पानविषयीङृतेव। अतोऽस्या वाणी वाङ्‌ न प्रावतेत न प्रदृत्ता बभूव । केवळं साधोसुख्यवाङ्सुखी 
दुःखानां सहस्त॑ तद्गणनाय पृथक्संख्यां कतुंम । - शुचित्ववतुंडत्वसाम्यादाइ--सुक्तेति । 


छोड़ते हुए चेहरे के लिये पंखा बनाये हुए वस्त्र के आंचछ से दूर इटाती हुई, अपने ही दान्त 

से काटकर पान के बीड़े के एक टुकड़े को, मानो कि यह घूस ही हों-यह समझ कर) 

( समीपस्थ ) मोर को देती हुई, कहीं बन-देवता न सुन छे मानो इसी भय के कारण ही इरः | 
उधर झांकती हुई, बोलना चाहती हुई मी, रुजा से आक्रान्त होकर छडलडाती वाणी बाली 
होकर कुछ भी कह न सकी | प्रयत्न करने से भी उसकी वाणी चडी नहीं--वह वाणी उस समय _ 
ऐसी प्रतीत हुईं कि मानो प्रज्वलित कामाग्ति से वह पूरी-ूरी जळ गयी हो; मानों कि निरन्तर < 
बहते हुए आंसुओं के जछ द्वारा उठायी गयी हो, कुचळते हुए कशे द्वारा आक्ान्त हो गयी हो, _ 
मानो गिरते हुए कामदेव के बागों द्वारा ही उकडेउच्डे कर दी गयी र | क ती. 
निःश्वासों द्वारा ही निकाल दी गयी हो; और हृदय मे बसी हुई सेकड़ो चिन्तार्मो मा नार 
मानो पकडू ली गयी हो; तथा उसके निःसासों को पी जाने वाळे भौरों द्वारा 
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गलद्विरस्पष्टकपोलस्थले! झुचिभिरघोसुखी नयनजळविन्दुभि दिनमद्शयत्‌ । 

च तस्याः सकाशादशिक्षतेव लज्जापि छज्जाळीलाम्‌ „ es विनयाति है 
मुख्यतापि सुस्धताम्‌, वैदरध्यमपि वेद्ग्ध्यमू, अयमपि भीरुताम्‌ , विश्रमोऽपि 
विञ्जमिताम्‌, विषादोऽपि विषादिताम्‌ , विलासोऽपि विलासम्‌ । तथाभूता च (देवि 
किमिदम्‌! इति विज्ञापिता सया प्रसृज्य छोद्दितायमानोदरे छोचने दुःखप्रकर्षेणात्मन, 
समुदूबन्धनायेव सुणाळकोमछ्या बाहुलतया वेदिकाङसुमपाछिकाग्रथितक्ुसुममाहा- 


सुक्ताया भक्षमाळिकाँ जपमालामिव कल्पयन्ती रचयन्ती । गलक्विः सवञ्निरस्पृष्टमस्पद्चितं 
कपोळस्थळम्‌ भधोसुखस्वाद्गज्ञास्परप्रदेश्ो येरेवं विधेः शचिभिर्नयनजलबिन्दुभिः कृत्वा दुर्दिन 
मेघजं तमो&दृ्शयद्शितवती । मया एटा केवलं रुदनमेव चक्रे इति भावः । तदा चेति। 
तस्मिन्काले तस्याः कादुम्बर्याः सकाशात्समीपाछजापि त्रपापि लजञाया लीळा स्वभावः संकोच- 
रूपस्तामशिक्षव शिक्षितवती । भशिक्षतेत्यस्य सवंत्र संबन्धः । तथा च स्वाश्रय संकुचितं 
करोतीति लजास्वभावः । छजया अपि चेज्ञजास्रभावोऽभ्यस्तस्तदि छज्जायाः संकोच एवेति 
न्यूनस्वमेव सूचितं भवति। तथा विनयोऽपि शरीरावनतिरूपोऽपि विनयातिशयमनधिकताम्‌ । 
पतेन विनयस्यापि न्यूनस्वं सूचितम्‌ । तथा सुरधतापि विद्वषेषावगत्यभावरूपापि ब 
आावरूपाम्‌। एवं सति सुग्धताया अभाव एवं प्रोढर्वं सिद्धस्‌ । अभावाभावे भावरूपा 
विशेषावगतिः प्रोढता । वेद्रध्यमपि भावामिव्यक्षकक्रियाइद्धिरूपसपि वेदग्ध्यमेव वद इति 
सूचितम्‌ । तथा भयमपि क्रियाभिनिवेशनिबृत्तरूपमपि भीरुतास्‌ । पतेन अयमपि निवृत्त 
सोत्साहरूप मनो जातमिति सूचितम्‌। तथा वित्नमोऽपि चित्तपरिदृत्तिलक्षणोऽपि विश्रमितास | 
एतेनाऱयन्तचिन्तस्यै थ सूचितम्‌ । तथा विषाद इृष्टविषग्रेषु प्रातिकूल्यरूपोऽपि विषादिताम्‌ | 
एतेनेशप्वचुकूळताळक्षण उत्साह एवं प्रसिद्ध इति स्वनितम्‌ । विळासोऽपि परव्याभोहनानु- 
कडच्यापाररूपोऽपि विलासम्‌ । एतेन विचित्नैव चेष्टा स्वी कृतेति व्यज्यते । तथाभूता चेति । 
एवंरूपा सा कादम्बरी हे देवि, किमिदमिति मया विज्ञापिता ष्टा सती लोद्दितायमानमारक्त- 
23 मध्यं ययोरेवंविधे लोचने प्रसुज्य प्रमानं कृत्वा दुःखप्रकर्षेणास्मनः स्वस्थ ससुदुबन्धना- 
व सणारुवस्कोमळ्या बाहुळतया कारणभूतया वेदिकाया या कुसुमपालिका तया ग्रथिता 


हो । उससे अपने गिरते हुए तथा गण्डखलों को न छूते हुए स्वच्छ आँदुओं के बिन्दुओं द्वारा, 
न कि अपने हजारों दुःखों की गिनती करने के Se की अक्षमाला को बनाती हुई 
द उदार ( मेषाच्छन्न दिवस ) का प्रदर्शन किया | उस समय उससे मानो उसकी लज्जा 
ह न सीखा, विनय ने उत्कृष्ट विनय, सरळता ने सरलता, चतुराई ने चदु" 
वट रता, आमोदप्रियता ने आमोदप्रियता, निराशा ने तैराइय और इतय के 
तळपत ने इत्यों का सबीछापन सीखा। और इस प्रकार की आवश्यकता वाढी को अब मैंने 
राजकुमारी वह क्या है! कह कर पूछा, तो अपने डाळ होते मध्यमागों वाळी आँलों को पोंछ 


कर, दुःख की अधिकता के कारण मानो अपने आप को छटकाने के लिये ही, बिसदत्र चैती | 


कोमळ, छता-सरीखी बाहु से वेदिका की दारपालिका द्वारा गूंयी गयी पुष्पमाला का सहारा लेकरा _ 
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सबछम्व्य समुन्नतेकथूलता सृत्युमागगभिवालोकयन्ती दीघंमुष्णं च निश्वसितवती। 
तदूदुःखकारणपमुत्प्ेक्षमाणया च कथनाय पुनःपुनरनुबध्यमाना मया त्रीडया नखमुख- 
विलिखितकेतकीदल़ानि लिखित्वेव वक्तव्यमपेयन्ती विवश्षास्फुरिताघरा निश्वासः 
मधुकरानिवोपांशु संदिशन्ती क्षितितळनिहितनिश्रलनयना सुचिरमतिष्ठत्‌ । 

क्रमेण च भूयो मन्सुखे निघाय दृष्टि पुनःपुनरथापूर्यमाणलो चनच्युतैर्मद्ना- 
नळधूमधूसरां वाचमिव क्षाळ्यन्ती बाष्पजळबिन्दुभिः, बाष्पजलबिन्दुव्याजेन च 
विळक्षस्मितस्कुरितैदेशनांशुभिः साध्बसबिस्मृतानपू्वीनभिधेयवणानिव ग्रध्नती 
कथमपि व्याहाराभिमुखमात्मानमकरोत्‌। अन्रवीच्च माम्‌--पत्रलेखे, वल्ळभतया 


या कुसुममाळा खक्‌ तामवलम्ब्याक्ित्य समुन्रतेका ञूङता यया सैवंविधा झत्युमागंमिवालोक« 
यन्ती पञ्यन्ती दीघ लम्बायमानसुष्णं तप्तं च निश्रसितवती निश्वास सुक्तवती । तस्य 
निश्चासमोचनस्य दुःखस्य कारणं नियामकसुस्मेक्षमाणया शातुमिच्छया मया कथनाय पुनःऽ 
पुनरनुबध्यमाना ब्रीडया लज्जया नखसुखेन नखराग्रेण विछिख्ितानि केतकीदुलानि | अक्षरः 
साम्येनाइ--लिखिस्वेव वक्तव्यममिघेयमपंयन्ती । वक्‍तुमिच्छा विदक्षा तया स्फुरितावघरो 
यस्याः सा । अघरकम्पमिषादुसरेक्षते-निश्वासेति । निघासमधुकरानुपांश रहसि संदिशन्तीव 
कथयन्तीब क्षितितळे निहिते स्थापिते निश्चछे नयने यया सा सुचिरं चिरकाछं याबद्रतिष्ठस्स्थिता ।. 

क्रमेण परिपाव्या भूयो मन्सुखे इष्टिं निधाय स्थापयिस्वा पुनःपुनर्वारंचारम्‌। अथेत्या- 
नन्तये । आपूर्यमाणे लोचने ता्ग्रां च्युतैगं छितेर्वाष्पजळबिन्दु भिमेदनानलस्य यो घूसस्तद दसरा 
मलिनां वाचं वाचारतां क्षाळयन्तीव । याष्पेति। वाष्पजलबिन्दुब्यानेन घिलक्षमभिनदं यत्‌ 
स्मितं देन स्फुरितेदी पितेदं शनांशुभिदंन्तमयूखेः साध्वसेन भयेन चिस्एतानपूर्चानभिधेगरवर्णान्वाच्या- 
क्षरान्प्रथ्नतीव । भन्न बाष्पबिन्दूना वतुँलतयाक्षरसाम्यं दृशनांशूनां वितततया गुणप्ताम्येन ग्रन्थः 
नमिर्थः । कथमपि मद्दता कष्ट न व्याहाराभिसुखं भापितामिमुखमात्मानमकरोदन्वतिष्ठत्‌ । 


एक मोहे को ऊंची किये हुई, मानों कि मृत्यु के माग को ही ताकती हुई ने प लम्त्री और 
गरम आइ भरी । उसके दुःख के कारण को भांपती हुई मेरे द्वारा कहने के छिये बारबार 
अनुरोध की गयी ( दबाव डाली गयी ), लज्जा के कारण ( अपने पहने हुए ) केतकी के 
पत्रों को नखाम्र से कुरेदती हुई मानो कि छिख कर ही अपना' वक्तव्य देती हुई, कहने की इच्छा 
से थरथराते होंठ वाली, उसकी सांस पर मंडराते मोरों को ही मानो एकान्त में ( उपांश )- 
फुसफुसाकर संदेश देती हुई एश्वी पर रखे हुई स्थिर आँखों वाली, देरतक बैठी रही | 
घीरे-धीरे, मेरे-चेहरे पर अपनी आँखों को गड़ा कर, अपनी प्रेमाग्नि के घुएँ से मै के 
हुईं ( अर्थात्‌ अस्पष्ट ) अपनी वाणी को, बार-बार ( आँसुओं ) से मरी जाती ऑल से गिरी 
अभुजल की बून्दों से भानो घोती हुई ने, अथवा भय के कारण भूले हुए, अपूव, अमिषेय पे 
( कहने के लिये अमीष्ट ) वार्क्यो को मानो, परेशानी में मुस्कराने से चमके दान्तौ hs 
सांधुओं की बिन्दुओं के बहाने ही व्यवस्थित करती हुई ने, बड़ी कठिनता हः आप लायक 
कहने की ओर प्रवृत्त किया--बोलने के लिये तैयार कर लिया। और मुझ से बोल ॥ 
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तस्मिन्स्थाने न तातो नाम्बा न महाइवेता' न मदळे 
भवती दृशेनात्प्रशृति प्रियालि। न जाने, केनापि करणेस सत्र भे 
त्वयि विश्वसिति मे हृदयम्‌ । कमपरमुपालभे । कस्य वामर उ 
परिमचम्‌ । केन वान्येन सद्द साधारणीकरोमि दुःखम्‌ । दुः कथापि 
निवेद्य भवत्यासत्यक्ष्यामि जीवितम्‌ । जीवितेनैव शपामि ते। स्वहृद्थेना क 
चृत्तान्तेनामुना जिह्वेमि, किसुतापरहृद्येन । कथमिव माही तअनिपिक विदित 
कौळीनेन कुल कलङ्कयिष्यति | कुलक्रमागतां च उजा परित्यक्ष्यति । ञ 
वा चापळे चेतः प्रवतंयिष्यति । साहं न संकल्पिता पित्रा, न दत्ता मात्रा hs 
’ ॥ 


माँ प्रथ्नवीश्यावादीत्‌ । द्वे पन्नलेखे, वछठभस्य भावो चहलभता तया तस्मिन्स्थाने 

पिता, नास्बा माता, न महाइवेता, न मदलेखा, न जीवितम्‌ । यत्र स्थाने से मम नब यो जं 
सप्ररृत्यवल्लोकनादारम्य प्रिया वह्छभासि । अहं न न जाने नाकल्यासि केनापि कारणेन ल 
इतो दूरीकृतः सक्छः समग्रः सखीजनो येनैवं मे मम हृदयं चेतस्त्वयि चिषये Res 
विश्वासं करोति । अपरं कमन्यं कयुपाङमे । उपाछम्भं दृदामीत्यर्थः | अन्यस्य कस्य es 
सकें कथयामि निवेदयामि । केन वान्येन सद्द दुःखं साघारणीकरोमि । असह्यं पढत मिमं 
दुःखभारं अवत्या निवेद्य कथयित्वा जीवितं त्यक््यासि दूरीकरिण्यामि । ते तव पुरसाज्जीवितेने 
शपामि शपथं करोमि । एतस्भादधिक: कोऽपि शपथो नास्तीति भावः । दिरबा य जी 
स्वरूपेणासुना खह॒दयेनापि जिह मि लज्जा प्राप्नेसि । क्रिमतापरहदयेन अण्यते | च 
> य रजनिकरश्चनद्रस्तस्य किरणा गभस्तयस्तद्रदवदातं निर्मळ कुछ वंदाः ` 
जनापवादन कलङ्कयिप्यति सलिनयिष्यति ।- ङुलंक्रमागतां परम्परायातां च जन र 
परित्यक्ष्यति परिहृरिप्यति | अथवा कन्यकोचितं कन्यकाजनस्यानुचितेऽयोग्ये वा चापळे चपरतायां 


[a 


चेतः प्रचवंयि थे है 
_ेतः प्रवठयिप्यति प्रवृत्ति कारयिप्पति । साइ कादम्बरी न संकल्पिता पित्रा जनकेनोद्वाहाथ न 


र के स मैं उठ खान पर (ऊंचे स्थान पर) न पिता को, न महाश्वेता को, न 
न न र वन को ही रखती हूँ, जहाँ तुझ को रखती ह; उमदे दन े राही . 
सखियों को री हर व ` तभी से) तुम मेरी प्यारी हो न जाने किस कारण, मेरा हृदय ख 
7 परे क्‌ क [ तुझ पर ही विश्वास करता है | मैं दूसरे किसको दोष दू! 
परक र का अपना निरादर बताऊं ! अथवा किस दूसरे के साथ अपने दुःख का वॅट _ 
बा जड़ ल )! इस असह्य दुःख के भार को तुझे बताकर अपना 
अपने हृदय तक ही मै ४४ जीवन की ही सोगंघ खाती हूँ । मेरी अवस्था को जाने हुए इश | 
है! यह केत व होती हूँ, दूसरे के हृद्य से लज्जित होने का तो कहना ही क्या. 
सरीखे शुद्ध कुछ को लो न्द सरीखी--मेरे जैसी परिस्थिति वाली --कोई चन्द्रमा के किरणो: | 
प्रात लज्जा को छोड़ दे गन्दा ( कौडीनेन ) के द्वारा कलंकित कर दे और पीढ़ी दर पीढी 2 
में अपना चित्त लगने अथवा एक कन्या (के सम्मान ) के अनुपयुक्त विवेकरहित इस | 
वे द्‌। तो फिर ऐती सिति में स्थित मैं, ( उसके लिये) तिया जी 
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व [ ७४५ 
रुरुभिः, न किंचित्संदिशामि, न किंचित्मेषयामि, नाकारं द्शेयामि । कातरा 


क्र ~ गुरुगहेणी ड्‌ चाचा ~ 
थेव बळादवलिप्रेन गहेणीयतां नीता छुमारेण चन्द्रापीडेन । कथय सहतां किसय- 
माचारः किं परिचयस्येदं फलम्‌, यदेवमभिनबबिसबि केसञ्यतन्तुसुकुमारं भे मनः 


परिभूयते । अपरिभवनीयो दि छुमारिकाजनो यूनाम्‌ । प्रायेण प्रथम मदनानछो छां 
दृति, ततो हृदयम्‌ । आंदी विनयादिक कुछुमेषुशराः खण्डयन्ति, पश्चान्मर्माणि । 
तदासन्त्रये अवतां पुनजेन्मान्तरसमागमाय | नहि मे त्वत्तोऽन्या प्रियतरा । प्राण- 
परित्यागप्रायश्चित्ताचरणेन प्रक्षाळ्याम्यात्मनः कळङम्‌ । इत्यमिघाय तृष्णीसभूत्‌ । 


कर्यचित्संकल्पविषयीकृता । तथा न साज्राम्बया दारिता । इदं सुष्टु कृतमित्येवंप्रकारेण 
गुरुमियृ देः नाजुमोदिता । न किंचित्संदिद्यामि कथयामि । न किचिस्प्रेपयामि प्रेषणं करोसि । 
नाकारं देहविकृतिं दुर्शयामि प्रकटयामि । कातरा चानायेवाह बछाउठेनावछिप्तेन दुर्पितेन 
कुमारेण चन्द्रापीडेन गुरुगुवी या गद्दंणीयता निन्दता वां नीता प्रापिता। त्वं कथय निवेदय 
सद्दतां सत्पुरुषाणाम्‌ । किमिति प्रइने । भयमाचारः कुलक्रमागतव्यवद्दारः, कि वा परिचयस्य 
संखवस्येदं फळसु, यदेवंप्रकारेणाभिनवो यो बिसकिसछयस्य तत्तुखद्रस्सुकुमारं कोमल से मम 
मनोऽनेन परिभूयते पराभवदिषयी क्रियते । हि यस्मारकारणास्कुमारिकाजनोऽपरिभवनीयो यूनां 
पराभवितुं न योग्यः । प्रायेणेति । प्रायेण बाहुल्येन प्रथमं सद्नानडो छज्जां भ्रपों दृति 
अस्मीकरोति । ततो हृदयं चेतो दद्दति तथा कुसुमेपुः कंदुपेखत्य शरा सादो प्रथमं विनयादिक 
खण्डयन्ति शकलीङुव॑न्ति । पश्चान्मर्माणि मर्मस्थानानि खण्डयन्ति । तदाहं पुनजन्मान्तरे यः 
समागमः संबन्वस्तदथ अबतीसामन्त्रये आमन्त्रणं कुर्वे । मर्मविच्छेदे$वश्‍यमरणसंभवादिति 
भावः । अत्राथे हेतु प्रदर्शवज्ञाइ--नद्दीति | नहि मे मम त्वत्तो$न्या मिग्रतरा चल्लभतरा । 
प्राणपरित्यागलक्षणं यरप्रायश्चि्त तदाचरणेन तदासेवनेनारमनः स्वस्य कल प्रक्षाळयामि पवित्री- 
करोमि । । इत्यभिघायेत्युफ्त्वा तूपणीमभूत्‌ । मौन चकारेलर्थ: । 


संकल्पित नही हूँ; माता द्वारा नहीं दी गयी हूँ, बड़े-बूढों द्वारा अनुमति प्रास नहीं हूँ; इसल्यि 
( उसको ) कोई संदेश नहीं भेजूगी, उसको कोई वस्तु नहीं मेजूंगी, और न ( अपनी भीतरी 
भावनाओं के ) किसी चिह् को ही दिखलाऊंगी। एक कायर अथवा अरक्षित मुझ को उस 
` गर्वले चन्द्रापीड ने जबरदस्ती बड़े-बूढों द्वारा निन्दनीय बना दिया है। बता क्या यह महान्‌ 
पुरुषों का उचित आचार है, अथवा कया परिचय ही का यह परिणाम है कि मेरा ताजे बिसतन्तु 
सरीखा कोमल हृदय इस प्रकार वशीभूत किया जा रहा है-हराया ना रहा है ! निश्चय ही _ 
थ॒वा पुरुषों के लिये यह उचित नहीं है कि वे कुमारियों के साथ हिंसात्मक व्यवहार करे | _ 
सामान्यतया कामाग्नि पहले ( कुमारियों की ) लज्जा ( की भावना ) को जला देती देन 

कर देती है और फिर हृदय को नहाती है। कामदेव के बाण आरम्म में विनय आदि युरो को 
भेट डालते हैं और तत्र मर्म-स्थानों को कारते हैं | इस ल्यि मैं तुम्हे बिदाई देती हुई कहती हूँ 

कि पुनः दूसरे जन्मों में हम मिळे । तेरे से अधिक मेरी प्यारी दूसरी कोई नहीं है। प्राग : 
रूप प्रायश्चित्त करके मैं अपने कलंक को धो डाळंगी ।?- यह कह कर चुप हो गयी Tesh 


Ns 
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अहं तु यर्सत्यमविदितिबृत्तान्ततया ह्ीतेब भीतेव विरक्ष्येब विसज्ञेब सबिषाद 
विज्ञापितवती--'देवि, ओतुमिच्छामि। आज्ञापय किं कृतं देवेन चन्द्रापीडेन । को 
वापराधः समजञनि। केन वा खल्वविनयेन खेदितमखेदनीयं देव्याः कुमुदकोमलं 
मनः । श्रुत्वा प्रथमसुत्खृ्ठजीवितायां मयि पश्चात्समुत्लक्ष्यसि जीवितम्‌! इति । एवम- 
भिहिता च पुनरबदत्‌--'भावेदयामि ते । अवहिता शशवणु। स्वप्नेषु प्रतिदिवसमागत्या- 
गत्य भे रहस्यसंदेशेषु निपुणधूतेः प्षरशुकतारिका दूतीः करोति | सुप्ायाः श्रवणदन्त- 
पत्रोदरेषु व्यर्थमनोरथमोह्वितमानसः संकेतस्थानानि लिखति । स्वेद्प्रक्षाल्ताक्षरानपि 


` झहं तु यरवं वदसि त्सत्यमवितथमविदितबृत्ताम्ततया द्वीतेव लज्जितेव, भीतेव स्तेव, 
विलक्षेव वीक्षापन्नेव, विसंझेव विगतचेतनेव, सविषादं यथा स्यात्तथा विज्ञापिदवती । हे देवि 
कादम्बरि, भोतुं रवणविषयीकतुं मिच्छाम्यभिळपामि । भाजञापय प्रतिपादय । देवेन चन्द्रापीडेन 
कि कृतं कि विदितम्‌ । को वापराध भागः समजनि समभूत्‌ । खलु निश्चितम्‌ । केन या विनयेन ` 
देव्याः कादम्बर्या झखेदनीयं इसुद्वस्कोमळं सुकुमारं मनः खेदितं खेदं प्रापितम्‌ । पतच्छुरवा- 
करण्यां प्रयनयुस्सष्टजीवितायां लयक्तप्राणितायां मयि सत्यां पश्चात्तदुनन्तरं जीवितं त्वं 
समुत्लक्ष्यसि त्यक््यसि । इस्येवं मयाभिद्दिता कथिता पुनभूंयोऽवददवोचत्‌ । आवेद्यामि कथ- 
यामि ते तव । भवहिता दृत्तावधाना स्वं श्ण्वाकर्णय । स्वस्येच विरषद्दावस्थविलासान्कुमाराध्या- 
सवशात्तदनुबन्धित्वेन खप्नेषु पर्यज्ञाद--खप्नेष्विति । स्वप्नेषु प्रतिदिवसं प्रत्यहमागत्यागत्य 
निपुणो धूतो मे मम रहस्यसंदेशेषूपांशसंदिष्टेपु । तत्र च ङुमाराध्यासवशाच्छुकसारिकानां 
इब्दृम्रधिकृ्याइ-पञ्जरेति । पञ्षरस्थाः शुकाः कीराः सारिकाः पीतपादा दूतीः करोति। 
तन्मुखेनेव संदिष्टशंदेशान्कथापयतीव्यर्थः । श्रवणवृन्तपत्रयो ुद्रारेखामधिङ्त्या— सुप्ताया 
इति । सुप्तायाः श्रवणदन्तपन्नाणाघुद्रेषु व्यर्थः संगमविषयो यो मनोरथोऽभिळापस्तेन मोहितं 
मानसं यस्य सः । संकेतस्थानानि लिखति छिपीकरोति । कपोळ्योः पन्नवछ्लीलेखामधिकृतद्याह-- 


किन्तु मैंने सचमुच वृत्तान्त विदित न होने के कारण, मानो.छजित सी, डरी हुई सी, 
लबा से किंकत्तव्यविमू सी, बेहोश-सी शोक के साथ उससे कहा--“राजकुमारी ! मैं सुनना 
चाहती हूं; राजकुमार चन्द्रापीड ने क्या किया - यह मुझे बताइये | अथवा उससे क्या अपराध 
हो गया है ! उसने राजकुमारी का कमळ-सा कोमळ, अक्छेशितव्य हृदय किस गुखाखी से 
टुखाया है! यह बात सुनकर पहले जब मैं जीवन को त्याग दूँगी तच आप मी प्राणत्याग | 
कर सकेगी |” इस प्रकार कही गयी उसने फिर कहा--मैं तुझे बताती हुँ । ध्यान से सुन। | 
(मेरे) खजं में प्रतिदिन आ-आकर वह चाळाक धूतं ( अपने अमीष्ट ) गोपनीय संदेशो में _ 
. पिंजर में स्थित ( पालतू ) तोतो और मैनाओं कों संदेशवाहक बनाता है। सोयी हुई के. 
( डिये ) कानों में पहने हुए दन्तपत्रों ( आभूषणों ) पर व्यर्थ मनोरथों से मदान्ध मन वा 
( मिलने के लिये ) नियत समय तथा निश्‍चित स्थानों के संकेत लिलता है। वह आकषक 
तया चित्त की आंति द्वारा छगायी गयी अथवा बांधी गयी मेरे संगम की आशा के पीछे f 
पीछे चलने वाळे ( अर्थात्‌ आशा से प्रेरित ) ऐसे प्रेम-पत्र लिखता है जो पसीने से घोये हु | 
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. _त्ितसाअ्जनाश्रुबिन्दुपङ्क्तिकथितात्मावस्थानान्मनो्वरान्संमोहाञ्ञानुवर्तिनो मदन- 
$खान्प्रेषयति । निजानुरागेण बलाद्रज्ञयदलक्तकरसेनेव चरणौ । अविनयनिश्चेतनो 
| न ततिबिम्बितमात्मानं बहु मन्यते । उपबनेष्वेकाकिन्या ग्रणभयपछळायमानायाः 
ह. Gg रत ग्रहीत्वेव सखीभिरपिंताया मिथ्याप्रगल्मः 
$ याः परिष्वङ्गमाचरति। स्तनश्यले मे हिखन्पनत्रलेखां कुटिलळतामिवानृजु- 
“कृतिः प्रकृतिमुग्धं सनः शिक्षयति । हृदयोत्कळिकातरंगवातैरिव शीतठेमुखमरक्धिः 


देति | स्वेदेच घर्मवारिणा प्रक्षाळिता घोता क्षरा येषु तान्‌ । निपतितेति। निपतिता ये 
जना अश्रुबिन्दुचस्तेषां पझ्बत्या कथितमास्मावस्थानं येपु तान्मनोदरान्संमोद्दाहुवर्तिनः 
॥दकारिणो मदनलेखान्भेषयति प्रेषणं करोति । स्वाभाविकचरणप्रोरारुण्यमधिकृद्याइ-- 
ति । निजाचुरागेण बलादठादार्द्रालक्तकरसेनेवाशुष्कयावकद्रवेणेव चरणावरम्जयत्‌ । 
आना स्वच्छतां व्य्जयंस्तेषु प्रतिविम्बमधिकृत्याइ--अविनयेति । मासुक्त्वा गत इत्य- 
(नयस्तेन निञ्चेतनो नखेषु प्रतिबिम्वितमात्मानं बहुमन्यत्ते। क्षधिक जानातीत्यर्थः । यद्यपि 
(नखेपु यः कश्चन प्रतिविम्बस्तथापि तदृध्यासवशाततस्येवेत्यथंः । उपवनेषु सवंवः कोमलपछवा- 
| नामारळेषमधिङत्याइ-उपवनेष्विति । उपवनेष्वेकाकिन्या भसहाय़ायाः केनचित्पुरुषेण 
ग्रहणं तस्मा्चञ्जयं तेन पळायमानाया नश्यन्त्याः पछवेषु लग्ना या अंशुकदशा तया प्रतिद्दतं 
| गमनं यस्या अत एव पराङ्सुखायाः सखी भिय दीस्वेवार्पिताया मिथ्याप्रगाइमो सिष्येव 
विद्रधचरितश्चन्द्रापीडः परिष्वङ्गमाचरत्यारिङ्गनं करोति । बहिरुपचनपद्धवाइलेपमनुभूतस्‌ , 
तदध्यासवश्ात्तत्कृतासिसतिमधिकृद्याद--स्तनेति । मे मम स्तनस्थछे पन्नठेखां लिखनननृञचुः 
प्रकृतिः कुरिलस्व मावः कुटिलतामिव प्रहृतिसुग्धं मनः शिक्षयति । सस्वेदजलकणिकयोः कपोलः 
| योन्येजनवातत्रीजितयोखदध्यासवशात्तत्कृताभिमतिमधिकृतयाइ-- हृदयेति । अलीकचाटुकारो 
मिथ्यैव चाइकृष्छमजछशीकरेः इवेदस्वसाम्येन तारकिताविव कपोलौ शीतलेसुंखमरन्नि वीज: 


+ 


( मिरे हुए ) अक्षरों वाले होते हुए भी अंजन मिश्रित उन पर गिरे हुए अभुषिन्‍्दुओं की 
| पंक्तियों के द्वारा अपनी दशा को अपने आप बता रहा है। वह अपने अनुराग ( प्रेम-लार 
, रंग ) से मानो कि अलक्तक रस से ही जबदेस्ती ( मेरी इच्छा के विरुद ) मेरे पॉर्बो को रंग 
| देता है। अपने आदिष्ट ब्यवहार से चेतनाद्यन्य हुआ मेरे नं में , प्रतिबिम्बित हुए अपने 
आप पर गर्व करता है । झडा निर्भीक वह, उपबनों में अकेली का, पकड़े जाने के डर से भागती 
ई का, पत्तों में उलझे मेरे रेशमी वक्ष के आँचल ( दशा ) के कारण सके हुए गमन वाली 
' मानो कि ळतारूप सखियों द्वारा ही ( उसको ) समर्पित कर दी गयी का, मुंह मोडे हु | 
आछिंगन कर लेता है। मेरे वक्षःस्थल पर चित्रकारियाँ करता हुआ वह कुरिछ खमाव 
॥ स्वभाव से सर मेरे मन को, मानो; कुटिल्ता सिखाता है । वह कपटी चापद, पतीने 

हि तारों सरीली बूँद से युक्त मेरे गालो पर ठंदी मुलकी वायुओं से मानो फि अपने इद _ 
ससा की तरज्ञों की हवाओं से ही, पंखा करता है। नौसिखिया वह, पसीने ke 
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अमजलक्षोकरतारकितावडीकचाडुकारः कपोळी वीजयति। स्वेद्सलिशिशि॥... 
ग्रह्वणगलितोत्पळशून्येनापि करेण यवाडकुरानिव नखकिरणाव्युद्धान्दुर्विदग्ध! ध्‌ 
करोति । वर्ळमतरबाळबकुलसेककालकवली ङतान्छुरागण्डषान्सकच ग्रहृ क i 
मां पाययति । भवनाझोकताडनोद्यतान्पादप्रारान्दुवुंड्विविडस्बितः शिरया | 
च्छति । मन्मथमूढमानसश्च “कथय हे पत्रढेखे' केन प्रकारेण निइचेतनो निधि भं 
प्रत्याख्यानसपीर्ष्यां संभावयति । आक्रोशमपि परिद्दासमाकल्यति । असंभाष || 
मानं मन्यते । दोषसंकीतेनमपि स्मरणोपायमवगच्छति। अवज्ञानमंप्यनियर | | 


यति पचनं करोति । कीदसेरिव । हृदये योत्कुलिका रणरणता सैवास्थिरस्वात्तरंगाः कहो | 
वातैरिव । स्वेदसलिळेन झिथिलीकृतं यदुत्पलं तरसंरक्षणार्थ न्यस्तं यस्करतलं च | 
तत्कृतयवाहुरकणंपूरबुद्धिमधिकृत्याइ--स्वेदेति । स दुविदग्धः करेण शद्घाज्न री बह. 
रत्वसाम्याद्यवाछुरानिव कणंपूरीकरोति | कीदशेन करेण । स्वेदसलिळेन शियिहिचं ल १ 
राछिठं यदुत्पळं तेन शून्येनापि । अन्नापिशचब्देन कणंपूरीकृतोत्पळाभावे$पि कणपूरदाय ह | | | 
त्यर्थे; । वलुभतरेति। वलछभवरा ये बछिवकुछा ए्घुकेसरास्तेषां सेककाटसन् कर 0 
न्सुरागण्डूषांन्मधचु छुकानसङ्कभ्रिरम्तरम्‌ । अलीचा नीळस्वादाइ--सकचेति । सकष 
मा पाययति पानं कारयति । भवनाशोकेति । भशोकस्य गृहकझेल्लिइक्षस्य ताडनं ग, 
वान्पाद्प्रदरांश्ररणासिघातान्दु्ुद्धया विडम्बितः शिरसोत्तमाज्ञेन प्रतीच्छति वाल्छुति || | 
तदृष्यासवञ्चादशोकस्यापि तद्रूपत्वेन चिन्तनमिस्यर्थः। विरहेण मूढतां प्रददायत्नाइ- ` 
थेति । मन्मथेन सूढं मानसं यस्यैवंविधः । स्वब्यामोहं तच्नैवारोपयन्नाद-_ निश्चेतन ६: 
रवं कथय केन प्रकारेण निषिध्यते प्रतिपिद्धोऽप्युत्कररागवञ्ञाद्घृ्येव तिएति । प्रत्या 
नेति । पत्या्यानं निराकरणमीर्ष्यामसूर्यां संभावयति संभावनां करोति । भाकोशमपि | 
रोक्तिमप परिहासं हास्यमात्रमाकड्यति चिन्तयति । असंमाषणमप्यञर्पनमपि सानं ‡ | 


दीळी पड़ी अपनी पकड़ में से गिरे हुए कमल से रह्दित मी अपने हाथ से, चमकी 
किरणों को, मानो कि वे जो के अंकुर ही हो, मेरे कर्णाभूषण बनाता है। वह ढोठ, * 
को पकड़ कर, अत्यन्त प्रिय बकुछ के छोटे पोधों को सींचने के समय मेरे दारा! 
( अर्थात्‌ मेरे पास विद्यमान ) शराब के कोरों को एक से अधिक बार पिलाता हे।' बः 
कारण ठुकराया हुआ वह महल के अशोक वृक्षों को ठोकर मारने केल्यि उठाये हुए मेरे 
ठोकरों को अपने शिर पर छे छेता है। हे पत्रलेखा बता, काम ( प्रेम ) से उन्मत्त 
इस चेतनाश्यन्य को किस प्रकार रोका जाय । क्योंकि वह अस्वीकृतियों को अ 


' कौरो को जबदेखी मुझे पिछाता ह्दै। 
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